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2 J. KrAl 

nybri personifikacf t&kazn neb sily pooze jedin^, ovsem take, 
kter& obrazotvomost .lida nezkusen^ho zvl&ste budila a mysl jeho 
naplfiovala tictou a b&znf; 

2) ze Y^klad spr&vn^ mnsl yysvStliti pokad moin& vsecky 
vlastnosti, y^kony i b^'e k bozstvn se vztah^jfci; 

3) ze opfrati se mnsi o domnSni starycb, jak&2 o jednotliv^cb 
t&kazecb prirodnlcb mSli, af ji2 ze stanoYiska nasebo jsoa spr^vni 
aneb zakl&dajf se na klama a povSiPe. 

YySetfenf pftvodniho v^znamn bobynS Atheny ovsem stizeno 
jest velice tlm, ze tato bohyn^ nem& sobi podobn^ ani v italske 
mytbologii (MineiTa Hmsk& i etrask& jsoa poob^m stlnem vse- 
strannosti Atbeniny) ani v indsk^, germansk6 nebo slovansk^. 
Nelze tedy aziti tato metbody srovn&vacf mytbologie jako pfi 
boistvecb jinycb (Indra, Zeas, Japiter, Peran, Perkanas, Tbanai% 
— Hermes, Odbin, Yaja a Maratov^ — Apollon a Mars a j.) 
i tfeba br&ti se za ellem po ceste jin6. 

Soadlm, 2e Atbena byla pftvodne bobyne lany, jako2 jiz 
tvrdil — ac nevime z jakycb dfivodft — Aristoteles ; soadfm pak 
takto z tgcbto dtivodft: 

1) Atbena vlastnostmi a vy'kony SY^i sroyn&v& se velice 
s Heron, Artemidoa, Airoditoa z jedn^, a Jnnonon, Dianon, 
Veneron z drah6 sti-any. Artemis a Diana jsoa nepoplrateln^ 
bobyne lany, o Hefe a Jnnone tot^z nezvratnym zpisobem za nej- 
novejsl doby dok&zal Roscber. Jest tedy pfi sbodnosti vlastnosti 
tScbto ctyf bobyii a priori pravdS podobno, ze i Atbena i Afro- 
dita byly bobyne t6ho2 v;fznama. Ovsem a kazd^ z tech bobyii 
j e d n a str4nka bytosti jicb zvl&stS vynikla : a Atbeny jejl bojov- 
nost a nmelost, a Hery ochraiiov&ni poroda a s tlm soavisfcf 
ocbrana sfiatkil, manSelstvi a odchov&v&nl potomstva, a Airodity 
kr&sa a ocbrana plodnosti lidsk^ i phrodnl. Tim zatlaceny sice 
jin6 str&nky bytosti jicb do pozadf, ale nezniceny t&plne, n;^br2 
dosnd jsoa u&m patrny. Jest tedy mezi nimi tyz pomer, jako 
mezi Zevem, Apollonem a Heliem, kteH vsickni jsoa boby sla- 
ne5nlmi, jenie poaze poslednf a nejmladsi z nicb nejvfce znakft 
pAvodnf sv6 bytosti podrSel. 

2) Ysecky tyto fankce jicb vyloSiti Ize phpadni mfninlm, 
kter6 staH fiekov^, fifman^, IndovJ, Slovan^, German^, ba i Se- 
mite lane a ptisobenf jejim na pffroda meli. 

3) Pokl&d&me-li Atbena za personifikaci bleska neb oblak 
neb aethern nevylo2fme vsecb vlastnosti jejlcb neb b&ji k ni se 
vztabojicfcb. 

4) Shodtye se Atbena (i Airodita) s nekterymi blize ndm 
zn&m^mi bobynSmi lany jinycb mytbologif. 

Osvedci-li se ovsem toto mfnenl pravdiv;fm, Ize sonditi d&le 
pfibli2ne i o dobS, za kter6 asi pojem bo2stva tobo v Hellade 
vznikl, i o otdzce, zdali a pokad jest Afrodita a Atbena bo2stvem 
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z cizlcb snad n&bo2enstvi piPejatym (0 Athene domyslei se toho 
na pf. Rinck, E. Cortius a j.) ii pflvodem svym feckym. 

PAsobnost Athenina vztaliuje se jednak ku phrode, jednak 
k f&konflm ethick^m. Obor drnhy pdsobnosti jeji jako a jinych 
bohA vyvinul se teprve z prv^ho, jejz n6m tedy v prv6 fade, 
ba yyhradnS zkonmati jest 

Ysecky tH bohynS a ^kA i a fiimanA velikoa mSrou pAsobf 
na phroda: na Uroda zemskou, mofe a vodstvo vAbec, tikazy 
nebesk^ (bonfe, vStry) i na 61oySka (na porod jeho a odchov&nf 
i na osad lidsk;^). 

a) Athena jest bohyn£ tirody. torn svedcl attick6 slar- 
nosti svatych or^nf (Isgol aQotoi) tak6 jl ka pocte konan^ch, 
slavnost skiroforif (12. skiroforionu t. j. as koncem deryna) pla- 
tlci jf, Poseidonn a Heliovi a spojenA s arrheforiemi, oschoforii 
(v ias vinobranl, ka konci flljna) a snad i kallynterif a plynterii 
(v thargelionn t. j. kyStnn-ceima), b^ Erechtheovi, Herse 
(Pandrose) a Aglaafe, epitheton Tid-Qcovrj (nejspfse od kof. dpa, 
osthhajfcl) y dema attickdm 0kv€tg. ie tento v^znam jeji rozslfen 
byl i ndmo Attikn, SYed6i epitheta fiodQfila (y Boiotii), fiwdsia 
(y Thessalii), HUa (mime hfejici) y Tegei, Mantineii, Alei, 
y Lakonskn. 

Artemis i Diana maji tyt^z fonkce. Sroynati Ize Orf. hymn. 36. 
14,Kallim. 3. 129, Catull. 34. 17, Hor. Od. 4. 6. 39 a j. y., ze kterych 
mist yypl^yd, ze i tato bozstya byla d&rkynSmi Arody, epitheton 
Artemidino nohifioia^ evnogla (na Rhodn, kde byla ye spojeni 
s Persefonoa), h&j kanci kalydonsk^m, die ni2 Artemis i Aroda 
polni m(^i, tak jako ji dAy& (mimo podobn^ poyesti jin6 na pf. 
n Pans. 7. 19. 3, y Branron^ a j.). Hlayne libnje si Artemis 
a Diana y hAjich (odtnd tak hojne hAje tSchto bohyA) a leslch a 
jest jich strAzkyni, podporoje yzrAst hlaynS Atlych ky^tin a stromA ; 
laxw^OTQoipog slnje y Enidn, datpvala (ochrAnkyne yayfinu tak 
jako Athena oliyy) a SpartanA a y Olympii. 

Airodita a Yenns ostrihA hlaynS hAjA a zahrad (sry. hojne 
h4je kyperskA y Pafu, Idalii, Tamassn a j.) ; ^Atpgodltri iv x'^itoig 
y AthenAch sdilela se s Athenon slaynost arrheforii. Syeddi 
tAto pAsobnosti jeji epitheta avd-eia (na Erete), ^eldwQogy r^TCiO' 
dcDQogy evxaQjtogy StoQixig (y Enidn) ; die kypersk^ bAje daroyala 
lidem i*A£i, myrtu, anemonky, tamarysk. Jeste yice yynikA tato 
ylastnost u Venery (jez y mnoh6 pficin^ podobna jest Flofe, Fe- 
ronii, Libefe). Ta hlayne ostfihA yzrAstn bylin zahradnich, zelin, 
ylna a pod. Jl plati slaynost yinalif (sry. oschoforie athensk^). RAda 
meskA takA y hAjich, jez se ji, jako DianS, zhnstjl zasy^cuji ; sry. 
h^ a zfidlo Ferentinino (Ferentina =: oskickA Herentas = Venus), 
hAj Marciin na Ayentinn, hAj Libitinin y Aim^ a j. y. 

U Hery a Junony tato ylastnost jeji jest zatemnSna; ukaznji 
ysak k ni epitheta av&sia^ navdoala (y jiznl Italii), jako2 i hojne 
nii^iyAni kyetin pfi bohosluibg jeji. 

1* 
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Agrarnl v;fznam tento jest a Atheny nejsirsi; ale i tato jejf 
p^6e vztahaje se hlavne ke stromAm (olive) a k dozr4v&af plodA 
jich (vfna). Phcina, pro5 staM bohynS lany udinili bohynSmi 
agramimi, lest tato : die domnSnl jich y dobe, kdy plodiny stromft 
dozr&vaji a kdy po !&ecka i Italii pfest&vaji dest£ a nast&v& such^, 
vypr4hl^ 16to, dodAy& poti^ebn6 vUhy rostlinstvu rosa. Rosa vsak 
die domneni star^ch, jez hojn^mi misty Ize doloziti (srv. jen znAm^ 
latinsk^ roscida lona) pad& hojne za noci, kdy jest plnolani, 
jest tedy jaksi dai'em Inny, cili bohynS lany. Rose pak pfi6ftali 
stah netoliko sfln obcerstvujlci, nfhri i iivlcf. Die jich mlnSni 
i med padal s nebe v podobS rosy a med mel sila zachov&vati 
i posilovati telo. Ambrosie i nektar jsou totozn^ s rosea, 'inedem 
a vfibec vl&hoa nebeskoa jako vedsk^ nApoj bo2sk^ soma, kterym 
posiluje se Indra a jinl bozi k boji s obludami nebesk^i (Yaloa, 
Ahim, Yritrou a j.). Pozorahodno jest, 2e soma (=: ambrosie, nektar) 
ji2 ye Yed&ch a casteji jeste y pozdejsich epick^ch b&snfch indskych 
znamen4 i lunn, patme proto, 2e jm6no dam, kteryi luna skyt&, 
pfeneseno zosobnenfm na ddrce sam^ho. 

Proto yz^ali Attican^ Athena za nejparngjsich mSsfcft, kdy 
die nejnoyejsich bad4nf meteorologick^ch y Attice naprosto 2&dn6 
rosy nepadd, 24dajice ji za rosa (arrheforie, skiroforie); tak yy- 
lo2iti tfeba i sjrmbolickoa smrt slazky Atheniny Hersy. 

Zyl&ste snadno yykl&dd se timto, pro£ pr&y^ oily a (y Attice 
i jinde, na pf. na Rhoda) byla na p66i Atheng; die domnSni 
totiz star^ch plod olivy tenkr^t jest nejlepsf, jestlize azr&y& bez 
deste, obcerstyoy&n jsa poaze rosea (Plin. N. H. 15. 6). E toma 
pfistupuje domn^nl starych, kter6 a2 do nasich dnil a ysech n&- 
rodfi indoeyropskych i jinych potrvalo, ze lana m& yelike pdso- 
beni na zrflst ysech yecf (zvffat, bylin a j.). fiada riiznych poy^r 
takych a nejrftznejsich spisoyatelA dochoyanych (od Hesioda a2 
po Plinia a Athenaia) jest t^mef nekone6n&. Shrnoati je Ize 
V to to : pribyy&ni syetla mesicn^ho pilsobi i pribyy&ni jednotliyych 
cdstl tel organick^ch, podporaje tedy vzrftst. Si-y. na pf. Plat, de 
Isid. 41 rijv . . askijvrjv yovi^ov to g)(S$ xal vygonoiov ixov- 
aav idfLsvij xal y ovals ^(ptav xa\ (pvvcSv elvai fikaazijasai, 
Athen. 7. 276 e xal xagn^v dh o\ Tckel&toi ngog x6 0€krjviov 
nsjcalvovtai, 

DAle domnivali se star! (poyery ty neyymizely ani za nasi 
doby), Se svetlo mesfcne podporaje hniti a poklddajlce azr4v&ni 
ploda za jakesi hnitl, dosli mlnenf, 2e syetlo mesi5n6 k azrdv&nf 
plodA nem41o pfisobf (sry. Athena lAksa a j.). 

Tato ylastnost Athenina neyylozf se dostatecn^, ani po- 
kULd4me-li ji za personifikaci bleska aneb y&bec za bohyni mrakii 
a boafky, tedy d&rkyni zvlazajicfch destil (srv. mlnenf Laaerovo 
a Roscherovo), ani za bohyni aethera. Agrarnl slavnosti i agrarni 
b&je Atheny se tykajicf vsak vyki&daji se dobfe, pokl&d4me-li ji 
za bohyni luny. 
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b) Nemensl jest ptisobeni Atlienino na moH a voda vAbec. 
SvSd^l torn jiz epitheton zQttoysvi^g a oyya neb 8yxa t. j. 
vodorozenka. Proto ctena Athena blavne na fekdch: v Alalkome- 
n&cb, kde byla i feka Triton, v Alifer&ch v Arkadii, v Lakonii 
a feky Nedonu, na hraniclch achaisko-elidsk;fcb na bfehn fekj 
Larisa, na EretS, v Lydii, ve Fthiotide a blize Eoroneie (potok 
Athenin Ko^dkiog t. panensk;^). Ghr&nila i pffstavy a plavbu moi^- 
skon: Blnla XQ0^tt%6Q^a (ochr4nkyn£ pffstavfi) na Bnportbmu 
y Peloponnesa, ixfiaela y Byzantin. Athena yystayela pr^ i pryoa 
lod; Palladia b^ala ochrann^ znakem lodi. S Poseidonem ctena 
byla Athena na Thefe, y Attice (na Kolona); z&pasila s nim 
o Atheny, Troizena, Argos (jako Hera). 

Ton2 moc mSla i Artemis, jakoz dosyedSajl epitheta Xifivala 
a Xtiivdtig (y Sikyonn, Epidanm, na hrauicfch Messenie, y Lim- 
n&ch messensk^ch, bllze Tegee, a jezera gygajsk^ho a j.), ikela 
{iXog = X{(ivri) y Messeng a Alor&ch. Die fek slnje Alfeiaia 
(Alf einsa) y ElidS, Imbrasia na Samn, Potamia na Eladen a Alfeia. 
Chr&my jeji stavSny bll2e zff del neb na zhdlech sam^ch (i y Mariu 
a Dereia y Lakonii a blf2e Sparty) ; slula i ixfiatriQCa na Sifnn. 
Die z41iy& a pflstayft sl^je Saronia, Mnnychia, AuUs, die mysft 
Lenkofryne, Issora, Ghesias; sry. epitheta XiiievoaxoTeogy di- 
anoiva dklag XlpLvag (Ear. Hip. 228), dxtalay deXtpivlUy svnXoia. 
Penlze Magnesie thessalskd jeyf obraz Artemidy, stojicf na phdi 
lodi. Mofskon bohyni byla i Diktynna. 

I nad tepl^mi yodami m4 moc; proto sltge d'^Qfiala (na 
Lesbn). Tepl6 pramenj byly n chr&mn Artemidy leakofrynsk^ 
bliz Figalie; zasy^cen byl jl i bfeh thermopylsk^. I Athena pry 
Herakleovi k yAli yytrysknonti dala kdysi tepl^ pramenAm. Tak 
i Hekata Heaiodoya, jez ylastnostmi s^r^i tipln^ royn& se Arte- 
midi a y onom hymnu Hesiodoyy Theogonie tak6 jf jest, chr&nf 
playbn mofskon. Tak i Diana (Gat. 34, 12) mk pAsobenf na 
yodstyo. 

Tot^z hci jest AfroditS, bohyni z mofe zrozen^. Y Enida 
slnje evx^ia ; tak i y Aig&ch kilick^ch a na Eypm ; jinde xowla^ 
inintyvtUty ^aXaaeUcy yakrjvala^ na pi^. y AiginS a Hermion^. 
Proto ctina byy& z&royefi s Poseidonem (y Patr^h, y Eainopoli 
lakonsk^, y Aigiu achajsk^m, Orchomenn arkadsk^m, Messene). 
Mofskon bohyni jest i Hfp^odltrj Alvsidg po cel6 oblasti stiPedo- 
zemnlho mofe ct^n&. Milige jako Artemis mfsta ylhk& (AtpQo- 
dltri iv xaXdiioig neb iv Ubi na Samn). U fifmanA Venus slnje 
marina. 

I zi^fdla byla ji posy&tn& y Orchomenn (tuto slola i Akidalia 
die pramene), y Pef e, Halikamassn, y Arkadii (zf Idlo MeXayysta) ; 
Alentia slula y Eolofonu die fekj. 

Hera i Juno pozbyly t^mSr t^to ylastnosti; upomlnajf na ni 
pouze epitheta dXla^ iXsla (na Eypm), Imbrasia (na Samu, jako 
Artemis). 
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Pftsobeni toto vyloziti tf eba takto : die domniDf star;^ ch byla 
Inna ptivodem vlhkosti, tak jako slnnce sueha, i pisobila oviem 
nem&lo na zHdla, feky a vodstro viibec, sama die t£chto pover 
opit vlhkem vod sladkovodnich Be 2iyfc, tak jako slance ylhkem 
sl&nS moi^ke. I doklady t^to viry starfch jsoQ hojn^. 

Nepoplrateln^ pAsobenf Inny na mofe, Mavni na pHtok 
i odtok jeho, jiz sta^m dobfe bylo zn&mo. Proto ctSna bohyne 
luny hlavng v phstavech a z&livech, kde tlkaz ten nejvlce se 
jeyi, a na pHst&ni i odpluti lodi nemAlo pAsobl. 

Na z&klad§ toho snad vyloziti jest i to, ie bohynS Inny 
tak jako Poseidon mfvaji epitheton Innla; of byl star^m, jakoi 
zn4mo, symbolem p&dlcfch vln mofsk^ch. 

Atliena slola Innla na Eolonu v Attice, v Olympii, v Tegei ; 
Athena xogUc a Eleitora v Arkadii a Athena y Athen&ch na- 
lezla pry ctverospfezeni. Eyredan^ naa^ili pry se od Atheny 
krotiti kone. Athena x^^^"^^^*^ ^ Eorinthn skrotila Pegasa. 
Panathenaiich kon&ny i z&vody jezdeck6. 

Artemis Ijtnla ctSna byla ve Fenea (v Arkadii); tarn slula 
i tiiQtnna. Ye Fer4ch Thessalsk^ch zobrazovAna drilc v mkon 
koni nebo jedonc na nem. Pindar (01. 3. 46) naz^& ji Ixno- 
c6a, Eur. Hip. 228 a n&sl. diexoiva yviivcccliov tSv Ijcxoxpo- 
tan^j Homer a jinf b&snici XV^^V'^^^S- 

Hera slnla IxTtla v Olympii, "qvioxq v Lebadeii; A£rodita 
Ijcnoddiieia, Venus Eqnestris. MoSno oviem (a tuSfm, ie jest to 
sprdvnijdl) yykl&dati tato vlastnost bohyA Inny tim, ie Innn (jako 
slance) mysUli si stafl tazenon spfe2enim aneb na oH jezdici, 
a ze tedy tento y;^znam bohynim Inny spole6n;f vyvinal se jinak, 
ne2 a boha mofe a vodstva xar' H^XV"^ Poseidona a Neptuna. 

c) Athena vl&dne i bleskem a bonfi, jako Zeus. SyM6( 
torn blebk, jen2 hfy& £asto attribntem jejfm na penSzich 
a obrazech, i aigis, ji2 m& se Zeyem a Apollonem, bohy to 
slane^nfmi, spoleSnou. Aigis pak jest symbolem boofnSho mrakn. 
Symbolem mrakn jest i kilze kozi, jl2 m& nSkdy hlayn pokrytn 
Athena i lano Lanuyina. Netfeba pfipominati, Se i koza Amal- 
theia, jei Dia kojila, jest jen mythick^ obrazem mrakn, ml6ko 
jeji obrazem yl&hy nebesk^. Z mythologie yedsk^ ny^sti Ize hojn6 
toho analogie. EtmskA Menrfa jest po pfednosti bohynS bonfe 
a bleskn, n flmsk^ pak Mineryy zachoy&ny toho aspofi stopy 
(sry. Yerg. Aen. t. 42., XI. 259 s pozn4mkami Seryiovfmi.) 
Toa2 moc m& tak^ Hera (Hom. H. 15. 26 a 14. 254 a n&sl. 
a j.); poslem jejim jest Iris. Spartsk& a korintsk& Hera alyo- 
(pdyog pr&yem pokl&d4 se tak^ za bohyni bonfe. ie Jnno touz 
mila ylastnost, yy8yit& i z poySsti o Aeneoyi. Pozomhodno, ze 
obema bohynim Athene i Hefe, JnnonS i Minenri syaty byly 
yr&ny, jakozto pt&ci dest a bonH yedtfcf. S Jnnonon sroyn&y& se 
i picensk^ bohyng Gnpra. U Diany a Yenery, Artemidy a Afro- 
dity t^to platnosti stopy nejsou zachoy&ny, pokud ylm, zMn6, 
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Ylastnost tnto, vsem bohftm svetla spole5iioa, vyloiiti jest 
mfnenfm star;fch (i u jinycli n&rodil evropsk;^ch i neevrops^ch 
TozMenfm), ze slance i m^sic na tyto dkazy pfirodnf ne- 
mal^ majl pftsobenf. Mimo to pfedstavovala si vsecka b^eslovi 
(indsk^, germansk^, slovansk^) bohy slanednl jakoi^to bojovnlky 
y bouH. Boje, kter^z vede Indra s obiudami nebeskymi (mi'aky), 
obrd2ejl se v podobn^ch b^ich i^eck^ch i jin^ch. Hlavne Apollon 
a herooy6 slonecni pfejlmajf tato tUoha (Herakles a z&pas jeho 
8 obiudami v b^'fch o Hesione, Perseus a Gorgo, kter^ jest 
personifikaci boufliv^ho mraku, Perseus a z&pas jeho o Andro- 
medu a j. v.). B4je tyto vyskyt^jicl se v razn;^cli, 6asto znetvo- 
fen^ch podob^h i v poh&dk&ch indoevropskych, vznikly hlavne 
takto: Staff pfedstavovali si, ze svftlcf telesa nebesk^ jsouce 
T zime y moci mrakA, na jafe za bonfek jamlch yftSzn^ s nimi 
yedou boj ; paprsky jejich, jimi2 mraky zapuzigi, promenili si pak 
ye fantasii 8y6 y sfpy, kopf a vilbec ye stfely jak^koliv. Pone- 
yad2 pak i blesk poklddali nekdy za syStlo nebesk^, ne z mrak& 
posl6, n^brS s yysin nebes se fftfci a je pror&iejicf, pfi- 
kl&dali jim i blesk za zbran. Tak stall se bohov^ slune^ni 
i lunnl jednak bohy boufe (nebof y boufi z&pasl), jednak bojoy- 
niky a bohy y&lecn^i. Boufi pak netoliko pAsobl, nybrz — 
a to jest yyznamn6 — 1 tisl. Athena dvs^ti^g y MothonS mes- 
«ensk6 tisila pr^ y^try^ roynSz tak i Hera na Lakinin. 

Na tomto mfste neni tuslm neyhodno, yylo2iti i bige o zrozenf 
Athening, ponSyadz zyUdte jedna yerse jich s touto ylastnostf 
Atheninou t^snS souyisl. 

Temn& b&je o zrozenf Atheny jest dyoji: 

1) Die jedn6 jest Athena rozenkou yod (tfivoyivsia); na- 
rodiiat pr^ se a yychov&na byia u jezera tritonsk^ho (TQczcavlg 
Xl^vri) y Libyi, tedy na nejzazsfm z&pad6 lezlcfho (Libyi, jak Ize 
dok&zati, stafi kladH nejz4ze na z&pad). Tato Tqit(dv\s Xl^vri^ 
kterou 6ekoy6 shled&yali na rdzn;^ch mlstech &ecka, byla ysak 
zajist^ ptiyodnS mof e {klfivri znaSf tak6 mofe) a to z&padnf proud 
Okeana. Ale die domngnf star^ch Okeanos jsa p&yodem yseho, byl 
tak6 pftyodem a sfdlem svltel nebesk;fch. Z nSho jii ye Yed&ch 
yystupujf a y nSm se rodl netoliko hyezdn^ nebe (Rigyeda 7. 55, 
B, 7), nf\}Ti i btih slunce Sayitar, jen2 proto sluje i synem yod 
(Rigyeda 1. 22, 6 ; 10. 149, 2). Slunce pf ed styofenfm sygta lezelo 
pr;^ skryto y moK (Rigy. 10. 72, 2). Syny mofe jsou i Agvinoy6 
(= Dioskuroy^), jist^ bytosti n^jak^ syetla, i na pf . Bellerofon 
(heros slune6nl), jsa synem Poseidonoyym. Co o hy^zd^ch a nebi, 
sonzeno i zajist^ o lunS. Odtud vyyinula se i yfra, ze slunce i luna 
koup&nlm y mofi neb ye yoddch nab:fyajf opSt pozbyt^ sfly po 
sye pouti (jiz u Homera hojn^ jsou toho doklady ; royngz i u spi- 
soyatelti jin^ch). Helios na pf . koupd se die b^e feck6 y %akKo- 
tUqowos klfjtvfi^ die ylry Rusii, Belochoryatft a Mazurfi slunce 
a mSslc nabyy& kazdodennS noy^ sily koupajfc se y podzemnich 
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prostorich, pln^ch chladn^ vody a j. Tim vysyetlige se t^2, 
pro^ lieroov6 slanecnf pitim posiligi se ke svym zdpasflm 
(Indra, Zens na KretS, Herakles povestn^ svoii zdlibou y jidle 
a piti). Ndpojem jich jest vl^a nebesk&, iii slunce i jin& svetla 
nebeskA, die domninl star^ch, nab;^yigl jasnosti i sUy. Tak^ 
snadno se vysy^tli^f tfmto cast6 koapele Artemidiny a Afro- 
ditiny i HeHny a Atbeniny* U tichto bohyn stopy toho na- 
l^z&me i y knltu; sry. koapele HeHny pH slayeni sfiatka jejiho 
se Zeyem — Ugdg ydfiog — a lowgd tijg IlaXkddog^ slaynost 
argejskoa, Eallimachem op^yoyanon. Athena tedy jako bohyne 
lany prdyem rodi se z mofe, yod a to na z&pada prondu 
Okeanoya; neboC Inna po noyolnnf ti^eti den yecer na z&pade 
popry6 jest patrna. Toto objeyoy&nf se lony po noyoluni stafi 
sroyn4yali i pozdeji s narozenim jejfm (luna nascitar) a tfeti 
den mesice (mSsfc feck^ pocinal noyolunlm) Athene zasyecoyali, 
tak jako tfeti den drah6 dekady mislce, kdy luna jest y tipliika, 
a ti^etl den posledni dekady, kdy luna z obzorn mizl. F^yost 
tohoto y^klada potyrzige i b^e o zrozenf Afrodity z more {^Atpgo- 
dlvrj dvadvoykivri) 6ili jak snad chybnou etymologil jm6na jejiho 
yzniklo, z peny (dfpQog) moi^sk^. Pozorahodno jest, 2e i Hera, 
patm& bohynS luny, yychoy4na byla y hlnbin&ch Okeana. 

2) Dmh^ b4je, snad jiz Homeroyi zn&m& a pozdeji nejroz- 
sirenejsi, jest yelmi temna a nejasna. Jest to b4je o zrozeni 
Atheny z hlayy Zeyoyy. Soadim, nemoha se tuto ponsteti do 
podrobnSjslch yykladii, 2e ona 5&st b^e, kter& tyrdila, ze Athena 
zrodila se z hlayy Zeyoyy, jest piiyoda pomSme pozdniho (Homer, 
jak se zd&, toho rysu y Mji t6 jeste nezn&), yzniklo teprye tehddi^, 
kdy prfrodnl bohyn^ Athena zmenila se jiz y ethickou bohyni mou- 
drosti. Bez t^to 5&sti b^'e Athena jeyl se pak jako dcera mra6- 
n6ho nebe (= Dia), zrozend y boati. ^e zrozeni jejf d^o se 
y booi^i, o torn sy^dci mimo jin6 ito, ze pomocnfky pH porodu 
tom json bad! Hermes (b&h y^tra), bad! Prometheas neb Hefaistos 
(bohoy^ ohnS a bleskn), kteh Zeyoyi hlaya rozpolti a tlm zpilsobl, 
2e Athena ozbrojen4 z hlayy Dioyy yyskocf. 2e tato yerse b^e jest 
pfiyodnSjsl, dokazige poy^st Rhodskd, die kter62 Athena skiyta 
byla piped syym zrozenim ye mraka a die nH Zeas bleskem mrak 
rozpoltiy, di^a jl ayolnil. Spo£ly& pak tento mythns na n&sleda- 
jicim n&zora staroy^k^m: Slance zimnlmi mraky poatan6 rodl 
se za jamlch boafek. B&j tato ysem indoeyropskym n&rodflm 
spole6n& (i n&m Sloyaniim ylastnl) zachoy&na y nejcist§f podobe 
a Ital&. Italsk:f bfth Mars rodi se y bfezna (Martia) a po 
zrozenf sy^m z&pasf s mraky; tento z&pas jeho podporaji a zro- 
zeni jeho oslayojl Salioy^ sy^mi tanci zbrojn^i (sry. Roscher 
Apollo and Mars, str. 45 a n&sl.). Boje tyto Martoyy analogick^ jsoa 
bojfim ApoUonoyj^ s drakem Pythonem (symbolem mrak& zimnlch), 
bojAm Perseoyi^m s Gorgonoa (mrakem), Herakleoyym, Indroyym 
atd. rozenl se tSchto bohfi y boati syedcl tak6 t^i^ky die b^e 
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porod jich (ApoUon&v a Artemidin, HerakletLv). Co pak o slnnci, 
to sonditi treba i o lane. I luna rodi se, byvsi zatemnena mraky 
po celoa zima, na jafe za jarnlch boofek. V t6to hypothese po- 
tvrznji mne tyto tivahy: 

a) Athena byla bojovnice nebesk^ a jsonc ji vedla boje 
8 mraky; die povestl i ona zabila Gorgonu (proto slige yogyo- 
q>6vriy a proto, ne darem od Persea, m& na aigidS sv^ hlavn 
Gorgonina), z&pasila s Giganty (personifikacl mrakii) a j. y. 
Tyto boje jejl nejl6pe kl^ti jest do doby zimnfch neb jamfch 
bonfek, jez y &ecka jsou nejSastSjsl. 

p) Die poy^sti kretsk^ Eorybanti (podobnl EnretAm i Salidm 
f fmsk^) byli synoy^ Helia a Atheny, die jine poyesti nalezla po 
boji 8 Titany tanec zbrojn^ ^'^4^^XV > npominajlci n&s na tance 
S a lift. To Ize yysyStliti jen tim, ze Eorybanti tancem syym 
zbrojn^ proy&zeli (die zanikl^ch nyni poyesti) boje jeji nebesk6, 
jako Salioye boje Martoyy. Jinak nech&peme, odknd se ono t&zk6 
spojeni Eorybantft a zbrojn^ho tance s Athenon yzalo. 

J') Etmsk^ Menrfa (Minerya) met& blesky hlaynS z jara 
a za t^ doby nejyice hfv& ct^na. Tak i n^kter6 slaynosti Mineryy 
i^fmsk^ padaji do bi^ezna (slaynost Mineryy Gapty, quinqnatms) 
a yznikly snad za dob, kdy pi^irodnl yyznam bohynS t6 byl patmejsi. 
Mo2n&, ieitubilastria, nichz se obetoyalo i Martoyi a NerienS, 
jsou zbytkem podobnych obi^adft, jak6 shleddy^Lme o slaynosti Salift. 
Zrozeni Mineryy kladli foman6 yskutkn na 19. bfezen. 

d) Syed6l o torn podobnl zrozeni Artemidino a Afroditino. 
Artemis s Apollinem zrozena na ployoncim Deln neb Ortygii 
(obojl zdk se b^tf symbolem mrakft) Latonou (bohynl noci, tmy) 
a die jedn^ poyesti tak^ Earetoy6 (jako pri porodu Dioye) 
byli pH porodn jejlm pomocni. Tance zbrojn6 obyykl6 byly 
pfi slaynostech Artemidy Efessk^. Artemide zasyecen byl i jaml 
mSsic jigrsiilcfiog a ^EkatprjfioXicSvj patrnS proto, ie Artemis 
bud y nem narozena byla neb ie se sondilo, ie y nim pro- 
y&di sy6 loyy, obdobn6 jamlm boj&m Atheninfm, Apollonoyym, 
Martoy;^m, Dioy^ a j. I Hera a Juno ctena hojne na jafe 
(matronalia, Ugog ydfiog) zajist^ z pi^i^in podobnych. Eone6ne 
pak i Afrodita die jedne bdje jest dcerou Urana (=z Yamny) t. j. 
tmay^ho, mracn6ho nebe a zrodila se z kapek jeho krye (y boofi 
a desti). Obdobou Urana jest i Eronos (bfth tmayy, mracn^; sry. 
sanskr. k&la, kd,ra, tmayd barya, xrjg a j.). Eronos Zeya a Hem 
(slnnce a m^sic) polykajlcl jest snad symbolem mracn6ho zimnibo 
nebe; pi^emozenf jeho Zeyem a yysyobozenl detl osyobozeni slnnce 
a lany za boofek jarnlch. I k t^to poyesti Ize uy^sti analogic 
25 mythologie persk6 i jin^ch. 

Zrozeni Athenino npomind i na zrozeni Dionysa, jehoz tak6 
pokl&d&m za boha slane6nlho jako ApoUona, s nlm2 t&zce jest 
spojen (y Delfech), z bokn Dioya, kdyz jej byl z tela Semely 
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bleskem zabit6 yynal. I ta by Zens byl symbolem mracn6ho 
nebe jarnlho, Dionysovo zrozenf obdobou obrozoY^i se slance 
za deste a boai^ek jarnich. 

Ne2 r&d se phzn&v&m, ze tvrzenl ta json iieji8t;fini hypo- 
thesami a ze mythns o zrozenl AtbeninS z hlavy Zevovy zd& se 
nasvSd^ovati minSnl tSch, kdo Athena majl za blesk. Ti yykl&dajf 
pak epitheton jejf „Yodorozenka'' tim, ie i blesk die domnSni 
star^cb jest synem Yod, mrakA. Agni Yedsky (blesk a ohe& 
yfibec) Yskntku sloYe Ap&m nap&t, Yodorozenec, na nescfsln;fch 
mistech Ved. Ale Y:^zDam Atheny jako bohynS blesk a neYy- 
syStlnje jednak innob6 jejl ylastnosti, jednak jest nepocbopitelno, 
pro6 by byli 6ekoYe blesk (xegavvog) zosobnili si bytostl zen- 
s k Q, zosobniyse si jej sprdYnSji ji2 bytostf muzskou (Hefaistem 
kalhay^m a Prometbeem). 

d) Pro6 bohyne luny, jsouce vesmSs bojoYnicemi y boufi, 
staly se bobynSmi Y&le6n/mi, yylozeno jiz Yyse. PHspiYalo k tomu, 
jak feceno, Yelice i to, ie paprsky slance i mSsfce ztotoSfioyali 
staff se stfelami. §fpy Dianiny a ApollonoYy, kopl MartoYO, 
Janonino, Athenlno json jicb symboly. 2e i kopl bylo* Yskatka 
symbolem paprsktL SY^teln^ch (a nejen bleska, jak se soadiY&) Ize 
doYoditi rftznymi analogiemi 1 z jin;^ch mythologif; pHpomln&m 
poaze, 2e i Artemis, patrn& bohyne Inny, i etrask4 Losna (Lana), 
ona casto, tato Yzdy noslYajI kopl. 

Athena jest Y&le6noa bohynl po pi^ednosti. Artemis, a6 ta 
predstaYOYali si nej^astSji jako loYkyni (zY^ir, kteroaS loYf, za- 
jist6 piiYodne zna5i mraky y rftzn^ch podob&ch se jeYfcf, s nimii^ 
i slance i mesfc st416 Yedoa boje), byla tak6 Y&le£noa bohynl 

Y Attice i SpartS, Megar&ch, Aigich, Megalopoli, Olympii, y osad&ch 
6emomofskych, kde YesmSs mSla pf^menl Agrotera. V&lecnoa byla 
i Artemis Amarysia na Eaboii, jak soaditi maslme z Yojensk/ch 
prfiYodd a z&pasA o jejfch slaYnostech. I Artemis Efesskd mela 
tea2 Ylastnost. 

Zda italsk& Diana ji2 z po^tka, ne2 byla stotoznena s Arte- 
midoa, toa2 Ylastnost mSla, te2ko rozhodnoati. Pozd^ji byla tak6 
bohynl Y^ecnoa, cehoz leckter^ jsoa doklady. 

Hera jeYl se bohynl Y^leSnon jiS a Homera (pHsplY4 Trojanftm, 
ti6astnl se horllY^ boje) ; SYedci o tom i epitheta jejf 6nXoa^la 

Y Elide, na Lakinia a y Erotona, z&Yody Yojensk6 o slaYnosti jejl 

Y Arga, Aigine, Samn i pffjmenf xQonala a dli^avdQog. U Janony 
flmsk6 jest tato Ylastnost jeste zfejm^jsi. Y&le6noa bohynf byla 
luno LanaYina, i Sospita zYan4; kozf k^e, jez kryla jf prsa, 
z&da a c&stecn^ i hlaya, apomln& na aigida Athenina. S nf 
toto2nft jest lano Garitis (t. j. osteponosn^ od coris kopf jako 
Quiris, Qairinas) y Sabinska, Tibara, Falerifch, BencYenta a j. 
Afrodita byla bohynf Y&leSnoa na Kythefe, Ye SpartS (ItiQela), 
Akrokorindia, ^y%Bios na Kypra, czQaxBUc y Earii, ivoxXiog 
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ve Sparte, vixriipoQog (srv. Athena Nixtj) v Pergamu, Smyme, 
Argn, cfvfifiaxia v Mantineii. Yenus byla ctena s o&zTem 
Yictrix. Die hymna Hesiodova jest y&le6noa i jeho Hekata (t. j. 
Artemis). 

Tim vylo2iti jest, pro6 bohynS tyto ct^ny jako bohyn^ spasn 6 
(ve Y&lce i jin^cb pohrom&ch). Athena m& tn vlastnost jiz a Homera 
(Od. 16, 260 a n&sl.), na Lesbu slnje Hxegde^ia (jako Hera i5«fp- 
XeiQla ye Spartd), advsiQa y Peiraieti a Attice vAbec, v Arkadii 
a j. Tot^z znaci i epitheton nQoiiaxog i ochrann4 moc obrazfl 
jejfch, Palladii. 

Artemis slige acizsiga ve Figalii, Megalopoli, Pellen6, Pag^h, 
Megar&ch, Troizene, t Lakonii a j. ^e tato Artemis cfwtsiga neni 
ochr&nkynS y bolestech porodnfch, n^br2 po pi^ednosti y tisni 
y&le6n6, yidfme z poySstf, kter^ k jednotliy^ temto koltflm 
jejim se tdhnon. 

Juno Sospita hojne ctena y 6fmg i y Latin a jest, jako2 
4oyoditi Ize, tak6 po pfednosti bohynf y41e5non. Jako Gnritis 
jest ochrtokynf obSanstya (yojfnstya) Hmsk^ho y knrilch, ne proto, 
ze jest bohynf porodn, n}br2 proto, ze jest spasitelkon y tisni 
y&lecn6. 

Proto byy^jl bohynS ty i ochr&nkynSmi st4t& yiibec. Athena 
fllnla Polias neb nokuiv%og y Attice, na Ereti, y Erythr&ch, 
PrienS, Fokaii, na Chin, y Tegei, Sparte, TroizenS, Linda a j., 
iiXBidov%os (kli5e hradn, m^sta ostHhi^l^^O ^ Athen&ch, Panachais 
(ochr&nk3rne spolku achajsk^ho) y Patr&ch, Homolois y Boiotii. 
Athena Itonia st&la y cele Pamboiotil koronejsk^ch a tedy y (ele 
spolkn boiotsk^ho. Toa2 jejf moc znaci epitheta fiaalleiKy dgxTj- 
yiriSy dyti^ixoXla a j. 

Hera byla noXiodxog y Argn, Juno podobny tikol m^la 
y Erotone, Artemis y Efesu, Diana na Ayentinu. I Hekata 
Hesiodoya jest ochr&nkynl mest. 

8 y&lecn^m y^znamem bohyne Atheny sonhlasl, 2e nalezla pr^ 
i y&le6noa tronbn (!A^va JSdXniyi), hm na plsCaly i tanec y&leSn^- 
^tv^^l%ri. S y^znamem jejlm jakozto ochr4nkynS mest tdsnS son- 
yisi i ochrana, kterS poskytoyala chr&mAm jinych bozstey jako ngo- 
vala neb JtQovaog (y Delfech, Theb&ch). Artemis slnla ngonvkala 
y EleosinS, Hekatiny obrazy (ExdtBia) stayeny pfed domy. 

Pozomhodno jest, 2e Athena byla i ochr&nkyn^ cest a yfid- 
kynS na cest&ch \iukBv9'Ha) ye SpartS, jako Hekata {svodla^ 
TQioiitig)^ Artemis (i^eitovij y Arkadii) a Hera (xgodgofila 
y Sikyonn). 

Ostatnf ch ylastnostf ethickych Atheny (^svla^ dyoQala^ dfifiov- 
Xla^ PiyvXaUcj fcgovouc a j.) a Artemidy {dgi6xofiovkri na Rhoda, 
fioviala, dyogala)^ je2 54ste£nS z toho y^znamn se yyyinuly, po- 
mj^fm, jednak 2e Ize snadno je yyyinonti z ylastnostl ji2 dHye 
yytden^ch, jednak, ze pro nrcenl pflyodnfho yyznamu phrodnfho 
bohyji t^ch nemajf dAleSitosti. 
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Tak na ph Athena jakozto bohyne moadrosti, vyvinula 
se zajist^ z Atheny, mistrynS v mneni pf&stYy a tkanf, jakoz 
i jin^ch remesel (robeni pluhu, lodi) s jinymi v^znamy phrod^ 
nimi soayislcfch. Netfeba pripomlnati, ze tyto ethick^ vlastnosti 
bohyn tech p&vodem sv^ json nejpozdejsl; a Minervy ffmske 
pfevlMly vsak tak, ze vlastnosti jejf p&vodni a2 na nepatme 
stopy docela zatemnily. 

e) Bohyne m^sice vesmes json bohynSmi poroda. Yyznam 
ten zjednala jim vira 8tar:^ch, ie mSslc zvl^tnim zpAsobem na 
v^voj plodu lidsk^ho p&sobf (hojn& mista sem spadajid sebral 
Roscher ve spise „Jano and Hera^). Pi'oto Artemis i Diana, 
Juno a tak6 Hera json bohynemi poroda. U Hery tento vyznam 
jeji toaz vlastnosti Artemidinoa byl zastfn^n a jevl se hlavnS pro- 
stfedne tim, 2e Hera jest bohynl man^elstvi. Artemis sluje Xoxsluy 
cfocadiva, Ival^mvogj %ixmvla, Diana Genitalis, Lacina. Ye pri- 
cing Hery a Janony odkazoji na citovan^ spis Roschei*iiv. Tot^z 
fici tf eba o Afrodite i Venef e (Genetrix) ; v^znam Airodity i Ve- 
nery jakozto bohyne Usky t6z z tohoto pramene pr^stil. Ale 
tyte2 vlastnosti md i Athena, a6 nejsou tak patmy, protoze tento 
tikol jeji pfevzaly jednak Hera, jednak Artemis a Afrodita. Y Elid6 
ctSna ji^rjvd Mi^tfjQ^ jejiz chi'&m pry (Pans. 5. 3. 2) vystavely zeny 
elidske, kdy2 obdafila je potomstvem po vyhlazeni obyvatelstva elid- 
sk^ho Hei*akleem (srv. lano Mater v Laviniu). Y Troizene a v Arga 
panny pfed vdavkami obetovaly ji sviij vlas neb p&s jako Artemidc 
v krajindch jin^ch (srv. Artemis kvol^covog). Y Athen&ch prf k novo- 
snoubenc&m vch^ela kneika s aigidou bohynS (Saidas s. v. cdyig 
a j.). Leckdy 2&d4na i Athena za potomstvo (srv. Ear. Ion 452 a n&sl. 
Foin. 1060 a j.). Snad o t^to vlastnosti jeji svMdi i granatov6 
jablko, symbol plodnosti, kter^ bylo nekdy attribatem soch Athe- 
ninych CA&fivS NUri) jako Heftn;^ch a Airoditin^ch, a pftijmeni 
^aatrjgta^ obycejn^ v^e5n6 Athene pHkl&dan6, snimz najednom 
mfst^ Pausanias (1. 31. 1) spoji^e povest, 2e za vedeni Athenina 
Leto pds 8v4j rozpjala a ApoUona a Artemida porodila. ie Athena 
pfi poroda Latone pom&hala, i jin6 povSsti tvrdf. 

BohynS poroda dbajl i vychovini a pgstenl mladeho pokoleni. 
Jsoa vesmes xovQOtQ6q)oi neb xaidotQotpoi. I ten vyznam mela 
Athena. Tato Athena ctSna i od fratrii {g)QccvQla) i ph slavnosti 
Apatarii v Attice, Troizene a v koloniich ionsk^ch (Herod. 1. 
147). Kekde tento tlfad mSla Afrodita (v mSstech 6emomoi^skych) 
neb Artemis (na Sama). Athena sama p^stila Erechthea a lakcha 
a zobrazena £asto v loktech je chovajlc (podobne lano Lacina 
zobrazaje se s novorozenci na rukoa). Jeito pak sily t^lesn6 
tazi se cvicenfm gymnick;^m, Athena stala se ochr^nkynl gymni- 
ckych z&vodfl. Artemis xovQotQo^pog jestS hojndji b^vala ct^na 
(na pf. V Lakonska pod jm^nem xoQV^aJUa) a tak^ byla 
ochr&nkynl her gymnick:^ch (Ear. Hipp. 228 a j. v.). Srv. jeste 
n&zev Artemidin {pilofietga^ v Elid^. T6z vlastnosti phkl&d& 
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Hekat^ Bkladatel hymnu jejlho, obsi^en^ho nynf v Hesiodove 
Theogonii. Junone a Hefe doklady t^to pAsobnosti jich sebral 
Boscher n. m. a. Afrodita pak rovnez yz^&na byla jaJi^o hovqo- 

f) Athena a zyl&stS fimsk^ Minerva jest bohyne pfedeni 
a tkanl, kter^2to y^znam jeji pfi rozkvita prftmysla feck^ho roz- 
siren v ten rozam, 2e stala se viibec bohynf pracf dom&cich 
i jin;^ch praci umel^ch. Kaz^v& se pro tnto vlastnost svon igydvri^ 
iifiXccvttiSy xccv&vig V rAzn^ch kn^lch fiecka. Jejim darem jest 
kozel a vfeteno (Theokr. 28. 1) a jf jako Ergang pod&v& se 
o Panathenajich dar jl nejmilejsf, peplos. 

Ale tou2 vlastnost maji i ostatni bobynS dotcen6. Artemis slnje 
Xfyv^vikaxazog a Homera a u b&snfkfi pozdejsich. Siovo to nemAie 
znamenati ^zlatosip:^" ; m&C toto epitheton i Amfitrita, Nereovny, 
Latona. Hefe obetov4n byl peplos v Elide, Afrodita slala (ucxa- 
vhts V Arkadii (v Megalopoli). 

Kterak tento v^znam Atbenin bylo by Ize vyloziti, byla-li 
by bobynS bleskn neb aethem neb oblak, nemohu pocbopiti. Ale 
jsoa stopy toho dosti hojn6 v rftzn:^ch b^eslovich, ie n&rodov6 za 
prvotnibo stavu 8v6 vzd^lanosti pfedstavovali si paprsky slunedni 
neb mSslcni bad jako pHzi neb osnovn, aneb jako jemne tkany 
od^y (doklady tobo Ize nv6sti z Rigvedy, z 54sti i z metafor poesie 
latinsk^, ac po spom). Pozomhodno jest, ze v rftzn^ch mytho- 
logifcb bobynS svitla vAbec a mSsice zvl4stS pfedou, tkaji neb 
syl. Na pf. Rftkft (meslc v tiplfiku) ve Ved4ch (Rgv. 2. 32. 4), 
ve finsk^ mytbologii dcera slunce P&iv&t^r, a mSsice Knntar 
(srv. Kalevala 24, 81). Germanov^ b^'ili o pfadlen^ v misici, a5 
poklMajlce jako Indov6 Innu za bytost mni^skoa, jak se zd4, nevy- 
tvoHli zvldstnich bohyn m^slce. Mo2no vsak, 2e jich pan! Perchta 
(bil4 panl) a bytosti podobn6 nejsou daleko co do vyznamu sv^ho 
od tohoto vyznamu Atheny. Ye slovanskd mythologii Hanns hledel 
rekonstmovati postavn bohynS Devy (D6vany), kterou k AthenS pfi- 
rovndval, ale vfznamn jejfho neurcil pfesnS. I ta miv4 vfeteno 
a motovidlo, tedy takS pfede. Skoda jen, ze ze slovansk^ mytho- 
logie doklady jsoa vesmes velmi z&hadn^, ponivadi mezi Slovany 
nenasel se dosad z&dn^ Grimm, ani Mannhardt, kterf byl by omSl 
2 trosek b^eslovn^ho pod&nl slovansk^ho vytvoHti tak6 celky, jake 
vytvofili a5enci n^me6ti z materiala rovnSi troskovit^ho. 

Podobn6 pflznaky (vfeteno a kniel) maji i obrazy Atheniny 
(hlavne Palladia). Ale pr4vg, 2e je maji Palladia, obrazy to Atheny 
v&le6n6 a mSsta cbr&nlcf, nezd& se, 2e by pfi nich zna5ily tato 
vlastnost Atheninn. Splse zd& se, ze tyto odznaky oznainji Athena, 
osady mSst fidfcf a chr&nicf, jako bohyni osada. Ale bohynS osada 
json tak6 bohyni lany. Jakoz lana die domnSnl star^ch prospfvA 
pfi poroda a tilesnSm vypistenf cloveka, tak tak6 m& pftsobenf 
na cel^ hih 2ivota jeho. Proto bohyni lany jsoa netoliko bohy- 
niud poroda, nybrz i osada a smrti. Tim vykl&d& se proc Eileithyie 
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(patrny soubor bohyn na misto jedne — Hery neb Artemidy — 
Yznikl^), nepopiratelnd to bohyne mesice, v tak hojii:^ch pHcin&ch, 
jak ji2 mythologoY^ poznali, podobs^i se Moir^. Patrne Eileithyie 
i Moiry p&vodne nebyly rozdlln^. ^e mfninf to neni nepray^, do- 
kazcgi makavS n&zvy italskfch Park: Kona, Decuma, Morta, 
z nichi prve dya yztahigi se patrnS k poroda. Sloyansk6 
Sadidky a nordsk^ Norny jsoa bytosti tyt^z. Jakozto bobynS lany 
jeyl se i tim, ie yesmSs pfedon (jako2to bohyni osndu niC osada 
lidsk6bo) : Moiry, Sudidky i Eileithyie (jez filnjf takd eSkivoi). Tim 
yysyStliige se tez, pro6 bohyne osuda Nemesis Rhammantsk^ a Adra- 
steia ta^ yelmi podobna jest Artemidl. Pflyodni totolnost jich 
nynf poyznesena jest nade y§i pochybnost 

Taken bohynl osndn byla ysak tak^ Athena, jak sonditi 
mnsfme ze yf etena a kn^eln, jez jsou odznakem Palladif, i Airodita. 
Tato y Attice slnla nejstarsf z Moir (Pans. 1. 19. 2). 

Proto Athena ndSlnje t^i nm^nf y^iteck^ (Teiresioyi) a sama 
jest bohyni y^stni ; dopt&valiC se yfile jeji bn<f losy, bud kostkami 
(y Attice Atheny Skirsk^). Hera mela ySstimn y Eorinthg (Strabo 
8. 380), Afrodita y Pafn, na Libanu, Artemis y Eilikii, y Pamfylii 
(y Perze). Oysem n Afrodity a Artemidy na £iste feck^ p&de 
ySstlren nezn&me a mo2no, ie ony y^stlmy poystaly p&sobenfm 
cizlm. B4snici a spisoyatel^ reiti i latinstf pHcitigl ysak i Afro- 
dite a Yenefe moc yesteckon. 

S timto tizce souyisf, ie bohynS tyto (mimo Hem a Jnnonu, 
u nfz y^znam ten as zanikl) jsou tak^ bohynSmi smrti. Artemis 
pAsobl sipy syymi smrt muziim a hlaynS 2en4m (ji2 n Homera); 
V TroizenS (Pans. 2. 31. 2) byly y chr&me jejlm sochy boh* 
podzemskych, misty slula tak^ xd'ovla. Afrodita, jakozto bohyne 
smrti slula i inirv^idla^ tvfipdQvxog (y Argu a Lakonii), dvdgo- 
<p6vog (y Trikce thessalsk^), cfxozla (na Erete), Mslaivig (y Thes- 
piich, y Eorinthu). Podobn;^ yyznam mSla i Sabinsk& Feronia i Venus 
(Libitina). 2e ysak i Athena byla bohyne smrti, o tom sySd^l, 2e 
ct^na z&royen na p^. s Hadem u Eoroneie ; obrazy jeji pak kiadeny 
mnohdy do hrobu, jako2 o tom syedci n&lezy z hrobA attick^ch, 
na pf. spatskych. Yyznam ten odtlyodnuje se i tim, ze stafi lune 
rozli6n6 skodliy6 tiSinky jak na pHrodu, tak i na iloy^ka pfifiitali 
(hlayng silenstyi, epilepsii, oslepnuti). Proto ses^laji bohyne luny 
i nemoci a hlayne silenstyi (na pi^. Artemis a Afrodita, Athena 
vaQxalaj sry. askijvopkriroLy dQtefiidofikijtoi^ lunatici), proto te2 
kryay^ obiti lidsk^, kter6 hojne kon&ny ArtemidS a AthenS (il]jsk6 
od LokrA, snad tak^ y Amfisse). 

g) Athena jest i bohynS hojiy&. Y Athen&ch a y Attice 
y&bec (na ph y Acham^ch) sluje ^Tylsia^ jiz se i o Panathe- 
nailch obltoyalo. Na ylysu parthenonsk^m byly obrazy Hygieie 
a Asklepia y prftyodn Atheninu. Edo2 z nemoci pookf^, obeto- 
yali Athens PoliadS desky pametni. Blize br&ny y Eerameiku byla 
socha Atheny, prijmenim IlaicDvla, Y chr4me Amfiaraoye y Oropu 
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Tedl6 jinych bohfi hojiv;^ch byla i socha t^to Atheny (Tyleia). 
Athena iacfovla m& snad tfi y^znam. 

Jakozto ochr&nkjn^ zraka slnje SxziUtig aneb Stpd-akfittis 
ve Sparte. U lUman& Minerva medica ctSna velmi hojne. 

Z ostatnlch bohyfi lony pouze Hekata byla bohynl hojivou 
na Aigine. 

Phcina, proc pr&vS bohovd svStla (Apollon a Asklepios, y n^m2 
jedna ylastnost Apollonoya sobS jest zosobnena) st&vaji se bohy 
lekafstyf, jest tato: Slunce i lana zyUstni migi moc nad yodou; 
bohoy6 slnnedni (Zeus, Apollon, Mars) json d&rci deste, bohynl 
lony rosy. Ale krfipejfm destoyym i rosnym, jakoz yode yfibec, 
pHcftala se zyl&stni moc ocistn^, hojiy& a sflfcl. Yodoa (medem, 
ambrosii a nektarem) silf se bozi . (Indra, Zens, Thnnar a jinf ) 
k bojilim syym, yodou o5ilCi]jI se yiny smrtelnfkft (sry. j^iog xcJ- 
diov, symbol mraku), yodou (rosou) a medem, yl4hou s nebes 
spadlou, zapuzDgi se nemoci. Proto medu pfiditala se moc udri^o- 
vati telo zachoyal6 (sry. zpAsob ukl&ddnl mrtvol y medu) i u2i- 
y&no ho hojnou merou za 16k. Asklepios i Hygieia y ruce dr2f 
misku patrng s yodou hojiyou. Misky podobn6 dri^iyajl tak6 obrazy 
Hefiny a Junoniny, i moSno z nich souditi, ie tak6 temto bohynim 
tato moc hojiy& nebyla naprosto cizi. i,e y^klad tento jest spr^yn^, 
y torn potyrziije mne mimo jin6 poyest, 2e Athena Asklepioyi a Erech- 
theoyi dala kapky krye Medusiny (Medusa =: mrak, krey jeji = d6st, 
yl&ha), z nichz jedny mely moc smrtici, druh^ hojiyou. Y mytho- 
logii yedsk^ hojne jest analogii. Bohoy^ yl&hu piisoblcf (Indra, 
Usas, Agyinoy^, Marutoy^ a j.) yesmSs jsou tak6 bohy hojiy^mi. 

Tymz zp&sobem yykl&dajl se i rozli$n6 o6isty, kter^ bohyne 
ty (Artemis i Athena) konajl, jakoz i ocistn6 obSti jim z rfizn^ch 
pff^in konane. 

h) Spole^nou s Herou ylastnost m& Athena T€k%ivlay ctend 
y Boiotii a na Rhodu. Hera mela roynS2 toto pffjmenl. Souyislost 
nejak& s Telchiny, zn&mymi daemony, hlayne na Rhodu ctenymi, 
jest patma; ale jak& byla, nelze ylce nrciti. Starf yykl&dajl 
sloyo to apellatiyem fidaxavog (praestigiatrix, kouzelnice). Je-li 
vyklad ten pray:^ (moinf jest), potyrzoyal by opfit domnenku nasi, 
ze Athena, jako Hei*a, jest bohyne luny. Kebot jen lun^ priSft&na 
moc caroyn^ a jen bohynim lunn;^m tento tifad (Hekate, Kirce, 
Medeii) a to proto, 2e luna pry byla p&yodem kouzeln^ch sCdy 
y bylin4ch nekterych, obycejnS tak6 za syitu jejfho sbiran^xh. 

i) Erdsu luny op^yuji stafi i noyejsi bdsnlci na mlstech bez- 
po^etn^ch. Proto jsou t6i bohyne luny yesmes obzyl&stnf spanilosti. 
Hera (fioaTtis, kevxcikevog^ 'i^vxvfiog a j. y.) yynikd sliCnosti a jest 
i bohynf kr^sy (y Lesbu byly z&yody kr&su y h6ji jejim, zyan^ 
xaXkiatstcc). Aii;emis sluje sama 6asto xakXltJtij ; Kallisto arkadsk^ 
jest pAvodne Artemis sama. Afrodite a Yenef e netreba ztr^ceti 
sloy. Aysak i krdsu Atheninn yelebl bisnlci; y ElidS na pocest 
jeji panny slaynosti jeji z&yodily kr&su. Pozoruhodno, ie ve 
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zn&m6 b&ji o rozsudkn ParidoyS o kr4sa zdvodf Afrodita s Heron 
a Athenon. 

k) LuBU, jako viibec svSUa nebeski, pfedstavovali si stafi 
jakozto pannu netknaton, cadnou. Proto i Artemis i Athena 
yyniki^l SYoa panenskosti, kteriz u Atheny stap&ov&na jest 
i tim, ze zrodila se bez matky (dfirJTooQ; Sppiitoitazpfiy s 5imz 
STY. Artemis Upiyivaia). Ale i Afrodita leckde ctena byla jako 
cadn& panna iiedotknat& (y SikyonS, Elide a Spaft^). Necadn6 
nct^ni Afroditino yzalo die m6ho soudn pftyod z Asie. — Yedl^ 
tohoto mlnSnl oysem ylddlo i drub^: lonn piPedstayoyali si staff 
jako choC boha slance (Zeus a Hera, Zens a Eallisto cili Artemis, 
Athena a Piomedes y Arga, Afrodita a Ares). Stopy tak^ho n4- 
zom tak6 shledati Ize y b&jlch nekter^^ch tfkajicich se Atheny 
(na pi^. pomer Atheny k Hefaistoyi a j.). 

PH yykladn tomto pominnto mnoh^ho, co dosad bylo 
ayedeno jin^mi za doklad tyrzenl, ze Athena jest i bohynl lany. 
Sy^d^t tom mimo dflyody ayeden6 zfetelni p&lmesic yedl^ 
hlayy jejl neb soyy na penezfch attick:fch, z4yody pochodiioy6 
y Attice a Arga (o Hellotiich) na jeji potest konan6; i t^tf den 
y mesfci feck^m (poclnajfcim noYolanfm) zasyecen jl zajist^ jen 
proto, 2e toho dne Inna popry6 objeynje se jako tizk^ srp na 
obzom brzo po z&pada slance. Syedcl o tom i to, ze Athena, 
jako ysickni bohoy^ syStelnf, ct^na byla zyl&st^ na hor&ch. Proto 
slala dxgla y Arga, xgavaUc a Elateie, Kogvfpadla y Messenii ; 
JSowidg^ £aXiUDvla^ uigaxwd'idg, BofiPvkia (od boiotsk^ hory 
Bofifivhov) a j. y. Minerya i Menrfa ctena takt^z na y;^sin4ch. 
Artemis i Diana zyl^ste milaje hory a chr&my m& na hojnych 
hor&ch; sry. epitheta ogecftipa^ igslcc^ SpeaTidg, ogstTigy dxpla 
y Arga, Kogvtpala a Epidaara, Kvaxakrjcfla a j. y. Ghr&my 
mela na hor&ch a Arga, Tegee (na bore Lykona), y Orchomena, 
na Ereti a j. y., a fifmanii na Algida, Tifat^h a Capae, Ayen- 
tina a j. y. 

Hera slala dxgala y Arga, Eorintha (ta tak^ fiovvaia), 
CtSna na hor&ch Prona a Hermiony, Eaboii a Myken, na Eithai- 
rona, na Ose (Ocha) na Eaboii a j. y. Afrodita dxgaCa pri- 
ming se y Enida; na hor4ch m& chr&my na Ide, Eryka, hojn6 
na Eypra (na hofe Olympa), a Mileta, y Theb&ch, Eorintha, 
Argo, na Eotilo a Figalie, na Eronia y Olympii a j. y. 

Z techto diiyodii soadim, ie nemfize b^ti pochybnosti ani 
o p&yodni toto2nosti techto bohyii ani o tom, ze jsoa bohynemi 
lann^mi. Nasv^dcaje toma i to, 2e bohyne lany, kdekoliy se yy- 
yinaly (u Indii, Germanii a c&stecnS i Slovanii nemohly poystati, 
jezto n&rodoy6 ti pokl&dali mesfc za by tost maiskoa) nad&ny jsoa 
t^miz ylastnostmi, jako tyto bohynl feck6. Hlayne Semite a Eop- 
toye pfedstayoyali si meslc jako bytost zenskoa. Proto jsoa bohy- 
nemi lany a shodaji se ye ylastnostech sy^ch s ayeden^i bohynemi 
feckymi: arabsk^ al-Ilfthat (Herodotova Alilat) a al- Tzzd, 
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chaldejsk& Is tar, aigyptskd I sis, zendskd Ardvigtlra An&hita 
(Anaitis). I zendsk^ Tistrya jest snad bohem lany (a Semitii 
rod mSsIce kolfsal, ^eog Miqv^ deas Lunus), jako pozdeji indsk^ 
Soma (zendsk^ Haoma). Z n^meck^ mytbologie nemohu uvesti 
z pfiSiny naznacen^ z^n6 analogic, ze sloyansk6 ponze z&badnoii 
DSvn, a6 osoba jeji nezd& se mi b^ dosti jist&. Z italskych bo- 
hyn nv^sti ti^eba sabinskou Neriena, Athene velmi podobnon. 

2e i Rhea Eybele a jin^ bohynS asijsk^, kter6 pokUdajf se 
dosnd za bohynS plodistv^ sfly prfrodnf v;^kladem pirilis abstrakt- 
nim, y mnohe pfl6inS bohynfm nveden^m se podobajf, jest na 
bliedni. Totoznost jich s t^mito bohynemi vsak tvrditi si netronf&m. 

Jsou-li vfsledky syrchn aveden6 spr&vn^, Ize uciniti z nich 
tyto tft z&vgry: 

1) Athena i Afrodita podstaton svon i pfivodem json 
bohyn§ feck 6, jako Hera a Artemis, nikoliy cizf, je2to pfisobenf 
jich yyloziti Ize docela na z&klade b&jesloyn^ch pod&ni 6ekA. 2e 
hlayn6 Afrodita leccos cizlho od podobnych bohyfi semitskych 
na sebe pfijala, tfm se nijak nepopfr^. 

2) Je2to ye Yed&ch ani n Persanfl ani a Sloyand a German^ 
nenalezajl se bytosti tipln^ shodn6, yzniklo ponetl bohynfch 
techto teprye y tech dob^ch, kdy n^odoy^ ti sldlem od sebe byli 
odlou5eni. Jest tedy Athena i ostatnl bohynS miadsl nez na pf. 
Zeus (jenz royen Indrovi, Thnnaroyi, Perunu, Perkunoyi a j.). 

3) Jeito a Atheny piiyodnf platnost jeji pHrodnl nejylce jest 
zatemnena, jest zajist^ stars! nez podobn^ jin6 bohyne f eck^. Pof adi 
bohyfi t^ch co do pAyodn jest asi toto: Athena, Hera, Afrodita, 
Artemis. U Artemidy p&yodnf y^znam jeji jest nejpatrnejsf , protoze 
jest z bohyfi tech nejpozdejsl, jako a Helia, sroyn&me*li jej s to- 
tozn^i bohy Apollonem a Zeyem (Martem a Joyem). 

V Praze dne 9. ledna 1883. 



Textov6 ndvrhy k nSktery^m poruSen;^m 

mlsttiin Liviov;^m. 

Poddyd Robert NoY&k. 

1, 14, 9: ^nde sabito exorti Romani transyersam inyadunt 
hostinm aciem; addunt payorem mota e castris signa eornm, qai 
in praesidio relicti faerant: ita mnltiplici terrore perculsi Fide- 
nates prias paene qaam Romolns quique cam eo eqnites 
erant circnmagerent frenis eqUos terga yertnnt/ Mlsto toto nd- 
le2i y kriticke pflcing k nejnesnadnejsfm a nejz&hadnejslm knihy 
prynl. A6 smysl jeho jest jasn^, nepodafilo se dosnd nalezti 
cteni, jez by s dostatek yyhoyoyalo sloyiim mkopisn^. HJMUller 

l^tty filologtek^ a paedagogfok^, 1888. 2 
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pise misto to, jak jsme syrchn je uvedli, die mladsich rako- 
pisii : ^qaiqne enm eo equites erant'. Go se slovn^ho v^razu tyce, 
nelze proti 6teni tomti ovsem nieeho namltati; Livius zajiste ue- 
jjeduou zptlsobem zcela podobnym se vyjadhije, jako 24» 1, 9 L. 
Atilio praefecto praesidii qnique cam 6o milites Romani 
erant clam in portam dedactis; 24, 19, 11 a j., i zasluhuje 
tudy dteni to bez odpom prednost pfede vsemi ostatnfmi, jez od 
jinych vydavatelii v text pfijata byla, jako pfed dtenfmi: ^quiqae 
cam eo visi erant', ^qaiqae cam eo eqais ierant', ^qaiqae cam eo 
abire visi erant'; neb ta z podstatn^ch pridin jsoa nepravdepo- 
dobna a i nemo2na. Srvn. Madvig Emend. Liv.^ Btr. 49 n. ; 
HJMttller Liv. Jahresb. ZfGW 1876 str. 180, HJMttllerova pozn. 
ve vyd4ni Weissenbomove (1879) str. 255. Avsak nicm6ne ne- 
zdajl se slova ^qaiqae com eo eqoites erant' b^ itenfm pryotnfm, 
nebot nedinl dosti variant&m y nejlepslch rakopisech se vysky- 
tajiclm. 

Phbl6dneme-li k rakopis&m, nalezime y nich, obzylistS y nej- 
lepsfcb, na tomto mfste zmatek neoby^ejn^, tak ie az pochybojl 
yydayatel^, 2e by na z4klade jich mfsto yiibec kdy bylo Ize prayde- 
podobn^ emendoyati. Tak podotyk& na pf . HJHuUer ye yyd4ni 
Weissenbomoye na m. a. : Mie besseren Handscbriften sind an dieser 
Stelle so corrompiert, d a 8 s wir an ibnenkeinen sicberen 
Anbalt haben'. Nei s tyrzenim tlm nesoablasfm, domnfyaje 
se, ze na zdklade lepsicb rakopisii pi^edce s jakoasi praydepodob- 
nosti pfiyodni £teni stanoyiti Ize. 

Nejlepsi rakopis M (Mediceas) m& cteni : ^prias paene qaam 
Romalas qaiqae cam eo qaiqne cam eqais abierant 
yisi erant'. S nim sbodiye se nejyice LI (Loyelianas), jenz 
yynecb&yaje ^qaiqae cam eo' mk: ^qaiqae cam eqais abie- 
rant yisi erant' jakoi^ i Flor. S. Marci, y nemz (die zpr4yy 
Frigelloyy) ps&no: ^qaiqae cam eo qaiqae cam eqai . . . erant 
yisi erant'. Drah6 rakopisy majf 6tenl kratsf; tak P (Parisiensis) 
a B (Bambergensis): qaiqae cam eo eqais ierant; Einsiedlensis, 
III (Harleianns), Helmstadiensis : qaiqae cam eo yisi erant Jiz 
Madyig dobfe poznal, it y MLl dyoje (teni y jedno sloaceno 
jest a sice 1. quique cum equis (zzi eouis) ierant a 2. quique 
cum equis abierant, Nez nespr&yne, myslfm, ze d&le dobadaje 
se cteni pfiyodnlho; domnfy& se totiz, ze toto znelo ^qaiqae cam 
eo yisi erant'. NeboC 6tenl to ani yecne neyyhoyaje (sryn. pozn. 
Weissenbornoya), ani neni pri nem zfejmo, jak yarianta ^abierant' 
p&yod sy^j yzala. 

B&daje sto o mlste tomto, pfisel jsem k y^^sledkfim temto. 
Myslim 1. ie za 6tenf rakopisa, z nehoz zacboyane rakopisy 
posly, poklddati jest ^qaiqae cam eqaitayerant', 2. ze po 
'cam' aznati jest mezera nSkolika sloy, je2 by die soayislosti 
mista asi y tento zptLsob yyplnSna byti mobla: ^qaiqae cam ^£I0 
portis ob^EQoitayerant' ; cf. nabofe § 7: cum parte maiore 
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atque omni equitata profectuB, id quod qaaerebat, tamultnoso et 

minaci genere pugnae adeqaitando ipsis prope portis 

hostemexciyit; 30, 12, 1. Cim mezei-a zayinSna byla, jsem nazaa^il; 

opisovatel pfe3ko6il, sveden jsa podoboa slabik, od EO k EQuita- 

Yerant. Povstal^ takto qaique cam equitaverant poskytlo nutne pH- 

ciny k dalsfm zmen&m. Nejprve asi yzeslo odtad ^qaique cum eqnis 

(:= eqoit) aberant (=r aaeraiit)^ jez kdosi opraviti hodlaje na- 

1 

psal: qniqae cam equis aberant. Oprava ta stala se po mim 
mlneni pfl6inoa obou 2teni zachovan^ch v MLl. 
Opisovatel jednobo rokopisa totii^ psal: ^qaiqae cam eqais abie- 
rant', opisovatel pak drab^bo, min6, ze *i' jest prav6 a *ab' mylne, 
cetl: 'qaiqae cann equis ierant\ Toto drab6 (5tenl opraveno 

o 

opet v: 'qaiqae cam eqais ierant', z ^eboi vzniklo jednak ctenl 
P: qoiqae cam eo qaisierant, jednak 5^t 6tenl M, toti2: qaiqae 
com eo visi erant. Y rakopise, z nehoz opsin M, bylo bez- 

qnlqne cum bo tIbI ersnt 

pocbyby ps&no: qaiqae cam eqais abierant, co2 ob6 pisatel M 
za prav6 msge psal: qaiqae cum eo qaiqae cum equis abierant 
visi erant. PodobnS i 5tenl jin;^ch rukopisfi Ize snadno z ozna- 
cen^ho ctenl arcbetypu vysvetliti. Za vypln^nf mezery oysem 
nesnadno raciti; mobloC mlsto i trochu jinak co do teto zniti; 
pouze smyslem, myslime, ze mezeru jsme spr&vne vyplnili. 

3, 52, 1 a n&sl.: ^Per M. Duillium, qui tribunus plebis 
fuerat, certior facta plebs contentionibus adsiduis nibil transigi, 
in Sacrum montem ex Aventino transit julfirmante Duillio non 
prius quam deseri urbem videant caram in animos patrum de- 
Bcensuram; admonitarum Sacrum montem constandae plebis, sci* 
turos, quam sine restituta potestate redigi in con- 
cordiam res neqaeant\ Y domnSnce, jiz pro toto mlsto 
hodM jsem navrbnouti, pfedesel mne pfed ned&vnym casem 
Harant (Em. Liv. str. 26), jenz jako j4 cte: 'sci turos que 
(tak majf i rukopisy) sine restituta potestate tr. (= tribunicia) 
redigi in concordiam resne quean t'. Nezmifioval bych se 
mistS tom, kdyby byl HJMttU^r pfijal 6tenl ono, jak tak^ po 
m^m soudu zasluhovalo, v text vyd&nl sv^bo. Ucenec tento na* 
zyv& siee (str. 165 m. u.) domnenku Harantovu ^sebr empfeblens- 
werth', ale dod&v4: 7alls ein Fragesatz mit ne, wie der bier 
vorliegende, von scire abbangig Uberhaupt gedacbt werden kann\ 
Ne2 pocbybnost ta jest nepodstatni ; neb pf Iklad podobny nachd- 
zime u sam^bo Li via 6, 25, 8: ^Camillus castris ante portas 
positis, eademne forma pacis, quae in agris ostentaretur, etiam 
intra moenia esset, scire cupiens ingressus urbem cet'. T6i 
srovnati Ize 8, 33, 8, kter62 mlsto vybr&zkou, jiz v sobe cbov4, 
nasemu nem&lo jest podobno: Videro cessurusne pro vo- 
cation i sis, cui rex Bomulus Tnllus Hostilius cessit". 

2* 
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Ibd. 67, 7 a n^l. : ^Decemyiros desiderastis ; creari passi 
samas; decemviroram yos pertaesam est; coegimos abire magi* 
strata ; mauente in eosdem privatos ira vestra mori atque exulare 
nobilissimos viros honoratissimosqae passi snmas. Tribunos plebis 
creare iterum voluistis; creastis; consales facere vestra- 
rnm partiam: etsi patribas yidebamas iniquum 
patricipm qaoqae magistratum plebi donam fieri 
vidimus. Anxilinm tribonicium — talimas et ferimas'. 2e 
vidimus tu nesnesiteln^ a tudy i pomseno jest, nenf mi z toho, 
CO Harant k m. u. podotyk&, pochybnym. Snad byla prvotni 
podoba mfsta toho tato : ^consales facere vestrarum partium : 
^fecistis^, etsi patribus videbamus iniquum patncium quoque 
magistratum plebi donum fieri. lidem auxilium tribunicium, 
provocationem ad populum — tulimus et ferimus". DoplnSnf 7e- 
cistis' nabyvd podpory v pi^edchozim 61enu ^tiibnnos plebis creare 
iterum volnistis: creastis', rovn^z pak moblo slovo pro 64ste6nou 
podobu s etsi pfed tfmto vjrpadnouti. Zmena ^uidimus' v ^iidem', 
kdy2 pfedcb&zi ^fieri^ a n&sleduje ^auxilium', je2 6asto v rukopisech 
ps&no jest ^ausilium', jest tolik62 dosti lehk4. EaSd/m zpfisobem 
dost&v& se ctenfm navrzenfm mfstu podoby vhodn6, vbodnSjsl nel 
domnSnkami jin^ch. 

4) 17, 12: ^Tum demum castra Etruscorum pro moenibus 
Fidenarum posita. Et dictator Romanus baud procul inde ad 
confluentis consedit in utriusque ripis amnis qua se- 
qui munimento poterat vallo interposito\ Tak 5teme 
v rukopisech; toliko 1^ m& mlsto vallo 6teni 'nuUo'. Nez nelze 
upflti, ie pri t6to podobi textu misto velice jest nejasn^ (srvn. 
pozn. HJMUllerovu k t. m.) a tlm nem^o podezi^el6. Mnozl take 
pochybovali o pravosti znenf rukopisn6ho. Tak na ph ji2 Gla- 
reanus poznamen&v4: ^Yide quid sibi velit munimento sequi; 
nam ego sane non intelligo'. PodobnS nynf i Harant shled&v& 
z&vadn^m vyraz ten i nepHpoustl nikterak vykladu, jej2 Draken- 
borch pod&v&: 'consedisse dictatorem qua situs riparum permit- 
teret, ut munimento sive vallo interposito tectus eas adire posset'. 
NeboC pravl : ^Qua enarratione nihil horum quae oportuit docemur 
nee quid sit munimento sequi, quibus auctoritatibus innitatur hoc 
dicendi genus, n e c cur e regione amnis potissimum mu- 
niri castra debuerint, quasi ex ea parte, ratibus 
videlicet, aggressurus fuerit hostis, nee quid attinuerit 
eandem rem dnplici verbo (munimento et vallo) declarari'. S n&- 
mitkami tSmi sn&sfm se tiplnS i jako Harant pokl&d&m misto za 
porusen^. PHhllzeje k tomu, 2e nejlepsl rukopis m& tu ne vallo, 
nybr2, jak svrchu jsme podotkli, nuUo, myslim, 2e toto 6tenl ne- 
bylo by nepravdepodobn6 : 'ad confluentis consedit in utriusque 
ripis amnis, munimento ^nisi^ qua sequi ^hostis^ poterat nullo 
interposito'. Diktator chr&nSn jsa z vice stran fekami jen tam 
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n&sep aSiniti k&zal, kudy nepfftel za nim (po sousi) by n&sledovati 
mohl. Smysln nahjrv&me tak zajiste zcela primeren^ho. Ve pfliine 
doplnen^ho ^hostis' odkazigi k podobn^ma mlstu 39, 2, 3: 'per 
in via et rapes demptas praecipitantes fagenmt, qua sequi 
hostis non posset'. PomSenf mlsta bezpocbyby tim se stalo, 
ze opisovatel od amnis k nisi presko5il a tfm mnnimento vy- 
necbal. Yynecban^ slovo to bylo asi mezi f&dky pak nadeps&no, 
ne2 nedostalo se pozdSji, kam n&le2elo, n;fbrz a2 za sequi, odknd 
sloYo hostis vytisklo, a5 nebylo-li toto pro podobn^ po5&tek soa- 
sednibo poterat vypustSno. OstatnS mo2no i £tenf: 'amnis ^nisi^ 
qua seqoi ^hostis^ poterat manimeDto noUo interposito'. 

Ibd. 43, 5 : 'concedendo deinde, at quern ad modum in tri- 
bunis consnlari potestate creandis ius sissent adaequari, 
^ita^ in quaestoribus liberum esset arbitrium populi, cum parum 
proficerent, totam rem de augendo quaestorum numero omittunt'. 
Tak cte Madvig a s nlm nSkteh jini; rukopisy maji: 'usi sunt 
adaeque in quaestoribus'. Nevim, nebylo-li by jednodussfm 6fsti: 
'ut quern ad modum — ius adaequassent, ^ita^ in quaestoribus . . .' 

t Meat 

Ghyba mohla v rukopisech vzejlti ze 6tenf archetypu 'us adaequa'. 

Ibd. 60, 3 (kde Livius vypravige o radosti, jakou plebejov6 
naplnSni byli, kdy2 povoleno bylo, aby vojfnAm za sluibu jicb 
Tojenskou z obecne pokladnice byl zold vypl4cen) : 'Tribuni plebis 
communis ordinum laetitiae concordiaeque soli expertes negare 
tam id laetum patribus universis nee prosperum fore quam 
ipsi crederent'. Na prv^ pohled patmq, 2e 'patribus' zde jest 
nemlstn^ ; zdlezeloC plebejftm pram&lo na tom, byla-li yic dotden& 
patriciiim k prospechu i radosti cili nic. Za tou pficinou pokl&d4 
se jednoblasnS slovo to za porusen6 i proneseno jii^ nSkolik 
mln^ni, jak by sluselo mfsto zhojiti, nei 24dn6 z nicb nezdi se 
pravdy dostihovati. Po m^m soudu psal Livius: 'negare id tam 
laetum temporibus universis (za vsech dob) nee prosperum 
cet'. Slovo 'temporibus' m4 aspon nem^o podpory v n^sledujl- 
cfch slovech: 'consilium specie prima melius fuisse quam usu 
appariturum'. Eorruptela patribus povstala bud! tlm, ie 'tern' slova 
temporibus od pi^edchozibo laetum pohlceno bylo a zbyl6 poribus 

te 

V patribus pfeslo, aneb vznikla z poribus, je2 ps&no bylo cbybne 
poteribus i zmSneno, aby jak^ smysl mfsto m^lo, v patribus. 

21, 3, 1: In Hasdrubalis locum baud dubia res fuit, quin 
praerogativa militaris, qua extemplo iuvenis Hannibal in praeto- 
rium delatus imperatorque ingenti omnium clamore atque adsensu 
appellatus erat, * favor plebis sequebatur'. Tak pise mlsto to oynf 
HJMlillcr ve vydAnI Weissenbomove (z r. 1882). MysUm, ie 
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pravd^podobnejsfm jest stanoviti po hand dubia res fait mezera 
i ps&ti cel6 mfsto takto: In Hasdrabalis locum band dubia res 
fuit <quis sufficeretnr^; quippe praerogativam mill- 
tarem, qua extemplo iuTenis Hannibal in praetorium delatus 
imperatorque ingenti omnium clamore atque adsensu adpellatus 
erat, favor plebis sequebatur'. Gfm mezera povstala, jestna jev^; 
opisoYatel presko^il od quis ku quippe, jez nov^ omylem pfeslo 

V quin. 

Ibd. 1% 6: 'Has pacis leges abnuente Alcone acceptnros 
Saguntinos Alorcus vinci animos, ubi alia yincantur, adfirmans, 
se pacis eius interpretem fore pollicetur'. Jest zi^ejmo, ie slovo 
alia mdiou jest protivou vyrazu animos^ Jii JFGronovius proto 
yadn^m shledal slovo ono i navrboval za ne 'anna' ; y noT^ dobe 
ehtel Heraeus (isti 'ilia' (= stomacbus), Luterbacher pak ve sy6m 
vyd&nf pise 'tela'. Nez sotva ktery z nivrbfl tech m&ie schv^len 
b^ti. J4 se domniv&m, 2e Livius psal: 'ubi ^vit^alia vincantur 
(=r kdyi, co iivota doddY4, pfekon4v4no jest), i srovn^v^m 6, 40, 
12: 'ut si quis ei quern urgeat fames venenum ponat cum cibo 
et aut abstinere eo quod vitale sit iubeat aut mortiferum 
vitali admisceat*, cf. t62 33, 8, 4. V palaeografick6 pflcinejest 
zm^na nase zcela na snad^. MohloC ubi ps&no byti t62 uui, je2 
spojeno jsouc s uitalia pfe§lo haplografii nejprve v uuitalia, potom 

Y ubi alia. 

Ibd. 30, 7: 'Alpis quidem babitari cali, gignere atque alere 
animantes; pervias faucis esse exercitibus'. Faucis jest do- 
mnSnkou Heerwagenovou; P m&: paucis. Souhlaslm s ntoitkou, 
jiz 5inf FLuterbacber ve SY6m Yyd4nf (Gotha 1882 p. 147) proti 
domn^nce uveden^: 'Faucis scbeint nieht gut, weil das voran^ 
gestellte pervias den Eindruck macbt, Alpes sei nocb immer 8ub- 
jekt' i mysUm, ze jest proste ps&ti: 'pervias faucibus esse 
exercitibus'. Tvar faucis, jen2 d&le pfeSel y paucis, povstal z fau« 
cibus asi n&sledkem zkratky foucib. Gbyby tohoto druhu jsou 
i jinde y Puteaneu; srvn. Gitlbauer, Ein Wort Hber Madvigs 
Emendationes Livianae p. 21 a n&sl. 

Ibd. 37, 5: 'inferiora valles apricosque quosdam 
CO lie 6 babent rivosque prope silvas cet. . .' Tak pisl mfsto to 
Weissenbom a HJMUller. Nejlepsi rukopis pro mfsto toto Col- 
bertinus — neb P m& tu mezeru — pod&Y& cteni : 'apricos . . . 
qum colics'; posly z nSho Mediceus: 'apricos quosdam colics'. 
Ne2 quosdam jest tu, jak dobfe uk&zal Madvig, nevhodn^. Snad 
psal Livius: 'inferiora valles apricis cum collibus rivos- 
que cet'. Bezpochyby zkrdceninou coUib. pfeslo collibus v coUis 
a d41e v colles i zpftsobilo, ze i pfedcbozl apricis die tobo opra^ 
Veno Y apricos. 
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Ibd. 52, 2: ^tamen consul alter eqnestri proelio nno'et val- 
nere suo minutas tralii rem malebaf. ^Minutas' jest tu v;^rftz 
neobydejii;^ i pokldd& se t^mSf ode vsech za pomgen^. Poknsy 
zhojiti misto toto jsou 6etn6, ne2 z&dny z nieh nenspokQjnje s do* 
statek. Snad jest ve zpomenat6m minutns uznati prost^ ^minus', 

nfe 

jei ps&QO jsoac miiiat moblo zp&Bobiti ona korruptela, i stanoviti 
mezera vfrazu znacicfho ^odv&in^' ^srdnat^' ^ciif\ na ph acer: 
^et vnlnere sac minus ^acer^ trahi . . .' 

Ibd, 52, 7: ^Gomelio nee cansa nee tempns agendae rei 
placebat, suspectaqne ei gens erat com ob infida mnlta facinora, 
tnm, at alia vetnstate obsoleyissent, ob recentem Boiomm per- 
fidiam; Sempronius contra continendis in fide sociis maximum 
vinculum esse primos, qui eguissent ope, defenses censebat. Collega 
cunctante equitatum suum mille peditum iaculatoribus ferme ad- 
mixtis ad defendendum Gallicum agrum trans Trebiam mittit/ PGM : 
^cum collegam cunctantem^; ^cum' vynech&vajl HJMtQler aLuter- 
bacher po n^vrhu UssingovS, ne2 myslfm, ne dobre. NebeC z&- 
vadnym se mi vidi niSfm nesprostfedkovanS spojenf s pfedcbdzejfcl 
vetou; ^Wi bycbom si tu velice nSjak^ spojky smyslu ^tudy'. 
Mozn& pro to, ze y rukopisn^m 'cum* jest spatfovati *que' a 'ita* 
ie Typadio — podebn& cbyba v V 22, 1, 1 — tedy 2e jest 
cfsti '^ita^que collega cunctante cet\ Srvn. podobn^ mlsto c. bSj 
6 a n^l. : 'haee adsidens aegro conlegae, haee in praetorio 
prope contionabundus agere. Stimulabat et tempus propincum 
comitiorum, ne in noYOs consules bellum differretur . . . 1 1 a q n e 
nequiquam dissentiente Cornelio parari ad propincum certamen 
milites iubet'. 

24, 26, 10 a n&sl. (kde pros! Heraklia, dcera Hieronova, 
lidu rozjitfen^ho, aby usetfeno bylo iivota jejiho i deer jejich) : 
'Aversis auribus animisque cum se. ^monerent illi^ ne 
tempus tererent, ut ferrum quosdam expedientes cemebat, turn 
omissis pro se precibus puellis ut saltem parcerent orare insthit. 
a qua aetate etiam bostes iratos abstinere, ne tyrannos ulciscendo 
quae odissent scelera ipsi imitarentur". Toto cteni vol! HJMHUer 
(ve vyd. Teubnersk6m) misto £tenl P: 'anersis aurib animisque 
eassae ne tempus terrerentur ferrum', ne vsak le by o pravosti 
jebo piresvedcen byl, nybr2 aby srozumitelny text z&k&m podal. 
Pravif: Damit soil aber die ursprtlngliche Fassung der Stelle 
keineswegs bergestellt sein. Icb babe an dieser kritisch schwie- 
rigsten Stelle des 24. Buches in den Text der Schulausgabe etwas 
setzen zu dtlrfen geglaubt, "was den Text lesbar maeht: es ist 
das beste, was mir bei wiederholter ErwSgung des Zusammen- 
bangs unter Ber&eksicbtigung des 0berlieferten ausfindig zu maehen 
geglQckt ist\ MysUm, 2e v korruptele 'eassae* skryt jest kon- 
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junktiY* plusqaamperfecti slovesa clamare ^clamassent' i ze j6st 
cisti : ^aversis aaribas animisqne ^c a m c o n^c la m a s s e n t, ne 
tempos tereretur, at ferrum'. i,e prdve toto kompositom tu 
prvotne bylo, nechci tvrditi; hodiC se sem rovnou meroQ i ex- 
clamare neb succlamare (cf. 21, 18, 13: sub banc vocem band 
minus ferociter daret ntrum vellet sncclamatum est). Ne2 mjslim, 
ze pfi con clamassent jest pornseni vice na snadS. Co se clamassent 
tyce, minim, ie ^nt' asi n&slednjicim ^ne' Tjmizelo, zbjl^ pak ^cla- 
masse' ze preslo, ps&no jsonc claasse, nejprve v clSss& 1 opraveno 

jsonc classe, v classae a posl^ze y cassae. Podobn6 pornseni vy- 
skytnje se ye Yidefisk^m mkopise 45, 40, 5, kde misto cla- 
massent 6teme classe. 

25, 8, 8: ^Congressi cum Hannibale rnrsns fide sanxernnt 
liberos Tarentinos leges snas snaqne omnia babitnros neqne nllom 
vectigal Poeno pensoros praesidinmye inyitos receptnros: pro- 
dita praesidia Cartbaginiensinm fore', ie cteni prodita prae- 
sidia jest zde nemozn^, dok&zal jasnS Madyig Em. Liy.' str. 
354. P take nem4 cteni tobo, nybrz: ^prodita praesidio'. Jak4 
mysl^nka tn pftyodne byla, jest nejen z kontextu zfejmo, n^brz 
i z Pol. 8, 27, 2: tag ztSv ^Pcofialaw olxlag xal xaTcdv6£ig 
diaQna^eiv t. j. bylo njedn&no, aby msgetek zrazen6 pos4dky 
rimsk^ pfipadl za koHst yojskn pnnsk^mu. Snad jest proto cisti : 
^proditi ^praedam^ praesidii Cartbaginiensinm fore' t j. 
praedam ex prodito praesidio partam fore Cartbaginiensinm'. Sryn. 
21, 11, 4: ut yero pro contione praedam captae nrbis 
edixit militnm fore; 45, 34, 1: senatnm praedam Epiri 
ciyitatium quae ad Persea defecissent exercitui dedisse sno. 

Ibd. 36, 10 a n&sl.: ^aec contemptim duces increpabant; 
ceterum neqne transilire nee moliri onera obiecta nee caedere 
stipatas clitelias ipsisque obrutas sarcinis erat. Trudibos 
igitur cum amoliti obiecCa onera armatis dedissent yiam pluri- 
basque idem partibus fieret, capta iam undique castra erant'. 
Nem&lo jiz b&d&no o tom, co tkyi y ^trnditis dibi', je2 tuto 
rukopis mi misto nayrien^ho HJMtlllerem ^trudibus igitur'. Myslim, 
ze by se sem smyslem yelice bodilo y pf i^ine palaeografick^ nikoli 
nepraydepodobn^ : ^trudibus deni<^que^ cum'. Que moblo od sou- 
sedniho quom (= cum) b;^ti pohlceno. 

30, 42. 7: ^de his rebus interrogati Macedones cum per- 
plexe responderent, ipsi baud perplexum responsum tulemnt 
bellum quaerere regem et si quaerat propediem inyenturum'. Lucbs, 
jenz misto toto tak, jak jsme je uyedli, pise, poznamen&y&: 'hoc 
yel ipsi haud ambiguum yel ipsi hand anceps scribendum yidetur 
(ipsi non anceps Madyigius em. Liy. p. 439, ipsi apertum Weis- 
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senbornias) ^neq. ipsi mite' G 'ipsi ante' YKFLE'. Colbertinas 
(saec. XI) zastapujicf zd^ Pateanens m& tedy 6tenf ^neq. ipsi 
mite', dnih& tiPfda rakopisfl pfedstayi]gfcl rakopis §p^rsky (Spi- 
rensis) ^ipsi ante'. Zingerie (Beitr&ge zor Eritik der dritten 
Dekade des Livius, Wien 1882 p. 17 f.) nedoplnuje ta non neb 
baud, n^brz negaci tn shleddvi v neq., je2 G pod&v&, i pise: 
'neqnaqnam ipsi mite'. Ne2 iteni to neaspokojtye potnd^ ze 
'mite' jest tn nevhodnon protivon, jak jii jinf, zejm^na Weissen- 
born, pfipomennli, k piredcbozimn ^perplexe'. M&m za velice 
praydSpodobn^, ie Livins psal: 'neqnaqaam ipsi simile 
responsnm tnlernnt'. Y ^ante', je2 pod^vajl rokopisy na 27 se 
zakl&dajfcf, spatfD^i pornsen^ 'anceps', je2 kdysi za v^kladem 
sloYa 'simile' nad toto nadeps&no bylo, potom v text vniklo i po- 
sl^ze simile odtnd vytisklo. 'Neqnaqnam' nab^v& navrSen^m mnou 
simile nenepatm6 opory ; nebof zn&mo, ze pr&ve pH v^razech stej- 
nosti a podobnosti (similiSi par, idem) on^ negace Livins velmi 
casto nzlv&. 

34, 61, 4: 'Hnnc Aristonem Garthagine obversantem non 
prins amici qnam inimici Hannibalis qna de caasa venisset 
cognovernnt'. Bez pficiny podezffv& mfsto nveden^ Harant. 
'Graeci moris est' pravi 'ea dicendi forma non Latini certe non 
Liviani. Snspicor igitnr 'qnaqne cansa yenisset' forsitan et 'qna- 
qne de cansa venisset'. Nez zn&mo jest, ie i latinsk& jest ona 
vazba i Liviansk&. Srvn. 33, 40, 6: 'Cbersonesnm qnidem et 
proxima Thraciae qnae circa Lysimachiam sint qnem dnbitare 
quin Lysimachi fnerif ; 23, 10, 3; 31, 27, 5; Ter. Enn. 3, 5, 
62: 'metno fratrem ne intns sit; id. Heant. 1, 1, 32: 'fac me 
nt sciam'; Gic. leg. agr. 2, 21, 67; srvn. Ktlhnast Liv. Sjnt 
p.* 321, Kvl&la Vergil-Stndien str. 149. nn. 

40, 5, 7: 'Simnl nt Demetrins in dies snspectior esset, ex 
composito sermones ad spem Romanomm trabebant. Ibi cnm 
alii mores et instituta eomm, alii res gestas, alii speciem ipsins 
nrbis nondnm exomatae neqne pnblicis neque privatis locis, alii 
singnlos principnm elnderent, invenis incautns et amore nominis 
Komani et certamine adversns fratrem omnia tnendo suspectnm 
se patri et opportnnum criminibns faciebat'. ie 'spem', jeboz tn 
poskytnjl mkopisy, jest nevhodn^, pozn&no ji2 d&vno i bylo proto 
na jin^ ctenl pqm;fsleno. N&vrhfl pod&no nikolik. Tak navrhl 
Wesenberg — as nfm srovnAvA se Weissenbom a Hertz — 
'rem', Gr6vier a Rnhnken (srvn. Gobetftv cl&nek v Mnemosyne X 
(1882) p. 97 a n&sl.): 'ad despectionem', Gitlbaner: 'ad senatnm 
popnlnmqne Romanomm', Harant : 'ad opem'. Z domn^nek tScb jest 
asi Wesenbergova nejlepsf ; nicm^ne mysllm, ze i tn jest ponSknd 
pozmSniti, t. j. ps&ti 'ad res'; nebot tak jest vznik koiTuptely 
vice na snade. Mohlot rnkopisn^ 'ad spem' snadno vzniknouti 
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z ^ad rem'. Te2 plural slova Ves' jest zde zcela na mlste, ble- 
dime-li k jednotliYOstem, o nichz d^e zmlnka se 6ini. 

Ibd. 49, 5 a n^L: ^Regtdus hie eamm gentinm erat longe 
potentissimns omnium Hispanomm. Audita suomm dade missis 
qui fidem yenienti in castra ad Oracchum peterent, yenit. £t 
primum quaesiyit ab eo, sibine liceret ao suis yiyere. Gum praetor 
yictorum respondisset, quaesiyit iterum, si cum Romanis militare 
liceret. Id quoque Graccho permittente 'sequar' inquit ^yos ad- 
yersus yeteres socios meos, quoniam illos ad me * ''^ suspicere'. 
E tomu poznamenftv& Weissenborn: ^s l^st slcii scbwerlich er- 
mitteln, was LiyiuB hier geschrieben hat, die hs. Leseart ist iUos 
ad me propiuni 8U9picere; es wird illos ac m« populum R. 
Oder populi R. apes oportuU (di voluTd) suspicere, oder illos 
ad me^ me ad p. R. di volunt respioere u. A. yermnthet'. Nd- 
yrhy tj jsou patrne yesm^ m41o praydepodobn^ royn^S jako 
i noySjsI Dragrfiy (Philol. 26, 320): ^ad me p r o d u n t suspicere'. 
Snad jest po porusen^m ^propiunt' (jine yariantj jsou: prodeunt, 
piguit) menSl mezeru uznati i ps&ti: ^quoniam illos ad me pro- 
tegendum ^piguit bellum^ suscipere\ 

Ibd. 58, 1 : ^^digressu^ deinde Cottonis et Antigoni et baud 
multo post ^ad^ famam mortis Philippi neque Thraces commercio 
faciles erant ^neque^ Bastamae empto contenti esse po- 
teran^aut in agmine contineri, ne decedereut yia'. Nesnadne 
toto mfsto dosud jest za nezhojen6 pokl&dati. Y podobg uyeden^ 
pise je Weissenborn ye yyddni Weidmannskem. Ne2, jak Madyig 
dok&zal, nelze poterant s contenti esse spojoyati. ^Neque enim^ 
prayi ^recte Bastamae empto contenti esse non potuisse dicuntur 
(quae enim yis obstabat?), longeque aUam significationem hie no /» 
poterant habet, aliam in proximo membro (in agmine continert)\ 
Nato uy&di Madyig s&m nekolik n&yrhft, nel i&dnf nenl dosti 
palaeograficky praydepodobn^m. Editio Moguntina, jsoucf nejlepsim 
pramenem pro tuto cAst dila Liyioya, m& cteni: ^ . . faciles 
erant Bastamae euito contentio esse poterant aut 
in...' DomnlY^ ^e, ze Liyius psal : ^Neque Thraces commercio 
faciles erant ^neque^ Bastamae, ^cum^ empto (aneb: cu^m 
praeb^ito) contenti non esse^nt^, poterant in agmine contineri, 
ne decederent yia'. Domnenka tato, je2 poskytuje smyslu zcela 
pfimifen^ho, nemal^ podpory doch4zi korraptelou ^contentio', 
misto niz plseme ^contenti non' = ^contentio'. T^z dopln^nf ^cum' 
pfed ^empto', kdy2 mi Mog. ed. euito, jest na snade. Moznym 
pokl^ulim, jak jsem ozna^il, i ^cum praebito'. Rukopisn6 'aut' po po * 
terant oysem yynechiyim; nez mineni to neni neprayd^podobn^. 
Nebot aut snadno mohlo, jak jiz Madyig tusil, yzniknouti z koncoyky 

ftnt 

sloya poterant (z 'poterant'). EaSdym zpiisobem y§ak myslfm, 2e 
6tenl nayri^en^ zasluhuje pfednost pfed ctenfmi dmh^mi. 
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41, 24, 15 a n&sl. (v fe6i Archontoy^): ^ne, id qnod non 
agitnr, Gallicrates, simnlaverimus agi; nemo novae societatis ant 
novi foederis, qno nos temere inligemus, conscribendi efit anctor, 
sed eommereinm tantnm ioris praebendi repetendiqne sit, ne inter- 
dictione fininm ^nostroram^ nostros qaoqne et nos regno arceamus, 
ne servis nostris aliqno fngere liceat'. Tak pise misto to Weissenborn 
re vyddni Weidmannsk^m z r. 1876 po n&vrhu Yahlenove a Mad- 
Tigoye ; rnkopis mA : 'fininm nostros qnoqne et nos segni arceamas\ 
Ne2 nenl vydayatel onen dosti pf eST^d£en o pravdivosti dteni toho, 
jak patmo z pozn&mky jeho k mfstn tomnto: 'Nostros qnoqne et 
nos kann schwerlich genommen werden = nostros quoqne etiam 
nos: in gleicher Weise die Unsrigen anch wir; ebenso anffallend 
w&re die Entgegenstellnng der prineipes (nos) nnd der tkbrigen 
Btlrger (nostros); vielleicht ist est zn entfemen oder in et nos ein 
Snbstantiv yerdorben'. S pochybnostmi t£mi sonhlaslm, ale nemjslf m-, 
ie by v etnos obsaSen byl genetiv snbstantiva, n^brz genetiv n&mestky 
is 'eins' (=r Persei), i ctn mfsto cel6 takto: 'ne interdictione fininm 
nostrornm nos qnoqne eins regno arceamns\ Enkopisn^ 

et nos yysv&tliti jest asi z eios. Je-li iteni eins prav^, jest t6i na 
jev^, jak korrnptela segni tj. regnipovstala; ptizpfisobilof se 'regno' 
sonsednima genetivn, jak tomn i jinde v nasem mkopise. 

42, 57, 1 a ndsl: 'Snb idem deinde tempns consilium et 
consul et rex babuerunt, undo bellum ordirentur. Regiis creve- 
rant animi yastatione concessa sibi ab hoste Pheraei agri ; itaque 
eundnm fnde ad castra nee dandnm ultra spatium cnnctandi cen- 
sebant. Et Romani censebant cunctationem snam infamem 
apod socios esse maxume indigne ferentis non latam Pheraeis 
opem'. Sroyn&vdm se s Madvigem, pokl&d&-li 'censebant' po Ro- 
mani y rkp. jsoucl za nevhodn^. 'Praeterqnam qnod' dl Emend. 
Liy.^ str. 655 'insuavissime idem yerbnm bis ponitur (cense- 
bant, Et Bomani censehant), non agitnr h. L, quid (faciendum) 
censuerint Romani, sed cuius rei rationem habendam esse intel- 
lexerint. Itaque sequitur consultatio eaque ipsa interrupta, ut 
quid censuerint omnino non narretur'. Ale y tom rozcb^im se 
od nSho, ze nedomnfvdm se, 2e by sluselo zmeniti ono druhe 
censebant y sentiebant, n^br2 2e jest sloyo to poklddati za ditto- 
grafii, jak^ch v tomto rkp. jest piremnoho, pfedchozlbo censebant 
a sloyeso podobn^ho smyslu 2e jest shled&yati y mkopisn^m 
maxumere, je2 jedni mini y maxume, druzi y maxumopere. Mysllm 
totii^, ze Livius psal: 'Et Romani cunctationem suam infamem 
apud socios esse existimare (inf. hist =: existimabant) indigne 



m» 



ferentis . . .' Eormptela asi yznikla z essextimere. 

Ibd. 59, 7 a n&sl. : 'Gum yictor equestri proelio rex, parvo 
momento si adiuyisset, debellatum esse *, opportune ad hortandum 
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superyenit phalanx, qnam saa sponte, ne audaci coepto deessent, 
Hippias et Leonnatos raptim adduxerant, postquam prospere pu- 
gnasse equitem acceperant. Fluctiianti rege inter spem metamque 
tantae rei conandae Cretensis Eaander, quo ministro Delphis ad 
insidias Eumenis regis usus erat, postquam agmen peditum venien- 
tium sab signis vidit, ad regem adconit et monere institit, ne 
elatos felicitate sommam reram temere in non necessariam aleam 
daret'. Tak psal mfsto to Weissenbom ye vyd&ni Weidmannsk^m. 
Od t^ doby pojednal o n^m Harant (Emend, str. 252 n.) i opravil 
prvni £&st jeho ctenim: ^Tum victor — si adiuvisset, debellatum 
esset\ T6z v £&sti druhe spr&vng vytknul, ie nepSkn6 jest spojenl 
sloY ^f lactaan ti rege' s ^ad regem accnrrit' i pronesl domnenkn, 
2e od slova postquam po5fn& nov& mysl^nka a tudy ze jest pi^ed 
nim siln^jsf interpunkce u2iti a po metumque, kde rkp. ac m&y stano- 
yid mezeru, jiz s&m yyplnuje: ^non auctor erat\ ze jest spr&yn^ 
tvrzeni Harantoyo, 2e by sloyem postquam po£lnala noy& perioda, 
temef zfejmo jest, co2 Harant pfehl^dl, z rukopisn^ho ^postquam 
agmen im peditum'; neb y tom shled&yati jest: ^postquam agmen 
enim peditum' t. j. ^postquam enim agmen peditum'. Enim jest 
tu y rukopise pi^estayeno, 5eho2 prlklady yelmi cetn6 jsou y rkp. 
tomto. Bez enim by tyrd^ pripojoyala se y§ta postquam — yidit 
k pi^edchozfmu. Co se feden^ mezery pak tkne, domnfy&m se, zb 
jest ji stanoviti asi po sloyech usus erat a yyplniti ^quid ageret 
ostendit'. Na ^ac', jez po metumque rukopis m4, myslim, ie nenf 

6 

pfilis y&hy kl^ti ; mohlof toto yzniknouti z metumquac. Plsi tedy. 
cel6 misto: Tluctuanti regi (tak i cod.) inter spem metumque 
tantae rei conandae Cretensis Euander, quo — usus erat, ♦ ♦ ♦. 
Postquam enim agmen peditum — yidit, ad regem adcurrit'. 
Je-li emendace moje, jak tak^ nemilo dou£&m, pravd, pak ne- 
mohli by pflste yydavatel6 pH 21, 5, 10 — plsi tam totii misto 
rkp. ^peditum' ^impeditum' — y kritick^ phdine jako dosud na 
nase mfsto se odvoUyati. 

. 43, 6, 12 prayi yyslanci Karthaginstl nabfzejicl y dar jistou 
t&st obili ftlmanflm s Perseem y&lku tehdy vedouclm: 'id munus 
officiumqne suum scire minus esse quam pro meritis populi Ro- 
man! et yoluntate sua; sed saepe alias bonis iu rebus utrius- 
que populi se gratorum fideliumque socium muneribus functos esse'. 
Nemohu uyefiti, 2e by byli takto, jak rukopis md, Eartbaginan^ 
omlouyali nepatmou pomoc, jii tehdy fifmanflm poskytovali. ftf- 
man6 zajist^ bonis in rebus suis pomoci jejich nepotfeboyali. 
Ocek&yali bychom, aby rekli Earthagifian^, ie fifmany y kritick^ch 
dobdch jejich, jako na pf . ye y&lce s Antiochem, Aitoly atd., pod- 
poroyali a tim v^rnost i ydecnost svou jim projeyili. Proto bude 
asi, k cemu2 ostatnS i HJMUller (srvn. jeho pozn. k t. m.) kloniti 
se zd&, rukopisnS cteni za porusen6 uznati a y tom smyslu, 
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jak^ jsme oznacili, 5lsti: ^sed saepe alias bonis in rebns 

<8nis^ dubiisque populi R. (=:Romani) se gratorum cet'. 

Sryn. 30, 30, 18: in bonis tuis rebns nostris dubiis 

tibi ampla ac speciosa danti est pax; 22, 39, 12; 8, 1, 9; 31, 

2, 3 n.; 34, 5, 10; 2, 50, 11; 3, 12, 4; 7, 30, 3 a j. Snis 

po rebus snadno vypadlo ; dnbiisqne (= dnbisqne, n^b dvojit^ T 

casto ps&no jednodnch^m) pi^eslo v 'ntrisque', bylo*li kdy psdno 
d 

nbisqne. MohloC odtnd vzejfti ndbisqne ii ntbisqne (UTBISQUE), 
jez zpftsobilo ntrisqne (UTRISQUE). 



44, 2, 12. ^ipse (Persens) cum reliquis copiis primo circa 
Dinm stativa habnit; deinde a Dio, ut obtorpuisse inops consilii 
Yideretur, cum eqnitibus expeditis litore nunc Heraclenm, nunc 
Philam percnrrebat, eodem inde cursu Dinm repetens'. Tak pise 
nynl HJMUller misto toto ve vydini WeissenbornovS ^dstedne po 
n&vrha Gitlbaurove: rkp. m& adeo mfsto a Dio. Ne2 z&vadnfin 
jest to ^nt', jak dobi^e pozoroyal ji2 MadTig, jen2 str. 675 svych 
£mend. dl: ^llnd manifestnm torporis snspicionem 
ex perpetna concnrsatione nascinon potnisse, qnae 
maxime aliena est ab torpore defixis'. HJMttller za- 
mitaje n4vi'h MadvigAv ^credo ne' pravf: ^nnpassend, weil in 
^nunc . . . percurrebai* die Kathlosigkeit znm Ansdmck kam'. 
N&mitka ta nenf dostate5n&. Nebot jestlize Persens vskntkn za 
ton pi^cinon, ze rady si nevedel, j£^ HJMUller mini, z mista 
na mfsto pobihal, pro5 neyjmechal radSji Livins onoho obtorpnisse, 
jez k onomn ^percurrere* tak m&lo, jak Madvig dobfe vytknnl, 
se hodl a nefekl ponze: nt inops consilii videretnr? D^e mozno 
zcela dobfe si mysliti, ie Persens ne z nSjake b&znl z mista na 
mlsto tekal, n^brz jen na oko, aby se nezd&lo Makedonftm, kdy by 
na jednom mlstg trvaje phchodn nepfitelova o^ek&val, 2e z kles- 
losti mysli, rady si nev^da, tak cinf. Z prlciny t^ bude asi pf edce 
Madvigovi za pravdn d4ti i 5isti ^ne' a ne ^nt'. Mo2n&, i^e n&siln4 
zmena ^nt' y ^ne' zp&sobila, ze tak jasn6 ySci, jakon jest nepo- 
piratelnS doHSenf n&yrh Madyigfty, nedostalo se dosud obecn^ho 
sonhlasn. Snad dojde pHste mysl^nka Madyigoya schy41eni tako- 
yeho, nk&zi-li, kterak dotcen^ 'nt' se sem dostalo. Domniydm se, 
ie kdys die pozdej§i yysloynosti ps&no bylo 'ontorpuisse', je2 opra- 

obt 

yeno byysi y ontorpnisse, zpflsobilo : ontobtorpnisse. Je-li tedy ont 
neprayym, zbyyalo by z mkopisn^ho 'adeo nt obtorpnisse' toliko 
'ade obtorpnisse' i byloby y 'ade' sbled&yati c&stici, jlz tn po- 
tfebnjeme, totiz 'ne'. DomnSnka tak& nenl nepraydepodobn&, neb 
z N6 mohlo yzejiti AT6 & z toho z&mSnon t y d, 6eho2 6etne 
json pHklady, Ab^. OstatnS sryn. s nasim mfstem 42, 52, 4: 
'mota pammper acies, non insto decnrsn tamen, ne stetisse tantum 
in armis yiderentnr'. 
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Ibd. 11, 9: ^hoc nbi perfectam esse opus militibas nantiatam 
est, clamorem alacres gaudio repente tollant aliis parte alia in 
ui'bem inrupturis'. Tak ctoa nlkteH po n&vrhu Grynaeoye. 
A5 Ize onoho abl. abs. n^kter^mi podobnjmi phklady z Livia 
h&jiti (srvn. Weissenbom-HJMftller k tomuto mista), pilPedce mo2no 
se domnivati^ ze Livias tvrd6 zajist^ ou6 yazby na tomto rniat^ se 
vystrihal; neboC rokopis nem& inruptaris, nfhrt inraptanun. Jsou 
sice ji2 nSkter& cteni proto navrieua, nez z&dn6 z nich nezasla- 
hnje zvl&stnlho poviimnati. Nevfm, neok&ze-li se pravdfipodob- 
nejsim n&vrh, jej2 tato klademe: ^tollant aliiqae parte alia in 
urbem inrapta<^m cnr^mnt'. Cf. 24, 39, 4. 'Aliique' pfeslo snad 
y aliis, zkr&ceno byysi v aliiq {^^ aliic). 

Ibd. 14, 10 prayf y senate poslanci Rbodstf: ^Tertiam se 
annum multa eius incommoda belli sentire mari interim inter- 
cluso; inopem insulam esse, nisi maritimis iuyetur colendi * ita- 
que commeatibus. Cum id ultra pati non possent . . .' Misto to 
Ize y rukopise sotya cisti a mimo to jest i jinak pomseno. Jak 
jsme je uyedli, yydAvA je HJMllller ve yyd&nl Weissenbornoye ; 
y rukopise nacb&zi se pry toto: ^tertium se annum multa eius 
incommoda belli sentire mari interim incluso inopiam insulam 

inopem missc (?) ritimus iuuear (Gitlbauer: iuyetur) 

colenditaque (Gitlbauer: colendaque) commeatibus cum'. Snad jest 
clsti : ^ . . sentire. Mai*i interim intercluso insulam inopia ^premi^ ; 
inopem enim esse, nisi maritimis iuyetur quotannis commea- 
tibus. Cum 1 . . .' y^az quotannis bodl se sem yelice; ale ne- 
snadno rlci, jak pfescd y rukopisn^ colendaque. Mo2n&, ie tyar 
cotannis porusen byl kdys y ^coleni^' a nad nSj nadepsdna opraya 

colenis, jl2 mylnS bylo porozumeno t. j. nebylo z nf yytyoiPeno 
cotanis, n^br^ 'is' za nespr&yn6 uzn4no a 'le' ponecbino t. j. 
pstoo: colenta =: colenda. 'Que' snad ze sousedniho 'com' 
pfiyod yzalo. 

ibd. 27, 1 m& rukopis: 'apparebat in omnibus mercedem 
multitudinem timere nee quicquam allud'. Cobet (Mnemosyne X 
115) doporouif misto cteni Madyigova: 'apparebat omnibus mer- 
cedem in multitudine timere' domnSnku: 'apparebat omnibus 
merced^is eum magni^tudinem', zmenu cteni rukopisn^bo za* 
jist^ dosti n^ilnou. miste tom jednal jsem jiz y Y. rocn. str. 
153 List& t^chto, h4je cteni rukopisn^mu y^lmi bllzk^ho 'mer- 
cedem in multitudinem'. Nez uzn&y&m nynl, ie by to byla yazba 
ponekud neobycejnd i pfes uyeden6 tam analogic tyrd4. Zd& se mi 
nyni spfse, ie part. fut. pass, sloyesa zna^icfho 'platiti' (solyendam 
aneb spise: pendendam) zde yypadlo pro podobnou koncoyku 
s mercedem, y multitudinem ze jest obsa^en datiy 'multitudini' 
a akkusatiy, jeho2 tu nemile postrdd&me, totii 'eum'. Pisi tedy 
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mlsto cel6: 'Apparebat in^de^ omnibns mercedem ^p en den- 
dam^ inaltitadini eum timere nec.qaicqaam alind'. 

Ibd. 33, 2: ^Moi)tes ingentis altitadinis spem faciebant eo 
magis quia nullos apertos emergerent rivos, occultos contineri 
laticeSy quorum venae in mare permanantes ondae miscerentor'. 
Emergerent jest domnSnkou EEGeorgesovon od HJMlUlera ve 
vyddnf Weissenbomov^ (1880) y text pfijatou mfsto rukopisn^bo 
ctenf euergentt. Jini jinak ctoa, Madvig: egererent neb erigerent, 
MMttller : eveberent, Harant : ex se agerent, Yablen (die Ennia) : 
eragerent. Patmo, ze z n&vrhfl tech Georgesfly jest nejlepsf. Ne2 
ani ten nezdd se mi prost yseho podezfenf . Transitivn^ 'emergere' 
zd& se mi hfH pfilis b&snickym yyrazem, aby byio Ize jcj a to kon- 
jekturon y text Livifly, byt spisovatel tento jinak nestitil se v^razft 
poetick^ch, vprayiti. Snad jest nekter6 jin6 sloyo y euergentt po- 
ruseno. Ke nemozno by bylo mysliti na emitterent (sryn. 5, 51, 6 
ante quam monitu deorom aqua ex lacu Albano missa est). MohloC 

e 

kdys) ps4no hfti 6lt6R.QN!t, jez oprayeno byysi Sitergnt pfeslo 
V euergent. Ale i prost6 ^aberent' nebylo by zde beze ysf praydS- 
podobnosti ; bylo*li ps&no kdy ^auergnt^ (= auerent), mohlo toto 

e 

oprayeno byti y auergnt, z nShoz yzeilo anergent, je2 d&le poruseno 
y euergent. Sryn. y pfi2in6 t6 tato mfsta 32, 13, 3 iuga summa 
campos patentes aquasque perennes habent; 21, 37, 5: 
inferiora vaiies apricis eum collibus (tak toti2 6ta mfsto ^apricos 
qum colles', jak nejlepsl rukopis t^to 6&8ti, totiz Golbertinus, mi) 
habent riyos que prope silyas et iam humano cultu digniora loca. 

Ibd. 36, 1 a n&sl. : ^* * anni post circnmactum solstitium 
erat; bora diei iam ad meridiem yergebat; iter multo pulyere et 
incalescente sole Cekctum erat. Lassitude et sitis iam sentiebatur 
et meridie stante magis. Adcesserunt turn * * mox ad- 
parebat Statuit sic adfectos recenti atque integro host! non 
obicere'. Tak pise misto to nyni HJMttller ye yyd^nf Weissen- 
bornoyS po niyrbu Yablena, jenz zmSnil rukopisn^ meridieaestate 
y meridie stante die zn&m^ho mista Plat Pbaidr. p. 242" : cxBdov 
ffdfi ii€CrififiQla tavaraiy 17 d)} xaXov(i/v7i ota^sgd (styh. 
tez i Hor. Carm. 3, 28, 6, jakoi i Kylcalfiy yyklad 'stare' y Neue 
Beitr. z. Yerg. p. 164) a po Hum' stanoyil mezeru. Pi^ed nlm cetl 
Grynaeus : meridie instante magis adcessurum utrumque adparebat, 
Madyig : 'in codicis scriptura latere yidetur : meridie aestum magis 
accessurum — adparebat ; ex 'tum mox' quid faciendum sit nescio' ; 
Weissenbom : meridiei aestu magis mox adcensurnm utrumque ad- 
parebat ; Gitlbauer, poneyadz pry mi rukopis ne adparebat, ufhri 
adparebaret: 'adcensurum cum mox adpareret' ; Harant: 'de capite 
XXXYI 2 multa conatus nihil babeo quod dicam nisi Madyigium 
iu peius multo mutasse Grynaei lectionem ; neque enim Latine dici 
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^lassitndinem aceendi'. Jest to misto, jak patrno, velice ixesnadn^ 
a dosad nezhojen^. Nejlepsfm zd&l by se asi n&yrh Yahlenfly, nez 
i ten jest nem&lo podezfel;^, neb smysl nic nenasvedcnje tomn, ze 
by zde mezera oznati bylo ; o6ek&T&met tn ponze mysl^nkn H zjevno 
bylo, ie vedrem polednim vojfnAm i ochablosti telesne i zlzne pH- 
bude'. PH drab^ch n&vrzicb neazn&vajfcicb tn mezery pflsobi obtiz 
Ham mox\ Jak sprdynS poznamenal ji2 Weissenbom, Ize Tztahoyati 
mox ponze k accessnrnm ; pak ysak bycbom je mnsili pf ed acces- 
snmm poloziti, je2to pfed adparebat na rnist^ sy^m sloyo to neni. 
Ale i n accessnrUm zd& se mi neyhodn^, neb jest tn zcela zby- 
te6n^. YMyt roznmf se samo sebou, 2e ono accedere skntkem 
se stane mox, kdyz bezprostlFedne pfed tfm i^eceno bylo, ie ^hora 
diei iam ad meridiem yergebat'. 

Snad jest proto Hnm mox' za pornsen6 nznati a cel6 mfsto 
cisti: Xassitndo et sitis iam sentiebatnr et meridie stante 

magis accessnrnm aestnm adparebat". Z tnm poystalo asi 
tnmes, je2 spftsobilo tnm mes, z ceboi^ zachoyan6 tnm mox se yy- 
yinnlo. Y mkopise tomto aspoii mnoho pHkladfl jest, kde pfsinena 
8 2i X jako2 i e n yespolek json zamSnSna. Ndvrhem nasim 
nabyy& mlsto, co se smysln t^ce, jak patrno, podoby bezyadne. 

Ibd. 43, 4 : ^Rex ad mediam ferme noctem et errore et yariis 

difficnltatibns yiae yexatns ^est^'. Jezto mkopis m& Mdex yexatns", 

nenf tf eba doplfioyati est po yexatns, nybrS ps&ti : yiae est yexatns. 

t 
MoblaC mkopisn^ korrnptela yzejiti z yies yexatns, jez psdno byysi 

yites yexatns' pfeslo y mkopisn^ Mdex yexatns'. 



f- • 



45, 29, 2: ^Adsnetis regio imperio tamen noynm formam 
terribilem praebnit, tribnnal, snmmoto aditns, praeco, 
accensns, insneta omnia ocnlis anribnsqnc, qnae yel socios, nednm 
hostes yictos, terrere possent'. Jest tn Hi o dojmn, jak^ yyston- 
penl Aemilia Panla Makedonfim po yf tSzstyl pydensk^m t&stayn d4ya- 
jfcfho na tyto n£inilo. Neybodnfm zd& se mi y tomto textu nej- 
prye akknsatiy terribilem formam, je^to 6initel6 16 formae imperii, 
tatii tribnnal, snmmoto aditns, accensns atd. y nominatiyS pri- 
fadeny json. M&m proto za potfebne 6fsti: noynm (sc. imperinm) 
forma terribiie praebnit. Dmh& pochybnost mi ifk& se yy- 
razn snmmoto aditns, za5e2 mkopis m& snmmoto additn. Cte 
se tak nynl po n^yi'hn KreyssigoyS (Adnotationes ad Liy. XLI 
— XLV ex cod. Vindob. I. Misenae 1849 p. 117) i yykl&dd: aditns 
ad tribnnal a lictoribns snmmoto popnlo patefactns. TJy&dejI se 
pak za analogii mfsta 28, 27, 15 snmmoto incessemnt a 25, 3, 
18 per yacnnm snmmoto locnm cnneo inmpemnt, ale na nasem 
mists jestyazba predce tyrd§f, jezto participinm, naph factns, tn 
sch&zl. Royne2 pak popffti nelze, 2e by tn, jak t6z z jedn6 
^trany spr&yne yyt^eno, ybodnSjsl bylo snbstantiynm osobn ozna- 
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cviici, jakoi d41e osoby vyt^eny jsou slovy praeco, accensas. Z te 
prfciny tak^ zamltnnl domnenkn ta, jakmile pronesena byla, Baum-< 
garten-Crusius, vyj4driv se o ni temito sloyy: ^Quod Ereyssigius 
dedit, submoto aditns, qaum non intelligam, reUgiosius repetere 
nolo\ Ereyssig potom apnstil cdsteCne od domnenky t^ a pro- 
nesl druhoa : tribunal summoto aditum, jez z^jistdT saesitelnejsi 
jest Ne2 nicmenS domnenka prvejsi, submoto aditus, v texta vy- 
d&ni Liyiovych opanovala, kdyS zastal se ji Madvig ve syych 
Emendationes Livianae. 

Grynaeus psal: sommotor aditas, coi nemozn6 jest, jezto, 
jak dobi^e odpovedel Madvig, 'aditus non submoyebatur'. Lepsi 
jest a&vrh nezn&meho ucence, jejz Drakenborch uy^l, summotor 
additus; ne^ nemohl n&yrh ten takto schy&leni dojiti, jezto ne- 
obsabige dativu, komu summotor pHdelen byl. Ten datiy vsak 
jest po m^m mineni y text yloziti a cisti: 'summotor additus 
^imperatori^, praeco • . .' DomnSnka tato odci&i]ge nesn&ze mista 
toho tiplnS i neni palaeograficky nepraydSpodobna. Poy&2iti toti2 
jest, ie 'imperatori' zkr&cen^ moblo ps&no byti imp. neb ip. 
Zkratka tato yy8k;^t& se y rukopise tomto p!*e£asto,*) zejm^na 
pak y teto knize, i stala se pflcinou konnptel ncgednech. Snm.. 
42, 61, 5; 44, 4, 10; 45, 32, 2; 45, 37, 1; 45, 38, 12; 45, 
39, 15. ie slovo summotor jest, jak namit& Madyig, substantiyum 
inanditum, nic nevadi; Liyius nejedno .substantiyum y tor pry^ 
yytvofil; sryn. reductor (2, 33, 11); interceptor (4, 50, 1); 
mpior (1, 28, 6); violator (4, 19, 3), concursator (31, 35, 6). 
Proc by nebyl mohl utyoHti i nase summotor? 

Ibd. 32, 4 a ndsl. : ^Nominati sunt enim regis amici purpnra- 
tique — praediyites alii, alii, quos fortuna non aequarent, bis 
sumptibns pares'. * Proti £tenl tomu namit& Harant : 'Non credo 
Liyium huiusmodi frandes lectori suo parasse. Cui enim, legenti 
his sumptibns, in mentem statim yeniat, his datiyo casu po- 
sitnm esse, sumptibus ablatiyo? Scio quidem eandem offensionem 
occurrere apud Sallustium (Cat. 20, 10 iUis annis), sed perspicui- 
tatem magis curat Liyius'. Nez nepokl&d&m n&mitku tu za yelice 
y&znou. PrednS popfr&m, ze by nebyl smysl mista iteniii ihned 
jasny; neb his jako ablatiy, nemajfc, k iemu by se yztahovalo, 
ned^vd smyslu, naproti tomu pak vita quos fortuna non aequa- 
rent = quibus fortuna pares non essent, jsouc v protiyS s his 
sumptibus pares, zjeynS ukazujOi ie his datiy a sumptibus ab-. 



• 

*) A to tak dasto, ie Harant dokonce za zn&mku poruieni 45* 
35, 7 poklAdi^ ie imperatori tu vyps&no a nezkriceno zkratkou imp- 
'Mihi ulud notatione dignum yidetor, quod nomen imperatori integram 
perscriptum est; nam in hoc codice, ac maxime in hac extrema codicis 
parte, per compendium plerumque scribi solet imp.' Nei mfnSni to oTsem 
jestnesprivn^; neb jsou i y nejzazii c^ti knihy 45. dosti cetn6 pHklad]^, 
kde y rkp. imperator yyps^no; sry. na ph c. 88, 3; ibd. § 11 ; c. 43, 2 a j. 

LUij filologtokd ft pft«dftgogiGk6, 1883. 3 
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lativ jest D&le iikazt\ji k 44, 36, 13: rationes alias repo- 
scito, nnnc auctoritate veteris imperatoris contentas ens, kde t6i 
teprve z protivy nunc sezndvime, ^e alias neni akkusativ k ra- 
' tiones n&lezejici, nybrz adverbium ^jindy'. Uvesti bych mobl t^z 
40, 11, 2 illic ante (adv.) omnia cocta sunt consilia, nez nemto 
tu ctenf oby6ejn6 za bezpecn6, je2to vyraza ^proti tobe' tu nemile 
postr^d&me a ante tu tipine zbyteca^ jest, i donmfv&m se, ze jest 
tu cisti in te, jako 26, 36, 3 cte se id prius in te ac tuos ipse 
iuris statueris, ac Puteanens m& ante. Podobne nejasnosti jako 
na uveden^m sbora mfste nach&zfme ostatne i u Gaesara, ac 
n§m jinak nem&zeme Hci, ze by nejasne psal, jako BC. 2, 21, 
2 tributis (abl.) quibnsdam (dat.) publicis privatisque praemiis; 
3, 32, 5: universis (dat.) imperatis pecnniis (abl.). 

Ibd. 37, 8 (t feci Servlliove za triumf Aemilia Paula) : Dnas 
mihi aliquis contiones parumper faciat, unam militum Macedonia 
corum, pnram alteram, integrioris indicii et a favore et odio uni- 
versi popnli Romani\ mlste torn promluvili jsme jiz v V. rocn. 
str. 154 a n&sl. Listfl tSobto i pouk&zali k obtii^m, je2 dteni 
obecn6 ? sobe cboy&. Od te doby jednal o nem Harant (str. 302 
a n&sl.), jenz spr4vne aspofi po nasem mineni vytknuv, ze na 
nephrozen^m mlste takto alteram polo2eno jest, navrhl: onam 
militum Macedonicorum puram (i. e. non mixtam), alteram 
integrioris iudicii . . . uniyerso iudice populo Romano. Ne2 ani 
tak mfsto neuspokojuje. Puram smyslem non mixtam jest zajist^ 
pHdavek zbytecn^, neboC sest&vala-li contio z milites Macedonici, 
bylo patrno, ze contio ta jest pura, ze obcanft jin^ch (togati) tarn 
nebylo ; nad to oSek&vali bycbom pro vetsf j^nost u puram smyslem 
non mixtam pffdavek ab aliis, aby nebylo moSno v^azu puram 
i jinak, totii jak Weissenbom-HJMUller pfi dSrivgjsfm ctenf vy- 
kl&d&, ukazige k 9, 46, 13, ^unverdorben, nicbt parteiiscb' roz- 
umSti. Eonecnl jest pura r=: non mixta spatnou protivou n&slediyl- 
dho integrioris iudicii. MnS zd& se velice praydSpodobno, 2e 

V puram spatfovati jest korruptelu ctenf imp.*) ira^ta^m t. j. 
imperatori iratam a s ponech&nfm interpunkce Harantem navrzen6 
6fsti: unam militum Macedonicorum, imperatori iratam, 
alteram integrioris iudicii et a favore et odio. MohloC Hm' z imp. 
od pfedchozlho Macedonicorum poblceno b^ti a V3mech&nfm ^ta^ 
po 'ra', co2 snadno bylo, piram v njmejsf puram pfejfti. Protivy 

V obou clenech nab^v&me nifrhem timto tak pSkn^, ze nemflileme 
si pf&ti lepsf. Go do vyrazu imperatori iratam srvn. 45, 35, 7 : 
totus Macedonicus exercitus imperatori iratus ne- 
glegenter erat adfnturus comitiis ferendae legis. Go se ostatnfho 
t^5e, jest ovsem nesnadno s urcitostf ffci, jak6 bylo 6tenf p&- 
vodni; rukopis m&: 'universis iud. c. pr.' Za pravdepodobn6 po- 



*) t6 zkratce viz, co Bvrchtt praveno k 46, 29, 2. 
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Mkiim, ze nebylo ta pfivodnS anivera popnli Komani bez dalsfho 
omezenf, neb pak by byla drab4 ona contio iei militum Macedoni- 
cornm, jeito tito k popnlas Romanus tak6 ndlezeli. Ale ton pr&ve 
b^ti ona nemd, m&i zdleieti ponze z togati, z lida nevojenskebo, 
jak to patrno ze slov n4sledujicich apnd contionem togatam et nr- 
banam res prias agatnr a z c. 38, 1 cum ad plebem urbanam spe- 
ctabat oratio; srvn. t^z, co poznamenal jsem v L. fil. Y. sir. 154 
n. Smyslu by se zcela vyhovelo, kdybycbom v rnkopisn^m iad. 
c. nznali slovo ^togati' a cetli universi togati popnli Romani. 

Ibd. 37, 6 : 'Sed videlicet, cni crimen nnllnm, ^nuUnm^ pro- 
bnirn dicere poterat, eius obtrectarelandes yolnit". Jinde spo- 
ji^'e Livins obtrectare s dativem ; srvn. 8, 36, 4 cessatnm a milite 
ac de indnstria, at obtrectaretnr landibns dncis, impedita 
victoria est; 25, 41, 3 ab obtrectantibus dncibus gloriae 
eins; 36, 34, 3: quod solos obtrectasse gloriae suae — 
meminerat. Je-li nase mfsto neporn^eno, bylo by prvnfm pfi- 
kladem, kde obtrectare s akknsativem spojeno; pozdeji ovsem 
vazba ta jest dosti cast4; srvn. Yal. Max. 1, 8, ext. 8; 7,. 2, ext 
7 ; Tacitas zhnsta tak pfse ; srvn. Weissenbomovn. pozn. k t. m. 
a Garatoniho pozn. k Cic. Phil. 10, 6. Nez jezto, Jak jsme videli, 
jinde Livins spr&vn£ obtrectare s dativem spojoje, jest pflSina po- 
chybovati o akknsative na nasem miste, zvl&ste kdy2 tento za aukto- 
ritn m& toliko vadn/ rukopis Yfdefisk^. Wochendorf (Observationes 
Livianae 1864, p. 30) pochyboval vskntkn pravosti mista toho 
i navrhoval bnd detrectare landes die 38, 49, 5: caeca invidia 
est nee qnicqaam alind scit qnam detrectare virtntes aneb 
adlatrare landes die 38, 54, 1 M. Porcins Cato qui vivo quoque 
eo adlatrare magnitndinem eius solitus erat, pfedpokUdige 
pfi koi^ektufe poslednf, ie adlatrare od kohosi vysvetleno bylo 
obyicgn^m obtrectai*e, }ei d&le v text vniklo a odtud piivodni 
adlatrare vytisklo. Ne2 daleko jednodussfm zdd se mi b^ti resti- 
tuovati pHmo dativ laudibus. K dotvrzenl mineni toho ukazuji 
k tomu, ie dativn6 a ablativn^ tvary v bus vychdzejfcf za- 
mininj jsou ve Yind. nezHdka s tvary v is aneb coz pri akku- 
sativS pluralis ti^etiho sklonSnf jedno jest, v es kon5lcimi. Tak 
cteme v rukopise tom : 44, 25, 9 in tanti nominis regis misto 
regibus; 45, 29, 4 additis Paeonis mfsto Paeonibus; 41, 13, 5: 
de Ligures mlsto Liguribus; a naopak 44, 16, 6 cerneret et 
proditionibus m. proditionis; 43, 5, 8 duobus fratribus regulis 
m. duo fratres reguli; 44, 5, 8: itineribus (m. itineris) con- 
fectum; 45, 40, 7 nominibus m. nominis atd. Snad zkratkab. = 
bus, jejf2 zbytky tu a tam v rukopise tomto se jeste vyskytujf, 
zavinila v nekteiych prfpadech zmeteni toto. Bylo-li kdy i na 
nasem miste ps&no mfsto laudibus pouze laudib., mohl ne- ne- 
snadno tvar ten pfejfti v laudis a d&le v laudes; srvn. svrcbu 
poznamen&nf nade k 21, 30, 7. 

3^ 
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Ibd. 41, 11 n. (v feci Paulove k lidu ffmBMmu): *Neque 
ex tanta stirpe libemm superest, qui L. Aemilii Paali nomen 
ferat. Duos enim tamquam ex magna progenie liberornm in ad- 
optionem datos Cornelia et Fabia gens habent; Paulus in domo 
praeter me nemo superest'. Tak se obyc^ejne cte po n&vrhu 
Docgatioye; rukopis m& mlsto me korruptelu sed. Ne2 i jin4 
dteni jsou tu mozn&, o nic m^ne pravdepodobn^, jako ctenl ne- 
zntoeho ucence, jez Plnygers (Mnemosyne, IX p. 19) scbvaluje 
a i Cobet (na t6m2 miste) co nejvreleji odporouci : Pauli in domo 
praeter se^nem^ nemo superest. Jd m&m za pravd^podobnejsi, 2e 
p&vodnf 5teni jest: Paulo in domo praeter se nemo superest, jei^to 
tak protiva ku Fabia et Cornelia gens babent prfpadneji jest vytcena 
(Fabia et Cornelia gens babent — Paulus neminem babet). 

Ibd. 44, 10 nn. (o krdli Prusiovi) de agro responsum est 
legatos ad rem inspiciendam missuros. Si is ager populi Romani 
fuisset nee cuiquam datus esset, dignissimum eo dono Prusiam 
babituros esse. Si autem Antiocbi non fuisse et eo ne populi 
quidem Romani factum appareret aut datum Gallis esse, ignoscere 
Prusiam debere, si ex nullius iniuria quicquam ei datum yeliet 
populus Romanus'. Tak 6teme mfsto to ve vyddnf Weissenboma 
— HJMUllera (1881). Nez jezto i*ukopis m&: ^Antiocbi non per- 
uissent eo' . . ., ^factum apparat aut\ nezd& se, 2e by £teni ono 
prav^bo dostibovalo. Psdti misto peruissent 'fuisse et' zd& se 
trochu n&siln^, jeSto se podobd, 2e vice v porusenf tom jest 
obsaSeno. J& se domnfy&m z t6 ph^iny, ze takto asi mfsto pii- 
yodneznSlo: Si autem Antiocbi non apparuisset ^fuisse^ eo- 
^que^ ne populi quidem Romani factum aut datum Gallis esse, 
ignoscere cet. MysUm toti2, ie kdys mylne ps&no bylo peruisset 
a omyl ten 2e oprayen b;^ti mel pHpsan^m na okraji rukopisu 
appar; ze ygak tak se nestalo, nfhri ze noyym omylem opraya 
ona pHps&na k factum, kde spojenlm s yedlejslm aut korruptelu 
apparat yytyoHla. Eoque pfsi mfsto et eo, jez by palaeograficky 
yfce na snadS bylo, jeSto toto ffdk^ jest u Liyia; sryn. Weissen- 
bomoyu pozn. k t. m. ; que pak na pf ecetnych mfstech y tnko- 
pise tomto zmizelo. (jtevim nayrzenym nabyy& mfsto yelmi pfi- 
rozen6 podoby; i apparuisset mnobem jest primefenejsf nez, co 
tu dosayade bylo, appareret. 



Exegeticky pMsp6vek k Vergiliovi. 

Napsal Earel Neuddrfl. 

Aen. V. 8 a d&sL 

Musa, mthi causas memora, quo numine laeso 
quidve dolens regina deum tot volvere ca$us 
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insignem pietcUe virum, tot adire labores 
impulerit, 

Pokusy vyloiiti mfsto toto cineny od doby nejstarsi a2 do 
doby nejnov§J8i od muzA, jako json : Servias, Heyne, Jahn, Seiden- 
stacker, Haeckennann, Dietsch, Gossraa a j. Y Listech filoL 
setk4v&ine se s v^klady dvSma, z nich2 prv^ p. H. Mayera (rocn. 
YL str. 195) zvricen ihned od p. prof. K?i6aly, dmby pak, nej- 
noyejsi, p. prof. Fr. Maixnera (ro£n.- IX. str. 265 a n&sl.) vy* 
vraceje vyklad, od p. prof. Evldaly ve ^Yergilstudien" podasi^, 
koigektarou misto toto hojiti se snail. i,e pokus tento jest ne- 
opr&vnin a ie mfsto toto v podtol rukopisn^m zcela dobr^ smysl 
d4v&, chci vyloziti tiyahoa n&sledajfci. 

P. prof. Kvi6ala, yyvr&tiv konjektnm ^qao numine laesa*^ 
jakoi i pokas vylo2iti slovo .numine'' smyslem „Willen", vy- 
klftd4 mfnSnl sy6 y tato slova (Yergilstadien str. 6) : „Und waram 
soil es onzalftssig sein, numine in der zunftcbst liegenden Be- 
dentnng nGottheit" za nehmen? Man wird vielleicht einwenden, 
dass Juno sicb am eine von Aeneas einer an der en Gottheit 
zngefUgte Beleidigang nicbt zn kttmmem branchte and den Aeneas 
nicht verfolgen musste. Aber wird nicht eben gei'ade sm onserer 
Stelle Jnno regina deum genanntl Dass die EOnigin der G5tter 
aach die einem anderen numen zagefQgte Beleidigang strafen kann 
(so hat Dietsch die Stelle aufgefasst), ist doch nichts so be- 
fremdendes, dass man deshalb zu den gezwungensten Erkl&rangen 
des Wortes numen oder zu Conjectaren seine Zaflacht nehmen 
mUsste." Proti d&vod&m tem namltd p. prof. Maixner, ^ie jen 
JoYOvi, prav^ma kr4li bohA, pKslasi phkofi jin^m bohiim acinS- 
n^ch mstiti, nejsoa-li tito s to, aby sami tak acinili. JestiC Jano 
regina deam vlastne jen potud, ze jest chotf kr&le Jova. Z 16 
pffdiny pozfY& sice vStsf Y42nosti i yetsf Acty ne2 boistya ostatnf 
i Yyiadaje jich tak6 sama (srYn. na pf. v. 46 a n&sl.), avsak 
zYl4stnf obor pAsobnosti jako choti Jovoy^ ji piPedce neprin&lezf. 
Y^raz regina deum jest tu po m^m mfnenf bez zYl&stniho 
tk5elo, jenom za zmenoa poloien ....'* 

Nechteje pak ze slov „ regina deum* YyYozovati, co Yyvozaje 
Dietsch, pravf d4le: „ Proti Yyklada DietschoYU SYed^f d&le i ta 
Yec, ie b&snik „pietas** AeneoYa y^sIoyuS pHpomind, nazyYaje jej 
„Yiram pietate insignem**. Bylo by nesnadno obe y jedn6 a t6i 
Yete Y souhlas uY^sti. Jestli2e Yskutku Aeneas jak6 boistvo 
orazil a tfm msta Jnnoninu si zpAsobii, nemohl by slasnS „viT 
pietate insignis** tv&a hfti; je2to Ysak zde pr&Y^ tato jeho v^- 
zna5n4 Ylastnost tak pftdnj^mi slovy se Yyt;^k4, bylo by nesnadno 
zde nSjak^ urazenf bo2stYa se strany AeneoYy pfedpokl&dati . . . 
Neb nenl ani y dalsfm vypraYOY&nf ad&lostf Aeneidy ani zejm^na 
Ye Y:^klada dAvodA hn^Yn Jnnonina jak6 stopy ar&2ky kter^ho 
boistYa Aeneem, jii by byl hn^Y a msta Janoninu tento na sebe 
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uvalil/ Tim veden jest pan spisovatel ke konjektufe „qno 
nomine laes^i" ve smyslu „kterou pficinou, kterym podnetem, 
6fm urazena/ kterd zmena ovsem v pricine palaeografick^ valnych 
obtizl nemd. 

2e vyraz »regina deum^ nemd t^ v&hy do sebe, abychooi 
se domnivati mohli, ie by podl^ intence b&snlkovy Juno byla 
objektivnou mstitelkou ur&^ky nekter^mu bozstva a5inen6 i tehd4, 
kdyz by pH torn ni2&dn^ osobnf pohaatky nemela, tolik pravdy 
m4 do sebe ntoftka p. Maixnerova; avsaJ^ na tom tfeba trvati, 
jednak ze Jnno i v^tsi moc m& nez boSstva jin& (cehoz dokladem 
Aen. lY, 107 a n&sl. : Qais .... demens .... tecum malit 
contendere bello), jednak, ie ti^ebas Jovovi pHsluselo phkorf jin^m 
bohfim u6inenych mstiti, pfedce Jnppiter s&m &ebyy4 vidy vykona- 
vatelem teto pomsty bezprostfednym, nybr2 ze toliko dopoustf, 
aby mstu Yykonalo to boistvo, jeho2 ur&zka budsi pfimo neb ne- 
pfimo se t^6e, aneb jez starsi tfebas nen&vist k urazeci chovd. 
Proto di Juno v Aen. I 39 a n&sl. : 

Pallasne exurere dassem 
Argivom atque ipsos potuit auhmergere ponto 
unius ob noxam et fwrias Aiacis Otleif 
Ipsa lovU rapidum iaculata e nubibus ignsm 
disiecitque rates evertitque aequora ventis 

Ast ego, quae divom incedo regina, lovisque 
et soror et coniunx, una cum gente tot annos 
bella gero, 

Nehledic k tomu, ze p&jcoval Zeus v liiad^ i aegidn svoa 
k z?l&stnfm dcel&m (jako Athene 2, 446 a n&sl., 5 736 a n^l., 
ApoUonovi 15, 308 a n^sL), vyd&n jest Hektor (II. 22, 182. a n&sl.) 
na pospasy tihlavnf nepfitelkyni sv^ Athene. Rovnez tak mohl 
i zde Aeneas pro ur&i^ku bozstva nekter^ho nebo boh& v&bec na 
pospasy yydto b^ti Junone, je2 o z&hubu jeho st41a. 

Mezi v^razy ^quo numine laeso" a ^qfiid dolens" tfeba 
5initi rozdll ten, 2e slovy ,quo numine laeso" t^e se b&snfk 
po ur42ce objektivn^, podmStem nejak/m bo2stvn zpAsoben^ 
(laedere jest verbum obiectivum transitiyum, mimo piPedmSt 
cinnosti ur42eci zasa^eny musf byti t6i podmet ur&2ejfci), ne 
Ysak se zretelem k Junone samotn6; sloyy ^quidve dolens** 
t&ie se se zretelem k jedine Junone po pricine hnevu jejiho 
aubjektivn^ (dolere jest verbum subiectivum intransitiyum, 
znacic stav podmetu, m& akkusatiy obsahoy^ neb phcinny pH 
sobe). I t&2e se tedy b&snik, zdali skute^n^ nSjak& ur&2ka bohA 
(spolu oysem s hneyem Junoninym) ci zdali soukrom& pouze 
bolest nebo hney Junonin strasti Aeneoyi zpAsobily, klada na- 
pfed yyraz sirsi, obecn^, tykajici se ysech bohft, a teprye y n&- 
sjedugici ot^ce ho omez^je na jedine Junony hney soukrom^. 
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A to 5ini b&snik d&sledne, hlede k slovflm verse otvrteho 
(Jejz vylozil p. prof. Kvi6ala ve Yergilstudien sir. 4 a n^L); 
tarn vypravoval, ie zmlt&n byl Aeneas ^vi superum, saevae 
memorem lunonis ob iram'', klada napi^ed 61eu obecn^, 
potom zvUstnf. A jako se to in& clen obecny ku zyUistnima, tak 
i dftsledne t&ze se cleny parallelnimi »qao numine laeso 
quidye dolens", s tim toliko rozdilem, ie po prv6 (v. 4) po- 
lozil oba cleny asyndeticky, po druh6 pak (v. 8 a n^.) dis* 
jnnktivnS. 

Parallelismus mfsta druh^ho jest vsak porasen anakolathii; 
mel by se vlastne t4zati b4suik stejnou formou slovnou: .quo 
nnmine laeso quidve dolente regina deum", nace2 pak by n&sle- 
dovati mnsila vazba passivn& ,,impulsns sit" mfsto nimpnlerit*'. 
BAsnik vsak prvne polo^il ablativ, setrv&vaje jeste v konstrakci 
mysl^nky pfedchozl a obou jejlch v^okfi niactatas" a „pa8sas**, 
kter^ ku sloviim „quo numine laeso "^ tak se hodf, ie by i smysl 
dobr^ byl, kdybycbom za i,qao numine laeso'' dftraznon inter- 
punkci, tecku nebo l^pe ot^nlk, polozili a yfrok ^iactatus at 
passns sif z piPedesl^ho pouze si domyslili. Vzdyf pak n&sledu- 
jie£ vyrok impoleht ne tak smyslem jako svou aktivnou formou 
lis! 8^ od v^roki pfedcbozich ^iactatus" a .passus**, co2 nejlepe 
patmo, promgnfme-li si ho takt^i y passivum ^impulsus'*. Avsak 
pr4ve, aby vyhnul se jednotv&rnosti, btonik pfesel pfi ot4zce 
druhe k aktivu „ quidve dolens ....'* Ale nebyl by mobl 
snadno tak n5initi a nebyl by tak zajiste ucinil, kdyby mn byl 
celek nedal smysl uspokojiv^, svrchu vylozen^, ze totii pro ur&zku 
nekter^bo bo2stva vftbec dovoleno 5i dopusteno byti by mohlo 
Junone, aby po sve soukrom^ bolesti s Aeneem nalo2ila. PH 
„qno numine laeso "* pom^slf se na ur&iku bozstva vedle hnSvu 
Junonina, pH „ quidve dolens ....*" na bn§v Junonin samotn^ 
bez skutecne urdzky bozstva. — Tim vyklad m^ <]ipln^ pHpad& 
k vykladu verse 4., jeji podal p. prof. Evicala ve „ Yergilstudien'* 
sir. 4. a n&sl. 

Gelkem vsak myslim, ie slova «quo numine laeso ** nemsji 
se prilis do podrobna vykl4dati, nebo-li, jak hk&me, urgovati. 
B&snfk, t42e se po pffcindch strastf Aeneovych a na zfeteli 
maje obdoibne strasti Odysseovy, byl jii^ tim veden k ot&zce ^quo 
numine laeso", je^to na mysli mu tanouti musilo, ie Odysseus 
pr&ve pro ur&zky bobii, jednak Atheny zneuct^nlm Eassandry^ 
toi pfipomenuto dvakr&te (Aen. I, 39 a n4sl., U, 403), jednak 
Poseidona strasti trpel; ze vsak s&m na ot4zku tu velk6 v&hy 
nekladl, patmo z tobo, ze v odpovMi docela ji mlcenfm pomijf. 

Eonjektura p. prof. Maixnera „quo nomine" misto „quo 
ni«mine" v cele vety tizaci jest tvrda; v pfikladecb, je2 za do- 
Uad uvAdl, jest quo pfi slove nomine relativum, dod&vajlci 
k slovu nomine hojny obsah jiz dfive jmenovan^ a nelze ani 
te vazby dolo^ti nei z pozd^si latinity stflbme. Nehledic pak 



* V 



40 J* Jarnfk 

k toma rnsf se konjektaroa ^quo nomine laesa" paralleiismas 
B versem ctvrt^, ktery jest pfedce pfirozen/ a nntn^, aby bdsnlk 
tdzal se prve obecne po ph5in§ strasti nei pHciny zvl^tnf se 
dotkne, zejm^na kdy2 jiz ve v. 4. obecne a zvl&std phcinn 
tu naznacil; kone£n6 meni se konjektaroa toa zbyte6ne pod&nf 
rakopi8n6. 

y torn ovsem m& pravda p. Maixner, ie, ^jestliSe Aeneas 
V skatka jak6 bozstvo arazil a tfm msta Janonina si zpftsobil, 
nemobl by v jedn^ a te2 vetS slasnS „yir pietate insignis** zv&n 
b^ti; i 2e by bylo nesnadno zde nSjak6 arazenf bozstva se strany 
Aeneovy pi^edpokl&dati, jeSto zde pi^vS tato jeho y^zna^nd vlast- 
nost tak p&dn;^ slovy se Yjifk^*^. 

Av§ak CO n&s natf sloviha ^qao namine laeso** za cinn^ 
podmgt podkl&dati prdve Aenea? YSdyt by to mohl b^ kdo- 
koliySk jin^ z Trojanii, od nihoi bo2stvo by bylo arazeno a za 
n6ji by bylo Aeneovi spolu pykati. Tak byli na pf. t6i rekoy6 
od Troje domft se vracejlci podobnfm posti^eni osadem, a5 jen 
jedin^ z nich, Aias Oileovic, Athena zneact^nfm Eassandry roz- 
hnSval; ostatni, i miU5ek Athenin Odysseas, trplli, nemsgfce viny 
osobnl nijakS. PodobnS mohlo b^ti t^z s Aeneem, Nejsoa tedy 
n&mitky p. Maixnerovy £teni rakopisn^ma a nasema jebo vyklada 
na z&yada. 



Pi^pona -eala v rumimdtine. 

Napsal J. U. Jarnik. 

Jedn&-li se o pftvod nSjak6 pHpony v nSkter^m z romansk^cb 
jazykft, jest ti^eba, a5 nenf-li cizl p&vod na blledni, aby se ye 
ysech a tadlS i y ramansk6m nejdffye zkoamalo, nelze-li pH- 
pona ta odyoditi z latiny. Zde jest to tfm natnSjsf, jeSto se na 
pryni pohled zd&, jakoby ygc skate£nS tak se mSla, 2e by totii 
ramansk& pflpona -eald, blizlc se tak yelice ynejsi podoboa latin- 
sklma -ela, z tohoto byla p&yod sy^ yzala. 

Poohl6dngme se nejdffye, jak tato pffpona y latinS a drah/cb 
romansk^ch jazycfch rozsffena jest. Y latinS yysk^ se dosti 
zHdka, nejylce a pozdSjsfch spisoyatelfl, hlayn§ ye y^znama 
abstraktnfm, stay ^innosti naznacajfc. Tak candelay fugela^ pred- 
a poklassick^ loqtida, medda, nitda^ querela^ suadela; odyo- 
zen& denominatiya poaze y mid^m pocta: cautela, tutda^ dien- 
tela a pozde latinsk6 ctMtodelay parerUda^ peccatela. 

Ze ysech tSchto sloy nepi^eSlo ani jedin6, candela yyjfmajfc, 
y feS lida ramansk^ho a tak6 toto jedin^ sloyo, jehoz y^znam 
jest ^kah&nek^ m& zde takoyoa podoba, 2e jest nemo2no, abychom 
je pffmo z latiny odyozoyali: ne eanddU znf sloyo to y raman- 
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itm^, jak bychom se die Dieze domnivati mohli, nybrz cdndild, 
edndda, tedy proparoxytonon na mistS latinsk^ho paroxytona. 
Zmenila tedy snad rumnnStina sama y tomto slovS latinsk^m pi^f- 
zynk, odcbylajlc se zpAsobem tak n&padn^ od z&kladnfho pra- 
Yidla nejen ramunsk^ho, n^brz vseobecnS romansk6ho? Tfeba 
miti na pamSti, ie slovo to pfeslo t€i do jinfcb jazykft a to 
jazykA takov^cb, kterd ku tvoi^enf slovnfka rnmansk^bo vice m^nS 
pnspSly; tnii slovo to v novoi^e^tine navdijXa, xavnjXa^ v alban- 
stine kandUje^ kandile^ v tare$tine qandil, 8t« si. kanddilo, 

V srbskem jazykn kdndil^ kdndUo^ z 5ehoz vysvlt&, ie slovo 
jazyka na poslednfm mlst^ aveden6ho v pfli^inS phzvukn slovu 
mmansk^ma nejbll2e stojf. 

Pt4me-li se pak, jak byla rozsfiPena pffpona ta v jinycb 
Toman8k;fch jazycfch mimo ramnnsk^, odpovf n&m Diez ve s\6 
srovnavacf mlnvnici jazykii romansk^ch (n* str. 326), ze vyjmouc 
slova jiz V lating sam6 se vysk3rti^'fcf v jednotliv^^ch romansk^ch 
jazycfcb, an! ve vlastinS ani v jazyclcb z4padnfcb slov phponoa 
tou tvofen^cb nal^zti nelze. Nedd se upflti, ie by to bylo po- 
n^knd n&padn^, aby t4z latinsk^ pffpona na -^a, kter& se 
v drab^cb romansk^cb jazycfcb tak neplodnoa b^ti uk&zala, pouze 

V ramnnstine tak mnoho ratolestl byla vybnala a jak od latin- 
sk^ch tak i od cizfcb kmenA tak nad mfra 6etn^ odvozeniny byla- 
tvoftla. *) 

.Co pravl Diez o piivodu teto pHpony? — UrfiitS a naprosto 
se pro latinsk;^ pftvod nevyslovtge. Odmftnnv docela pr&vem (o ieml 
pozdSji vice) mininf, ze by se zde mfsto -eJa pHpona -Ma za 
z&klad mmonsk^bo -ecda polo2iti mobla — ponSvadz querella se* 
sknteine dolo2iti d& a o drah^cb by se to domysliti moblo — 
snazf se rovnS2 odmftnonti slovansk^ pAvod pffpony a vyslovnje 
se V t^ vSd zpflsobem tfmto: ^Kone^ne se vidlme odk&z&ni k -^, 
jehoz vfznam se vf znamn ramnnsk^ pKpony nepH6l (srvn. abareald 
8 lat. stUela sitl) a forma 2&dn/cb obtf2f nepflsobf, ponivadS i e 
mnobdy v dvojbl&skn ea se mSnl (dll I. str. 150), ackoliv o torn 
i^idn^ jistoty nenf**. 

ZmSna e, je-li v n&sledtglcf slabice £, ne^inf ovsem pra- 
iUaxfch nesndziy ano dok&zalo se, ze v takov^ poloze ponze e 



*) Nemoi^.no by to ovsem nebylo, ponSvadz zn&me dosti pHkladd, 
ie ta ^i ona pHpona, kter^ b^la v latind velmi m&lo zn&ma, v roman- 
ikfeh jarydcb velice se roziifila; toplatf t^i o jednotlivtcb romansk^ch 
jazycich, je2to v t6 pHcin6 ne vsechny stejn^m amirem jdon a mnobi 
pHponavjednomznicbyelmi obyykl4 jest, kdeito v ostatnich ponze po 
skrovna se vysk^t^ Aviak pri torn dloino ny&iiti, ie se ani jedin4 
odvozenina s pHponon -ea2& v jazykn mmunsk^m nendriela, kter& by 
jii V latind pnponou -eZa se byla utvofila. To by se dalo ponze tlm yy- 
Bvdtliti, coi aosti pravdd nepodobnym byti se zd&, ie vieebny odvozeniny 
V latin^ p&vod svCyi majlci z jazyka zmizely a nouze jich napodobe- 
niny se ndriely, ac nechce-li kdo, odvoUvaje se kn Slovnikn rumnnskd 
akademie, slov jako querela, tuUla a p. niiti ea d&kazy proti tomn. 
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(aneb t) se y ea prom6niti mA2e, kdeito e pfechodn^i for- 
mami te, fea konecn^ dvojhUska ia tvoH. Jak «a^ tak ia mohou 
se dasto redakovati v pouh6 a, avsak tu ihned videti na pi^ed- 
ch&zejici souhl&sce, zakl&d&-li se toto a na ea 6ili na ia ; y prynfm 
phpadu zfistane souhl&ska ta nezmenena, y druhem ysak dejl se 
s ni zmeny takoy^, jako y jinych sloyech, n&slednje-li samo- 
hldska i. 

Tak poystalo z lat. tgrra — tardy tgxat — fasd, pr4ye 
jako ze sabtilis — suptire; ze sSdeat — fozd, sSlla — ^a, 
septem — fapte jako z yesica — be§icd, sic — §i, kdezto ze 
sera bucf seard aneb aard nikdy §ardy semino a *sIniilo — sea- 
man aneb samdn. 

Jest zde ysak jin& a to skatecn4 obti2 hl4skoy4, kter4 sama, 
ued&-li se odstraniti, postaci, aby domnel^ spojeni rumnnskeho 
-eald 8 latinskym -ela pfernsila. Jest to z&kon, ze ka2d6 jedno- 
duch^ latinsk6 I mezi dyema samohliiskama y rumnnstine y r se 
meni, kdezto by ise zde takoy6 I bylo ndrzelo. Z yelmi cetn^cb 
pfikladii tohoto z&kona uyedeme aspofi nekter^: basilica — bUe- 
rica, ombilicns — hwric, boletus — hurete, qaalis — care^ 
colostra — cora$td, corasld, colo, are -«- cur, cwrdj colas — 
cur, eanlicolns — curechiu, dolet — doare, dolo, are — du- 
rez, d, filix, icis — ferecSy feregd, felix — fericesc, t, fel, fellis 

— Jiere^ filum — Jir, gelu — ger, gula — gurd, angelas — 
tnger, *limalire — Idmuresc, f, malum (sb.) — mdr^ mel — 
miere, mola — moard, palus, dis — padure, palus — par, 
pilus — pdr, palumbus — porumb, pulex, icis — purice^ *8alo 

— sar (yedle eaiu od salio), sal, salis — sare, saluto, are — 
sdrut, d (polibiti), exyolo, are — «6or, sburd, scala — scard, 
secale — secard, sicilis — aecere, sol — scare, subtilis — sup- 
fire, talis — tare, cutare, yiola — vioard; d&le u sloyes I. kon- 
jng., jichz kmen kon6i se na -t<r, -er: bostur {^NaiS\xlo\ infdfur 
(*infascio), flustur, flutur (♦Huctulo), gudur (con-adulor), spdn- 
zur (*ex-pendulo), tt*rbur (*turbulo), uatur (ustulo), fuer (*subilo 
mlsto sibilo), trier (tribnlo). Obzyl^te dfileiito. jest, ie ysechny 
jin6 pHpony, kter6 y latine jednodacb6 I mezi dyema samohl^kama 
majl, timto z&konem se fidily, tak -olus, z nehoz zmenou ne- 
pi^zyu£n6 pftpony y pffzyucnou poystalo rumunsk^ -rfr, -oard: 
cdprtor, -oard (capreolus), fecior^ oard (fetiolus), picior (petio>- 
lus dim. z pes), urdor ("^Iceolum dim. z ulcus, eris), puifor 
(puUus odtud *pulliciolu8), rofior, oard (russus, '*1:usseolus) ; -ulue, 
'ula =: 'Ur, -urd : fagur (*fayulus od fayus) mascur (masculus), 
mugur (*muculns od mucus), nour (nubilum), singur (singulus), 
strdmur (stimulus), ghindurd (glandula), lingurd Izice (lingula 
dim. od lingua), negurd (nebula), pdnurd (pannus, pannulus), 
ramurd (ramula mlsto ramulus), scdndurd (scandula), volburd 
neb kolburd (^yolyula). Sem patff tez die prikladu star^ho jed- 
noho pirekladatele bible hlayne od Pumnu podniknuty pokus po- 
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ramansteni latinske pripony -abilia, -ihilis v -auer, -iver^ kde se 
takt^z k t^to karakteristickd vlastnosti romnnstiny pHhMf. 

Y phMn§ zmeny latinsk^ho jednoduch^ho I mezi dvema samo- 
hl&skama pfipojim zde pozn&mku, nrcenou hlayn^ pro ty, kterf 
by snad do I. dilu etym. slovnlka Cihacova (Dictionnaire d'^ty- 
mologie daco-romane, elements latins compares avec les aatres 
langaes romanes par A. do Cihac. Francfort s/M. 1870) nahl6dli. 
Ta by toti2 nasli dosti slo?, kter& v latine I mezi dvema samo- 
hUskama maji a toto I Xj^I v jazyku rumunsk^m drzi. To jsou 
siova, kter& sice latinsk^ho p&voda jsou, avsak do jazyka mmun- 
sk^ho ne pf Imo z latiny, n^brz prostf edfm nektereho jin6ho jazyka 
pfesla. Slova takoy& pHdeluje tez Cihac v II. dile sv^ho Slov- 
nfka (£l6ments slaves, magyars, tores, grecs-moderne et albanais 
1879) toma ci onomn jazyku. Tak nalez&me v dilu I. a spolu 
t^z y dilu II. na miste nvedento aide (475), cdldmdri (641), 
didvol (656), fasdld (659), Jiald (659), oleiu (226), petrinjil 
(253\ poldiu (274), salitrd (344), satamdrd (324), sdiUd (330), 
tediUd (431) a seznam ten dal by se jestS o nekolik jin^cb roz- 
mnoiiti, jako §coald^ paldt a j. 

Jiny seznam obsahiye slova, kter& sice i po vyd&ni II. dilu 
prvnimu zachov&na zAstala, kter& vsak patm§ p&vodu ucen^ho 
jsou a zde tndl2 nerozhodnji, tak delicat, familie (zde jest ostatn^ 
i pf ed I V biatu, tudii zvl&stni pi^pad), gelon (slovo, kter^ Cihac 
n. str. 713 s&m jako neologismns vykldd&), military pericol 
(pouze V macedo-rum. n&fe5i, jak Cihac s&m podotykd), regtdd, 
rdighie, 2e konecne slova jako (deg^ adeg, cduaty (dunec^ 
alung, delungesc a p. nejson nikterak vyjimkou, rozumi se samo 
sebou, ponevad2 jsou to vesmes slova slo2en& s pfedponami a, 
cu, de a p. — Pfi torn podotykdm, ze slovnfku toho n2ito i pH 
ostatnlch zde uveden^ch slovech, z 5eho2 jest patrno, 2e i v^klad 
slov, ac nejson-li to slova vseobecn5 zn&m&, z neho jest vzat; 
kdo neco vie o torn se dovedeti chce, nechat nahl^dne do dila 
sam^ho. 

2e Diez t^to okolnosti tak m&lo pozomosti vSnoval, pocho- 
plme s;nadno, pov^fme-li, ie dva listy pfed tfm, kde o nepff- 
zvu5n6 latinske pflpone -vlus^ -ula mluvil, jejiz prav& rumunskft 
forma jedin^ -ur, -ura jest (ac nevysulo-li se u docela jako vetulus 
veclus — vechiu)^ jakozto pflklady teto pflpony v rumunstinS nv&df 
slova titul, reguld, piluldy z cehoz vidfme, ze mu pravidlo to ve 
sve vseobecnosti zn4mo nebylo, ackoliv v I. dilu sv6 mlnvnice 
mnobo phkladd pro zmenu jednoduch^ho I y r uvidi. 

Videli jsme, jak ostra2it6 Diez se vyjad^'e, ackoliv prav^ 
obtfze nepoznal, a pfedce postaiil v^ok jebo docela St. Stefurea- 
covi, ze se v 61dnku programnlm vyssiho gymnasia v Sncave na 
rok 1880 str. 20 docela rozhodne pro pAvod latinsky t6to pfi* 
pony vyslovil. Cituje sice t^z dilo Miklosicbovo : .Die slaviscben 
Elemente im Bumunischen**, kde se tato pffpona mezi ty £ft&, 
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jichi pftvod jest pochybn^, mysll vsak, ,2e v^rok ten proto 
m6ne vihy mA, ^ponevadz Miklosich t II. dllu 8v6 srovnavacf 

mlavnice r. 1875 vydan6, jednaje o staroslovansk^ pHponS %\'l 
v^slovnS nepravl, ze by byla do nekter^ho neslovansk^ho jazyka 
vnikla*. Slova ta by mohla snaduo svesti k mlnenf, jakoby Mi- 
klosich pozdeji piivodnfho sy6ho mfnenf, 2e by prfpona ta snad 
•filovanskou byti mohla, se byl vzdal. To by vsak bylo docela 
neoprdvneno, jezto Miklosich ve sy6 roluvnici prechoda slovan- 
skych pffpon do ja2;yk& cizlch z pravidla nikdy nestopuje. 

Nutno-li tedy opustiti od yykladu z pHpony -e^a, mohlo by 
se snad sonditi, 2e se ve vnlgarni latine vyslovovalo -ella^ 
nikoliv -ela, jezto se latinskS U mezi dvema samohldskama v m- 
manstine v I m^nl, jako: caballas — cal, callis — cale^ moUid 

— moale^ anellus (misto aniilus) — ind, pellis — piele, olla 

— oald. Hi torn vsak nesmfme zapomfnati jin^ch dvou stejnou 
m^rou platnych z&kon&, totii 1) ie se II pfed i v j zmek^i 
a kone(^ne se vysouvd, tak2e plural nekterych z vyse avede- 
nych slov znf: cai, cat, moz, a pak 2) ze, m&-li z latinskeho 
"illus, -eUtis povstati ve femin. -eald^ slabika Id se odsonvA 
a ponze dvojhl&ska -ea se udrzf, kter& se v nekterych krajindch, 
hlavne v Maltausku vyslovnje a pise pouze jako otevfen^ e. To 
se dSje nejenom a feminin, jimz Hdn6 masculinnm po boku ne- 
stojf, n^brz 1 n adjektiv, jichz masculinum se kon5l v -el (lat. 
'illus, -ellus)^ fern, vsak v *ea. Na doklad toho nekter^ pff- 
klady : cdfea m. cdtel (^catellus), purcea m. purcel (porcella, us), 
vergea (*virgella od virga), nu£a prut (novella), stea (stella avsak 
pL 8tde\ mdsea (maxilla), scdntea (scintilla). 

Adj. diminutivni ; tinerel, ea, singurelj singurea, mdruntel, 
ea (minutns), mdricel, ea, cdldicel; ea. Plnym pr&vem oddelil 
tndiz Diez pHpona -ella od nimunsk^ho -eald*) 

Vsimnnvse si v^kladft, kter^ ve prosp^ch latinskeho pfivodu 
t^to prlpony mluvi, jako2 1 tech, kter6 ji za pochybnou pro- 
hlasujf, pohledbie, kterak ramansti filologov^ pffpona -eald vy- 
kl&daji. 

Y t^ pHcine pak jest zajlmavo a z^*oven d&lezito, ze pr&ve 
tak zvani porist^, totii^ ti, ktefi jazyk mmnnsky vsech cizfch 
pfisad sprostenym miti chteji, mfnenf Diezova a Stefureacova ne- 
jsou a pfipona tu za cizf pokl&daji. Timoteiu Ciparia 6ini tak 



*) Pravidlo to platf OYsem pouze o sloTechi kter4 pHmo z latiny 
do rumunitiny pfesla, nikoliv tedy o t^ch, kterA prostfedim jin^ch ja- 
zykfl, jako na pf. nov^ fectiny, do jazyka rumunsk^ho se dostala, kde 
se udrzela pHpona ta ve formd -^/&, jakoz: canghiOk mfl£, zAbradlf, f. 
%dy%BXXa (ov) z lat. cancellus; eofpiUk i^ensky klobouk z n. i^. naniXXov, 
%aniXK z vl. cappello. Uvedu zde s touz pHponou jest^: franzUik (tki 
'6Vk) bily chleb, tor. frandjela, nf. tp^ayyiXa, tpQUvtiiXa; ftutanM odev 
alb^sk^, z tur. fust&n die m^sta Fostat, Fossat (8tar6 Cairo), vinirM 
(t6z -a&) plachta. 
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aspoii nepffmo, je2to ve sv£ Gramatec'a limbei romane r, 1869, 
na miste, kde pflpon&ch z latiny poch&zejfcich mluvi, -eald 
mlcenim pomllji. Skladatel^ pak Glosariu, jmenem rumansk6 aka- 
demie vypracovaneho a 1871 vydaneho, 6iDi tak primo pri slove 
aerila (cti acreald) str. 5 toato pozD&mkou : Slovo ciste roman- 
sk6ho (ci rumuhskeho) pfivodn s cizi vsak a tadiz nedovolenou 
phponoUy jezto n^diradou za ni m&me (ncretia, (5ti acreaj^), acrime, 
acrtiudine, acore (cti acoare). 

Njnl if eba se t^ati, f fdl-li se jednodach6 I mezi dvema 
saiDohl^skama slov z jinych jazykft ne2 z latiny vzatych tymz 
z&konem, ze se totiz toto I v jazyku rumansk^m nutne v r pro- 
menuje. Nikoiiv. Y dobe, kde cizi ty prvky do ramunstiny vniklkti 
po5aly, pi^estal ji2 d&vno z4kon tento byti naprosto platnym. Na d&kaz 
toho 8t4j2 zde Y^b£r slov nepopiratelne cizich, aysak yseobecne 
zn&m^ch, a poneyadi pro nasi yec ma I yelikou dfilezitost, ne- 
badii mi yykl&d&no ye zl6, uyedu-ii ponekud yice pffkladA, ne2 
by se snad nntnym byti zd&lo. Kde neni pripojeno jmeno jazyka, 
roznmSj starosloy. : (dedn (alLnT>), cioldn (clam), citUav, ciolav 
(srb. chory. cnlay), ciulesc (nsl. coliti), coldc (kolacb), colibd 
(koliba), colindd (kol^da), crila (krilo), deld (delo, dSla), dolind 
(dolina), dtddu (pol. dol6w), fdld (byala), galdgese (sr. pol. ga- 
luBzy6)y golufcd (pol. galaszka), goLeaJtd (sloy4c. galeta), gol, 
goaid (goli), hvld (hula), idlovifd (jalon, rus. jaloyica), ised- 
lese, i (iskaJjati), jatesc^ i (zaliti), jilav (2ila), lele (ISlja, bnlh. 
l^le), lilide (li^aki), mdldiu (nsl. maliti), malin (ms. malina), 
mild (mill), molitvd (molitya), mdlie (molb), movild, mohild^ 
moghild (mogyla), ndluCf d (nalaciti), olog (nsl. chor. srb. ulozi, 
nlogah), ovUesCy ofilesc, % (y^liti), pdlese^ i (paliti), pdlifd (pa- 
lica), pcddf (chory. palos), peUn (pelyni), pdincd (ras. pelena, 
pelenka), pUd (pila), poald (pola), pdUfd (polica), prSpelifd (st. 
si. prSpelB, plepelica), smoald (smola), 9tUitd (sulica), priUj (pri- 
lezati), prUdZj ptrledz (bnlh. prelez), nlifte^ nlefte (seliste), sild 
(siia), teUagd (st. ms. telega), ticdlos (sroyn. tykati), tuliiu 
(c. talej), tulesc (toliti — tolj^), tulipdn^ fHina (cell, ros. c£- 
lina), ^ifd (uUca), tdldg (zalog&), zoald (pol. zola), zdeao (rus. 
zola, zoliti). 

Mige uy6sti nynl sloya s pHponami I obsahigfclmi, zmlnlm 
se nejdHye skopenine sloy, m^jlcfcb t^z yyznam. Jsout y slo- 
vanskych jazycich sloya tyofen& hl&skou Z, pfed niz stoji jedna 
ze samohl&sek a, i, t^, je|z oznacigi jm^na osob ye smyslu augmen- 
tatiynim, hlaynS pak pejoratiynim, kn pr. (die Miklosiche) ras. 
obi^dala yedl6 obi^dalo parasitus; podlipala kdo se na nekoho 
yesi, sagala kdo d£l& yelik6 kroky; nsl. budala stnltus; c. nosal, 
sibal; pol. mazgal zamazan^ chlap, brzachal brich&£, g^bal oteyr- 
huba, krzykajlo krikloan, tykajlo chlastoun, nsl. brbotalo blaterQ, 
jekljalo balbns; — rusky zerdilo cahoun, brodila erro, botyila 
homo pingois, dijagil& cloy^k dotern/, ces. zenk^l z^enstily, 
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poL m^drobel madrlant, babstel, babstyl od baba; pierdo^a 
qui pedit. 

Tot^z se d^je i v jazyka i*amnnsk6in, jak z techto pfikladii 
vysvit6 : 

ddrddld zvastal (cborv. dernda) ; mdtahdld strasidlo (£. ma- 
toha); pdcdld sasek, selma (c. pikel, spiknnti, pikal); buduhd/d 
bghna, baba, cuchta (od mad. badosni, bujdosni) ; tanddld lenocb, 
vihal, brnbi&n (od mad. tandi); fdrfdld t^z drd sasek (z tar. 
far&ra, fai'farlyk) ; geamdld potvora, obr (z tnr. djftnver, vnlg. 
djiknavftr); — bdlbdild koktal (st. si. bibati, bib^^), cocOfUd 
hrb^ek (od coco^ kohout tedy vl. ohnuty), gdgdUd hlnp&k, 
koktal (r. gagotati); horhdild chittpoun (st. si. hrakati), lehdild 
ivastal (st. si. lib zbyte6n;^, libo glagolati blaterare), mofdild. 
ospalec, 6edmi8p&6 (z mo^&esc hlavou kyvati), namild potvora, 
velmi Telik^ (st. si. mera mfra, chorv. uamira nadbytek, hojnost), 
nddrdgild cblapec, ktery m& prvni kalhoty (st. si. nadragy t^i 
mad. nadr&g), trdild svetdk (od tr3,iesc), sarsaild otevfhnba, 
trulant (alb. sastisoari, f. 6a6rllci, alb. sastfs, mac. nim. ^ab- 
tisesc, tur. chachmaq), zorild, zoild podivln, bl&zen (r. tovploQ 
tez vl. znrlo, znrro rujnost, chtld, coz Diez od surire fljeti 
a Apoleja odvozuje), buzdUd, buzild pyskaty (baz^), aurdUd, 
surzild pHblachly, natvi*dly ; — burtidd^ burduld bficb&6 (z mad.), 
mdtdhuld = matahal^. 

N3ail uveda jeste fada slov tvofen/ch prfponami I obsabnjf- 
cmi, jako2 i slova takovd, kterd se podobnd zakonivgl, kde 
v^ak I ku kmeni ntiezf, ponevadz to pro n&s tiel, kde se n&m 
jedn4 o dftkaz, ze se zacbovalo cizl, hlavnS slovansk^ Z, ne^inf 
rozdlln. 

aZ: moscal^ muscal mskf vojdk (pol. moskal), §pUal (z lat. 
do slov.) ; — ogheal houn^, pfikryrka, podbeal tnssilago far&ra, 
podbel, podval vrstva, leseni ve sklepi, tdval v&lec (id misto 
tr& z lat. trans). Obzvl&st^ ve slovech tureck^ch potk&v&me se 
s tlmto zakon5enlm slov velmi ^asto: bacdl kram&i^ (t. baqq&l), 
ca^cavdl syr (qAchqav&l), cavdl salmaj (qav&l), haldl pozehn&ni 
(hal&l z&konity, dovolen^), hamcd, mahal nosi£ (hamm&l), mangdl 
bedna na ubli (manghftl), portocdly portucdl, pomoranc (portoqftl), 
aanddl salapa (sand&l), ^h l&tky (sandal, lat. sindon, f. clvdmv 
jemnd tkanina z Indie), teldl vefejny vyvolava^, dohazovac (dell&l 
vnlg. tell&l) tndiz t6z curmdl datlovnlk (od kboarm&). 

T^z V feck^cb slovech dosti zhusta: 

bocdl poh&r, 6fse (PcoxdXi, st. f. povxdliov)^ chefdl dmb 
ryb {xi(pakog)y chimvdl cimb&l (xvfifiakov t^z st. si kimvali), 
migdal mandlovnik (tez st. si. migdal), fucdl nocnfk (ttovxakcc 
hmec z vl. zncca a toto die Dieze = cnzza misto cncuzza od 
encurbita). 

Nepflzvncn^ -al: ddscal niitel, pdngal kancel&ir v kostele 
(linayxdXiy iindyxa, st. nem. banch, panch). 
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M: pristil hlavnl olt^ (t^z prUtdl a to jest forma pftvodni) ; 
mazU sesazen, maly boj&r bez sluzby, mal^ hospoddf (tur. ma'azonl, 
nfec. (iavillfig)y fitil trond (tnr. fetil), tiptil incognito (tur. 
tebdil pfestrojeni), vechil, vtchU plnomocnlk, advok&t (tur. vekll), 
ztfribil^ zambU pletenj kosf6ek (tur. zenbil, zembil, alb. zimbile), 
bOnl azel (r. (im^Ttika zajist^ z tur.), cdmil lano (xafiiAo^), 
eapU dlte, petlice, vei^eje, epitrahilj pcUrahU stola, pistil zavai^en^ 
ovoce (sr. f. xipctog), 

"Ua: eobild zblavi (st. si. kobyla), tnovild^ moghUa pahorek 
(st. si. mogyla, srb. chorv. gomila), pohUd, pofild, povHd pod- 
ocasnik (st. srb. pobva), prdftild isindel (st. si. pr^ti virga, sur- 
colas), prdsild rod, plozenf (st. si. rod, r. poroz byk), fe§tild 
knot, troud (svestilo), §indild^ findrild sindel (st. n. scindila), 
tefcUd, iefild mal& tobolka (pol. taszka, st. n. tasca), tocild brus 
(st. si. tocilo), vetrtld (ventril^ od vlnt) plachta (st. si. vetrilo, 
bulb, vetrilo), zambild hiacint (tnr. zfimbttl), cdmild velblqud 
(f. xdf^fiXog, xafiijka t6i st. si. kamilY, alb. ghamili). 

^d: ddbild, deabild mrcha, herka, kostra (sr. c. devla, 
mad. debellatlnst& zena, tedy vyznam per antitb.), prdfild plenf, 
preordnf, prdvild z&kon, poMdek, z&konnik, rdcila^ rdfild, rdhild 
otevfen& r&na, rdvUdy rdgUd vochlice (pol. rafla, st. n. rifila, 
riffila, n. nem. riffel), stdvild branice, bradlo, jez. 

'61: ceahdl' vozov^ placbta (nis. cehol'B, st. si. 5ebli, st. n. 
ziechft, n. n. zieche), ndmol, nomol babno, povoden (obrazne), proud 
(obraznS), motoidl klubko, svazek, pdrjdl z&net, po24r, oc6l okoli, 
priaUSl preastdl blavnf olt&f, rdscol rozdelenl, nepof&dek, rds^l 
bovezi maso; omitka (bulb, rasol), $ob6l (st. si. soboli), tdredl 
krub, okrub (st. si. trBka^ati), vircol^ svtrcol vlr, yymluva, y&b4ni, 
moffndl mispule Strom (tur. moucbmoula), marghidl zertoyn^^, 
Istiyy, smSsny (n. i. iiagyioXog, alb. marJ6], tur. m&riol). 

'Ol: bivol buyol, schidol mfsto scbilod mrz&k (st. si. kila), 
tripol trupel (Sistfci maz z kffdy, kofalky a mydla), vicol, viscol 
ylr, boufe, fdchiol z&yoj (z mad. f&tyol), didvol d&bel (i^. did- 
Poiog, alb. 4J&1)* 

'6ld: marfSle pi. stn^idlo, duch (pol. marcbolt, n. n. Mar- 
kolpb to ze St. n. Marcolf= marcwolf, got. markayulfs vlk lesa, 
stiP. lat marcolfus), stoddld stodola, mardld podbel (z tur. mftroul 
mfsto marona), fas6ld bob {fpacoki ze st. f. fpdiSriXog^ lat. pba- 
seolus). 

"Oaid : pdrjoald prai^eni, pecenf , rdscoald yzpoura, stodocUd, 
mihoald z=z mibal|, pulec (mad. menybal, c. men, mnik). 

-t«Z.- caraiU 8tr42 (tur. qar&youl), da^U tureck^ buben (t. dbftoul), 
fudiil pySny, marniy^ (t. foi!izodl yulg. fodoul, fodol), mufmtil mi- 
spule, zamb^ biacint (t. zttmbtil), pdttU vrstva, n&sadka, mlsto, 
kde se kukufice ukldd&. 

-fUd: baraiuld zem4k (malor. barabolya, mad. baraboly), 
bufduld, bujdiUd cbatrc, bar&k, nddrdgtdd muzicek, mandragora 
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(t6z mad. matragulya, nadragulya zkazeno z lat f. mandragora), 
tdfciUd (dim. z t&jca), tedtild listek (pol. cednla z l|it. schedula, 
f . axidri)^ bdadiild z&dti, mrzutost (mad. bosszu), alababidd zma- 
tenice (tur. alakboalak), mu^tild mispule^ fatUd ipatny obli6ej (f. 
q>avkog)^ mdgtUd tydr (fuiyovkov), mi^cdla mispole (fioviSxovXtd)^ 
BtrdtMa vozik (sr. otQatovka od atgaxa lat. strata), trvld aneb 
ttirUk vei (z f . roi}^^^, rgovka)^ cdeiida 5epice (alb. kgsoolUS). 

Diez s&m t42e se, nedala-li by se prfpona -ecUd odvoditi 
od slov. ptipony "&] odpovSd jeho znl ovsem z&pome, jezto 
die neho tato slovanski pripona obySejne znaci konkretni pred- 
mety, kdei^to odvozeniny ramunsk^ pouze jako abstraktnf feminina 
oznacqje. Toto tvrzeni pozbyy& naproste 8v6 platnosti vyrokem 
Stefureaca, ktery zajist6 vice pflklad& tphoto zpfisoba odvozo- 
y&nl pred seboa mel. Stefnreac totiz pravi, ie se pomocf t^to 
phpony tvofi hlavni abstraktnl feminina, konkretni pak m6ne 
casto. Avsak i mezi odvozeninami slovanskymi jest vice abstrakt- 
nich, nez by se die Diezovych slov mysliti dal6. Uveda zde n6- 
kolik takovych phponoa -lib odvozenych slov v slov. jazycicb, 
jak je V Miklosicbovl mluvnici snesen^ nal6z&m, k iemui i jeho 
pozn&mka pHpojcui) ^e v slovencine misto -^ taki -6/a, -elo se 
vy8k:^t&: St si. d6t61b actio, k^pelB lavacram, mli^alB silentinm, 
obit^lb deversorium, obrdt^lb lucrom, pe^alb cora, posibllii in- 
sania, pr^2alb offendicolom (od pr^), nsl. od^tel vestis, pogibel 
discrimen, um^tel scientia, global prohlabenina, obutela a obutelo 
obuv; rus. kacelb honpafika, kolybelB kol6bka. 

Zde avedn t4z slova ramanBk& priponou -eoZa tvoi^en&, kter4 
migi v^znam konkretni; na pAvodu jich tu nez&le2i, proSez se 
n§m pfi kazd^m slova zvlttt nezmiiiuji. 

bileald, biloseald li£idlo, bozdeald plisefi, bruftuecdd omitka, 
* cemeald inkoust, eesaldf eeseald (tIS s {) hfebilce, coUeald ze- 
len& rez, ndeo^dld kovadlina, croeald strib, ddrvald nepatm^ 
vSc, dubald tiPislo, gdtecdd sperk, jintueald syroy&tka, motneald 
vnadidlo, pospdeald omitka, oblojeald obva^sek, popreald zer<f, 
pldmddeatd kvasnice, podeald podlaha, rdsoleald omitka, rume- 
neald licidlo, Bdieald sici ni€, scrobeald skrob, $ineald modf idle, 
spoieald v4pnov& omitka, ttruneald podbradnik (i^etlz), sucald 
sv]j4k, tinjaldj tinjecdd drub provazu, beletueald podsivka, ehelr 
tueald vyd&ni, n&bytek, urltAsald kmpice, zomdeald veci pri- 
sti'ojn^, malickosti, stdimeneald li6idlo, cdpdfeald ohlavi, pdfUr 
neald pastviste, negreald inkonst. 

Y nesnilzich jsme byli dfive, ze ze slov v latinS pfiponoa 
-ela tvorenych v romunstine ani jedin^ se neudrielo ve forme 
takov6, kterd by tak cetnym odvozenin^ ramnnskym za z&klad 
slou2iti mohla. *) Bude tedy nyni hlavni nasi p65i, abychom uv^sti 



*) Asi ze 230 bIov, kter^ Gihac ve sv^m slovnlku touto pHponou 
odvozQJe, jest alespon polovicka pftvoda slovansk^ho, z oBtatnico asi 
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mohli pflpona slovanskou aneb pHpony, kter^ by v t6 pHcine 
spise ospokojovaly. Nejl6pe by ovsem bylo, kdybychom nv^sti 
mohli V bIov. sloya prlponami -e^, -Ua odvozend, jeS by t62 
V jazyka ramnnsk^m se yyskytala a svojf formoa analogii atvo- 
fila pro podobnd tvofeni jak od slovansl^ch, tak i od latinskych 
a jin/cb kmenft. ZmSna e v ea, ndslednje-li a y nejblizsK slabice, 
nebyla by z&vadoa, pon^yadz i slovanski slova v starsi dob^ pH- 
jat&, z4kon ten zacboy&vajf, tak eeatd mnozstvi, cireadd stddo, 
gdlceavd h&dka, gdleatd vedro, neagd arpntn^, pleatd vrkoc 
viasfl, teleagd vAz, treabd pr4ce, feava roura, kdezto se i zde 
ea po jist^ch souhl^k&cb y a redakiqe: nevastd od neyesta, 
obtidd yedl6 obeadd lonkoC (od obeda), pomand yzpomfnka, 
vadrd yedle veadrd \6dro pr&ye tak jako ye sloyech z latiny 
yzatycb: mensa — masd, pi. mese^ penna — pand, pi. pene^ 
ver — vard leto, foeta — fatd, praeda — pradd, sera — sard 
yedl6 seard (yiz Massafia: Zor mm. Yocalisation, Yidefi 1868). 

Sloy takoyych bobuzel nem&me, neboC sloyo ogheald (tez 
masc. oghecd) pokr^ka, kde i y sloy. odSlo, odejalo jeste ke 
kmenn patfi, nemfl^e se poyaSoyati za dostatecn^. 

Za to d& se ny^sti dosti bojn^ poiet sloy, kter& y sloy. 
maji koncoyku -tZo neb -alo^ y mm. jazyka pak t&2 sloya s pH- 
ponoa -eald nebo -aid; mm. bilecUd sloy. bSlilo, cdleald — 
kalilo, cemeald — 5rbnilo, mdnjeald — mazilo (nsl.) mazalo, 
rumeneald — mmenilo, sdieald — silo, sineald — sinilo (bulb.), 
stropeald — skropilo, pritoeeald — tocilo, topeald — topil 
(pol.) ; — cescddf -eald — iesalo, ndcovald — nakoyalo, ogheald 
— odeyalo, stricneald — strSkalo (stimulus), sucald — sukalo, 
tinjald — tazalo. 

Abychom pak pochopili, kterak pHpony -i7o, -alo mobly 
d&ti z&klad mmunsk^mu -eald, dln2no pfedeyslm ukdzati k tomn, 
2e n&m sloy. neutrum na z&dn^ch obtfzi pAsobiti nemAze. Jest 
to docela pHrpzen;^ pfechod od jednobo rodu k dmh^mu. Sloy. 
nemoblo se udrzeti, nezm^nilo-li se y a a pak nenf y jazyku 
mmnnsk^m neutra y tom smysln, jako y jinych a tudii i sloy. 
jazycfch. K neutrAm y jazyku mmunsk^m Sitajl se ta substantiva, 
kter& y sing, nuyf koncoyku muSskou, y plur. pak 2enskou, s cimz 
jest z&royeii spojena zmena rodu kn pf . deget (digitus), pi. degete, 
eapdJt pi. capete, mjlet pi. suflete^ piept (pectus), pi. piepturi^ 
frig (frigus) pi. frigurij nume pi. t6i nume (nomen), co2 jest 
tiplne totozn^ y sing, i plur. i spojf-li se s ur6itym 61enem, kter^ 
pH sloyecli muzsk^ch na e kon6fcfch jest y sing, 'le mlsto -l 
(resp. tiQ, fem. pak y pi. t6i -le. 



20 madarskych, 10 feck^ch a 10 tureck^ch, ostatni pak jsou pAyodu 
latinsk^ho. PomSr tento ysak plati pouze pro slovnik CihacAy a nikoliy 
pro jazyk mmnnskf vAbec, pondyadi v dllu prvnfm uy^ mnobem po- 
drobndji ysechny oaTOzeniny nei v dllu druh^m, kde na yycitdni sloy 
y jednotliyych cizlcb jazycich y^tsi y^u klade. 

UMtj filologtokA a paedAgogfok«, 1888. 4 
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Ale pak nutno uv&ziti, 2e vetsi c^ti t^chto odvozenin stoji 
po boku inchoativa s v^chodem -mc, od nich^ json tvoiPeiia. Po- 
nevadi pak TStslna techto odvozenin m& vyisnam skate5ne abstraktnl 
a pHpona -ild mSla jiz, jak vyse feceno, svdj docela zTl&stni vy- 
znam, nebude n&m s podi?enfm, pHjala-li pfipona ta jinou variaci 
samohl&skoyoa, totiz ea. To bylo asi t62 tim podporov&no, 2e 
slovesa, od nichS slova ta timif ysecbna json tvoi^ena, majf 
V jist/ch (Sasech a 08ob&ch samohl&ska bad! e bud! dokonce ea^ 
tak Praes. Ind. Sg. 1. bileae^ 2. bUefti^ 3. bilefte, PI. 3. bilesc; 
Praes. Gonj. 3. Sg. PI. bilecucd; taktM v Impf. bileam, hileai^ 
bilea aid , kde ea jest ovsem pAvoda jin6ho. 

Avsak i slova koncovkou -alo tvofend mohla snadno zmeniti 
-alo v eald, jak2 to u dvon v^ie uvedenych skute6ne vidime, 
y jednom pak vedl^ -aid, ie se dvojhl&ska ea, povstala-U z 6, 
po jist;fcb souhldsk&ch v a zjednodusnje, o torn jsme se jiz vyse 
zmlnili ; avsak ani v^c op&cn^ nenf v jazyka rumunskem neobvykld, 
ze totiS povstane z jednodnch^ho a bud ia aneb ea ku pr. hredat 
boast, ha§tina st. si. hvrastb, odreaald v^hon st. si. otraslb, sco- 
veardd pi. scoverzi drah pediva od st. si. skovrada, streajd (cti 
streaz^) od st. si. straza a j. 

Tak jsme dosli ka konci sv^ho vysetrov&nf, z nehoz vychdzl, 
ze V pH£inS obtl2e, kteroa hlavnl dve ddsti phpony, totiz I a pred- 
cb&zejlcl samohl&ska tvoi^l, stanovisko nase a Diezovo jest prdve 
op&6n6 : Edei^to Diez poaze dvojhl&ska ea = lat. e ponekad po- 
chybnoa nacb^zel a nad zachovdnim lat. jednodach^bo I pranic 
se nerozpakoval, kladli jsme prdve na poslednf okolnosC negvetsf 
v&ho a problem jsme ve spojeni s ostatnimi I obsahajlclmi pH- 
ponami cizlbo pAvoda t^2 -eald za pripona cizi, jejfz pAvod 
y slovanstine bledati dMno. 



Piispdvky ke slovanskemu jazykozpytu. 

Sepsal Ant. Matzenauer. 

JhlTaTb vb. dar. ros. obambulare, vagari, juryHi otiosus amba- 
lator, lUT^HbA otiosa ambalatrix ; srov. skand. lAta se movere 
a srb. latati ambalare, kt. v. — srov. tak^ lot. IjirtaretS-s 
vagari, kof. Ijat. 

JhilTRa ras. oby^ejnd ve pl. iutrh les jambes die Beine crara, 
slov. litka, f. sara, pol. tyta, l:ytka id. (lydka, gen. pl. 
tydek zd4 se b^ti pozdejsfm dtvarem, vznikl^m zmekcenfm 
pftvodnibo t\ d), Ses. l;^tko, n. i 1 Jtka, f. (obs.) sura „l^tky 
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sekaji'' G&d. rkp. Slova tato jsoa, jak se zd&, ve spojitosti 
8 rus. lUTBTb obambulare (kt. v.) a srodn^mi s nfm slovy. 

JhiBa f. rus. solam aliginosum, ten*a palustris Moorbnich, tak^ 
les na pftde bafinatd; srov. lot. lev-ens, liv-ers eine 
moorige, sich bewegende Stelle; samobUsky kmenov^ slabiky 
mohon se odn&ieti ke pflvodnima a. 

Ahinaa f. rus. calceamenti genus, longnm, nivale, e scandnlis, 
quo venatores utuntur obuv do snShu; poL lySa, ty2wa, 
oby£ejn6 ve pi. }y2e, ly2wy soleae ferreae, quibus glaciem 
transcurrunt kosle, klouzacf 2eleza; lot. luges pi. Bcbnee- 
scbube. 

JbiHCBa rus. lodice »une barque (sur le Dnidpre)" ; pol. lyiwa 
navigii genus, cymba; ponto, most na lySwacb pons navicu- 
laris; slova tato zdigf se byti stejn^ho kofene s pfedeslymi 
i jsou ve spojitosti slot. Ingis ein grosses Transportscbiff. 

AtCA stslov. craticula, bulb. lesa(-sti f.), slov. charv. lesa crates, 
Hllrde, Flecbt^erk, srb. Ijesa crates, Ijesica dim. 1. crati- 
cula, 2. carpus, tarsus, convexum pedis, pol. lasa 1. crates, 
2. chors, crates oviaria, caula obrada, obora pro ovce, lasy 
pi. sladovna Malzdarre, lesica dim. Gitterkasten, Huhner- 
oder Fischkasten, eine Vorrichtung in der Scbmiede zum Be- 
scblagen widerspenstiger Pferde, 5es. lis a, starif tvar Ids a 
na mlst^ Hsa crates, crates serviens torrendo; Tbfir aus ge- 
flocbtenen Ruten, Gartenzann, Hflbnerkasten; 2elezn& Ifsa crates 
ferrea; Ifsa v lese ein bebauener Baumstamm zur Bezeicbnung 
der WaldgreDze — v tomto znai^enf moblo by Ifsa b^ti takd 
jindho pfivodu; Ifsy pi. 1. caula, crates oviaria Schafhtkrden ; 
2. Notstall der Hufschmiede; lesice, kterd2 se nacb&zf ve 
V^b. I. 339. 19. ^a lesici u5inil v niej" (ve vinnici), ne- 
patH sem, jest to tvar odchyln^ mfsto lisicd torcnlar (Pror. 
Isa. 5, 2); hlu2. lesa, dim. ISsyca clatbri, cancelli, sepi- 
mentnm, janua clathrata. Srodn^m jest stprus. lisytyos pi. 
Notstall, Yoc. asi ohrazenS mfsto pfed kov&mou, kde konS 
kovajl; to slovo jest, jak se podob&, dimin. i stojf na mfste 
*lisykio8. Za srodn& mo2no takd pokl&dati n&slednjfcf stat. 
jmdna celt.: lios gael. Einz^unung, befestigter Ort, Palast, 
kymn 11 ys Gerichtshof, fOrstl. Hof, breton. Idz Hof; Saum, 
Rand, uveden& v Diez.-Wb. I. ^49. kde2 se fr. lisi^re krig, 
okraj, meze s iimi celt, jmdny sestavnje. — Madf. Idsza 

4* 
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pertica, assercolas; lectus fultns stramento; corbis piscatoria 
ram. lease (Lex. II.) ze slovan. 

1. Aftcik stslov. Bilva, nemas wl r^cvcl Bon. -yictii silva densa; 
slov. Ids 1. id. 2. lignum, materia, charv. Ids materia di^evo 
staved, srb. lijes silva, materia, tigna, rus. Acrb silva, materia, 
KpicHUit — bor, q^pHUi ilci listnatd stromovl, poL las 
silva, loc. sg. w lesie, czamy las siWa densa, £es. les 

1. silva, dern;^ les s. densa, les hlacb:^ saltus vastus Aqu. 

2. obs. lignum „Z lesu Lib&nsk^ho vystavdl dftm"* Br. 1. Kr&l. 
7. 2. „Na Yltavd, kdyi jest tady pl61 s rozlidnymi drvy aneb 
s lesem." Ms. k. pr. z. 21. ^Deset vorA lesa." Sch. exc. 3. 
tmnciis, stirps, stipes; folia plantarum, les vinn^ vitis Wq. 
520. «vinn^ r^vi mnobo lesu m&" Rkp. o step, ^tykev m& 
hust^ les" (folia) Us. hlu2. Ids silva, dlu2. Ijeso, polab. Ijos 
silva (IJds J. P.), pi. less&y J. — alban. Ijiss-i silva (?), 
lis arbor (Lex U.) pocbdzl, jak se zd&, ze slovan. Spo- 
ledn^ho pftvodu s s«ci, jsou, jak se zd&, rus. rtcd pi. 
contabnlatio, pegma staved leienf, slk. lesica id. des. leseni 
1. pegma, 2. trabinm compages in qua campana pendet; sug- 
gestum; stdes. tvar byl as! ^Idsenie. Mo2no viak takd, 2e 
tato slova n&le2ejl k xtcA crates. Je2to slovan. s dastdji na 
mistd starsfho k 6t4v&, srov. n%€% slit, elkas (aelkas) lucus, 
Uv&2eno budE tak^ fee. akiSog nemus, silva, lucus. Srodnost 
slovanskdho x«ci& s jednim nebo drub^m z uveden^ch nynf 
slov, 8 lit. nebo fee, jest pravdd podobnd i volno domnfvati 
se, 2e xftci vyvinulo se pfesmyknutim hUsek z ^elsti (*elkii) 
nebo "^alsH. 

2. ^%c% stslov. palus mohlo by b^ti jin^bo pAvodu ne2 xtci silva 
i souviseti se stprus. layson, laysson lacus, MhW. IIL 
CdP. IV. 186. — ace. sg. nebo neutr. — n Hennenb. II. 14. 
la is, layse, jmdna dvou jezer (Ness. Thesaur. pruss.). Zdali 
lot. lismins vedle llksmins mo{41 Morast/ wasserquellige 
Stelle im Moraste, sumpfiger Seeraud m& co spole£n^ho se 
stslov. A«ci palus, jest pocbybno. Jest-li ve stslov. xeco lacus 
6 nespr&vnd ps&no na mfste «, pak jest to slovo spoledndho 
p&vodu 8 MLCk palus. — V. Aeco. 

il«Tk f. stslov. vysk^tA se nom. i instr. sg. — 1. nom. ^%rh kcti» 
licet Sup. Krmd.-Mib. Bkce mh — KCTk §is. 206. HtCTh mh 
Miih Ostrom. non licet; 2. instr. sg. xtTHtt EtAae Sup. 331. 
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licebat; itTkrn licentia, ii«TBOf f,jXiH Margar. . Srov. lot. 16t-s, 
16t-igB ntiliB, aptas, idonens, conveniens, 16ti deret, aptnm, 
idonenin, ntilem ease, ne-16tigB inconveniens, inopportanns, 
inntilis, 16t-iba convenientia, idoneitas, ntilitas, ne-16tiba 
inntilitaa, neqnitia. 

Ata kmen Btslov. z H«r: h«3&, k«cti gradi, scandere, — no crtn 
Men.-Mib. — ha AP^b® ^os^ !• 4^^* invadere, bi3-hi3s, -k«cth 
ascendere, conscendere, h3-x«3&, -x«ctn exire, abire, descendere; 
bulg. iZ'lizti vb. pf. — l^zavam yb. dur. exeo, starsl g 
na misii z ae zachovalo v iz-lSg-oe na mfst^ -ISg-oil, 
-l^g-oha exivernnt, Slav. Bibl. I. slov. lez-em, les-ti 
repere, scandere, conscendere, charv. uz-lSz-em, -Hz-ti 
ascendere, srb. Ijezem Ijesti i Ijedi (na mfstS stslov. 
*a«HTH z *lig-ti) B pfedloi. na pi^. iz- Ijezem, -Ijesti, 
i iz-lje6i, -Ijegnem exire (na mfstS iz pi^ed Ij tak^ t£), 
ai2-ljegoie pred bijeln crkvn;' na-ljezem, -Ijesti (na- 
Ijezoh, aor.) i na-lje6i, »ljegnem (na-ljegob, aor.) 
venire, praeterire, n-ljezem, -Ijesti i a-lje6i, -Ijegnem 
(n-ijegoh, aor.) intrare i,Bje§' nljega' mjesec n oblake* 
Nar. 1^*08. — ms. lis-y, ita-n scandere, conscendere, — bo 
MTO intrare, — cry nerd descendere; flaere, exctdere, de pilis, 
capillis; mms. itay xtarH t j. lizn, lizty; pol. laz§, le^6 
repere, scandere, flaere, excYdere, de pilis, capillis, £es. 1 e z - n, 
Idz-ti id. lezon mn vlasy excidnnt capilli; l^z-ti zna5f 
tak^ vftbec se movere; hla2. ISz-a, 16z-6 repere, scan- 
dere, dini. l^z-u, I6z-d id. polab. 16ze (Schleich.) 3. sg. 
praes. repit (lehse, S. 15se J. P.) i lj6ze scandit (lose J. P. 
er steigt). Srov. lit. laig-an, -yti circamcnrrere, carsitare, 
jebo2 kmen laig se v^born^ hodf ke slovan. kmena xts, rtr, 
a& v^znam se pon^knd odchylnje. Stpms. lis 6 repit, repant, 
lisnns, Itsons part, (a na mfst^ z) ve spojeni se semmai 
(=::zemai) niedergefabren (zar HOlle), Eatecb. — Kmen 
liz;' jak se podob&, ze slovan. — Yedlejif a, jak se zd&, 
starli kmen jest xaa laz z lag: stslov. aa3hth, kaskx repere, 
ms. ii3BTb, i&my to, co liay; slov. laziti repere, scandere, 
cbarv. srb. laziti ire, gradi, cbarv. tak^ repere, 6es. laziti 
lente incedere, repere — atd. 

"^AwB, kof en, promittere, spondere, votnm facere : stslov. c%-xiobnth 
znaSl, jak se zd6, v n&sledujfcfm mistS tolik, co slibiti pro- 
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mittere: „ciK|DBKeii06 fji eu/iWTb eANKO OffbeveNo/' Per 9. 5. 
bIov. ob-ljnbiti, -bim id. obUnbiti komu Mi despondere 
filiam alicni, ob-ljnba promissio, votam, ob-ljabek id. 
ob-ljobljenica sponsa; pol. 6-lQbi6 -bi^ vb. pf. {"*€%- 
hiobhth), S-liibowa6 -bnj^ vb. dor. 1. promittere, spondere, 
votnm facere, 2. S-lQbowa6 rita solenni matrimoninm con- 
trahere, d-lnb (^c%-xwbi) 1. sponsio, votam, 2. inaagiiratio 
naptialis, coiijaginm, oby5ejn§ ve pi. 61a by, na pf. weszla 
w powtorne ^laby, vdala se po drnb^, 6-lnbiny, §-lnbowiny 
pi. spousalia, z a- 6 lob 16. -bi§ vb. pf. promittere, votam 
Cacere, — sobie 2onQ facere sponsalia, za-Slabiny pi. spon- 
salia; fies. s-libiti, -bim vb. pf. Bt& s-liabiti promittere, 
votam &cere, B- lib ova ti, -baji vb. dar. id. s-lib promisslo, 
votam, Bti. B-liob: ,v sliabie (nespr&vnS ^bia) in pro- 
miBsione" Ps. Ms. 55. 9. — Bponsio, fidejassio, slk. s-lt&bi€ 
promittere, BMbit sa koma promitto venire, s-laby pi. spon- 
Balia, £eB. za-B-lfbiti promittere, — bo votam facere, za- 
Blfbena zemS terra promissa, blal s-labidvb. pf. b- lab jo- 
wad vb. dar. promittere, votam facere, bo — Bponsalia 
facere, s-lab promiBsio, votam, sponBalia, foedaB. Za 8rodn& 
moi^no pokl&dati I. stpniB. lab, kofen, doBpondere zasnoabiti, 
Bacro rita coi^'agiam firmare i odvozen& od nSho Blova v E a t e ch. 
1 a b e n i k B sacro rita coi^agiam firmans — asi mlato *1 a b i n i k b 
od labi (th. inf.) — labi- laiskaB liber testanB conjagia 
(laiskas foliam, liber) aa-ldban, -liibin i Balaaban 
ace. 8g. — n&lei^it^ nominativy by byly: '*'Ba-ltlbaB, -bis, 
*Ba-laabaB — 1. matrimoninm, 2. conjnx m. f., Baladbai- 
gannan ace. sg. conjagem f. (gannan i gennan ace. sg. 
k nom. Bg. ganna, genna femina, malierzz Blovan. 2ena) 
sa-lldbiBkan ace. Bg. adj. (nom. sg. m. -iBkas = stslov. 
kcm) 1. matrimonialis, 2. Bnbst matrimoninm sa-ldb-Bna 
f. inangaratio naptialis (sa prae'p. znadi ve Bloien^ch — tak, 
jako Brodnd BtBlov. cii — to, co lat. con-); lit. pa-lnbiti de- 
spondere zasnoabiti (Bezz.) 8§- Itiba inangaratio naptialis, 
matrimoniam (8% ze san pfedpona, srodnft se stslov. ca), takd 
Ba*lt&ba id. sa-labdinti cans, facere, at coi^jagiam Bacro 
rittt firmetar; II. stn^m. gi-lobdn ki-lopdn spondere, 
sfn^m. ge-loben promittere^ spondere, despondere, zasnoabiti ; 
Scbade -ahd. Wb^av&di takd 8tn§m. lobdn, lop6n, lobSn, 



PHspdvky ke slovansk^mu j azykozpy tu . 5 5 

rohd. loben promittere, spondere ; kmeD 1 b ze starsf ho lab, 
jak vid^ti ze 8tn$m. ga-lab-idi n. ge-lnb-eda f. namfstd 
starifho *ga-lab-ida sponsio, votam, placitnm, jadicium, 
foedas, shiSm. ge-lUb-ede, ge-lUb-de sponsio, votam; 
ags. lyf-t n. votam; dv^d. lofva spondere, I5f-te sponsio, 
votam; ve iv^d. se nach&zi iast^ji na mistS stariiho t« a o 
na mfste stariiho ti, an, srov. iv^d. konang, kong rex se 
stn^m. canine id. a kOpa emere koapiti se skand. kaapa, 
got kaapan id. 

Ijumil vb. dar. balh. agito canas, slov. eharv. Ijoljati 
agitare, librare, oscillo jactare, srb. Ijaljati, -Ijam vb. dar. 
agitare canas; agitare in macbinS saspensa, Ijaljnatii -nem 
vb. pt commovere canas, Ijaljaskati dim. i. q. Ijaljati, 
balh. Ijalka (-k6, f.) canae, slov. char?, srb. Ijaljaika 
oscillam, machina saspensa (ad agitandam), srb. Ijaljajka 
canae; ras. xibnKa canae, imi&KaTB canas agitare ;,bercer 
poar endormir*. Srodn^mi zdajf se bj'ti: lit. lal-it, -6ti 
flactaare, lal6-ti, -ja 1. oscillare, 2. navigare ^za Wasser 
fahren"; skr. lal (1. par.) agitare. 

IJoniati, -mam vb. dor. srb. incedo more defessi; srov. lot 
lamet, Ijamet, -a, -eja vaciUare, nntare, labare. 

JtaftAf x^AHHa f. ras. pole mlad^mi stromy porostl^ , champ coa- 
vert de jeanes arbres" — zlanda^la^dina lisf se v;^znamem 
od stslov. xiXHHA terra incalta; moin& tedy, ie jest jin^ho 
pflvoda; srov. stpras. lindan ace. sg. vallis, Eatech. — 
rozli^nost v^znamflv £inf vsak srodnost tSch slov pochybnon. 
Slovo stpras. mflie b^ti ve spojitosti s lit {-landa, f. {-Ian- 
das m. i lending f. caverna, latebra, odvozen^mi od lind-a, 
lend' a (1. sg. praes.) repo. 

Aaanns f. stslov. terra incalta ha laj^nn 3B«peui A^HOf butn. 
loann. slov. ledina z^l^dina terra incalta, pascaam (Jane2.); 
novale, ager (Habd.), charv. srb. ledina terra incalta, tesqaa 
neoran& zemS, sachop&r; ram. Iindin5 loca incalta; £es. lado 
z Ian do, tak^ lad a f. (obs.) 1. solam incaltam „1adem (in- 
str. sg. compar.) leieti* incaltam, desertam esse, nl^^i ladem 
neoran& roli.** Hfij. — 2. ager altemis cessans, vervactam; lada 
pi. n. tesqaa Heide, hlai. lado z lanido solam incaltam, 
dluS. Ijedo z l^do id. — o-iiaj^NHitTH, -itH stslov. desertam 
fieri vel esse, o-iaAitTN, -tm vb. pf. desertam fieri, -AitKTb 
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CAAi Antch. o-iiiA«BiiTH, -BAtt vb. dar. desertnm esse. Srod- 
D^m jest sv^d. 1 i n d a f. ager alternis cessans tihor Bracbfeld. 

^Hryiima ros. (dim.) rana 2&ba, skokan, xArsa (ryba) der Froscb- 
fisch, rana paradoxa; kofen xhf z lang; slova tato json, jak 
66 podob&, ye spojitosti se skr. langh 1. par. (ps&no tak^ 
lagb) salire, insilire; staroir. ling-im salio; srov. £es. 
skokan r&na od kofene skok (sko^iti, sk&kati) salire, sal- 
tare. E i6mui kofeni moblo by tak6 ros. xflriis vb. dor. 
larHj^Tb vb. pf. calcitrare kopati zadnfma nohama n&leieti. 

Xi^tka f. pol. pupa, icnncnla, slov. cbarv. srb. Intka id. — 
ve slov. bys o6ek&val: lotka; ies« lontka, Bt& Htka 
C^iftTiKA), 1. id. — 2. lontky pi. socbory v lisa, kterj^mi 
se vfeteno toSi die Eelterstangen, Wendb51zer an der Wein- 
presse .vectes in torcaluri,* Bobn — tlasU di^eva a 2el^ena, 
Rosa; 3. lontky a pfly die Nnten Oder Einscbnitte in den 
Oittereftolen an ScbneidemQblen ; der Einscbnitt im Fenster- 
rabmen; tak^ lontko, n. 1. die Eelterstange, 2. die Renn- 
sHale in der MUble; 3. Scbiffswinde (Renns&ale znm Scbiff- 
zieben). Srov. — obledem na znaSenf 2. 5es. statn^bo jm^na 
lontka i na v^znamy stat. Jmdna lontko — lit lanta 
asser (Bezz.) lent a asser, tabnla, lot. lente, f. asser. Zna- 
£eni npupa, icnncnla" jest, jak se zd&, pfenesen^, obraznd. 
Srov., CO se tf^e rozliCnosti v^znamftv, nSm. Do eke pnpa, 
icuncnia lontka, kterd2 mezi jin^m zna^i tak^: kr&tk^, tlnst^ 
slonpec, klanici n voza, stofiku tkanic, motonzflv, nitf atd. i tn 
zd& se vyznam kr&tkdbo slonpce b^ti prvotn;^n), v^znaro 
lontky pi^enesen^m. Phbnznost nveden^cb slovan. i lit. lot. 
slov jest v.^ak pro nesboda vyznamflv nejistft. 

SxvHTN, -YX stslov. s pfcdloi. no- obtinere, nancisci Snp. 220. 
He nox&YNTk coEOtt npouieiHn Svjat. rns. no-xy^iiTB, -?^ id. 
Srov. stprus. lank pertinere, convenire „per-l&nkei, -Iftnki 
es geb5rt, gebftbrt,** Eatecb., lit per-ldnkis die 6e- 
bubr, der gebttbrende Antbeil, link-ti -^ti 1. znkommen, 
zufallen; 2. jemandem etwas wUnscben. Je2to se ale ve spisecb 
stslov. tak^ noHO^NTH obtinere, a sice £ast§ji nei nox&yhth 
vy8k;^t&, nenf jisto, zdali noxj^YHTH jest sknteSnS pozna6enim 
starSibo zvnkn; moblo by takd b^ti nespr&vn§ ps&no, tak ie 
by & st&lo na misti of. 

niiijia f. rns. der Drnckerballen ; ze stejnoznadnAo vlask. mazzo. 
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niaca srb. Bvazek Inn fascicnlns lini; ze vlask. maszo fiasci- 

cnlas. 
Macam l. sg. praes. bnlh. sordidnm reddo, pollno, raz-macam 

vb. pf. raz-macn?am vb. dnr. dilino, slov. m&cati nngere; 

koi^enmak; srov. skand. mak-a vb. nngere, mak nngnentnm 

d&n. makke linere, na mfstg *maka. 

IHaeOTt sloT. libnm Fladen von gepresstem Dotter; cizf, srov. 
lat maza Mehlbrei, fee. fidta umfsend t^sto a npraven^ 
z n§ho je6n^ cbUb; Span, maz&to eine Masse, gemahlener 
Mais (zn Reisen); srov. takd sfnSm. ma} cibns. 

Haikati, -k&m vb. dnr. po-ma£kati vb. pf. 5es. premere, 
comprimere, elidere, contnndere; mezi ^ a & vypadlo e; kofen 
mak; srov. lit mak-6ti depsere „etwas Dichtes kneten"; 
lot. mak-t, mac-n premere^ nrgere, vexare. MoSnd, 2e 
maSkati Jest stejnokofenn^ s makati, macati £es. con- 
trectare, attrectare, pol. maca6, -cam id. hiai. maka6 
tappen, ma sad contrectare, jak se podob&, na mfstd *maca6." 
Jin^ho pflvodn jest, jak se zd&, slov. meikati, mndkati 
premere, coUidere, kt. v. 

Madem bnlh. (pi. -mi) metallnm, z tnrc. maden id. tnrc. 
z arab. — 2ist§ bnlh. rnda metallnm; — z tnrc. takd srb. 
majdan fodina aeris mdnik, mdn6 doly; tak^ span, al-mad^n 
i. q. Serb, poch&zl z arab. 

Hadian srb. electnarinm; cibns electnarius nfec. fiavziovvtov 

id. z tnrc. mad2nn lektvaf, opi&t. 
Maga slk. ve prftpovMi: „Bodaj tja maga zalal*" (t. j. vzala), 

jak se podob&, 2arod#jnice, z lat. nebo vlask. maga id. 

MagaS, m. slov. nanns vedle maglai (Jane2. 11.) id. z nihoi 
magas zka2en^m b^ti se zd&; vysk;^t& se tak^ maljenica 
nana od mal, a, parvns; jest tedy pravdSpodobno, 2e gl tn 
stojf die vlask. psani spftsobn na mlstS Ij i Semaglasse 
m& 2fsti maljas od mal, a, 0. Toto pochybn^ slovo uvedeno 
bez potfeby takd do £es. ve tvam maga$ nanns (D ). 

MarepMau'B ms. (Mar.) „ia bonlinette, bonline dn petit hnnier" 
die Boleine des Yormarssegels; cizf, poch&zi asi z holld. ma- 
germannetje boin^ lano na rAhng pfednf placbty lodnl 
^das Seitentan an der Focksegelstange" — odraienfm posled« 
nfch dvon slabik. 
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Magot, m. pol. cynocephalus rod opic psohlavych; charv. ma- 
gotov adij. nejist^ho v^znamn „kosti magotav^'' (V. Oaj II. 
p. 100.); ciz(: fr. magot m. velkd opice bez ocasa ^gros 
singe sans qneae," Littr^; Span. mag6te i. q. pol. — angl. 
magot rod opic. 

MArofiiHTN CI, -iitt CA stslov. adalari', jak se.podobi, cizi; mohlo 
by sonviseti se fee. stfed. (niyovkov maxilla, gena, nfec. fia- 
yovkov mala, gena, tak 2e by stars! ?;^znam tobo stslov. slova 
byl: bladiti po lici. 

Mahana srb. vitinm, defectns, cbarv. mahna id. cbar?. srb. 
mabnit adj. stnltns. mente captns, vesanns, mabuitati 
stnlte loqni vel agere, dementem, vesanam esse; jak se po- 
dobft, ze vlask. magagna vada, cbyba — promenenfm son- 
bl&sky g Y h. 

Maina srb. malacia bezv§tfi (na fece, na mofi), zdil se byti 
cizibo pflvodn, mo2n&, ie jest ve spojitosti se vlask. mainkre, 
am-mainare spnstiti v6trniky die Segel streicben. 

Maja srb. =: kvasac fermentnm; z tare, maja, maje id. 

M^jde srb. =:zaista certe; jak se domnivati Ize, pfesmyknutfm 
bl&sek ze vlask. madi^, madi6 vere, revera, e slo^a madi^ 
jest z seslabeno. (Dio zna£i: bflb.) 

Majdanos srb. petroselinnm; z tare, magdanos, madanos, 
madenos id. tare, z nfec. fiaKsdovijciov id. 

M^iolka slov. olla, patina, majol6ica dem. patella; cizf, srov. 
sHat. mojolas vas qaoddam vinariam, DC. 

Mqjtek, gen. -tka pol. naaticas lodnlk; pravdSpodobno cizf; 
srov. boUd. maat, maatje dim., soeias, sodalis, angl. mate 
1. id. 2. adjator, ministrator drab, soudrab, pomocnik, dilnik, 
pHslabovaS. Co se ty5e v^znamiiv, srov. nnSm. Matrose 
lodnlk s angl. matross Handlanger bei der Artillerie. 

MakaU, gen. -klja m. srb. lingala teli spast na stfelnd zbrani; 
podob& se, ie niUe2i ke kof eni mak srb., uik stslov. movere, 
kt. V. 

Makat pol. zastar. tapes 5aloan, tap^ta; cizf, srov. stfr. mo- 
cade pannas sericns sive e bombyce confectus, DC. 

Makatavica slov. kfe( spasmas, a contrabendo, kofen mak, 
stslov. uiK trabere, convellere, rapere, corripere, kt. v. 

Makinja srb. paella qainqne vel sex annoraro, jak se podobd, 
cizibo pftvoda, srov. mad*, m&knyi parvulus, -la. 
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MaRATpa rorus. vas quoddam ^ropmoKii, bi* KOTopoMi Tpyn» 
MaiTb H npoMee". Gogol. — pol. makutra stoupa ke tla5enl 
makn; cizi: i^ec. [laxTQa 1, koryto pekarsk^, sUrka; 2. n&- 
doba, V nf2 se neco tlnSe; nlrec. (icbctQa =: stfec. 1. lat. 
mactra id. 

lllak\]eil, m. arboris genus ^nekakvo drvo, nalik na kan* 
(Vak), acer? co kun zna6f neni nddno; srov. slov. mekl^n 
eyonymns enropaens brslen, kter^S se po srb. jmenaje mal- 
Ijika. Slova temn&. 

lAsLKJk stsloY. papaver, rus. mbki, slov. charv. srb. pol. \ui. slk. 
morav. mak, £es. m&k id. — mad. m&k, nun. mak id. ze 
slovan. SrodnA jsoa: stpras. moke papaver, Yoc. lot. ma- 
gone, f. lit agfln^ id. agflnas makovice na vSii ^Enanf,'' 
Bezz. V lit. odpadlo po6&t. m, g slov. lit. lot. stojf na mIstS 
k; fee. fft^xon/, dor. ^x<ov mak; stnem. mftko, mftgo, dfnSm. 
mfthe, mftge, m&hen id. Sem n&le2i tak^ 1. 5&st pol. slo- 
2en^ho stat. jm^na mako-l^gwa fringilla cannabina. 

Mai srb. facnltas jm§ni „mal mu je** habeat sibi; z tnrc. mal 
facultas, bonum, merx, divitiae. 

Malacya pol. obs. bezwietrze, cisza morska silentinm ventorum ; 
z lat. m a 1 a c i a id. slovo lat. sonvisl se fee. ftaXaxla m§kkost, 
zmSk5elos{. 

Malik slov. idolam, mains genins; ze vlask.- malo, lat. mains 
zl^? To slovo by ale mohlo tak6 german. p&vodn bjti, srov. 
hoUd. moolik terricnlnm. 

Malina slov. charv. pol. 5e8. dlu2. rns. Maiiiia, hln2. malena, 
polab. mdlaina (mOlaina J. P.) morumidaenm; mad. m&lna 
id. ze slovan. — slov. m el in lea Scbwarzbeere ; slova tato 
mohla by koFenem sonviseti s lit mele color caernlens, cae- 
rnlenm, melynas adj. caernlens, melin^ caemlenm, livor 
modHna, mel^nS vaccininm myrtillns borflvka, koi^en m^l 
z mal; lot mels, melns 5ernj' niger, ze starsibo *melas, 
*melnas, melums nigredo, m e 1 e n e s Scbwarzbeeren ; stprns. 
melne nblo**, Yoc. livor modfina; srov. tak^ fee. fi^Aa^, 
fiiXaivu, fiikccv 1. niger, 2. tmavomodry, tmavozelen;^ ; kofen 
lieXt jak se podob&, z mal; uv&2iti slnii tak^ kymr. 1. 2. 
roelin, 3. melyn flavus, lividns, kom. m i 1 i n fulvns, flavns ; 
tak^ ve stkymr. mell-bionon (Gl. violas), pi. stat jm^na 
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mell-hion (Beitr. YII. 396) zna(f prvnl d&sC mell asi tolik, 
CO „modr^" nebo „modrav;^.** 

MijiRa rus. norma tkhlomSr Winkelmass; tak^ SchrStgrnaas 
Schmiege; asi z holld. mal, n. ein Messwerkzeag der Zimmer- 
leate. 

Maltyeh pol. zastar. epalum, coena (Poznafi.), z nizonSm. : holld. 
maal-tijd id. 

Mauoha f. stslov. divitiae, slov. mam on, rus. ifaii6Ha, poL ma- 
mona i mamon, 2es. mammona id. „MammonS 1 bohn 
slonSiti nemfl^ete" Br. Mat. 6. 24. hlu2. mamon id. SIoyo 
pftvodn semitskdho, uveden^ z jazyka biblick^ho: hebrej. mam- 
mona bohatstvf „Mammona apnd HebraeoB divitiae appel- 
lari dicantar". „Lacrum Eunice Mammon dicitur.** DC. 
»Mammona sermone Syriaco divitiae nuncnpantnr." August, 
liber 2. T^ho2 piivodu jsoutak^: sHat. mammona bohatstvl, 
zisk, fee. stfed. (lafLOivSg; vlask. mammona, -one, fr. mam- 
mon; got. mammCna, angl. mammon, bolld. §v^d. mam- 
mon, nnem. Mammon m. id. 

Mamypa rus. la framboise du nord sevemi malina (vlastnS ma- 
linnlk, kef), jinak KHfl»eHrii^a; asi z turko-tat., jak se domnfvati 
Ize die turc. mamur kvetoncf florens. 

Mamiirail, -rna, -mo adj. srb. qui crapulam nondnm exhalavit; 
z turc. macbmur boleni hlavy po opilosti dolor capitis a 
crapulS. 

Bfanak^ll, m. 6es. pipra, pt&k z 5eledi 8kH?anoYit;^cb ; cizfbo 
pflvodu: ipan. manaquin pt&k vrabcoyitj^. 

MaHaT'B, m. rus. trichecbus manatus, jinak Rop^sa MopcKafl 
morskft kr&va, rod travo2ern^ch velryb; ze Span, stejoozna^- 
n^bo manati, man&to, kter^2 jest odvozeno od m&no rnka, 
proto ie noby morskd kr&vy jsou k ruklm podobn^. 

MaHeR^HX, -KCHi rus. der Gliedermann ; ze fr. mannequin 
id. tak6 span, maniqufn, angl. manequin id. Z&kladem 
tScb slov jest, jak se zd&, angl. mannikin mu21k. 

MaHrnpx rnras. numi genus drobny penlz = 4Ba Kpafti^apu (Mar.) ; 
z turc. mangy r kleine Kupfermttaze, Heller; t^boi pfivodu 
takd srb. mangura (v. C. SI. p. 250. et 396). 

Manieh pol. (Poznafi.) fur versutus Gauner; cizibo pfivodu, sou- 
visf^ jak se podob&, se sHat. Manicbaei, nl^^^i^etici satis 
noti." DC. 
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k, m. pol. mennonita; z holld. menist id. 
MaHima, MaHimRa rns. la chemisette, zd& se byti cizlm; ve 

fr. manche, vlask. manica rak&v nesro?n&v& se vyznam. 
Hanja srb. ve prftpovSdi: ^Maivja te izjela!" znaSenl jest asi: 

fdror, rabies, vesania; ze fec.-lat. ftai/tcr, mania illenstvf, 

zbSsn^losC nebo- ze vlask. mania id. 

Manowiec, gen. -wca, m. pol. ambages, circaitas, via lateralis, 
kmen man (ire, se movere), kterj^ se tak^ v^s. na-manonti 
se obviam fieri, obvenire, offerri, stslov. uaH-& innuo nach&zf, 
koFen jest ma: stslov. uaiith vibrare, lit. m6-ti, -jn i mo- 
j<$-ti, »jn innnere, adnnere, kof. mo. 

Mantyk i mantyka m. pol. nngator ineptns Grillenf&nger, 
ilovSk povahy fantastick^; cizf, srov. fee. fiavuxog adj. fati- 
dicns, vaticinns, — zmena vyznamn nebyla by nemo^nd. 

Maraud bnlb. tempestas fervida ve prfipovedi: maranS mi, 
ti j\ aestao, aestuas; tempestas fervida est; ndle2f, jak se 
podob&, kn fee. liaQlco (Hesych.) jest mi horko. 

MapiiTby -in vb. dun rns. linere, illinere, macnlare, inqainare, 
sordidnm reddere ; male scribere, sa-Mapdrb vb. pf. 3a-iidpuBaTb 
vb. dnr. illinere, perlinere maealare, sordidam reddere, aa-Mapixa 
m. Bt f. homo immnndns, sordidus, femina immunda, sordida, 
3a-MipKa maenla; slov. maroga macala, virga, linea, taenia 
skvma, poskvma, spliha, pruha, cieatrix jfzva, marogast, 
a, adj. macnlosns, sordidus, virgatas, cieatrieosus; kofen 
mar; srov. angl. mar 1. subst. macula,, detrimentam, 2. vb. 
macnlare, inqainare corrumpere, damnum inferre, marrer 
contaroinator, eormptor. 

Haraz srb. aeger, aegrotns, maraz na srcu malo intestino labo- 
rat; z tnrc. maraz morbus, maraz a aegrotus. 

Mapij^iinaH'B ros. marcypan pol. marcip&n Ses. Marzi- 
pan nSm. marsepein holld. marsipan d&n. marskpan 
svdd. marchpan angl. — pfivodu rom&n. : vlask. marza- 
pane, Span, maza-pan, fr. masse-pain; slovo sloien^, 
drah& i&st poch&zf pravd^podobno ze vlask. pane, lat. pan is 
chl^b; prvni S&sC by mobla, jak se die Span, a fr. domnlvati 
Ize, souviseti s lat. maza Meblbrei, fee. fnx^a teste nmisen^ 
a npraven^ z neho chl^b jecny; — nfec. (laqiTaxag id. asi 
ze vlask. 
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MaprapHTa f. i Maprapririi m. ras. perla, des. zastar. marga- 
rit id. ze fee. ^QyaQltrig m. tak6 fAa(fyaQttig f. id. odkud 
tak^ lat. margarita a got. markreitas perla. 

MapttTN, -nift 8 pfedl. no- vb. stslov. incitare, -imtn na 3ao, 
Bod. kofen, mar, srodn^, jak se zdd, so skr. smar (1. 8g. 
praes. act. sm&r-&mi) meminisBe, memorem esse ; no-uapnTH by 
tedy p&vodne zna6ilo: facere, at aliqais memor sit. V. Mra- 
moriti carare. 

'MikpXBB'h ru8. (Mar.), cizi: fr. le merlin, n^m. die Marie in, 
Marling; angl. marline Raaband; z&kladem je8t hoUd. 
marling f. Segelgam, marlen vb. die Segel binden; tak6 
d&a, merle, merling = holld. marling. 

Marmelada f. pol. mtLfueiixh m. rns. povidla Obstmns; ze fr. 
marmelade, f. id. takd angl. marmelade id. ze fr. — 
gpan. mermel&da kompot gdonlov^' — od portg. mermelo 
gdonle, kter6i poch&zi z lat fee. melimelam (ukl(iijkov 
drub jablek velmi sladk;^ch — fiiXi med, ft^Aov jablko. 

Mart, ra. ies. 8terna morsk^ vlastovice; v. rus. MapTumKa. 

MapTeuraax ms. Sprungriemen ; ze fr. martingale id. — 
' tak6 angl. martingal id. span, marting&la Beinscbiene; 
£ist£ rus. noi^y340irb. 

Martinec, g. -nee, m. £es. pbalaropus ptdk z celedi sluko- 
vit^cb; slovo cizf, pflvodu rom&n. srov. span, martin del rio 
kleiner weisser Reiber. 

MapTbiuiKa rns. sterna, Tbirondelle de mer, tak jako fies. mart 
id. pflvodu cizlbo; srov. fr. martiu-pScbeur (vodnl pt&k) 
„oiseaax de Tordre des passereaax qui se plait dans les eaox, 
dans les mar^cages (v bafindcb), an de noms de Taleedo bi- 
spida"; tak^ tare, martin, marty larus maritimns, marty 
2. aleedo bispida — z rom&n.? 

Marnna pol. — ramiankowa matricaria cbamomilla, — praw- 
dziwapyrethram partbeniam; nnSm. (prov.?) Maraan = wohl- 
riecbender Berti*am. Mo2n&, 2e ta slova jsou ve spojitosti se fee. 
li&QoVt lat. mar am o2anka Eatzenkrant; t^bo2 pAvoda takd 
£es. maranka matricaria. 

MapaaHrb m. rus. oby£ejn§ ye pi. iiapaiHU les garnitures der 
Steg bei den Bacbdraekem, Formsteg lavicka tiskarsk^; pfl- 
Todarom&n.: span, m&rjen, m&rgen id. tak^ kraj ng£ebo, 
slovo span, poeb&zi tedy od lat. mar go kraj. 
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Marzy ca ' pol. (rostl.) — pospolita schoenus mariscas; z lat. 
maris CUB druh sitf. 

Masikot, m. ^es. (chem.) kysli6nlk olovit^; ciziho pflvodu: fr. 
massicot, protoxyde de plomb, oxyde de plomb jaane ; angl. 
massicot Bleikalk; odvozeno od stat. jm^na masse (fr.), 
lat. massa. 

Masoniea srb. placentae genus ,poga5a (koU5) izlom^ena i po- 
snta medom** ; piivoda rom&n. srov. span, m&sa tisto, roas6n 
drub tortn, lat. massa tSsto; mo2no se domnfvati, ie v ne- 
kter^m n&teti vlask. nacb&zf se slovo podobni zngjicl jako 
span. ma8 6n, od n§ho2 slovo srb.. poch&zf. 

MaeTHXHirb ms. Farbenspatel paleta mallrsk& ; cizf ; pi4pomin& 
fee. nMtlxivog adj. mastikov^ tak ie by se tfm mfnil n&stroj 
ke smfseni mastika s barvami. 

Madala srb. fax pochodnd, z tnrc. mesale id. — odtad tak6 
nfec. fkuiSttXag fax. 

Made f. pi. srb. forceps igniarius kleste na nhli; z tnrc. mafi a id. 

JHatanie bnlh. 3. sg. praes. i,Bto to se matanSe otdavna n mene** 
das schon lang mit mir amgeht; srov. fee. i nfec. fi£ra-vo£oi 
zm§niti svd mineni nebo svfij Dmysl, (iczdvoia zmena i&mysln 
nebo mfnSnl. 

Hatara srb. vasis vinaril genos n^oba na vfno; z tnrc. ma- 
tar a Lederkrng; slovo tnrc. zd& se tii cizfm b^ti; podobnS 
znf fr. matras ^vase de verre** sklen& n&doba. 

Mateju^rh ms. prov&zejfcf lodf das Beiscbiff, ze fr. matelot, 
le vaissean matelot id. 

Mitoha slk. spcctmm, larva, m&tohy noinf spectra noctnrna; 
zl6 m&toby omina mala. Cel. Mest. bo2. 1. 9. — pol. obs. 
mato^ka daemonnm genns dncb domdci, die povdry staro- 
d&vn^ lidem slonifcf; 2. homo parvus, deformis et ineptns; 
srov. lit. met-ra specti*nm, larva, kofen met, e mflSe b^ti 
z a stentooo. 

MaTOBbiH adj. rns. bez leskn, nelestin^ .sans eclat, non poli,^ 
ze stejnoznaSn^ho fr. mat, jebo2 starsi znacenf bylo takd smntny, 
sklideny^, nnaven^, n&sledkem 6eho2 Diez I. p. 269. od n^ho tak^ 
sfnem. mat, nn^m. mattslaby, mdly, unaven^ odvoznje; tak^ 
span, m&te bez leskn. — v. Man. 

MATopik adj. stslov. senex, vlastn^ letit^, kmen ust m a t, snff- 
-opii, uaTO^bCTBO i uATe|bbCTBO senectns, 3a-uatop«th i -uATe^tTH' 
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«H- senescere; tak^ adolescere — BkspiiCTOUik Men.-Mih. t«- 
Kouk — Men.-Mih. SA-ueieptrn durum fieri, pflvodne asi zr&ti ; 
e kmene u€t met, seslabeno za; slov. ma tor grandis natn, 
annosus, mater (Spang.), mat or en adultns, tak^ meter, 
moter = mator; charv. srb. mator i. q. slov. matori 
pas (star^ pes) Nar. Prip. p. 16. matorac, gen. -re a m. 
annosus, zvUitS o zvihitech, matorina senectus, matori ti 
mfsto matori ti seneseare, mator njak, stara voda od koje 
se odvede jaz, (aqua mole reducta); rus. Mai^pui, MaTop6fi 
firmus, robnstns, permagnus, prvotnd asi vzrostl^ adultus, mb* 
T^pocn magnitudo eztraordinaria, insolita, MarepAKi terra 
contineus, MaTcpin, MaTopiTb, -plio 3a- Maropiib firmum, 
durum fieri; creseere, adolescere, aetate prpyehi; ies. zastar. 
m a 1 r n t serius, circumspectus, e coi\jectura „ Pravt m a t o r n ^ 
nebo z f i V t ^lovSk jest, kto2 vie 2&d&uie i vie sily duse sv^ 
sbrom&2df v buob a k bobu." Yyb. I. 348. 10. oppos. marn^: 
„Eto2 sie kryje matorn;^cb (zoriv^ch) lidl a marn^cb 
sie pfidrii** ibid. p. 350. 5. Prvotny v;^znam a^j. ma torn ^ 
a zoiPivy byl asi: dospSl^ maturus (zofiv^ n&lei^l ke stslov. 
30^HTN, slov. cbarv. zoriti maturum reddere, slov. zor, f. 
maturitas). Tedlejsi forma adj. matorn^ jest mo tor n^ 
aptus, idoneus peritus, versutus obratn^, oppos. ne-motorn;^ 
a4j. ne-motora subst. non idoneus, inbabilis, ineptns, prvotne 
asi nedospel;^; vyskj^tA se tak^ matur;^ vetustus ^UziPevse 
ilovSka maturdbo, n&jem jemn dali/ Leg. f. 33. — nevezMi 
V tom cbyba. Slova tato jsou, jak se zd&, spolefin^ho pAvodn: 

a) s lit. m^ tas, m. 1. tempus, 2. annus, v tomto zna6enf obyiejnd 
ve pi. m^tai roky, leta, lyg-mdtis adj. coaetaneus, stpras. 
mettan Yoc. ace. sg. k nom. sg. metas annus, lot. met-s, 
tak^ laika met-s aetas vdk, spatium temporis doba, meti 
pi. anni, partes anni, kmen met, jeboS stars! tvar byl mat; 

b) slat, maturus zral^, dospSl^, dej(cl se v prav^ 5as, skory, 
trop. majlcf n^e2it^ slly nebo schopnosti, um^ly, mature, 
-are zr&ti, £initi n^co ve pravy ^as. urychliti; jak se zd&, 
tak^ matutinus fiasn;^, ranny; kmen mat. 

Marrb m. rus. 1. le mat (aux Rebecs) mat ve bi^e sachovnl; 
2. nSco krajndbo ^derni^re extr^mitd; 3. konec, 4. chatrn& 
pr&ce „ouvrage mat**; ze fr. mat, zna5fcfbo i6i toUk, co ne- 
stateinj', slab^; slovo fr. pak zaroveii se viask. scacco matto, 
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span, portg. m&te, mat (ve hfe iachovnf) sj^lat mat to 8, 
trifltis, ad angastias redactas, z pers. iftch mat »kr&l jest 
mrte?*; do pers. se mat dostalo z arab. mitt a mortans est. 

Maynrb i mfn rns. (rostl.) Valeriana major; praydSpodobno 
cizi; podobn^ znl fee. imuov eine Ettmmelart; rozliinost v^- 
znam&v 2ini yiak spojitost tich slo? pochybnoa. 

Maylnta i malvnta srb. pallii genns, ztare. mahlnte pl&it 
palliam. 

Maza (-zh, f.) bulb, cella, borream sklep, sklad zbo2i, z&sobnice; 
asi z tore, macbaza Hagazin, Lager, Laden — yyraa^enfm 
Bonbl&sky ch a stai^enfm pfednfcb dvon slabik. 

Mazgal, m. i mazgala f. srb. 1. foramen jacnlatoriam pro- 
8tfeln& dfra neb mezera ve zdi, prostHlka; 2. foramen in mnro, 
manimentomm minae prostf el, pHUom ve bradbS ; 3. m a z g a 1 
po njivi pr&zdn& mista, kde nic nevyrostio ; z turc. mazgol 
i. q. Serb. 1. 

Meiety m. charv. srb., tak^ mefiit, Me^diB, f. ms. meczet, 
m. pol. cbr&m mabomet&nsk;^; z arab. turc. mezdSid, t. j. 
modlitebnice ; vlasky zni to slovo mescbita, odkud, jak se 
podob&, upHmo poch^i ies. meiita id. 

Meikati *kam slov. vedle muikati premere, comprimere, 
collidere, contundere — mezi 6 tk k vypadlo e ; e prvnl sla- 
biky Btojf, jak se domnfvati Ize, na mlstS stariibo $ a u na 
mists a; slovesa ta zdtgi se bj^ti stejnAo p&voda s ebarv 
meiiti contundere, collidere, srb. meiiti depsere, stslov 
MAYHTii moUire, kofen uak, srodn^ s lit mink, prvotnd asi 
mank, v mink-yti depsere. Ee koi^eni iuk n&le2ejl tak^ 
sloY. mancati calcare, mancljati digitis terere ; mencati 
terere. 

Mevuia f. stslov. 1. ursa, 2. sucnla, byaona (Prol.-Mart.) uevKA 
Men.-Ynk. MeakiiA Op. 2. 1. 139. ■ na mistS spr&vn^iibo y, 
U€YMi m. ursus, bulb, me 2k a (-kii) ursa, ursus, m^ikk 
ursus, chary, srb, meika ursa, me5e^ gen. -eta n. pullus 
ursi, rus. m^vku ursa; pol. mii$, misio ursus (term. lov. asi 
z lot. mii-ka); lit meszka ursa et ursus, meszkinas 
ursus, meszk^ ursa, lot medka, miska pfljmeni medvSda; 
jm^na lit. i lot pravdipodobno ze slovan. q = ^ v nicb pro- 
m^nSno v i\ kofen slovan. jest, jak se zd&, ^mck mek mur- 

IMj iUologlok« » paedaffogickA, 1883. 5 
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mnrare; v. Mek, kofen, balare, mntire, prvotnS, jak se po- 
dob&, takd sonnin edere, mnrmiirare. 

Me^JA f' srb. kl^ovf frnticetum o^medjak, gen. ^jka id. 
sotvat^hoi pflvodn, jako medja, 6es. mese terminas, limes; 
sroY. lit. mddis arbor, lignnm, wyn-medis vinn^ kef vitis; 
Btpras. median Bilva, Yoc, jak se zd& ace. sg. — s nimi2 
lot. med-it yenari jest steJnokofenniS ; srov. tak^ skand. 
meidh-r arbor. 

MeA^ Btslov. 1. mel, 2. vinnm, vlastne hydromeli medovina, sg. 
gen. ueAO^, ^oiaA^YAiiHe ue^of ciaseca*' Pat 235. — bulb, 
med (med-dt) mel, slov. med 1. mel; 2. hydromeli, cbarv. 
m^d mel, srb, med, gen. -da id. ms. Me^ii 1. mel; 2. hy- 
dromeli, mms. mid, gen. meda id. pol. mi6d, gen. mioda 
id. £es. med mel, stSes. tak^ hydromeli medovina «kdy2 na 
YOJnS medy vypQeli, tehdy sie dom6v beze cti vraceli" Dal. c. 
79. slk. mad, hlu2. mdd, gen. mjed-n i -a vedle mj6d 
mel, dlni. mjod, polab. med mel (m^d, J. P.) — slov. me- 
deniti matnrescere; cbarv. srb. medica hydromeli; slov. 
cbarv. srb. mediti melle condire, 5e8« mediti, o-mediti 
id. stslov. 0-U6AHTH, -SKA& dnlce reddere; stslov. uej^oBHaa 
sicera, — hsh okobhha Nom.-Mih. bnlh. medovina (-ni^, f.) 
hydromeli, slov. medovina sapor melleus, charv. srb. des. 
medovina hydromeli, hln2. mjedowina id. et sapor mel- 
lens; slk. medovec hydromeli; ras. ife4yHAaa polmonaria 
officinalis a mnoho jin;^ch. Srodn& jsou: lit. medds, m. mel, 
midds hydromeli (Jak 6, tak t seslabeno z a), lot. medns 
1. mel, 2. hydromeli, medains adj. melle conditas (stslov. 
by znSlo ue/(«Hi), med-ot, -ojn melle condire; stpms. 
med do mel, Yoc. rod nejistj^ (Panli, Beitn YII. 158. mi 
za to, ie meddo stojf na mfstd medn, n.); skand. mi6dhr 
hydromeli, svdd. d&n. mj5d, age. meodn, medn mnlsam 
i. e. hydromeli, angl, mead id. nizozem. stfed. mode id. 
stnSm. mStu, m^to, shigm, mfite mnlsnm, nnSm. Meth; 
celt, (korn.) medn (Norris, Corn. Drama) i. q. gr. fii^, 
valis. m6z (Beitr. 11. 281.) promin^nfm sonhUsky d v z\ 
kymr. med, medu i. q. gr. (li^ (Zenss I. 45.) t. j. silnf, 
opojn^ n&poj, meddw ebrins; od t^ho£ kofene poch&zl takd 
fee. ftidi] opilosil, f^^-vo 1. sg. praes. plti vino bez pH- 
m^ska vody^ opiti se, b;^ti opil;^m; zend. madhu, n. vinnm 



PHspSvky ke sloTansk^mo jazykozpytu. 67 

(Bopp.-gramm. L p. 307.); 8kr. m&dho, n. 1. mel, 2. potus 
inebrians, yinnm, mad bar a a4j« dnlcis, madhu-kara apis 
T^ela flaatnd med ddlajicf, madha-pa id. t. j. med pgici 
— a jin^. 

Meholiii ies. leniter plnere^ y. Mi 2 at i. 

Mek, kofen balare, matire, slov. meket mutitio, mekotati 
-tarn i -6em motire, chary, mekotati balare» matire, srb. 
meka balatio agnornm, meknnti, -nem yb. pf. balatnm 
edere, meiati balare, ies. mekati, meieti, mekotati, 
mektati balare, matire, elk. makotaC id. ies. mekot 
balatns, matitio; hloi. mjeknyc -na yb. pf. mje6e6, mje- 
kota6 yb. dor. balare, matire, mjekot matitio, wa-mjako- 
ta6 balbfitiendo proferre yykoktati. Srodn& jsoa: lit. mekenti, 
meklenti, m ike a ti matire; balbatire, mekenas^ meklys, 
meknys, maknys balbatiens; n^m. meck-ern matire; fee. 
fM^x-i} balatas, matitio, fii^x-a^ca, (^fjH-doiuci balare, matire; 
Bonam edere (de lepore, hinnalo), part aor. iMXK-civ^ fii^xa^ 
(-ddog) balans, matiens, pf^menf koz a Hom^ra; pozdSji tak^ 
oyec i b;fkfty (Soph, fr.); co stat. jm^no: koza; prvotnj^ tyar 
kofene byl asi mak. 

Mel^OY balh. cochlea; cizi, jak se podobi, z ram. meliio id. 

MijieB'h ras. rakoyit a samotiiadho ml;f'na, „la manivelle de 
moalin," pel. mloa id. atsloy. tyar by bjl •Miitn z melnti; 
kofen mel; sloya ta jsoa ye spojitosti se stsloy. sloyesem 
uAtTi (z mei-ti) u«ih molere; stejaokofennA jsoa: lot 
mil a a der Mahlstock an der Handmtthle; lit milinys, ma- 
linys id. 

HeUati -Ijam s pfedloS. iz- yb. pf. chary, srb. inqainare, 
a-meljati, -Ijam illinere; kofen mel, jak ae zd&, z mal; 
sroy. skr. mal&, m. n. sordes, latom, malia& a(U* sordidas, 
latalentos; sroy. tak^ j^ec. (ioX-vvc9 macalo, inqaino, sordidam 
reddo, ftok-wffia macala, sordes, o kmenoy^ slabiky, jak se 
domnfyati Ize, ze starilho a. 

Helan, m. srb. proy. diabolas, jak se zdft, ze stejn^ zngjiciho 
tare, me Ian exsecratas (passiy.), exsecrabilis proklaty, zmdne- 
nim yyznamn. 

McabKTATH, -fliT& yb. dar. stsloy. splendere o^rxb ick^uh ueikKva, 
Yost ros. MOJUKin yb. dur. MeibKH^Tb, npo-MeibKHj^TB yb. pf. 
fonkeln, aaf einen Augenblick erscheinea, aafblitzen, schnell 

6* 
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vorbeistreicheh, wie der Blitz ; u6mR ueibKidTb falgnrat ; m^- 
Rom ady« velociter, fagaciter, vlastng instr. sg. — slova tato 
mohla by kmenem mcxlk soaviseti se stpras. melcowe (c=:k) 
Mmercline,' Yoc. — v;^ziiam nejist;^, asi blj^Bkavice falguratio ; 
to sloYO Btojf ve Yoc. stprus. piPed R e y n e n (plaere) a D o n n e r ; 
mercline^ jfmito se ,, melcowe^ vysv^tlije, jest sotva iisti 
n^m. bIovo, jest asi odyozeno od lit. mirg-a, -^ti flimmern, 
blinken, fankeln. 

Mendljele f. pi. srb. prelnm lis; z tare, mengene W&sch- 
presse; slovo tare, z nfec. (idyyccvovj [layyavog v&l, n&stroj 
k v^eni pr&dla, lis, nebo ze vlask. mangano id. 

MeHb m. ras. (^ukMb) dim. MeHeKi gadas lota, sIot. menek, 
-nka, menid, charv. srb. maai6 id. Ses. meii, m. (zastar.) 
id. odtad dim. mnik, obyiejne mlk vyslovovaad, slk. mjeii, 
hla2. mjeiak (dim. stat. jmdna mjeti) id. Uowaty xxgenk, 
pol. mi^tas, mientas id. — mad*, meny ve sloien^m 
meny-hal gadas lota (ha] ryba), ze slovan. lit. menke 
f. gadas callarias mohlo by z ras. MeHein pochftzeti. Srov. 
ags. mi a a, m. fannas piscis, mine, m. capito piscis, angl* 
minnow cyprinas phoxinas, stnem. mun-ewa, man-wa 
capedo i. e. capito (piscis). • 

M^ratl, -ram vb. dar. srb. contandere ml&titi, pr&ti, na ph 
pistem pr&dlo, m^ranje snbst. vb. contasio; srov. skand. merja 
contandere. 

Merdiven, iasteji ve pi. merdivene srb. scala 2ebf; z tare, 
merdiwan, nerdttban id. 

Merdian bnlh. srb. coralliam, ras. pro v. iiop»aHi id. — cizf, 
a sice ze stejnoznaSn^ho tare. pers. merd2an; tare, z pers. 

Ulepewb^ ui^uwh ras. eqaas castratas (dim. M^peHOirb); zd& se 
byti cizfho pftvoda, srov. skand. merr eqaas, hoUd. merrie 
f. eqaa. 

Mep^Ta ras. retis genas, tvar stslov. by byl ^m|^«ta z merta; 
srov. ivdd. mjftrde nassae species, drah malj^ch sltf ryb&r- 
sk;^cb, vrse. Je^to se ale tak^ Heperd co jm^no jist^cfa sfti 
rybftrokych vysk^ti, kter62 n&le2f ke slovesn Nb|^tTH, ni^ith 
iib|^& B pi^edlo^., na pf. Bi-HbfkiTH, -ni^ith ingredi, jak se po- 
dob&, tak^ immergi, nenf vylonfiena moinost, ie v Mepera po6&t. 
171 stoji na mists n i 2e to slovo jest stejn^ho pftvoda jako 
Beperd. 
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Mep^npiTb-CH vb. dur. rns. mlhati Be, mihotati se „briller in- 
distiiicteinent dans le lointain" — micare, sclntillare, radiare, 
mlhati se piPed o5ima; tvar stslov. by byl ^uf^tuiTHTii ca 
z merstiti, asiodkmene **M|^tCR; mo2Q&, 2e bylo takd subst. 
*M|^ftCRik problesk, problesknotf, z merskH na mlstS *merg- 
skfi i 2e to sloTO jest stejnokofennd b lit mirg-u, -6ti 
flimmern, blinken, fankeln, lot marga Schimmer falgor, mar- 
gSt, -oju i mirdzet, -u, -ejn (zmirget nebo mirgjet) 
i. q. lit mirg-t, -stn i -dza falgere, mirg-as problesk 
das plOtzliche Hervorblinken ; ko^en lit. lot zn^l, jak se po- 
dobA, prvotng marg. 

Co asi bylo obsahem ztracenycli 6dsti Ale* 

zandreidy staro6eske7 

Napsal Frokop Lang. 

Staro6esk& Alexandreida podob& se obsabem i osnovon dejA 
nejvice latinsk^ Alezandreidi Gnalthera Castellionsk^ho. *) Srovn^- 
yajfce zlomky nasi b&snS se skladbon Gnaltherovou pozn&v&me, 
ie zlomek SV shodi:ue se obsahem sYfm se tfemi pr?fmi knihami 
lat. Alexandreidy a sice tak, ie prv6 knize OaaltherovS (asi od 
V. 45) odpovldA kapit. Ill od v. 176 — kap. XV zlomku SV, 
— dmh6 knize kapit. XVI— XXV a tfeti kapit XXVI— XXXV. 

Zlomek JH jest starif a lepsf recensi zlomku SV. Jeho verse 
1—164 srovn&vaji se s v. 1170—1295 SV; pr4v4 tak majl se 
V. 165—328 JH ku v. 1892—2064 SV a v. 329—493 JH kn 
V. 2296—2430 SV. 

Vers 1 — 69 zlomka B shodivie se obsahem s koncem IV. 
knihy Gualtherovy podlnige versem 571; v. 70—171 t^hoi 
zlomku patM na po56tek knihy V; ostatni na poJE&tek knihy VI 
b1 po V. 52. 

*) Gualther Gastellionsk^ (Guatier de Ch&tillon) poch^ejicl z fran* 
couzsk^ho mdsta Lillu (lat Insula, odkud se t42 Insmanus ii ab Insalis 
zove) ill okolo roku 1160 a byl pry muzem udenosti ve sv6mv£kupro- 
slalom. Jsa biskupem sepsal mimo latinskou Alexandreidu jestS jin6 
spisy obsahu n&boiensk^ho. Skl&dige b^sefi byou, ji2 v 10 kmh si roz- 
Trhl, cerpal zrl^stS z Gurtia, ale dSjepisec tento nebyl mu pramenem 
jedin^m; stadovaltd pilnd i d§jepisn& alia Plutarchova, Arrianova, Euse- 
biova a Jana Monacha. Bdsefi jeho takov^ dosla ST^ho casu obfiby, ze 
6ft&na byla ve SkoUch misto star^ch b^snikfl Hmsk^ch. Kolovala v cet- 
n^ch rukopisech a byla ndkolikr&te vydina (Editio Argentoratensis amio 
1513 ; ed. Ingolstadiensis a. 1641 ; ed. Lugdunensis a. 1548 ; ed. S. Gal- 
lensis a. 1658; ed. Lipsiensis (Mueldener) a. I860). B&seii Gualtherova 
Bt^vala se znen&hla pramenem a z&kladem vSech pozd^jdich skladeb 
^Alexandra. Z ni posla b&sen norski, islandsk& Alexandn Magni-Saga, 
Alexandreida nizozemskd Jakuba z Maerlantu, n6meck& Ulricha z Eschen- 
bachu a konednd i nase ceskA. 
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Zlomek BM srovn4v& se s koncem YI. knihy od v. 451 
a poc4tkem YII do v. 50. 

Vera 1—80 zlomku M patfl do VI. knihy od v. 63—162 
(incl.), ostatnl c&st na konec VH. knihy od v. 232-302. 

Ve zlomku § vypravigl se phhehy, kter^ch se do5it&me 
V rX. knize Gualtherovg a sice ve v. 205—297, 330—340, 
346—360 a 453—476. 

Ze zlomku poslednlho, ve kter^m se vypravuje o skntcfch 
Alexandra v Indii, s jistotou m&zeme sonditi, ze v 2e8k6 Ale- 
xandreide se IfSily vsecky ty skntky Alexandra Velikeho, kter6 
cteme u Gualthera ci jin^mi slovy, ze eel 6 Alexandreide Gual- 
therovS z desiti knih se skl&digfcf dostalo se 6esk6ho zpracov&ni. 

Jakkoli tedy cel& Alexandreida Gnaltherova pri- 
od^na byla v roucho 6esk^, pi^ece zachovaly se n&m z nf ve zpra- 
cov&nf cesk^m, jak z vyt^enl ho^ejsfho vysvit&, cel6 jen prv^ tH 
knihy, a pak ovdem zlomky z knih IV, V, VI, VQ a IX. 

Ghceme-li se pou6iti o tom, co asi bylo obsahem onech ztra- 
cenych 5^ti Alexandreidy 8taro5esk^, nezbyv& n&m nic jin^ho nez 
uchyliti se k latinsk^mu vzom b^snikA staroiesk^ch t. j. k Ale- 
xandreida Gualtherove. 

DHve vSak neS si poineme restituovati obsah ztracen^ch 
c^ti b4sn6 nasi, vidi se n&m potfebn^m neco m&lo pfipomenouti 
pom^ru starodesk^ Alexandreidy ke skladbS Gualtherove a o torn, 
jak asi vedli sobS b&snfci nasi latinskou Alexandreidu napodo- 
bujlce. 

Ned& se upflti, ze skladatel^ Alexandreidy staroeesk^ v osnove 
a postupu hlavnich mysl6nek pHdr2ovali se Gualthera, uiiviglce 
pfe^asto t^cb2 obratft feU a tfcM pfirovn&nf, kterjch on; nic- 
m6ne dluzno vyznati, ze vedli sobS pfece velmi samostatnS vy- 
nech^vajfce mnoh^ v^ci, kter^ n Gualthera nal6z4me, a jeste vice 
ze sv^ho pfid&vajfce. My ovsem, ud&vigice obsah 6^ti ztracen^ch, 
nemflzeme vSd^ti, zda bftsnfci nasi oproti Gnaltherovi na 64stech 
tech nSco zmenili, bud je rozslfivse bu(f nSco pHdavse bud vy- 
pustivse : nei^ ctouce bedlive ob^ b&sne a vespolek je srovn&vtgice 
shled&v&me, ie pravidelnS u nasich b&snikft mnoh^ch v^ci po- 
str6d&me, bez nichz se latinskf b&snfk a jeho mnozl ndsledovnici 
obejlti nemohou. JeSto pak v zachovanfch n&m zlomcfch 
nasi Alexandreidy ty a podobn6 veci se pomijejl, soudlme, 2e 
ani ztracen^ 6&sti jich nemgly. Minfme tu zvl&st^ u^en^ ap- 
parat staroMassick^, kter^ b&seii Gualtherova a mnoh;^ch jeho n&- 
sledovnfkA opl^vd. Gualther hojne vysperkoval b&seiii svou tretami 
mythologick;fmi, frasemi klassickymi a b^nickymi obraty, jez si 
byl osvojil piln^ itenfm Vergilia, Ovidia, Lucana a jinych bdsnikflv 
Hmskfch. Jeho ndsledovali v torn mnozf b&snlci Alexandreid, 
zvldste Nfimec Ulrich z Eschenbachu, *) ktery vetk&v& u vypravo- 



*) Srvo. Nebesky v CCMus. 1847, str. 144 a 146. 
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Y&ni necbatoi episody bistorick^, mytbologick^ a j., aby tak svou 
acenost na jevo dal. 

Vsebo toho mame bycbom bledali a b&snfkfl nasicb. Ti ne- 
oilYigl pfirovn&ni mytbologickycb ani n&m nepfedvddcji zosobnen^ 
ctnosti a sfly prfrodnf, jako se to dSje n Gnaltbera, ned&vaji tak 
jak on a jebo napodobitel^ pH ka2d6 piPflezitosti blubok6 sy6 
zn&mosti bistorick^, geografick^ a arcbaeologick6 na jevo. To 
ciniti nedoYolovalo jim jednak jejicb kf estansk^ stanovisko, jednak 
nedostatek vyssibo yzdgl&nl jejicb krajanA. Jsouce* pozorovatel^ 
sthzlivl ned&vaji se tak snadno sv^sti k Yypravovtof licb^cb 
b&cborek, jakymi zvl&ste skladba Escbenbacbova opl^vd.*) 

PHstnpiglce jiz k lf5enf obsabn 6&sti ztracenf cb, pripomin&me, 
ze z dflvodil nahofe avedenycb nemfii^eme rozvU^n^ episody geo- 
grafick^, bistorick^y arcbaeologick^ jako2 i mytbologil hojne okr&- 
8len& mfsta Gaaltberova vetkati v p&smo TypravoY&nf t^mz pr6vem, 
kter^ tobo dop^ejeme ostatnlm mfst&m latinsk^ bdsne. Mysllm, 
2e postaif, zmfnfme-li se pod caron obsabn mist takoY;fcb. 

Kazd6mn, kdo skladbn staroSeskon srovn&y& s bdsni Gual- 
tberoYon, zfejmo jest, ie dSj nasi Alexandreidy v jejfm prv^m 
zpracovdni pocfn& se zlomkem Jindf icbobradeck^. Mladsi a borsi 
CO do ceny recensi zlomkn toboto jest zlomek Svatovitsk^, kter^, 
jak jiz bylo ozn&meno, sbodige se obsahem sv^m se tfemi prv^i 
knibami Alexandreidy Gnaltberovy. Z tobo vysvit&, cbceme-li po- 
znati obsab ztracenycb 5dstf zlomkn JH, ze nemnsfme ntlkati se 
k latinsk^ AlexandreidS mobonce pobodln^ji i&sti ty ze zlomkn 
SV si restitnovati. A tn pozn&v&me, ie obsabem prv6 ztracen^ 
c&sti zlomkn JH neklamne bylo to, Sebo se do^ftdme ve zlomkn 
SV 1 — 1170; ve dmbfi 64sti zjgistfi vypravoval b^snik starocesk^ 
tom, CO nal6z4me ve zl. SV 1296 — 1890, tfetl pak ztracenA 
cdst zlomkn JH obsabovala pHb5by lfcen6 ve zlomkn SV 2065 
— 2295. Mnslme ovsem st&Ie mfti na pamSti, ze b4snfk zlomkn 
JH licil nd&Iosti ty mnobem zivSji a dflkladneji, ne2 pflvodce 
zlomkn SV, nebof, jak ze srovn&nl obon zlomkfl vysvitd, ne- 
po51nal si b&snfk zl. SV nikde ve zpracov&nf sv^m pHlis svS- 
domitS a vselijak popletl a zatemnil pHbSby, kter^ ve zl. JH 
jasne a ozdobne json vylf^eny. 

Oba zlomky JH i SV kon61 se tarn, kde ti^etl kniba b&sn^ 
Goaltberovy. SV jde tn ovsem o neco d&le ne2 JH, ll6e jeste 



^ Aby pravda slov nasicb jasndji vysla na jevo, nvedeme nSkolik 
p^fldaaA. Tak kn p^. nenal^z&me n b&snika staroc. ani stopy pfirovn^nl 
z mvthologie vzatebo, jei (teme n Gualtbera UI, 480—436. U Gaalthera 
naHkigl Macedonsti v kn. H 175—186, ie se Fortnna proti jejicb kr^i 
probfesila nvalivsi nan nemoc; ona jim odpovid^ od v. 190—800. Nic 
podobn^bo nenigdeme n nasicb b^snikA. Tak^ postr^ddme u nicb mytbo- 
Icgick^bo sperku, jimi json n Gnaltbera vyzdobena mista. I 800 sqq, 
U 317, III 329, 330, 380 sqq, 390 sqq atd. Necbutn^ episoda ve kn. II 
494 sqq^ kde se popisuje stit DareAv a vse, co na n^m bylo vymalov^o, 
docela jest vypultSna v b&sni nasi. 
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taSenf Alexandrovo k Arb^liim pi^es vysok^ hfbetj horsk^, (ehoz 
ye zL JH ji2 nenal^z&me. 

PftMhA, je2 86 potom u Gualthera v kn. IV 1—532 1151, ne- 
do61t&me se jii ve zlomclch starodesk^ch, jezto ony 54sti b&snS, 
kter^ je obsahovalj, na zmar yysly. Abychom tedy o obsaha 
£&stl tSch jasn^ho nabyli svgtla, muslme nahl^dnonti v h&Beh 
Gnaltherovn. Z t6 pak pozn&vdme, 2e v t^to iisti b&snS staro- 
5esk6 ll6ily se asi tyto nd&losti: Alexander spgje piPes neschiidn^ 
bfbety horsk^ k Arb61Am. Na pochodS torn zemfe zajat& mani^elka 
Dareova dilem ze ztonutkn nad ztr&ton manzela a nad p&dem 
vlasti^ dflem z nnavenl po namabav^ cest&*) Alexander lk4 nad 
mrtvolon jeji nejinak neS jako kdyby 8t41 nad brobem by^ matky 
ii sester a slzy prol6y&, kterd by slnSely Dareovi. ByltS velice 
si v&^il zesnnl^, jlz nikdy neabll2il ani2 nblliiti dal. **) ^alostnon 
zvest smrti manzelky pHn&sl DareoTi klestSnec Tyrsk^, jemni 
se podaHlo uprcbnoati z ULbora macedonskdbo. Dai'eas, z daleka 
ho spatHv, an v satg rozedran^m a s tv&H podesenon^*) do 
tdbora posplch&, tasi nSco neblah6ho i pi*avl pHsedslmn: ^Ne- 
zatajig mi niieho, uyykl jsem j\i vsemn zl6ma a otapSl jsem 
nes^lsln^mi strasfimi. Ylnii ze mi pHn&sls zpr^vu o znenctSni 
mycb dbrah^ch.** Odvece posel: „Nej8on vSru kr&lovny od 8v;^cb 
poddan^fcb ylce cteny a mllov&ny, ne2 tY6 panl od Alexandra. 
Le5 trachlivSjsl nesu ti zySst — tv& panl skonala." Ho^ce na- 
ffkd Darens a cel^ t&bor s nlm; mysll nebo2&k, 2e proto za- 
hynola jeho panl, ie jsonc ctnostnd nechtSla vltSzi po villi b^i. 
Ftopnstiy tedy ostatnl z&8t&Y& s poslem samoten a zaphsah^ ho, 
aby mn pravdu d^l. I pHsah& posel Dareovi, ze nestalo se kr&- 
lov^ 2&dn6 phkoH, ano 2e Alexander jako mangel n§2ne s ni 
zach&zel a smrt jejl oplak&v&.t) Dareas jestS pof&de pochybige, 
az kone^ne Tyhin bohy vzav za svSdl^ kr&le* npokojl, Jen^ 
y slz&ch tona vzn^l k nebi race prose boha svrchovan6ho, aby 
se stal slechetn^ Macedofian jeho n&stupcem. Ackoli Dareas jiz 
dvakr&te se mamS doprosoval mlra a Alexandra, pfece nynl opet, 
byv povzbazen slechetnostl kr&lovoa, posly k ngma vypravoje, 
jich2 mlav^lm jest ygkem a v:fmlavnoBtl vyniksglcl Achillas. Ten 



*) Gualth. ly 9 sqq: qoam dolor absentisque viri patriaeqae iacentis 
continunsque viae labor exspirare co^git 

**) id. lY 19 sq^: Post raptam semel banc inspexerat, et pretiosa 
reginae species non incentiva faroris causa sibi fuerat: custodem se esse 
pudoris maloit et formae, neatmmqae sibi temerasse gloria maior fiiit, 
qaam si violasset ntramqae. 

***) id. IV 26 sqq: quem scissa veste, cnientis ongaibns et lacero 
snper ora iacente capillo et vultam mi^to lacrimarum numine mersum 
at vidit . . . 

f) Gaalth. IV 45 sqq : iarat spado, nulla tuUisse damna pudoris 
earn, nihil importasse molesti raptorem raptae, verum gessisse mariti 
officia lacrimis, et dignas indole tanta solvisse exequias. 
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mlQVf asi takto k Alexandrovi: „Er&Ii nejslechetnejif, nic jin^ho 
nepohnalo m^ho kr&le k tomn, aby t6 opet mlr Mdal, le6 ty& 
laskavost a ^echetnost. Byl jsi zigist^ str&Scem a ochr&ncem jeho 
mil^ch pednje vsemol^nS jich blaho a spokojenost; dosv^dii^et 
jeste tY& bled& tvtf a o£i slzami zarosen^, 06 nepfftele slecbet- 
nSjsfm byl jsi nephtelem. '^) Ji2 jsi se cbt§l na Darea vrh- 
DOttti, ji2 jsi byl vsecek pHpraven a ble, starost pobfbeni 
pani nasi zdrzela tS. Badi2 pokoj mezi tebou a kr&lem m^. 
Darens nablzi ti svon dcera za cbot, vlnem jejfm bndon zemS 
prostfrajfci se mezi modern aegej8k:^m a En&atem; bocb jebo 
bndiS z&rakoa sliben^ho, matka Dareova pak necht vr&ti se v pr&- 
voda dvoti panen, jich2 v^kupn^ bndi2 30.000 talentA. — Uyai 
zrale ySc in, nebof Dareova moc jest obroiim&.''**) 

Alexander, yyslecbnny n&yrby Dareoyy, syold rada sy^cb 
yftdcft a t&2e se jicb, jak se m& v t6 yici zacboyati. Dloaho 
mlil sbrom&SdSnf a nikdo neodyaSuje se kr&li raditi. Eone^nS 
povstane y^hlasn;^ Parmenio "*"**) a radf kr&li, aby pfijal podmfnky 
Dareoyy; on 2e ySdy b^al tobo mlnSni, aby se yykapi]gicfm za- 
jatci yr&tili, ano tim mo2n& zlskati mnoho penSz, proto pr^ i nynf 
mysli, aby se 2eny persk^, ye yojstS beztobo nepotfebn^, za tak 
yelikon cenn Dareoyi yydaly. Mimo to nabndon pr^ Macedoiiand 
yelik^bo tizemi. Pak pr^ jest t6z obtlino a nebezpe&o zAstayoyati 
si za z&dy zemS pokoi^end ; 16pe pr^ jest mfti na mysli ylast a mfr 
nez Indii, Baktry a zbranS. 

Alexander, tS2ce nesa rada Parmenioyn, rozbodni ma od- 
povidA: .Oysem, bycb byl Parmenionem, tak6 bycb dal penSzflm 
pfednost pfed slftyoa, ne2 j& bonosfm se b^ kr&lem, ne knpcem. 
PryJS s tSmi, kdo2 se StSstfm kap^iti cbti. RadSji zadarmo Per- 
sanftm yse yr&tim, co jsem jim kdy od&al, ne2 abycb po ziskn 
ba2il. Nenl ygra nikdo z tak^ho darn ydSSen, kterf si s&m masi 
zaplatiti/ 1) 

To poySdSy poyold yyslance Dareoyy, jimz oznamoje yftli 
syon tSmito sloyy: »Rcete kr&li sy^ma, 2e nejsem zbabglcem, 
a ie mobon mnon pr&yem jen ti pobrdati, kteH jiz sami jsoa 
y opoyr2enI. Ney&l£ltn s Udmi, kteh neamSji zbrang oilyati, 
s lidmi, jicb2 zbabSlost zbran§ se Stftf. Edyby byl y&s kr&l po- 



*) id. ly 77 sqq: matrem, plapignora, nates absentes tantam, non 
captos sensimas: haram quae superant custos pins et tatela pudoris 
baud secus, ac genitor coram geris: omine faasto regina dicis, hostilis- 
qne immemor irae fortunae speciem patens retinere prioris. 

**) Gualtb. lY 103 sqq: Yidesne quantas in arma ruat Darens? 
quot ab orbe remoto accierit gentes? quot classibas aeqnor obnmbret? 
Nee mare navigiOy nee castris terra locandis sofficit: obiectae clandnnt 
maris ostia pnppes. Qnid moror? nnus babet quas non habet area vires. 
'^**) id. iV 113 sqq: Parmenio, cains non tam facnndia sollers qnan 
constans animns, nee ei tam dicere promptnm fortia qnam facere est. 

t) Gnalth. IV 140 sqq: pretinm si dona seqnantnr, gratia non se- 
qnitor, nee habent commercia grates. 
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ve dne ohromn^m mno^stvfm PersanA b^i obkliJeni, coi se 
Y noci sUti nem&ze, an jich nepHtel nenvidf. Skoro vSickni 
shrom&2dgnf Macedofian6 shodigi se s n&vrhy Parmenionov^mi 
a zyl6stS jak/si Poljrpercon *) iivi syfij Bouhlas na Jevo d&Y&. 
Alexander, hnSvivS naii pohl6dna — nechtilte jiS dot^kati se 
Parmeniona, jeho2 ned&yno pradk^i slovy pohan^l — pravl: 
nZpflsob boje, jej2 mi odpom^ojete, jest oblfben InpiJiftm a zlo- 
dSjftm; j& nebojuji podTodem a Istl, ale otevi^ne.**) YftSzstvl, 
po nSmz dycbtlm, bndiz bud! ^estn^ anebo iMni, Nechci, aby 
Setlo nSkdy o mnS potomstvo, ie domohl jsem se vftizstyf Istf 
a podvodem. A. pak myslite, 2e Persan0 nebdl, 2e ncoson pti- 
praveni na mo2n^ t&tok? Proto odpo5iiite2 sobi a sp&nkem atuite 
tidy k boji zftfejsimn, jen2 v&m bohda pil svSta v klfn slo^^i." 

Tak^ Darens nelenf a obnivf mi slovy roznScije v Persanech 
zmuzilost a bojechtivost. Domnlvige se, 2e nepfitel odhodlA se 
k tomn, k ^emn radii Parmenio, k&2e, aby veSkeren t&bor byl 
kazdf okami^ik k boji pHpraven. Yelikolep^ pohled sk^jl n&d- 
hem^ vyzbrojen^ pinky persk§.***) 

Mezi tim nlo2il se Alexander k sp&nkn, nemflie T§ak nsnoati.f) 
Starosti nev^slovn^ sTlrajf jeho bohat^rsk6 srdce. Brzo osnnje pl&n 



*) Gualth. IV, 348 sqq: bos inter Polypercon nocte fraendum ad- 
serit, et positum Graiis in nocte triumphnm. 

**) id. IV, 366 sqq: ut nihil obstet, qnod mihi candorem famae 
fali^ne labis obscurare qneat. iam non angustia saltns et Cilicnm fauces, 
Dani?e absentia segnis, nee turtiva placent timidae 8u£&agia noctis. 

***) Gaalth. IV, 377 sqq: mandunt alimenta faroris qnadni^edes 
frenos, phalerataque teiga relucent. Ignibns accensis acies ardere viden- 
tur: sideribos certant galeae, clipeisqne retusis inyenisse pares flammas 
stupet arduns aether, et metnit fieri caelnm ne terra laboret. Nee mi- 
nimum gaudet nox instar habere diei: nam pro sole sibi Darii datur 
aemula Phoebi cassis, et in summo lampas sedet ignea cono, sidera 
quae noctis obscurans, solaqne solis solius radiis indignans cedere: 
quantum Inmine cedit ei, tantum praeiudicat illis. Mille micant lapides 
in gyrum, nullus eorum, quem iubar ardoris non disputet esse pyropum. 
-{-) Gualther ve v. 401 — 464 vklddi mythologickou episodu, kde vy- 
pravme asi toto: «Na ostrovd feky Tiberv jest paldc bohynd Vit^zstrf. 
Vchod do ndho stfe2e Ambitio pemox. Uvnitf na stold slonov6m trAnf 
bohynd okr^len^ vdncem lavrfnoy^m. S obon stran jf pHsluhtgi boi- 
stva: Gloria, Muestas, Reverentia, Justitia, dementia, Pecunia, Con- 
cordia, Pax, Gopia, Applausus, Flavor a Risus. Pozonglc, ie Alexander 
mildcek jejf, jemu£ tolik triumf& dopMla, zmft&n jest na loii starostmi, 
jei mu nedtyi usnouti, a ob&vajic se, aby po noci bezesn^ neochabia 
jeho sila v nast^vajicfm boji, pospichA bohynd, zahalivii se oblakem, do 
slni boha Sp&nku, prosfc jej, aby j^riiel ke krdli macedonsk^mu a ducha 
jeho starosti zbayil a t61o obcerstvil. Uposlechl bAh. Vznesl se na peru- 
tlch zvlhlych a kudykoli se bral, viude jej prov&zely klid a stmulost 
Dosp^v t^bora macedonsk^ho zapudil bflh starosti od loie Alexandrova, 
usedl na lo2e a na^ojil kr&le stavou makovou. Tak Sp&nek mysl kri- 
lovu drive starostmi zt^anon nvolnil a t§lo osvdzil; dlouho pobyl n loie 
kr&lova, az jitfenka jej upomenula, ie tikol jeho v tiboiPe vykon&n. — 
Tuto £dst b^nS Guidtherovy sotva pojal bdsnik n&fi ve skladbu svou ; 
jesti to patmo z d&vodfi vyloien^ch nahofe. 
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zftfejifho boje, brzo opSt nvai^je ndsledky mozn^ho vltSzstyi ii 
por&l^ky. *) 

Ji2 d&vno nastal den, slnnko «tojf iii dosti vysoko na blan- 
kytS a Alexander jestS jest ve sp&nek pohrizen. Vojey&dcov6, 
kteh byli se shrom&Sdili n stann kr&loTsk6ho, divi se, ze kr^, 
ktery jindy i^ilostf a bd^losti vsecky pfekon&val, dnes ve chvfli 
nejyetsiho nebezpe^enstvi odd&v& se bezstarostn^mu sp&nku ; nikdo 
vsak neodvazige se vstoapiti do stann a kr&le vzbnditi, nikdo se 
nezbroji bez rozkazn nejvyssibo vojevfidce; pinky stojf tn jeste 
beze zbroje a v nepof&dkn. 

Parmenio obftvige se, aby neprftel nepfekvapil Macedoiiany 
nepHpravene, ndflf o bv6 vftll vojensk^m tribnnfim pHmefen6 
Tozkazy, skai pak vstonpf do stann Alexandrova a vzbndiv kr&le 
domlonvA mn, jak m&2e ve chTlli, kdy siky persk^ nejson jiz 
daleky, klidnS sp&ti; divi se, kam se podela jeho dfivejsf cilost 
a opravdoYOst 

Eiil mn odpovidil tSmito sloyy: ^^if mi, ie nemohl jsem 
potnd nsnonti, doknd nezhostila se mysl m4 tiikfch starostl.^ 

Divi se Parmenio odpovedi t6, ale neodvaSijge se 24dati vy- 
svetlenf. 

nEdyz nephtel", vece Alexander, „pWl dSdiny, pustosil pole, 
nicil mesta, kdy2 prchal piPed n&ml ned&v6rnje sobe s n&mi se 
potkati, tenkr&te mel jsem vdznon pH6inn strachovati se, tenkr&te, 
pfizn&vto se, obestfraly starosti mysl mon. Nyni vsak, kdyi Parens 
s&m. k boji se ntoi nablzi a kdyz n&m jiS nemAze nniknonti, nenf 
ceho bych se obftval. Nez co meskdme. Jd^tez a hotoyteS se 
k boji.« 

To povSdSv k&2e polnicf d&ti znameni ke zbrojeni, s&m pak 
ozbrojiv se a na sv^ho Bncefala vsednnv s tvdH veselon objevnje 
se n sv;fch plnkft. **) 

EdyS pinky opSt spatHly sv^ho milovan^ho kr&le, osveiila 
nadSje skleslon ji2 mysl jejich i videti na ty&H vsecb radostn6 
nadsenl a mnznon odhodlanost. Alexander vykaznje kazd^mu 
plnku mfsto v nast&Tajfdm boji, poncnje slovy laskav^mi vojiny, 
jak se majf zachovati, ^ Darens proti nim vysle vozy srponosn^, 
jedinon to nadSji sv6ho vltJzstvl. ***) - 



*) Gualth. IV, 396 sqq : Nnnc placet in dextrnm cuneum de vertice 
mentis mittere Graingenas, nunc laeynm frangere cornu, et nunc oppo- 
aitis occurrere frontibns hosti molitur, modo falcatos eliderc cumis. 

*♦) Gualther ve v. 600—621 obBim§ popisuje zbroj Alexandrova. 
BAsnik staroceskf snad vypustil tuto cist ze sv^ho zpracovtol, aneb 
alespon flevdnoyal popisu zbroje Alexandroyy tolik mista kolik Gualther. 
Soudime to z toho, 2e ani o Dareo?d zbroji, kterou Gualther dopodrobna 
liel T knize U y. 494 — 640 nikde zvldstd se nezmi&uje, a5 bychom to 
ocek&yali nejsplse y kap. 26 zl. SV. 

***) Gualth IV, 626 sqq: ipse suis igitur distinguens partibus agmen 
disponensque aciem quo debuit ordiue, currus falcatos, Dareo quae spes 
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EdyS pak se vojsko macedonsk^ v sik vdle5n^ jiz sefadilo, 
Alexander, pfedstoupiv pfed HAj oslovi vojiny tonto fedl: 

nSoudrahov^! Nastdvd n&m prdce poslednl. Slaynft vftezstvi 
nase n Oraniku a v nMn&ch issk^ch nem^la by pro n&s z&dn6 
dflleiitosti, i&dni ceny, kdyby n&m dnes osad byl nepffzniv. 
Doufejmez, Iq dtSstena, kterft dosud vSude kroky nase prov&zela, 
ani dnes od koronhvf nasich se neodvr&tf. I^&tel6; vidfte pfed 
sebou ovsem nephtele mocn^ho, ale t&H se yds, 6fm jest mocnym, 
niiim jen svym poctem. Tim nepolekd nds, ktdH jsme nvykli 
bojovati 8 nephtelem n&s 6etnSj§fm a zyftSzitJ. Na2e yrhnSte 
se na ty zbabSl^ iety; yizte, jak lesknon se ziatem a draho- 
kamy jejich itity a pfilby, yizte, jak rdl se parpnrem rovina 
jimi pokrytd. Edo by nechtSl zyftSziti, kdyz takoyd mil kyne 
koHst.« 

Konec feii Alexandroyy, ktery 2teme n Gnalthera ye y. 571 
az 588, zachoyal se n&mji2 ye zl. B y. 1 — 22.*) Alexander prayl 
die tSchto yersft asi toto k yojinAm : nBudete-li tak ochotoi Jk boji 
jako ke branf, pak y&m miler&d dopi^eji ysi koKsti. Toho si jen 
od y&s iddAm, abyste mi dali b^ti t&dastna kazd^ho boje pro 
yasi ylastni 6est. Kdyby snad nekdo z yds spatHl, 2e z boje 
zbabele nstnpigi a ydmi se hledfm zastiniti, nepfejte mi nic 
dobr^ho." 

Jednotliy^ sc^ny z bityy n Arb61, kter^ se d&le ye zl. B si 
po y. 171 yypisqjl, liil Ooalther dosti obsfmS y kn. V ai asi 
po y. 45. 

Mezi y. 171 a 172 zl. B jest a yyprayoydni starocesk^m 
yalnd mezera, jiz die Gnalthera V, 45 — 456 takto yyplnfme: 

Obr Geon od md^ho mofe fitl se na Alexandra, prolamnje 
kyjem snkoyit^fm HAj macedonsk^ nejinak nei kanec, kterf kly 
zah&nf dotSrayon sme^kn bystfe na yse strany se otdc^e.**) Jiz 



est sola triamphi, excipere ordinibos laxis coetaque soluto eyitare iabet, 
et non impnne yagari aurigas et eqaos, sed eos involvere tells. 

*) Basnfk zl. B odch]^lil se ve y. 1 — 40 od Gnalthera y pofddkn 
a y osnovd jednotliyf ch ddjfl tfmto cinem : Yjprayiu'e, ze Alexander na- 
pominal yoisko k uaatnosti, ji2 hleddl roznltiti zvldit^ nad^ji y bohatou 
koHst Byl pr^ by jestd d^le k yojinflm mluyil, kdyby ho nebyli pre- 
rnsili jezdci. kteff pribyli do tdbora macedonsk^ho „8 jedniem hrabiu 
yelmi mocnym, s cloydKem ovsem pomocn^m, jeho2 on ki^ (t. j. Darens) 
YjpoYidSi.*^ Pondknd jinak nal^zame pHo^h yyliden n Gnalthera y kn. 
lYy 632—538; tarn pHchdzi m^dsky zb6h do tdbora macedonsk^ho dflye 
ne2 lordl k vojlnflm mlayiti se jal. Tak6 y torn odchylojl se oba skla- 
datel^, le Gnalther jmenige onoho ibSha obecnd jen „transfaga Medns,*^ 
kdeito n bdsnika naseho sli\je ^Patron, slovntn;^ hrabie.** 

**) Gnalth. Y, 47 sqq: cen dissipat acri dente canes Nemens aper, 
Gui sndat apertis spnma labris, dorso yalli riget instar acnti seta minax, 
hameroqne canes snpereminet omnes : nunc hos a laeva, dextra nnnc 
falminat illos, nunc caput in rhenes obliquat, rursns ab Ulis in latus 
oppositum partemqne tuetur ntramque, se non ignarus yolncri defen- 
dere gyro. 
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stojf pi^ed krilem, ji2 m&vi krvav^m kyjem nad hlavou jeho vy- 
rdieje z hrdla zlolajn^ho slova roahavd."') 

NeukonSil fei bohopustou — kopi Alexandrovo utkvelo mu 
prostfed jfcnn pribodsi jazyk k hrtana, aby vice se neroubal 
nebesCanflm. Edy2 pak jeste 8t41 krvave dfevce hryza, Alexander 
pradkym n&razem sv^ho kone k zemi jej skl&til. Zadunela matka 
zeme a zachvela se p4dem telesa takov6ho, jako se zachvivd, 
kdy2 tepe jeji fiadra letitf dub vyvrdceny silou mohutn^ho Severa. 
Sblhajf se odevsad macedonStf vojinov^ a dob^eji na zemi lezi- 
ciho netvora. 

Na jin^m mIstS potir4 siky parthsk^ Clitus. Sanga z Da- 
maskft sbl^dnuv jej potflsnen^bo krvf bratra vlastniho, zabeduje 
a pnzen jsa I&skon bratrskon pospfchd pomstit smrt bratrova. 
Tri stfely jii nadanno proti Clitovi vyslal a nynl s vytasenym 
mecem seskoSil s vozu a mlfi pfimo na hlava soaperova. Kdyby 
nebyl sflnf pancfi^ cbrdnil sfji jeho, veta bylo po Clitovi. Chvlli 
in stojf ohromen nenad&loa ranoa, ale brzo se vzpamatuje a tfi 
mec, kter^ prokldl jednoho bratra, koupd se nynf v krvi dru- 
I16I10. — Pozomje Salostn^ konec oboa bratri otec Metha; no- 
prol^vd slz, ale co u vnitm cltl, zjevuje tv&f ztrnulA.**) Po chvlli 
se Yzpamatovav obracf se staiPec ke Clitovi s tonto i^eci: „Ukrat- 
ni6e, dva jsi mi zabil pred mfma ocima syny, naze, aby tv^ 
z&8liizn6 dilo bylo dovrseno, atrat i mne, zbSsil^ dravce, a posli 
naSe mrtvoly aboh^ matce, at nad nimi se utr4pi. M&§-li doma 
zenUy m&s-li dSdice jm6na sv6ho, m&s-li sestm ci matka, nechaf 
tot^z trpl, CO i& nynf trpfm.'' To i^ek rakoa chabou vymrstU 
sti^ela, CHtas vsak od sebe sti^ela stltem odvr&til a koplm pro- 
kUl hrdlo klnoaclho ma starce. Klesl na zemi mezi syny sv6 — 
2alostn6 divadlo — a objfmd polovychladld tela svych mil&ckd, 
}qI na pouti do podsvetf doprovodf. 

Jiz bli2f se sama tSlesnd strdze Dareova, jiz i kr^e videti 
povysen^ho na voze lesknoucfm se zlatem a drahokamy. Oslnen 
jest leskem tak^m Nikanor^ vfldce praveho kiridla, a na okamzik 
od boje a8t4v&; brzo vsak s obnovenou bojechtivosti do boje se 
vrhA; ^tistena se z po6dtkQ nan usmlvd, nepf&tele vsade pi^ed 
nim astapojf, nikde nemohoa odolati ndvalu jeho sikfi. Konecne 
octne se p^ed Rhemnonem z Arable a jeho chrabrymi bojovnlky. 



*) id« y, 58 sjq : heus^ inquit, quia te furor egit in hostem, Magne, 
giganteum? quem sidereas lovis arces affectasse legis? a quo vix fulmine 
tandem tutus in aetherea mansit Satumius arce ? 

**) Gualth. V, 94 sqq: Diriguit primo spectata caede suorum Metha 

S after, nee quos lacrimarum funderet imbres invenit fades: etenim 
olor intus obortas sorbuerat lacrimas, et compluit intima cordis arida 
decrepitae faciei debitus imber, supplevitque vices oculorum Bebile 
pectus. Palluit exanimis dextra languente, gelato corde, senex et mors 
m vultu visa sedere est. 
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Nastane seS krati; z daleka se bojnje stfelami a praky, 
z bllzka me6i a sekerami. Pole jest jiz poseto mrtvolami mace- 
donsk^mi i perskfmi'^) a pi^ece S&dn& strana nenstupiQe. Mezi 
bojovnlky macedonsk^i nejvlce proslnl vidce Nikanor. Jsa pi^e- 
sY^dJSen, ie tfeba tislce nepf&tel pobil, nic nevykonal, neskolil-li 
v&dce, iene se jako boui^e za Hhemnonem. Jiz ho dostihl, jiz 
ntkali se sonbojem. Nejprve dor^Sejf na sebe kopim, potom 
me^em; pHlby i dtfty json jiz roztffst^nyi pole potHsneno krvl 
obou hrdin; i jezdcov^ i konS klesaji; pr^ vzchopl se Nikanor, 
obSma kolenoma tla^ k zemi sv^ho soka a m^i syty az po jilec 
do bradi jeho hrouif. 

Vidonce smrt video sv6bo ji2 se chjst^i Arabov^ k Atekn, 
Mji ta pfikvapf ieta v boji otoiil^ch jezdcA hyrkansk^cb, kteh 
se Ysech stran Nikanora obklop^jf. Dor&zejf nsdi kopfmi a meii 
i zasyp&Ysgi jej odevsad sti^elami, takze koneinS vysllen a zkrv&cen 
k zemi kles^. Zakonpili vsak Persan6 draze smrt Nikanorovn, jezto 
mnoho nejudatnSjsich hrdin jejich kleslo pod p&dn^mi ranami omi- 
rajiciho reka. Tak kdjsi v JUme yH p&dem sv^ mnoho staveni 
znieila.*^) 

N&i^k MacedoJianft nad smrti NikanoroYou pHvoU Alexandra, 
kterf jako medygdice ml&<&t zbaven4 pospich& pomstit smrt sv^ho 
phtele. Ysecko pfed nfm prchil, jedin^ Phidias Memnonovec, 
jinoch vznesen^ s kr&lovskoa rodinon perskon sphzngn;^, odvalnje 
se fcrtOi postaviti. *♦*) 

Nei ani slavn:^ rod, ani ySk mladistY:f, ani vScf pozemsk^ch 
nadbytek neodvr&tily od nSho smrt ma soozenon. Setkal se s nim 



*) Gualth. y, 140 s^: sedes implentor avari Ditis et ambriferi 
domas insatiabilis antri. Kampere fila mana non safficit una sororom, 
abiectaqne colo Glotho Lachesisqae Yiroram fata metant, nnamque dnae 
invere sorores. 

**) Gaalth. V, 181 sqq: ^oalis Romulea cecidit cum tarris in orbe 
turbine fulmineo, yicinas obrmt aedes. — Tuto historickou poznAmkn 
Botva asi pf^al bdanfk staroc. ve syou skladbu, y^da dobfe, 2e by ji 
jeho ]^an6 v historii n&rod& antickych milo zbdhll, neporozumSli. Tak 
vedl si i skladatel zlomku B ye y. 212—220. Yerie ty totii jsou zpra« 
coY&ny die Gualth. Y, 491 — 498, kde se 6te: ^nnn^uam tarn ceiebri 
iactatrix Roma triumpho yictorem mirata suum tarn divite luxu excepit, 
seu cum fuse sub Leucade Caesar Antonio sexti mutayit nomina mensis 
lactandaspue dedit hydris Cleopatra j^apillas: ieu post Emathias acies, 
cum sanj;uine Magni iam satur irrupit Tarpeias Julius arces." Bdsnik 
ji&B pommuY ondcn podrobnostf historick^ch (o AntonioYi a Cleopati^e, 
boji Caesara s Pompejem) yyjadhge tut^i mysl^nku prostd tdmito 
slovy: »Nigdd nectem, by tak yel^ b^alo y sygt^ yesel4, ftui gdyi 
Hmskd moc SY^ho yolila kr&le kter^ho, b;^ y tak yellk^ radosci ni 
y tak pfSmnoSen^j cnosci SY^ho ciesafS p^jala, neb thkt cost pro- 
k^zala.** 

***) Gualth. Yf 191 sqq^: nobilis et patrio referens a sanguine Cyrum, 
cui nuptura soror Darii: si cederet ilia gloria Martis, erat unde orta 
Buperbia: Magno obyius ire parat. — 
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Hephaestis, jen2 proraziv mn p&dnon rauoa stft vhrouzil ocel 
smrtlcf Y jeho titroby. 

S rovnoa hoaSevnatosti yede se boj na lev^m kffdle, *) kde 
velf Parmenio. Tarn velik^ ztr&ty pfisobi Macedofianiim udatn^ 
Mazaeas, odnfmaje jim koHst nabyton, zajatce persk^ osvobozuje 
a lleky do zajetf odv4dSje. Parmenio s mal^m zdstnpem svym 
jiz jen sieii odol6T& n&valn PersanA. Jedin^ cilem Alexan- 
drovym v boji tomto jest Darens. »0d toho nine neodtrhne/ 
voce, aUikdo a byt i s&m posel bo2i s nebe ke mne sestonpil 
a zyestoval, ie mai Perian^. matka i sestry nnesli. Jediny Dareus 
jest cenou m^ho vit^zstvf; unikne-li mn^, pak vse ostatnf z&dn6 
nem& pro md ceny ; on jediny Tsecku ztr&ta mi nabradf . A kdyby 
byl zaviPen ve yeii sedmeron&sobn6 a kdyby jeho hradby pekeln^ 
proudy obt^kaly — nikdo mi ho nevyrve." To povedSv s novon 
silon y boj se fftf. EotoaSe zdyihajiclho se prachn pfesy^d^uji 
Persany, 2et^ yelikf Macedofian na blfzkn. 

Phkladem sy6ho kr&le osy£2eni yrhajf se Macedondti s noyou 
chnti a ylr bityy. Jiz k&cl se z yoza sy^ho Afer Aristomenes 
a pod kopjrty ko&skymi sbfr4 dasi Lysias: pry^ prisel pomahat 
Dareoyi od Syrt libyckfch, dmh;^ od osnezen^ch pl^nl Scythie. 
Aira skolil mecem Cratems, Lysia ostepem Amyntas. K nim 
dmif se Amilon a Baradas. Chrabfe yedou si y boji zyl&ste 
Perdiccas, Polypercon, **) Inacha; ysickni pflkladem kr&le sy^ho 
jBoace nadseni cini'diyy udatnosti. ***) 



*) n Gnalth. ye y. 206—240 6teme tnto episodn: „Na ley^m kHdle, 
kde Parmenio siky macedonsk^ do boje yede, zvifi Bellona zkrviceni. 
S ni setk& se bratr Mars, jehoi nerozlncn^mi prAvodci jsoa Yztek 
a Hndy; vAz jeho obletujf Prosp^chy, Pohromy a Smrl y tislcer^ po- 
dob6 (nndique saccessus sed et infortunia miztim circumfuse volant, et 
mille a yertice Martis cnm pidlore suo nutant per inania mortes). Objay 
sestni tato slova k nf mlavi: „PoBpdB, sestro, ke krdli MacedoiSianft 
a zyistiij ma, ie lich^ odd&vd se nadSji, mysle, ze se ma podaH ylastni 
rakoa zahubiti Darea; y^dyt neslasl se, ab^r raka, ktera trlm& zezlo 
ylAdy sy^tov^, potHsnila se krvl. Darea jin^ ocek&v4 osad, padne zradon 
sv^ch ylastnlch ^oddan^ch. PfispSj IH Pelasg&m, jei hubi neaprosn^ 
Mazaeas, kohst jim odnlmaje a zajatce persk^ osvobozoie ; nemfiief ji2 
Parmenio se svym hloackem nbr^iti se pfesile perske." To poySddl 
Mars a Bellona poslusn^ jeho rozkazA odkvapi (Bellona imbrifero cita- 
tior aastro fertar et ad dextrum pertransit stridula coma, indaiturqae 
genas horrendaque Palladis ora, Gorgonis anguicomos praetendens aegide 
valtns: commemoransque dei breviter mandata recessit, infecftqae diem 
ferali nube resedens). T^to obsirn^ episodd, ye kter6 b4snik latinsky 
znalost anti<^6 mythologie na jevo ddvi^ nepopMl zigist^ skladatel 
starodesk^ mista ye bv6 b&sni. Yysvitd to z toho, co jsme nahofe po- 
znamenali o pomdra staroc. zlomkA k b&sni Gualtherovd. 

♦♦) Gaalth. V, 278 sqq : Polypercon, nocte fmendam qui prius asse- 
ruit, redimit de luce patenti consilium de nocte datum. (Gualther tu 
nar^i na kn. lY, y. 848 a 349.) 

♦**) id. V, 276 sqq : furor omnibus idem parque animus hello domino- 
que simillimus ipsi, nt quot Alexander comites si Marte furentes cominns 
adspiceret, tot se gauderet habere Magnus Alexandres. 

Llstj filologlok6 a paedagoglck6, 18S3, 6 



82 P- Lang 

Jiz dol6h& vftezny hlahol Macedonanii k sluchu Dareovu, 
}ii blfi^i se k nemu yfava bitevnf. Co m& aboh^ pocfti? Kam se 
obr&titi? tfteka se bezpecnS odv&2iti nemflze a kdyby na bojisti 
chtel vytrvati, neuajde Bnad ani soudrahfl ani pMtel. Tolik tisfc 
bylo hotovo k jeho ocbranS a nyni sotya hrstka zb^v& bojovnikfl, 
kteH jests pro nSho se chtf obStovati. Stud a dobr6 jm6no br&ni 
ma z bojisti prchnoati a zase b&zeii Dey^slovii& jej tlsnl. Mezi- 
tim CO nedCastnik se sklfcenou myslf nvaznje, m&-li se o 6t£k 
pokusiU aneb se d&ti zi^moati, PersanS v divSm t&teka prchaji 
o kr&le se nestarajice. Nyni teprve zoofalstvfm jsa pazen do- 
chv&tl konS a opoustf bojisti. Nei^ kam se nebo2&k vrhne? Nevf, 
2e pfed nepHteli ntfki^e, k nepr&teliim se nchyluje. '*') 

Bessas a Nabarzanes, jeS nboh^ vsfm diistojenstyfm a vsemi 
stalky obdaHl, mrzk^ho dopoosteji se zlocina nad svym velitelem. 

Alexander, asLysev, ze Dareas z bojiste nprchl, pospich^ za 
nlm pfese vsecky mrtvoly, nedbaje pfek&2ek a s&m sebe nejsa 
pametliv tak jako kdy2 hvezda padajlc tu a tam plameny ozahije 
oblaky aneb ireka penivd se skal dolA se htf.**) 

Mezitfm dostal se Dai*eas sCastnS pi^es HSku Lykus i avaiige ***) 
nyni, m&-li most za sebou zbofiti a pron&slednjicfmu jej Alexan- 
drovi cesta nzavfiti, aneb jej nechati nepornsen^, aby prchajici 
PersanS mohouce po nem pfejfti nepadli v race svych pron&sle- 
dovatelA. 

Cit spravedlnosti pfemluvi ho ke druh^muf): chce rad^i 
utikati a vitezi cestu otevfenon ponechati, ne21i ji zavflti ntfka- 
jfcfm. Persan^ pi'chigf v div^m zmatka k mosta; vedrem a £lznf 
zmofeni jsonce, pijf kde jakon najdon voda i otramjf tak zivot 
svdy, jini klesigi jsonce bSbem a horkem znaveni, jinf zase 
z mosta do fekj padajf, an t&zk^ most nemflze tak velik^ mnoi- 
stvi pojati. 

Alexander, vida, ie den se nachylige a 2e vojinov^ jeho 
dloah^m bojem velice jsoa anaveni, chce jim dopf&ti odpodinka 



*) id. y, 298 sqq: quo tendis inertem rex peritare fugam? uescis 
hen perdite, nescis, quem fugiasi hostes incurris dum fagis hosiem! 
incidis in Scyllam capiens vitare Gharybdim. 

**) Gualth. y, 313 sqq: quantus ab Alpinis spamoso vertice saxis 
enimpit Rhodanus, ubi Maximianus Eoos extmxit cuneos, cam sanguinis 
anda meatum fluminis adiuvit fusa legione Thebaea permixtusqae era or 
erumpit in ardua spreto a^gere riparum totamque ngavit Agaunum. — 
Gualther pfid4v& tu histonckou reminiscenci, kteron bezpochyby skla- 
datel n&s vypuBtil z dftvodu na str. 24 uveden^ho. 

***) id. V, 321 sqq: dubiusque stetit stratumne furenti immersurus 
aquae properaret frangere pontem, Pellaeo clausurus iter: sed ab hoste 
premendos dura caede sues timuit, si ponte rescisso securus fugiens 
Persarum excluderet agmen. 

t) id. y, 326 sqq: utile propositum vicit respectus honesti, prae- 
posuitque suos Darius sibi. 
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i obr&tf se k lev^ma kffdln, aby tarn y{Ui svou vyjevil. Pr&ve 
kdy2 tarn jiti se chysti, pfikvapi jezdec od Parmeniona yyslan^ 
oznamige, ie t&pln6ho vitezstvi dobyto. Ji2 vracejf se jezdci do 
t&bora, kdyz se tu z tlidoli yynoK sik Arab& se stkvoacimi stity 
a pHlbami. Stantdi pozorajfce Macedonany a presvedcivse se, 2e 
jejich po6et neni valn^, oboff se na ne. Ale boj netrval dlouho. 
Alexander me5em prokl&l vfidce Arabft, jeho^to cety po kr^tk^m 
z4pase potfeny json. 

Nikoho nea§etHli rozbnevanf Macedofian6 a jen malema 
hlouckn podaHlo se prchnouti pres most na dimb^ bfeh fiiky 
Lyku. Asi o pfll noci dostihli Arbel, kdez utr&pen^ kr&l, shro- 
m&2div kolem sebe sy6 v£m6, takto k nim mlayil se slzami 
Y oclch: „2iyot lidsky, mill pHtel6, podroben jest nescfslnym 
promen&m: brzo n&s nestestf pron^lednje, brzo tSsfme se blaho- 
bytu.*) Eroisa pokofil Eyros a ten op§t Senon byl zkrocen. 
Xerxes, kter^ locfstvem cel^ more prikryl, sotva na bidn^ lod'ce 
dom& se yr^til. Novoty nemohou nikdy zlomiti dacha vytrval^ho, 
stestl nebyvd st&le clovekn verno; byvse stiSeni pohromon ne- 
spoustejme se nadeje v lepsl bndoncnost. **) 

« 

YftSzov6, nasich mist se zmocnlce najdon tarn vseho y hoj- 
nosti i badon moci akojiti sy6 lakotn6 cbtfce. VSc ta, myslim, 
bade n&m ka prospecha: chci toti2 mezi tfm achyliti se do 
Medie a do nejodlehlejslch kon6in rise sy6 a tam cei*stYe sUy 
sebrati. Hojn4 koHst, jiz a5ini Macedofian6 y nasich mSstech, 
bade jim pfekd^eti ***), neboC noYodoa se Y&lky zlatem ale mecem, 
mesta a krajiny neh^f se penezi ale statecnostf a maznoa siloa. 
Na2e tedy obraCme se do Medie: yo protiYcnstylch necht^'mei 
hfa dbali sv^ho pohodli a pf^emnosti, hdine se pHkladem pfedkft, 
kteH tak^ kdysi stl2eni byU SYfzeli, ale YyckaYse nSjak/ cas 
a YzpamatoYaYse se nepfltele odrazili." f) 

Mezitim Alexander, rozdSliy u Arb^l koHst mezi Yesele 
Yojiny, prot4hl rychle Assyrii, dychte zmocniti se Babylona. Ji2 
nebyl daleko mesta toho, kdyz ma Yysel YStffc zb6h Mazaeas 
odeYzd^Yaje ma sebe a Babylon. Alexander byl tim nem&lo po- 
tSsen, jednak proto, ze obl^h&ni peYn6ho a lidnat^ho mSsta bylo 
by YyzadoYalo mnobo pfipraY a casa, jednak protoze se domnlyal, 



*) Gaalth. Y, 386 sqq: fortuitos toties, inquit, Yariare tumultas, 
nunc adyersa pati, nunc exaltare secundis, nanc caput incaryare mails, 
nunc tollere, sortia humanae est. 

**) id. y, 894 sqq : nulla rei noyitas peryertere fortia debet pectora, 
cum nulla teneatnr lege fldelis esse homini fortuna diu: spes unica 
yictis contra victorem, rursus sperare triumphnm. 

•*♦) Gualth. V, 410 sqq; his partis erit inferior, ^uibus ante remotis 
maior erat Macedo: spoliis yincetur onustus, qui vicit yacuus. 

f) id. y, 418 sqq: novimus afflictos sortis discrimine patres, in- 
dultis aliquot hostique sibique diebus, fortunam reparasse suam, rursus- 
que retusis hostibus adversa de parte tulisse triumphos. 

6* 
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le po pHklad^ Mazaeov^ i jiiif spr&vcov^ krigin a meet Dareovych 
jemu se poddajl."^) 

Od V. V, 456— VI, 52 1161 Gualther pobyt Alexandrfiv v Baby- 
lon£, slavnosti a kratochvUe, kter^ jemu ke cti tarn byly pof4d4iiy, 
a kone^ne v^prava z Babylona. 

Ysecky tyto pfibeby jsoa jii velmi zdafile a od b4sne Onal- 
tberovy dosti neodvisle zpracov&ny ve zlomka B od v. 172 az 
do konce. (Pokracovdni). 



PMsp6vky ke kritice a vykladu textfi staro- 

deskycli. 

Pod^Yi Boh. Jedlicka. 

Sach,**) 2, 22-24. 

,,Protoz majft i kfesCan^ Bt4ti po lidsk;fch slechetnostecb, 
o nichi^ sti stafi mlavili madrci, i o U cti, jesto mk zde b^ 
tak^m zdejsfm slechetnostem k veon^ma 2ivota azfvajfc a po- 
zdijH necti ^ystriehati si yi6n€ necti/ 

Smysl souvislosti ten jest, ie i kfestan6 majf db&ti svetske 
slecbetnosti a vezdejsi cti, ale uziyajlce jicb jako za pomilcku 
a prostredek k iivotu vedn^mu ; rovneS majl se vystrlhati vezdejsl 
hanby a necti, aby take na onom svetS nestihly jicb muky Te£n6. 
Tento smysl vsak z onobo textn neyysvitd jasn£, i potfebi ta 
opravy. Nejprve misto o U cti 6teme po t4 cti, jako 6&8tka 
souiPadnoa k pfedcbozfma po lidskych ilechetnostech, tak6 z&- 
vision na stdti; za Hechetnoatem polo2me komma, jeSto k vSS- 
nimu kivotu uHvajic nen&le21 do v^ty podHzene s jeitOy nybrz 
do blavnf vety (t^bnonc se k podmStn kfestanSf); za uiivajic 
tak6 poloime komma. Kone£nS misto pozdSjH ctSme po zdejii; 
toto vystHehati sS zdvisf patrn§ na majit, a po m& zde y^znam 
casovf ; zdejii neiesf pak jest necesf vezdejsi, toboto'sveta, zde, 
kterymi slovy vtibec pozemsk^ vSci ozna5njf se proti yeinfm, 
onobo SY^ta, tarn. — Eu pf. v nasi pam&tce str. 20, 7. 8: 
m^li-li sti krdlovstyie nebeshSho vStsl ^&dost, nezli zdejiieho^ a to 

*) id. y, 455 sqq: laboris erat longi magniqae paratus tot popoliB 
et tot munitom turribas urbem obsidione capi, insi macbina munere 
divnm coctile caementum crebro dissolyeret ixtu. Yirque mana promptus 
et non inglorins ilia praecedenti acie toties expertas in armis, exemplo 
poterat aBos ad foedera pacis inyitare bug. 

**) T. j. Kni£ky o hfe sachoyd. K tiska uprayil Ferd. Mencik (y Pa- 
m^tk^cb stard literatnry iesk^, 1880). Pryni cfslo znamenA strtoku, drnh^^ 
fddek. — PHspdyky tyto, jsouce bez yselik^bo timysln polemick^ho, maji 
za ti6el objasniti ndkter^ z^bady tohoto krisn^ho }\9X& stitensk^bo spiskn, 
jednak zatemn^lejsi smysl yykladajfce, jednak patrn6 chyby rukopisa na- 
prayigice, jednak na mistd textu a y^ldada yytistdn^bo r. 1880, kde se 
8 nimi nesndsime, jin6 kladouce. B, J, 
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vediic, 2e tarn mnozi nad nimi badti, jesto zde pod nimi byli; 
tak na str. 32, 6. 8. mluvl se o eti zdejiie a o cH boiiey a 32, 
3. 5. zhoiie vidnim a zboiie zdejUiem; srovn. sir. 54, 6: zde 
na $v^ti aid. Proto jest vSta tuto takto ps&ti: «Protoz majfC 
i kfesCan^ st^ti po lidskych slechetnoBtech, o nichz sti starf mlu- 
vili mndrci, % po ti cti, jesto m& zde b^ti takym zdejsim slechet- 
nostem^ k ve5n^ma Hvota uiiyaiic, a po zdejH necti yystfiehati 
se v5cii6 necti.« Srv. §tlt. Vrt. 92, 16 nAsl. (93, 10—12), Stlt 
Erb. 165, 29 (164, 1. 3.). 

^ach. 6, 21. 

Yeta, pocinajfcf slovy A to vSda, nem& vSty hlavnl, a ne- 
pod4v& takto smysla i^ddn^ho, i potfebi jest jinak interpungovati, 
totii: «I smrti se vd2il, chte dosti n^iuiti tifadu sv^mn, a 2&daje 
cti a chv&ly kr&li sy^mn a dobr^ho obecn6ho^ a to vSda, ze to 
prve nem62e byti, jedno** atd. 

sloncenine a to viz pozn&mku k 20, 7. 

dach. 7» 11. 

npr&zdnost, v iil2 mtLdrosti nehledd 51ovek, smrt jest a po- 
hfeb cloTeka ziv^ho, jeit^ m&te hfiech6m a macecha slechet- 
nostem*' atd. 

JeiU nehodi se dobfe do souvislosti, i navrhli bychom za 
n2 6lsti jest'tS (snad v rkpse ps&no jestif) zzjest -|- ono enkli- 
tick6 pffcinne tS, jez spisovatel tohoto spiska i Stitn;f se zalibenlm 
zhnsta klade. Pak i smysl cel6 souvislosti bade jasnejsi; ud&v& 
zsyist^ tato veta pi^Icinu, proc pr&zdnost slasf zv&ti smrti clov^ka. 

V#rok tento cteme i u Stftn^ho Vrf&t. 22, 4: a ta (t. j. 
pr&zdnost) je m&ti hHech6m a macecha slechetnostem ; — tamze 
127, 18 : pr^zdnost m&t^ jest hfiech6m a macecha ctnostem. 

dach. 7, 27. 

.1 vymyslil to tak ten mndfec, aby asa hraje pfed kr&Iem 
Y sachy, mluvil taki potirebn^ vSci: 5im hynfi krdlovstva a 6lm 
se driie." 

Taki neni pfisloYcem, n^brz ndmestkou = tcdeSy jeho2 smysl 
vykUd^ vSta dim atd. 

Sach. 7, 29-31. 

„Ale, jestoC drnzl fkti, by ta bra byla pfed Trojl nalezena 
iachovd. Najprv4t jsfi od kaldejsk^ch do &ek6v pHsli, ale t^ 
hry najye^sl oby6ej fiekove pfed Trojl vzeli." 

Podle t^to interpunkce nem& yeta jeitot z&dn6 hlaynl y^ty, 
a nelze celkn rozomiti. Patmo vsak, ze hlayni jejf y^tou jest 
ySta najprvdt jsd atd. ; jeitot tu m& yyznam nemeck^ho wcls das 
hetrifft does, lat. quod; jestit to ona zn&m& brachylogie, kter& 
obycejneji po5fii& spojkami jakoi^ kde£y co, ie; pliklady ay^df 
Ziioad. Sklad. str. 506. 507: JcikoS plsete, ie lehkym ygfim, 
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i& jsem jich nev^il, jsoa-li lehcf cili t^zci (Lev z Ro^mb.) — 
kde£ mi psanfm sv^m oznamnjete, ie byste tobo timysla byli do 
Moravy se obr&titi: k takov^ 2&dosti vasi povoluji. ier. 

Co Ysak jest podmStem blavnl y^ty? My pokl&d&me iachavd 
za cbybne 5teni misto iachovd; orieni iaehovd jesti ta bez toho 
nadbytecn^, ponSvadi slovy ta hra jest ona bra dosti individiia- 
lisoY&na; nad to prekvapuje ta neodflvodnSD:^ emfatick^ poMdek 
slov, jim2 iaehovd dosti daleko za sy6 sabstantiyam se klade; 
kone^ne hlavnf y^ta bez yysloynS jmenoyan^bo podmetn, jenS zde 
n&ble se menl a nesnadno bned se doplni, ponSknd drsng a ne- 
jasnS znl. Nesroynalosti tyto zmizf, po5iii&me-li blavnl veta od 
sachovi^ a za podm^t-li jeji m&me ono iaehovd, Cel^ misto znl 
pak: „Ale jestot drozl fkti, by ta hra byla pfed Trojl naiezena 
iachovi najprvet jsil od Ealdejsk^cb do fiek6v pi^isli atd. — 
Plui'al iachovi tak6 jest v nasem spisku 7, 14; 53, 28. 

§ach. 10, 1. 

nTo pak, ze je sachovnice ctverotihld a opSt se delt ve £tyfi 
strany dtverotibl^, znamen&v&, 2e najvetsie kr&lovstvo neb panstvo 
stHedm4,'^ 

Stf^iedmy tu znamend iemperatus^ dobFe zHzeny, zorganiao- 
vany, nrovnan^, jako2 svedci n&sledtiu'lci nlie v^klady jeho a para- 
frase : 10, 1 najmensie hospoddfstvie m&-li trvati v sv^m pofddu, 
m& mieti jako rovn^ tibly ctyH ony £tyfi slechetnosti, jimi2 m& 
ve vSem poMd hfti\ — 10, 13 v kter^mi kr&lovstvf hndepoi^dd 
tech 6tyf tLhl6v — tak^2 pevn6 bnde to kr41ovstvo, ale a6 v cem 
z toho iijma bade a nerovnost, dotad v sob^ tl6ti bade atd. 

Nepodobno, ie metafoncky tento vyznam slova stHedm^ na 
domdci p&de vzrostl, aspon nesnadno ho z ostatnlch toho slova 
vyznamfiv odvoditi; jesti to asi prost^ p^eklad lat. temperatu$; 
snad ze v lat. origin^e, odkad n&s spisovatel tento spisek pfe- 
pracoval, st4lo na tomto mfste regnum temperatum; jakoi pak 
stafi Cechove jii dflve pfekl4dati avykli homo temperatua dlovSk 
sttiedm^, pfekl&dal i zde spisovatel regnum temperatum panstvo 
stHedm^. Jangmann (lex.) av&df sice t^z phklad z Erabicova 
nRegimenta*" atHdmd zemi, temperata, ale i tento spis pfeloien 
jest z latiny. 

Sach. 10, 9—11. 

„(aby byla) spravedlnost opatm&, smiern& a v silni mydi, 
stateind, silnd, spravedln&, opatmd a smiem&.* 

„Ze je sachovnice 6tverotihl& a opit se dih ve ctyfi strany 
6tverotihl6*, to pr^ — tak vykl&d& spisovatel — znamen&, ze 

V ka2d6 fisi msyf b/ti 6tyfi ony stezejn6 ctnosti: opatmost, 
smlrnost, state^nost a spravedlnost, a kazd4 zase z nich m& 

V sobS ostatnl tH obsahovati a nzavirati, tak aby opatmost byla 
smim&, statecnd, spravedln^; smlrnost zase opatmd, siln4, spra- 
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vedlnA ; state^nost opatmd, smf rod, spravedlnd, a Bpravedlnost po- 
sleze aby byla opatrii&, smlrnd, state5ii&. Toto poslednl patrne chti 
10, 8 — 12 vyjddriti slova od ahy opatrnost hyla ai k silnd 
a spravecUnd, ale y nasem vyd4nl zirejme to jest povedSno 
ponze opatroosti (10, 8. 9.): (i^y opatrnost byla smiernd, 

V silnS mysli a apravedlivd, a na konci tak6 o smlruobti (10, 
11. 12.): a gmiemost opatrnd silnd a spravedlnd; o spravedl- 
nosti a state^osti to tak ur^itS a pi^esni§ v nasem Tyd&ni po- 
veddno neni, a jesti odtnd patrno, 2e v f&dc. 9. 10. 11. ve 
slovlch Bpravedlnost — opatrnd a smiernd yezf korraptela, 

V niz maji ony dyS zb^yajlcf ctnosti roynSz tak ostfe za y^- 
sloyne dya podmgty se svymi praedikaty polo2eny b^ti, jako 
u onccb dyou pfedesl^ch. Die fcteni nasebo yyddnl jest sprave- 
dlnost arci podmStem, ale yse ostatnl zd& se b^ti jeho pflsudky, 
z nicbi^ kromS toho dya, totiz opatrnd, smiernd dyakrdt jsoa po- 
lozeny;'a y techto konumpoyan^cb praedikatech patrne kdesi tone 
a taji se tfetl i&dSLnf podjaSt, fortitudo, a to kdesi ye sloyich 
statednd, silnd aneb y jicb okoli, jesto k podm^tu spravedinost 
nkleieji za \fr6ky ndsledujlci tfi adjektiya: opatrnd, smiernd 
a V silnS mysli; sloya zase statednd, silnd patrne jsoa pH- 
ylastky snbstantlya jak^hosi, kter^ ta chybf, ale nemAze to b^ti 
jin6 neili mysl, ny&zfme-li, ie na ostatnfcb pgti mfstech toboto 
spiskn, kde spisoyatel tato ctnost jeste ay&df, yzdy snbstantlya mysl 
Qziy&: Btr. 6. 23 yelik^ mysli, 10. 6 sUa mysli state^n^, 17. 18 
silti mysl], 19. 12 o siln^ mysli, 49. 13 z sily 8tate2n6 mysli, 
a 17. 24 jejl protiyu: nesiln^ kr&l mysli — a tak znel by oprayen^ 
tento podmet tfetf: statednd sUnd mysL*) Polozime-li tedy jest^ 
za sloya v silni mysli stfednlk, jakoz yydayatel za ostatnimi ctnostmi 
tak6 interpnugoyal, znl oprayen^ toto mfsto : spravedinost opatrnd, 
smiernd a v silni mysli ; statednd silnd mysl spravedlnd, opatrnd 
a smiernd. 

Jest ysak je§t£ jiny pHpad mozn;^. Opakoy&nl sloy silnd 
mysl V silnd mysli tak bllzko za sebon m&^e zd&ti se necbatn^ ; 
ta]k6 neni dfiyodn, pro5 zde mysl opatfeno jest dySma synonymy 
statednd silnd. I podobd se, jakoby v silni mysli bylo se na 
toto mfsto z ditografie dostalo; nebot pon^yadz i podmet opa- 
trnost mk vfrokj po sobe smiernd, v silni mysli, a spravedi- 
nost zase mk opatrnd, smiernd a v silni mysli, mobl pi^pi8oya6 
snadno okem od poslednfho smiernd zbloaditi k prynfmu, a odtud 
d41e pile k spravedlnosti omylem tfmto pftpsati tak^ sa praedikat 

V silni mysli; nayrdtiy se pak k mfstu pray6mu opisoyal dkle 
sttxtednd, sUnd mysl, ale pokl&d^je arci nynf mysl za omyl 



♦) Tento podmet myal vynechal pfepisovac star^ho rakopisu, jeni 
nerozumdje souyislosti a £ta zde mezi tolika adjektivy bezprostfednd 
za sebou v nlni mynli ittUednd sUnd mysl pokl&dal druh% mysl za omyl, 
a asyndeton nSkohka a<^ektiy k mfstu tomu za soumSrn^ a obdobn^. 
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spisovatelfiv, jako2 v pozndmce podotceno, vypnstil je odtud. 
RekonstiTiujfce my tedy p&vodnl text spisovatelftv , vypnstfme 
V silni mysli tiplne; ze zb:fyajicfcli polo^fme patrne staiednd 
za praedikat k apravecUnosti, a k nSmn stfednik, a silnd mysl 
zbude za novf tfetl podmgt se svymi prfsudky tpravedlnd atd. 
— a tak znelo by opraven6 mlsto takto: spravetunost opatmd, 
smiemd a atatediid; Hind mysl spravedlnd atd. Eter4 z obou 
konjektur ad verbum dostihla origin&la, nebude asi Ize nikdy 
rozhodnoati, dokud jin^ rkps. nebade objeyen drahd konjektura 
jest jednodassf a lehcl; ale v torn jiste zddn^ z obou nebloudi, 
ze tu z&d& a stanovi nov;^ tfeti podmet, a ze jim klade ctnost 
^fortLtado" ; tfm teprve nab^Y& misto poti^ebn^ jasnosti. 

Sach. 11, 8—11. 

„neb ta kr&lova phprava ukaznje a a6f kr&le, kak^ by byl, 
kakd titScha postavu a znamenie dobr^ho mieti a toho dobr^ho 
nemieti, jesto ta pfiprava a to znamenie akazoje." 

Text takto interpungovan^ smyslu Mdn6ho nepoddyd. Patrne 
m& za kakp by byl st&ti punkt. Se sloyy kakd titicha po6ind 
noy4 y^ta, a to tazacf, takze za to znamenie ukazuje polozfme 
znamenl otdzky. Nyni jest smysl jasny. Spisoyatel prayi, ze n4d- 
hera, ynSjsi ozdoba, ^pflpraya*' kr^oya k tomu poukaz^je, aby 
kr&l i ye sy^m ynitim byl kr&sn;^, ctnostn^, slechetn^, aby jakoi 
ynSjsi ozdobou pfeyysnje ostatnf, i 2iyotem ctnostnym nad jine 
yynikal ; a k tomu dokl4d& emfaticky ot&zkoa f e6nickoa : Jak^ 
y torn potesenf, miti odznaky p&na yznesen^ho, ale tech ylastnosti, 
pfednosti nemiti, ktere toho pdina yskatku yznesen^m cinf? Tote 
smysl on^ ot&zky, jiz nyni samo sebou rozumSti; ona jest yetoa 
od&Yodiioyacf k pf edesld ; prynf dobr4ho jest rodn muSskeho = 
dobreho, yznesen^ho maze, drnhe dobr&io jest rodn stfednfho 
== dobi^ch ylastnostf, ctnosti. A 2e spisoyatel liboyal si y emfasi, 
yideti t6mei^ na kai^d6 str&nce. — Jest tedy toto misto ps&ti : „neb 
ta kr&loya pfipraya ukazqje a aci kr&le, kaky by byl. Kakd Ht^cha 
postaya a znamenie dobr^ho mieti^ a toho dobr^ho nemieti, jesto 
ta pHpraya a to znamenie ukazuje?" 

dach. 11, 25. 26. 

nBeda zemi, y kter^2 kr&l dietS jest a jejiez kniezata r&no 
jedie a stojie po opilstyu; neb opilj ten jsa^ ten nebude.'^ 

Posledni t^to pri^inn^ y^tS neni snadno rozumSti; my si 
smysl jeji takto yykl&d&me, ze pimi ten jest podmetem, a zna- 
menl bu(f onoho kr&le, pfed tim jmenoyan^ho, aneb knize (xavd 
0VVBGIV) ; druh^ ten jest pi^isudkem, jsa jest prechodnik casoyy 
=: kdy2, pokud jest opily, a cel^ tedy smysl y parafrasi jest =: 
kr&l y opilstyi sy6m, dokud jest opily, neni ylastne ki*^em, neni 
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tlm, £im vlastne jest, aneb jest^ obecn^ji = ten kdo jest opil^, 
neni v tomto SY^m stavn tim, 5im vlastnS jest. 

S timto yykladem dobf e se sn&si pHbSh, kterf hned po torn 
spisovatel na doklad toboto v^okn sv^ho av4df — 2e totii Sena 
jedna byvsi od „ciesai^ Filippa" v opilstvl jebo odsoazena, pra- 
yila, 2e se od souda cisafe opil^ho odYol4 k nemu opSt, az 
„8tneze?*' bude — nepokl&digfc tedy opilost za prav^, ylastnf 
jeho stay. 

dach. 13, 10. 

SpisoYatel YystiFib4 kr&lAy, aby neobcoyali a se nepHtelili 
8 lidmi stava nizk^ho; sice pr;^ ducb jejich zey$ednf, ^zplanf 
(f&d. 20), „zleh6i*. To-li se stane, toz jprf i pozbudon nendble 
sY^ho zpfisobu kriUoYsk^ho, a2 je ti sprostf syedoa i ke skutka 
i^zk^ma. — Smysl t6to poslednl Y^ty patrnS y&I ye sloyich: 

„Zleh5^-li (t. j. kr4l) y timysle od lehk^cb lidl, nebndet 
Hdu krdlovSho vlici, co£ lehdi a chaternf pot&bnti jej.** 

Tento smysl ysak z teto tiprayy texta jasnl neYysylt&. Pan 
yydayatel pod 2arou pHpsal pflyodnf znSni rokopisne: Nebudet 
rzadu kralotoe wlecziczos lehczy. Prynl tH sloya rozliSnS Ize 
yyloziti; Ize je 2isti badf s p. yydayatelem nebudet fddu krcUo- 
v4ho^ aneb snad i nebudet fddu krdlovi, ai ani s tIm ani s onim 
dtenfm liplnSse nesn&slme; ostatnf ysak dvi sloya arci beze ysi 
pocbybnosti tfeba 5lsti : v lecicos lehci — proto nayrbojeme tato 
n&prayn : 

„nebadeC Hdn kr^loy^bo (?)*); v lecicos lehci a cbaternf 
pot&bnti jej." Projdouce jednotliy& temnSjsf t^to ySty sloya, sble- 
d4me, ie z t^to tiprayy onen smysl plyne. 

Zlehdi'li jest ta nepirechodne od zlehdati, zlehMi, lehkym 
se stdti, zplanSti, otupSti; podmetem jest arci krdL 

l}myal = Sinnesart, Denkangsart (= my si nfze: „pansk4 
mysl" (14), „my8l 51oyecie" (23); yiz Jnngm. lexic. Zbozi po- 
zdyibuje limysl; spanilf timysl SeelengrOsse, y&2nost timysla i f e£i 
grayitas animi). 

Lehk^ a nfze chatemy 'ta znamen& neyz^cn^, nfzkeho rodu, 
plebeius, ignobilis (yiz ni2e y nasem spiska „i z lebk^bo poi^^da** 
(12)= loco bumili; tak6 je nazyy4: „lid obecny" (28), ^cbad^" 
(29); protiYOU jest „lid od d4yna orozen^*' (28), «p&n f4dny" 
(31). Yiz Jnngm. lex.: Iebk6 rodice obscnri; 61oyek lehk6ho rodn; 
z cbatmycb rodi6fi pocb&zeli; cbatmy cloY^k proti yz4cn^mn. 

Nebudet arci zase krdL 

Jkddu krdioviho genit. jakosti; fii<2^ordo, mores, mray, 
zpflsob, Art, Manier (Jnngm. lex.: kdo r4dn krcemnimu zyykne, 
dobr^mn i^&dn odyykne; dobry f4d nemnoho se starft)""*). 



•) (krdlovi?). 

**) Die 6teni krdlovi by fdd znamenal „pohuiek*', a smysl byl by 
nehmbe jin^: kril nebade db4ti i^4da, spustf se sv^ho poridku a zvyku. 
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Lecico zz ledsico, ledasico, ledaco, ledco, lecco. Tyaiy ne- 
urcite n&mSstky g led jsou y star6 destine dosti zxikm6 : lecikto, 
ledkahj. §titD^ (viz Yr€&t. slovnicek) uifyal tvarA Ucicos, leci- 
iies, Ucikdks, P&vodnl y^znam lecicos jest quidyis ; y odyozen^m 
smysle znamen4 i cosi obecneho, nechyaln^ho, podl^ho, ni^em- 
n6ho, daremn^ho (Jungm. lex. Iid6 ledacos mluyf, kdy^ ledaco 
d^l&8 ; byl to cloySk ledaco ; nenl ledaco b;^ti zetem kr&loyskym). 
y tomto odyozen6m yj^zname stojf lecicos i na nasem mfste zna- 
menajlc, ze nfzci lid^ kr&le yI4kajl, syedoa, npotdhnon** do roz- 
\ii,Tijch spatnosti, podlostl. Sroynej i Stit. Erb. 93, 24: A pak 
ystantic lecdeho sS yztazuji na neyeste, jesto potom tiem bndti 
y&leti smiech. §tit. Vrt. 288, 22: k&zal — y cizie se uy&zati, 
sirotky lecikaks yd&yati, az ty nesprayedlnosti i zbadichn ne- 
pokoj zjeyn^. 

Potdhnouti stojl podobnS i 21, 6: brdd frejovna — tak^t 
jicb po sobe pot^bne mnobo. — §tft. Hanus Kozb. str. 210: 
jedno zl^ pot&hne y di*ah6. 

^ach. 16, 10. 

„A lebko-li jest, kdyz pfezfi (t. j. krdil) syymj nezD<^ bohdvt 
tinos6y, n&silf, ze se bndti y cizie dediny y sirotcie y&zati** atd. 

Boh6v se z&dn^m zpftsobem do t^to soayislosti nebodf, a jest 
jist^ 6tenf chybn^. Sroynejme ysak parallelnf 6teiif 16, 3. 4: 
badtL-li tii^ad odbljeti, tinosy y zemi ciniti, v^boje, v&lky atd.; 
a 47, 20. 21 : m& tak^ purkrabie yiech hork^cb n&silf, v^boj6v, 
tLD0s6y nad dyoH poprayiti atd. I jest odtad zfejmo, ie i na 
nasem mfste 5fsti slasf vpdojdv ye smyslu loupehii ndsili ge- 
waltsame PlUnderung, jakoz Erben tlumocf mlsto Stlt. 109, 38: 
kdy2 kr&sti br&ni, tebdyf br&nf oysem vyboje, aneb Itipiti zeyne. 

^ach. 17, 4. 

„Kr&loya komna kr&sn4 jest, vtec ale teik&l" 

Podezfeni proti spr&ynosti t^to intei*pankce bndi y n&s pra- 

yidlo, ie ale st4y4 y^dy na prynfm mlste; prayidlo to obecne 

jest nzn^no, y Jnngm. Sloynfku az na jedinon y;^imkii a y Zik- 

mnnd. skladbg (yiz 549, h) y§ecky phklady je potvrzujl, y 2Witt. 

a2 na jedin;^ latinism se zachoy&y& (yiz Gebaner y sloynf^ku); 

i y t^to na§f pamdtce pHch^zl ale llOkrit, ale ySdy na prynlm 

mlstJ (ku pf. str 2, 7, 9, 10, 17, 23 atd.). Proto sotya jest 

spr&yn& tato interpunkce. 

y pocbybnosti t6to ntyrzuje n4s stejnf cit&t o pet Mdek 

ni2e (17, 8): nD<38tojn4 korano; kr4sn4 jsi, ale tei^kd" ! NayraCme 

sc tedy k prayidla a 6teme: 

„Er&loya koruna kr&sn& jest v^c, ale HiUl*^ 

Strany sloya vie snadny jest potaz, je§to sloyo to jest obli- 

ben^m zroyna y^znamem t^to nasi pam^tky ; tak pHch&zi str. 53, 3 
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Aj, siln& ySc nedvid; 25, 32 jest to yic velmi stydk4; str. 2, 12 
na protivntt vSc protivn^ slnsie; 4, 28 tak velik& vec ne inhed 
se skon^; 7, 7 aby mohl o ij v^ci podobnS mlnviti; 7, 13 aby 
pr&zdnf ysie yici nebyli pr&zdni; 10, 4 £fm ye5§ie vec bade; 
10, 19 8e§la velik4 veo; 13, 8 jde Y<3kol s velikti vicf; 18, 10 
ustayfm tg nad velikti ySci; kromS toho 30, 2; 30, 13; 34, 33; 
39, 26; 39, 27; 39, 30; 50, 17 atd. 

Jesti tedy dteni n&mi navrien^ zcela v ducha t^to pam&tky. 

Sach. 17, 24. 25. 

,nesiln6 kr&l mysli a nendatn^, co kdy ucini statecndho? 
^ekigit, hanebn4 srdce nikdy cti nedojde.* 

Mlnvf zde spisovatel o zl^ch toho n&sledcich, nedb&-li kdo 
ctyf steSejn^ch ctoostf; veta Aiekajit atd. jesti patrnS pfi^innd, 
od&Yodiiigic pHslovim vStn pfedeslou; proto hanehni srdce mi 
tn znamenati neudatni, nestatei^nd, protiTU ^fortitadinis." Ale 
10, 21 jmenuje se tato protiva hubenstvo, a 19, 12. 13 pravl 
spisovatel: fekl sem tak4 o 8iln4 myali, ie nikdy cti nedojde 
hubend mysl — zi^ejme tdhna se jedin6 k tomato mlsta nasema ; 
jesti tedy patrno, ze ta hanebn4 jest pfeps&no misto hubend, 
a jest £fsti: hubend srdce nikdy cti nedojde,*) Hanebny nikdy 
neznamen^ ignavus, feig; ale hubenstvo a Stitn^ho znamend 
zbabilosi^ ka pf. §tft. Yrt. 162, 23: rozpa5 nenie hrdost, ale 
habenstvo; 162, 21 habenstvo jest a nestateSnost ztifati; 162, 
24 nebade hrdo proti boha clove^ie srdce, ale strasivo; a po- 
nevad^ v poslednfm tomto priklade hrd^ ni& za protiva etraiiv^y 
a V prvnfm pflklade hrdost za protiva hubenstvo, jest patrnS 
haben^ = strasiv^. 

Ostatn^ jakoz p. vydavatel, kde domlaveno jest o neopatrnosti, 
poloiii stiPednfk, a tak62 po smfmosti, proto slasl i po nhabenstva" 
poloziti strednlk — tedy za slovy cti nedojde. Jesto pak v^ta 
fiekajic jako pH6inn& jest podflzena vSte nesUni mysli (jakoby 
f eki : vidyi Hekajt), nenf ta velk^ K na 8v6m mfste. Kone^ne 
jesto nesilnd krdl mysli a neudatnd jest podm^tem sv6 vSty, 
neslaSi bo c^rkoa od ostatnl v^ty odlaSovati. Toto misto jest 
tedy ps&ti: nesilnd krdl mysli a neudatnd co kdy u^ini stated- 
ndho? Hekajit: Hubend srdce nikdy cti nedojde. 

dach. 19, 8. 

„A obapol ctnosti jest ohyzda,'^ 

Obapol V nasem spiska tfikr&t pHch&zl, a p. vydavatel tla- 
mo£i je y slovnicka dvakrdt tolik. Ne2 jen na dvoa mistech m& 



*) (3elakov8k^ (Madrosl. 117) zni totopHslovi e 15. stol. ve znSnf: 
Nesnidl^ erdce cti nedoch&zf. 



92 B. Jedli6ka 

tento v^znam, toti2: 9, 7 — 9 bude8(-li) ftsti prav^m ry^artem, 
yMj na ka2d^ pole obapol viece poloze, na dnih6 dva, na tfetie 
ctyf, na £tyrt^ osm a tak \Mj obapol viece. Na nasem vsak 
mists znamen& ixatiQCDd'ev atrimque, 8 obou stran. Mluyg zi^ist6 
spisovatel o ctnosti amiemosti ((S(oq>QO<Svvri) pravi, ze z&leSi 
y mffe stHednA, y pray^m stfedu, st^edmosti; co ysak po obou 
stran&ch tohoto stfeda lezi, jsouc toze m&lo neb tuze mnoho, 
nebo-li jin^i sloyy, co obapol t6to cnosti jest {kxavigmd'cv 
tavtrig v^g dgsr^g), jest „ohyzda." V podobn^m smysle stoji 
Starob. Skl4d. 3, 157 : pro vScsf hanba jeho obesicbu dya lotiy 
obapol jeho; 2, 113 Syat;^ Jan wzie palma zasie, Petr s Paylem 
nosidla na sie; drazf obapola gdiecha, tak6 nosidl sie drzechn. 

— Starosloyen. obapoly, -la -1% t^z m& y^znam ka pf. obapoly 
slnca, lica, jego (Mikl. lex.). 

Ohyzda tn znamen& yitiam, macnla, tibona, yada. 

^ach. 19, 10. 

„ Ohyzda jest, kdyz co nebnde sy^ boduj6 miery dotahige neb 
dotazeno. A bnde-li hodaj6 miera pHtaiena, tak^ jest objrzda/ 

Mluyi spisoyatel o ctnosti „smiemo3ti^ ; protiya pak ctnosti 
t6to nast&y& pr;^, je-li n^ezit^ miry bu<f m^o bad! pfespfllis. 
Mdlo — dobfe yyj&dfeno slovy: „kdyz nebnde hodiyS miery <to- 
t(deno;* pfespHlU ysak neyysyit& ze sloy : „bude-li hodijg^ miera 
pHtaiena;"^ ba y^azu toho skoro nily& se spise ye smysln do- 
tdhnouti, t. j. zpfisobiti, zjednati prayou n&lezitoa mira, dffye-li 
do ni cosi sch&zelo, kpf . : Prit4hni ten uzel, aby se nerozy&zal. 
L6pe ho pfit4hni (Jongm. lex.). 

Sroynejme ysak parallelnl misto a §tltn. YrC. 181, 38; 

„Znamenajtez takS i to, 2e jakoz ka^dd slechetnost m& sy6 
miery dot&hntiti, a pak tak^ jie nepfetahovati, t6itjest o yiere.** 

— Odtnd patrno, ze na nasem mlste tfeba 5isti: „bnde-li hodnj6 
miera p^etaiena,*^ (Sroyn. i 53, 12 pHb]jvd, kdeS take rkps. klade 
chybne i za e,) 

Ostatne poneyadz obg krajnosti dohromady, m41o i pfespHlis, 
tyoh teprye on6 ^smieraosti** protiya, slasi oddSliti je poaze 
sti^ednfkem jako dye stejnS platn^ p&le. *) Proto pisme toto 
mlsto: „ Ohyzda jest, kdy2 co nebnde sy6 hodoje miery dotahaje 
neb dotazeno; a bnde-li hoduj^ miera pfetcdena, tak^ jest 
ohyzda." 

6ach. 19, 16. 17. 

„ — 2e sprayedln^ jest kr^li . . . obecn^ho dobr^ho hledati, 
kaidimu p^ieti a pomdJiati, prdva jeho viecky, ktoz k kr^oystyi 
phslnsejf za sye mieti" atd. 



*) proti celkovS gammd. Nelze upflti, ie spisovatel tato protivu 
trochn rozvl&cnd vyj&dfil, ac ovsem jasne. 
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Jest ziPejmo, ze toto rozdSlenf vet neni spr&vn6 ; kdyby viecky 
a 8v6 nAlezelo ku prdva, musily by ony phylastky stdti y rode 
st^ednlm; jest pak interpungovati : 

nEazd^mu phetia pom&hati pr&va jebo, vsecky, ktoz k kr^ov- 
stvf phslusejf, za sy6 mieti*' atd. 

Pomdhati nSkomu ni^ho jesti vazba y star^ ceStine oby- 
cejnA; i y nasem spiskn nSkolikr&t ji 6teme, str. 34, 35 vdovdm, 
8irotk6m i jin^m sprostym lidem pravdy pomdhati; 16, 5 ne- 
bude-li kr&l jednSm jako drab;^ prdva pHeti, pomdhati; 22, 
27 by i samy . bofmistryne byly daleky tak^^cb frej6v a samy 
jich nepomdhaly. 

Sach. 19, 25-27, 

nkdys tebdys pomstit baob 16 nesprayedlnos^t t^h, jesto 
taktt trpie kfivdu, bias uslyiie i^ed 8vat4ho Auguatina: ..." 

Textu takto rozd£len6ma nesnadno rozameti; tireba interr 
pnngoyati: 

„Edys tebdys pomstit baob t^ nespravedlnosti, tScb, jesto 
takti trpie kfivda, bias aslyse/* 

Slova i'Sd svcU4ho Augustina k teto vetS nen&leiejf, nybrz 
do n&sledigici. 

Sach. 19, 27—31. 

,blas uslysie fei syat^bo Augostina" atd. 

Pr&ye n pfedesl^bo mista ak&z&no, ze slovy hlas uslyS^ 
koncl se veta, a od sloy ^^^ sv. Augustina noy& veta pocfn&; 
i potiPebl odtud n&sledi]glcl Mdky takto interpangovati : 

„i^ec svat^bo Angastina slyste, kr&li kf esCanstl ! /Slyste a k srdci 
pKpusfte,*) (^necbcete-li tobo ye6n6bo ztratiti krAlovstyie, jesto 
jest skrze p&na nasebo Jezn Ejrista slecbetnym kr^6m pripraveno^^ 
eii die syat^ Aagastin:" 

I y knib&ch Nau6, k^est i obecn^ch vScech zakoncuje 
dtitn^ toato fe6l sv. Aagastina rozprayn p&necb, onde (87, 9 
n^.) bez tSsn^bo soavisku s pfedcb&zejfci tiyabon, pouze slovy 
ji pfipojige: „A tak6 fku i to, jesto die sv. Augustin" — tarn 
(161, 23 n&sl.) V te sonvislosti, ze mlave pr&ve Isti a kfivdS, 
kter6 se kr^ov^ dopoastSji leblrfmi penezi, pfid&v^ viibec vsem 
p&nAm naucenf, aby lest a kfivda i v jinycb tapili, a6 cbteji-li 
stastne panovati, stSsti vsak kr&lA z^ezf pr^ v nbobabojnem" 
paaov&nl, jakoS ^pokl^d^** sv. Aagastin atd. — I na tomto nasem 
mfstg zakon5aje spisovatel rozprava svoa krdli sacba touto 
feci; i zde jest podobnd s pfedcb&zejlcf tivabou soavislost jako 
V Obec. vec. ; mlav^ zde toti2 kr^ovsk^ spravedlnosti, vystflb& 
kr&lAv, aby lakom^m sv^m milostnikiim cizibo sbozf ned&vali, 
a takto na jinycb se nedopoasteli kfivd, nespravedlnosti, ktere 
bAb n^dys tebdys ** pomsti; ta vsak zamlcev ony stfednl cleny 

♦) Viz nfie opravu! 
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syllogismu, kter^i v Obec. v£c. dostal se od kHvdy k sCastn^ma 
bohabojn6mu kr&lfi panov&nf, bezprostfedne dokl^& „1kelS sv. Au- 
gastina sljste" aid. — Jest tedy toto asyndetick^ pfipojenf onoho 
cit&tu jak^si logick^ enthymem, a nelze uphti, i^e toto asyndeton 
a ten enthymem mocne a slaynS tuto celoa ttvahu o kr&li sacha 
zakonficgl. 

Ostatne od sloya e£i nepo6fn& noy& samostatn^ vSta, afhri 
eit (= 8ti) po6ln4 predmetnou vStn, z&vislou na droh^m .slyste" 
a „k srdci pHpnstte." Tak6 jest zfejmo, ie skutedny cit&t ze 
sv. Augnstina pocfnd tepnre sloyy: ^Ne proto dieme zbozn/mi,** 
nikoli jiz slovy „fie£ sv. Augnstina'' aneb ^Slyste kr&li, kfestanstl,"* 
kter4 sloTa jest^ spisoYatel toboto spisku ku kr&liim vol&, Jako 
16, 21: t, slyste, kr&li, Davida kr&le, tent die (srovn. §tft. 
Erb. 161, 16. Protoi ciesafi, nebo ty kriJi! — nepHptistej 
bnevn k srdci; 161, 19 I vsichni p&ni pomnete, ze atd.). 

dach. 19, 28. 

„ Slyste, kr&li kfesfansti, slyste a k srdci p^istupte.*^ 
SloYO p^istupte jest patm^ pfeps&no mfsto pHpunUe, jei^ 
snad Y rkp. ps&no bylo pHpuste, odknd2 pi^eps&ni tak snadno 
bylo. Srovnej podobnou vazbn str. 20, 3: kdy2 je ctili kleksgfc 
pfed nimi jich poddanf . . .; tak v srdce hrdosti nepustili; 
gut. Erb. 161, 17: NepHpHiUj hn^u k srdci. 

I^ach. 19, 31; 19, 34. 

„Ne proto dieme zboinjjmi sv^ kr&le a sy6 ciesafe, ze snad 
dl6ho kraloYali, mocni byli" atd. 

„ale dieme je zboirU neb zboi^nymi, kteriz sti bobobojne 
kraloYali" atd. 

Adjektiv ghoirvj nem&2e na obon t^chto mfstech nic jin^ho 
znamenati nezli itcutn^, nSkdy hlaienij; neboC 

1) misto toto jest pfeklad ze sy. Angnstina de civitat dei 
V cap. 24, a y origindle na pfislasn^cb mistech Yidy jen stojf 
felix; ku pf. str. 236, 28*) neque enim nos Christianos quosdam 
imperatores ideo/sZtce^ dicimns; 237, 5 sed /e2tc69. eos dicimus ; 
237, 25 tales Christianos imperatores dicimns essefelicesf i n&- 
pis teto kapitoly zni: Qoae sit Ghristianorum imperatoi*am et 
qnam vera fdicitaa. 

2) Cit^t tento mimo to dvakrdt jeste pfeloSen jest a Stit- 
n6ho, Yyd. Erben 161, 23 ndsl., a Yyd. YrUi. 87, 9 nisi., a oba 
pfcYody na mistech analogick;^ch kladoa jen itastny; tak Erben 
161, 24 My nediemy, by nasi ciesari nSteff proto byli itaatnt; 
tam2. 27 ale diemy je iiaatny; 162, 4 takoYe krdle diemy, e2 
jsii itcutni; tam2e 5. OYsem budii teprY itastnu — Tak Vrfdt. 
87, 10: My nedieme, by ciesafi nasi nektefi proto byli idastni 



') Vyd. Domhart 1877 ^Teubner). 
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nazY&ni; taml. 13 ale HdcLStnymi je dieme; tami^. 17 idastni by 
byli; tamz. 29 takoY^ kr&le dieme itastni; tamz. 30 budti ovsem 

3) Zbo£np =z plus, n&bozny nehodl se do souvislosti ; praviC 
zigist4 spisovatel (r&d. 31 ndsL): „ne proto diemy zbo^n^mi sy€ 
kr&le, ze snad dltiho kralovali, mocni byli, nepf&tely pfem&hali, 
mSsta yzdel4vali, zde pameC sYfch jmen ostavili'' — kr^e vsak 
pro tyto skntky nikdy nikdo nenazval n&bozn^, ovsem sfastn^. 

4) Ye spiska nsl§em Sterne 39, 7 po cit4tS z Cicerona toto 
zvol4ni: „Sfastni ord6i, kdyby sami sy^ dobr^ znali!" U §tft- 
n^ho pak Nan6en. kfest. 96, 9 po t^m2e citite z Cicerona Steme : 
, Pf««ftoifnif jsti or&5i, kdyby 8v6 dobr6 znali! — i nemA2e hfti 
pocbybnosti, ze i zde pfeaboSnit =z sfastnf . 

y^znam tento m& zboin^ i na jinycb mfstecb a §tftn6ho ; 
ku pf. vyd. Vrt. 107, 29 ,6, kak jest tobo mesta mesfan pre- 
sboSn^ stay!** n&slednjlcl hned ySty sy^dci, 2e nelze jin6bo 
yyznama tn stanoyiti; proto i nfi^e 107, 32 ^EakA by titecba 
byla jedn6 patHti na ty pi^esboSnS mist&nj a mgstky mista tobo** 
y t^mz y;^znamS stojl; — 103, 22 „Ale sboinij^ ktoS sezdetak 
bez poskymy obierd na svetS** — atd. proto tu potfebl i na 
konci t^to yety za sloyy ale upHemo do nebes pojdel poloMti 
znameni zyoUnf; smyslem se podobd tato y^ta zYol^ni Stft. Erb. 
281, 8 „6, kak jest ten ifastn^, kto2 za zdrayie obm^sl^** atd. 
aneb Vrt. 102, 24 ^Kterak itastnjj jest ten, kter^z' je nezasel 
po mam^m svetn** ; — Hanns Rozbor 154 „8bo£n^y kdo2 tarn 
sezff a poznd ty syat6 dnchy"/ (tak^ tu ti^eba znameni zyol&ni); 
smyslem se podobd Yrt. 107, 32 „Kakd tUSoha by byla pattiti 
jedn6 na ty mSsCany" ; aneb tam2e 107, 22 nVeli^C by radoat 
byla a ttt^cAa jedn6 zfieti" atd.; — Erb. 286, 4 „0 pfesboSn^I 
Eto2 koli jsi, jesto tam prijdes"!; — YrC. 107, 10 „pozn& nad 
tiem i ono pfesboSni nehej jesto plamenn6 sloye"; — kter6 Han. 
Rozb. 68 naz;fy& Stltn;^ tak6 ^ono ducboyn^, slayn6 nebe,** .y nimi 
jsti pofady and^lsk^ch dacb6y, y nemz jest bydlo syat^ch a to 
pln6 kr^oystyo nebesk6 y radosti a u yidSnl boha"; — Vrt. 
103, 1 j,0 pi^enesboind dltihosti'* ! smyslem se podobd 102, 33 
nO zld a hofkd ygcnosti!-; — snad i Erb. 284, 29 „kdy« by 
ji2 prisel y ten aboinij sbor ysecb syat^ch* plati ten y^znam, 
sroyn&me-li k tomu Vrt. 107, 20 „ktefli tam budti y tom pHz- 
itcLstnim toyaristvl." 

dach. 20, 2. 

»A kdy2 je ctili klekajlc pfed nimi jicb poddani aneb jim 
pfielis pochleboyali, tak y srdce brdosti nepustili." 

Soudfc die analogick^bo mlsta u §titn6ho (Erb. 161, 33: 
kdyi jim druzl pfielis yzpochlebuji, nehnti-li se tiem y hrdosf) 
znameni zde tak „timto zpfisobem," „touto cestou" t. j. onim 
pochlebenstyfm, ale demonstrativnl tato pftsloyka tak zde jest 
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Y mod ST^ oalabena, ze se bliif jii ob6 znkme y z^Yetfch za 
DeceBkoa yjWiiene spojce tofc (= toi, ta)/ jejiz i dYa pfUdadj 
Celak. Y DodaY. BY&di : Jesili kdo tich, tak hned praYf , ze btoiiv 
(Tkad.). Kdyz ten kfi2 na mrtY^ho polozen byl, tak ihned ozil 
(PlAc.). 

daeh. 20, 5. 

,J86-li tiem Yiece smilstYO krotili y sobe, Hi by byli lidi 
se nebojiec mohli je p^chati SYobodneji." 

T^to Y^td nelze rozmneti; patme tn m& za di stAti ^m; jesti 
ziyist^ smysl souYislosti ten, ie kr&le mnoh^ proto uAzfYime 
zboSnimi, krotili-li tlm Ylce y sobi smilstYO, cfm Yetsf y torn 
SYobody a zYiile jim dopHYala jich moc, cim m^ne a sy6 moci 
bylo jim lidi se b&ti a ostychati. — Zirejme stojf &m y ana- 
logick^m mlst^ §tft Erben 161, 35: jest-li y nich smilstYO tfm 
skrocenejse, Hm by mohlo byti svobodn^jse proto, ez se nebojie 
lidf. RoYnez Sut YrC4t. 87, 21: bade-li y nich smilstYO tiem 
skroYnljse, dim by mohlo b^i SYobodn^se, ze nemaji lidi nad 
8eb6. SroYn. original Angnst. de ciYit. dei V, 24 si loxoria 
tanto eis est castigatior, qnanto posset esse liberior. 

dach. 20, 7; (6, 21). 

„a m9i-li sii kr&loYstYie nebesk^ho Y^tsi z&dost, ne21i zdej- 
sieho, a to vidHc, ze tarn mnozi nad nimi bndti, jesto zde pod 
nimi byli." 

TransgressiY vSdfic jest ta arei yo smysle phponst^cim ; a to 
znamen& zde idqne, et qnidem, und zwar (aneb onim znimfm 
germanismem ops&no a nee), tak ze bylo by Ize nemecky Yy- 
loziti: „and zwar trotz des Bewnsstseins.'* Jsou to Ysak dYa 
pfipady mo2n6: 

1) Bud ono to jest pfedm^tem sloYesa vM>4c (a obsah jeho 
Yykl&di pfedmetn^ Yeta „ze tarn atd.) ; pak by a samo znamenalo 
idque, et qnidem, jako kpf . §tit. Erben. 37, 38 : Ano, jakoz roz- 
li£nf tidoY6 y tele, a Y§e potfebni: tak^i^ lid^ atd. 

2) Aneb to tvofi s a onu zn&mon ustmolon slonceninu, y nfi 
to pozbylo SY^ho p&doY^ho Y^znamn, kter& znamend =: idqne, and 
zwar ; jako kpf . (Jangm. lexic.) : NaYrat, a to pokudz b/ti mftie, 
bez njmy. Nepf&tely stfrala, a to moci bo^skon. 

Kter^ z obon pffpadA zde mlsto md, nesnadno rozhodnonti, 
ponevadz pr^Ye zde stojf pfechodn^ sIoycso viduc. My bychom 
spise klonili se k mineni dmhemu, poneYadz nenl na tomto 
mlsti nal^haY^ phciny, aby na to tak siln^ dflraz se kladl. 

Bad Ysak jak bad, vSdiic pfipojeno jest k pfedesl^ Y^t2 
smyslem idque, aCsi smysl ten Yezf jen y a aneb y a to, 

Pr&Y^ tak rozomSti jest onomn a to vSda 6, 21 (jehoi 
interpnnkci naho^e jsme opravili), jen2e zde v6da jest asi spfse 
pfechodnlk phcinn/. 
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Sach. 19, 31 — 20, 12. 

Tak6 onu fed sv. Aagustina tfeba jinak interpungovati. fteC 
ta jest pfelozena tak6 v Stitn. Obecn. vec. (Erben 161, 23 ndsl.) 
i V Naufien. kfesC. (Vrtet. 87, 9 n&sL), zn&m jest tak6 jejl origin&l, 
totiz Augustin. de civitate dei V, cap. 24 ; ♦) ty tedy spolehlivou 
ta jsoa podporoa. 

y tomto citdte ze sv. Angnstina uv&df se ode sloy „ale 
dieme je zbozne** nekolik ctnosti kr^ovsk^ch, pro kter6 kr41e 
nazjY&me nZboSn^^mi**, a to ve tfech skupin&ch; prvni skapina 
techto ctnosti UY&df se v^tou vztaznou: ktein£ — obmeikdnie^ 
drnhft samostatnon ponlkad periodou: a kdyi — jdko jini; 
odtud az do konce uv&dejl se ostatnf ctnosti vetami hypoUieti- 
ckymi, a vsecky ty tn skupiny majf za spole5non hlavnl v^tu 
^ale dieme je zhoini^ I jesti to nem&lo jasnosti na ajmn, tfi 
tyto skupiny oddelovati ponktem, jako2 se stalo v tomto yyd&nl; 
lipe jest tyto skupiny, a ve tfetl skupine i jednotliv6 ctnosti 
oddeliti bud* dvojteckou aneb stfednikem, a pak arci nekl&sti 
mi^uskuli. Bylo by tedy misto nase takto ps&ti: „ale dieme je 
„zbozne neb zbo2n^mi,**) kteflz sti bohobojnS kralovali, vieru plo- 
,dili boha ctiec, bohu sg klanejfc a cest a chv&lu bo2ie sffiec, bohu 
„z svfch modlitev na vsak den vzd&vajfc obet za sv6 hriechy 
„a za sv& rozlicn& obmesk&nie; a kdyz je ctili klekajlc pfed 
„nimi jich poddanl aneb jim pfielis pochlebovali, tak**) v srdce 
^hrdosti nepustili, pomniece, ze tak62 sti lid^ jako jinl; a byl-li 
0Sti snazni obecn^ho dobr^ho; a jsti-li tiem viece smilstvo krotili 
„v sobS, dim**) by byli lidi sfi nebojiec mohli je p&chati svobod- 
nueji; a mSl-li sti kr&lovstvie nebesk^ho vStsi iddost ne2Ii zdej- 
„sieho, a to vSdtic,**) 2e tam mnozf nad nimi budtl, jeSto zde 
„ pod nimi byli; a byli (4if)**) jsti milosrdnl, spravedlnl, stSdff; 
«a6 se kdy na koho uhnevaii, jsti-li to ochotenstvlm a stedrosti 
„nahrazovali; a jsti-li i jin6 atd.*^. — K tomu jestS nekolik po- 
zn&mek pHcinime. 1) Druh& skupina tSchto ctnosti vyjadfena jest 
periodou : a kdyi je ctili — jako jini, jejl2 zdvislosti na hlavni 
v^t£ ale dieme t^mSf tu necltlme; budT slusi jeji z&veti tak 
V srdce — jako jini pokl&dati jestS za vStu vztaznou, pod 
Blabym vlivem pfedchozfho ktefii, aneb jest uprostfed odvisl6 
prvni a tfeti skupiny tato druhd skupina poloneodvisl& jak^msi 
anakoluthem, a to onoho druhu, jemui^ stafi grammatikov6 flkali 
anantapodon. — 2) Ye v$t6 a byli jsd milosrdni vypadlo asi 
hypothetick^ -li, jest tedy ps&ti byli-li. 3) 2e vety a6 si nSkdy 
— itSdrosti nahrazovali slusi pokl&dati za samostatn;^ 61en, 
nikoli za rozvedeni pf edchoziho pr&ve £lenu, vid^ti z latin, origi- 
n&ln, V nemz tak6 tvofi 51en samostatny : si, quod aspere coguntur 



*) Vyd. Dombart (Teubner) 1877. 
**) Viz nasi pozn^mku k tomuto mfstu. 

List/ filologlckA ft pMdagoglck6 1883. 
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pleramqae decernere, misericordiae lenitate et beneficiorom largi- 
tate compensant. — 4) S podivenfm jest, ze u vete „ale dieme 
je zhoini neb zboin^mi'^ tento pflsadek polo2en jest y akknsat. 
i y instrament. vedle sebe; nenl-li to pooze lapsas calami bud 
rkpira bnoT Yyd&ni? 

dach. 22, U~16. 

,a aby 6istota mysli, jesto V8tud, vielikH oplzlost pgstiln 
byla jich dobr^ho slova a jich cti." 

Z tSch slov a z t^to interpankce neplyne jasn;^ smysl. Po 
m^m sonde tvof 1 sloTa jeito vstud vidikd oplzlost Ylo2enoa vetu 
phcinnoa s podmStem oplzlost, a proto tfeba zmeniti vSdikd do 
vidikd, a vstud ps&ti v stud; smysl t^to vety jest pak: 2e vselikd 
oplzlost sloazi k hanbg a ostade, jakoz zase cadn& mysl dobr^ma 
jmenu napom&h^; z te phciny radl spisovatel vdtou Hdici, aby 
cistota mysli byla pestounkou dobr6ho jm^na a cti, a v t^to vet^ 
ard jest jpA^ttn (pgstoonka) vyrokem. Slasi tedy ps&ti: ^a aby 
5istota mysli, jeito v stud vielikd oplzlost, pesttLn byla** atd. 

Srovn. 22, 20 mrzk&f ma jest vSdikd oplzlost^ a §tit. Erb. 
103» 3 pokora jest pray^ pSst'dn slechetnosti ! 

Sach. 23, 25—27. 

„Ale svaty Aagastin nechv^li tiicinka jejieho. Neb kakS jest 
koli povolila, povolila jest mensie zl^. JSez viny od jin^ho za- 
bita byti nez s vinti se zabiti mensie zl6; zl^ sIoyo nejslc 
viima nei^ i bez zl6ho slova vinna byti.** 

Spisovatel jedn& tu o on6 cudn6 fifmance Lokrecii, kteron 

V noci pfepadl chlfpn^ „syn ciesaffiv", vyhroiige jl, ie nebade-li 
ma po vili, zavra^di ji, a 2e po smrti poloSen k ni bade ^pacholek" 
nah;^ takd zabit^, aby se po smrti zd41o, 2e s onfm npacholkem" 
sooloiila; tak by arc! na v2dy byla povist jeji poskvrnSna. I nvazm'e 
ta spisovatel, ze Lakrecie na dvoji zpfisob mohla se rozhodnoati : 
6a<f mohla onoma chllpnika nepovoliti a sebe zabiti d&ti — pak arci 
die jeho vfhr&2ky bylo by se zd&lo, ze s onim spacholkem*" soa- 
loi^ila. Aneb moUa onoma sv&dci d^ti se pf emoci, a pak sebe za- 
vra^dic svoa povest ^istoa si zachovati; — aneb jinak fe5eno: 
Bad! mohla jsoac bez hricha a viny mlti po smrti povest zd&n- 
liv2 necistoa, aneb mohla s hffchem a vinoa samovrazdy povest 
£istoa si zachr&niti. Lakrecie hrd& rozhodla se pro drahy zpflsob, 
a &man^ ji za to pry ^n velik6 cti pochovali''. Ale spisovatel 
a sv. Aagastin nechv&li pr^ tohoto skatka; Lakrecie pry se 
mela rozhodnoati pro mensl zl^; a mens! zl^ pry jest, bez viny 
od jin^ho se d4ti asmrtiti nezli s vinoa s&m se zabiti; tolik62 
pr;^ jest mensi zl^, bez viny na sobS miti povest zloa, nezli 

V dobr^ povesti 2iti s vinoa — a Lakrecie pr;^ sp&chala vina. 
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Tento smysl patrne y^zf y onecb nahol^e polozen^ch sloyecb, 
ale z interpunkce nasebo yyd&nl neyyyfr^. Die onS interponkce 
zajist6 Lukrecie povolUa meniie zU, kdeSto p^edce spisoyatel se 
sy. August na tomto prdyS miste ji yinl, s^e vksi zU ucinila 
sp&cbaysi yinu. — Povoltti pak ye st. cest spise s dat. yeci se 
pojf (y nasi pam&tce jednou s gen. 27, 30: povolil jf toho); zde 
ysak jest absolutne polo2eno ye smyslu obscoen. xagliea^ai obsequi 
(27, 20 aby jemu poyolila = 28, 3 byla mu poyolna), §tlt. 
Erben str. 95 na t^to str&nce dasto. — Krom5 tobo yeta: zl^ 
bIovo . . . vinnu hyti nepod&y& z&dn6bo smyslu, a nelze ji syn- 
taktickj analysoyati. Poti^ebi tedy toto misto takto interpungoyati : 

„Ale syat^ Augustin necby&li tlMnka jejiebo. Neb kakS jest koli 
poyolila, poyolila. Jest*) mensie zl^, bez yiny od jin^bo zabitu 
b/ti, nez s yinti sg zabiti; mensie zl6 zl6 sloyo nejstic yinnu, 
nez i bez zl^ho sloya yinnu b^ti." 

K tomu jest^ tyto pozn&mky. Udinek =z skutek, factum. **) 
KakS neni tu pHpoustScf qttamquam, nfhri zobec&ujici relatiyum 
quacunque ratione, quocunque modo^ neboli perifrasticky : Bu(ftez 
si okolnosti jak6koli, y kterycb poyolila, poyolila. — 

Drub6 meniie zU jest arci tak^ yfrokem, podmetem jest 
zU slovo (=: poy^st) s kondiciondlnlm participiem absolutnim nejstic 
vinnu; roynSi jest podmetem n&sledcgicf bez zliho slova vinnu 
hjti. — Quo u^y&nf participia absolutnlbo beze yztabu k ur6itemu 
podmetu y star6 destine zcela jest oby5ejne; y nasi pam4tce 35, 
6 : YelmiC tak6 ozdobige ^esC rytief sktt pi^emohuc byti milostiyu ; 
35, 7 to jest obyc^ej 106 zyefi p^emohdc i rozs&pati. 

Sy. Augustin jednd teto pfihodi de ciyitate dei I cap. 19 
(y cel6 kapitole). 

dach. 22, 26. 27. 

.Dosti o torn, by tomu buob cbtel, by i samy bofmistryne 
byly daleky takych frej6y a samy jicb nepom&baly". (sroyn. 46, 
13 n&sl.; 45, 29 n4sl.). 

Yeta takto interpungoyan^ smyslu Mdn^bo nepod&y&; zejmena 
nesnaduo rozumSti yeti J)y tomu buoh chtU*"^ kterakd to yeta 
m4 bf tL Po nasem zddnl slusi po yete Dosti torn znameni 
zyol&ni a zde ySta tato kon6i. By tomu huoh chtSl jest noy& 
blaynf yeta, a to praci, jiz jest arci podrfzena yeta hy i samy 
atd. Nynl jest smysl zcela jasn;^. Vysloyiy spisoyatel y pfed- 
cbozi yStg pHnl nedosti^n^, aby frejA a tajnycb milosti nebyly 
pann&m npfezfely" kr&loyd (reginae!) a jicb bofmistrynS, ze 



*) Mos^n4 i beze zm^ny smyslu takto d§liti: Eak2 jest koli povolila, 
poyolila jett, Mensie zl^, bez yin^ atd. ; v t^to y^tS by bylo arci za mmiiB 
zU domysliti si sponu jesL HoiFejsi zp&sob jest jasndjsi. Eterak spisovatel 
y skutku s&m interpungoyal, nemoino rozhodnouti. 

*♦) Srovn. SUt. Vrt&t. 127, 29 vseliky pocdtek vStsiet jest strana 
Mnka. (Dimldium facti qui coepit babet.) 

7* 
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setmosti nechce o tSchto nesvar&ch tfld yznesen^ch sffe mlaviti, 
proto di: Dosti o tom!^ doddvaje nov^ pf&nf, do nejvsrsilch 
yi'stev namffend: By tomu buoh cht&y by i samy hofmtstrynS 
hyly daleky takych frejdv a samy jich nepomdhaly, rozumej 
ovsem: krdlavndm! — Jest tedy ps&ti nase mfsto: „ Dosti o torn! 
By tomu buoh'* aid. 

Pr&Y^ takov6 pMnf jest i na strane 45, 13 a ndslednjfcf : Ale 
Bvobodn^t to Heci mohu, by tomu buoh chtU^ aby atd., jenze i zde 
tfeba jinak interpungovati, totiz ^oHeci mohu dvojtedka aponevadi 
by tomu jest noYd, neodvisU veta, slasf psdti By. 

Jests jednoa tot^z pf&ni opaknje se tolikei na str. 45, 29 
n&sl., zde vsak jii^ spr^vne interpangoyan6. Protoi jeStU to ffcu, 
jaho i dHeve : By tomu thtSl, aby atd. — patme sem za slovo 
tomu slasi doplniti buoh^ jakoz y obojlch pfedchozich mfstech stojf. 

daeh. 27, 3. 

nNeb ohen telesnS milosti i zelezn^ pfem&h& mysli a pfe- 
chytrym tiklad(3m iiaa5i milost. A jeliko2 ke Isti es?ieti rtipnost 
a tolik oslepf o5i prav^ mtidrosti, ze ty, ktoz zigdti v ty milosti, 
nerozmysle sg, co potom hnde**. 

Soavetf ono od A jelikoi az do co potom bude iiem& zde 
hlavnl y^ty, a nelze ma rozamSti. ObraCme se po jin;^ch pff- 
kladech sloYce jelikoS, abychom mfsto to naprayili. 1) Ye spiska 
nasem 12, 19 6teme: a jeliko^ bnde protiyen prayde (t j. ^loyek), 
8 tolik bade y nepokoji. — Ostatnf parallelnf mfsta ayddfme ze 
^tltnSho, s nimz spisek n6§ y obsaha i ye formS tolik m& maka- 
y^ch podobnostl, 2e t^mef s jistotoa Ize jej za stftensky pokl&dati. 
2) §tlt. yyd. Erben 181, 1 : Jelikz kto pHsel jest k t6 milosti, 
8 tolik jest piPisel k syrchoy&nl. 3) §tit. Erb. 11, 15; Zp6sobi 
8 tolik, jeliki^ jema jest p^ezfieno. 4) Stft. Erb. 34, 13 : Jeliki^ 
miluji, 8 tolik jest m^. 5) §tft. yyd. Yrt. 299, 18: ktoSC arazl 
koho neb ochroml, 8 tolik jej zabil, jelikoz amrtyil y nSm Myota 
jeho. 6) §tit. Yrf. 170, 26: S tolik jest cos bad slechetne, 
jeliko2 jest sprayedliy6. 7) §tft. Yr€. 208, 35 : Jelikoz kto m& 
kterti yec miloyati, s tolik m&^ toma protiyn6ho nen&yideti. 
E temto yiz jestS tfi pHklady a Celak. Doday. ze spiska stiten. 
o sedmi ystap. Na ysech tSchto mistech majl lyto korrelatnl 
n&mSstky y^znamy: qaantam — tantam, qaot — tot, qaatenas 
— eatenas. 

Y^znam tento i na misto nase yybom§ se hodi, a nemfiie 
byti pochybnosti, ie mfsto a tolik 6fsti jest 8 tolik. Pak jest 
soayStf tlplne jasnS; se sloyem vtipno8t koncf pf edy^tf, se sloyem 
8 tolik po6fn& zdyStf. Pak jsoa pfedyStf a soayeti smyslem sy^m 
kr^nS antitheticky pHostfena (osyietf — oslepf, ytipnost — oci, 
ke Isti — pray6 mtidrosti), podobnS jako nahofe citoyan^ pHklad 
sedm;^ §tlt. Yrf. 208, 35. (miloyati — nen&yideti). — 
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Eorruptela asi tlmto cinem povstala, 2e pfepisoYa6 pozdSjsI, 
jemaz 8 tolik m^nS srozomiteln^ aneb miv& obvykl^m se zcUllo, 
oprayil za nh o tolik, odtad pak a tolik poslo. Pisme tedy toto 
misto: 

^A jeliko^ ke Isti osyieti vtipnost^ 8 tolik oslepf ofi pray6 
mtidrosti* aid. 

§aeh. 27, 5-11. 

Text y techto Hdcfch tiPeba jinak interpungoyati, takto: 

„I jest yelik6 treba opatrnosti, aby byly pr&zdny sept6y, ttU&nf, 
a samy s mazmi neost4yaly ; dotad iepd, ait se n25eho i dosepci 
nehodii61io ; v ttiUnf tak6 Dyna, dcera Jakaba patHarchy, pod&yena 
a anesena; dcera kr&le Dayidoya, kdyz sama s bratrem ostala^ ne- 
mnieci, by ji co od neho potkalo, pod&yena.'' 

Jest zigist^ patrno, ze ony tti y^ty od dotud a2 poddvena 
jsoa asyndeta od&yodi^oyacl k predesl^ yStS, yysyetlojfce ony tn 
pojmy (kaid^ jeden): Heptdv, tildni, samy 8 muimi neostdvaly; 
jsoa tedy iaezi seboa soofadn^, a k hlayni yete I jest vdikii 
atd. podfadn^. 

Parallelnl mista ze &tit. Vrt. 20, 15; 20, 19. Sttt. Erb. 
77, 15; 77, 29 uyAdi i p. sp. str. XVI. XVII. 

V cit^tecli pod 2aroa 27, poz. 1. mi misto Gen. 31 st&ti 
34, a misto Has. I, 266 st^j 206. 

Jm6no dcery Jakaboyy transscribi^je p. yydayatel po 5eska 
Djjna, tak pigi i bratfi; Vrt&tko Stit. 20, 18 jen Dyna; Has. 
yyd. Erb. I, 206 die latinsk6 yolgaty Dina. 

Sach. 30, 8. 

„Drah6, kdy2 radi koma, tak rad*, aby k ni5ema2 bezpriemn^ 
nenatil jeho, aby onen nef ekl potom : kdzsJ mi to a5initi, kdyS by 
se zle zyedlo jema" atd. 

Ta ctyfi sloya: kdzcd mi to udiniti tyofi pfimoa Hi toho, 
kdo2 rady se dotazoje, ylozenoa do prosti^ed poaSenl spisoya- 
teloya; proto dobfe bade, ostfeji je od tohoto poaceni odlisiti 
znamenim ayozoyky, jakoz p. yydayatel i ostatni fe£i phm6 ayo- 
zoykoa znalejsimi 5ini, aneb i karsiyoa je tisknoati, na konci 
pak znamenl zyol4ni poloziti, jesto tato sloya zde jsoa yytkoa 
y neyoli pronesenoa. Pisme tedy: 

.aby onen nefekl potom : Kdzcd mi to udiniti!, kdji by s£ 
zle zyedlo jema." 

§aeh. 30, 18—20. 

„6, 5lm Upe toho J coz tajn4 Oddn^ma neprayiti, Se poySdt&c 
i prosit!, aby toho on neprayil.* 

Smysl jest patrny: Mnohem lipe jest, tajnosti naprosto ni- 
koma neprozraditi, nei prozraditi je a k toma jeste prositi, aby 
onen drahf, jemaz jsme je syefili, jich neprozradil. Proto jest 
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misto ^e cfsti nei. — Od prvDfho genetiyii toho po5iii& ona pod- 
metn& veta, z&yisl4 na dim lipe, geuetiv toho z&visi na nepraviti^ 
proto poloMe komma pfed toho, a tak6 za relativni v^ta coi 
tajn4; na konec pak cel6 t^ emfase polo2me znameni zyol&Qf. 
Jest tedy mfsto nase ps&ti: 

,0, cfm I6pe, toho coz tajni, ^ddn^mvi nepraviti, n^ po- 
vedtlc i prositi, aby toho on nepravil/** 

daeh. 30, 20. 21. 

^Divn^, ze onoho chce§ mocen b:^ti, aby on tajil tajn^o 
a s&m nemoha toho ntajiti." 

Divnost Yznik& tn dvSma kontrastujicfmi pf edstavami, 2e pro- 
zradce tajemstvi troafi& si tolik moci nad onfm, komn tajemstvi 
svefil, aby jej od pronosu sv^ho tajemstvi zdr2el, ale s&m nad 
sebou t^ moci nem&. Proto potfebl ony dvS protivy tak6 inter- 
pnnkci od sebe odlisiti, a za tajnfho komma poloziti; pisme tedy: 

nBivn^, ze onoho chces mocen b^ti, aby on tajil tajndho, 
a s&m nemoha toho utajiti." *) 

daeh. 31, 13 n&sl. 

^Pravi jedn& kronika o jednom kniezeti MtnikkankSm. ktoi 
V boji statecne 5inil sobe, dal jemu rticho zlat^ fka" atd. 

Jesti patmo, 2e od ktok po5fn& jiz bbsah on6 kroniky, 
proto jest tu poloMti dvoji pnnkt a majusknlf ps&ti ktoi^ tedy: 
^Pravl jedn& kronika o jednom knieSeti Afrik&nsft^: Ktoi v boji 
statecne'' atd. 

daeh. 39, 11. 

„a tot by jich (t. j, or&5fi) dobr^ bylo, by bydliii 

y prost^ npHem^ pravd^, boha ctiec z sy^ho yem6ho nadSl&nie, 
almikiny^ ofh^^ desdtky, duehoyme ziyiec i ptoy sy6tsk6 t&roky 
syfmi." 

Smysl jest nejasn^, zejmina nelze yideti, na cem akknsativy 
almtdSny^ ofiru, desdtky z&yisl. Ale nemM b^ti pochybnosti, ie 
desdtky jest instrumental n&lezejfcf k duehovnie iivtec jakozto 
korrelat kn pdny svStskd Uroky su^mi, ZhfY& jestI nrdenf, ^im 
majf or&5i boha ctiti? a tn patmo, 2e ofSru jest ylastnS instru- 
mental, tedy ofirti a almuiny 2e jest chybn^ mfsto almuSnti, 
A tak nabndeme ti^ zpftsobii, kterak or&6i majl „bydliti*, t. j. 
boha ctlti almuzntL, ofer6, duchoyni 2iyiti des&tky, a p&ny sy6tsk6 
2iyiti t&roky. Sroyn. §tft Yrt. 96, 29 n4sl.: abyste, delajic to, 
co2 dobre jest, sytl potfebu meli s dietkami sy^i, a pto6m po- 
platky jich a knSzlm des&tky, of^ry sy6 ke cti bo2ie, a z 5eho 
by almu2ntl chud6ho ut^sili. 



*) P. spis. klade v&hu na spr&ynou interpunkci, zajist^ pr&vem. 

Gh, 
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Proto jest mffito naie ps&ti: nboha ctiec z sv^ho vSm^ho 
nadSltoie almu£nii, ofinS,^ desdtky duchoynie ziyiec i p&ny 
svStsk^ trokj syfmi, 

daeh. 39, 18 nisi. 

y tichto i^&dcfch spisovatel na dvoa (vlastnS na tfech) 
femeslecli av&di pHklady, ze i iPemeslnlci ^obmeskAQim" mohoa 
velikoQ Bkoda zpflsobiti. Yity, ve kter^ch ob£ femesla se av&dSjl, 
jBOU V stejn^m stnpni sonhuinS sv6 Hdicf vStS, proto majf take 
Btejnoa interpankci od t6to hlavnf vety oddSleny b;^ti, i navrhujeme 
takto ps&tl: 

»Neb y jich diele mal^m obmesk&nfm yelik& skoda m6i pH- 
jiti; kdy2 koy&l^ kuoii netbandliy^ knje, zig'me kofioyi, obmeskd 
jezdce neb k6h ochromi; itess^^^** atd. 

Ve yiti kdyi Jcovdf — ochromi jest pooze yeta kdyi — 
Tcuje bypothetick&, ostatni tfi od zajme — ochromi jsoa k nf 
hlaynlmi. 

6acb. 47, 18. 

nToho (t. j. pnrkrabie prazskeho) jest ttfad, kdyi bade 
komomik na z^em yydto, aby tak6 poslal posla sy^ho, zdali by 
kto cbt^l odbyti tlfad, aby tobo pak pomstil." 

Na str. 16, 3 prayi spisoyatel: Neb budt&-li t&fad odhijeti 
— ye smysln (jak p. yydayatel y sloyni^kn tlnmo^I) ^odboj 
Siniti'', nebo-li jak jinak sti. se hkalo: otpierati, d^je se otpor.*) 
I jest patrno, 2e na nasem mlstl odbyti f&fad s t;^mz y^znamem 
jest polo2eno, proto slnsf je ps&ti: odhiti t&fad. Odtnd i po- 
cb&zeji : odboj^ ^boj. Sroyn. pffklad y Dodaycich Celakoysk^bo : 
Mtgf tomn, koma jsoa dobytek otUnli (z= odehnali, n&siln^ yzali), 
naprayiti. 

daeh. 47, 26; 48, 3. 

„Potom m& parkrabie prazsky — pfiprayiti ony jeho protiy- 
nlky, aby stUpili toho jema.^ 

Sloyeso stUpUi neni zde jednodacb6 ono $ttip%ti^ nfhri slo- 
ienina sestoupitt^ nebo-li Bstoupitt y zn&m£m onom y^zname pO' 
stoupiHy cedere (ka pf. ie ma hrada Prazskdho sstaapil Jangm. 
SI.). Y st6. rakopisech arc! pise se i tato sloienina jako jedno- 
dach6 sloyeso s jednlm t, ale y noyoySkS transkripci tfeba je 
ps4ti s dyema «; piime zde tedy: ^aby tttdpili toho jema.** 

Y t^m^ smysle stoji toto sloyeso 48, 3: Prazsk^ parkrabie 
yezme kopa a le6 posla s nim poile, naiiz %i nic neobr&tie a ne- 
8(upie jema. I zde jest ps&ti: ^nesitdpie jema.* 

*) Sroyn. Yiehrd (YII, 26, 1. yyd. Jireiek) : »Ktoi komomfka yedl6 
piiya ngimati chtijiciema hrkai a nedi zigimati beze vsie phciny hodn6, 
ten proti pr4ya odboj cini, a m& tu bned od komorofka z tobo odboje 
pohnftn bytL* 
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Saeh. 49, 10. 

^Ale kBidf iach po tSch ctverot&hl^ch polich jezdi, na- 
pomin&, ie Ski . , ,^ atd. 

Toto asyndeton jezdi napomind jest trochn drsne, i mysUme 
ze ti^eba 6lsti: jezdi napomfn&. — Srovn. 50, 10: Bojde-li do 
konce dcky, t€i bade pr&vo mieti jako krdloy&, po takych jezdi 
poUch, jako2 to poslednie bylo. 

daeh. 50, 19. 

nNeb jakoi^ sem fekl: kto2 chce to nef^em p^sobiti, jesto 
nenie jemn pomceno nad to, neS jeet vitiie^ hfy^ meni nez to, 
CO jest byl." 

Blovy «jakoz sem rekl" t4hne se patmS spisovatel k i^oka 
t^ho2 roznmu na str. 49, 15; t^z smysl neplyne vsak z horejslch 
slov jasne, a jest yftbec tezko t6to yiH roznmeti; poti^ebf ta 
n&pravy. Zdd se, ze za vStHe yypadlo b^ti; pak jest veta „nad 
to, ne2 jest ygtsie b^ti" vykladem n&mestky to y relativ. vSte, 
a smysl jasn;^. Byti pfed b^vd snadno mohlo od pisafe pfe- 
hl^dnnto byti. Pisme tedy: 

^Etoz chce to neHdem p68obiti, jesto nenie jemn pora6eno: 
nad to, ne2 jest, vetsie b^ti, byy& meni nez** atd. 

Saeh. 51, 1. 

„To pak, ze pSsek vsecku dckn projde jako kr&lovna jezditi 
bade, akazaje, ie statecnf i z obecn^ho lida pfich&zeji k d68to- 
jenstvi." 

Misto projde patme m& st&ti projda; projde snad nedo* 
patrenlm pisarov^^m dostalo se sem z f&dka 6. pisek, kdyz vsicka 
dcka projde, 

S»aeh. 51, 25. 

„A to, ze kr&l, kdy2 najprv vytrhne s miesta po/ma ki*&lovti 
B sebti, akazaje, 2e" atd. 

Za pojma masi se psdti pojme, sice by vita Ls krdl ne- 
mela slovesa; proto pisme: 

„A to, ie kr&l, kdyz nigpry vytrhne s miesta, pojme kr&- 
lovti" atd. 

daeh. 52, 8. 9. 

„Jednem jest tak mil& ctnost Sistoty, 2e ji vesele drzie; 
drukjj(m), a6 nenie od mysli mil& iistota, ale stad maji k tomo, 
kdyby slaly ne5ist^mi drie ^istota.** 

Smysl t6to vSty jest nejasn^, jakol^ i grammatick& vazba; 
kterak zigist^ sem pfich^i particip. dr£ef Tak6 z psani druhif(fn) 
nenl jasno, zda y rkpse stoji drukjjm^ jehoS m yydayatel do z&- 
yorek uzayfel, £ili dA'uhy jest rkpn^ 5tenf, a yydayatel je napra- 
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viye koBJekturoa druhymf — Smysl sonvislosti jest ten, ze 
nekter6 panf zachovAvajf ^istotn pro ni samu, protoze jim cistota 
od myall mild; jin6 zase zachoy&vajf cistota ne tak z toahy 
a z41iby v cistote, ale stftlce se poroka, 2e jsoa necist^mi. Die 
toho smysla masi text apraven byti. 

Na kaidy zp&sob treba 6f8ti druhpm, jesto by v^ta ad nenie 
bez tohoto pi^edmeta kn8& byla, a pak arci tf eba 5^ky za druhym 
nekl4sti; od ale zacfn& blaynl vSta, jeji2 blaynf sloveso vSzi 
T drSe, jez vsak ps^ti Ifeba drSd (jako str. 39, 1) aneb dr£ie 
(srv. 7, 28); maji cbyboa piseckoa povstalo z p&Yodnlho asi 
majie (majiec), jehoz koncov^ c pfed k mohl pokl&dati pisaf za 
jakonsi ditografii; proto opravil maji k tamu, tlm vice, jesto 
verbmn finitnm maji v t^to bez toho trocbu pro n&bloa zmSna 
podmSta drsn6 vetS dff?e z nejasnosti vyv&df neiU vzd&len6 dr£4. 

Proto jest psdti : r^druhijm ad nenie od mysU mil& 5istota, 
ale stud Tnajic k toma, kdyby slnly nec^ist^mi, dr£4 cistota." 

daeh. 53, 12 n&sL 

Mlave ta spisovatel „o sacha rytiefi', pravl, ze dokad na 
SY^m mfsti sedf, toliko na tfi pole odtad miii^e se hnoati; kdyz 
pak pfed vei se dostane, ta 2e m{i2e jii^ na £tyfi pole; pfed 
kr&le se dostana, smi jiz na sest poll, a „bade-li prosti^ed dcky", 
ze po osmi polfch smi jezditi, — k 5emai spisovatel tento ethick;f 
yfklad pHcifiaje: 

»Tot okazaje, le rytieH state5n6ma pHhjjvd adatstrie, donid^ 
jest y pokoji; md jako 61oY6k p^di na smrt, nebonosf sS svym 
adatstvfm. Ale vyjede-li ka pomoci kr&lova tii^ednlka, rozocbvi «l 
tidatneji bade. Pakli pi^ed kr41 pfedstdpf, opSt bade adatn^Ji, 
a kdy2 bade prostired pole v p6tk&ch rytiefsk^ch, ta sS ovsem 
v4zi YseAo pomn§, 2e jest to stay jeko^ lee zIy le6 mrtcY adinf 
to, coz nan slasie.** 

SloYCSo pHbjjvd na ono mi sto zcela se nebodf ; prod by za- 
jist^ rytifi adatnosti pfibyvalo y mfra? Odpir&C toma 1 od&Yod- 
noYaci Yeta mdt atd., jejii smysl jest, ze y mlra mysli jako jin^ 
clovSk na smrt, a adatnosti se nebonosl. Odpir& toma i n&sle- 
dojlcl AU, je2 aY&dl ony pHpady, kdy teprYe state5nosti rytlH 
pfib^A; kdyby i y miru rytifi statecnosti prib^Yalo, nemohla by 
ta st&ti adYersatiYnl spojka ale. Naopak Ysecky tyto neshody 
k toma akaznjl, Se mlsto pHbyvd m& st^ti sloYeso se smyslem: 
2e adatnosti nepotfeboje, ze jest ma v mlra zbyte£n&, nebo-li ie 
jest mlsto pHhjjvd 6lsti pi^ebjfvd udatstvie yo smysla : saperesse, 
saperflaam esse. SloYesa toho y tomto Y^znamS odjinad zatlm 
doloziti nemoha; ale Y;^znam ten na toto mlsto Y^bome, ba 
jedin6 se hodl, a zd& se b^ti slovnim pfekladem lat. superesse; 
snad-li z latin, origin&la? — Opravlce i neYhodn& delidla 5tSme 
toto mlsto: 
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„ToC ukazaje, ie rytieri state6n6ma pfehyvd ndatstvie, donidz 
jest y pokoji; mi jako ^loyek p^^i na smrt, nehonosi sS sv^ 
udatstyfm. Ale vyjede-li ka pomoci krdloyn tli^edniku, rozochvi 
se, adatnSji bude; pakli pfed kr&l pf edsttipf , opet bude udatnejf; 
a kdyl bade prosffed pole v p6tk&ch rytiefskjch, tu se ovsem 
v&2i Yseho^ pomne, ze jest to stay jelio; lee ziy lee mrtey nciDl 
to, co2 nan slusie. 

dach. 53, 31. 

y,AS nem& jeti pfes jin^ 8y6j k&men roch, to mienf, ze 
tiieednik*' atd. 

Za a^ m& st&ti a &e, jako 53, 36 A ie neijezdi roch na 
kosn, ale jedno npHemo, nkazi^e, ze ti atd.; 52, 16 a iSe na 
tfetie pole jezdi, znamen&y&, ie ti kmetoy^ atd.; 50, 22 A ie 
pSsek tiem chodem — nebefe sach6y jin^ch — to okaznge, i^e 
jest atd. 51, 24 A to ie kr&l — pojme*) kr&loyti s sebti nka- 
znje, ze atd. 

Ghybn^ toto ad snad jest pfeps&nl plsai^oyo za pftyodnf a S* 
=: a ie; sroyn. Stit. Yrt. 321, 18 2e nedd ysemn sySta zahyntkti, 
ale ^ posle spasitele. 

§ach. 54, 18. 

nSlyste kr&li a rozomejte, ptichylte k prayde usi syoji, jesto 
lid pod sebtl jm&te alibo, iej^ sS trtL okolo y&s z&stapy lida." 

J"* zn&m& to skratka za jf6 zzijest nemiize arci y t^to yete 
obstdti yedl6 sloyesa tr^, i tfeba misto toto naprayiti. Y miste 
skoro Btejn^m, je2 p. yydayatel pod £aroa ze ^tftn^ho (yyd. Erb. 
151, 29 n&sl.) 8 timto mlstem sroyn&y&, zneji tyto yety: „pfi- 
chylte syoji usi, jesto m&te pod sebti lid mnoh:^, a tnUoj^ y&m, 
ie $e okolo vds Mi z&6tnpoy6 lidsti.** — Patrno odtud, ze na 
nasem miste ono J' pffslnSf k pfedchozimn adjektiyn libo, a ze 
tedy sln&l psdti: ^a liboj\ ie si tni okolo y&s" atd. 

§aeh. 54, 22. 24. 

nNebndete-li pr&ye stidili, hrozneC se y&m y 8y6 mod nk&2e 
y tdch, kto2 sti nad jin^mi najtyrzsf stid bode ; staneC se s men- 
simi milosrdie, ale mocnymf nastanti mocn6 mnky. NeskryjeC se 
yeden bohu^ atd. 

Prynl polovici prynl y2ty nelze s touto interpunkef rozomSti ; 
sroynejme ysak parallelni mfsto ^titn^ho (yyd. Erb. 151, 33 n^l.), 
jez znl: »(jenz = B6h) projde myslenie yase, ie jstice slnzebnlci 
jeho, pr&yS ste nestLdili: hrozne a skoroC se ak&2e Y&m; neb stid 
nigtyrzsf y t^ch, jesto jinymi yl&dnti, bode" atd. — Odtnd patrno, 
ie nase mlsto ti^eba takto ps&ti: 



*) Viz nasi oprayu toho £tenf. 
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»Nebadete-li pr&vS stidili, hrozngC se vto v sv6 mod nk^e ; 
y tich, ktoz 8t& nad jin^mi^ najtvrzsi stid bade*" atd. Yzdjf tyz 
Binysl tlnmo^i je§tS jednoa v druhem sonveti veta: „ale mocn^t 
nastant mocn^ maky." 

Onomn dativn: Neskryjef se yeden bohu — nedfivShijeme; 
V star6 iestine zajist^ obvyklejsi jest (vedle pfed s instrtun.) 
genitiv pfi tomto slovese; nestoji-li snad v rkpse: Neskryjef se 
ijeden bohaf — U Stitn^ho na paraUelnim mfste stoji: neskryje 
se ijeden pi'ed Bohem, Srovn. Ghte se tebe skryti Tkad. (Celak. 
Dod.) a BiEurtos o genit. z&visl. na 6asosl. str. 10. 



Staro6e8k6 ^, &', |>, v; z^ s, c (6); f. 

Jde zde o dftkaz, ze star4 6estina tyto hl&sky mela. 
Svedectvi o nicb jsou y promen&ch, kter6 se pfi nich d&le 
sbihaly, hlavnS pak a pfehlasov&ni. 

Akknsativ jedn. terram pise se ve starfch rnkopisfch zemu, 
na pf. (ciesai^) zemn v dafi porobi DalH. 31, Pavel dal jest zemn 
List. LitomSr. ; tedy s toni koncovkon -mu^ kter& se psala i v Akk. 
zifim. Avsak Akk. terram zni pozdSji zemju a zemt, kdezto v Akk. 
zimu nenastala promena Sddn&. Nestejnost tato byla by nepocho* 
pitelni, kdyby stejnS psan6 koncovky y zemu a zimu tak6 byly 
stejne znely. Mnsfme tedy pi^edpokl4dati zn£nl rozdiln^; a po- 
n^vadz pfi Akk. zimu nemdme pfffiny domnfvati se, 2e by -mu 
bylo znglo pfed easy jinak nez nynl, tedy jsme nuceni v Akk. 
psan^m zemu hledati koncovka zneni jin^ho, znSnf, kter62 si 
chceme znamenati diakriticky 'ihu, 

Tot^i d^ se mntatis mutandis nk&zati o Akkusativech ntzu 
a hr62t4. Koncovka ve \a6zu n& hr&su zftstala beze zm^ny, 
kdezto za star^ vAzu pozdeji se pise a vyslovnje nt^/u a noazi. 
Koncovka psan& •zu znSla zde tedy zsgist^ jinak, ne2 ve hr6zu, 
a jin£ to znenl znamenejme opit diakriticky -iu. 

Tot6i^ dokazige se jinfmi phklady pfi jin;^ch souhl&8k4ch 
retnycb a sykavf ch, a dokaznje se to nejen o slabik&ch kr4tk^cb, 
n^bri takt^S o dlouh^ch. Ta vseho pak vyplyvi, ze stai-ft £estina 
m^la slabiky ma, hu, pu, vu, eu, hi^ 6u a pflslnsn6 jejich d^iky 
md . . ., ;9t2 . . ., znenim rozdiin^ od slabik tvrdfcb mu, zu . . . 
md^ zH . . . atd. 

Podobn^ rozdfl nal^z&me cl^e ve spojenf tichto sonhl&sek 
8 a, tedy ve slabik&cb €a proti tvrd^mn za, va proti tvrd^ma 
va atd. Participinm b&zaZ pise se v koncovce sv6 pr&vS tak 
jako participinm k&zaZ, rozpr&u^aJ (aby to znamenal a jin;^ tak6 
rozprawal Hrad. 71* atp.) pr&v§ tak jako d&u;aZ, atd. Ale pi^- 
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slusny plural zni nestejne: v k^zali, d&vali ziistalo a, y hdz^li, 
rozpr4y^ zm^nSno jest y i, Jesto pak tato zm^na (zpdtedn6 pire- 
hlasoy&ni a-f) prayidelne a dfisledne jenom tarn se jeyf, kde 
i hi&ska pfed a je mekk&, tedy musime ylastnost takovon hledati 
tak^ y h&zal, Toz^T&xval, mnsfme slabiky zde yytcen^ pokl&dati 
t6i za mekke ia, va. Tot6z d& se op£t uk&zati pri jinych sla- 
bikdch retn;^ch a sykayych s a, a yyplyy^ pak zase ze yseho, ie 
stard cestina m£la i slabiky ma, Sa, jpa, va^ fa, 4a, 6a a pfi- 
slasn6 jejich delky md . . ., ;^a . . ., znenlm rozdflne od slabik 
tyrdych ma, za . . . md, zd , , . aid. 

Slabiky, jez piseme rha, mu, ia, iu . . ., znSly tedy jinak, 
nei nynejsi (t?rd6) ttui, mu, za^ zu . , ., a jest ot&zkei: jak 
tedy zn^ly? 

Odpoyedi jist^ nelze podati. 

Nejyice se podob^, ze ye slabik&ch t^chto pH soahl&sce byl 
jotovy pffblas a ze tedy znely asi m^'a, n^u, z^a^ z?u . . ., nebo 
m*a, mHA, z^a, z*u . , . DomnSnf toto zyl&stS pri slabik&ch s u 
prayde se podobd, jesto zde z&padocesk^ mkopisy pozdSjsi (y 1. pol. 
XIY. stol.) majf mju, zfu atd. za staropism^ mu, zu\ to jest: 
pffhlas jotoy^, ktery byl y p&yodnlm mu, £u, casern yzmohl se 
a proniki y t^chto slabik&ch jako hUska samostatn& m/u, zja 
(ye slabikdch dloah^ch mtu, zta). YSc tato souyisf s pfehl&skon 
U'ii pfiyodnfi bylo mu atd.; pfihlas jotoy^, kter^ tu byl, zanikl 
y ndfe^ich y;^chodnfch; y n&fecf ysaJc z&padnim yynikl ye m/a, 
a odtud krok dmh^ byla pfehl&ska mju — mi, 

PozdSji zm^nilo ^e £ y z atd. Zffdka nastala promena ye 
prfslasnou hl&sku podnebnon, na pr. yyhlifeti. Jest pak dalsi 
ot&zka: jak dlouho tryalo zneni £a, £u, ma, niti atd.? Zajist6 
aspofi do \A doby, ye kter6 se jeyf jeho ticinky. Tedy pri slabik&ch 
s a aspoii do stol. XII, nebot y t6 dobg dokon&y4 se pfebl&ska 
£a — zi atd. Pfse se oysem jestS dloaho po torn h&zal proti 
h^^ a h&zeli, na pf . yelmi ^sto jestS y XY stol. ; ale ta nelze 
tyrditi, ze by se i zn^nf £a roynSz tak dlouho drzelo; pftyodne 
zajist^ bylo h&ial — h^aU; potom n&sledoyala pfehl&ska h&fal 
— h&z^i; kdy2 tato byla yykon&na, mohlo h&fal dosti brzo se 
zmeniti y h&2al. Ddle pak pH slabik&ch s %i musilo star6 znenf 
eu^ fhu atd. tryati do 1. peloyice stol. XIY, nebot v t6 dobe 
yedl6 noy^ho zju yyskyti se jeste staropfsm^ zu atd. 

Hl&ska c, pokad jest p&yodu star^ho, yzdycky y destine byla 
stejn^ho f&dn se f a i; 8tar6 c jest tedy piiyodn6 yzdycky 6, 
Tim nenl iPeceno, ze by bylo tot62 co nynejsi polsk^ c, jako 
neni feceno, ze by st2. £, i bylo tot62 co noyopolskd £, i. 
ZyUstnf litery pro 6 skoro netf eba. 

Literou 9^ znamen&m ^mSkkd r'*, tu totiz hl&ska, ze kter4 
se yyyinulo pozd^jsi sykay^ f. 

Sykaye f^ je piiyodn pom^rne mladeho. Y pam&tk&ch starych 
pise se na jeho mfste az do stol. Xin litera r, t. j. f^. Jeite 
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T Eunh. (v plsni Yitaj kr&Iu vsemohticf, psan^ okolo r. 1300, 

V t(jM.TLB. 1882, 107 si.) ps&no z pravidla r a jenom v^jimkon 
(petkr&te) rf neb zr (sic). V Ttilci sv. Bonaventnry (viz cCMus. 
1879, 676 — 680) ze sklonku stol. XIII ps&no jen jednoa rz 
a jindy yidy r. Y&bec pak pfed sklonkem stol. XIII iial6z^ se 
f, psan6 rz neb rl, velmi zhdka (nejstarsi zn&m6 pMklady ny&df 
Sembera y Dej. lit. 78 : Lukohorsany a Or^echow, ob6 z r. 1237), 
a naproti tomu je ve stol. XIY dokladd s r mfsto z&dan6ho f 
jest^ dosti. Ve v^alovnosti vyskytly se prvnl zac&tky sykav^ho 
f zigiste drive, ne2-li v pisme jsoa dosv^d^eny; ale pravidlem 
obecn^ st^valo se nov6 f trv&m az v pol. stol. Xin, totiz 
nedloabo pfed tfm, kdy v rokopisecli (na pf. v ^alt&ri Glosso- 
van^m ze sklonku stol. Xm) se nMzi zobecnel6 psani rz, rf. 
Nemohn si pomysliti, ze pfsari starocestl, ktefi meli smysl 
tak bystry a p6ci tak velikou pro znameD&nl rozdlln mezi ^e 
a ^S (hore mn6 Ttil. 30^ a w klafterte tamt. 24» atd.v v Ttil. 
jest pravidlo o 6 a ^ zachov&no t^mef vzome atd.), by byli 
mohli uchem neznamenati nebo v psani nedbati rozdilu 2Jevneho 
mezi nesykav^m r a sykav;^ ^; nemohn si pomysliti, 2e by se 
rozdlln tohoto dlouho bylo mohlo nedbati v plsmS, kdy2 se brzo 
potom (od po5. stol. XIY, v 2alt&fi Elementinsk^m a j.) nal6z4 

V pismS rozdfl mnobem jemnSjsl mezi jasnym f (psan^m rz, 
na pf. brzieh) a temn^ f (psan;^ rf, na pf. prfyed), jak to 
bylo nk&z4no a dok&z&no v techto Listech 1877, 239—243 
a 1879, 62; nevidfm tak^ 2&dn^ pffciny podstatn^, pro5 by f 
zobecn^l^ ve v^slovnosti melo se hledati daleko pfed sv^ zobec- 
nenlm v pfsme, snad a2 v dobg ^esk6 pf edhistoricke ; a myslim 
tedy, ze sykav6 ^ ve zn&m6 mlfe sv6 jest u vyslovnosti £esk^ 
pravidlem teprv od sklonku stol. XIII. Srov. Safaf Ik Aelt. Denk- 
mftler 67. 

Pfed tim bylo mSkk6 ?^. Na pf. Gen. vseho hone Kunb. 
147* znel pfed pfehlasov&nfm 8Yfm zajist^ ho/a, t j. jinak nei 
hora mons; znSl tedy, jak vsecky analogie ukazuji, hor^'a. 

J. Oebauer. 



Tvaroslo V]i6 vy klady a doklady ke slo vesfLm 

tMdy I. 



Poddv& J. Gebauer. 



Yzor 1. vAti, vedu. 



Kmen infinitivnl ved-; kmen praesentni vedo-^ vede-. 
Sem patff slovesa, jejich2to kmen infinitivnl se koncl sou- 
hUiskou zubnou d, t. Y 6estin£ zejm6na slovesa bliati stb. bl^sti 
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(koiPen resp. z&kladnf kmen slovansk^ blend), bdsti (bod), biHiti 
(bred), bude- stb, b§de- byti (bond), dadr d&ti (da-d-), kilsii 
(gond), id- jlti (i-d-), j^ti (ja-d-), jiesH Oad), kldsti (klad), *5rA<t 
(krad), j9(i«ft (pad), piHeati stb. pr^sti (prend), aieati sctdu stb. 
s^sti 8§d% (add a send), ied- jiti (si»d), vdati (ved), vM- v^dom 
(v^d), md' vidom (vid), vJ^^i (vlad), disti (cbt), M^^' (g&et), 
kvisti (kvBt), mte^ft stb. m§8ti (ment), misti (met), piY- pi^om 
(pit)» pldati (plet), r(fs^« (rost), sk^sti (skyt). Srov. Miklosich 2, 
420—421; 3* 108—109; 3^ 98—99; a Jungm. SI. 

Praesens. Ye 3. pi. je d61ka dosvedcena t6z ve star^cb 
rukopisfcli: poydti Pil. a, badna t&zati Pass. 408, fpadnv a ze- 
tfteni buduv Pror. 6^, przygduv a budu? odpoclvati Pror. 6* atd. 
Podobne ve vzorech jin^ch. 

Imperativ vedi: mes6^nin t^z pr4vo vedi ER. 466; vedSm: 
boha-dle pilni budyem §tit. nc. 137^; dual, vediva, za to vlivem 
plaraln -ma: wygdiema ven (fekl Rain Abelovi) Bible Eatnohor. 
1487. 

Imp erfek tarn vediech: kladieffe ponebas ^Wittb. 49, 18, 
gdijechu AIxp. 66, wedeffe Troj. 115*; 

Aorist jednodach^ sg. 1. ved: priedgid praeveni 2G1oss. 
118, 147; prziedgid 2Wittb. a ^Bm. tamt, nynie popad nunc 
cepi ^Elem. 58^ ; sg. 2, a 3. vede jest nech&no, i kdy2 v osob&ch 
ostatnicb nastonpil aor. slo2enf misto jednodnch6ho ; da. 2. 3. 
vedeta: kdyz Elitus s Artofilem . . bodeta na sc kopfma, vznid6 
dfiezhy mezi nima AlxY. 161^, kdyz (Josef a Maria) do Jem- 
zalema) przigideta, bned a bo2f chr&m wnydeta, tn j'ho (Jezfse) 
stf^d mistrdv nzfSsta Hrad. 71^; pi. 1. vedom: kdyS ho (£aro- 
dejnika) £alesn6bo seznachom, pryc od fieho gido Pass. 291 ; pry£ 
se vzdyihse k moH gydom a tn na kordb vs^dse plnchom . ., 
a kdyz na 'n6j strand z kor&be wynydom, tehda tu nasS matka 
osta Pass, z r. 1379, 672 — 673 (Hanka, Zbfrka nejd&vn. slovn. 
317); kdy2 jidom od sv. Apollonie, najidom sled na pieskn 
jes6era jednoho iSO Saf. Po5. 109 ; vsedse na clunecky 1 jidom 
tam i pojidom d&le tamt.; pi. 3. vedd velmi 6asto. 

Aorist slozenf elidujfcf jest pfi slovese jiVe^^t.- sg. 1. 
jiech (s d^lkon n&hradnoa); sg. 2. a 3. jie: (chrtist) zzie vesken 
plod zemg comedit ^Wittb. 104, 35, 2G1oss. tamt.; da. 2. a 3. 
jiesta: kdyz ta giefta a piffta Troj. Strab. kn. 7; pi. 3. jiechu: 
kobylky fiecha vescek plod zem6 2Elem. 104, 35, ze velmi lakomS 
jiecha DalJ. 497. Jin6 doklady viz doleji, pri jiesti. 

Aorist vedech je pravidlem pro sg. 1., pro da. a pro pi. 
1. a 2; ve 3. pi. m& aor. jednodach^ vedH v dob§ star6 (do 
ski. XIY stol.) pfevaha; ve 2. a 3. sg. jest vede z aor. tehoz. 
PodobnS ve vzorech jinjrch. 

Infinitiv vdsti; d^lka ozna^ena: weefty §tft. f. 191^; 
wlaafty tamt 134^, pleefty tamt. 203^; bade kwijfty tamt. 134% 
zczy% nem6zem po6ta tamt. 132». 
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Pro sap in am nemdm doklada. 

Part, praes. veda,vediic-\ d^lka oziia5ena : ctwcz Stit. f . 
240^, nawedavcz Pror. 62*, kladavcz Pror. 56* a j. 

Part. -Z; vedl; £iesC tvtl klal si ^Elem. 49, 18 je 
bezpochyby omyl pisafsk^. { hJYi, odsato : wiwed Tad tv6j 
edaxit 2Wittb. 104, 43, nebo wywed Israhele edaxit tamt. 
136, 11. 

Part. 'S: ved, vedH; vedle toho i vedv a vedev^ analogii 
podle piv, volav atp., odwedw 8v6 mlazsie fekl jim Stlt. h 117% 
chcit se k toma pHmlaviti, jak2 f czetw o torn zde i onde tamt. 
72^; spad? Lap^ 1684; padev H^.; avedv, ssedv Har. (ed. 
Erben) 1. 217 a 153. 

Part, -m jest v adjektivech v^dom, vidom, pitom. 

N&sledoji nekter^ slovesa jediiotliv&. 

hlAti, bladu bledeif, stb. bl^sti bl§dQ bl^desi delirare. Ye 
kmena je stridnice za ^; stHdalo se ta tedy nepfeblasovan^ a 
a pfehUska ^, «, jako v mieiti matu mitei stb. m^sti, pHesti 
pfckdu pHdei stb. pr§sti (y. doleji); ale pro tvary s a nem&m 
doklada. Jin6 tvary: jako ze sna bledes Tkadl. 2. 86; slova 
f^ci neumSjic jedno i' bledete prokysle Kat. 120; mlc Tka- 
dle5ka, neblecf ^ecl syiI Tkadl. 1. 70; kmoska, nerod tolik blesty 
DalC. 34. 

bdsti, bodu bodei, stb. bosti bod% bodesi pangere. Inf. bdsti: 
k&za psa ostnem b(3sti DalJ. 59; jich2 nelze probofti Har. 2. 
234. Part, boda: kopfm bodacz Troj. SS**; Aor. bod-: kdyz 
Elitus s Artofilem . . bodeta na si kopfma, vznidti dfiezhy mezi 
nima AlxY. 161^; (Tyrstf) vzemse rada sprostnS sesti posl6m 
o5i zboda, jedno (t. oko) nechacha sedmema tamt. 164*. 

bHsti, stb. bresti bred^ bredesi vado transire. Sloveso toto 
patH svoa samohl&skoa kofennoa do fady a, jak sv^dcl stb. 
bresti, br^d^, a stap&ovan6 brod, brods; kofenn^ e seslabilo se 
Ysak dide v &, na5ez sloveso toto pf ech&zl do f ady t. Tedy bfid- 
ve tvarech infinitivnich, brd- a b^d- (brbd-) ve tvarecb praesent- 
nich, a yedl6 obebo i b^edr: praes. brdu, bMu ; impf . brdiech, 
bMieeh, inf. bHsti, aor. bHdech. Na ph p6vod m& do vody 
bi-zyfti ; pak-li p6vod przyebrde, tebdy pobnan^ m4 za nim brzyfti, 
a prziebrzde-li tak^, tehdy jest jeho pr&zden ]^d pz. 69 ; ber^ek 
ji (rSka) przebrzde Stit. a6. 78* ; 6lm d^e v f Ska brdyelXe Pass. 
360 a brzdieffe v rkpise mladsim na temz mfste; sv. Eustacbias 
pfes feka prziebrzyde Pass. 569; (Dbfl) Moravn pfebridecbu 
DaW. 90 rkp. V; Cechove ta feka pfJbKdti DalJ. 47; slon ne- 
m6i jle (fel^) przebrzyiSty Stit. ac. 78*. Sem patfl t6z dialekticke 
hrst (v dolnl Grave na Slovenska, Sembera Dialektol. 73). Pfi- 
klady s e\ mohl bycb jej (Jordan) pfebfesti Pref. 61, (Uhfi) 
Moravu pfebfedtl DalJ. 90 a j. ^ 
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bude- ^tb. b^de- fieri. Impt. budim^ boba- die pilni 
bndyem, trpme jakoz mohiic §tft. ac. 137^ Impf. ludiech: 
ten nzdraven badieffe Erist. 64*; Bpaseni budeyecba (sic) Mat. 
Rozbor 742. Analogil pHdel&ny jsoa tak6 n^ktere tvary infi- 
nitivnf: chcem prak6Y nadelati, jimizto m^sto dobudeno bnde 
MiU. 91». 

disti, itu dtei, stb. cisti £bt^ cbtesi legere. Samohl&ska 
kofenn& jest b a t, ze fady i; i jest ve tvarech infinitivnlcb 
mimo participia minuld. Inf. HbU, zcz^fty nem62em po^ta §tft. 
i^. 132*; aor. dit-: kdy2 vaseho listu pnotky a boje (t. boje 
Y liste yypsan6) przec2ijtech, otrapen jsem byl pHelis Alxp. 136; 
(Alexandr) poczyte rytiefstvo AlxV. 155**; (Darius) kdyi sebra 
voje, cbte vzvedeti lida co je, spndi vs8 v jednu ohradn . . czyte 
zjitra az do noci, vsak nevzvedS vsie sy^ moci AlxY. 159*; jakz 
Yalerianus przieczyte, tak jebo ten kmet otdzal Pass. 597 ; pi^em 
Didymus list c^ite a hnedky odepsa Alexandrovi Alxp. 102 ; kdyz 
kr&lovna przecite list Alxp. 115; (Mojzies) vzem kniby czite 
Exod. 24, 7; kdy2 ty kniby pfecite kril, vecS 4. KrAl. Jir. 
N^Jn*es 101; v tu dobn k&zala (sv. Marta) o boi^iem nmu^enf 
cisti, a kdy2 toho slova doczytn, tak . . Pass. 381; jeji^to kdy^ 
pi^eSitecha NZ&kon z r. 1406, Jir. N^res 101. Praes. «w, pt. 
6eil; vedle tobo: co vy to 5etete Sns. 125, Ezecbi^ vzal listy 
i cztl j« Pror. Isa 37, 14. 

dade- stb. dade- dare. Tohoto kmene praesentnibo patff 
sem part, dada^ impf. dadiech a analogif pfidelany aor. dadech. 
Impf. : jemu ijeden vody nepodadieffe Hrad. 91^ ze jemu ne- 
dadiecbn vsiesti na kaon Troj. 114*. Aorist anaJogick^ y EJ. 
ufe iemu dade otec dedit, ienfe zuet dade iadom dederat, cemu 
ta maft neprodade zq non yeniit; sroy. podobn^ dadochi Miklo- 
sich 3M64 a y. m^ yyd&nf EJ. § 44. 

1^^ <X^ ^K 

hilisti^ hiietu, Metei, stb. gnesti gnet% gnetesi comprimere: 
t^sto SYd^lejf a fbneta Mill. 124*. 

hiisti, hudu hudei, stb. g^sti g^d^ g^desi cithara canere: 
potom n&ma diabel fbnde Mast. Ill, kdyz Dayid hndl pfed 
Saolem Stft. a5. 5* a j. 

jSti vebi m^ kmen dyojl : JS- a ;&i-, stb. ja-, jad- ; y. Miklosich 
3* 99. Pro tvary s a (ja-fjad") neylm dokladn. Tyary praesentni 
jsou ze kmene j^-; ^pre^es, jMu^ jSdei ; ^SkTi.jida; irn^t jidUch^ 
kdyz przigiediechn Hrad. 120^; impt. jSdiy gyed s bohem DalC. 
44, dial, pojejte p&noy^ pojejte yy se mn6 Sns. 36, zmenon bl4s- 
koyou dt — jt. Aorist je z kmenn obojiho: jSch, jS, na pf. jakz 
brzo (Pfemysl) Libnsg doje DalJ. 7 ; (oba) sama na horn ptijSsta 
Dal. 53 Jes., kniezetS sS rozjesta Dal. 53 rkp. Y, pak ot nl otgiech 
Troj. 223^, tam przygechu Mi. 1 ; a jid-, na pf. (Bfecislav) do 
kl&stera gyede jezdecky a klAster yybi yojensky DalC. 42, giede 
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laSdf gdez kto kak chtil v^lju mi^^ Pil. b, Svatopluk proti jemn 
wynyedye DalG. 53, mezi Uem si to uda z' wynyede Pilat hi Jada 
Jid. 62, kdy2 sS na snem vsickni snyeda a pfed Libasi przigyeda 
DalC. 3, kdyi przigeda tfie kr^ Hrad. 68^ Infinitiv jiti je kr&tk^ 
V prvni slabice; nchyl^je se tfos od obecn^ho pravidl«k infioitivil 
dvouslabiin^ch (spola s mod, vrci, peti smeti, speti proti n&ti, 
ptti, iaiiii atd.)) prodlonien byl by spadl ?e znini stejnd s inf. 
jieii capere a pozdiji s y»4t ire. Part, -l: jSl. Part. -« jest opSt 
z kmene obojiho jiv^ na pr. dogiew sv. Prokopa Hrad. 15% dojev 
jich DalJ. 109L, prlje? do Cech DaU. 100 VLZ, oni vyjivie nic 
nloviti nemohli Pass. 137; 9, jid na pf. dojed jich DalJ. 109, 
prijed do fiech PalJ. 100, pfijed na m^ v^no tu mi moci vzal 
cioY^ka m^ho Pfth. 2. 201, knez wnyed a Bavory DalC. 89. 
Pari. perf. pass, jia 9^ jet: by na lov gieno Pil. b, ojetA cesta Us. 

jiesti stb. jasti edere mi praesens a imperativ podl6 iasov&ni 
bezpHznak^ho, tvary ostatni patiPl sem. Pro a (km. stb. jad-) neni 
▼ destind doklada. Impf. jidiech, popel jako chleb giediech man- 
dacabam 2Wittb. 101, 10, jeni^ giedieffe chleby edebattamt 40, 
10, m&lo giedieffe Hrad. 4^. Part, praes. j6da, gieda Pass. 424, 
pice giedncze Hrad. 133^. Aorist je stb. troji: jeuo^ jachdt jadoch^^ 
Miklosich HI' 99 ; %tA.jiech (d^lka n&hradn&) : (chn&st) zzie vesken 
^lod zeme comedit ^Wittb. 104, 35, ^Gloss. tamt : (chrtist) zzie[dl] 
ZWittb. 104, 35, kdei -dl pfips&no pozdeji; ta (2ena) se ti^mi 
dcerami lidi jedla, potom take i dcery snie DalJ. 109, velmi 
lakomi jiechn DalJ. 47, Z\ kobylky fiecha vescek plod zemS 
2Klem. 104, 35, poslal na ne msici i fnyecha je ^Klem. 77, 
45, psi jeho tSlo fnyecha DalC. 98, kdyi ta giefto a pifTta Troj. 
rkp. Strskh. kniha 7, ani picba ani gecha Tm. 94. Participia 
minaU jiM^ jidy jdden: giedl Pass. 280, gied hi piv Pil. d, 
Jad&s fnyed poiS si tfiesti Hrad. 77% giedffe Jid. 143; giedenye 
Hrad. 3*. 

jiti stb. iti ire, m& ve slovanstinS dva kmeny z4kladni, i- v inf. 
atd- ye tvarech ostatnlch. V destinS nad to jest je§t£ rozdll dalsl: 
za obecni slovanski id-ie ve tvarech praesentnich^d-, v ostatnlch 
tvarech infinitivnich jid- nebo aspoii jid^: praes. jdu jdei^ impt 
jdiy part, praes. jfaa, impf. jdieck^ aor. siln^ jid^ chiatick^ 
jidech. Pficinoa t6 zmeny byl trv&m pi^izvak: tvary praesentnl 
m§ly pHzvnk na slabice drah^, id- jsoac bez phzvnka skleslo 
ve jd^ ; tvary vsak ostatni mSly id* se pflzvakem, vyvinulo se 
tedy^ui-. Doklady v. v Listech filol. 1879, 53—64; k impf. 
dodati jest jUe abibat discedebat Blah. 137, patmy titvar ana- 
logick^ k inf. jlti (jlti — jise podl6 volati — voltte, v. Listy 
filol. 1879, 232). Slo2en6 T^jiii mlvA tvai*y stazen^ i nestazen^: 
inf. pi^ijiii a pHti^ aor. pHjidr a pHd-, tvary praesentnl pHjd- 
a pHd' ; doklady viz tamt6z str. 64 — 55. Za -jd- b^vA -nd- : 
dvi olive vyndeta z neho, te vendeta az do kr^lovstvie nebesk^ho 
DalJ. 7, Jan z BtMe vendiesi Dal., wenda v ta zahrada Hrad. 

LIstj filologlekA ft paedAgoglokA, 1883. 8 
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79^; taktiz d&le za -ji- hfvk -ni-; ulnide niennik exiit EJ, 
ucennfk unide introivit £J, kdyz fnhide sv. Y&clav DalH. 31, 
nad ni hlas ot ' nebe Ihyde jenito pf erozkoSnS wnyde v jejie 
sluch Kat. 190, tehdy jiej na mysl wznyde ez do By6j komiiaty 
wnyde Eat. 40, zatiem se moc lida fnyde Eat 92, vynidesta to 
dva knezi Dai J. 28, chlap zznide* Jid. Ill, kdy2 do lUma 
wnyda Pass. 403, kdy2 lidie wynyda Pass. 35, v^zni (z zaltfe) 
wynhidu DalH. 31 atd. Z jd- byvA j vynechino (i krome pfipHy 
pHd'): bvezdy da na nebi Eat. 56, (Anna) z chrton Hedko 
ven dUeffe Hrad. 70^, hospodin przeddieffe je y slt&p^ oblakov^m 
Exod. 13, 21 a j., to zvliistS v imperati?6: pod! na st&d DaU. 64, 
podte sSm Hrad. 137*, podiemy a modla ^Y^ttb. 94^ 6, podiem 
radiumy sS tamt. 94^, 1 atd., ale tAi poydiete 2Wittb. 65, 5. 
a j. Dialekticky vzato id- tak^ do infinitivn, jistii Ut atp. mor. 
a sic, : mnsfd se mntl jisci Su§. 13, cbt^la dcera isC k matee Sns. 
100, z toho sveta isC musela Sos. 90; najdout misty v CecbiM;h 
seTerovychodnlch. Participiam -2 b6fe se od kmene ied- a zni 
z pravidla iel. Y^jimkoa iedl, kngz bieSe sedl do mSsto Ear. 
19, neni-li tn chyba tisku neb opisu. Dialekticky slys! se iA, 
s6l kopat penize zlfn. (Casop. Mat. Moravsk. 1877, 145); d^lka 
toto je V part. -{ (masc. sg.) v&bec opr&vnSna, srov. Miklosich, 
tfber die langen Yocale in den slavischen Sprachen 1879, a Listy 
filolog. 1879, 314, a jest dosvedcena tok6 pro6estinu staroa: p<5hon 
ffeel t. j. iSA Ro2mb. 22, odnad2 poffen v tOie zen^jn Jid. 34. 
Nikolikr&te £te se tak6 ial m. id: proto mnoh^ doffal nt&zS 
Alx. Y. 1643, 2a8 przyffal tamt. 1498, przyffal das tradny 
tomt. 2068, by neffal na vojna tamt. 2239, by s6 s kr&lov4 
nessal Tm. 254 (rkp. neiXal, r^: nenechal); zm^na toto zd^ se 
podobna k ^kati — dakati; jesto vsak vyskj^to se jen v rkp. tak 
pozdnlch, jako je AlxY. (ski. XIY nebo az za£. XY stol.) a Tm. 
(XY stol.), tedy je spiie mysliti na obdobn: za star^ prayideln^ 
alyial — ilyiili, $ndial — Btidiili mlnvi se v XY stol. s ne- 
db&nfm pravidla sg. slyial i slyiel^ sndicU i gndiel, a takt^z 
V plnr. slyHeli i Blyiali, sndieli i gndifali, t. j. sthd4 se -iel 
a 'ial bez rozdilu a podl6 toho atvohlo se tok6 ial vedl^ id. 
Participiam -«: ied, Nekdy s oznaienfm d^lky idd: komornik 
feed 1 pojme komomlka od toho tifada Rozmb. 29; d^lka jest 
tak opr&vnena, jako y id (srov. tok^ vz6m I. 5). Yedl6 toho 
jest i part. ieVy prziffew Lobk. 70^, przyffewffe pi^ed ten chr&m 
tamt. 84^, ve<U6 wodffedffe tomt. 88*; podnetem k novotvara 
tomato bylo part, iel ; jako ke alyiel atp. bylo slyiev^ iak ik id 
atvofeno iev^ za star6 a n&leiiti ied. Participiam pass, -jden 
a sabstantivam verbale -jdenie jsoa tvary pozdejsi a celkem podl6 
analogic atvof en6 : jdu — jdwi — jdenie jako tjedu — veden 
— vedenie; po mnoh^m avazov&nf najdeno Eoz. 404, na wydeny 
Israhel z Egypto in exita ML. 35% po odeydeny od miata Mill. 
92^. Jin;^ dial, tvar tohoto part, jest pr^ jitj podkrkonoisky fljitej 
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= seslf , 2ajitej = zaUf CCMas. 1865, 250. V jazyoe 8tar6m parti- 
dpia trpndho pH jUi nezn&m ; mohlo by b^ jen pfi sloSeninach, 
jei maji v^znam ciim;f, jako najiti^ nadjiti invenire, ale nevysk^t^ 
Be. SubstantiYom yjerbale pak jen Tclmi zff dka je -jdenie ; z pra- 
Tidla jest atrofeno ze ibd- phponon -t-ie, tedy *ibBtie stb. ibitijs 
iter, z iehoi zmenami bl^kOY:fmi jest -itie a 'idie^ na pf, nafte 
aditum Greg., wiftie exitus ^Wittb. 106^ 33 a j., na wiTtyn in 
exita tamt. 73, 5, wiftie jati^nie exitus matatini tamt 64, 9 
a ^Elem. tamt, hospodin ostriehaj weftie tviho i wiftie tv^ho 
introitom et exitom ZWittb. 120, 8, weftie tv6 weftie boha m^ho 
ingressos tamt. 67, 25, smrt bnde Stastn^ wefTtye v dSdidstvo kraje 
nebesk^ho Stft. nS. 153^, prfiftie dacha sYat6ho adventus ^Elern. 
139% przyfftye U6 ML. 20*, prziftiu jeho se radujc Hrad. eb\ 
kn prziOt^j syna bozieho Stft. i^. 65', tv^m przyffczy ML. 87^, 
przyfTczie syna bo2ieho Erist. 84', podl^ wefTczye br&ny inxta in- 
troitom Pror. Jer. 19, 2, u weffczy vrat. Pror. 75* (Jer.), wytfczye 
tv^ho 2Pod. 120, 8 atd. 

kvisti, ktvu a kvetu stb. cvisti cvbt^ florere. Tvary se kmenem 
kvht- dilem zmSnily ft v 6, dllem je ztratily ; ta pak Yznikla sku- 
penina obtl2n& hvt— (t;, hl4ska trvaci a zyn5n&, meia se vysloviti 
mezi hltokami k a, t, je2 obS json okamiitd a bezezTak6), kter& 
se pi^smykla v ktV' : ktve- m. hvte- atd. ; promSna, jako ve svbt 
— Btvieti, zvbn — vznieti, skobr — skfvieti, dvtr — dfvi, v. Listy 
filoi. 1880, 300. y costing star6 jest hoU- v inf. (sap.) a aor., 
ktve-' TO tvarech praes. kvet- y part, praet.; y destine noy^ je 
kvet- i ye tyarech praesentnfch; jest yedl6 kvet- yzato za kmen take 
kvSt* (yliyem sabstantiya kvit)\ a json kromi tobo jestS nSkter6 
rflznosti jin6. I^sens kivu n£. kvetu: zahrada ttstayng ktwe Mand., 
sSepoY^ ktwa Mand. 18% dyakr&t 16ta ktwa osSnie AlxV. 616, 
yrchoy^ 8trom6y ktwa i zelen^i Trm. 30*, pihya ne wzektwo 
^Wittb. 27, 7, jako ky^t otektwe ZWittb. 102, 15, wzektwe 
syatosC efflorebit tamt 131, 18, zektwe ^Elem. tamt., kdyz jako 
ktyem y syg mladosti dtftV. 261, smysl ty6j ktwe mt&drosti Alxp. 
80. Imperat. ktvi n6. kvet: r^o ktwi floreat ^Elem. 89, 6. Impf. 
kivieeh: jez y tak drah6j kr&si ktwiefe Kat 12, te ll6ci jesto 
ktwiecha Kat. 130, Sita ktwyecbn AlxY. 687 Fart ktva n& kveta: 
ktwa florens Pror. Dan. 4, ky^te ktuaci Eanh. 146^, panna jakzto 
rdzi ktwnczy Eat. 158, panna ll6kem ktwaczye jako rao2g tamt. 
178, kySte ktwaczy Hrad. 55'. Infinitiy kvisti: iloygk bade kwifty 
Mat 27, jaz ( jest po2al mazanec qoifty Mast 131, bade kwijfty 
ty4 spray edlnost §tlt. f. 134'; odcbylkoa ktvieii, ktwyety bade 
jako liliam Pror. 26% a n& kvAtiy yliyem tyar& ktve- a kvet-. 
Aorist hvit' nebo kvit^: prokwite pet orecb6y DalStrab. 5, pro- 
kyite DalJ. tamt rkp. Z; odcbylkoa kvet-: prokyete DalJ. tamt. 
Part. 4 kvetl : wzkwetlo telo m^ Z^Wittb. 27, 7, otka jest yzkyetla 
DalJ. 6, aby nekyetl StitV. 167, odcbylkoa kvitl: kdyz by kto 
ky^tl §tity. 167 (rkp.?). Sabstantiyam yerbale ftvefome : te sache 

8* 
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otky vzekvetenie DalJ. 6 rkp. V, vzkvetenie tamt. rkp. LS, roz- 
kvetenie tamt. Z; odchylkou podld kmene praesentnlho ktvende 
a ktvinie : te sach6 otky vzektvenie tamt. rkp. Ff, P, J, wzektwye- 
nye tamt. rkp. Cambr. Novodesky kvHu^ koHeify JwU, kvM y dA- 
fedich a t62 a BpiBOvatelfl nikter^ch (na pf . Celakovsky). 

mi&sti stb. mfsti m^t^ m§teM tarbare. Sloveso toto m& stHd- 
nici za {, kter4 podle toko, co n&sleduje, jevi se ta nepi^hlaso- 
v&na a, df, tn pfehlasov&na ^, f« (X). Praesens ma^ (pftvodnS 
matu), mStei..., pi. 3. matii: iefe uim^te t.j. vymiteEJ; jes6e 
z' mi se viece myete i' nevizja m6ho dm^te LMar. 28, (siis^d) 
myete obil^ Rozmb. 280, kde2 se namSte slepice Podk. 950, 
V torn si nic nepomyete AlxV. 1070, 2e se vsecko sem i tarn m£te 
Gryl, y^bor 2. 1683 ; kto2 zmyete (t. phsahn), ten ztratl ODab. 
22; pak-li zmyete lUd pz. 65, pakU zmyete pHsaba tamt 89. 
Imperativ m&t, mit. Impf. mStiech: kdyz Jeils hlinii myetyeffe 
ML. 50*. Aorist mSte : pf ed nim vsichDi beh&cha, a2 jemu knieze 
se namete, tudi2 jim Tandari^s ihned bUto zam^to i tla6i jej . . 
Tand. 68. Infinitiv miesti: kto2 zmyefti m& ODab. 119, kai 
zmiesti Rozmb. Part. -Z mdtl mtetfi.* pHsaba zmatl tikd pz. 
89, Nemci n&m fee zmltli Blah. 285. Part. ^9l%b. miten: zme- 
teiio Blah. 274, vc dsk^ch zmietenie pHdni NRada 717. Odchylky 
jsoa od stol. XY, kdyz pHsn^ pravidlo o pfeUAsce iipad4: al^ 
si nic nemyetlo Tm. 119, snad se j' mietlo Tm. 349; zmateno 
flkalo se pry 5esky, zmeteno moravsky Blah. 274. Y noY6 destine 
nstiiily se tvary nniformnf, bez pfehl^ky: TnatumateH . ., ffidU 
mddi . . . 

pdsti stb. pasti pad^ cadere. Praesens padu padsif: fpadav 
i zetHeni bad<& Pror. 6^ Aor. jednodachy pad: I fekl sem: 
nynie popad, toto promenenie pravioe vrchnieho ^Klem. 76, 11 
et dixi: nunc coepi, haec mutatio atd.; ptekladatel psan6 cepi 
(m. coepi) bral za perf. od capere, pfeklad tedy diybn^, ale do- 
klad pro 1. os. aor. jednoduchdho nicmene dflleiity, ponivadi 
vzicny; mu^e pfed Libicia padd DalJ. 11, jakoi i^stoli aci« 
nicha, kdyi popadu zide Jezise Alb. 20*. Infinitiv pdsti (bipoiH^ 
rozdilem od pdsti pasuf): v hfiech upasti Pass. 3, pro pychu 
musil vpafti diabel NRada, chtiec jeho v nei^m popafty ML. 91% 
(bfih) peti mest<3m dal si propafty Stlt. nS. 62^. Part, praet pad, 
padl, paden. Y nd. json inf. a tvary praesentni ze tHdy U. pctd- 
nouti padnu . . . 

pHesti stb. pi'^sti prQd% pr^desi nere. Stridnice za f jest 
ta nepfehlasovan^ a, ta pfehl&ska jeho ^, podl6 toho, co n&sle- 
di^e. Praesens pi^adu pHdei: pfedes jako vfes Smil Pffsl. Y;^b. 
1. 841, ani pfadH rkp. Jangm. ; part, vedi po tme przadacze 
AlxH. 11, 39. Y nc. mate se a a e a tvary jsoa ndsledkem toho 
dvojit^ : piFadu p^adei pMst pfadl p^adli . . ., a pfsda pfedeS 
pHst p¥edl pi^edli . . . ; zejmena zfistalo a na tizemi vychodnim : 
bttda-li pfAst Sus. 703, ta mi masis phkst Sas. 903. 
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r68ti Bib. rasti ra8f4 rMie»i crescere, je vlastni m. rost-ti; 
impt rotti pi. rosUe: roftte a plodfte se §tit. u5. 124*; dial. mor. 
rAat jablanko Sits. 435. 

si€8ti stb. B^sti s^d^ B^esi considere, m& dyojf kmen zi- 
kladnl: ve tvarech infinitivnlch add- ^esky «^<2-, v praesentnlch 
pak «en(2-, 6esky sad- (ylastne a p&yodn^ iad-) a s^-. Ye tyarech 
praeBentnicb hfii a, kdy2 n^slednji hl&sky tyrd6 a sirok^ ; a hfyh 
i, kdyi hlteky n4sledajici zayd^yaji pf l6ina kn pfehlasoy&nf . Tedy 
praesens sadu [iadu\ sSdei ... 3. pi. sadii (Sadil): sg. 1. 
B faHean^ nefada ^Wittb. 25, kdyi joi^ fada y jeho doma AlxV. 
158^ kde jft sada Spor. 373; kdyi fyedelf za stdl Modi. 107^, 
181% fyede 21oy& B&m o sobg Alb. 34^, k st&da fyede Pror. 118^, 
In baoh jako wfyede na y61i Sioyeii a bade ji sprayoyati Stft f. 
201% aa mfiie (koni) wfyedem Pror. 22% kdy2 my za stolem 
eidem Podk. 947, kdy2 fiedete postquam sederitis ZKlem. 108^, 
ten &s jesto syn 61oyicl liede na stolici yeleslayenstyie sy^ho, 
ta fiedete i yy stldiece yes sySt Krist 63^, bias poyzblnif a na 
kone wfadoy Pror. Jer. 50, 42, (tidi) oUadn zemi slibentl Alb. 
11\ (dcery) dSdiistyie otci sy^bo oladn ODab. 117, synoY^ jich 
Dadn na stolici ty^j^Klem. 110% oni ofadu dediistTO Alb. ll^ 
(kdo zYit^zi nad tSlem) niyblfze a boba fada Alb. 10*, tn tak6 
a€ jini fada NRada 507, atd., casto a yelmi prayidelnS; od- 
cbylky yyskytigi se zHdka: polo2fm oblijfej m6j afyeda y popele 
Alb. 60^, kto2 sedti na yybier&nf t6 pomoci ZM. 307, (diabli) 
V ty6 srdce fieda (pro r^: poyedti) NBada yers 1901. Impe- 
ratiy $idi, 9id: fiedyz brzo, napisiz patdes&t Erist. 67% lied na 
prayici m^ ^Klern. 92^, tnto fiedto a yizte Hrad. 50^, seddol6y 
Tand. 3, pod a sed' za stftl B. Bratr. (NZ&k.) 144^ Impf. sSdieoh: 
(qrn&6ek) kdy2 na kamna wffedyeffe, tebdy yidiese . . Hast. 5\ 
Aoristy $M'^ jednodncb^ aid, slozen^ sidech: nadide ihf ozl§ i zede 
na ne £J, rofede fa yas rnpit Greg., rytiei^ fyede s kon£ AlxV. 
162^, yylete drt i fyede na kostelniej stiPese Pass. 313, kn& pfijide 
ft podl6 itebo fiede Hrad. 144^, Matbias jest dos&bl stola na i^emz 
zziede \jadsk6 yiny st&dS ApS. 332, (Straba) sslde s sy^bo oH 
DaU. 20 y, nzHySe to sSdd si saszin DalJ. 85 yar. s§decba, 
(rodi6e s KateHnoo) do AlexandHe -s^ bracba i feda na torn 
jist^ra hrada Eat 6, (trie kr61i) s koni ffyedecha Hrad. 68^, fie- 
decba Tm. 78. Infinitiv sieHi : kaite ysim lidem Cefty Krist. 54^ 
fksL to k&za posldm fyefty AlxY. 158^, za stnol fiefty Pass. 435, 
m6s ?e cnosti za staol Gefti NBada 503, (kr&l) syna sv^ma yedl6 
sebe f^ti k&zal Barlaam (1593) kn. 2. 10, kaiz k yeJeH pri- 
aiesti chtiese DalJ. 54, b6b mk srdce ofefty ^tft. f. 239b, kdy2 
mS Briseida sfefti s konS Troj. 141^. Part, praes. sada: wffada 
B kfm t ti libo j^diz Pass. 608, yezmi syaoj list a sada napis 
pades4t CE. Y^b. 1. 1065, (sladoynlk) brabe neabda Hrad. 133^, 
Jeziad fada na jednom tlpora vece tamt. 78^, posMcbaj mne tato 
ffada AlxY. 202, wfada na mof e Mand. 42^ ; zi^idka odcbyL sida^. 
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pak wfyeda na lie (dobyt^e) bade je zpravovati dtit f. 212^, 
potom fiedacz k stola jedie Mill. 110\ Part. 4: $idl; krev si 
media Pass. 295, sfiedlo s6 jest firdcze jich l^Wittb. 118, 70, 
stien skily wyfyedlee Pror. 23*, pofyedlo jest ti^isenie licom&- 
nlky Pror. 24^ Part, -s: aid; (OldHch) ss^d s koni meiem cSsta 
proklesti DalJ. 58, ssM s koni tamt. 13, a tak wQiedffe pryc 
zaploli Pass. 608, ta safi s^ roznedfly Pass. 355. Part. pass. 
sSden: poliedeny pi. Norn. Pass. 469. Subst. Yerh. sidenie: jako 
rozfyedenye zdi vysok^j Pror. 22*. 

sk^sti, skytu skytei stb. skyt- (skytati). Tvary nikter^ 
y 6eitini pozdijdl json ze tfidy jin^, st6. ve tf . I. Praes. sJ^tu : 
sY^t skyte n§kak^ ochotenstvie ^tftV. 11 ; slnsie znamenati, kdyi 
poskyte jemu bOh toho, co j' prosil, aby to vesele pfigal dtft uL 
137^; kdez cisti zkyta hrile AlxH. 8, 24: (dar) n&m behove fkyta 
Troj. 64*. Imperf. sh/tieeh : dmh pf^d drahem pod meS i^i (kytiefle 
Pass. 498. Aoristy akyt-: Tristram napi sS jeho (pitie) . ., po- 
fkyte jeho tak6 pann§ Tm. 89, a oni htibu plnti octa pof^Q 
6st6m jeho CEvang. 45 obtulenmt. Infinitiv shfsti: nem6i li 
f pofkyfty §tit. ii6. 43*, pokrmu posk/sti MC. 78, chtS si y smrC 
polkyfczi AIxBM. 4, 22. Part praes. skyta: zkyta piP^d se y&s 
kter^ho AlxB. 1, 20, Part. pass, skyten: p&nn EristOYi Slui byla 
polkytena Mand. 2*. 

ied' V. jUi, 

vAti, vedu stb. vest! vedf dacere, velmi 6asto Yysk^ se 
Y aor. jednodach^m: i pfijgchu Je2f8§ i wyweda ^Eyang. 44, 
tn JQ slnhy pojemse pfgde h przywedn Pass. 319 atd. 

vldsti stb. Ylasti vlad^ imperare, m& ye star6 destini tvary 
ye iHAi t6to, kter^ y (estinS noy6 json ve tHdi n. Infinitiv 
vldsti: (£rt) wlaafty ( bade mysll dtft. f. 134^, iloy^k bade jfm 
(koiiem) wlaafty tamt. 135*; sabst. verb, vladmie: nad lidem, 
kter^S hospodin dal tobi k yladenf Ear. 87. Imperf. vladieeh: 
Bracislay yladiese DalJ. 74. Aoristy vlctd-: (amazonsk6 panie) 
st& pora^ily ma26m orftnie a sami zemia wlada DalC. 10. atd. 

Yzor 2. nAtif neau. 

Emen infinitiynf nes-; kmen praesentnl neBo-^ nese-, 

Sem patff sloyesa, jejich2to kmen infinitiynf se kon5! soa- 
hUskoa sykayoa z, s. Y £e$tinS zejm^na sloyesa hrifzti (gryz), 
Uzti (16z), vAsti (yez), nisti (nes), pdsti (pas), spdsH (si-pas-) 
salyare, tfiesti stb. tr^sti (trens). Sroy. Miklosich 2, 421; 3^ 
113; 3« 100 (379); a Jangm. 81. 

Praesens 8. pi. d^lka dosygdfiena: kto2 nefyy dtft f. 62, 
ji2to paTay lid m6j Pror. 71*. 

Aorist jednoduch^ sg. 1. nes, doklady v. dole pH 
lixH; 2. a 3. neae; pi. 3. n^nt, doklady hojn^. 

Infinitiv nistt: neefty dtft. f. 9S\ aby bylo lehko neefty 
bfiemi tamt. 100*, chtiec napaafti SYtl y61i tamt. 125^ 
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Pro snpinam nem&m dokladn. 

Part, praes. nesa^ nesdc-: nefnvcz Pror. 21^ fnefwcz 
itit f. 138% nalezaucz Pass. 16. 

Part. 4 nesl; Yedl6 toho t&i nesel, nes: ta s' tUkti pi*&ci 
nefel Pass. 302; nalez sem to Alb. 12^, nalez jej invenit 2Klem. 
128\ 

Part. '8: nes nesH; vedl6 toho i new: ilovSk nalezw milost 
dopracije sS dam §tlt. i. 215^ 

Part. pass. ne$en, vezen; Yedl6 toho jetak6 neien^veSen, 
bezpochyby vliTem lY ti^. noien, voi^en (neni t6i pa^en, ponSyadi 
ka pdsH nenf ye lY. tf. slovesa a participia -ien), 

Slovesa jednotliyft. 

hr^zti stb. grysti gryz^ gryzesi mordere. Praes. hrjfzu hryzei: 
6ryie mi hryzn Alxp. 157, (ichneumon) chytf hada za hlayu a ta 
ho zahryze Har. 2. 241. Infinitiy hr^zti: dr&ti a hryzty maso 
§tft f. 163^, nechtiec si hryfty ani sy^ti Alb. 18^, u6 sy6 detl 
ohlie (sic) lurfzti Smil. PHsl. Y^b. 1. 843. Part. pr. hryza: ta 
(y kostele) mezi sobti nepfiezni po£nt& hryzacze se stolice Stit. 
a5. 111^. Za sloyeso toto hfy& nynf pHslaSn6 iteratiyum hr^zatiy 

Uztif lezu lezeiy stb. Idsti 16z^ 16zesi gradi, m& hojn6 a dflem 
velmi yz&cn^ (pro 1. os. jedn.) doklady pro aor. jednodach^ lez: 
nenalez non inyeni ^Wittb. 68, 21, nalez Dayida sluha m^ho 
iayeni ^PodSbr. 88, 21, nalez kronika y Boleslayi, DalG. tfyod 
3 (= nalezl jsem, yar. nalezech) ; kdyi jejie t£lo omyti chtiecha, 
nalezu na jejie 2iyot£ ukratntl 2ini Pass. 30, kdy2 si kor&b roz- 
troskota, ta nsgf jedni pHeyoznlci nalezu Pass. 291, a jak2 ju 
brzo rozy&zacho, tak ji inhed zdr&yu nalezu Pass. 467 a j. 

fUsti stb. nesti nes% ferre. Aor. jednoduch^ 3. pi. ne^fi: 
kdyi bochnec pHnesti, sy. Petr yecl Pass. 296, uiennfci jeho 
t£lo jeho pochopiyse na kor&b wzneffu . . ., ta st andela yaodci 
jmSli Pass. 353 a j., iasto. 

S'pdsti stb. Bipasti sipas^ s^pase8i seryare; n6. spasiti. 
Praesens spasu: mei m6} nefpafe mne 2Wittb. 43; imperat. 
spasi: zpazi m§ £J.; part. -I: fpafl si ny 2Wittb. 43, loket 
jich nefpan jest jich tamt. 43 ; ipaaen, spcuenie zfistalo i ni. 

iHesti stb. tr§sti tr^s^ moyere. Stfldnicf za f jest ye stiestine 
a, d nebo ^, ts, podl^ toho, nenl-li £i je-li pi^f^ina ka pf ehlasoy^nl 
zp&te£n6ma (sroy. miesti^ piHeati a j.). Praesens ti^aau t^Ssei . . . 
3. pi. ti^ofii: jimS si dusi yelmi trzyeffe Alb. 35^ ftrneffie hlayy 
conquassabit capita ^Elem. 93*, ySelik^ potrzyefye hlayu syd 
Pror. 67', zem6 si tfese StItY. 179, ruc8 si wztrzeffeta Stit^ f. 
70*, prach otrzeffem s sebe tamt. 222*, (z)ztrsazza si hory i skily 
Pil. c, sk&ly potrzaTu si Pror. Isa. 54, 10, wztrzaffu si 2Elem. 
82^, ano se yeliktl hrozti trzafu ysecky jeho kosti §tlt. u5. 
154^, wztrzafu si mi ydecky kosti ^tft. feii 121^. Imperatiy 
ffM, tfia: otrzyes sS z prachu Pror. 39^, prach z sy^ch noh 
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otrzyefte Erist. 50*, vytfes miiec Pam. 3. 128. Imperfektam 
iHsieck: panl se hofem vig trzieflieffe Hrad. 141^, (pttetennlk) 
strachem vesken sS trziefieffe Pass. 341, zeme se trzefylTe Alx{^. 
84, ti*Iiefiecba se 2Slem. 39* a 8% lid^ trzyefyechu w& Pror. 
116^, kdji prazmn rokama trzyefyechu Alb. 5«. Aorist jedno- 
dachj^ tfoB 3. pi. tfdifl: vsichni tidi v iiem se wztrzafa Hrad. 
145*, dafiadi 8£ep6v-neotrsazz{i, pfihodi si toho 5asn, vil Pilat 
na s£epy zrieti Jid. 73; os, 2. a 3. jedn. t^isei potrzieffe 
si zemS, sk&ly se poJEIcba sidati Hrad. 92% zeme sS potrzieffe 
Pass. 322, centurio azfe, ze si zemS potrzyeffe ML. 106^, ciesai 
hnevy sg vesken potrzeiye i £ticf zmrtv^ v tele Eat 78. Aor. 
sloieny ti^isedi: tn si strachem tfesechu StitY. 247. Infinitiv 
tHesti: kai jablek natrsiezty Jid. 80, ot hehoi si trtiefti bada 
^Elem. 17^, zeme trzijefty si bade Stft f. 131^, ^Elem. 145S 
Jud&s . . poci si trziefti Hrad. 77*^. Part, praes. t^asa, tfas^ : 
kniz velik^ hlasem trzaEa si uslysal Pass. 342, trzaffa si Kat 
124, si otrzafa Krist. 107*, Pass. 214, iinl ja (zemi) trzalTmcia 
^Klem. 103, 32. Part. 4 tfdsl tHesli: zmi trfafla si 2Elem. 
58*, 10*, trfano si jest srdce mi tamt. 105*, inhed sem si po- 
trzafl Pass. 463, wztrfafla sta si rty m& ^Elem. 127^, Jakz si 
trzyefly (pohaui) Kat. 2, od toho sti si potrzyefly Pror. 100\ 
bydli§ii (plor.) jich potrzyafla si Pror. 98*^ potrzyafly sii si 
viecky kosti mi Pror. 71^. Part. tfSien^ snbst. verb, i^iaenie: 
posiiUo jest trzyefenye licomimiky Pror. 24*, trziefienye ^Klem. 
87^ Atd. Odchylky jsoa do sklonkn XIY. stol. velmi Hdki; 
otrayefa s sebe vesken prach sg. 1. dtit. h 132*, a2 si tia- 
Biech Sv&r 931 (r^m: pattich), potrzatTenye hlavy 2Kap. 43, 
15; hojaijil json ovsem od stol. XY, kdy pravidlo stari pro- 
pad4: ti^esa si Tm. 122, trziefncz si pi^ed teb6 NBada 594; ale 
pravidlo se koneini zapomnilo, tvary nikteri setfely rozdU a — « 
nebo bez rozdlln oboje maji: UFasu ti^asei . . i tfew ti^esei^ ti^dd 
tfd$l% atd. na pf. hrastiikou zathisa, divc&tek natfasa Sni. 384, 
celi se zatiPasn tamt. 217, ai se vietek thtsn tamt 306, srdeiko 
se ti^ase tamt. 452, j& jich natresn tamt 385, az se mka ti^d 
tamt. 178, cel^ se tfese tamt*. 410; zemitfesenf z&stalo pK 
zpfisoba starim. 

v&sti stb. vesti vez% vehere, m4 faojni doMady pro aor. jedno- 
dnch/ 3. pL: z Polsky sto v<3z zvon<3v wyweza, jin^ch klenotdv 
mnoho przyweza Dal. 43, a j. 

viexU^ vazu vizei^ stb. VQSti vqz% firmare ; part, praes. V€Uia 
fHwiOi aor. vSteeht part. pass, vigm^ snbst. verb. vSoenie ; v. Listy 
filoL 1879, 237. 

Yzor 3. hf4sti^ Mehu. 

Emen infinitivnl grA*; kmen praes^tni grebo^ grd^e-. 
Sem path slovesa, jejichzto kmen infinitivnl se konii son- 
hUskon retnon b^ p, v (pro m neni pfiklada). Y iestini zejmina 
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flloresa dUJh cdc. dlbst (delb), hi^isti (greb), akihti (skab), fdiHsti 
cerp], iM (b^p), tepu (tep), pldti (plfiv), iiti (ih). Srv. Miklosich 
2, 421; 3' 115; 3* 101 a 380; a Jg. 

Praesens pi. 3. (zeny rricbo) piestem tepvv Sttt. f. 67*. 

Infinitiv. Na pfechoda od kmenov6 sonhl&sky retn6 k son- 
hl&8ce t (-ti) vyy^i se pH prdci mlavidel mimovoln6 s, zieb-«-ti n5. 
z&btti. Tim Tznikft sknpenina 6«f, p«f, kteri nSkdy zfi8t&v&, jako 
1 nehsth fikt&bsti, n6kdy retnici odsonv&, jako ve bf^«^ m. hf^ftati. 
Jindy odsala se retnice dffye, ne2 se mimovoln^ « yyvinnlo : pl^fi 
m. pl6vti. y inf. stb. grafted, gresti, grefi jsoa vsecky tyto zpftsoby 
pH slovese t^mS. 

Snpinam nem& doklada. 

Tvary ostatni json impt. &^e6i, impt h^ebiech^ aor. %f66ec&| 
part. pr. Afisbuy part. 4: hi^ebl^ -s: hfd>, -w^: h^Aen. 

Slovesa jednotliy&. 

iHeti^ stb. Inii dr&sti irdsti, praes. irh^% haarire; pfeslo 
do ?2ora 6. mHeti, mru^ v. t. 

dlb$ti stb. dlibsti dlib^ sculpere; infinitiv bIc. dfbst; part, 
pf. pass, dlben: izdrezana vel izd(olb)ena sculpta sigilla Greg.; 
literj -olb- v rkp. jsou nejasny, 2tenf nejisto. Za to tijaly se 
tvary jiii6 podlfi tftdy V. 2. 

ii^AH stb. grebsti gresti greti, praes. greb§ sepelire. Praesens 
hi^ebu hiFebei: v fiemzto (roY§) me pohrzeba Hrad. 108^. Imperf. 
hfebiech: Dobei brzebyeffe mrty6 Alb. 20*. Aoristy hfeb-: po- 
hrzeba ja (Libttsi) DalJ. 8, jej pohrzebechn Tm. 32 aj. Inf. hi^dsti: 
nenie co zahrsezzty Ap^. 38, k4za jej pohrzefty DalC. 31, pohrzesti 
tSlo Hrad. 92^, ktipicha pole ptitnlk()m hrzefti Hrad. 89^, po- 
hrzefty mrtv6ho Stit. nL ISS^ atd. ; s chybnon jotacf pohrziefti 
DalH 31, pohrzyefty Eat 74; dial. hriebsC sic. 115. Part praes. 
&^e&a, ki^ebfio-: nebiese kto hrzeba 2Wittb. 78. Part -l: Mebl; 
tni jlio pohrsebli ApS. 114, by pohrzebl otce Stlt a6. 51^ 
Part '8: hfeb; za tfi dni choyali jeho nepohrzebsse Boh. 352. 
Part -fi; hi^eben; pohrzeben Mast 340, pohrzebeno jest 2Klem. 
33% ze jest pohrzeben Alb. 49% amfel i pohrzeben Stit a6. 
10* atd. Slo?e8o toto zanik& y t6to tffde a iufm& se za ne de- 
nominatiyom pohfbiti: \k\o jest pohfbeno Har. 2. 298, pohfben 
jest Bibl. Eral. atd. 

plAi stb. pl6ti pldv§ pUfesi enmeare. Praesens pUvu^ plevel; 
ot6£ ji (roli) pleye a tratf y nf hfU ikodliy^ dtftV. 56, stis^dy 
yen wyplewemy od n&s Pnlk. 13^. Aorist plech: kiji wyple ze 
zeme NSmce DalC. 46. Inf. pl4H: po5ne pleety nehodn^ a sa- 
diti hodnd dtft i^. 72*, ten bade piety zemi syti Pror. Isa. 28, 
24, kdyi kopfiyy nemda^ wyplety DalC. 32. Part, praes. pleva^ 
plw^-: saluradnici oifc, kopigfc, branami drhntic, plewacz ne- 
pf^Bt&yaji klidiec zahrady dtft. t 189*. Tyaiy praesentnl (s kmenem 
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plevs") zanikly a misto Jejich zaiu'aly tvary analogil vznikl^ ve Mi6 
I. 7 (se kmenem ple-je-^ podl6 inf. ple-ti. atd.) 

sk^bsti, shUtisi^. skubsti skub^ evellere. Inf.: po(S 8 9v6 
hlavy sediT6 ylasy fknfty Pass. 326; v jinim rkp. Pass, (z roka 
1395) a taktez v tisclch je na t6mz miste skiibsti Jg. ; dial, 
sktibst sic. 115. Mnoh6 tvary vyyinuly se podl6 tHdy V. 2, 

sUti stb. snti sip^ fdndere. Praesens spu^ spei: rozefpes 
jS dissipabis eos ^Kap. 143, 6 ; sladovnik . . ofpe jej (sv^j slad) 
jako zahrada Hrad. 133*; hfv^ to nSkdy, 2e nSkdo sbieraje 
jahody nebo 5ese vfsn6 tizfl jich nekolik na nikterd nesnadne 
vetvi aneb na pffkr^ sk&le, chtS jich dosieci, brzo ty rozfpe, 
jesto j' mil dir^ve; tak62 C 6asto b^v&, chtiec odpnstky vyttilati 
(t. po pontech) rozfpn snad hotov^ §tft uL 45*; b^&, le sbie- 
rcge jahody ngkto nzfe nSkde jahody, k nini2 mnsi pi^es bUto 
neb pfes nSkter6 pflkm str&ni, cht^ tech dos^nt&ti padne jda 
i rozspe ty, kter^ ji2 mil v 6borce df^ve; takii nSkter& chtiec 
b:^ti sygt^jsie p6jde ttilat si po odpusciech i rospe snad hotoYti 
svatost dtitV. 20; ospe si dietS L6k. kn. 1544 Jg.; kdyz se 
brada spe Ysehrd V. 45; prodaya^i nkrojie neb yfpn toho, coi 
majf Stit. nc. 96^, to ysecko zafpn (3. pi.) prsti Mand. 76^ 
(yody) si poyStHm rozsptl a zemi ospii Alan. y. 500 (St. Ski. 1. 
163), profpan se na h poknsenl Milf6 Jg. Imperatiy spi, spite: 
prozpi karenc6m MYerb. ; popel rofpiete t. j. rozspSte Pass. 374 ; 
naspi do hrnce dobr^ zemi Step., pospite hlayy popelem Solf. 
Jg. Aorist such : knieni nSmedskymi mniskami knizi osn a prosto- 
fid si na t prosn f ktic DalC. 45 ; milosf v tistech si jie rozsa, 
ke ysgm ctnostem tak si prosu Alan. v. 161, obsncha muii dgy6ie 
stfily DalC. 10, osnchn DalJ. rkp. YLZ lb.; (mnisky) si na h 
(na Spytihniya) osnchu a..prosncha DalJ. 45 rkp. V; kopec na 
pamit ssncha DalJ. 68 rkp. Ff. Infinitiy s^i: kdy2 by kto de- 
dinn sminti P^'al| i&^f nem62 jeho sfati fi&d pZ. 70 ; Alexandr 
k4za pfiyisti obrazy midSni a do nich nafnti ubli i^iyiho Alxp. 
77; (Alexandr) p^ik&zal y§ecky (slonpy) prodlabati a y kaSdf pit 
set zlat^ch wfati Alxp. 94 ; k&za pln^ kor&b pienice nafnti ApoU. 
132^. Part, praes. «pa, spHc-: (sladoynfk) wyfpa 8y6j slad na 
hromadn ofpe jej jako zahrada Hrad. 133% hon&cie nhli profpncz 
Pass. 134. Part. -2: 9iul\ hospodin profal hniy effadit Pror. Jer. 
Lament. 4, 11; hospodin profal jest hney rozhniy&nie syiho 
tamt. Isa. 42, 25; syn Katondy ziy6ho nhli sobi y hrdlo nasal 
Tkadl. 1. 34; hem2 se vSeckno osalo tamt. 17. Part •«; «iiv; 
[zemi) popelem pofuwffe Pass. 381, popela na syti nafaw hlaya 
;tit. f. 205^. Part, "t: sub; ot yrchu do p4t ofaty jsme mnoh^i 
hKechy dtit. f. 132% obili sfate ODab. 72, ostatek toho kostela 
zafnto ramem Pref. 39. Sloyeso toto JEasem zanik& a na jeho 
mfsto ystaptge jeho iteratiynm sypati. Krom§ toho y jazyce 
noyijdfm pHdiliny json ke kmena infinitiynfmn su- taki tyary 
praesentnl sujs-^ za star6 spe-. 
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an Btb. siti (dij^) saere, nem& zde doklada, Jako je na ph 
stb. BbYeii% a jako2 by se mohlo pf edpokl&dati podl6 iterativa 
HvtiH; jest ye vzora I. 7. 

tep' stb. teti tep% tepesi ferire, m& innoh6 tvary a zvl^te 
infinitiynf podl6 tHdy Y. 2, tepati za t^pati aid. ; tvary praescntni 
zacbov&ny na mnoze ze ti^dy t^to: Praesens tepu^ tepei: ze m^ 
tepeir Mast 387, leh^gjie C tepe dievfie raka DalC. 4, (Hektor 
a Achilles) yraiedlng se tepeta Troj. 127^, i^eny iHcho piestem 
tepw &tft. f. 67*. Imperf. tepiech: (Cechov6) Vlachy tepiechu 
DaU. 61, (Protoslav) Trojansk^ tepiffe Troj. 107', netop^ov6 
tep^'cbn rytiefe y tydf Alxp. 88. Part, praes. tepa, tepde-: tepiicz 
Troj. 106»» aj, 

ziebati stb. z^bsti zgb§ z§besi dilacerare, congelari. StHdnici 
za f jest a (d) nebo pf elriiska S (ie) podl^ toho, jak& jest hl^ska 
nebo slabika n&sledigfci. Praesens sg. 3. zSbe, pi. 3. zahii yl. 
eahd; pt. zdhly ziehli; inf. ziebBi%\ atd., jako pri pfiesti, tfiesti 
a j. Dokladfi staif ch nem&m. Se starym ziehsti soayisi dial, zihst; 
y zdhsH analog!! dosazeno zase a jako ye tMsti^ mdsti aj. 

iUi stb. ziti ziy§ 2iyesL Praesens Uvu Sivei: zlfm nzywes 
toho Mast. 428, yziues tamt. 377, zlym toho za^iyes Lab. 19, 2, 
tak poziweb kyasn NBada 1370, smrC zziwe jS depascet ^Elem. 
48, 15, on ta skoda (ukradenou vSc) pj^em i zywe (aziy&) ODnb. 
26, jeden peynSjie jich (odpastkfiy) yzywe ne2 drah^ Stlt. q5. 
147% at zase oziwe Mart. 30^, tato m& pr&ce ochrany yziwe 
Har. pi^edml., dobytek toho neaziye StltV. 65, aziyem bytu do- 
br^ho Pam. 3, 82, tak sy6 pr&ce ai^iyete StitV. 65, (popraycoy6) 
obil6 y$e wyziwa NKada 1268, nechsgC ty^ ctnosti pozywn at 
z t^to nt&ze obzywa 3. pi. Tm. 192. Imperatiy iiv(i): co s' yid^l, 
a2iy toho Lab. 53, 1; coz pan! nk&ze dskami, toho poMy Pdh. 
1. 206. Infinitiy iUi: kto bade tv6 sbozie zity Hrad. 145% po- 
hnan^ m& z&stupcS sy6 jmenoyati a tech pozyti ODnb. 9. Part, 
praes. iiva: (kriloy6) bemi zzywacze berti jin6 pomoci Hrad. 106^, 
kter62to ySci daostojny jsti yzdy zywn5ie pameti Troj. 1*. Part. 
"l: m, i%l\ (sy. Prokop) kl&itersk6ho nic je nezyl Hrad. 9', 
bratr tyOj byl jest omrl i ozijl Erist. 66^. Part. -s\ iiv {v ko- 
fenn6); buoh z sy^ho bo2styie rady pozyw Eat. 106. Snbstan- 
tiynm yerbale Uvenie: za miho ziwenye. Hrad. 38^. Tyary s iw- 
zanikajf ustapiyfce noyotyar&m se 2e-, praes. iije- misto Ave-; 
dosad zachoy&no Ixvimci. 

Yzor 4. pici^ peku. 

Emen infinitiynf pek-; kmen praesentnf pek(h^ peXe-. 

Sem path sloyesa, jejichzta kmen infinitiynf se kon6f sou- 
hl&skoa hrdelnon g (A), &, eh. V ^eStinS (kter& nem& pfikladn 
pro ch-) zejm^na: I4ci pol^kntiti stb. l$sti coryare (lenk), pici 
(pek), feet (rek), etect (sdk), tSd (tek), iMd (telk), vl6c% stb. 



124 J* Gebaaer 

yl6Sti (velk), Uei stb. le§ti 1^ (leg, leng), mod (mog), pHeci 
(preng), sieci (seng), stHeci (str^g), stHei (strig), vrei (verg), 
i^ciiieg). Srov. Miklosich 2. 421; 3*117; 3» 103; aJungm-SL 

Praesens 3. pi. d^lka do8Y^d6ena: jizto rzkay Pror. 3% 
vlast vasi fezhav tamt. 1^, el nemohw rozameti §tit. f. 81% 
nechaC ii opowrhav tamt 123% mohti Hci §tit. u£. 74^. Pfed 
pHponou praeaentnl -e mSnl se sonhl&ska hrdeln& y podnebnoo, 
pek-e peie; zmSna tato y dob^ pozdejsf a y n^ecich obecn^ch 
pfen&si se odtad tak6 do 1. sg. a 3. pi.; pedu, peiau, mdiu, 
mHiiou atd. 

Imperatiy peei^ pecim^ peeSte: otzeci t. j. otsSci ampata 
Greg., zpieyajte a rzczyete Pror. 79^, rcyemy Erist. 11**, wrmem 
s£ ni (gukni Eristoyu) Hrad. 89^, jmtice jebo vzzyete t. j. 
ni^zite Pass. 374; castgji se ztritoa samobl&sky jpec, pecme, pecte. 
Sykayky c, z jsoa zde mSkkosti stfednl (^(f, i) a m^ni se, dilem 
ye tyrd6 c, z (ye y^sl. ii5.), pec, pomo2, dilem y podnebn6 6, £, 
ped^, pomof ; yiz doklady pfi mod. 

Imp erf. peOech, pozd^ji zoal^enlm peUch; potok te£iffe 
Alxp. 118, yojsko (plPeplt&fi) nemoiylTe tamt. 95, Thoras nemilo- 
BtiyS fecziffe Troj. 127^ atd. 

Aorist jednoduch^: sg. 1. pek, nemoh zy^diti non potai 
y. dole pH mod; sg. 2. 3. peie; da. 3. peiktat ta dya mol^ 
lefeta nic£ y. dole pfi I4d (leh-); pi. 3. pehd, doklady hojn& 
— Aorist sloSen^ pe^h; archaismas refeo«to y. pH f4ai, doleji; 
elidujfcf ft«cA, i'iesta, Hechu^ doklady y. t6i dole pH ftfet. 

Infinitiy pM; chci to rzeeczy §t(t. f. 8% fprzyeczy si 
dtft f. 98\ HUska c je z pftyodniho gt^ kt: p^ci=:pekti, mod 
= mogti. Ale f , kteir^ tu kdysi bylo a kter6 y infinitiyech jin^ch 
{ni&ti atd.) dosnd je s^eyno, zde se neyidl) a proto jazyk znoya 
si je tarn pHd&y&; jazyk spisoyn^ m& p4d^ mod, a tak i n^kteri 
n&l^e£i {pec, tec, tuuc opaysk. demb. 56 ; pe6, see^ moc b21ohorsk6 
na Sloyenska, §emb. 67), ale yStiinon mk jazyk obecn^ -c^ -d 
nebo 'Ct: piecf sic. 113 a 116, pod* mi z yody pomocti Sui. 
154, nebudUi moot robit Sod. 119, ffct, at^ct, pomoct Us. Zpftsob 
tento dosyed6en jest i z doby starsl. Jangmann citaje z r. 1445 : 
jako2 mocti budn Dipl. 1445, a Blahoslay pfse, Se za jeho dob 
y Plzni a Elatoyech Kkajf Hcti a yrcti Blab. 267. 

Sap in am pec: yyjda fecz sSna Cis. Mas., nechodiec nft 
posteli lecz Trist. 260. 

Part, praes. peka, pekdc-: rzkaycze Pror. 5* atd. 

Part -{; pekl; yedl4 toho Mky i pek: y kr&sa jsi s6 
oblek indaisti ^Wittb. 103, 1, y krtoi oblek s' sg ^Eap. tamt, 
on jest rzek 2Klem. 32, 9, rzek b<3h tamt. 37% to biese rzek 
Pass. 198, wiwrh n&rody a rozdilil zen^a ^Elem 61^. 

Part 'S: pek, pekH; yedl^ toho 1 pek^: rzekw to zayola 
l^ka §tft f. 110^, odrzekwITe se ^tit a& 25% przemohw z&yisC . ., 
przemohw lakomstyo • . , przemohyr lakota . . , przemohw lenosf . . , 
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pnemohw smiletvo . . §tft. ni. 98\ mohwtfe zl^ voliti yoHli dobre 
Btlt. h 97% mohwffe mezi syny boiimi byti tamt 218% lehv, 
pomohv Har. 1. 214 a 235; aid. Blahoslav zavrhaje tvary tyto 
Blah. 272. 

Sloyesa jednotliv4. 

{&» stb. lesti l§g^ l^zesi decambere. Kmen praesentnl mh 
ve stb. nosovkn §, l^g-, l^g% If 2esi atd. ; kmen infinitivni e, leg-, 
lesti. Podl6 toho zM&me st£. praes. lahu, leM .. . 3. pL Uihii: 
pnre nez lezes Pass. 614, tv& mtidFOst to a^edni, ie s teba lezie 
t. j. leSe (ulebne) Trist. 327; pro tvary s a je doklad: mazie 

V Libici lah<& se tajiece DalJ. 11 rkp. Y; (^teji jest tn od- 
cbylkoa e: obleha Jerusalem circumvaUabo Pror. Isa. 29, 2, 
nelebQ non decombam Tm. 102, na fiehoi^ naleha AlxY. 1314, na 
zemi.leha iacebnnt Pror. Jer. 25, 33, ve ti^ech nedfi^ch wyleba 
se z vigeo koience Mand. 18^. Pro imperativ l€z(i) nem^m do- 
kladn. Aor. jednoducb^ ZeA, da. leieia: ta dva mnie zr4dii& 
sen hi on pHd vozem padna lefeta nic^ AlxBM. 1*. Infiniti? 
lid: m(y tlmysl mienf oleczy Hrad. 43% ta j'ma (nemoc bohatci) 
nedadiese oleczy tamt. 142^, Radislav masi v to podlici DalJ. 
28 Lf Iczy sp4ti AlxY. 592 ig. Snpinam lee: nechodiec na posteli 
lecz Trist. 260. Part, praes. laha; za to leika: sv. Jan. . wzpo- 
leha na jeho Idne po2i praviti Hrad. 77*. Sloveso toto zaniklo 
mimo part, lehl, leh, leien, vytlaceno slovesem UhnouH. 

'licif stb. Ifsti l^k% flectere. Praes. sg. 1. leku m. i4dan6ho 
laku: tiemto mQi^6v poleky, kdezto mocii nedotekn (pravi Ylasta) 
DalHr. 9. Infinitiv: ie jstl meli zv§H poleczi Trist. 248. Part 
4: provazy polekli v nosidlo ^Kap. 139, 6 atd. 

mod stb. mosti mog% posse. Y praesens vedle mJfe- hfyik 

V 3. sg. a 2. du. a pi. tdz mdi-: to nemof b^ti esse non potest 
T(d. 72% coi b^ti moz NRada 189, z&dn^mn to nepomoz tamt 
190} pomoz jim hospodin i spase je adinyabit ^Wittb. 36, 40, 
at mi pomAz B. Krai. (NZ&k. 131^), mozly mi to pi^fti Mast 
13, jen distie oil svatych mozzta videti kr&le nebesk^ho Stit. h 
79% mozte-li mi rada d&ti Kat 80, m6zte roznmlti gtitY. 154, 
nemA£te boha slauiiti B. Krai. (NZ&k. 17!*), mftite vSfiti Pam. 
3. 134 atd.; vedle toho: fici nemose ApD. a, mozete Hast. 72 
atd. Neni ta mechanick& odsnvka m6ie — m6i\ nebof tato mela 
by se vysk^tati tak^ jinde (pe5' atd.); pHcina jest jin&, podl6 
Miklosiche III^ 91 syntaktick^, jei^to m6i stb. mozb (=mogi- 
z mogja-, jako v^dite z v6d-ja-te) jest optativ poloSeny za indi- 
kativ. Imperativ mozi; vedle toho moS: pomfl^ mi boi^e Sas. 14; 
ve §tit h cte se: pomozz hospodine 53^, kde2 zz mflie se br&ti 
za f, ale jisto to nenf. Aorist jednoduchy moh potai: nemoh 
j'ma jmene zvideti, jedno to moha spomneti, co2 . . AlxY. 897 ; 
mylofirdie tv6 pomoze mn& adiavabat 2Wittb. 93, 18; hospodin 
pomoze mi adiavit tamt 93, 17 ; dva mocn^ scity (rody) moravskA 

V boji tahabi, aS se viec nemozeta opraviti, neb bez m&la ta 
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vsicbni bychu zbiti DalJ. 73 z rkp. V (DalG. m& zde nemozesta; 
DalFf. iiem6zta, praesens ; i v DalV. moblo by b^ti praesens roz- 
nm^no : zahnbil dva rody, 2e se vie opraviti nemohoa . . .) ; po- 
cecha jeho hledati, ale nikde nemohn jeho nal^zti ML. 54^ atd. 
Part. '8 s analogickym v: przemohw zavisC §tft. nc. 98^ mohwffe 
voliti Stit. h 97% mohwffe b^ti tamt 218\ 

pHeci stb. pr§sti pr^g^ pr^i^esi intendere. Ye stirfdS za stb. 
^ je mimo pfehl&ska a, d, u pfehUsce i, ie. Tedy praesens 
pfahu, pr^iiei: pak-li je (voly) zaprzaha 3. pL Pass. 354. Impt. 
prSz. Impf. prS&iech. Aorist pi^SSe*: zly s8 se zl^ (Jid&i s Pi- 
l&tem) byrzo zzprsiese . . , neb sen hi on byl . . Jid. 49 ; jho na 
jfch (b^kftv) hlavy zv&zav je v pluh spfeze Troj. 26^. Infinitiv 
pHeci: pochotnejie by bylo, milostl jako jhem ffprz^'eczy sS 
8 Eristem, ne2Ii se milostf fprzijeczy s tiemto svetem §tlt. f. 98^, 
zaprziecy jich (volflv) nemoci bad<& Pass. 354, kaz kone n y6z 
Tprzieczy Trist. 110. Part. 4: pi^dhl, pHehli: kdyby jhem bozim 
przyprzahl se k hema §tit. K 100*, kak s2 byechu fpi*zyehly Eat 
156, jesto sii se fprzyehly milostf s tiemto svStem Stit. f. 99^. 
Part, s: prdh, pHehii; uprziehffe Pass. 355, me6i na nl 
oprzyehfTe Pass. 626, voly pfipfiehse Pass. 37; odchylkon: si 
rozprzahfy Kat. 132. Part -n; pf&en; naprezenimi . . silami 
intentis viribus Hom. Op. 151^, pochotno j* s nim fprzyezena 
byti Stit. r. 99^, abychom s nim (Kristem) jako ve jhu v milosti 
jedn6 fprzyezeny byli &tlt. f. 99^. Subst. verbale: spfHenie: po- 
chotn6 jest fprzyezen^je se mnd §tft h 99^ Mnoh^ tvary slo- 
vesa tohoto zanikiyi, vytiskovtoy od tvar& tHdy II, pf&hntiti. 

i^M stb. resti rek^ dicere. Praesens reku ¥ku, rede f^ r6e: 
ce nzreca qaid dicam EJ, ce recu tamt, rece dicit tamt.; kofenn6 
e ztraceno: rska svD. 39, rzkn §tit a£. 65*, rzknv 3. pi. Pror. 
3*. Imperativ /^ct\ i^dme, vedl6 toho ret, rcSme: rzczy Pass, 2, 
rzczyz Pass. 66, rzcziemy Pass. 181, rzczyem §tft f. 217^, rzczyete 
Pror. 79^ ; rczyz Pass. 73, nerczy Stlt uc. 74^, 97^, protoz rcyemy 
Krist 11^, rciete ^Klem. 47', rrczyetez Hrad. 97**; stb. rbci, 
rbc^te. Aorist jednodachy velmi zHdka se vyskytige : cda rece 
cam dixisset EJ, kdy2 to Je2fs prorcze, zamt&ti se v dacha Krist 
89^ (podl6 kontexta snad aorist), v ta doba, jen2 s nfm ta biecha, 
rzeka AlxY. 157^. Aorist sloSenj^ elidnjlcf Heeh, zace2 z&hy pra- 
vidlem se st4v4 fich : A rzech : panl . . , j&C toho nemyslim Zlomky 
T4bor8k6 CCMns. 1874, 117, iefe reieh quae dixerim EJ (nejisto, 
V. m6 vyd4ni EJ § 43) ; ona (t dva synov6 Sobislavovi) to zve- 
desta, ze jich otec velmi nemoze (nemocen jest), rzesta: .snad 
bez nsgi amfieti nem6ze'' DalG. 70; rehn dixerant EJ, p&ni 
rziechn DalH. 8, rziecha zidov^ CEvang. 35, rzecha tamt 35 
a j. (z pravidla), poslov6 rzecha Pass. 139 (a vzdy tak, nikdy 
ie V Pass.), rzecha DalG. 34, rzecha Krist (velmi iasto a nikdy 
s ie), rzecha Hrad. 27^ a j. Aorist sloien^ i^e^ch m& doklad 
staroiitny v recofta EJ t j. rekosta (kde -ko- jesti nebylo ostoa- 
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pilo analogick^mQ -ce-, yiz m^ vyddni EJ § 23), a vyskyt4 se 
casteji y pam4tk4ch pozdejsf cb za stars! Hch, riech : poslov^ rze- 
czechu Eat, 12, ptoi re^echn DalJ. 8 rkp. L, vsicfani fedechu 
DaU. 49 Jed., (oba synov^ Sobeslayovi) i^ecesta DalJ. 70 Jei. ; 
aroy. Listy filol. 1882, 291. Casto a zyl&ste y nekter^ch osob&ch 
z prayidla byy& aorist sloyesa veciti, proto m& sloyeso i'ici zde 
pomernS nedostatek dokladflv. Infinitiy i^Sci: rseczi ApD. a, poc^ 
rzecy Pass. 396, poce rzeeczi syn bo2i Stft. f, 122^, poce rzeczy 
Alxp. 54, neyie kak rfecbzi AlxBM. 2* (psanlm cbz, je2 r tomto 
rkpise znainen4 bl4sku ^, dosySdcaje se stfedomikk^ zneni bltoky 
c y destine star^). Part, praes. i^ka: rska Jid. 92, rsknczi Jid. 
172, rzkaycz Pror. 5* atd. Pozorabodno jest rzika y Ro2mb. : 
zda by otpieral a rzika 19; nikoliy omyl, n^brz platn& jestS 
sthdnice za b^yal6 &. Part. 4: ^M; dobfe jo to yyfeklo pfsmo 
StItV. 145; -fk-: nerzkli by byli Hrad. 39^. Part. -«: rsek to 
by rozpat na kfii^n Ap§. 139, rzekiXe Pass. 338 atd.; s analo- 
gick^ v: rzekw to zayola §tit. f. 110^, odrzekwffe §tft a5. 
25*. Part, -n: i^eHen; rien, rien: prayda rczena Hrad. 34'*, yy- 
fieno jest Stit. V. 118. Subst. yerb. riSenie atd. Sloyo r£ci je 
dnratiyiun, a tyz y;^znam m4 oysem i part. ^eJd, na pf . jejie otci 
rzekli Synis Pass. 333 ; noyo^esky mnsfme zde rici Hkaii: dura- 
tiyuin fiu dico yyslo toti2 z oby6eje, spojajeme tedy part, i^eld 
s perfektiyem ^eknu a tlm ytisktge se fekl tkl do yyznamu per- 
fektiynlho, proSez pro 2&dan^ smysl duratiynf muslme d&ti itera- 
tiyum HTcati. Tot62 je pH nekterych jin;^ch tyarecb a sloyesfch 
t^to thdy. 

neci stb. s§g- (s^gn^ti) tendere. Ye stffde za g jest mimo 
pFebUska a, d, a pi^ehl&sce S, ie. Praesens so&u, starsi iahu, 
siieif\ . 3. pi. nahA (ne-li dloaze sdhu^ tieieS . . .) : pHsaha-li j& 
Jongm., ty mi przyfezefs Troj. 21^, tehdd odprzyfyeze sg Rozmb. 
117, (Ene^ a Antbenor) przifie2eta mSsto zraditi l^oj. 194^ syM- 
koyi przyfaby na ki^^ ODub. 15. Sing. 1. (pH)8ahu inro bylo rcenf 
^to oziyand a skleslo pH torn a yyznamu: bralo se za poub^ 
zyolini a zapomfnalo se, 2e je to yerbom finitnm a zejm6na 
praesens sg. 1. sloyesa pHsieci. Se zmenon takoyon z prayidla 
dostayigl se i mimoi^&dn^ zmeny bl&skoy^: sloyo, kter6 y poycf- 
domi nasem yypadlo ze sy6bo yyznama formalnfbo a pH nem2 
zapomnSli jsme, ze jest sloyem t6 neb on^ formy a ze ma n&le2I 
ten neb onen yy^znam formoy^, sloyo takoy6 nenf cbr&nSno pra- 
yidlem obecne cit^nym, kter6 onn forma zacboy&y& a adrStge, 
n^brS yypadsi z yyznama propad& z&royeii promenim hU8koy;^m 
mimof Mnym. Jest to klesdni, kter6 mk pfi6iny psycbologick^. 
I^fklady tobo jsoa nescfsln^ a mnob6 z nich jsoa zyl&ste ziyi- 
may6. K nim smime pocfsti i (pfi)8ahu ioro. Hikalo se sprdyne 
pHgahu bohuy nebo t6i sahu bohu. Z tobo klesnatfm yfznftma 
i formy pHaau (bohu): pfisaa j& Valento tobS Pam. 3, 119, 
pHsao, bratiPl, pocbne k &ema tamt. 124, i ptisaa yef mi tamt. 
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120, pHsaa m6zes mi vehti tamt. 131, pfisau podbne, jestiC cas 
tamt. 116, pfisau nevyhraje tamt. 118, Valento saa bohn tamt. 
131. Ze pfisau stalo se d&le pHsdm, kter&zto zmena hltokov4 
tlm byla podporov^na, ze misto starsfho sahu a pfUahu njlmalo 
se sahdm, pHsahdm, sab^ bobu Sved. Z. 74. Tomuto pfiBdm 
rozumelo se neprdve, jako by to bylo pH sdm, a chybn6 toto 
pojetf m& za n&sledek cbybn6 vyklady: ze prj^ m& se fikati 
a ps&ti pH sdm (misto pHsdm) a pri sdm 6d& (m. bohtCjy a 2e 
pry mk se rozumeti: pH (mne) sdm h&h (stflj), pH (sg. Dat 
k Nom. pre, pri totiz m£) sdm buh (t. pom^hej), piH (Akk., 
totiz mou) sdm bUh (t. podporuj), prt (= imperat. slovesa j^^t, 
Bouditi, tedy rr swcfj sdm bUh, (Vyklad^i techto sbirka ve Slov- 
niku Kottovu 1. 107). Imperativ sezi\ p6vod przyflyez Roimb. 
172, pdvod poprzyflyez sdm Rozmb. 117, na torn mi przifiez 
Pass. 345, prziffiez mi Pass. 505. Aorist jednoducby: sg. 3. 
si&e pi. 3. sdhu: pt^stennik doGeze jedo^j descky Kat. 38, kdyz 
ma przifieze, tehda se sv. Apolinaris pomodiil Pass. 345, Tristram 
po sv(5j mec seze Trist. 221, to rek z&k ho k sobe doseze Podk. 
956 atd. ; odchylkou od pravidla pfehlAskoveho v textech po- 
zdejsich: (Tristram) kone dosaze Trist. 357, kohoz dosage inhed 
jebo pfetel Trist. 383; ne tak brzo vesl dofyebu, az becbu 
bllze pfi bf^hu AlxY. 575 (pro rym). Aorist slozen^ sizech: j& 
dosezech s hl^vky rdbka sv6ho Ans. Star. Ski. 3. 156. Infinitiv 
sieci: p6vod ma przyfyeczy Ro^mb. 22, ni6se nem6z obfieczi jeho 
velikosti Kat. 78, jmii pfiseci Pfib. 1. 205 a j. Part. -Z; «cfAZ, 
siehli; przyfahl mi Pass. 506, przyfahl sem Stft. r. 106**, Matbi&s 
dozzahl stola ApS. 382, abyste dofyehly toho Stit f. 106% abyste 
dofiehli Troj. 86**, ftekove na nds fiehli tamt. 58^, vsichni piPi- 
sehli Trist. 160. Odchylky od pravidla pfehlAskoveho v textech 
pozdejsich: jestii by siehl ZS. 347, (p4ni) pris^hli VJp. 63. 
Part, -s: sdh, siehsi\ pani dofiehlfy klic(3v Trist. 372; odchylkou 
dofahfy Kat. 192. Part, -n: sSien; jest vinen, z nehoi poprzy- 
iiezen Rozmb. 69, neobfyezenu tv6 dobrotii Modi. 21*, kr^ovstva 
sit mofem ofyezena Mand. 82* 

siect^ siku^ sides, stb. sesti sek^ caedere. Aor. jednoducby pi. 
3. jeho^ (cloveka) potom rozflyeku AlxV. 164*, Bozeje tu inhed roz- 
sekii a vsicku jeho celed zsekri DalJ. 56. 

stHeci stb. str^sti streg<^ stn>gjj; observare, custodire. Praesens 
strShu, stHzes: ftrfieze hospodin kosti jich ZKlem. 23*, kdyi ftrze- 
zete se Stit. uc. 46*, pflkr6 krme ftrzehu se lide St. uc. 61**. Im- 
perativ strezi: kazdy se ftrzyez Pror. 58^, ftrzyezte se lichvy Stit. 
uc. 95^; stfeS, stfezte, i podle praes. a j. Imperf. stfiUech: ftrzie- 
ziechu custodiebant ZWittb. 70, 10. Aorist jednoducby pi. 3. stHhu: 
Ostrvene se ostrehii DalJ. 108 (kontext zAdd aor.), nektefi SvAby 
ostrehii (DalJ. 100, Ff: vystriehacbu). Intinitiv stHeci: nechtiec 
se ftrzijeczy St. f. 12. Part, praes. stHha: ftrzeha se zleho Stit. 
uc. 113*, ftrzyehucz Pror. 117. Part, -l: stfiehl; aby se hriechu 
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ftrziehl Stit. u6. 123«^, aby ni% oftrziehl St. uc. 118% wyftrzyehl 
n^ buoh tamt. 105^> wyftrzyehla se viny Modi. 148^, abycbom 
ftrzyebly se bfiecbu Stit. f. 182^ aby se fU-ziebly Stft. uc. 62'^ 
atp. Ye Stit. Q$. psan^ -rzie-, -rzye- sved^i pro slabikn dloobou ; 
stH«hl. MiBto strih'j etrieh- Yjskftk se y dobe pozd^jsf nekdy 
stiPab-y stf^h-: stirablic Ben., stMhli zvona H^., aby stf&hli ho 
Br., aby se stMhli Ben. Vel. Kom., a takt^z stfdhniiti (Jungm.). 
Zm^na ta jest zpftsobena analogii: v dobg starsi je pravidelnd 
prdJU ffiehli^ sdJd aiehli atd. ; od XY stol. pravidlo kles4 a yy- 
skyti se vedl6 sebe 'pHehli a pfdhli^ siehli a sdhli atd.; proto' 
zd^o se, 2e yedl6 stHehli miiie byti strdhli; a podobn^ stfdhay 
stf^dhndti. Jin& zmena stala se s tfmto sloyesem y dob^ noy^, 
ndel&no totiz z nSho od nekterych spisoyatelft st'Feiiti\ jazyk 
obecny toho nezn&. 

strict stb. stristi strigij tondere. Praesens strihu, striSei: 
beran p?ed tiem, jesto jej ftrzyzye, utaji se Pror. Isa. 53, 7, 
kdyi je (jebfiAtko) ftrzyhu Alb. 11 ^ Imperativ strizi: (v kyetnu). 
ovce ftrziz rkp. z r. 1520 (CCMus. 1853, 424). Infin.^ stfici: 
ovce stttci ZS. 352, Part. 4: strihl^ jimiz (nozi) przieftrzihl vse 
Hrad. 131^ kdyz jej (berdnka) ftrzyhly Stlt. uc. 47^ Sloyeso- 
toto casern zanik4; n&hradou za ne b^fe se iteratiyum stHhati 
pro vfznam duratiyni, strthniiti pro v^znam perfektiyni; part. 
sti^ihl path ke atHci a bylo vyznamu duratiyniho, ale spojeno^ 
byvsi pfi t6to zmenS se stfihniiti ytlaceno jest do yyznamu per- 
fektiynibo; a tak i part, strih, striken a subst. yerb. atHSente, 
Totei, CO pfi Hci — fekntiti — fiekati a pfi jinych sloyesiclr 
tigto tfidy. 

t4ci stb. testi tek^cun'ere. Praes. ysichni ytekuy Pror. lO'*, 
impt. yie6ce nase (rkp. nafye) teczta slzami Pror. 59*; aor. syaty 
Petr cbleb jim poskyte a psi uteku inhed Pass. 296, v tu dobu 
vsichni apostoli uteku Pass. 192, atd. 

vUci stb. vlesti ylikJi trahere. Aor. pohanoy^ swleku s neho 
rticbo Hrad. 89^ rytiefi s neho rticho fwleku Pass. 201, pobit^ch 
dye ste powleku AlxY. 2048; atd. 

vrci stb. vrfisti vrbgf| iacere. Praesens vrhu^ vr£ei: neb tu 
peC (t. ki'osuv) prowrhu, nebo dfievnich osm wywrrhu (sg. 1.) 
Hrad. 125*»; nechat te jako chtiec opowrhuv Stit. f. 123*. Im- 
peratiy WiW, vrzim : o cem koli chces vedeti na sv6 mysli przewrz 
Alxp. 112; 16} sukni kazdy r^d chtiese, vecechu: wrrziem se o ni, 
komu se dostane Hrad. 89''. Aor. pi. 3. vrhu: tiemz presta zU 
umysleuie, tiem2 zawrhu (ftekoye) vse strachy AlxY. 165^. Infinitiv 
vrci: or&6 chte svd semena y zemi uwrezy Stit. u6 53^. 

£^i stb. zesti zegq, itg- urere. Kof enn6 e (zeg) seslabuje se 
V nSkterych tvarech v 6 a odsouvA se. Je-li v takovem pfipade i nd- 
sledujici hrdelnice zmenena v S nebo z, tedy setkAvaji se po yysuti 
samohldsky dye sykavky, na pf. praes. sg. 2. zfes, part, ^^em, 
impt. M. Tato skupenina nekdy meni se v jS, jz, kdyz pfed- 

LUtj fiIologIck6 a paedagoglck^-, 18S3. 9 
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ch&zf samohl&ska, na pf. zaihu 2. zai^fes, za/fos (v. m^ Hl&sko- 
slovl § 108, 10 f). Odtud pak analogii pi^en&sf se j i do t?arii 
jin^ch. Praesens ihu^ iiei . . ., Xhti: udusiti hnSv jak si zaz£e 
StftY. 122, vlasC vasi fezhnv Pror. 1*; kdyz se vnitr jistba zsgze 
gtftV. 122, diabel rozeyze 2&dos€ t. j. rozejze §tit. a6. 45^, jejie 
tSlo vyzzeme t. j. aj2eme m. jiileme ML. 23^; sing. 1. zajzhu 
pass. 503, ImperaUv &t, Mte: hospodine zzy ledvie m^ t j. 
izi ^Wittb. 25, jmtice jeho vzzyete t. j. nizite Pass. 374; lid 
bohaty vgzy t. j. i:gzi m. nizi ML. 60^, feyzzy vie obfiem skr6- 
senie t. j. sejSi in. sejzi, m. sezzi (zz v tomto rkp. znamenA f) 
^tft. f, 189^ Imperfektnm iiiech: ji2 tebdy s knezem biecbn, 
ti Havlovi a Borsovi zzyecbn DalG. 85; uhlik zigz^se se §tftY. 
71. Aor. Ml' He-: tebdy misto zatTbn vsady AlxH. 2^, zazhn 
mesto Bavori DalG. 89 (n^m. pfekl. : si zcnntin dy stat an); 
Saul cbnd^ vgze a bobat^ sobi ostavi ML. 60^ t. j. ngie m. 
iii^2e. Infinitiv i4ci: cbtSvse jebo zzseczi Ap§. 108, nzeci je 
cbt^l Pass. 413, k&za vs^cky zzecy tamt. 330 atd. Part. -{; 
ieM, aby zazbli mnobo obfi6y Alxp. 98. Jde zde jesti o v:fklad 
tvam rozial atp., m. roziehl. PravdS podobn6 vylozenf jest, ze se 
zakl&daji na rozShnu^ kter6 zmlnSno v rozinu bralo se za sloveso 
tfldy L 5 (pnuy £nu . . ., pt. pal £d[) a dostalo v torn pojetl 
tvary rozial^ roziav, roz£at Avsak y ML. 6te se : svieci rozzew 
a ke zdi ji pHlepiv 134^, t. j. rozSev. Nenl-li io cbyba jen 
pfsafskA (rozzew m. rozzehw) a mlnvilo-li se roziev^ tedy byla 
by zm&a -Sev -Sav jako v id, ial atd. 

Vzor 5. pieti, pnu. 

Emen infinitiyni p^n-; kmen praesentnl ptno-, pbne-. Sem 
path slovesa, jejicbzto kmen infinitivni se kon6f soabl&skon no- 
soYon m, n. Y cestine zejm^na : ^ieti praes. cnn (6en), JdSti klnn 
(klen), *mieti mnu (men), pieti pnn (pen), tieti tnu (ten), £iet% 
znu (ien), dtiH dmn (dom), jieti jmn (jem), *iieti 2ma (Sem). 
Srov. Miklosich 2. 421; 3^ 120—121; 3« 104; a Jungm. SI. 

SamobUska pi^ed m, n jest o (z p&vod. temn^ho a,) neb e 
(z p&Y. jasn6bo aj). Eoncila-li se s m, n slabika (to bylo ze- 
jm6na ve vsecb tvarecb infinitivnfch mimo part, pbni atp.), tedy 
sonblAsky tyto s piPedcb&zejicim o, e dilem (na pf. ve stblb.) 
zmSnily se v nosovky q, ^, dflem (a to zejm^na y 5ostin£) Ye 
pHslnsn^ stffdnice t^cb2 nosoYok. Jest-li ze Ysak m, n nebylo 
na konci slabiky, n^brz melo za sebon samohl&skn dalsi (to pak 
bylo Ye tYarecb praesentnlcb a y pt. pbni), tedy nosoYka ne- 
Yznikla a samobl&sky o, e nadto (z pfi^iny jin^) seslabily se 
Y 8, 6. Tedy da^m- dom- inf. d^ti praes. dime-, pa^n- pen- inf. 
PQti praes. pi»ne-. 

Y 5eSting jsou za dq- a p^- tvary stfldnfi du- a ^o-, za deme- 
P6ne- pak jest dme- a pne- atd. Tvary slovesn6 majf dflem 
kmen du-, ipa-^ dilem kmen dme-, pne-; tedy kmeny na oko 
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Telmi rozdiln^. Rozdllnost tato sama vede Casern k novotvarftm 
aualogick^: k du- pfid^l&vaji se (podl^ I. 7) tak6 ty tvary, 
kter6 j8oa pfi kmenn dme-, a naopak ke kmenn dme- pHdSUvaji 
se (podl6 ti^ldy U, podobnostf praesentn dmu dmei^ pnu pneS . . 
s pctdnu padnei . . >) ty tvary, kter^ jsou pH du-. Msledkem 
toho json pak v jazyce dnpplikaty pf emnohych forem tSchto sloves : 
inf. dfUi a k toma dmorUt, pt. dul a k toma dtnul^ duv a k toma 
dmuv, dtU a k toma drntU, praes. dmu a k toma duj\ impt. 
dmt a k toma duj, Iditi a Tdnouti^ piti a pnouti atd. 

Tvary s pftvodnim -6n- a stb. q majf v cestinS na t^mz 
miste neprehlasovan6 a, d nebo jeho pfehl^sku I, ie, V parti- 
cipifch poZ, i^av, i^at oboje vedl6 sebe hfy&, podl6 toho, jak6 
je zakon6eni : sing, pcd 'pala falo, da. ^ala (masc.) pile (fern, 
neatr.), plar. p&i ^aly paZa; sing, ^av (masc. neatr.) pSvR^ 
plor. (a spola da.) pSvie; sing, ^at "pata i^ato, da. pata pitS 
(fern, neatr.), plar. piti paty pa^a. PodobnS majf se k sobe 
sapinam a infinitiv: pat pieti. Tot^2 pak nal6z& se pH slovesfch 
slyiiti a p. (v tfld§ ni. 2.) a ve vzora hazSti (V. 1^). Pravidlo 
t^to pi^ehUsce, vylozen6 v mem PHspevka k historii ^esk^ch samo- 
hlAsek (Sbomlk vSdcck^ II. 1870) §. 31 a j,, jevl se v textech stol. 
Xm a XIV tak dftsledne, ie odchylka je pravoa vz&cnosti; ale 
potom star6 pravidlo se zapomin&, jemn6 rozdliy se stfrigi a n&- 
sledaje kles&ni : ve stol. XY vysk^t4 se vedl6 pal pUi tak6 pil 
pali atp., a v pol. stol. XYI tvary se aniformi^'f: za byval4 pal 
pili jest pal pali, a takt^z pav pavii a pat pati, Jenom v inf. 
a sabst. verb, pfehl&ska z&stala: pieti piti, rozpitie rozpiti. 

Frdkesens pnu, pnei; 3. pi. : kdy2 jej przygmav §tft. 
f. 77*^; novotvary ze kmene inf. : duju, Jdeju, 

Imperativ pni,pnSte; novotvar ze kmene inf. Saj (v. Sieti 
doieiji), duj^ klej. 

I m p e r f. pniech atd. 

A ris t pacA, pfehi&skoa pick. Pi^ehl&ska vyskytla se, trv&m, 
nejdffve v sg. 2. 3: pa, pi, a odtad slfila se do forem, kde a 
bylo a prostfedka slova. — V textech pozdSjsfch pach^ pa . . 
vyskytaje se opet. Avsak to neni star6 pacA, n^brz pozdnl novo- 
tvar: vyvinaio se pravidlo, tvoHti aorist (a t6z impf) podl6 
participia elov6ho, a jako byl ka pt. volal aoiist vdach, vola . . 
tak adeUn ka pt. pal t^i aorist pach^ pa . ., ke vzal aor. vzaeh^ 
vza . . atd. V^klad obsfrnejsi v. v Listech filol. 1879, 233—234, 
a doklady doieji pri slovesfch jednotliv^ch. Mezi starym pack 
(iaha letorozti palmini EJ) a novotvarem pack (okolo r. 1400 
a V XV stol.) Ie2f perioda star6 6estiny vzorn6 a v t6 cte se 
v2dycky a jenom pick. 

Infinitiv pieti: rdSil krest przygijety Stit. f. 39\ co za€ 
m&s wzijety tamt. 97» atd. Kdyz se provedlo zonienf pieti — 
piti, splynalo toto sloveso znSnfm v jedno se slovesem piti (piji), 
a bylo pak v jazyce dvoje piti = 1. tendere a 2. bibere. Tot^i^ 

9* 
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bylo pfi nekolika jin^ch slovesich t^to tridy: ^eti incipere zon- 
2eii6 y ati splynalo ve znenf 8 diti sentire (5iiti), jieti jiti ca- 
pere a jiti ire, iieti £Ui a Siti vivere. Zde pfisel jazykn vhod 
nadbytek forem (dnplikatd), atYofen;^ch zpftsobem nahofe ph- 
pomenut^ : ke pnu byly infinitivy dva vlastnf piti (pieti), a ana- 
logii vznikl^ pnouti (pntUi^ pnauti); ^rrjr z nich vadil zfetel- 
nosti, pon^vadi tfmze znenfm piti nejen tendere, ale tak4 bibere 
se znamenalo ; proto upoustelo se od nSho a volil se tyar drahy, 
pnoutif kterf v jazyce ji2 byl a dob^ se hodil. Tim zpfbobem 
vstonpilo pnouti na mfsto star6ho piti^ bez povSdom^ho timysla 
mluYfcfch. To stalo se na 5esk6m Hzemf z4padnfm a nikoli teprve 

Y dobg pozd^jgf; klnitti ite se jiz y Tkadl., a RosoyI (1672) 
json tYary tyto ji2 praYidlem. Na tizeml Y^chodnim, pokud tarn 
byla pirehl&ska, zrusila se zase analogii tYarft nepfehlasoYan^ch 
a jest za n5. iiti (znu) inf. idti^ iat (ano i impt iaj\ podl6 
pt. iia2 ... a podl6 Yolal: Yolati). TYary Ylastnl piti atd. dr^f 
se Y jazyce spisoYn6m a nstupigf tYarftm pnoiUi jen poknd zfe- 
telnost toho iid&; pise se na pf. pHjmouti, ponlYadS hj pHjiti 
accipere kollidoYalo se pHjiti adYenire, ale plSe se za^ti a nikoli 
zainouti^ pon^Yadi zaditi (zaddtij je sIoyo neobYykl^ a koUise 
s nfm tedy neti^eba se ob&Yati. Atd. Y dob§ nasi d^je se pokns 
UY^sti sem inf. ^ati: pojati^ pHpaH . . . misto pojiti a po- 
jmouti^ pHpiti a pfipnouti, Pokns ten jest nm^l^, tYary pak 
jmouti, pnauti atp., proti nim2 jest namifen, jsou pilYodem 
i st&fim SY^m opr&YnSny. 

Snpinam pa^; doklady y. doleji pH iieti. 

Part, praes. pna pMHc-; anal. kUje^ duje, -(c. 

Part. 'I: sing, l^al pala ]^aZo, da. i^ala (masc.)/>^ (fern, 
nentr.), plnr. pili (masc.) paZy fcda. Y sing., du. masc. a plar. 
fern, neatr. jest tYrd^ zakonceni (-Z, -2a, -2o, -Zy), proto a ne- 
pf ehlasoY&no ; ale y da. fern, neatr. a plar. masc. je zakon£enl 
mSkk6 ('le m. -U, a -lij^ proto a zmenSno prehl^koa zp&tecnoa 

Y S. To platf OYsem tiz o tal tili^ vzal vzSli^ jal jSLi^ za6al 
zadUif ial Uli atd. (o Ysech sloYCsfch tohoto Yzora, krome 
dfUt), NoYOcesk^ pal pali od pol. XYI. Dial, pnul atd. ; a tez 
zap, zapla; ut^ utla\ nad^ na&a (m;ft., CCMas. 1863, 341), 
na z4kladS analogick^ch iufinitlYii zapnoat, ntnoat, nacnoat 

Part. -«; pen, penii\ Yedl6 toho Yysk^ se pozdeji, ale 
jSstS Y dobS stSesk^, tYar analogicky (podl6 j^al peli, ^at peti): 
j^at; pSvii, N6. pav, pavH atd.; anal, pnuv. 

Part. -t\ sing, pa^ pafa pa^o, da. pafa (masc.) pUi (fem. 
neatr.), plar. pSti (mascj ]faty ^ata, podobnS jako pH part. 
eloY^m. NoYo6esk^ pat pati atd. ; analogii pnuJt. 

SioYesa jednotliY&. 

6ieti stb. c§ti 6bn^ ^bnesi incipere. Praes. inu; mnozf po- 
cznaY siHiiti boha Stit. f. 100^. Imperf. ^mecA. Aorist d&A: ty 
poczie otkULdati Hrad 126^, sy. Kliment poczie s^ smieti Pass. 
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290, wchzie Pilat na scepy zrieti Jid. 73, (diete) wchzie sS 
radovati Hrad. 65*, Aqnila a Niceta pocziefta t^zati Pass. 290, 
jakz si wchziechn diviti sy. D. 71, ta se mistH pocziechu po- 
smieTati Pass. 288; pozdiji nikdy analogick^ dock: po5acha 
bohn chy&ln Yzd&yati Dor. CCMus. 1859, 24, po£achu€ s6 silne 
b&ti Neb. 104. Inf. iieti; dial. M: copak si pocat Sus. 51, co 
si po&t n&m Sns. 664. Part. ^oZ, Hit: nacziely jsti 2Wittb. 105, 
28 atd., velmi £asto a velmi prayideinl; odchylky z doby po- 
zdSjsl: zaczali sme zpievati Lobk. 74^, (Vespasian) poczel kralo- 
yati Mart 22\ Dial, nenad (= nena&lj chleba fern, nada 
(mftj CCMus. 1863, 341). Part. -«; dS^, 6enii: pochzen si 
scedr Jid. 37, poczen k&zati Hrad. 85% poczenfy dieykA ostala 
Hrad. 64% knS2na poczenffy syna i porodila Pass. 337, yysli 
iii6 poczenffe cSstn k sliben^j zemi §tlt. f. 172^ ; dem, 6emii: 
pocbzem syatA m§ja pSti Ap§. 27, Anna poczemffy porodila 
Exist. 2^, sroy. srbchory. po6am§i, praes. po6me-; analogil iav^ 
ifvH atd. 

diUi stbnlh. d^ti dim^ dimesi flare. Praesens dmu, dmei: 
podme duch jebo flabit spiritns islt^i Wittb. 146, 18, knez 
podme na dietS chtS je kfstiti §tft. a6. 115*, nadmy s^ ylasy 
jeho intnmescent Pror. Isa. 5, 22, yitr je (mofe) yyzdyihne 
a yzedme Pref. 80, z niezto (stadnice) si zdme n§kterak& mastnost 
Mill. 11*. Imperf. dmiech. Aor. duch: (mysl) Itt& otdu detomoit 
Greg. Inf. dfUt. Part, did: 2&ba wzddln ApD. c, podnl dacb 
tydj flayit 2Wittb. Moys. 10, mofe se wzdnlo Pref. 80, kdo 
yStdf (bohatstyf) mSl, dul se a cblubil Lab. 24, 3; duv: Maxen- 
cins nadnw brdlo £[at 154; dut: nadnt atd. Ee tyarAm prayi- 
deln^m pfidel&ny jsou tyary noy^, toti2: noy6 tyary praesentni 
duju, duj atd. ze kmene infinitiynfho (du-)^ a noy6 tyary in- 
finitiynf dmouti^ dmtU^ dmuv^ dmut z praesenta pojat^ho podle 
tiPfdy IL dmu, dmei . . dmouti, dmul atd. podl^ minu^ minei . . 
minotitt, minul atd. Tak jiz y XVI. a XVH. stol. : voda y t6 
stndni nadmauti se mela Har. I. 259; dmanti dmnl Rosa 195. 
Jazyk noyy m& z toho sloyesa dyS: douti, duji ... a dmouti^ 
dmu . . .; oboje a Rosy 190, 195 a j. 

jieti stb. j§ti capere. Praes. jmu^ pi. 3. kdyi jej przygmny 
Stlt f. 71^. Impt. ymf, jmite; przigmyte mir suscipiant 2 Wittb. 
71, 3 (y m. f), dial, pojim ma za rakn Sns. 271. Imperf. jmiech: 
komn si nedostaniese, n dmha jako sy^ wezmyeflie DalStrah. 2. 
Aor. jach^jich: Libng^ jej za mnz pogye DalC. 7, br6za Boieslaya 
pogie DalH. 30, ieli oze paznica cum accepisset EJ., Bozej 
a Mntyne gyesta sS myslyti DalG. 54, jmajic knSzS dobr^bo pro 
mal^ yzatek yzeste lit^he DalJ. 55, iahn letorozli palmini £J, 
zidoy^ gieziufye giecbn Hrad. 81*, jesto n&m zidie odgiechn 
Mart. 249 ; jack y textecb pozdejsfch : yzacb potom s nf m zn&- 
most Ear. 12, Horestes jey do Tesalee wza syti zenu Troj. 231*, 
matka wza to det&tko Mart. 22^, c^saf wza yelik6 zkrtisenie Mart. 
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38'', (cisaf) wza kr&lovti s sebti jede do 6lma Mart. 46^, (krdl) 
wza sto tkfc hfiven Mart. 54% pHjachu jej mile Tand. 33, ko- 
pimi yachu se biti Mill. 54% v noci boj vzachu St. Ski. 5, 241, 
pfigachu k sobe mnoho knie^at Mart. 52^, (v Mart casto). Inf. 
jieti: r&fiil kfest przygijety Stit f. 39^, ra6 ave masti wynyety 
Mart. 24, chte Jezinse zid6m otgieti Hrad. 81^, (Josef) nesmel 
wziety tv^ho tSla ani fnyety Hrad. 45*. Dial, jdti . . . : rac ho- 
vz&ti Sus. 663, nedajte mi vzaf Sas. 451, ra6 pfijat moa dasi6ka 
Sus. 511, (smrt) naseho p&na yza<3 se stroji Sas. 13. Part. -Ir 
jal, jUi; wzeli fmi vel prigeli fmi accepimus Horn. Op. 152% aby 
ohe6 fnal rez §tft. i^. 226*^, aby tela ukfii^oyanych fnyely ML. 
120*, tehdy sti se iidov6, Ihyeli Hi*ad. 74% zpodyaly feky bias 
m6j 2Wittb. 92, 3, wynalt jest 8v6j mec Stit. f. 236% ta dva 
yieru sta przygala ML. 87^ atd., yelmi casto a yehni prayidehi^ 
y dobe starl; odcbylky nepatm^: p&na m^bo jstl prec wzali 
Hrad. 44^' (pro rfm fcbowaii), jesto wzely lampady &tlt. f. 230*^ 
(mlsto yzaly, podmet panny jest mimo yetu). Part. -« : jem^ jemH; 
za raktt jebo ugem Pass. 393, cbleb wynem jim poskyte t. j. yyiiem 
Pass. 296, fnem s sy6 raky prsten t. j. sfiem Pass. 330, slojief 
fnemrn Ans. 1. fnyemffy sy6j sloj^i^ek ML. 104^ telo jeho 
wzemffe a s yelikti cbzctyn prsigemffe Ap§. 116, Alexandr wzem 
n&poj po6^ bledSti na l^kafe Alxp. 43; wze^m odpuscenie syD. 
75 t. j. vz4m (sroy. Hd); yedl6 toho noyotyar jav, jSvii jiz 
y dobe star6: statka sobe wzaw Pass. 321, wyniaw mec ApolL 
144*, wyniewffy dcky sye Apoll. 137*; odchylkou jev, javH 
y textecb pozdejsfcb: pogew kon6 jide Troj. 229% ygew jeba 
za prayici Alxp. 54, fniew sy6j pUsC Mart. 12^, nayawfle sobe 
konS Lobk. 75*. Part, -t: jat, jiH; naiat condactas MVerb., 
synoy^ jsmy zpodgethi Hom. Op. 152% budti wzieti auferentur 
2Wittb. 57, 9, jsme wynyety z Ust nasebo nepHetele §tft. u5. 
102^ jsti-li kto wynyety od postu Stit. f. 209»; zfldka odchylka: 
odtobo postn mdli jsti wynaty §tit. i. tamt. 

kUti stb. ki§ti kli»n% inrare. Praesens Idnu^ klnei: ty nds^ 
banies a klnes Tkadl. 5^, nepoklnefT-li jmene Jefakristoya Pass. 
353, ktoz.. wzeklne Stlt. uc. 23% ani koho klne Alb. 11% 
1 wzeklnn sprostni lid^ §tft. ni. S6\ Impt. klni: klni jakz chces 
Tkadl. 2. 75; dial, nekleii mild neklen Sus. 343. Impf. klniech: 
firdczem kinyecbu maledicebant 2Wittb. 61, 5. Inf. kl^ti: Petr 
se po6£ kleti Hrad. 84^, bndn yy klety pfed m^m otcem ML. 
17% Part, praes. Mna: klnncze jebo 2Pod. 36, 22. Part. Imilo 
by byti Jdal^ kUli^ ale misto klal jest klel (try&m ie yedl k toma 
rozdfl od klal — kldti) : jenz sy^ srdce zaklei Alb. 101*, hospo- 
din poklel maledixit Pror. Jer. Lament. 2, 7, zaklei Pass. 88, 
Kristus proklel fik Stit. f. 133\ ti zakleli je Krist. 106^. Part. 
'8 jenom klev: 8y..Petr zaklew ducha yybna jej Hrad. 11^, za- 
klew zenyu DalJ. 32, poklewffe jeho iid6 f ekli Krist. 70*» atd. ; 
pro z&dan6 klen (podl^ poSen) a klav nem&m dokladn. Part -t: 
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lUat, kleti; to klate"* dietg Pil. d, sieme proklate Hrad. 122, 
zl^ krW proklaty Eat. 70, Luciper pro pycha proklaty NRada 
1228, bydle s proklatim budes proklati tamt. 1849, pro sbo2ice 
klftte Hrad. 128^, jiig sg br&nie mrzkosti klatey Hrad. 73^, kleti 
badH oni ^Klem. 92^, prokleti (oni) ^Klem. 98^, jdete proklety 
uvecn^ ohefiAlb. 41^ vy klety lide Modi. 170»; odchylky Jd^t, 
Idati: kletu voda ML. 45", klet b^ti musil DalJ. 43 rkp. L, Ff, 
P, kto2 by byl nevinnS klet Stit. u6. 18», tfetl lid jenzto jsti 
klaty praTd klatbti Alb. 90^ ; sYing prokleta NRada 1 133 (zmenoa 
opisovateloYon, jak sved5f r^: nestydat&), ty panose klete Eat. 
132 (t^2, r^m: svat^). Ee tvarftm temto pHd^ltoy jsoa noy6, 
totiz : noY^ tyary praesentni Meju, klej atd. (podl6 analogie tvar& 
infinitiYnich kle-)^ a noY6 tYary infinitiynf klnotUi, klntd atd. 
(podl^ praesentn pojat^ho do thdy U, klnu . . . Unoutt klnul 
atd. podi^ minu • • . mtnouti mintdj, NoYOtyary tyto yyakytiigl 
se dilem ji2 okolo r. 1400: bychC ji2 nmel tS klnt&ti Tkadl. 1. 
29, jinf na mi Uli a klnoli Lab. 13, 3, pak na sebe l&li klnali 
Lab. 18, 13, ta m6 zaklnula Sas. 143; subst. Yerb. poklenie: 
poklenye maledicta Pror. Dan. 9, 11 (klnu: klenie, jako padnn: 
padenie). Jazyk noY^ m& z toho sloYesa-dYg: Iditi kleju . . . , 
a JdnauH klnu . • . 

*miett stb. m^ti mbn§ comprimere. Praes. mnti; part mna: 
mnace (klasy pseni^ne) mezi rokama Erist. 65^. Pro tYary in- 
finitiYnf neni zde dokladn, sIoyoso je pfeneseno do tfldy II: 
mnouti atd. 

pieti stb. pQti pbn^ tendere. Praesens pnti: darmo se pne 
kterft 8Y^ orozenfm Stit a£. 77". Impf. pnieeh, Aor. pick; 
pack Y textech pozdSjsfch : dYa z kniei^at YpalXta jemn dY^ ostroze 
Troj. 186^. Inf. pieti: kr&l k&za Y^tmlky yse rozpyety AlxY. 
531, k^al most ndSlati a kozemi jej pop^jeti Aixp. 44, urozenfm 
se nepyety §tit. n^. 55". Part. pa2 y1. j^aZ, pSli: lucisce SYe na- 
pal ^Elern. 4", napiely la^isce ZWittb. 36, 14 atd. Dial, zap si 
kab&t fern, zapla (m^t., CCMns. 1863, 341). Part. -«; pen, 
penii; Herodes fpen mcS Yece Pass. 390, fpen mc6 Pass. 33, 
68, Erist 29", napenffe la6is£e 2Wittb. 77, 9; pern-: fpemfy 
sYoji mci Eat. 52 ; pozd^jsi analogick6 pav, pivH: Jazon fpaw 
mce odpoyMe Troj. 18", fiekoY^ pl4tna rozpiewffe Yr&tichn se 
Troj. 37"; odchylky od praYidla pfehHskoY^ho mnozf se od stol. 
XY: pl&tna rozpawffe Troj. 30^ atd. Part. -<; pat yI. ^at, piH; 
k khzi przipaty, s mkama rozpaty Hrad. 41", race k df^Yn sta 
przypyete m. piipStS ML. 7". Ye slabice mekk6 pa mfY& jazyk 
noYO^k^ jotaci : napjal, sepjat, upjav . . . 

tieti stb. t§ti tbn^. Praes. tnu tnei. Impf. tnieeh. Aor. tick : 
Ythie ncho sy. Y&claYOYi t. j. nti DalH. 30, sy. Petr MalchoYi 
Ytye prayS ncho ML. 110" a Erist 95^, jim obSma hlaYu ftyechn 
Pass. 353 atd. ; analogick^ tack y textech pozdSjsIch : Hektor fCa 
hlaYU jeho Troj. 123", Achilles fta hlayn jeho Troj. 178", Palla- 
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mides bedro jeho odtia od tHesla Troj. 166% Tandari^s jej me£em 
przieta TandZ. 173^. Inf. tieti: rozkAza d61 wylyety ApS. 26; 
dial, idti: dala sem ju katom sf^ti Sns. 90, po^e my ho sCati 
Sas. 143. Part 4: tal, tgli' tlsko je2 byl vtal DalH. 31. Dial. 
ut ma ruku fem. utla (mjt CCMus. 1863, 341). Part, -t: M, 
ati; ftat Pass. 473, hlaya ftata Pass. 22, Eat 180. ntetS kfiedle 
§tft Rozbor 145. Part. -«; ten, tenii; hlavy jima ftenffe jich 
tela V feku uvrhli^Pass. 377. 

Sieti stb. zQti 2i»m^ comprimere zaniklo ▼ (estinS a nabrazige 
se sY^m iterativem iimati, Zbytek: 2dal ma raku, Us. Jangm. 
(zd- misto il-). 

iieti stb. z§tl metere. Tvary praes. json y jazyce star^m podle 
Y. 2: stb. 2bnj% . . ., srbchorv. Snjem n. zanjem . . ., sin. tak- 
t^2; podobne ve stc. Mu^ Mei . . .: znyei t j. ifies Jnngm. 
SI., jen2 zne t j. zhe liWittb. 128, 7, jenzto znye m. ihe iElem. 
tamt, ktoz znye otplatn piHjfm4 Erist. 53*, aby ten jeni s^e 
spola sg radoval s tiem jeni znye tamt., jinj^ jest jenz seje a jiny 
jenz znye tamt, kdyS je^meny 2ni Bible Olom. 1417 Rath. 1. 22. 
Impt. Sni; analogick;^ novotyar iky: 2aj srpedka 2aj Sas. 556. 
Impf. iiniech: ktoS snopek yznyeffe ML. 52^ Inf. iieti: Josef 
k&za ji (psenici) zyety a ysickna chad^ wyzyety ML. 52»; 
dial, nemoha ta na2a€ Sas. 287, k&zali otec a m&ti zelenej tr&yy 
naiati Sas. 190. Sapinem Sat: n^kda mi m& m&te posl^e zat na 
pole Pass. 293, poslal jsem yy zat CEyang. Rozbor 709, zat 
chodila Manda Gis. Mas. Rozbor 188, jdoa zat Gis z r. 1614. 
Part, praes. £nS^ MiIg-: co2 sy^ma i-akama yydSlal kopige, seje, 
znye, tiem chad^ krmil Pass. 312. Part. 4: ial, i&i; Ji^ei oyes 
pozal Gis. Mas., abyfte zieli to jesto jste neseli Erist 53% s^li 
sii psenici i zyely tmie Pror. 61* (Jerem. 12, 13). V jazyce po- 
zdejsim jsoa i tyary praesentnl podl6 yzora tohoto i^nu, Snei . . . 
pt. £na, 

Vzor 6. mHeti, mru. 

Emen infinitiyni mer'\ kmen praesentnf mbro-, nwre-. 

Sem patfl sloyesa, jejichzto kmen infinitiynf se kon&f soa- 
hl&skoa r, I, Y iestinS zejm6na dFieti (cerp ; pf ejato sem z I. 3), 
dHeti dra (der), mHeti mra (mer), piHeii pru (per), skuHeti skyra 
(skyer), st'f^ieti stru (ster), tHeti tra (ter), vHeti yra (yer), SHeti 
zra (2er), mliti (mela) (mel). Sroy. Miklosich 2, 421; 3^ 127 
a 3* 105—106; a Jangm. SI. 

Eofennd samohUska e je stfldnici arsk^ho a, sloyansk£ mer 
= arsk^ mar. Ve tyarech praesentnf ch seslabi^e se y b, met — 
mftre- (byla ta bezpocbyby bez prlzyaka); destina za mLre- mi 
mre-, mfe-. Ve tyarech jin;^ch, kdy2 k mer- pristapoyala pripona 
za^inajici se soahl^koa, yznikalo hl&skoy^ sknpeni tert kter^ 
y (estinS a ji^ni sloyanstin^ mSnl se nSkdy y trt, zde pak z pfa- 
vidla y tr^t; na ph inf. mer-ti (jako nes-ti) stb. mr^ti 6. ndrieti. 
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Srov. Mikiosich, tJber den Ursprang der Worte von der Form 
trSt aid. 

Praesens mm mi^ei; pi. 3. viichni mrw &tlt f. 43», 
proroci s8 proftruv Pror. 53», rovov6 se otewruu Pass. 9, (zd- 
6tapoT6) si trd §tit. a& 83^ ; v jazyce obecn^m njalo se ^, kter^ 
je ve mfes aid., tak^ y 1. sg. a 3. pi., mhi, mi^ou, 

Impt. miH, m^He: rozproftrzietez sieti Erist. 34^ otewrziete 
▼rata Krist. 107», naczrziete CE. Rozbor 706. 

Imp erf. miHech: (syn) oka neprodrzyeffe Mast. 294, mnozf 
2 nich mrzijechn Alxp. 122. 

Aorist mfSch: biskup rozedrzie na sob^ rticho Hrad. 83^ 

Infinitiv mfieti: krev fetrziety Pass. 295. 

Suplnum mfSt (bez dokladn), stb. mr^ti. 

Part, praes. mra, mrHC': v ni mysl vprwcz Stit. i, 71*, 
vprrvcz v to mysl tamt. 72*. 

Part. -I: m¥il a yedl6 toho mrl; doklady v. doleji pfi 
mHeti. 

Part -«: rwfSi?, mHvH,,, 

Part, -n a -t: zawrzyena Mast. 416, nebesa otewrzijena 
Stit. f. 28»»; n6. mlet. 

Slovesa jednotliy&. 

(SiHeti haorire. Sloyeso toto patHlo ylastnS do I. 3 (stb. 
6np%, inf. (nti, ^nsti, 6rdsti Miklosich 3* 101), ale pfeSlo sem. 
Praes. 6ru, drei: naczrzete yody haurietis aqnam 2Wittb. Isa. 3, 
^Gloss. tamt Impt. &H, di^Ste: naczrzy mi z toho (ze stndnice) 
Modi. 175^, naczrziete nynie a neste star^mu syatu CEyang. Rozb. 
706. Inf. ierpsti (podl6 I. 3) uyodi Jg. bez dokladn; diHeti: ne- 
m^ 6lm yody naczrziety Erist. 52^. Part. -2; di^U; slnhy biecha 
naczrziely yody ^Eyang. 10, ty jsi 2bel, y fiemzto natfelo 6I0- 
ySdie piKbrozenie yody ziy6 Ear. 126 (nati^elo m. na^felo, sknpenf 
sykay^ d^ zmiilo se). Part, -n: di^in, naczrzyeno yody m&lo Pror. 
Isa. 30, 14. 

dHeti stb. dr^ti (praes. der% z Y. 3). Praes. dru dM: 
(bercf) wydm yiece (t. bernS) nei jim k&z&no Stlt. ni. 86^, 
wydm (sg. 1.) co2 jest NRada 714, dre excoriat MVerb. Impt. 
dft, di^&e. Impf. driech, kdy2 yino nzi^iese na yodn oka ne- 
prodrzyefle Mast. 294. Aor. d^ich: biskup rozedrzie na sobe 
rticho Hrad. 83% Eaif^ rucho na sobe rozedrzie Erist. 97^, 
(Enfemian) rozedrzie na sob^ rticho Pass. 326, rozedrzyechn mi 
mech Mast. 86. Inf. dHeti: (Jid&s) mnsil sg rozdrsiety Ap§. 51, 
chtieci s§ wydrsieti Pil. c, odreti MYerb. Part, praes. dra, drdc-: 
rftny ot hfebnoy probity sS dmcz rozslfichn ML. 111^ a E[rist. 
100^ Part. 'I: dfSl; dheye t jest krtipy drzyelaMast. 421, rdd 
by sbo2ie wydrziel Hrad. 107*, aby tfi ^rt rozdrziel Hrad. 144", 
kdyi sg je opona rozedrzyela ML. 39^ rticho rozedrziel Pass. 
460, opona sg przedrzela ML. 117% (p&n) aby sy;fch (poddanych) 
nedrzel cht6 bohat b^ti Stit. ug. 84^. Part. -«.* dfSv; (zemg) tista 
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svd rozdrsiewffi ApS. 92, zid udrzew itichu ML. 101\ Part, -n: 
dfSn, dfien\ kdyz z neho (duse z tela) wydrziena bndes ^tft. r. 
124^, ti drakov^ m^li jsti tista rozedrzena a roz6esl& Alxp. 84. 
Sloyeso toto loate 8e s drdti, deru (Y. 3). 

mliti stb. ml6ti. Praesens meHu atd. podl6 V. 2, jako stb. 
melj^ a jako iHu (v. s^ieti I. 5) : mlyni klepanf 16pe melyu DalC. 
72 t. j. melia, mnoho ml^&v, kteriz nstavicne meli H^. Jg., 
mlyn^, kdyi meles, cuzeho nechaj Hrad, 113^. Part, -n; mien, 
chleb mien bude Pror. Isa. 28, 28. Novocesky mdu melei (se 
ztr&tou mekkosti) a mlet. 

mHeti stb. mr^ti mbi^. Praesens mm, m¥ei: kdyz B^tisiav 
vmrze po iiem bade v zemi knieze Spitignens Pass. 315, lyby 
zemmv 2iezl Pror. 38»; dial. ob. mfu, mi^on. Impf. mfiech: 
mnozi z nich mrzijechu Alxp. 122. kor. mf^h: jak sv. Apoli- 
naris ynlde tak ta nemocnft vmrzie Pass. 344. Inf. mHeti: anureti 
£J.. Part, 'l: mfSl; zreno . . omrelo bade EJ, dva bratry amrziela 
Pass. 414, ta zena jii vmrziela Stit. f. 130^: vedl6 toho i mrl: 
otcov6 vasi jSdli manna i zmrli jsti Erist. 57% bratr tv6j byl jest 
ymrl i ozU jest Erist. 66^ (tamt62 po drah6 : syn ty6j vmrziei 
byl i o2ll), Abraham jest nmfel ano proroci zmrly jsH Erist 79^. 
N6. amfel, amrl^. Part, -n: jak by byla umfena Sas. 85. 

pHeti, pru pi^ei, stb. pr^ti pbr% fulcire. Mate se se slovesem 
pHeti, p^ pHi (III. 2). Praes. pru; dial. ob. phi pfon, ana- 
logil podl6 osob ostatnich. Part, praes. pra, pr^c-: vprwcz v to 
mysl Stit. f. 72*. Part. 4: pFSl, podeprziel se.Pass. 390. Part 
-«: pf^, podeprziew se Pass. 317. 

akvHeti, akvru shv^ei stb. skvr^ti skvbr^ liqaefacere. Part. 
-Z: Bkvi^H^ pfesmyknatim (pff5ina toho fysiologick& jako ye ktya 
mlsto kyta, styieti m. sytieti, yznieti m. zynieti, dfyi m. dyri, 
y. Listy filol. 1880, 30) skf^Sl^ skrvU; rozefrki^wyela se 2Pod. 
74, 4, roze(krzwela jest zeme liqaefacta est 2Wittb. tamt; 
a skvrl (jako mrl yedl6 mfel): yosk rozfqairly cera liqaescens 
^Wittb. 21, 15. 

atHeti stb. str6ti stbr^ stbresi stemere. Praes. atru, atrei: 
proroci s6 po zemi proftray Pror. 53*; dial. ob. stfa, sti^oa. 
Impt atHj at^Ste: rozproftrzietez sieti Erist 34^. Part. -«: ati^io; 
race proftrziewffy Pass. 410. Part, -t (?): rofprotritim (sic) di- 
stenso sina Greg. 

tHeti stb. trSti tbr^ tbresi terere abstergere. Praes. tru, tM; 
jako se tray pleyy Pror. 18% lid6 tf^yie atrtl sob8 Alb. 53*^, ze 
se okoio y&s tni z&stapoy6 lidstl Stit a& 53^; dial. ob. Ifn, 
tfoa. Inf. tHeti: r&ny y&pnem zetrziety Pass. 454, kaz ma krey 
fetrziely Pass. 295. Part. -Z; ti^U; bych to yse pila przietrziel 
Hrad. 13l\ aby nohy myla, ylasy (pi. Instr.) trziela (t MaH 
Magd.) Hrad. 29*. Part. -«: t¥^\ jeho nohy sy^mi ylasy atrziewfTy 
Pass. 334, Nicet a Aqaila potrziewfle rakti sy^ tyW poy^desta 
Pass. 290. 
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^fieti 8tb. vreti vbri| vbresi clandere. Praesens vru, vfes: 
rovov6 se otewraa Pass. 9 ; dial. ob. vf u, vf ou. Impt. vH, v^ite : 
otewrziete vrata sv& Erist. 107^; oteviH, dial, severovych. oteur. 
Aor. fji^Seh: v zal&H jej zawrziecha Pass. 389, otewrziechu sg 
68ta Pass. 276. Part. -Z: viFSl; dveh se otewrzieli Pass. 471, 
nebesa se zawrziela Pass. 471. Part, -n; vf^, Men; bade 
otewrz^en smysl §tit. f. 72% nebesa otewrzijena tamt. 28^, 29", 
nebesa otewrziena Pass. 454, hrob otewrzieny nalezech Hrad. 39^, 
byla zawrzyena Mast. 416. — Ve stb. jest vedl6 vr6ti vi»r% 
clandere sloveso jin6, vriti fervere bnllire (IQ, 2), kter^ ve 
stc. melo by znlti: vfieti, praes. *vru vfU, part praes. vi^i; 
tvarA tSch vsak nenf, nfhri jsou za u6 tvary podl6 vzom tohoto : 
Praes. vru vi^ei: kdyz wrze hmec . . fewrze si necistota §tit. 
i^. 193% relikym horkem slunce wrze ta jist^ zelina Mill. 115% 
kdyby vajce v potok vlozil, velmi dobf e vwrze Mill. 115% wrzeth 
kazd^mn Iirdcze DalH. 41, po vecech jesto wmv jako hmci 
smasem §tit. f. 186^ Part, vra: (kotel) vra klokce ItftV. 193. 

iHeti stb. zrSti 2br% 2i»resi deglntire. Praes. iru, £i^ei: mec 
mdj lezrze maso devorabit ^Elem. 130^; novotvar pozKm, po- 
zHm, pozhfim (pojetfm podl6 m. 2). Inf. HHeti: jemn (Neronovi) 
zivii zabkn pozrziety dacha Pass. 310. Part pr. Sra, Srdc-: 
(krokodil) poSra dloveka pl&ce Har. 2, 235. Part. 4: if SI; snad 
by Yoda pozrziela ny absorbnisset ^Wittb. 123, 4, by mk sbo2fce 
pozrziel Hrad. 144'^, velryb jej pozM Har. I. 119. Part, -s: 
Sfiv; zemi (m. zemS) pochjrtla je posrsiewIH ApS. 93. Part, -n: 
ii^Sn^ d^tf po2ren^ch (od krokodila) Har. 2, 235. (Dokonceof.) 
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I^Tvaliy a zpr^vy. 

Tragoedie Sofokleovy. Kn poti^ebS skolnf pozn&mkami 
opatHl Josef Er&l. I. Antigona. V Praze n4kladem jednoty 
5esk:^ch filologfi, 1881. 

Pr&vem Antigona za prvni drama kn skolnimn vyd&ni tomato 
vybr^a; neb i mistm;^ provedenlm d ej e i r&znoa charakteristikoa 
osob Jednajlcfch jsoac vzorem nejpfihodnSjslm obzvl^te 24k&m gy- 
mnasiidnlm, a vynikajfc mysl^nkami pfflis vznesen;^, vybomS pfi- 
spfvati mftze ka blahod&m^ma nadsenf ml&deSe, je2 syoa povahoa 
jeitS idealni jsoac, r&da odd&vi se dojmflm kr&sy, jevicl se obzyl6stg 
V dflech b&snick^ch. Ale kr&sy ty nejsoa tak na jeve, by mobly 
pojlm&ny byti zcela pohodlnS beze ysech obtfif. Ovsem rozladCojf 
se obtI2e ty i&ktm ve skole y^kladem obzvl&dt^ aesthetick^; 
ale i ka pKpray&m dom&cim nedost6v& se jim pokaide 2asa 
tolik, kolik ti^eba jen ka pochopenf jednotliirfch mysl^nek, by€ 



140 Cvahy a zprAvy. 

iiepfihlfieli hned ani k sonTislosti jich. A ^feikAiky takoy^ 
V i&dn^m dramate SofokleovS aspofi za£&te£nlkftm nejson tak 
velik^, jako pr&vS y dramati torn. Froto Yjd&ai s pozn&mkami 
dosud bylo potfeboa nejpilnejsi. 

Pan professor Er^ KdlL se pravidly temi, jez s&m, d&vaje 
tisadek o podobn^ch yyd&nfcb spisfl feck^ch a latinsk:fch, yytkl 
za pfislusnA (na pf. y List, filol. VI. z r. 1879 str. 271 n.); 
Ysak od prayidel svych dovolil si tarn odchylky t^, Se nepodal 
ti y d a o 2iyotS, spisech a literamlm y^znamn b&snika Sofoklea, 
maje oy§em ph5ina podstatnon, ze tiyod takoy^ pHdal nebo2tfk 
Jindfich Niederle kn sy^mu pfekladn Aianta SofoMeoya, tak ze 
tu sta6l pomciti 2&kiim ono pojedn&nf Niederloyo na str. 5 — 68, 
a z&royefi odk&zati je k tomn, co jim pod&no ye skolnf knize 
dSjepisn^ o dramate i^eck^m (ye sy. I. yyd. m. na str. 134 atd.). 
lyto yedomosti pokl4dige 2&kfim za znim^, p. yydayatel y t&yode 
sy6m na str. 1 — 6 pojedn&y& jen o torn, co se t^k& dramata 
Antigony, mlnye napfed y kr&tkosti o mythu tragoedie t6, o po- 
yaze osob jednajicfch a konfliktu y jedn&nf na postay^h tech se 
zakl&dajfclm, o oekonomii dramata a o cenS jeho. Obsah jednot^ 
liyych 648tf rozdSleni zeynejslho nepod&n y tiyodn, n^br2 stni5ne 
naznaden pH ka2d^ cdsti zyUsC y pozn&mk^h k y. 1, 100, 162, 
332, 384, 582, 631, 781, 806, 944, 988, 1115, 1155. 

Zaflzeni to z4kflm zcela yyhoyi. Jen na str. 5. y odst. 2. treba 
zeyrnbngjsi zminky o rozdeleni zeyngj§fm (prologos, parodos, 
epeisodion I. atd.) a ynitrnfm (dieig, xsQinheia, jez ylastng 
za5in& yer§em 1095, a Iveig) \ pH exodn (na str. 68) y poz. za 
sloyem nEatastrofa** die analogie k £&steni ostatnfm yhod pHdati 
„Smrt Ajitigonina, Haimonoya a Earydicina s 2alozpeyem.*' Pfed 
lY. stasimem k y. 943. kn sloyiim „Za Anf t^eba pHdati „od- 
ch&zejici'' a yynechati sloya „jenz primo ji osloynje, jako by 
byla pfltomna". 

fieck;^ text pan yydayatel na z&klad^ ctenl mkopisn^ho nprayil 
8 nemnohymi zmenami od kritikfl nayrhoyan^i, jez yytkl dodatkem 
na str. 86, 87. Asi poloyi^kou zmeny ty i y nejnoyejsim (8) yyd&ni 
SchneidewinoyS od Nancka poHzen^m (r. 1880) se yysk^tajl (srv. 
y. 130, 151, 201, 229, 318, 354, 392, 414, 452, 504, 608, 625, 
789, 814, 837, 848, 960, 966, 972, 975, 1065, 1140.)*) Zmeny 
professorem Er41em pfijat6 celkem pffslusny json i smysln ctenl 
1 yykladn z&kilm ; jen na mlstS y cel^m dramatS nejnesnazsfm, 
totiz ye dmb^ strofe ctyrteho stasima ye y. 966 — 976 zmeny ne- 
patm6 professorem Jiffm Cartiem nayr2en6 dodaly by sonyislosti 
Bjmtaktick^ mnohem y§tsf or^itosti a snazsf pi^eblednosti. Gortins 



*) Divno, ie Nanck, zmfoku cinS (na str. 167—171) o rozlicn^cb 
zmen&ch, jichz ani nepfijal y textu 8v6m, ze z&sady (aby neponli^il erbu!) 
nedot;^kd zm§n navrhoYan^ch od prof. Kvfcaly ani na jedinem mfstS (srr. 
Y. 292, 367, 407, 465, 698, 855, 905—912, 1124, 1176). 
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toiii ve v. 970 za slovem iXxog klade bod (ikxog.), ?e v. 973 
mlsto partic. Tvq>k(od'iv cte indik. zvq^kca^sv a ve v. 974 misto 
akaov dte dXaol; pfeklad ieBkf die zmen tech ve v. 966 — 976, 
jest tento: „Ode tmav^ch tiskali dvojfho mofe jdou brehy Bos- 
porsk^ a Thrackf (nehostinn;^) Salmydessos, kde sousedni (dyxi- 
jttokig) Ares spatiril prokleton r6na ob^ma Fineovcftm (zasazenoa). 
Oslepeni byli od krat6 ienj macechy docela {dXaot) tak (tim zp&- 
Bobem), 2e o5i y dutin&ch za pomstn Yoliglcfch vybodeny byly pod 
krvayyma rukama ostium clunku tkaciho**. E v. 970 v dodatku 
sch&zi zmfnka o slovS aQxintohg (mlsto dyxlfctohg), a ponSvadz 
slovo to nenl ve sloynikri, bylo ti^eba i v p o z n. k ▼. 970 je pfi- 
dati pfed slova ^vl^ce m&ta**. — Ve v. 1078. bylo by lepe die 
Naucka vlo^iti c^ky za yaQ a xQi^ a die rozdelenf toho zmeniti 
vyklad konstrakce tak, ze ov naxQov %q6vqv XQi^iq pokl&dalo by 
se za vStu samostatnou vlo^enon. Eonecnd ye y. 1219 pflhodnSji 
psdti xsXsvaiMcaiv misto neobycejnebo x€Xsv(iaaiv, 

y pozn&mk&ch yykladu pan yydayatel mlra zcela pfi^ 
slusnoa zachoyal, pi^ihlii^eje s bedlivostl opatmou k toma, by 
24kiim pom&haje yepripray&ch dom&cich, ne^inil zbytec- 
nfmi yykladiiy n^itelovfch ve §kole. Pozn&mky, die po- 
tfeby yztahnjice se bud k rozborn syntaktick^mn, bud ka strdnce 
lexikalnf, bud! k yykladu realnlmn, yeskrze stracnS jsoa aprayeny 
tak, ie neposkytngice pohodll aS pHlisnebo, z4ky pob&dajf ku 
dalslmn rozjim^i o pray^m smysla i mist jim pongkad nesnad- 
nych, jejich2 obtfzemi lecktery dal by se odstrasiti od stndoy&nf 
dftkladnSjsiho. Neb^yajf to yzdy periody obsfrn^, n^br2 nekdy 
i yazby kratsi poskytnjf nesn^i zac&tecnlkiim dosti yelik^cb, 
je2 leckdy odkliditi Ize poznimkon jen kratickou. A takoy^ po- 
zn4mky zyl&stni z&slohoa yyd&nl toho jsou. Sry. obzyldstS y;fklad 
y. 883 n., 929 n., 1097. Nekter^ konstrukci krom^ yykladu 
kritk^ho pfid^n yhod 1 Sesky piPeklad, jimz bade uspof eno i pr&ce 
i ^a y hodinS skolni, na pf . ye y. 59 Setp xdxiaz * okovfud^a 
,(jak yelebldng — )" (jak pfebfdng — ), ye y. 736 p?eklad datiyfiy 
akkfp a ifiol^ ye y. 1195 {oQd'ov)^ oSkde malym doplfikem smysl 
nab/y& jasnosti, ku pf. ye y. 765 (ku zoTg ^ikovai). Velmi pro- 
spesny t^z y^klady sloy jednotliy;^ch jsou, jako ye y. 247 pi^ed- 
lo2ky ixl sloya xd{payi(StBvaag „k tomu (mimo posyp&ni mrtyoly)", 
ye y. 1247 sloy yoovg eg %6kiv („nAf]^ pfed mestem, yefejn^"), 
(pfed obcanstyem), ye y. 418 sloya ovgdviov (dxog „hrozny, az 
k nebi sahajfcl"), ve v. 423 slova nixQag^ ve v. 927 slov ti/q 
nkeim xaxd, 

Pfidati slusno jestS v pozn&mky n^kter^ ygcl, jich2 ovsem 
nenl potfeba neyyhnuteln&, ygak pfedce 2&kiim horlivym dopHti 
jest za vhodnou pflleSitost ku vsestrann^mu pojim&ni cetby ; na pf. 
ve v. 244 pozn. gram., 2e a;raAAa;|^'9'£/|? tarn jest ve smyslu me d., 
ad jinde mfv& smysl pass, (viz mluv. Nied. §. 333 b) a ve smysla 
med. uzivA se obycejne aor. dnakkayijvai (jako ve y. 422). 
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Iky. 407 vhod pHdati, 2e toi^ovtov vztahige se tarn k v^klada 
ve versfch nftsl.; k v. 916 v pozn. za slova ^popadnnv mne** 
jeste sloYO ^n^silng"; k v. 1161 k o>^ ifiiol i ^mnedle** ; k v. 
730 — 755 tfeba dotknouti, ze ye stichomythii t6 rizn6 yz&- 
jemnost yersfly i tim yynik&, ie y^znainn6 Bloyo z yerie pi^ed- 
chdzejfclho pfejim& se iasto phbaznfm sloyem i do yerie n&sle- 
dcglciho, jako ye y. 730 a 731 eipBiv — tdfrsfisTv, v. 733 
a 734 6(i6xvolig — xoXigy 737 a 738 nohg, y. 740 a 741 
ywaixl — ywij, y. 742 a 743 dlxT^g — iUaux, v. 743 a 744 
i^a^aQtavowa — dfiaQzdvm, y. 744 a 745 irsfiov — aifieig^ 
y. 746 a 747 SetsQov t- r^^fSm^ y. 748 a 749 eoi — <tov 
xdiiov, y. 750 a 751 ravriyv — ^dc, y. 752 a 753 dxsMSv 
— dxeiki^^ y. 754 a 755 (pQ^vdasig^ tpQBvSv — «; tpQoveXv. 
Viibec to misto Ize yytknouti za yzor stichomythii r&znych. — 
T6z citaty yz^em byly by yhod i 2&kiim pH sloy§ xQavfi ye 
y. 60 a 173 (sry. ye y. 166 ^(kJvcdv xgdtfi). Ale yynechati 
siusno k y. 231 pH ffx^^V ^^^^ „nehrab^* a k y. 543 ph 
iplkfiv sloya „a pleonasticky.** 

Nekter6 y^klady bylo by dobi^ zmSniti; na pf. ye y. 3. 
sloyo 6nolov^ pokl&d&no jsouc za interrog. indir., jako stap- 
doyan& analogie kn pi^edchozlmu & rt y;fznama mnohem r&znijsfho 
nabyy& a feStinS mnohem pHm^i^enejsfm jest, nez majic podffze- 
nost y^tsl jako relat. indefin.; tedy y pfekladu cesk^m jest 
r&zn§jsf: ^kteron z nehod — , jakon — ** neS ^kteron z nehod 
jakoukoliy**. Ye y. 20 ylce na snadS jest yykUdati akkns. hcog 
za yztahoy^, neS (Nied. § 527 a) pozn. 2) za akkas. ynithifho 
pjPedmStn. Ye y^klada y. 134 jest pHti yetsl ar£itosti, jak se 
msgi k sob^ postupem casu sloya dvtkvxog, ni<SB a ravta" 
Xfod-alg, Eapaneas nejdffye srazen byl {ixavtakmd'ri sy&Sil se), 
potom pad! {%iiSB)j kone(ne (siln^m p&dem tim) od zemS byl 
odrazen (dvrktmog) ; ale z pfekladu slova ravrakfo&slg = »pfe- 
kotiy se** mo2no se domysliti, ie Eapaneas napfed padnuy^teprye 
na zemi se prekotil. — Ye y. 148 dkkd yd(f mlsto „ale y^ra*" 
l^pe jest pi^ekl&dati „ale poneyadS** ; nebo dkXd pffslnsl k impe- 
ratiynfmn d'iad'm a iitfl^afisv (fuv — di) a ydg k indik. 
fjld's uy&d^jfc yltn pHcinnoa (k d'ia^ai a ixikd'&iuv) soufadne, 
jii my, chtlce ponechati sloyofadf, pfekl&d&me podfadn^ ^po- 
neyadS — **. Ye y. 155 dXkd ydg Ize pfelo2iti: „ale yidyC*. 
Ysak f^v ye y. 11 siusno pfekl&dati sloyem ,ySru" {igiol (jJv 
mne yeru). — Ye y. 499 cSg 16pe jesf poklAdati za sroyna- 
yaci relat., k nemuz pfislasf demonst. oUtmg ye y. 501 s pi^- 
kladem timto: ^Jako (gi^) mng ze tyfch lPe5l nenl pfljemno nic 
(a k^z nikdy by se ani nestalo pffjemn^), tak tn (ovrcog d^) 
i tobe m& sloya y nelibost yesla". — Ye y. 586 — 591 y 6esk^m 
pfekladu melo b;^ti yerb. „yyndSl" z4yisl6 na spojce pfiroynavaci 
(Sifze) njak asi" a nemSlo nilak b;^ti slouceno s y^tou Sasovon 
^kdyi se shti* (8tav — ) soufadnS spojkou a; ye ySt8 casoy^ 
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Srav — ixid(fa(ijj l^pe pokl4dati igefiog za subj., za obj. pak 
tfeba doplniti oldiui, tak Iq by byl tento piPeklad: „podobnS jak 
asi (S^s) vlnobiti (ol^fux), kdyi^ by na moH bonfenlm vetrft 
thrack^fch tenmota podmofsk^ je zas&hla (imd(fd(jiqj\ valf z bla- 
biny kaln^ pisek rozbonfen^ — ". Ve v. 963 xavstfxs mSlo b^ti 
pMoieno „br&nlval*', nbasival" (misto „br&nil, basil*) a ve 
V. 1029 f8ck6 slxs 6esky ^povoloj" (m. povol); ve v. 1156 
neni vbod ovx Sird'* dxotov — filov rozkl&dati v odx IfSti 
fiiog 6xoT6g — , 8v^\ bylo-li by rozklada tfeba, l^pe bodilo by 
se correlat. oiov ne2 8v k v blavni vSte demonst. correlat toi- 
(WTogy na zpHsob tento : ovx iati filog toiovrogy olov . . nebo 
oxotov ... Ye V. 1162 — 1164 netireba uzn&vati anakolntbie; 
spr&vn^ v^klad bez anakolntbie tento jest: Participia ffdeag 
a kafimv^ spojena jsonce spojkoa ri, pfislusi v podhzenosti verbn 
nrdit^mu rfi^wa, jez m& z&roveii partic. sondob^ d'aklmv; cel& 
pak v^ta dftvodem jest v6ty pfedcbozi Kgitov rjv irjlcozog (tak 
ie pfi ifwtfag moblo b^ti i postpos. ydg), i^iv = vera, jistS. 
Verse 1161 — 1165 do cestiny pf eloziti Ize takto: „Ereon zajiste 
byl z&visti boden mnedle kdysi; ocbr&niv jistS t^to E^movy 
vlasti od vrah&v a v zemi njav samovl&dl tipki^ spravoval, stkvSje 
se oslechtil^ dftek rodem. A nynl ztraceno vse.** — Tez v pfe- 
kladn nekterycb slov pHti si jest phslnsn^cb zmSn, jako ve v. 
827. 6e8k^ pfeklad slova ^kadzni tfeba zmenlti ve .v^bSiek** 
tedy V. 826 a 827 desky: „tn jako bfecCan pfltnlnS skaln^ v^- 
be2ek objal^ ; ve v. 952 ^A^g lepe pfeloziti jedinym slovem 
„bi:garost'' ne2 dvgma ^siia telesnd^ ; ve v. 1010 'xaragqvsTg 
radeji .vypadl^** (f»bn4ty vypadl^ z oblozen^ho takn prosty le- 
zely);** ve v. 1160 rmv xa^sazcizav I6pe ^vScf st41^cb, ust4- 
ien^ch" (srv. v. 1113) nez .v8cl pfitomnych;" ve v. 1169 cfx^fJ^cc 
lepe »zpftsob" nebo j.n&dhera*' nez „vzezfeni;* ve v. 1308 ixanrsv 
radSji ^zasadil" ne2 „protknnl.* 

Slob cesky celkem jasn^ a spr&vny jest. Ovsem slovo- 
f adf, jak n n&s vsech, ktefi ve skoUcb byli jsme odkojeni jeste 
ml6kem vedy nemeck^, i tn 5asto pravidly vice jazyka nemeck^mn 
nez iesk^mn pffslusn^mi se fidl, co2 jevi se obzvl&st^ tlm, ze 
verbnm finitnm klade se tarn, kde je mfti cbce nem6ina, tedy ve 
vet&ch z&vislych obycejnS aS na konec, ve blavnlcb nedaieko za- 
c&tku. Ye veci t^ i prakticky vsimati si n&m jest pojedn&nf 
Yodi5kova tisten^ho ve 3. rocnfkn (r. 1876.) Listii filol. na str. 
256 — 273. T6z slnsno pHpomenonti, 2e v pof&d&nf slov vyb^bati 
se jest, poknd mozno, i biat&m (viz Bras 11. vyd. na str. 190 
^Prftzev") itvrdostiv koncovk&cb a v n&slovl. Ye pff5inS t6 na 
str. 1. V odst. 2. V f&d. 1. l^pe ps&ti ^Thebanilc; a** (m. Tbebanil 
a), podobne na str. 9. k v. 4. lepe ^rodi^^i; a/ na str. 34 
k V. 519 „z&koii{iv poct&cb," na str. 37. k v. 563. „smjsl&v 
a," na str. 52 k v. 856 „pfedkdt; a", na str. 57. k v. 955. 
nEdonill npont&n'' a j. — Tvrdost jevl se na pf. na str. 27 
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k Y. 369 ,neb yztahovy,*' nft str. 71 k v. 1207. »bez Blozeb;" 
na mfstech oboa snadno ji nmirniti f,neho \ztahor}'' a „heze 
sMeb**. — Ve str&nce tvarosloviiS Ifeba vytknonti, ie (die 
Brasn n. vyd.) m&seffkati radgji „a Marathona** ne2 a «Mara- 
thonu" (v pozn. k v. 1119). 

Slov m^ng dobr^ch ozito: nZMel" na str. 3. v i^. 4. shora 
(l^pe ,mSl zi^enl kn blahn** nebo „pHhlIiel ku bl.;)** na t^ze str. 
zdola y i. 10. a 9. npodezHvati" (l^pe podezlrati, viz Bras, str. 
173 n.) na str. 18. k y. 162 I6pe „y§ci obecn^** mlsto ^stav 
mista;" na str. 22. ky. 263 16pe „zapfral, ze neyl** mislo »zap., 
ze yl«. 

Omyly tiskoyd zpozoroY&ny tyto: 

Na str. 21. k y. 241 mni pfesyidSiti 

„ „ 44. y textu ye y. 692 iJaro <fx6rov 
45. „ ff „ 718 ikBTa<nd6iv 

48. y pozn. k y. 786 (3. HA.) q>oiTag. 

49. n n fl 792 A(D/Ji}v 
51. » , , 837 Pfedtimy.,m&byti: „Za--* 

n , 55. » , « 924 (Hd. 3.) agd 
, „ 59. „ „ „ 985 iif^onodog. 

Froti jinf m knih&m skolnim yyd^Lnl toto m& omylii tiskoy^cb 
m41o, yynikigic tiprayon yelmi slusnou. Tedy i se str&nky t^, jakoi^ 
i syon ynithil cenou, yybomS se bodl za knibu skolni. Jen tobo 
pMti si jest, by pan yydayatel pH drah:^ch dramatech Sofokleoy^ch 
laskayS si ysfmal pozn^mek zde dotcen;^cb. PHsInsno bylo by t^i, 
k yerSi tomn, jemoz jest phd&na pozn&mka i yerse n&sledi^fcibo, 
za cislici dodati n. (= n&sl.),' 5eboz i zde tfeba k y. 256, 417, 
941, 951, 1096 a j. 

V Jicine dne 22. tinora 1882. x, ^ ^ 

F, Lspa¥. 

Latinsk]^ pravopis se stra6n^ phdaykem o pof&dku 
sloy a ySt, k potfeb&m 2&kfl Skol sti^ednfcb sestayil Alois 
Breindl. Y Mlad6 Boleslayi 1882. N^ladem spisoyateloy^. 
54 str. Cena 40 kr. V komissi V. P. NesnSry y Mlade 
Boleslayi. 

„Aby nejnoyej§l y^zkomy y obom latinsk^ho prayopisu i ye 
skol&cb stfednlcb se roz§ifily, je, taslm, po2adayek opr^yneny. 
Nebot z&ci gymnasijnl od pry6 tHdy k tomu yedeni byti maji, 
by sloya latinskd spr&ynS psali a nedaii se tak snadno sy^sti 
rfiznfm prayopisem sloynikfi, grammatik, cyiSebnic a yyd&ni 
klassikAy, jez se jim do mkon ddyi^i.** 

Tim naznaSi^'e ndm p. spisoyatel, Sebo chtSl dosici spi- 
skem syym; cbt^l d&ti „z&kflm i uciteli jak6si yoditko, kter^ 
by se ye yScecb pocbybnycb iPfdili." K tomu konci, dl d&le, 
«yeskeroa l&tku ye y^deck^cb spisecb roztronsenon jsem bedlive 
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sebral, prftYidla praYopi8n& jsem element&m^ zpftsobem' vyloSil 
a slova, jei byyigi chybnS ps&nai jsem alfabeticky sestayil." 

Ye filologiek6 literatof e ieski jest to, pokud mi zn&mo, droby 
pokas, sonstaynS podati pravidla pravopisn latinsk^ho. Prvnl pokus 
aiiniT p. Fr. Backovsk^ (v NSmeck^m Brodi 1880), pokos mnohem 
skromn^'sl, jenz tiplnostf i pfehlednosti neyyrovn&vd se spiska 
p. Breindlove, a lisi se od neho blavnS ton vlastnostl, ze pan 
Ba2kovBk^ spisek sv4j nevyd&v& nez za sestayenl toho, co pro- 
spSsn^ho V pravopisecb BrambachovS, HOlbeovS a MtklleroyS, y gram- 
matik&ch Kosinoye a EoflnkoyI a sloynfka Yoj&6koyg shledal, 
nyid^e pH kaSd^m sloyS prameny sy^, „aby bylo zfejmo, kdo< 
tak nil ps&ti'', kdeSto ze sloy p. Breindloy^ch oSek&y&me samo- 
statn^ dilo sestayenl na z&kladi bohat6 literatury y pf edmlayi 
uyeden^. Aysak y literatnfe t^to pobi^esiigeme spisek, k nSmui 
dUo p. Breindloyo obsahem i formoa nejtSsnSji pHpadd, totif 
.Tabellarisches Yerzeichnis der hauptsftcblichsten lateinischen 
WOrter yon schwankender Schreibweise nach den neuesten Ergeb* 
nissen zusammengestellt. Ootha. F. A. Perthes 1882/ k nSmnS 
jest n&m pHhllieti, cbceme-li yedeck^ y^kon pr&ce p. Breindloyy 
yymetiti* 

Nez nyazme nejprye cenn ySenon, absolntnon spisn p. Brein- 
dloya, nehledice, kter:^ch spisi a pokud kter^ho p. spisoyatel pouSil. 

Y dlle pry^m sestayena json nyseobecnA prayidla prayopisa 
latinskiho.* 

Y § 1. nespr&yni jest stilisoy&no pro 2&ky, 2e yedI6 etymo- 
logie a analogie db&ti jest ^sy^dectyi hmsk^ch grammatik^y, 
obzyUitd sySdectyf Ciceronoya a M. Fabia Qnintiliana*, i ne- 
t&plno jest d^e, ze ^jazyk latinsk/ po str&nce formdlni 
y dohi t6 (Qnintilianoyg) byl nejyythbenijM;* 16pe Brambach 
(sir. YI.): FOr das modeme Lateinschreiben, sowie als Norm 
ftlr die Schnlgrammatik, empfiehlt sicb am moisten die Lant- 
stnfe and der Schriftgebranch des jongen Lateins in seiner 
hOchsten Formyollendnng (yon Nero bis Hadrian). 

Jezto bylo „timyslem p. sp., aby spisek tento byl jaksi do- 
datkem kn gi*ammatice EoflnkoyS'', jest § 2. docela zbytecn^m; 
jedn& rozdSlenl hl&sek, nepod&v& ysak nic zyl&stnfbo mimo 
chyba tn, 2e se y aim pojem pismene a hl&sky plete (.Latinskd 

re£ m& 25 plsmen, a to: a) sest samobl^sek b) deyatendct 

sonhl&sek . . . ."). 

Y § 3. jednige o yelk^ch plsmenech p. sp. nepfesnS di, 2e 
yelk& pismena plsf se »na poS&tkn ySf ; spr&ynSji by se feklo, 
„na po5&tka fe6i, po te£ce neb jin6 interpunkci stejnS zdyain^.** 
Odstayec tfeti 16pe spojiti s dmbym a ityrt^ s pftt^m. Y od- 
stayci pdt^m jest yfmSr pfilis tizk/, ze yelk^mi plsmeny pfsl se 
„nadpisy na pamStnf desky** ; y2dyt ua pr. i spis p. Breindlfty 
nadepsto jest yelk^mi plsmeny : LATINSEt PRAYOPIS, ai nenf 
pamStnl deskon. 

Ll«i/ filologIek« a pMdagogloM, 1883. 10 
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§ 4. dSlenl slov vf ceslabifinf cb vzat jest z «Tabellariseh68 
Yerzeichnis*', pffklady vsak dopbieny a dobr& pozn&mka doddna, 
abycbom n&Blovnoii samohl&skn, je-li sama o sobe slabikon, ne- 
dSlili od Blabik n&sledtgicich, jako: u-bertas, a-limentmn a p. 
Aysak slusi tot^z dodati i o vyzTukiijicfcb slabik4ch; neboC ne- 
ybodno deliti: regi-a, dubi-us a p. Drabe prayidlo o slovecb 
slo^enycb jest neilpln^: i sloya, jejicbz n&8loyn& slabika c&sti 
dnib^ seBouTnuta jest, delfme jako neslo2en&; na pr. sor-go = 
snr-rigo (ylastn^ sub-s-rigo), iur-go = ius-igo z ago a p. 

§ 5. syllab&ch dloab;^cb a § 6. o syllablLcb kr&tkycb 
•a obojetnych smele mohl odpadnouti, zTl&st^ kdyz stejn^ ne- 
spr&vn§ se zde jednd o slabik&cb poloienlm dloub^cb a kr&tk^cb, 
jako Y grammatice Eofinkov^, jeji2 dodatkem knli^ka tato b^ti m&. 
Nejprve tfeba zde stanoviti, co vyrozamiv&me v prosodii sla- 
bikon? Patrne mini zde grammatikov^ slabikn metrickon, 
jez s&h& od nastoupeni samobl&sky jedn^ az k nastonpeni samo- 
bl&sky dnib6, jezto jinak by nanka o slabik&ch polozenim 
dlonb^ch mnobdy nemSla prav^bo smyslu. I dell se tedy slova 
na slablky metrick^ n. ph takto; t|ex{i, r{apt|nm, spl{end{id|as 
a p. Sonbl&sky takt62 jako samobl&sky jist^ho casn k vysloTeni 
sv^mu poti^ebigi, OTiem &sn kratsiho, nei je&t doba jedn6 kr6Xk6 
samobldsky ; spojime-li vsak dvS nebo vice sonbl&sek^ vzroste doba 
k vysloveni jejicb potfebnA na dobu kr&tk^ samobl&sky, a pHpo- 
jime-li sonbl&sky tyto kn kr&tk6 samohl&sce, vzroste 5as k vysloveni 
jich vsecb poti^bn^ na dve doby t. j. na cas k vysloyeni dloab6 
samobl&sky potfebn^ H 16pe uplyne od ozevn samobl&sky prvd 
az k ozevn samohUsky drnb6 cas k vysloveni dlonh6 samobl&sky 
poti^ebn:^, a proto kr&tk& samobUska s t^mito n&sledtglcimi son- 
hltokami rovn& se £asem k vysloveni potfebn^ samoblisce dlonhe. 
Avsak tento ias poti^ebigl bltoky k vysloveni sv^mn vzdy aC v prose 
neb ve verSi; a proto jest nespr&vno, co di p. Breindl, ie .skupina 
sonbUiskovd jako2 i slo2en6 sonbl^ky x az prodlui^njl syllabn pi^d- 
chozl ponze ve versi, v prose vssUs ze z&8t&v& pj^edchozl syllaba 
kr&tkon a kr&tce se vyslovoje**, je2to naprosto nemozno jeat vy- 
sloviti slabika takovon krat^eji, aneb vftbec jinak v prose ne2 
ve versi. 

Ovsem mnob6 sknpiny hUsek, jako nem& s plynnon ve sieve 
neslo2en6m velmi pohodln^ a tudiz v kratsi dobe se vyslovqjl nez 
jest doba kr&tk6 samohl^ky, cinlce zvanon posit jo debilis; 
ale ani ty nemaji kratsi vyslovnosti v prose ne2 ve versi. 

Yymer kr4tk6 slablky obsahaje nekolik chyb; ni4 znfti; ^n^- 
slednje-li za samobl&skon bndsi krdtkon neb dlonbon opit samo- 
hl&ska neb za samobldskon kr&tkou jednodach& soubUska*". Jako 
cbybne vym^fil, takt^z cbybng ozna£aje nad samohl&skou p. sp. 
slabiky polo2enfm dlonhe jako : dax, vQlncris ; spr&vn6 bylo ozna- 
5enl : ddx, volScris, nrbs. — 2e hl&ska j 5ini s pi^edcbozl samo- 
hl&skon dlonhou slabikn, jest omyl ; srovnej : bl/ngus, qnadrl/ngos, 
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iorg/orando a j. ; ve kterjch sloyech samohUska pired J dlouha jest, 
▼ t^ch jest dlouha prirozene : Tro-ia, ma-ior (magnas) a j. Srovn. 
Ck>rssen Ansspr.^ I. str. 303 a n^sL, Etthner AosfUhrl. Gramm. 
I 136. — V § 7., phzTBku jedntgicim, p. sp. rozezn&y& prfzvuk 
ostiy a prfttazn^. Nechci dot^kati se zde vedeck6 opr&vnenosti 
tohoto rozdfln, ale tolik s nrcitostf Ize tvrditi, ie pro dkola valne 
se nehodf, jezto uelze soaditi, 2e by 2&k mel neb dovedl rozdll 
ciniti mezi slabikon dloohon, pffzYukem osti^fm opati^enoa a sla- 
bikoa dlouhon, opati^enon pHzvukem prfita2n;fm, jakp jest na pi^. 
ye sIotS landatfis a v ace. pi. tAo2 slova landitas. Cinf-li 
yiak p. sp. rozdil mezi phzvukem ostr^m a prfttaSn^^m, jest pak 
t&plne chybna naoka odstayce n&sledojfciho, Se .d^lka nebo 
krat poslednl syllaby nerozboduje o pi^izvukn". Co do 
dalslho .v^^klada o phzvukn scbyalovali bychom nejvice, kdyby 
se byl p sp. pfidriel Lnciana MuUera, jen2 nejl^pe o yeci vy- 
kUkl& a rozdlly, jako itdque a itaque a p., piivem zavrbige. 
2e by pHzvnk £inil rozdll ve slovech stejne zn^fcfch, avsak roz- 
diln^ho yfznasnn, jak soudi p. sp., nenl prayda; slova v § 7. 
nvedenft, rozezn&vaji se d^lkon samohUsek, kterd ovsem i r&zny 
pffzvnk zpftsobige. — Y § 8. o delidlech a pomocn^ch znam^nk&ch 
nesprftvni se df, 2e „latinlk uii\& d^lidel na oznaienoa prfzvnku 
vet". PonSky sestft a sedm4 mohly vypustSny b^i, je2to sotva asi 
napadne Wai &sk6ma 6&rkon deliti nattrakci p^dovon" ve vSte : 
Patricio Romano tribune plebis fieri non licebat. 

y nAslediglcim § 9. — 24. jedn& p. sp. o samohl&skich a sou- 
UAskich jednotlivS o kazd^, misi vSak veci r&zn6 bez vnitrnlho 
d&vodu, tak ze ten, kdo by kniby z pameti neznal, by jich ne- 
nasel na mfst^, kde jsou uvedeny. YStsina vScl zde pf ipominan^ch 
16pe by nmist^na byla ve slovnicku, tak Se by zde zbyly pouze 
veci, jei ti^eba si pamatovati. Nejprve a pj^edevsim vytknouti 
jest, ie p. sp. jednij^ o promSn&ch hUuskosIovn^chi neuSlvA vzdy 
terminfl v t^ pHiine obvyklycb ; a pf edce jest to vSc veledAleSita, 
jezto tim zpflsobem sezntoiiti mizeme i&ky snadno, aniS toho 
takfka pozon^f, se z4kony zvukoslovnymi nejen jazyka latinsk^ho, 
ale i ostatnich jazyki pHbuznych. Nem& se tedy i^ikati, a mSnl 
se V 6, emSnl sevi, nybrS apfehlasuje, ztencuje, stup- 
iiuj e neb dlouSi se v d a pod. Takt^z feck& vlastni jm^na na -pog 
8 pfedchozi souhUskou odsouvajl koncovku -og a vsouvaji 
e pired r; a pod. — Ostatne o Cdsti t^to jakoz i £^tech n&- 
sledigiclch, pokud se pravopisu tykcgi, plati to, co di Lachmann 
k Lucr. 1, 125: ^.Summam constantiam indicendo scri- 
bendove quaerere animi illiberalis est**. Liberalnim 
p. sp. V pravopise svdm naprosto neni. Kde Neue, Brambach, 
Hdlbe neb Mttller dittologie pripousteji, p. sp. z pravidla pro 
jediny zpflsob psanf se rozhodl, n&sledtge brzy toho brzy onoho, 
aniS pak jest moin& vzdy poznati, z kterjch d&vod& tak uSinil. 
y knize pro z4ky ur6en^ jest po^fndnf takov6 vSdy na pov&2enou, 

10* 
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jeito uiitel^ bud jin^ho mohon hfii pfesvSdSenf aneb jinj yf^ 
Blovnosti navykll; y£h-li pak 2&ci vice knize ne2 n&iteli, moboa 
se dom^sleti do uSitele uevSdomosti ; pakli y&i vice nditeli, po- 
zhfy& n nicb kniha diyiij i ceny. Tak na plr. § 10, 6 dl p. sp. 
nAlexandr^a i Alexandria, Ar«as pagas i Arias 
pa gas; ale ponze Darius", kdelto Brambach, HGlbe, Mtdler, 
Neue tvar Darens za lepsf azn&vajf, piPedce vsak tvar Darins 
iMnf z nicb nezavrbnje. Podobne tvar genttivus vedl6 gen€* 
tivas. Midler tvar genitiyns zavrbuje, HOlbe mn pf ed tvarem 
gendtivus pj^nost d&y&, Brambacb drif se tradice mkopisn^ 
genetiTUB. Hldskoslovn^ json oba tvary moinj a Bpr&TQj, 
a tiPebaa gen^tivns lepM jest neS genttivas, nelze posled- 
n^siho pf edce za cbybn yyblasoTati. — Tvary adisti, adistis, 
adissem, adisse nv&dl p. sp. za jedin^ spr&vn^ po phklada 
HOlbeovS ; naproti tomn di Nene ve Formenlebre der lat. Sprache 
n. 514: ^Zn den Composita von ire nnd zn petere sind die 
Formen mit doppeltem i nicbt allein mebrmals in den besten 
Hdscbr. tiberliefert, sondem anch dnrcb das Versmasz gesicbert.* 
Uv&d^je pak mezi jin^ doklady t6i Gic. de orat 2, 71, 286 
a Bmt. 92, 818 dod&v& v n&slednjfclm odstavci: nt)blicber sind 
jedocb anch von diesen Verba die Formen mit einfachem t*. 
Tak jest ovSem vSc spr&vnS povSd^na. Y § 11. 6. 6inl p. sp. 
rozdil mesi »8tilns (= slob spisovatelftv a pisadlo ke vtisko- 
v&ni pismen na desk&cb voskov^cb), ale: stylus =: slob stavi* 
ielskf^ ; aviak rozdlln tobo po mlnSnl G6ttlingov8 6inSn6bo nelze 
scbvsdovati. Ponze .stilus* jest spr&vno; slova MStylns' ve 
smysln Mstrnctnra*' vlatinS ani se nenach&zl (HOlbe). Y § 17. 
dl p. sp. : »Jasn& bl&ska d ^iei qu se neminl: qoidqaid; ale 
genus nentrum od quisquam znf quiequam.** Avsak Neue Lat. 
Forml. n 241 df: .Zu quisquam und quisquis ist nur 
das Neutr. quicquam oder quidquam und qnicquid oder 
quidquid nacbzuweisen.'' Bylo by tedy Upe ps&ti se zfetelem 
ku grammatice, ji2 2&ci mcgf v rukou, ^neutr. quiequam (quid» 
quam)". Takt^z vedl6 spr&vnSjsibo totiens nelze naprosto vy- 
lu^ovati tvaru to ties, kter;^ na ph MUller za lepsf pokl&d&. 

A tak i ve slovniiku p. sp. pfenmob6 dobr6 dittologie vy* 
necb&vft, nSkdy i cbybn^ je nahrazuje (jako m6nS spr&vn^ 15 tus 
zaspr&vnijsl lautus). Byli bycbombyvali povdiini p. spisovateli, 
kdyby n&m byl feienf «Tabellariscbes Yerzeicbnis'' prosti re- 
produkoval, zvUstS pak, kdyby byl ni5eho nevynech&val ; byl 
by tlm vSci zajist^ dobfe poslouiil, a rftdi bychom se za to byli 
obesli bez pfidavkft jebo z vltSiny nedftle2it;^cb, mnohdy i ne- 
spr&vn^cb, jimii i pof &dek alfabetick^ misty porusen (jako slovy : 
corpusculum, vetus, Yd, volva). M^n^ dftlel^ita jest tfetf itot spisku 
toboto, obsabiglcl nauku o poMdku slov a v^t, jez, pokud soustav- 
n^ho vSci t^ pouieni 2&ku tfeba, mnoho dobr^ch pokynft po- 
skytuje. 
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Spis p. BreindlAT celkem nevyliovi:ge sice tomu, co p. sp. 
▼ pfedmlnvS sliboval, aniS Jest zpflsobem tarn vytknnt^m se- 
Btaten; i ti^eba ho opatrni ii2f?ati; ne2 vyhovl-li kdo podmince 
tito, mflie ho uiiTati a dobr;fm prosp§chem. 

Kard NeudSrfi. 

BDuvnice jazyka iesk^bo. Dil I. TvaroslovL Sepsal 
Mati&SBla2ek, prof. c. k. slov. paedagogia bmenskiho. Yyd&ni 
tfetf, nmmSnhvj otisk vyd. pnr^ho a drah^ho. Y Brni 1882. 

Tvaroslovf p. Blaikovo 6inl, Jako2to dll I. se Skladbon 
jazyka 2esk6ho, kteroa napsal prof. Frant. Bartod, jakoSto 
dilem n., Mlaynici jazyka £esk4ho pro Skoly stfednl 
a tistavy n^itelsk^. Ye sv^ nynSjsi podobS tySIo po pnr^ r. 1879. 
a t6ho2 roka schvUeno bylo za ikolni knihu. Po \A vytistSno 
V daUlch dyon yyd&nich nezmSnin^ch. Tak6 dfl n., Skladba p&nS 
Bartoiova, vydAna letos po tfetf| zcela pfepracovani, a to tak, 
2e mSron daleko vStSf vyhovuje t&koln sv6ma, neS-li obd vyd&nl 
pfededld. 

Tvaroslovl Blaikovo nenf y podobS pivodni, jsouc zkrftcen^ 
a poopraven;fm vydAnlm mluvnice vStsi, samostatni, je2 yydla, majic 
D&ze?: Hlavnice Jazyka (eskiho n&kladem spisovatelovifm 
1877 V BrnS. P. spisoyatel, hdS se, jak pravl v tivodS k yyd&nl 
tomato, vzorem mlavnic, feck6 Niederloyy a latinsk^ch Eosinovy 
a Eohnkovy, cht^l podati studujfcl ml&de^i knihu, jez sta^ila by 
pro vsechny tffdy ikol st^ednfch i tLstavfl? nSitelsk^ch. Proto tak6 
pojal ve knihtt svon starou ce§tinu : avsak tlm, ze naukn o nl vy- 
kl&dii z&rovefi s pravidly jazyka novodesk^ho, zUzil a2Iv&nf jeji t tick 
tfid&ch, T nich2 se nevya5i:je star^ SestinS. Ei*omS toho kniha ta se* 
stavena ponSkud na kyap, jak vych&zi z nespr&vnosti a nedopati^enf, 
jichi sledy spatihiji se, jak ak&2eme nl2e, tak^ ve vyd&nich mensich. 
K tern p. spisovatel nepfipojil ni2&dn6 pfedmluvy, aby objasnil, 
pro5 npnstil od pUna prvotn^ho, jak^ zmSny provedl a proS| 
tak jako uiinil pH vyd. 3. Skladby prof. Bartos. 

I pfihl^dneme, posuznjfee nynejsf vyd&ni Skolni, k tomu a) 
jak posloaSeno knize zmSnoii, resp. zkr&cenim, a b) pHpojfme 
nSkter& poznamentol o T^cech, jich2 nabyli jsme ze skolni praxe, 
nehledie ka pornim obon yydAni. 

Ad a) Hlaynf ySc, kteroa lisf se vyd&nl novft, jest, jak Jil 
feieno, 2e jsoa zna2n§ zkr^ena, co2 jevf se ji2 patrnS v poita 
str&nek za stejn^ho celkem tiska; nebot, kde2to vyd&ni vStsf 
obsahtu'e stran 289, yyd&nf menii majf jich jen 156, jsoa tedy 
skroynSjsl \Amiii o ti^etina. P. spisovatel vypastil totiS z vSt§i 
iteti vSci, t^kajlcl se star6 ieStiny, jmenovitS viecky vzorce 
iasovacf a sklonovaci, lirxA oviem kniha jeho pfestala b^i aieb- 
nici jazyka iesk^ho pro thdy vyidl. — Tim viak nechceme hiijiti 
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mlnSnf toho, aby pH Tyn5ov&nf jazyka ieskimn po vsechen dstav 
byla jen mlaynice jedna. PH vyuiovdiii jazyka latinsk6ma miie 
tak hfa splse, jakoz t6 chvlle skate6nS ve vsecli tHd&ch gymn. 
aziv& se mlaynice KoHnkovy. S jazykem latinsk^ vie m& sa 
ponekad jinak: v latiusk^ mlaynice nepojato tolik yysledkfl sroy- 
naVacfho jazykozpyta ye hl&skosloyf a tyarosloyf , d41e jazyka toma 
aci yesm^s odbornici, pH 6emz setHti jest jim n&le2it^ho sjste- 
matick^ho postapoy&nl. Ne2 jinak y^sti si jest a6iteli matei^k^ho 
jazyka ye tHd&ch nejniisfch, na niebi die pUna yyac. pro jazyk 
cesk^ z r. 1876. pfedpisi]ge se „paradeigm. opakoydnl prayidel- 
n^ch tyarfly a nejnezbytnejsi neprayidelnosti ye tf . I. a dopUkoydnf 
tyarosloyi ye tf. II. *" TapHhllzeti jest tak£ kmezertoi ye ySd&ii 
z&kS jako2 odyy^ti je chyb a nespr&ynostf mlayy obeco^* 

I jsme tobo pfesySdSenf, 2e tHd4m nejniisim nejl^pe yyboyi 
mlayni^ka bez zbyte6n^ho a^en^ho apparata, pfehlednd, jako jest 
asi mlaynice Eancoya, oysem s jin^m rozdSlenIm sloyes a nSkte- 
rymi oprayami. Nem& ta iak6 hfti pasteno se zfetele, 2e jak yy- 
a£oy&ni yAbec, tak zyl&ite yyadoy&nf jazyka matefsk^ma mik se 
pHpojoyati k toma, co ySdl z&ci ze skol obecn:fch a 2e ta nemi 
b^ti skoka n&bl^ho k yecem, jimz iici pnrnicb tfid nemohoa po- 
rozamSti, zbytefini jimi jsoace mofeni. EoneSnS i k toma jest 
prohl^dati, ie na nii^slch tHd&ch zyl&stj gymnasil, neyya^Dgf 
jazyka iesk^ma yidy odbornfci, ktefi bj z a^eniho apparata 
doyedli sobS yybrati, 6eho tfeba, a s prospScbem i&ktm yyloziti. 
Od t^etl y§ak tHdy poifnajlc, moblo by se aSfyati mlaynice, je2 
pfijlmigfc jist^ a potfebn^ 2&kftm y^sledky jazykozpyta y obora 
hl&skosloyi, tyarosloyi a tyo^nf doy, podAyala by je y^kladem 
snadn^m a zfeteln^m. Ucebnice ta by obsahoyala i naaka o star^ 
£estinS, aySak samostatnl bad y i&sti zylAstnl, jako y Niederloy§ 
mlaynici pojedn&no o Homersk^m n&fed, nebo pod ^oa, jako 
m& iPeck& mlaynice Cartioya. 

Prof. Bla2ek yypastil tedy ye yyd&nfch mensfcb z yStSl c&sti 
naaka o star^ £estinS. Jezto zmSnoa toa tt6ebnice jebo arSena 
jest hlaynS 2&kftm ni2slho gymnasia a niisf realky, m&me za to, 
2e si y t6 ySci m61 y^sti rozhodnSji a yyloajfiti i yse ostatnf 
ze star6 sloyenstiny ba i sanskrta, kter/mzto vioem moboa 
s prospechem porozamiti i&ci dosp^lejsf, kdy2 se zab^igf staroa 
cestinoa. 

K y^cem tSm pocft&me naaka o starosloyensk^cb jerech, 
nosoyk&ch a jejich stftdnicfcb y jazyce cesk^m y § 5. na str. 3. 
Ac tistSna jest pfsmem drobn^, p^ece i tak z dflyoda yylozen^ho 
jeyf se n&m sbyte^na. EromS tobo json y ni n6kter6 nespr&ynosti. 
V nance o nosoyk^b neny&dlji se pfi 5esk^ch pHkladecb parallelnl 
prfklady starosloyensk^, jako jest pfi jerech; ta ysak jakoi i na 
jin;^cb mistecb dlt&me tyary, je^ nejson ani starosL ani strc. na ph 
slmco, yedle spr&yn^ch dlig*b, plini atd., na str. 113 tyary 
nes|ci a by§ci, na str. 7. tyary desatb, deyiatbi na str. 9. nesati», 
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▼ § 43. mluYf 86 starod. tvani mtgla aj. EromS tobo vy5tenj 
jsoa stfidnice za nosoTka q net&plnl, a to tak, 2e chybl ta, 
kter& y Gebaurovi Hi^koslovi na str. 34. uv&di so na misti 
prv6m, totiz ve kr&tkych slabik&ch ja^ ve dlouh^ch ia (pfehl. ie). 
Prof. Bla2ek na str. 4. (tak6 u yyd&ni TStsim) jako2to stHdnid 
prroa jmencge „a (pi^ed kter^m pfedeh&zejfcl tYrd4 soahlAaka 
mSkne)", nepfipomfnige, prod pr&ve pfed tfmto a mSkne, a prod 
ne pfed jin^ a, kter^zto mekdenf vysyetii se ihned, jakmile za 
pr?ou stiPIdnici polo21me ja, AVsak podivno jest, ie p. spis. na 
str. 112., vysY^tlnje pffponn 3. osoby mn. cisia, zn& se ke sthd- 
nici ia za §, a na str. .119. tvar p^ti klade yedie str2. piati 
dili pjati. Jest ta mezi ayedenymi mistj nesrovnalost, je2 yadf 
oTsem knize niebn6. 

Na str. 12. pfi ztendoy&ni mlnvi se o ztenSoytoi i y fc 
a o y i; na str. 23. pfi obmSkdoy&nl soobl&sek yyjim^ se, 
,2e d a ^, kde by za nimi mely st&ti dy^ samohUlsky, z nicbi 
prynl i neb h (ba, he, ^n), smSl^dily se die § 41. y z a c**. Ye 
pHkladech k tomnio prayidla nenl ani pffkladeSkn k ba, Ee atd. 
Obr&time-li se ysak k § 41, cteme toto: „Zabn6 (2 a ^ s po- 
nebnym Mylem n&slediigfcfch podnebn^ch sonbl&sek (kterych? y pH- 
kladech ye ysech Jest jen j) sm^idigf se y z a c, jeko hr&ze, mliz, 
knifed m. hrad-ja, mlad-ja, kni2et-ji atd." K £ema uyedena na str. 
23. ta ba, he atd. nelze pochopiti; jsoa tarn beze ysi opory. 

FH odsony&nl, pfisony&ni, pf esmjkoy&nf a stff- 
d&nf samohUsek i sonhl&sek nzito zbjrteine phkladfl, je2 oysem dobi^e 
86 hodi y obsfmoa y^deckou fonologii, ne vsak do mlnynice skolni. 
Na doklad tobo uy&dime phklady, jako: k odsony&nl: marhnle 
m. amarelta, brotan m. abrotannm; dbla m. tegla z lat. tegola, 
mnich m. sti^don. mnnich (z fee. monachos) na str. 17. — Dab 
m. d^bri, sryn. donbraya, dno m. bidno, j^en m. diakonos 
(proti 2&k, z t^hoi sloya yznikl^mu), rafie z graphiom, nSm. 
Griffel na str. 25. — En p ir i s o a y & n 1 : jehned = jahnSd proti 
starosl. agn^di, jsem m. jesm, proti sanskrt. asmi, jehla (=ijahla 
proti sanskrt agra, lat. acns) na str. 26. — Izdrahelsk^ m. 
izraelsk^ na str. 27. — PH yysoay&nf soohlAsek zbyte6nojest 
ny&d^ti, jako se dSje na str. 25., y^c, jel^ t^k& se n&fe5f, „ie / 
(jotoyan^ phhlas) pfi mekk^ch : b, p, y, m se yysoay&, a5 je y n&- 
redfch dosad slyieti, jako bil (= bjil), pU (= pjil) atd. — PH 
pf esmykoy&ni: lit. galya — hlaya, starosl. alikati — l&kati, 
alidija — lodl, walten (lit. = yaldyti) — yl&sti ap. na str. 24. 

— Ki stfld&ni: pobonik — bobonSk, obraC — oprat, pry^ 

— pnmns, mkry — p&ry atd. na str. 28. Po nasem mln§nl bylo 
by l^pe, prayidla tato objas&oyati phklady snadn^mi, na pf. : ley 

— lya, iel — sedl, je — jest, Labe — Albis, rimi — Arm 
tiPeti — tertios a p. 

Cbtgje zakl&dati prayidla sy& hloab, pan spisoyatel pod&y& 
yed dmhdjr ncijasn^, jako na pf . : naaka o odsouy&niy §44. 
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na sir. 24 prave: n^&dnd sIoto kdysi ye slovanstine (kterf jazyk 
maji si 2&ci mysliti?) nekon6ilo se BonhUiskoa; proto vsecky sou- 
hl&sky, kteifmi by slova konciti se mSla, odsonTio^ se. Pravidlo 
toto dot^k& 66 hlaynd soohl&sek s a ^, kter^z nej6ast^i (?) na 
konci slov se yyskftaji.'' To vsak nenf pravda, poknd se tyce 
8tar^ sloTenstiny (a ta se in mini); p. sp. spletl si ta kmen 
a nominativ (sIoto). Ale jak vec m& se v 6estinS, a o ta hiii 
hlaynS ve mlavnici £esk6, o torn i&k nedoyid& se niceho. 

Bjomii tak nejasno jest, co n&sledige. KOdsoav&me: a) s ve 
sklonSnl (?) jmen sifedniho rodu, jichz kmeny kon^f se v s, 
jako kolo — koieso, tSlo — tilesoatd.'' Neodsonv&me ve sklo- 
nSnl 8, sic bychom skl&nSli teleso, tele-a atd., n^brz 2infme 
tak, tvofice nom. kolo od kmene koles, pH 5eml mSnf se 
e Y 0. Teleso, koleso json nominativy die a- kmenil st^ednieh, 
je2 povstaly tak, 2e kmen sonhl&skov^ koles, tiles rozsffil se 
-a. Steijnl mlla se v£c vylo2iti snb b). 

Podobn& nejasnost jest v§ 80. na str. 43. vtivodS k roz-* 
vrSenf skloiiov&nl podstatn^ch jmen. „Dnihdy Hdila se 
jm^na**, tak pravf, ^ve sklonSni pooze zakondenlm kmeniv . . . 
Ale bShem 5asa nekter6 kmeny promSnSny, tak 2e pftvodnS 
otevfen^ nyni namnoze zavfenymi se ndm jevf a naopak." Ta 
popleteny kmeny a tvary nominativn^ ; kmeny m&me podnes tyt^z, 
ale tominativy sg., kdy2 se odsnla pfipona nom. mnSsk^cb jmen 
a samohl&skovy Mvel kmenov^, kon5f se soahl&skoa. Ani2e: „Na- 
opak zase na pf. kmen simg (sic) jevi se nynl otevfen^m."* 

Na str. 30. pozn&mka: „Pr&zev mezislovny nyngjsf iestina 
sn^f', star& cest rasila jej 1 — S^ jest tLplng zbyte^na. 

JmenovitS obti2n& nauka o pfipon&ch osobnlch a sieves 
na str. 112., je2 oplr4 se nejen o staroa slovenstina, n^brz 
V nii vysvetluji se pHpony a2 ze sanskrta, v t6 podobi nehodi 
se nikterak 2^ikAm ni2slcb tfid skol stfednich. Zminka o ne- 
tistrojn^ch tvarech sti. : (i^tic, bUMc atd. i pod caroa zbytecna. 

Jsoatd jeiti na mnoh^ch mistech jednotliv^ vSci staro^esk^ 
a nar42ky na staroa slovenstina, j62 ostaly ve vyd&nich mensich 
a jei 2&k&m, kter^ kniba ar£ena, a^eni ztl2ajl, jinak jsonce kasy 
a misty i nespr&vnS pod&ny. 

Ad b) Nez n^febnice naSe m& jestS obtf2e a nespr&vnosti, 
kter6 ovsem pocb&zejf z 6&sti odtud, 2e zkr&cena byla z knihy 
vStsf. Jesti to blavnS casov&nf sieves a, v nem2 samohl4ska 
pfed pHponami osobnlmi pfid&v& se kmeni, iimi tyto se roz- 
dihiji, a tak rozezn&vijf se vedle kmeni prostyeb kmeny rozsifene 
a pak themata £asov& i zpAsobov&. Takto apraven^ 2asov6nf, 
mysllme, jest 2&kflm tHd nejniisich i tHdy tfetl, v nich2 tvarftm 
slovesn^m se vyaSaje, velmi nesnadno. Ti^ probfrati sloveso Ize 
8 prosplcbem teprve ve ttidi YI., kde tvary staroSesk^ napo- 
m&haji snadnljfifma porozaminf. Snadndji ta vylo2ime z themata 



iJvahy a zphlvy. 153 

prtes. nm^jo 1. 09. praes. nmlju a potom i noToSeakd nmfm, 
nezli hned tvar novoieslr^. 

Erome tobo p. sp. nevmyslil se ye svflj system tak, aby 
B4m pfekonal vsecbny obtI2e jebo; jak Ize tobo 2&dati teprve 
od z4kilv? Dokladem tobo badiz, jak vykl&d& se imp. volej, 
nmij a na str. 135. imp. dej. Yolej vysv^tlige (!) se z tbemata 
pr. Yolaja -f- i (= znak imperat), tedy volajai, ai pfesmyknutlm 
prom^nf se t ta, piPehlasige v S^ seslabige y t, jei zanik& ? p^ed- 
chozimy, a zpetnoa pi^ebldskou av e kone6n£ povst^vA tvar zidan^ 
volej. 

Podle tobo o^ek&vali bychom, i^ imper. sloTOsa d&ti, dej, 
rovnii tak odydzovati bude z daja, aysak p. spisoyatel yykl&d4 
jej proti y^sloyn^mu zn^nf § 205., y nexni se ndf, 2e imperatiy 
tyoH se od tbemata praesentnfbo, odinfinitiyndho kmene 
da4~i» domniyi^e se snad, 2e tu je tyar bezpHznak^. Tyar daji 
ostal neyysy^tlen, a pfece imp. i 3. osob. pL rozhodni ntoledtgi 
analogie sloyes Y. ti^. odd. 1. 

Tyar d a d 1 yysyitiige ze kmene dadi -{* nti, tak jako Miklos. 
starosl. dad§ti. Ayiak tn zase neyidlme, pro6 yysy^tli^e jinak 
3. 08. pL bledf, trpi, a to z bledia-nti, trpia-nti, proJS tak6 
ne z hledi-nti, trpi-nti? Go se prayf imperatiy^ na str. 126. 
ptt yzoni timSti, mSio b^ti poy^dino jiz ph sloyesecb L tr. yzoru : 
biti, kde neni i&6n6ho yysyitlenL 

Jin^ odpor jeyi se mezi iasoy&nlm a skloiioy&nim. 
Kde2to pH onom u2il stanoyiska y^de^t^jsfbo, o5ek&yali bycbom, 
ze tak bude i pfi skloiioytof podst. jmen, ie je rozdiii nejprye 
na skloiioy&ni kmenft oteyfen^cb a zayi^en^cb a, setfe rozdelenl 
tobo, niinf pak dalii rozti^fdSnl. Ne2 podst jm6na rozyriena jsou 
die rodn a potom tski die kmenA, cijni poystala sm§sice, je2 
pfehlednosti jest na tijma a zt^ioje ncenf. Yedl^ obtlzi ticb 
sbled6y&me dosti {etn6 nespr&ynosti a nedopatfeni, je2 yytkneme 
podle str&nek. Na str. 3. dyojbltoky iiU se na ylastnf a ne- 
ylastnl, na (em zakl&d& se rozdSleni to, yylo2eno nenf. D&le 
yykl&d^ se pftyod neylastni dyojhl&sky ^, aysak bez pHkladfly. 

BozdSlenf sonblAsek, pfijat6 z y^deck^bo obSim6bo hUskoslovl, 
na str. 4. z^kflm je phlis slol^ito. Nikterd sonbUsky, jako Z a r 
y n&olika ny&dejl se kategorilch, £ehoz pro skolu ti^ba nenf. 

Na str. 7. pfi y^kladu spodobe zpStn^, kdyby m^la ySc 
yyioiena b^ti dftkladn^ji, bylo by potirebf , zmfniti se torn, kter6 
a z prayidla jest jf podrobeno. 

Na t^ze str^ce jest pozn&mka, y ni2 mlayf se zpetne 
pi^ehl&sce ej z aj na ph JEem^ -aj -ej; ye ikolni knize, je-li 
potfebl zmlniti se torn, pHpomenouU slosi, 2e y^c t^k& se 
jazyka obecniho. 

Na str. 10. y § 22b, a5l se, ze syititi y imp. kr&ti se ye 
syil (tn. nil). Aysak y grammatice u^iti jest tyarflm spr&yn^, 
ssyUsti kdy2 a21y& se Jich dosnd ye spr&ynd mlayS obecn^, a ne^ 
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ciniti nespr&vnoBti koncessl; toho neomlnvf ani § 222. III., kde 
se prayf, ze imp. od svititi, posvititi jsoa syit, posvit, aby se 
rozezn&yaly od tyarA sv6t, pogylf sloves svetiti, posvititi, 
jakoby zfetelnost zakl&dala se jen na jedin^m sloye, a nikoli na 
smysla v^ty. Y JuDgm. SI. jsou imp. i pti slovS svititi, i po- 
svititi svSC, posySC. A zTL&m& pisefi n&rodnf znf: St£(, mSsfckn, 
byH atd. Podobne na str. 22. p. spisovatel b^fe v ochranu tvary ne- 
t&strojn^ sloyy : » Ale ji2 oiiy&me Ui neilstrojn^ch : se6 — 8e6te." 
(Ale na str&nce 118. vyblasnje se zase tyar tlni za net&strojn^ 
a cbybn:f. Jak6 to kolfsanl!) Yt6 y6ci p. spisoyatel neyede sob^ 
Btejne se skladatelem Skladby, kterf yelmi horliyS brojf proti ne- 
sv&r&m syntaktick]^. Tak6, co ni2e prayl v § 40. na t62e strince, 
jest zbytecnou zyl^tnosti. „Za H n2iyftme nyni pH jm^necb, pH- 
ponou -in a tyofen^cb, rad^ji ^, na ph sloyen^^a mlsto sloyenfitina : 
ale polstina." Aysak pr&y£ slovo polcina 6te se ye spisich doby 
stfedni, jako a Biahoslaya a Eomensk^ho a nemSlo by se yyjfmati 
z tobo prayidla a nahrazoyati sloyem polstina, Jezto tak jest spr&vno, 
jako sloven^ina. T&bne-li se p. sp. k nyn^jsfma nSfy&nl, toz 
zd& se n&m naopak, 2e obyyklejslm jest ponech&yati it jm^nilm od- 
yozen^ od adj. na -sX^, jako: £esk^ — 6estina, ruskf 

— ru8tin&, sloyansky — sloyanstina; ale nemeck^ 

— nimcina, anglick^ — anglidna ap., jakoi dobfe 
rozezn&y& se sloyanstina od nemciny y nance o odyozovtoi sloy 
na str. 150. 21. 

Na str. 11. cbce tomn p. sp., 2e »podstatn& sloyesn&, atyoi^n& 
od pfl6. min. trpn. y -dn, maji poArieti d, tedy: yoIAni, ps&nf, 
k&z&nl a p. Avsak prayidla tomn, aby bylo obecnS platno, od- 
pomji pH sloye ps&ni ysecbny UmSt doklady y Jangm. Sloynfkn 
jakoz i obecn^ n2fy&nl, jez takoy& dyonsl. inf. snbst. yerb. yy- 
sloytge kr&tce: psanl, prani, stlanl, Ibanl a p. Sloyo k&zani 
dolo^eno y t^mie sloynikn jen s krfttkou pfedposlednf slabikon. 
Dlnzno tedy dot^en^mn prayidla pfipojiti y^imky. 

Na te2e str&nce o pffdayn^cb 66eln^cb y -ci nil se, ze po- 
drziyl kyantitn kmene infinit, od nSboz je tyoHme, tedy: bid, 
s e cl, mlecf , jednacl — ale : h^icl, kr^licf , sroyn&yaci, pfijfmacl^ 
yysfyaci atd. Y t6 yeci p. spis. zmSnil sy^ mfnenf od yyd. jMT^ho,* 
y ndmS ncil, ze kmenoy& bl4ska se zkraeige, jako Bras. Mat 
2. yyd. na str. 225. Adjektiya ta jsoa nejyice ntyofena la 
doby noy^, a to yelmi neprayidelni, brzo s dloaboa kmenoyoa 
samobUskoa, brzo s kr&tkoa. Avsak zd& se, ze ticbto tvarA nelze 
odlaiovati od podst. slovesn^cb : rozsevac, naterac, vazac, poslachacS, 
nakladatel, divadlo, pri nicbi jen dvojhl&ska ou yzplr& se drabdy 
skracoy&nf, tedy: propoastScf jako: koapadlo. I mAme za to, ze 
nebylo ti^eba stanoviti pravidla nov^ho a mnoi^iti zmatek. • 

Na str. 13. pii rozkUd&nl samohl. avddf se, 2e se rozkUdigf 
<f, ft, 2^ a I; o tfech pfedeslych promlaveno, o i vsak nikoli; 
k demu tedy bylo naboj^ avedeno? 
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y pozn. (zbytecn6) pravf se, 2e kr&tk^ nebo dlouh^ o cizfch 
slov rozpuBt^no t oh, jako kdoole z f. kydonia, ramponch (bez 
ciz. sL), poBonn (ta ji2 t nSm. slovi = die Posanne jest roz- 
vedenA hl&ska). 

Ye skolni mlnynici nenf tfeba, tasfme, br&ti za doklad z&- 
konft takovd ajevy, kter^ n&Iei^ejf mlavS obecne a kterd S^ftm 
V ftkolech se korrigajf, na pf. na str. 18. zem m. zem6 atd. 
Oysem T^deckd hl&skoslovi musl si TSimati i takoy^cb vecf. 

Na str. 13. pod&v& se naoka o stahoy&nl, je2 yzata jest ysecka 
z yyd&ni y^tsfbo ; yysy^tluje se pomocf spodobj samobl&sek, aysak 
se zbyteJEn^m a slozitfm rozclengnfm a s pHklad^ nejist^mi sr. 
dobra jeho, dobrn jemn a p. Krorn^ tobo stilisace na pf. prayidla 2a 
jest dosti temna, ztalc: »Mezi samohl&skami nestejn^mi (znSnfm) 
z nichi prynl jin& jest ne2 t a mSkk6 e, mizf j, a samohlAsky 
zbyU misi £ili smesaji se y jednu dlonhoa, jejlz zyak Hdf se 
znenim samobl&sky drah^, harvi se ysak z&roye& zngnim same- 
hUsky prynf, jako: dobrt-ji = dobn-i rzdobr^.* Prayidlo oysem 
nespr&yn^ Nelze t6i pochopiti, pro£ sta2en^ tyar boi^f (nom. 
Bg. fern.) y7kl4d& se jednoa (str. 14.) z boSi-f-JA ft po drab6 
(str. 15.) z boSe-j-ja (pfehl. z boza-j-j*)- Ob6 je chybno. 

K £emii json pozn&mky na str. 14. a 15. a jak jim rozumiti, 
nesnadno jest se doytipiti. Pozn. na str. 14. znf : Tomato t (z kon- 
texta moino jen rozom^ti o » y bo2ija) za royno pokl&d&me u po 
mekk^ soahl&sce stojfcl, je2 b^hem 2asii y t se pfehl&silo, jako 
main — mn^i. Go s tim tady? 

Posay&dnim zpftsobem (ze yymizaje soubUska s pitedchozl 
samohUskou nebo s n&sledcgicf a ze zbyl4 samohl&ska se dloozf) 
yic yysy^tloyala se jednodaseji a mohlo pH n^m zftstati ye skolni 
knize posnd. 

Pti spodobS sonhl&sek na str. 20. mohl dobiPe yjnecb&n 
byti odstayec 6.; krome toho nespr&yni je stilisoyto: ,»Nikdy 
spodobnjeme t^z sonbltoky soasednfch slabik ton m^ron, aby 
y pbon slabik&cb byly sonbl^ky nebo jasnj nebo temny, sroyn. : 
dtiezha — thska (staroc.); ale jak m&^e 6ftati se sem hyizd — 
syisty chonihey — kortkhey? Y pozn&mce jest nedopati^enf; mlnyi 
se o spodobS net&pln^ a zapomennto, ie rozdeleni spodoby y Uplnoa 
a netlplnon ye vyd&nl mensim y § 34. yypustSno. 

Y § 39. na str. 21. pfi ^sme^doyftni" brdelnic A a A; 
yisacay^a^ stanoyiul se nespr&yni y^imky, a to pfi a) 
k mini se y e a A y 2; pfed: i, 1, S (ie)^ e (i) ^ h (bez do- 
klado). Acfkoli mini se tn, jak yideti e zzi f^ a ne e £ist^, pfed 
nimito k obmgkduje se y ^ a A y f (pejfes, mftzes), piPece ny&dljl 
se k tomato prayidla za y^jimky yokatiyy: 61oye6e, slaiebnice, 
yraie. A y^c, jez n&lezl sem, imperatiyy : pec — pecte, pomoz — 
pomozte atd., protoie ta bad jest ^, jez se yysoayi, nebo t z= f, 
yyjimft se snb b) tam, kde mlayi se m^nSni A y 2 a & y d. 
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Na str. 33. y § 59. sab a) a b) vypoSit&vajf se slova b e z- 
pfizynkft, jednoslabiSn^ 5&stice a n&mSstky: a, i, di at<L vm', 
mi^ ti aid., kter62to posledni na po5&tka feci st&ti nemohou, 
klonf ce se vzdy ke slovn pf edcULzejiclmn ; jsou-li yiak s obssyl&it- 
nlm dflrazem proj&dfenj, nab^aji pHzndni, na ph: Edo zradil 
krtie ? ale : Tys krile zradil ! — Aysak tn nenf tys jako jd^ vy 
a p. ani 5&sticl jednoslabicnou, ani enklitickjm tyarem ntoSatky, 
a proto, majfc samo pfizynk, nepotfebuje ho nab^ati. Ovsem pak 
mize ho, jako ka2d^ jednosl. sloyo pozbyyati ye yerdfch pftzya^ 
ny'ch po slabice pflzynSn^ aneb pfed nf, jako: l^s yelk^, Bo^, 
TobS sl&ya zyUstS (Pnchm.). EromS toho na sloyo to mft2e pad- 
noati dAraz nebo-li prizynk j^e£nick^, jak ukaznje phklad p. sp. 
nyeden^. Je tn zmeteni pHzynkn sloyn^ho a feSnlck^ho, je2 bylo 
jako2 i pHzynk ygtoyy^ od sebe rftzniti. 

Na str. 36 yysy^tlige se, CO jest pfipona a co koncoyka, 
aysak y^klad na pfikladi nenf spr&yn^: „tak y ryba jest a kon- 
coykon nikoli pi^lponon, jeiito jiz kmen znf ryba; ale y ry* 
ba-mt jest mi koncoykoa i pi^Iponon. Yio je naopak y lyb-a joat 
a pfiponon i koncoykon, y rybami jest -mi pKponon a -ami 
koncoykon. 

Y § 40. na str. 77. mezi obojrod^mi (commnnia) ny&dl 
^e chof; aySak n toho sloya rod mn2sk^ i Sensk^ se rozezniyal 
a rozezn&yd se dosnd y nikterych p&dech, jako y gen. a akk. 
cliote a choti, y instr. chotem (neb die muz chotim) a chotl; 
a tak i hostem i hosti dobfe by bylo lisiti. Ale k (emu y noyoc. 
mlnynici uy^^ti za obojrod&: sendee, phmlnyce, yfldce a p., 
byC i by la jimi ye star^ £e§t., kdeSto nynSjsi jazyk n2fy& sloy: 
pflmluvkynS, yidkynS atd. 

Na str. 47. nelze yedl6 sebe kldsti k yeSerou a dolA (z dol6y). 
V datiy^ yederon, dlon^enf ti y ou je jen fonetick6. 

V § 90. mfilo b^ti vysyfitleno, pro6 majl jm^na: yfldce, 
soudce ye yok. : yfldce, ne yfld£e, b^yalfm sklonenfm die dnse. 

Nesroynalost jeyf se mezi tfm, co se prayl na str. 52. o sloyech 
pi^ftel a nepfftel, 2e majf toti2 y akk. a instr. plnr. tak6: 
pf&tely, kde2to na str. 55. klade se tyar pf&tely na mfste 
pry^m, ye shodS s y^tginon a lepslch dokladfl y Jungm. Sloyn. 

P. spisoyatel mi instr. kosfmi, a die toho hosfmi, lokCmi 
(na str. 52), ale: loktmi (na str. 63) lidmi 54. Posud bylo 
zyykem ye mlnyniclch y instr. tyrd^ ^, y SafafikoyS ysak starch, 
mlnynici jest kosfmi. Y Jungm. SI. jest t tyrd6, jest ySak i y nomi- 
natiyS. Bylo by zdhodno stanoyiti, jak jest y rukopisfch, je2 son- 
hUsky obmSkcigf, zda-li instr. tn z&yisl^ na nominatiy^.*) 

Na str. 57. pH kr&cenf kmenoy^ samohl. jmen 
iensk^ch prarl se, le sloyo brdzda y gen. m& brazd, coS je 



*) DokladA rukopiBnycb, na kter^ by bylo Ize spoUhati, v t^to 
pHcin^ trv&m neni. Gh. 
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zbyte&i& 7:^imka z v^jimky. Nevfm, odknd to p. sp. vzal, ale 
JoDgm. m& dva phklady z Kom. a Let. Troj. a oba b dlouhfm 
d, tedj: br&zd. 

Nastr. 58. Jm^na zenskd vlastnf (cizi) majl (ve vokat.) 
ana ph: Maria! Sestra Lucia, dSvo lib&bokn! To vsak uejsou 
Tokativy, nfhrl nominativy vzat6 do tikola vokativa. 

y pozn&mce na t^ze str^nce spojeno, co k sobe nen&lezf. 
Uii se ta: nJin6na: husa a slza, berla a perla skloiiiiji nikteH 
spisovateld t nikterfch p&dech cfsla jedn. i mnozn^ho die yzoru 
n^slediglciho (zeme), obzvl^tS: slzf, berll, busf, peril, ^m. bIz 
a has'. 

Vfeiaii co se tkne sloya basa, zn&mo, Se vedl^ tvam die 
a- kmenA jest starsi »- kmen: hus-t, tedy gen. pi. husi. Kde 
86 ho niivd, neii2iv& se ho die vzora nlLsledajiclho (zemi) 
nybrS die vzora dalsiho kosf, a to dobfe. Tvar berli a peril 
nenl dolo2en ani v Jnngm. SI. ani v EottovS. Tvary: size, 
slzl dololeny y Jungm. SI., ovSem jen skroyni proti lepilm: 
sUjy slz. 

Y pozn. 2. je nespr&Ynost; znl pak: ,»nadbytn^ tvary msjl 
(Hi -a ski. ryba) : dcera, matka, net" ; poslednl slovo nen&lezl 
ke vzora ryba a nemIL spr^vn^ch tvarft nazbyt. 

Ka Btr&nce 59. a 60. jm6na sv&tkfl: vdnoce, velikonoce, 
hronmice, letnice pHdeltgl se ke vzora zeme, kdeito sklo&igl 
86 vAbec nynl jako pomno2n& jm6na mlstnl v -tee: letnice, letnic, 
letnicflm, letnice, letnicfch, letnicl (emi). 

Tvary dativn6 : hromntc^m a hromnieim Json v Jangm. a Kott. 
slovniku bez doklada. instr. pravl se, 2e znl tistrojnl jen : v&noemt, 
velikonocmi, nejsoa vSak tak6 dolozeny. Za to vsak doloien tvar 
hromnici (Cel. Mudr.), a cast^ji tvary v -6mi, jako letnicemi. 
Yedl6 tvam velikonoce jsoa tvaiy velikonoc, velika hoc, 
velikA noc (sgl.), kter^zto pouze mtgf doklady v Jangm. SI. 
Bylo by nejl^pe viechna ta jm6na sklonovati jednostejn^, a to 
die vzora BadSjovice. 

Na str. 65. pravl se, ie skMovinl vzora pole lisl se od 
vzora slovo pfehldsen^mi koncovkami. »Jen: poledne po- 
drielo nepfehl&Senoa koncovka, spojeno-li s pfedlozkou o: o po- 
ledndch.*' Z toho by mohlo se vyvozovatl, jakoby proti poUch 
bylo nekdy b^alo slov&ch. 

Na str. 79. sludl v § 151. pHdati po: »y phslusl neSivotn/m*' 
slova; „a lenskfm,^ 

Na str. 81. v § 153. c) jm^no mSsta fiesk^ho jmen^je se 
Vy8ok6, kde2to sprdvn^ jest tvar Vysok^ (vrch) v. Bras Mat 
vyd. 2. 

Pri slovese dobr^ jest, ie vid slovesny zn&zorfiuje se gra- 
ficky; jen pH ozna(ov&nl rftzn^ch sloves opakoyaclch, odvoze- 
n^ch od trvadch, okam2it^ch, op^tovaclch zd& se n&m, ze vie 
oprllisena. 
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Na str. 108. definice zpilsoba nenf dobrA: „Spi8ob slovesa 
jest 6in (Art and Weise), kter^ spojajeme podmSt s v^rokem.'' 
y definici vlozeno t62 slovo, kter6 se vykl4d&, OTsem z mluvy 
starsl 8 n§m. z&TorkoTym vykladem. 

Na str. 116. zvykem Tjmlouvaji se tvary snesen, pronesen 
aid., V nSebnici nem^lo by b^ti t€ mlroosti. 

PodrobnS yycitati kmeny pH vzorech I. tHdy se Tlozenymi 
T zdTork&ch kmeiiy starosl. : it (m. cbt,) kvet iil kvt, cvit, 
pfed (pr^d) atd. ve skoini knize pro nizsf tlstavy stitediil neni 
phhodnp. 

Na str. 119. III. 3. ps&no: „Svrchu zminene rozzhna die 
sloves tohoto oddflu (nos. kmeny) tyoh infinitiv, pKcesti min. 
iinn6 i trpne a pfech. min.: rozzzati, roz2zal, roz2zat, 
rozz2av.^ Jak tn vysvetliti die yzom tobo dyoje 2, nevidime. 
Z rozzhna vysatim soobl. h povst&Y& roz2na a v tomto zpftsobd 
zmetenlm povstaly tvary roz2al, ozlvan^ ve stfednf ceitine; za to 
tvarft onSch z Jangm. SI. doloziti nelze. Jinak vec m& se s tvary : 
rozzi^en, rovnSz nelib^mi, ale pravidelnymi ; v nich z£en jest 
m. mlsto 2e2en =: zehen od kmene zeh. — Na t^2e sthUice II. 
ve zmSn&ch kmenftv jest nedopati^enlm hrubS porosen smysl : 
;,Emenov6 nosovky m, n zam^fiov&ny ve starosl. s pfedch&zejici 
samohltekoa v nosov^ samohl&sky pfed pHponoa, pocfnt^ici same- 
hl&skoa^ (mi hfii: soahl&skoa). 

Na str. 122. vyhlasigl se tvary: ploal, sloal za chybny m. 
plal, slul, s cfm2 nelze se sn&seti; jsoat doceia spr&vny a dobfe 
dolo2eny v Jungm. SI. 

Nezretelna jest na str. 123. zmfnka o slovesech : vzpomenoati, 
zapomenoati a podobnS na str. 124. dodatek: „T6hoz pftvoda 
(participialndho s vyznamem trpn^m) jsoa t^z : obl^ (m. olibly)» 
nUilf (m. n&hbl^), mokry, kysly atd. 

lYi vzoni mazati na str. 131. bylo by, alespon ve skoini 
knize pHhodneji, za thema praesentni br&ti ma2a (vlastne maio-, 
maze-), m. mazia ; tim by se snadneji odvozovaly tvary phslasn^ 
a rflznil by se kmen vozia od voziti, od nehoz tvary vypadfgi 
jinak, nez od mazia. 

Na str. 133. imper. 2di je staro6. tvar. 

Ke str. 135. Slovesa bezpffznak&, myslime, ze by bylo 

V aiebnici nejl^pe poditi slovesem byti, jeito zachovalo jedin6 
toto sloveso tvary bezpriznakov<^ patrne a zcela jistS a2 dosnd, 
kdezto tvary: d&m, d^, d&, vim, vis, vf atd. vykl&daji se pft- 
sobenim sloves tHdy V. 1. tvarech: d&, vl, dAte, vlte tvrditi 
Ize rozhodne^ ze nepochdzeji od tvarfi, dast, daste a tedy ne 
z dad-ti, dad-te, vl (ved-ti), vl-te (v6d-te) atd., jak ve vzorclch 

V z&vork&ch k onem tvarftm jest polo2eno. Pri slovese d&ti 
na str. 135. jeste to je podivno, ze avoztgl se slozen&: sandati, 
zandati, nandati atd., kde2to tvary bezne jak vfeci spisovni, tak 
i V obecn6: zadati, pHdati, vydati atd. se nejmenigl. 
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Na str. 136. imper. vez a jez chybne se vykUdiL jako viz 
na Btr. 127. zmg^denfm z vid-|-i; vyloziti jest z vid-j-ja- 

K nance o tvofenf slov podot^k&me, ze n&m se zdA, 2e 
pfipon jmennfch nvedeno pfflis mnoho; postacilo by die naseho 
zd4ni d6Xi takov6, je2 majl zvl&stni vyznam, jako kn pf.: -jan^ 
'jevdn^ 'Ce, -ic, •ovic; -wfto, -cBo a p.; pfipony, jako: -a«, -oc&, 
-01IC&, *otts, •tueha a jin^ mohly b^ti ?ynech&ny. Za to za- 
slnhovaly jin6 podrobn^'siho zpracovtof, jako: -ic, -ot^ie, -ny 

Konecni pohfesnjeme na konci rejsthku k orientov&ni tako- 
fdho, jak^ m& dll II. 

Na konec Hvahy i6 opaknjeme, co jsme odftvodnili y^e, ie 
y nynijsi 8v6 podobe kniha p. Blazkova z&kftm tirid nii^slch, 
obsaliiijic mnoho v^ei vSdeck^ch, jest prilis obti^na, z&kftm tfid 
▼yssicb yypnitenlm podstatnych 5&sti ze Btar<^ cestiny net&plna. 
A takoTon ostala by, kdyby i vyt£en6 nespr&vnosti byly opraveny, 
ale pl4n nebyl pf emenen tak, aby mira byla snlzena, zkr&tka kdyby 
kniha nebyla valnS zmSnSna. Jinak tMli nzn&v&me, ze p. 8piso?atel 
se snaiil, aby dal knize bt6 z&kiad vedeckf ; ovsem 2e v t£ pH- 
Sine nphlisil a nedovedl tak^ TystHhati se omylAv velmi hojn^ch. 
Nejm€n£ povedlo se hl&skoBlovI, nejl^pe zpracov&ny: adjectivnm, 
cfslovky a n&mestky. 

Pravidla yysvMtui so celkem srozumiteing, jazykem spr&vnym. 
tTprava tiskov& je ptehledna a chyb tiskovfch mdlo. 

Nemohu na konec nezmlniti se jeste o mfnSnf, kter6 proneseno 
bylo, kdyi 5tena byla tivaha ta ve schAzi Sirsiho sboru Mat., ze by 
snad bylo yyhodno, aby komite odbornlkiv njalo se pr&ce t6, se- 
stayiti ucebnon kniha jazyka 6eskeho, podobn^ zpflsobem, jak^m 
poffzeny mlnynice prcF skoly obecn6. N&mitka moi^n&, ie by ten 
zpftsob nevedl k cili, doafejme, ie by yyvr&cena byla horlivon 
snahon a6itelft jazyka cesk^ho na sti^ednlch ikol&ch, nsilnjlcfch 
o to, abychom koneine mili knihn co mozn& dokonalon. 

y. Hylmar. 

Arehiv fttr slavisebe PhiloloKie.*) 

Dlln sest^ho syazek ti^eti (319—494). 

Die ^Magdeburger Urtheile^. Bin Denhmal dewtschen 
Bechtes in potnischer Sprcuke aus der MitU des XV. Jahr- 
hunderts (319 — 392), odA. Brttcknera. V zemlch z&padosloyan- 
sk^ch zAhy a hojne nsazoyali se kolonist^ n^meStl. Ye Slezskn na 
pi^. bylo do ski. XIII ji2 pres 60 m^st od nich dflem zalozenych, 
dllem ponSmienych ; a odtud sfHly se osady tyto na tzemi polsk^m 
dAle. EromS podnetA dom&cfch, kter^ nntkaly k vyBtehovtol, byly 
i mnohS y^hody, kter^ yystehovatele do zemi polsk^ch y&bily : 
bylit pHstehovalci vetsinon prostl tech povinnostf, kteri milo oby- 
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vatelstvo domdcf; dost&vali pozemky didi&i^, z nichz teprve po 
letech platili n&jem; spravovali si svoa obec sami; a meli tak6 
soadnictvi v rakoa sv^ch. Soudnictvl niisi a dllem i vjssl vykon^- 
yali pHseSnfci (scabini, iurati), ve vsfch za piredsed^ni soltjse (scul- 
tetas), Y mgBtech richtii^e, vojta (advocatus). Nektei^ jen vlei byly 
vyhrazeny vrchnosti pansk^ a k nf sla tak6 appellacl, aviak vzdj 
platilo pH torn pr&vo osadnikflv, pr&vo nSmeck6. Pi*^yo toto jeat 
pflvodem Magdebarsk6; ale casern v jednotliv^ch phpadech po* 
nekud nestejne se vyviji, t. j. v torn mesti tak, v onom jinak, 
a podl6 toho rozezn^v& se prdvo Stredski (ins Strzedense, Stf eda 
pol. Srzoda, NoYom foram, Neumarkt), Krakovsk^, Yratislavsk^ 
a j.; tedy takorka varianty i£hoi prdya star^ho, magdeburskeho. 
Obce mladsf vyblraly si z nich a nekter6 volily pr4yo Stfedsk^, 
jin6 ErakoYsk^ atd. T^mito pr&yy obce se Mdily. Bylo-li treba 
appellad, inSla jlti k Yrchnosti zemSpansk^ (index coriae). Ale 
obce nemeck^ obch&zeji into instanci a p^edkUdaji p!^ tarn, 
odknd jejich pr&YO pochdzi; a z toho yyYinvge se zyyk, appello* 
Yati do mest prY6 jmenoyan^ch, a podl6 potf eby odtud do Magde- 
borka. Y^roky a rozsudky z Magdebarka dobyte milj yelikoa 
cenu, jako praejudikaty toti2, podl^ kter:^ch instance dom&cf 
Hditi se mohly y phpadech podobnych pi^fstlch; a proto sbfraly 
se a zapisoYsdy, a zapisoyaly se do sbirek takoYych i dfllezit6 
rozsudky sondcfl dom&cich. TakoY^m zpflsobem Yznikla na sklonka 
stol. XIY Y KrakoY^ nlmeck& sbirka „ortelfl magdeborsk^ch", kter& 
se sice nezachoYala, ale poznati se n&m d&Y& z yariant a sbirek, 
kter^ z nf yysly, nebo podl6 nf yznikly: jedna y rkp. ErakoY* 
8k6m z doby po r. 1420; dmh& skoro stejnA a o neco starsf 
y Pilzne (a Tamowa) objeyenA; tfetf y knihoyni kr&l. y Berlfne, 
y rkp. z XY stol. Jind redakce Uhoi materialu zachoyala se y rkp. 
knihoyny gymnasialni y Toroni, t62 XY stol. Redakce ti^eti y rkp. 
kr&l. kidhoyny y Dr^dknech, iivrtk y rkp. tamt^S, pftyodem snad 
ze Bfehn; p&t& y rkp. knih. nniyers. y KrakoY^, yesmSs t^i ze 
stol. XY; sest& systematicky sroynand a yytist^nd popry^ 1517, 
kriticky od Behrenda: Die Magdebnrger Fragen (Berlin 1865). 
Podobnou nejakou sbfrku nemeckon dal Mikotaj 6otog6rski, pod- 
komoh Lyovsk^, mezi U 1440—1460 pi^eloziti do polstiny. a tento 
pfeklad dochoyal se y pSti rkpisfch (ze sklonka XY a 1. pol. 
XYI stol.), z nichSto dya jsou otistSny, Jeden od Maciejowsk^ho 
(y Historyi prawodawstw slowiafiskich YI. 20 — 146, 1858), a od 
Wiszuiewsk^ho (y HistHt. polski^j Y. 190—322, 1843). Briickner 
sroyn^Y^ pak text polsk;^ s nSmeck^^m. — Neue Beitrdge zur 
OeacMchte der Salomons$age (393 — 411), od A. Yeseloy- 
skdho. — Ostatek jsou zpr&yy a drobnosti, mezi tSmito oi^St 
yz^emn^ dopisy Kopitaroyy a DobroYsk^ho (431 — 471). 

/. Oebauer, 



De Asinariae Plautinae lacimis. 

Scripsit JoBephas Kril. 

Plaati Asinariam non integram servatam esse, sed nonnuUis 
lacnnis depravatam iam pridem ab interpretibas observatam est. 
Sed ubi lacunae illae quae sententiaram nexa tarbato indicantur 
stataendae sint et quonam modo nonnullae difficaltates quae in 
hac fabola explicanda occnmmt expediri possint, com inter eos 
qui in fabnlis Plantinis enarrandis operam collocant non satis 
constet, qnaestionem banc nondnm ad finem perductam retractan- 
dam snscepi. 

Propositam aatem qnaestionem ita institni, nt statim meam 
de hac re proferam sententiam aliommqne opiniones turn tantnm, 
com e re mihi videbitnr, attingam. 

Sommam difQcnltatem exhibent v. 74 sq. et 230 sq. quo- 
rum sententiae nnllo modo inter se conciliari possunt. Nam in 
prima fabnla Demaenetus ait se ab Arg^rippo filio aditum esse, 
at viginti minas pararet, quibus Cleaeretam lenam commoveret, 
at se Pbilaenii amore firui pateretor. At ipse Argyrippus in verau 
230., dum colloquitur cum Cleaereta, cognoscit se viginti minis 
meretricis amorem redimere posse. Mane igitur, cum patrem 
rogaret, scire non potuit, quanta sibi opus esset pecunia. 

Hanc difficultatem G. Goetz et G. Loewe (Asinaria, praef. 
XXIV) fortasse expediri posse putant, si ad contaminationem 
fabulae confagiamus et scaenas II et III ex alia quadam fa- 
bula in hanc insertas esse statuamus. H. Schenkl (ephemer. 
gymnas. Anstr. 1882 p. 42 sq.) alia inita ratione ad fabulam recte 
intellegendam haec subaudienda esse censet: Argyrippum cum 
lena iam pridem pactnm esse se illi eo die, quo haec aguntnr, 
Tiginti minas pro Pbilaenii amore soluturum, sed iuvenili incuria 
pacti oblitum tum demum, cum dies constituta adesset, pati'em 
rogasse, ut sibi subveniret, Cleaeretamque in summa difficultate 
nummaria adisse, ut sibi diem ad solyendum prorogaret. Quae 
▼. 230 sq. ieguntur Argyrippi verba iuvenem ant ea de causa 
protulisse, ut lena pretium aequum faceret aut ut aliquid saltom 
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dicendo consilii inopiam obtegeret lenamque, ne abiret, pro- 
hiberet. 

Qua ratione illnd qaidem optime explicatar, qnomodo Argy- 
rippus iam mane pretium nosse et Demaeneto indicare potaerit. 
Sed vereor, ne fabula ipsa ad banc explicandi rationem con- 
fugere vetemur. Nam primum Argyrippus vix credo sperare 
potnit lenam de pretio constituto aliquid remissaram, cum 
super illis viginti minis iam pridem cum ea pactus esset (nam 
altera ilia quam H. Scbenkl protulit explicandi ratio mihi qui- 
dem probabilis non videtur), deinde Plautus summae coar- 
guendus esset neglegentiae, si ea quae necesse erat dicere, at 
spectantes, quae agerentur, intellegerent, no verbo quidem teti- 
gisset spectantibusque permisisset, ut ea omnia ex verbis passim 
prolatis ipsi coUigerent et quasi fundamentum quo tota nititur 
fabula ipsi sibi laboriose exstruerent Sed pacti ullius quo 
Argyrippus se eo die pecuniam illam lenae soluturum spopondit 
nusquam in fabula ne verbo quidem fit mentio. Sic po- 
tius de hac re iudicandum esse censeo: Argyrippus Philaenium, 
puellam pauperem, cum vidisset, amore captus suis snmptibus et 
ipsam et lenam alebat (cf. v. 163: s6lus solitt&dine ego ted 
itque ab egestate dbstuli: 861us si ductem, referre gr&tiam num- 
qu&m potes) et cum lenae omnia quae poscebat daret neque 
suae parceret pecuniae, peculium quod babuit mercatu auctum 
totum consumpsit. Gf. v. 134 sq: ndim mare baud ^st mare, v6s 
mare acerrumum, nam In mari repperi, hie elavf bonis; v. 204: 
iliam nunc mi or^tionem despoliato pra^dicas; v. 167 : quid modist 
dand6 ? nam numquam tri quidem explerf potes. M6do quom acce- 
pisti, hand multo post ^liquid quod poscAs paras. lure igitur 
Ai*gyrippu8 lenae ingratum in se animum obicere potuit. (Cf. 136 
sq., 160 sq., 214). Gum vero omnem rem suam exhausisset ne- 
que haberet quo lenae avaritiam satiaret, ilia alium quendam 
amatorem lucri et commodi sui causa quaesiyit et repperit. 
Nam lenam, priusquam cum Argyrippo collocuta esset (I, 3), 
cum Diabolo egisse ex v. 230 sq. concludere licet, ubi lena 
Argyrippo interroganti, quid sibi dandum sit, ut totum annum 
solus Philaenio fruatur, haec respondet: ^Ttine? viginti minas: 
&tque ea lege, si dlius ad me prius attulerit, tri vale.' 
Mitiorem sane se praebuisset erga adulescentem, si novum ama- 
torem nondum invenisset. Id ipsum autem etiam v. 238 confir- 
matur, ubi Gleaereta syngraphum tangit, quem se Diabolo daturam 
certe iam promisit quemque postea parasitus perfectnm Diabolo 
legit (IV. 1). 

Quae si ita se habent, de pacto ullo iam antea ab 
Argyrippo facto cogitare non possumus. Gur enim iam antea 
Argyrippus pecuniam se lenae certo quodam die daturum pro- 
misisset, cum Philaenii amorem quem certo pretio non condn- 
xerat continais fere donis emeret? Argyrippus igitur a Gleaereta 
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turn piimiim (in scaena I, 3) de viginti illis minis audit neqne 
mane patri dicere potuit sibi tanta opus esse pecunia. Accedit 
quod Argyrippus v. 245 prorsus oblitus est se patrem rogasse; 
ne tarn quidem, cum servi pecuniam patris opera paratam ad- 
ferunt, colloquii quod cum patre habuit mentionem facit. Nisi 
igitor diserepantiam quam supra tetigimus poetae neglegentiae 
adscnbere volumus ant fabulae contaminatione ortam putare, 
alia qnaerenda est via ad banc difficultatem toUendam. Et restat 
alia ratio, qua et haec et alia quae legentis movent scrupulum 
facile expediuntur. 

Cogitari enim potest ne rogatum quidem esse Demaenetum 
a filio, sed sua sponte, cum de filii angustiis ab alio quodam ho- 
mine certior factus esset, filio subvenire constituisse et Libano 
servo mandasse, ut id rem per dolum efficeret. Mentitur De- 
maenetus, cum in prima fabula de Argyrippi amore cum Libano 
colloquitur, hac re, ut opinor, commotus. Ex fabulae exitu cogno- 
Bcimus Demaenetum non vero filii amore ductum pecunia eum 
sublevare voluisse, sed ut Philaenii' amore ipse quoque vel unam 
noctem frui posset Alium igitur se praebet Demaenetus prime actu, 
alium in extrema fabula, quae res sane mira (nam spectantes 
decipiuntur prime, cum vemm Demaeneti ingenium non perspi- 
ciant) explicari potest, si censemus Plautum lisus et ioci causa sibi 
permisisse, ut veros Demaeneti mores necopinantibus spectatoribus 
in exitu demum fabulae ostenderet Quod fieri potuisse et in nostris 
quoque fabulis interdum usurpari nemo negabit. Sed baud scio an 
iure Flautus hoc mode spectantes decipere non potuerit ; aliud est 
euim, si in fabula quadam personae in scaenam prodeuntes aliam 
alia decipiunt spectatoribus quomodo res se habeat perspicien- 
tibus, aliud si decipiunt spectatores ipsos. Hoc autem facit De- 
maenetus; nam ne turn quidem, cum solus est (v. 118 sq.), quid 
velit, dicit, sed se filio argentum parare velle (v. 123) adfirmat. 
Nulla igitur interposita causa aut se ipsum mendacio fallit aut, 
quasi sciat spectatores adesse eorum gratia suas ipsius sententias 
fictis verbis obscurat, nempe ut spectatores ipsos decipiat. Quae 
si ita sunt, contra psychologiae quam dicunt praecepta peccavit 
poeta, cum fabulae personam ea dicentem induxisset quae dicere 
non poterat. 

At haec difficultas removetur, si statuimus manca esse verba 
Demaeneti (v. 125 sq.) et post hunc versum nonnulla excidisse, 
quibus Demaenetus, quid mendacio suo vellet, ostenderit. De- 
maenetus enim scortorum est amantissimus (cf. 888), ut non 
mirandum sit eum Philaenii quoque semel visae amore esse 
captum. Sed cum severam uxorem timeret neque ipse haberet 
nnde pecuniam pararet (cf. 60, 84, 91 sq.) Argyrippo filio se 
subvenire velle simulavit sperans filium, si ei potestatem faceret, 
ut Philaenii amore frueretur, facile sibi concessurum, ut ipse amoris 
iUius esset particeps uxoremque, etiamsi quid de filii amore com- 
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perisset, de se ipso nihil compertoram. Qua ratione simol ex- 
plicatar et cur initio fabolae ne servo qaidem enantiet, quid velit 
(servum promptiorem fore rains, si filio operam det, et rem occulta- 
tnm iri) et car de filii amore coriose sciscitando servnm ita terreat, 
nt is malum metuat.'*') 

Restat, ut explicemns, qnomodo factum sit, at Demaenetus, 
cum de filii amore ab ipso filio non audisset, de filii difficultate 
nummaria comperiret. De his rebus audire potuit Demaenetus aat 
ex Gleaereta aut ex servis aut ex Diabolo eiusque parasito. Lenam 
ipsam patrem de filii amore cei*tiorem fecisse baud probabiie vi- 
detur ; celavit potius rem, ne patris iram incitaret. Cetemm, inter- 
cesseritne quae ratio inter Demaenetum et Cleaeretam, incertam, 
cum huiuB rei nulio fabulae loco fiat mentio. 

Gum vero servi, qui erili filio adiutores erant, ero maiori 
nihil enuntiayerint — timebant enim, ne irasceretur senex, si 
quid de filii amore audiret (cf. v. 45 sq.) — probabiie videtur 
Demaenetum a Diabolo ipso aut a parasito eius de Philaenio com- 
perisse et cum ab co de filii angustiis et de pacto quod ille cum 
Gleaereta fecisset audisset (nam non ignorasse Diabolum Philaenii 
amatorem usque ad eum diem fuisse Argjrrippum non est cur 
negemus), statim filio opitulari constituisse, ut ipse quoque 
mulieris amore frueretur. Yeri simile autem est Diabolum non 
fuisse militem, id quod nonnuUi iudicaverunt, sed divitem quendam 
adulescentem Atheniensem, Demaeneto non ignotum. Nam uxorem 
eius et domum novit et ipse Diabolus (cf. 810 sq.) et parasitas 
eius, ut elucet ex huius verbis v. 861 %go quoque hercle ilium 
dntehac hominem (Demaenetum dicit) semper sum frugf ratus'. 

Si igitur parasitus Demaeneti domum satis novei*at, num 
mirum est Demaeneto ilium de Diaboli et Argyrippi amore menti- 
onem fecisse foi'tasse ea mente, ut patrem de filii amore certiorem 
factum ad iram incitaret, cum crederet Argyrippum Philaenii 
amore a patre prohibitum facilius Diabolo cessurum? Quod con- 
silium eius cum Demaenetus initum reddidisset, quid mirum 
si Diabolus dolo Demaeneti perspecto ira exarsit et omnia uxori 
eius aperire constituit, ut eum ulcisceretur? 

Quae si vera esse statuemus Demaenetumque de omnibus his 
rebus et de suo ipsius consilio in verbis illis nunc mancis men- 
tionem fecisse existimabimus, alia quoque toUitur difficultas. De 
Diabolo certe v. demum 634 comperimus, cum in els, quae ante 
hunc versum leguntur ne nomen quidem eius commemoretur. 
Quod quamquam mirum est, sane admittere potuit poeta: sed 
multo magis elucet poetae ars, si iam in prima fabula de hac 



'*') Demaenetus simillimus est Lvsidami qui est in Casina Plauti. 
Nam Lysidamus quoque Gasinam se Olympioni vilico nuptum dare velle 
simulat, re vera sperat se ipsum sic facilius imprudente uxore amore 
eius frui posse. Sed cautias agit Demaenetus. 
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quoqne re mentionem fecit neqae spectatores primum in incerto 
relictos in fine fere fabolae edocnit aut novam personam ex nec- 
opinato in scaenam indnxit. 

Deinde si haec ex Demaeneti ore iam audierant spectatores, 
etiam nonnnlla Cleaeretae verba quibus Diaboli consilium occulte 
tangitar (cf. y. 230 sq. 237 sq.) clariora erant. Nam Cleaereta, 
cam primum cam Argyrippo coiloqaitar, Diaboli ne verbo qui- 
dem mentionem facit, cum speret Argyrippum viginti illas minas 
sibi prias quam Diabolam adlataram. Sed cum Argyrippus ex 
foro redisset neque pecuniam adtulisset, iam omnibus missis amba- 
gibas se Pbilaenium Diabolo daturam promisisse eumqae eo ipso 
die pretium soluturum esse profcssa est. 

Ita optime explicatur, cur Argyrippus y. demnm 634 de 
Diabolo loquatur. Diabolus igitur iam prius (ante scaenam I. 3) 
cum Cleaereta egit et de iis quae cum ea pactus est Demaeneti 
verbis quae interciderunt spectatores certiores sunt facti. 

Non igitur necesse est arbitrari post scaenam I. 3 aliam 
excidisse, in qua aut Diabolus aut parasitus eius cum Cleaereta 
de pretio egerint (cf. quae propesuit H. Schenkl 1. 1. p. 43). 
Nam cum pretium et syngraphum iam in scaena I. 3 occulte 
tangat Cleaereta, hac opinione probata existimandum est in ilia 
scaena res iam prius commemoratas denuo spectatoribus quasi 
sub oculos positas esse arte fabulas componendi prorsus neglecta, 
praesertim si probabilis mea yideatur sententia in Integra fabula 
de omnibus iis rebus Demaeneti verbis iam initio fabulae specta- 
tores esse edoctos. Neque porro necesse erat Diabolum ipsum 
aut eius parasitum iam turn in scaenam prodire, cum eum pro- 
diturum esse poeta iisdem Demaeneti verbis significasset. Itaque 
in primo actn maiorem quandam lacunam statuendam esse nego 
omnes de quibus adhuc disserui difficnitates optime explicari 
posse ratus, si finem tantum primae scaenae excidisse putamus, 
qui ea quae nunc desiderantur continuerit. 

Hand minor est difficultas, qua A. Spengel in eo libello 
quern de actibus Piautinis conscripsit p. 47 commotus est, nt post 
scaenam IV 2 aliam insereret, in qua Argyrippum ex foro rever- 
tentem Cleaeretae domum intrasse arbitratur. Nam id quidem 
Spengel iure mihi contendere videtur poetam contra artis comicae 
praecepta peccaturum fuisse, si Argyrippum qui v. 248 in forum 
abiit pecuniam quaesitum non ante spectatorum oculos, sed in 
temporis intervalio, quod inter actus singulos intercedit, Cleaeretae 
domum intrantem finxisset. Concedamus autem id fieri potuisse. 
Sic Argyrippus aut post actum primum, cuius in fine in forum 
abierat, aut post actum secundum (nam in tertio iam ex Cleae- 
retae domo exit) intrare potuit. Prior opinio comprobari videtur 
V. 328 sq., quo etiam GOtz et Loewe Spengelii sententiam re- 
futare conantur. Nam boc versu (scaena 11, 2) interroganti Leo- 
nidae Libanus respondet maiorem erum in foro versari, minorem 
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domi esse Cleaeretae (mdior apud fortimst, minor hie est fntns). 
Sed hie versus ad hanc opinionem confirmandam nallius momenti 
est. Nam Libanus qui in fine primae scaenae actus primi in fomm 
abiit ibique diu mansit otiosus (cf. v. 251 sq.) et actus seenndi 
initio revertit ne scire quidem potnit Argyrippum, quern mane 
Cleaeretae domum intrasse sciebat, domo exclusum ipsum quoque 
in fomm abisse. Deinde qnomodo, etiamsi Argyrippum vidisset in 
foro et collocutns cum eo comperisset eum in Cleaeretae domum 
reverti velle, scire potuit v. 328, utrum Argyrippus Cleaeretae 
domi esset necne? Sed haec dicit Libanus, cum credat Argy- 
rippum, quem mane in lenae domum se contulisse sciebat, usque 
ad id temporis momentum domi lenae versari neque quidquam 
audierit de colloquio, quod minor erus eius cum lena habuit. Hie 
igitur versus neque Spengelii opinioni repugnat neque, si scaenam 
aliquam intercidisse statuamus, testimonio esse potest Argyrippum 
ante scaenam II. 2 in domum Cleaeretae revertisse. Hoc autem 
ipsum Schenkl 1. 1. statuit videlicet hoc versu commotus, cum 
putet post scaenam E. 1. Argyrippum in lenae domum revertisse 
atque a Libano esse visum. 

Sed ne post secundum quidem actum intrare potuit Argy- 
rippus. Nam in prima scaena actus tertii prodit ex domo Cleae- 
reta et Philaenium. Sed ex Cleaeretae verbis v. 532 sq. ^n<&nc 
adeo nisi mi hdc argenti defert viginti minas, ne ille ecastor 
hinc trudetur l&rgus lacrumarCim foras' elucet Argyrippum, 
dum haec loquatur Cleaereta, domi eius non esse. 

Itaque H. Schenkl qui Argyrippum post scaenam II. 1. 
redisse putat hanc scaenam suo loco movere et post scaenam 
I. 4 coUocare coactus est Sane haec scaena ad res quae in 
hac fabula aguntur illustrandas non multnm valet neque quid- 
quam impedit, quominus eam in primo actu in Integra Planti 
fabula fuisse statuamus. Sed hac sola ex causa reiecta codicum 
auctoritate hanc scaenam in alium locum transferre dubitaverim, 
praesertim cum mea quidem sententia optime in hoc actu sit 
coUocata. Nam ex ea cognoscimns Philaenium non lucri causa, 
sed ardenti amore ductam Ai'gyrippum summa complect! bene- 
volentia, ut spectantibus mirum non videatur eam, si Argyrippus 
se destituerit, mortem sibi velle consciscere (cf. 608, 611 sq.). 
Ad Philaenii igitur mores mentisqne indolem illustrandam haec 
scaena pertinet et scaenae III, 3 quae est inter Argyrippum et 
Philaenium quasi lucem adfert. Quod non tam commode fieret, 
si eam hoc loco ex vicinia scaenae III, 3 cuius illustrandae causa 
fabulae inserta est moveremns et ab hac scaena diiunctam in 
primum actum transferremus. 

Sed si haec scaena eo loco quem nunc obtinet movenda 
non est, ilia scaena in qua Argyrippus ex foro rediens et de 
calamitate sua conquerens inducebatur non ante actum tertium, 
sed post scaenam III, 1 ponenda est. 
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Rediit aatem Argyrippns, cum frastra in foro pecaniam 
mntaam quaesisset, ea mente, at Cleaeretam — nam haec una 
spes reliqaa erat — exoraret, nt sibi diem pecuniae solvendae 
prorogaret. Tom demam eum Cleaereta de Diabolo eiusqae pro- 
misBo mentione facta (cf. v. 634) foras exclusit (cf. v. 594 
mat^r supremam mihi tua dixit, domnm ire itissit) et desperantem 
perpolit, nt mori mallet, qnam Philaenium amatam amittere. 

Inre igitur statuit A. Spengel totam scaenam quae Argyrippi 
fortasse canticum contineret intercidisse ; sed ego earn non in 
exitn actus secnndi, sed post III, 1 in integra fabnla Plautina 
insertam foisse statuo. 

Scaenam lY, 2 scaenae IV, 1 adiungi non posse iam Sca- 
liger Gnyetns alii vidernnt. Sed ntrum post lY, 1 lacuna quaedam 
maior statuenda sit, quae est opinio Scaligeri a Fleckeiseno pro- 
bata, an alio modo haec scaenae seiungendae sint, adhuc dubi- 
tatur. Nam neque Ussingii placet ratio, qui temporis spatium 
quod inter utramque scaenam interiectum est tibicinis cantu 
expletum esse statuit, neque Spengelii opinionem probare pos- 
sum, qui scaenam lY, 2 in actus quinti initio collocat Nam 
hac scaena in quintum actum translata totius fabulae aequabilis 
conformatio corrumpitur. Haec Qnim scaena nsQiTcdtsiap quam 
dicunt £abulae continet quae optime in quarto actu collocatur. 
Itaque mihi quidem eomm placet ratio qui post lY, 1 lacunae 
signa addiderunt, quamquam, quid interciderit vel potius ab eo 
qui Plauti fabulam retractavit omissum sit, nunc admodum diffi- 
cile est conicere. Sed quamquam hac in re nihil certi proferre 
possum, tamen quid fortasse .ea scaena continuerit conicere audeo. 
Mihi quidem Asinariam etiam etiamque legenti mimm semper 
videbatur, quod Demaenetus in scaena III, 3 v. 741 per angi- 
portom Philaenii domum intrat ^(Leonida): lamdtidumst intus. 
Arg. H&c quidem non v^nit Leon. Angip6rto illdc per hortum 
trtosiit clam cet.' atqne prius lenae domi versatur, quam Argj- 
rippus et Philaenium ex domo exeunt. Nam unde scire potest 
Leonida Demaenetum iam intrasse (per angiportum intrantem ex 
scaena profecto non vidit) nisi ex Demaeneto ipso qui ei, cum ex 
foro cum eo domum reverteretur, id sibi consilii esse ostendit? 
Sic vero eodem tempore quo Leonida in scaenam prodit ipse lenae 
domnm per angiportum inti-at initio scenae III. 2. Sed quomodo 
fieri potnit, nt Argyrippum et Philaenium praesentes fugeret ? Hae 
antem personae ex domo exeuntes Demaeneti consilii plane sunt 
nesciae. Num potuit porro Demaenetus per angiportum intrare 
domum lenae, quam neque noverat neque si noverat certiorem fe- 
cerat, quid domi eius vellet? Num intrare potuit, prinsquam sciret 
filinsne hoc suum consilium comprobaret? Accedit quod incaute 
agit Demaenetus, cum Leonidam servum eiusdem consilii parti- 
cipem faciat quod initio fabulae tam anxie Libanum celavit, ut 
ad mendacium confugere mallet, quam quid vellet servo confiteri. 
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Nam sperare potait tnm de amore suo et stiiltitia nihil comper- 
toram nxorem? 

His rebuB addacor, nt exitum scaenae ni, 3 inde a t. 735 
ab eo qui fabalam retractavit scriptum esse putem hosque decern 
versus (736 — 745) loco scaenae omissae, in qua Demaenetam 
ipsnm filio, quid ab eo posceret, ostendisse arbitror, scaenae III, 3 
intertextos genninam eius conformationem commutasse. Opinor enim 
post scaenam IV, I colloquium excidisse Demaeneti et Argyrippi. 
Fortasse Argyrippus, cum de patris benevolentia audisset, ut ei 
gratias ageret, in forum abiit (nam ibi credo Demaenetus usque 
ad id tempus moratur) et domum cum patre rediens quae a se 
pater postularet cognovit. Prodiit igitur post lY, 1 Demaenetus 
in scaenam atque de bis rebus egit cum filio subauscultantibus 
in angiporto Diabolo et parasite qui patrem et filium adpro* 
pinquantes providerant Turn Diabolus et de viginti minis per 
dolum uxori subreptis audit et Demaenetum cum filio domi 
Cleaeretae potare velle cognoscit. Postquam igitur Argyrippus 
cum Demaeneto domum intravit, Diabolus quae ex verbis eius 
cognovit se uxori eius dicturum esse minatur partesque eius rei 
agendae ad parasitum defert. Cui sententiae hoc quoque est ad- 
iumento. Si Diabolus cum parasite quem Demaenetus noverat 
Cleaeretae domum intrasset ibique Demaenetum conspexisset, De- 
maenetus profecto neque tanta cum incuria et animi hilaritate 
in convivio adcumberet neque cum Philaenio tam impudenter 
iocaretur (cf. scaenam V, 1 et 2). Nam id quidem providere 
poterat Diabolum, cuqi Philaenium eum aspemata esset, rem 
silentio non laturum, sed uxori omQia indicatumm. Guriose credo 
cavisset, ne se uxor scoitantem incautum deprehenderet. Diabolus 
igitur neque praesens ea vidit neque ab Gleaereta aut ab Argyrippo 
audiit (nam ne quid Gleaereta vel alius quisquam de suo consilio 
diceret, providit credo Demaenetus), sed sene imprudente omnia 
cognovit; quod mea quidem sententia eo quem dixi modo vel alio 
quodam simiUimo factum est. 

Fortasse ita codicum quoque error (B et E) explicatur, qui 
falsum scaenae IV. 2 titulum habent pro Diabolo adulescente 
Argyrippum inferentes. Quae personarum notae ex priore fabulae 
condicione derivatae esse videntur in qua ante hoc Diaboli et para- 
siti colloquium aliud Argyrippi et Demaeneti insertum erat For- 
tasse etiam v. 828 et 829 qui nunc initio actus quinti leguntur 
ex ilia scaena integrae fabulae hue illati sunt. (Gf. quae de hac re 
exposuit 0. Ribbeck in Mas. Rhen. 1882 p. 57.) 

Praeter lacunas autem quas enumeravi alias maiores in- 
vestigaii posse nego. His vero admissis tota fabulae ratio et 
sententiamm nonnoUae turbae optime et levibus sane coniecturis 
explicantur. Idcirco neque ad contaminationem fabulae confugi- 
endum esse arbitror neque tot lacunas statuendas esse puto, 
quot H. Schenkl 1. 1. statuit. Ortae sunt autem lacunae eius qui 
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fabulam retractavit studio, ut fabalam rebus quae omitti sine 
damno posse putabat omissis breviorem redderet, Demaeneti 
yerbis in prima scaena fortasse propterea resectis, quod fesM- 
Tiorem fabulam se facturum persuasum habuit, si Demaeneti veros 
mores in exitn demum fabulae spectantibus detegeret; quas yero 
hac re tnrbas commoveret neglexit. 

Hac quaestione absoluta — nam de minoribus Asinariae la- 
canis quaestionem renovare supervacaneum est, cum iam aliorum 
ingenii acumine baec quaestio optime sit iliustrata — unam rem 
addere libet, quae mihi fabulam legenti occurrit. 

Interpolatoris manum mibi deprehendisse videor v. 358 sq. 
Sunt verba Libani: 

£m isttic ago 
Qu6 mode argento intenrortam et ^dventorem et Satiream. 
Iam h6c opus est ex&sciato : ndm si ille argenttkm prius 
h6spes hue adf^rt, continue nds ambo exclusi sumus. 
[N&m me bodie senex seduxit s6lum sorsum ab a^dibus: 
mihi tibique int^rminatust n6s futures lilmeos, 
nl hodie Argyrlppo viginti Assent argentl minae. 
Itissit vel nos dtriensem v^l nos uxor6m suam 
d^fraudare: dixit operam s^se promisc&m dare.] 
Nfinc tu abf ad forum iA erum et narra baec tit nos actuil 

sumus cet. 

Cur enim baec omnia (v. 362 — 366) Libanus narrat Leoni- 
dae, qui ea bene noverat? Id autem ex v. 282 elucet: 

m&xumas opfmitates ga6dio effertissumas 

sufs eris ille rina mecum p4riet gnatoque 6t patri, 

&deo ut aetatem 4mbo ambobus n6bis sint obn6xii. 

Ex verbis gnatoque et patri coniciendum est Leonidam 
non solum de Argyrippi difficultate nummaria, sed de Demaeneti 
quoque consilio pecunias filio parandi esse edoctum, a Libano vide- 
licet, qui ei — nam ut Leonidam optionem sumeret in hac re 
agenda imperavit Demaenetus v. 101 — omnia in foro narraverit. 
Quae quamquam neque ab Leonida neque ab Libano neque ab 
alio quoquam comperimus, tamen Libanum fecisse ex his verbis 
elucet. Debentur igitur v. 362 — 366 interpolatori cuidam qui 
hac re non perspecta meudum quod sibi in fabula deprehendisse 
visus est removere studuit his versibus insertis. Ceterum ne vera 
quidem sunt omnia quae Libanus hoc loco dicit: nam neque 
minatus est Demaenetus se poena servos adfecturum, nisi quod 
vellet efficerent neque se ^operam promiscam' datnrum poUicitus 
est, sed tantum eis non obfuturum talia conantibus (cf. v. 98). 
Quae omnia eo tantum mode explicari possunt, si statuamus Libanum- 
rem verbis augere atque veritatem egredi. Omissis v. 362 — 366 
V. 367 optime cum v. 361 coniungitur. 
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Kterak spracovdna Mje o Polyfemovi a Ga- 
lateji ve starem um^ni basnickem i v;^- 

tvarnem. 

Pod&Yii Frant. Krsek. 

B&je Ejklopovi Polyfemovi, jenz v^nivS zamiloval se do 
morsk^ yIIj Galateje, yysk^td se v bdsnick^ch plodech doby 
alexandriJBk6 velmi zhusta. Poprve literarne spracoval ji Filo- 
xenos (zil asi r. 435 — 380. pf, Er.), jenz ji ucinil podkladem 
jednobo sv^ho ditbyrambu. B^nik tento, 2&k skladatele dithyram- 
bick^cb b&sni Melanippida, diel po delsi dobu u dvora tyranna Dio- 
nysia I. Z jebo 24 dithyrambft nejvfce pochvaly a sl&vy dosel prdve 
KvxlcDilff V nem2 osobou Polyfemovou a jebo zp^vem nezdafili 
b4snick& cinnost Dionysiova velmi pripadne byla parodov&na. 

Na to u^ili b4je t^ velmi mnozi b&snfci zvldist^ alexandrijsti ; 
u n^kterycb tykajl se jl cel6 pfsne, u jinycb ta a tam deji se o ni 
pfUeiitostn^ zmlnky. Po b^snlcicb i amelci vytvarni cbopili se 
l&tky t^to v^jevy jednotliv^ z nl zobrazajlce, cim2 pod^ni b&snicke 
jaksi se vypliiaje a zaceluje, jakoz vidime na pr. tak^ pri b&snictvl 
epickdm a dramatickem, kter6 doploojl mnobdy velmi vbodne 
obrazy na n&dob&cb a p. zacbovan^. Pro rozsah a vyznam mytha 
Polyfemovi a Galateji, o Dafiiidovi a j. dfilezity jsou n&stenn6 
malby v nikterfch sti^edo- a jibo-italskycb mfstecb, pi^edevsim 
V Herkulanen a Pompejlcb, v poslednicb dobdcb objeven^. 

Jako mnob6 jin^ dosla i tato b^e nekolikere piPemeny, 
odknd vysvStUme si ony nesbody, jez tu a tam a bdsnikfi rdznych 
mist a dob sbledAv&me. 2e Polyfemos velikou l&skoo ka kr4sn6 
Galateji planul, cte se ve vsecb versicb; avsak nesrovnalost jevl 
se V t6 okolnosti, ze die nekter6 zpr&vy spaniU vlla l&skou ne- 
obraban^ho Eyklopa pobrdla, die jinycb l&sku tu prece opetovala. 
Nelze arci nphti, ze obe verse dajf se slouciti; nenfC vylou^ena 
mo^nost, ie Galateja st&lym projevfim 14sky Polyfemovy odolati ne- 
mobouc konecne pfece milencem svym bo ucinila. E tomu ti^eba 
prohl^dati, chceme-li si vysvetliti rozmanit^ ty zmfnky u bdsnikav 
antick^ch, kde liii se Polyfemos jednou blaien^ milencem, po- 
iruhi zase odmrstenym zoufalcem, jakoz i ty rozdily, s jak^i 
setk&v4me se v plodech omenl ^tvarn^ho, pokud touto b^l 
se oblrd. 

Tbeokritos spracoval mytbos tento ve sve jeden&ct^ idylle 
nadepsan^ Kvxkmi^, kteroa fidf na pHtele sv^bo Nikiu, l^kai^e 
a b&snlka miletsk^ho. Die pod&ni Theokritova byl zamilovan^ 
Eyklops Idskoa t^mef silen,*) zapomlntge vsebo ostatnibo ajenom 

*) Tbeokr. XI. lO—ll. 

^(fttto 9* oii iidXoig oiSSe ^69m o'^h xinlpvoi^, 
ail' d(fd'aXg lucvLaig, dytlto Sk ntivxa ndQBQyec, 
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na Galateji mysle. OpoostSl stdd sv^ch, nedbal hospod&^stvi, n^bri 
na bfehn mofsk^m sed&vaje a ve hlabiny sin6 bledS bolu sv^ma 
pisnemi nlevoval jako 5ini i Polyfemos Filoxenftv a Ovidifiv. '*') 
Zpevem, st4dy svymi, hojnostl ml^ka a syra, niiufm. dary l&sky, 
milym pobytem ve sve chladiv^ jeskyni aid. hledl Polyfemos na- 
kloniti si ap^pavon vlla moi^skou, avsak nehrabe stastn^. Galateja 
nep^Hjala dar^, nevyslysela jebo proseb zfist^vajlc zatvrzelou. Eu 
konci zpevu vybfzi se Eyklops, aby nestdl o Galateji, kdy2 se 
tak prositi d&v&, za to vsak aby odskodn^n6 bledal n divek sicil- 
sk^ch, jez r&dy l^ku jebo opetuji a opetovati budou. Idylla kon6i 
jemnoa nar&zkon na 16kaiPsk6 zam^stn&nf Nikiovo; iertovne do- 
kl&d& b^nlk, ie zamilovaDy Polyfemos zpevem lepe bojil chor^ 
sve srdce nezli kdyby zavolal 16kafe a jemn za 1^5eni platil. 

Na tato idylla pritele sv^bo odpov^del Nikias b&snf tet^z 
b4je se tykajicl, jlz jm^no dal ^KvxXcDilf ^ raXaTBia*", Jskf 
vsak byl obsah jejf, najisto postaveno byti nemiiie, rovnez jako 
nemoino nr^iti, kterak mytbos ten pojat b&snikem Eallimachem, 
jenz die Athenaia napsal tei zvl&stni b&sen '^rakdreia*' ; z t^ 
zacbov&n jeden zlomek. S b^snf Tbeokritovoa celkem asi sbodo- 
vala se biseii Bionova, z nii die vseho nekter^ zlomky zacbovdny ; 
takt^2 Eailimachovi ta verse zn&ma byla die jednoho jebo epi- 
grammatn. 

S b^jl Polyfemovi a Galateji setk4v&me se take u b&snfkft 
flmskych. Ovidins (Metam. XUI. 760 a n.) a Silins ItaUcas (XIY. 
221 a n.) nvddeji, ie Galateja Polyfemem pohrdla, avsak spojnjf 
b^i tn s b^i slicnem Akidovi. Od Ovidia dovfd&me se, ie 
Galateja v&snivS miluje spanil^bo Akida (v. 754 a n.), syna boba 
Fauna a vUy Symaithidy. OdmrstSn byv s 14skon svon Polyfenos 
zabije knsem sk&ly**) Akida v ta cbvUi, kdyi ho s milenkou 
Galateji spatfil. 

C;ina toboto dopoustl se Polyfemos puzen jsa velikoa zdr- 
livostl, jiz s&m naznacnje slovy (v. 858. a ndsl.): 

atqne ego contemptus essem patientior hnins, 
si fageres omnes. Sed cur Cyclope repnlso 
Acin amas praefersqne meis amplexibas Acin? 

Jenom proto vybrozuje d&le sfastnema soku sv^ma strasnou 
pomstou a dokl&ddi (v. 866. a n^L): 



U Ovidia Met. XIII. 761—762. cte se podobn^ : 

quid sit amor sensit, validaque cupidine captus 
uritur, oblitus pecoram antrorumque suomm. 

*) Met. XIII. 783 a nisi. 

sumptaque harundlDibas compacta est fistala centum, 
senserant toti pastoria sibila montesi 
senseront andae. 

♦♦) Srvn. Horn. Odyss. IX. 481. a Ovid. Met. XIII. 881. 
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Uror enim laesasqae exaestnat acrias ignis, 
cumqne suis videor translatam viribus Aetnam 
pectore ferre meo: nee tu, Galatea, moveris. 

Z jin^ch spisovatelfi, ktefi o b^i dot^en^ zminky 6ini, nveden 
badi2 Lukianos. U neho chv&li Galateja nekter6 pfednosti Poly- 
femoYj: mu^nou podobu a postavu, vzneseny pftvod z Posei- 
dona, zpev jeho a hru atd. Cini to vsak dmysln^ sk&dlic Dorida 
a ohrazDJe se proti tomn, jakoby snad Pol)^ema skuteini sama 
milovala. 

Toto pod&nf, die neho2 Eyklops nesCastne miloval, jest 
zaji8t6 starsi, jei^to jiz svrchn fecen;^ Filoxenos se ho pfldrzel, 
a mimo to yfibec jen n bdsnlkfi starsich se naskftd. Pozoru- 
hodno VBak jest, 2e u Theokrita z&roweh verse druh& se obje- 
Tuje, ackoli s prvou spojena. Y sest^ idylle, kde stffdajice se 
pejl Damoitas a Dafnis, Damoitas za Eyklopa mlnv^ vypravaje, 
kterak ho Galateja dHve sice zamltla, ale nynf pry ho milaje, jak 
die Yseho Polyfemos souditi mfLie. Zato vsak zase on prf ied 
chov& se Ihostejn^, jakoby toho ani nepozoroval; chcet pry Urn 
Galateji jest^ vice k Usee rozohniti, by pak jemu pouze cele se 
oddala. Die toho byl asi Polyfemos potoln v l^ee sCasten, jakym 
tak6 zd& se b^ti Propertiovi, di-li o nem (IV. I. 45 — 46. vyd. 
Lae. Mallera): 

Quin etiam, Polypheme, fera Galatea sub Aetna 
ad tua rorantes eannina flexit equos. 

PHpnstiti vsak dluzno, ze z teehto sloY nntne z4ver ten jltl 
nemasi, je2to v cele t6 c^ti b&snS Propertiovy mlnvf se jenom 
moci a 6cinu zpevu, nrdit^ho pak nie o milostn^m pomera 
mezi Kyklopem a vilon Galateji tn nenl ddno. Casto vsak o po- 
rnSni takov^m zmlnka deje se u Nonna a Nikety Engeniana; die 
tohoto Galateja sknte^ne pr;^ stala se manSelkou Polyfemoyon 
mofe opnstivsi. Ano vyskytla se tak^ verse, jez pravf, ie z man- 
2elstvl toho vzesli tH synov^ : Eeltos, Illyrios a Galas. Toho do- 
cft&me se tak6 n Appiana. 

Naznadili jsme stra5ne, jak^ho rozsffeni dosla mezi bdsniky 
b^e Polyfemovi a Galateji; vsimn^me si nyni tak^ kr4tce 
mlsta, k nemui mythus ten se vf2e. Pfivodem svym n&ieii za- 
jist^ V obor povestf sieilskych. Galateja, deera staree mof'sk^ho 
Nerea a nymfy Doridy, byla ctena, jak se zd&, nejvfee v krajine 
kolem hory Aetny jakoito vfla vodnf, ktere i svatynS jak&si tam 
byla (die slov Lukianovych) zasveeena. Polyfemos toyuH v b&- 
jfeh sieilskych jako dom&el osobnost se vyskytuje; proto ho na- 
z^vd Theokritos, jenz sdm v Syrakas4ch meskdval, „6 KvxXai} 
6 na^^ ttiuv^ dgxaiog noXvfpccfMg' (XI. 7 — 8). A Polyfemos 
s&m pravi (v. 47 — 48), ie md a jeskyne sv6 chladnou voda, 
kter£ poskytuje ma ^^^ xoXvddvdQBog Aitva Xevx&g hi xwvog 
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xatov d(Afi(f6tfiov*, na£e2 i ve v. 79. slova ^iv ta y^^ roz- 
ameti dlui^no jenom o Sicilii. Tak^ verse, ji2 se docit&me a Oyidia, 
spojena jest se Sicilif. Er&sny Akis, sCastnejsi sok Polyfemflv, 
jest syn vily Symaithis zvan^, co2 byla z^oven feka na Sicilii, 
kter& ji2ne od Aetny do more vt^k^ I spad& tudiz tak^ a tohoto 
bitonlka cely d^j y ty kondiny. Aetna tak6 vyslovne nSkolikr&te 
tarn jmenovtoa (srvn. w. 867., 876., 769.). Tot6z u Vergilia 
shled&y&me. Tarn Aeneas vypravaje o sv^cb dobrodrazstvieb dl 
o Polyfemovi (Aen. III. v. 672. a n&sL), ze ucitiy lod! s cizinci 
a jf dosici nemoha, 

clamorem immensnm toUit, quo pontus et omnes 
contremuere nndae penitasqae exterrita tellas 
Italiae corvisqae immngiit Aetna cavernis. 

Ostatni Eyklopov^ ve v. 678. nazyyajf se ^Aetnaei fratres'', 
neboC pr&ve ten bfeb sicilsk^ zv&n i „Gyclopam orae" (y. 569.). 
Tarn lodi prist^ti mobly do pHstavu bezpe^ndho, avsak pobyt 
¥ nem nebyl pMjemny, jezto „borrificis inxta tonat Aetna mi- 
nis ... .^ (v. 571). Tolik6z Propertius na mfstS syrcba ave- 
den^m o Aetne zmfnku cini. Byla tudfz b&je ta nejvice rozsifena 
po Sicilii, zvldstS pak v kon6in&cb severov^cbodnfcb, jsoac z po- 
c4tka jenom povistf ndrodnf mezi lidem kolujicl, na£e2, jak jiz 
svrchu prayeno, dostalo se jf Filoxenem pryniho b&snick6bo spra- 
cov&nf. 

y dalsi i^ti 61dlnkn sy^ho cbceme pojednati o rozsabn a yf- 
znamn b^e Polyfema a Galateji pfedmetem m^'icf pro nmlnl y^- 
tyam&, pro malbu a skalptura. 

N&st^nnycb maleb asi sedm dot^k& se b^e t^to. Objeveny 
vesmes y m^stech kampansk^cb. Nektere z nich dloi^no ziPejmS 
sem iltati, o jin^ch Ize se toho domnlyati bncf z podobnosti 
osoby Polyfemoyy a Galatejiny s malbami jinymi, neb aspon 
z rozmani^cb znakA, s nimiz obadva obycejne byvali zn^orfio- 
y&ni. U nekterych tech obraztk nenl liplne 2Jeyno, json-li pod&ny 
Y dncbu yerse starsl, die nil Polyfemos smesnou maje tklohn l&sky 
Galatejiny domoci se nemobl, anebo pHdr2i^f-li se yerse mladsl, jez 
Polyfema s Galateji jako sknteiin^ milence predstaynje. 

Ye zpflsobu proyedeni maleb tech jeyi se t^z nekterl roz- 
dfloye, ale oysem tak6 st416 podobnosti. Osoba Kyklopa Poly- 
fema na y^tsin^ obrazfl jest mohutn^, syaloyit^ postaya mn2n^ 
podoby, yoasy zarostU. Yyobrazen jest bad stoje na bfehn mor- 
sk^m nebo sedS na skaline. '*') Lidsky yyraz jeho oblideje hyzdf 



*) Toto poBtavenf skoro veskrze u Polyfema se nask^ti, snad ji2 
vliyem takor^ch mist bdsnick^ch jako jest a Theokr. XI. v. 17 a n&sl. 

dlXd TO cpa^fiaxofr ^iq^f nad'tiofisvog S* inl nitffag 
^ifffjXolg ig novtov iifav Setds toiavta. 
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nekdy pfllis ostfe kresleae tfetf oko na cele a satyrske ail. 
AYsak na mnohjoh malb4ch jest oko celove jenom jemne jednot- 
livymi cervenavjmi tahy nazna5eno, coz zajist^ proto udineno, by 
podoba obliceje Eyklopova kriklav^ nepHrozenosti pozb^vala a vy- 
raz cele hlavy nebyl znetvofov&n. Takovehoto zpiisoba ch&pali 
se jemnocitni umelci anticti velmi casto, kdyz chteli zjevy ska- 
red^ a hrozn6 phstupnymi uciniti ninenl, jez v krdse idealni si 
libuje. Krasa zajist^ byla, jak p^kn^ pravi Lessing, nejvyssim 
z&konem pro vytvarn^ nmeni antick6; te muselo vse, cokoli s nf 
se nesn4selo, ustoupiti neb aspon ji se podriditi meroa potrebnoa. 
I nebyl by toh6 snesl pravy nmglec anticky, aby vyobrazil snad 
Eyklopa tiplne po bdsnick^m Ifdenl, je2 v t^to pffcing volnejsi 
m& pole. Urdzelo by splse cit i vkus, kdyby Polyfemos vytvofen 
byl zrovna tak, jak bo lief Theokritos (XL 30 a nisi.), Ver- 
gilius (Aen. III. 619 a n&sl. ; 655 a nisi.) neb Ovidios (Metam. 
Xm. 758 a n&sl., 841 a n&sl.) a j. MallH reck^ma tedy, 
jemnz zikon kr&sy pfi cinnosti jebo prvnfm byl voditkem, do- 
sta6ilo (a s nlm zajist^ 1 krasocitn6mu pozorovateli), bylo-li ky- 
klop8k6 oko t^eba jenom mfrne na £ele PolyfemovS nazna5eno.*) 
Mlmo toto oko a nsi satyrske znimkami osoby Polyfemovy po- 
klidati moino tak6 sokoviton hftl nebo kyj, **) pardalf kflzi a venec 
ze stromovych lupenft nebo rikosovy. 

Golateja jako vfibec vfly vodnf obycejnS znizorfiov&na s obna- 
zenoa vrcbnf ^sti t^la ; ***) dalsf mi znimkami n nl byval listovity 
vejif, hbit^ delfin,t) nekdy i Triton na musli troubicl. Tak arci 
byla pfedstavovina ve vode jakozto ve sv^m zivlu; na pevnine 
zbyvi ji obydejnS jedini zn&mka, totiz vSjii^ v podobe listA. 



Tak6 u Ovidia Met XUL 777. a nisi, cte se : 

prominet in pontam cuneatus acumine longo 

collis: utramque latus circumfluit aequoris unda. 

hue ferns ascendit Cyclops mediasque resedit. 

Podobne na obrazech, jichi litka vzata z Odysseie, obycejnd sedf nebo 
\eii Kyklop na nejak^ skalinS (srvn. L. Weiszer, Bilderatlas zar Welt- 
geschichte, I. Bd. 1. Abth. 25. Taf. 9. 12. 13.). 

*) V t6 phciag poucny jsou velmi mnohe kapitoly (III. VIII. IX. 
XI. XXIII. XXIV.) dila ^Laokoon oder iiber die Grenzen der Malerei 
und Poesie'* od Lessinga jako£ i nSkteri mista pojednini jeho ^Yfie 
die Alten den Tod gebiidet?'' 

♦*) Srvn. Horn. Odyss. IX. 319. 

Kvxlmnog ydQ Biuito fiiya QonaXov naQo, atjnm . . . 
Verg. Aen. III. 659. 

trunca mann pinus regit et vestigia firmat . . . 
Ovid. Met. Xm. 782—783. 

Gui postquam pinus, baculi quae praebuit usum, 
ante pedes posita et antemnis apta ferendis . . . 

♦♦♦) Srvn. rozmanit6 jin6 obrazy (ku pf. svatebni prAvod Posei- 
donAv a j. v.). 

t) rfekdy jedou Nereovny i na Tritonech. 



Kterak spracoydna b^e o PolTfemovi a Galateji. 175 

Predeslayse techto nekolik vseobecnych slov o osob&eh Poly- 
fema a Galateje, vsimneme si Dyni maleb kampanskych jednotliv^ 
obrazy zevrabneji popisogice. Popisy ty podtoy budoa die po- 
jedntoi W. Helbiga (^Polyphem and Galateia," Symb. phil. 
bonn. 1.), kter^2to prdce vAbec ka cl^ka tomuto nzito pirede 
vsemi jin^mi. Helbig s4m z vlastni zkasenosti o tech malb&ch 
pojedQ&v&, je^to po dels! doba v Neapoli se zdrzovav zminen^ch 
pamdtek umeni starovek^ho bedlivym byl pozorovatelem. I pocneme 
malbami, jez jsou nebo zdajf se byti v nekterych vztazfch s jede- 
Q&ctou idylloa Theokritovou, jejiz strucny obsah nahof e byl d&n. 

1. Y Pompejich v casa della caccia antica jest 
obraz bdje nasi se t>kajicl ponekud porouch4n, zvl4ste v 6^ti, 
kde jest Kyklopilv obli6ej. Polyfema, vedle neho2 jeho mohatn^ 
kyj lezi, spatrujeme, an sedi na brehu morsk^m, a berana, kter^ho 
T race diil, snad Galateji darem nablzi. Takt^z asi k nabldnatf 
oYOce, mleka a syra mi vedle sebe velikoa misu. Tak aspon soa- 
diti Ize, neboC i a Theokrita (XI. 34 a nkal.) honosl se Eyklops 
tlm Ysfm a chce tfm Galateji dodati chati, aby l&ska jeho opetovala. 
CtemeC tarn: 

fiord xlkia fiocxfay 

xi^x tovtcav TO xQcctiavov dfAskyofisvog yaka nlvm* 
TVQog d' ov ksinsi ft' ovr' iv d'SQSi ovv^ iv oxcifa^ 
ov %€ifiiSvog &XQ(0' ta^aol d^ ixcQaxd-dsg aUL 

Tak^ Ovidifiv Kyklops a to je§te obsfrneji vychvalige vsechno 
bohatstvi sv^ a velik6 sliby 6ini vile milovand (srvn. Met XIII. 
vv. 810—839.). 

Na temi obraze vidime d&le Galateji, kterak na pliskavici 
mofem jede levicl svoa o jinoa pliskavici se opii*ajic, pravicf 
pak cfp odevn sv6ho malebn^ zvedajic. Ostatni c&sti obraza vy- 
plneny rozmanit^mi vytvory bajn6 obrazotvomosti. 

Tato malba, jak soaditi ize, soavisi nejspise se starslm zpil- 
sobem b^e, pfedstavajfc jeden z mnohych pokasA, jimii ne- 
ohrabanf Kyklops nakloniti si chce plachoa nymfa moi^koa; 
ta vsak, zd& se, prilis k srdci si to neb^i^e. 

2. Die mineni a v^klada Helbigova spad4 tak^ v obor po- 
v^stl Polyfemovi a Galateji jeden obraz v Herkalanea 
objeveny, jenz teprve Helbigem byl vysvetlen. Pochybnost jakoasi 
mohla by vzbuzovati zde ta okolnost, ze osoba, v nl2 Helbig 
vidi Polyfema, proti obycejn^mn *) zpftsoba pi^edstavaje bezvoas^ho 
nniie ve veto jinosskem. Avsak ta zcela pr&vem, jak se mi 
zd4, dovoUv4 se Helbig b4snS Theokritovy, v nil mladistvy 
Polyfemos svoa neopStovanon 14ska zpevem le^f. VyslovnS pravf 
se tarn (v. 7. a n4sl.): 



*) Srvn. Polyfema die popisu Ovidiova Met. XIII. 845 an. — Yousy 
zarostlj jest thi Polyfemos na obrazech 9. 12. 13. v atlanta Weiezrov^ 
(I. B. I. Abth. 26. Taf.). — 
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I ovtm yovv ^diffra dmy* 6 KvxliXf^ 6 naQ* ^cfuVy 

fOQX^^^S nokvq>a(iogy ox' '^quto tag FaKcctclag 
aQti ysvsid^dav X€qI to 0t6(ia rag xfo- 

taq>a}g tb. 

Mozno tadi2, ie die tohoto pojeti Theokritova Poljfemos te2 nSkdj 
jako2to jinoch zobrazov&n byl, a shodnjf-li se vsechny ostatnf vy- 
zna£n6 pHmSiky jeho, netf eba o v^znama obrazn pro ona ticbylka 
pochybovati. Mimo to dokl&d& Helbig, ze oko celov^, neklamny 
to znak Eyklopftv, nebylo mo2no nazna^iti zde jasneji, je^to 
postavA jinochova dilna jest v pr&i^eza a rozmerem malym hledfc 
k ostatiiim j^stem obrazn. OstatnS vsak pfece se mn zd^ ze 
snad oko to pozorovati Ize y iervendm stlnu, jenz spat^uje se 
nad obrvfm jinocbov^. 

Yzbled cel^bo obrazn jest tento: Na lonce, v pravo mobat- 
nf mi skalinami nzaviPen^, jest k4men, na nem^ sedf mladistv4 po- 
stava i^ensk^. Svrcbnf £dsti tela jejiho json obnazeny, pfes kycle 
dolft splyvA Sat, v mce jest listovit^ vejlf — st&l^ to zn&mky 
vily Galateje. Euce m^ic pobodlne v klin slozeny ohli2i se na 
jinocba, jenz za nf polo kle5e polo leze vedl6 kamene dlf, levicl 
oh se opirige a pravici k div6 zvedaje. Satyrsk^ nsi, r^kosov^ 
venec na blave, pardalf kiie od lev^ strany pfes stehna splyva- 
jlcl,*) V lev6 ruce sikolec (= pednm = past^k& hM) — to 
Yse vede Helblga pr&vem k tomn mfnenf, ze tento jinoch jest 
zamilovan^ Eyklops ve vekn mladsfm, an deve Galateji l^kn svoa 
vyzn^vd. Na lonce mimo tyto osoby tn a tarn videti podstavce 
8 podobami bohftv, obetnf ndJPadi atd. 

A5 ned& se nrcit^ flci, die kter^ho poddnf tento obraz sdel&n 
jest, mozno pl^ce domf sleti se, ie pfivod svfij m& ve versi pozd^sf. 

3. R. 1833. objevena n&stSnn& malba v Pompejfch 
V casa dei capitelli colorati, jejfz Utka jest tato: Pod 
skalnaiym poboHm pH bfebn mohik^m stoji Polyfemos s nsima 
satyrskyma a tiretim celov^ okem dervenavon barvon na pleti 
naznacen^. Od krkn dol& lev6 r&mS zakryvaje visi zeleny pl4st. 
Na hlavS Polyfemove videti venec Inpenov^, raka prav& opird se 
mohntny, snkovity kyj. Eolem Eyklopa pason se st&da ovcf 
a koz, jicbz viak zamilovany Polyfemos si nevsfm&. Za to upfene 
hledi za slicnou Galateji, jez na delffnn mofem ujfidl levoa 
rokon oh se opirajic a v prav6 nad svon hlavon listovity vejll^ 
drzic. Yrcbnf i&st tela jest obnai^ena, spodni 2ds€ odevem zakryta. 
Zrak jeji mfh stranon k Polyfemovi. Hed Galateji plove Triton 
tronbe na masli, nad nf vzn&sf se Eros se stinidlem. Y pozadi 
zrcadli se bory a bndovy ve bladine moi^sk^. 

Malba tato, jak videti, velice sbodige se s obrazem uvedenym 
na mlst^ prv^m; avsak nov^ zyevem json zde Eros a Triton. 



*) PodobnS 8 koSf zvffed spathgeme Polyfema na dvou obrazech, 
jichi Idtka vzata z Odysseie (Weiszer, Bilderatlas, I. 1. Taf. 26). 
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0. Jahn (Archaeolog. Beitrftge 8ti\ 416.) donmlvi se, £e obraz 
tento pi^dstayi^ge ta chvlli, kdy Eyklops yllu poprv^ spatril; 
Helbig pak pojimd pfedmSt obraza vSeobecneji soadS, ie zndzor- 
niye se in Eyklops pohrfSen^ v pozorov&nf dSvy milen^. Tomu 
spfse moSno za pravda d&ti, je^to nikterak z obraza samot- 
n^ho nelze vy5lsti, co by nasygdcovalo pfllis specialnima vyklada 
JahnoYU, kde2to obecn^ y^klad Helbigftv nejen okamzik prv^ho 
epatfenl vlly Galateje, nfhTi i iastejsf ji pozoroy&ni v sobS mAze 
zahmovati. 

4. Na 5t?rt^m miste klademe jinoa malbu herknlan- 
skou pfedstavi^jici, kterak Eros na pliskavici jeda Polyfemovi 
psanf y podob^ mM desky pHndsl. Dom^sleti se Ize, ze to list 
od Galateje. Eyklops sedf na bfehn; y ley6 race dr2f nepHlis 
omSle pracoyanoa l^ra,*) pravici dychtive yztahiye po psani, jei 
ma Eroa.nese. Na kySlfch Idskou nyjiciho Eyklopa prostfena kfi2e 
pardali, yedl^ niho opi^ena stoji kyjovitd hfil, na hlayS yldSti 
r^osoy^f yenec. 

Tento obraz rfdl se die domnSnky Helbigovy podilnfm mlad- 
sim a pfedstavoje, kterak Galateja yyyolen^ho sv^ho milence 
obyyklym snad zpisobem psanfSko ma posylajic ke schftzee zve. 
Toma pry nasyedci^e i yesely y/raz obliieje Erotova i radostn^ 
chvat, 8 jak^ Folyfemos po psanf raka yztahovati se zdd. NSco 
zcela orcit^bo nelze arci ani zde hci, a6 splse s pravdoa sndseti 
se mfti^e y/klad Helbigfty nezli domnenky, ze psani ono obsa- 
hi^e odpoyed z&pomoa na nabfdky Eyklopoyy nebo 2e jest to 
ylastni list Folyfemfty, jejiS Galateja ani ho nepi^e6etgi zpSt 
ma posjU. 

5. Jin4 kr&sn& malba herkalansk4 (y neapolskem 
Maseo nazionale) m& tato Utka: SilnS arostl^ maz hnSd^ pleti, 
8 kr&sn^m yoasat^ oblicejem sedi na kamene. Pray^ loket oplri 
k&men iinf o nSco yyssf, na nemi^ polo^en konec pardali kft^e, 
jenz spad& dolA pfes pravoa ky£li. Vzezfeni jeho znetyohiji po- 
nekad asi satyrsk6. Y leyici dr2i sikolec (pedam), na hlayg mi 
rikosoyj y&iec. Ma2 ten hledl apirenS na mladistvoa Senskon 
postaya, je2 stoji pfed nlm odena jsoac ye dyojit^ chiton apl^C; 
y leyici dr2i listoyit^ y^jif . S tonto zenoa mlavi jin& podobn& po- 
staya akazigic pfi tom obSma rakama na sedlclho maze, jehoz 
zrak na dfyka npi^ny a zayf en6 6sta zdajl se naznacoyati, ie snad 
ta2bo nSjakoa pocitoje, ale yysloyiti ji nechce, pro^ez, jak se 
zd&i zaii cinl tak drah& postava 2ensk&. Ma2 jenom dychtiye 
£ek6, jakd odpoved splyne s 6st krdsn^ deyy. Ylach Bechi, 
jeni obraz tento pryni pablikoyal, dom^sli se, ze mai ta 



*) N^dy miY& Polyfemos misto 1^ syringa slo^enou ze sedmi 
(nebo vice) nestejnd dloan^ch tnibic rdkosov^ch. Ndstroj ten, past^rflm 
yelice obliben^, zvto n ftekfl tfvptyj, u ftimanAv arundo, fistula. 
Srm. Polyf. Ovid. Met. XIIL 782—783. MSomptaque aruudinlbus com- 
pacta est fistala centum . . . / 

Liaiy filologlek« a pMdi«oglek«, 1883. 12 
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zobrazen^ jest Faunas. Helbig proti tomn mysU na Polyfema, 
je^ ta json : a) vsechny jeho obyieju^ znaky, satyrsk^ asi, par- 
dal( kA2e, r&kosov^ vSnec (srv. obraz pod els. 4); pedum v race 
jeho na tomto obraze znamend skoro asi tolik jako kyjoviti h(U 
na obrazech jinycb.*) b) Tvar tela a obli6eje az na satyrske 
uii podob4 se tiplne Eyklopovi na obraze pfedch&zejfcim, kde 
mu Eros psanl doruSige. c) Jako tfetf neklamn^ dftvod pro 
8v{g yyklad uv&dl Helbig, ze bedlivf pozorovatel i tfeti oko 
Kyklopovo na iele mil2e znamenati (ard na originale!). Jest 
umfstSno nad brvami obou oil na knglcb jsouc belo21ut6, zHtel- 
nici pak majlc (ervenou, coz snad sch?&lne malifem trochu ne- 
jasnSji nazna6eno, by se yyraz kr&sn6bo obli6eje nerusil, kdyby 
oko na 2ele phli§ ostfe vystupovalo. Postavu Senskou pired Poly- 
femem pokl&d& Helbig za Galateji. Jejf znak, vSjlf v podobe 
listft vidlme tu jako na jin^ch obrazech dflTC jmenoyan;fch. N4- 
padno arci, ze jako vfia vodni m& sat pfes cel6 tSlo, kdei^to 
oby^ejnS, ve vodS pl^jlc, do polovic tSla jest obnazena. Roz- 
dilnost tuto TysvStlnje Helbig jednak tfm, 2e zde Gralateja jest 
na pevninS, a ne ye 8v6m iivla, jednak 1 tfm, ie to snad jemnou 
zvl&dtnosti umllcovon v pojlmdni cel^ho toho T^jevu. 

D&le soudf Helbig, ie snad i temni modraT6 odstl&OT&ni na 
tele obou zensk^ch postav (in original! !) naznacovati m&, 2e obe 
jsou vlastne bytostmi mofsk^mi, neboC voda mofsk^ m& pHmStky 
^xvaveoq* a ^caeruleus*'. S tlm srovn^v^ slova spisovatele Flavia 
Filostrata, **) jeni mluvS ve spise 8v6m ^elxoveg"^ (I. 27) o na- 
malovan^m jinochn Oropovi pravl: „yQcifp€v di xal vov Ugaxov 
VBttvlav iv ykavxoig yvvaloig* td di itfzi ^aAarrai*. 
Die toho byly hj .BdXaTtai*^) bytosti mofsk6, jei na obraze 
Filostratem popisovan^m namalov&ny byly jako yXavxd yvvaia; 
toto pak a^jektivum znamen&?4 tak6 barvu vody moj^k^ jako 
xvdvsog, Urfit^ho Hsudku o t^to vSci nechce Helbig pron^sti, 
je2to by bylo tireba di^f?e srovnati zpflsoby odstifiov&ni na malb^ch 
kampansk^ch vflbec ; a d&le pry tak6 mozno, ze ono temn^ modr6 
zabaryenf um^lcem upotfebeno bez zvldstnfho hlubslho vyznamu, 
ne2 aby tvary t^lesn^ temi odstfny lepe vynikaly. 



*) Pedum t. j. past^^skou hftl miize miti Polyfemos jakoito past^, 
k^ pak miv& jakoito neobycejny siUk. 

**) Flayius Filostratos i\\ nejprve y Athen&ch, pak y Kimd za yUdy 
Septimia Severa a2 do poloYice 3. stol. po Kr. Jeho spis, na tehdejsf 
doDU p&Yodnl a zdaHly, elnope^ nazvany obsahige popisy obrazfi, jichi 
litka yzata z oborft ruzn^ch (histor. kngin. loy. kv^t. oyoc. atd). Spis 
ten 8kl&d& se z dvou knih. 

***) Tyto QdXctttcci na obrazech dosud nejsou qistdny. Helbi|i; do- 
mnivd se, ie takovi by tost jest zn&zomena na obraze pfedstangfcim, 
kterak Perseus osyobodil Andromedu. Za potvorou morskou, na nii Pier- 
Bens doriii, Yiddti Ize ienskou osobu. Jeji syrchni cist tdla jest obnaiena, 
spodni od^na y sat modray^. Osoba ta zd^nlivd prchd y opacnou stranu, 
nice yzpinigic. Tot snad jeho dokUd tech BaXattai, 
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Y^znam tohoto obrazn spojoje Helbig s versi mladsf a vidl 
Y n£m jakozto p^edmet, 2e Polyfemos nabfzf tn Galateji svon 
liska; jezto vsak netronft si s&m mlnviti k dfyce milen^, mlnvl 
zaii divka drnh^, snad tak6 Nereovna nSkter^, a Polyfemos na- 
pjat£ o2ek&v6 rozhodnutf. 2e by vsak nntnS malba ta sonviseti 
masila s versf znladsi, nenl nlkterak na jisto postayeno. M&zeC 
zroYoa tak dobf e souviseti s pod^Im starslm zna6fc pouze, kterak 
Kyklops prosffednictyfm cizfm o Itoka a pHzeii Galatejinn se 
nch&zi; n^yrh jeho ysak mohl tak^ byti odmitnati ifehoz Helbig 
y ftyahn neb^f e. 

NekteH interpretoy^ sondf, ze malba tato pi^edstayiye, jak 
se Polyfemos a Galateja popry6 setkali, kdji tato s matkou jeho, 
nymfoa Thoosoa, dceroa ForkynoyoUt pKsla, by y hor&ch hya- 
kinih& si natrhala; tarn xo&l je doy^sti Polyfemos. Pak byl by 
obraz ten y z&klad^ sy^m pojat die Theokrita XI. 25 a n&sh 

fjpd0&fiv fiiv fyioya tsovg^ xd^a, dvlxa XfStav 
nqv^sg ifia 0vv fMcvgl d'iXoiff* Haxlvdwa tfniXka 
H Sqsos dfit^acd'ai^ iyd d* odov dysiiovsvov. 
navcttod^ai d^ i^iddv tv teal dfftsfov ovdi zi na vvv 
Ik njvm dvvafMci. tlv d* 01) [UXei^ oi ftd jjr ovdiv, 

Tomnto y;^klada odponge Helbig prayS, ze by y tomto pfipad^ 
r&z obraza musil bfti jinak;f a d^e, 2e mladistyd prftyodkyng 
nymfy Galateje nemflze pfedstayoyati matkn Kyklopoyu. T^to 
drabd n&mitce ysak yelik6 y&by neti^eba priklidati; pomysliti 
dlni^no, 2e i Thoosa, matka Polyfemoya, byla bytostf bozskon, 
jsouc mohikon nymfoa, a 2e nemnsi tndiS zn^oriioy&na b;^ti 
s takoy^mi rozdlly ye stftrf, jak6S ph lidech pozomjeme. A pH- 
pnstlme-li mo2nost toho y;fkladii, l^ jediia z tSch postay na 
obraze (a to ona, jei^ za Eyklopa mlnyiti se zd&) jest matka 
Polyfemoya, Thoosa: zdai potom nenf Ize podloSiti malbS t6 
koneini jest^ jin^ smysl, jen2 by yhodnS shodoyal se s nyedenoa 
jii nekolikr&te idyllou Theokritoyou? M4m ta na mysli sloya ye 
y. 67 a n&sl. 

i luivfjf ddixBt lu ii6va Kal liiiMpoiMi aika* 
ovdhv x^ nox^ 8lc9g uoxi x\v tplXov ehcsv vnsQ fuv^ 
X€ci tavz* af/Lag in* aiuxQ 6Q£Vifd fi^ ksntov iovra, 
q>ifaceS zdv xs(pcddv xal tag nodag diupotiifcug iisv 
{f^6dsiv^ cog dvia^y hcsl xrlymv dvuSfuci. 

Die toho byla by y obraze fecen^m obsa^ena tato mysl^nka: 
Polyfemos sdSlil s matkoa syoa sy6 hof e l&sky a mam6 sy6 snahy * 
nakloniti si Galateji. I po2&dal matky sy6, by se za& a dro^ky 
sy^ yodnl pHmlayila. Matka soncit m^jlc s tr^penfm syna sy^ho 
yyhledala Galateji a pHsla s nl k Polyfemoyi. A malba pfed- 
stayije n&m ji pr&yS jakoSto pHmlaykyni a prostfednici. 

6. a 7. Podobnoa pf edesU malba, aysak yeimi poroachanoa, 
yidSti jest y casa di Marco Lacrezio y Pompejfch. Po- 

12* 



180 Rf- Kreek 

zorujeme tam vsak jen Gfalateji s listovitym vijifem v race, ana 
stoji pi^ed Polyfemem na komeni sedfcim ; drah^ osoby iensk^ ta 
nenL Prot^sl obraz k t^to malb^ nkazuje Galaieji, ana na pli- 
skavid, a vejffem v race, mofem njizdi. 

8. Na tomto mfste chceme nv^sti jeste mfnenf, jei pod^v4 
Helbig obraze die popisu Filostratova ve spise 
elxdveg II. 18. Zde totiz zmlnSn;^ spisoTatel popisi^e jakousi 
malbu b^e nasi se t^kigfcl; avsak mnozl tyrdf, ze Filostratos 
i^&dn^ho takov^ho obrazn pfed seboa nemel^ ze to l&tka pouze 
smyslenA. Toto sv^ minenf podporaji dflvody, z nicbS nSkter^ 
Helbig nepoMMA dostatecn^mi, by pr&vem tvrditi se mohlo, ze 
takov6ho obrazu, jak^ Filostratos popisnje, ve skate£nosti vAbec 
nebylo. Eone6n6bo tisadkn tsak vysloviti nechce, ufhri sondi 
B Brannem (die philostratischen Bilder §. 207. 241.), ze prv4 
c&st ti kapitoly 18. neobsahnje v sobe popis obrazu samotnebo, 
nfbri 2e in pod&y& Filostratos nSkter6 pozn&mky o Polyfemovi, 
jicb^ se n rftznych b&snikA docetL Na to pr^ teprve nriit^mi 
zminkami o Idsce Folyfemove kn Galateji popis obrazu zacfn4. 
Nedi se zajist^ mysliti, jak kazd^ znatel um^leckych plodfiv 
antickf ch uzni, ie by byl kter^ umelec fecl^ toho snesl, aby 
zobrazil Folyfema lilav yikv vnaQxalvmv oq>fvv xov 6q>^aliiov 
kvog ovxog, Tato slova cton se sice u Filostrata, ale nen&lezl 
V popis obrazu, nybr2 pravl tu Filostratos o osobnosti Folyfe- 
move asi tot^2, CO cteme u Theokrita XI. 31 a n&sl. 

fioi Xaola (ikv 6g)Qvg inl navtX fietm^ 

ii cirog vitarat novl ^SveQov ag fda lucxffd, 
cig d* Sip^aXfidg im0Ti *) 

Tak^ z dalsich pozn&mek Filostratov/cb zfejme videti, le si 
bo nepfedstavoval na obraze jenom o jednom oku, n^brz asi zpfi- 
sobem obycejn/m: dve o5i lidskS miylciho a nad nimi tretf, 
kyklopsk^, na £ele.**) 

Jindy 6inena hfY& n&mitka ve phcinS Galateje a jeji posice, 
kter&2 nekter^m pi^flis odv&zlivou, jin;^m nevysvetlitelnou a ne- 



*) N&padnost a nelihlednost podoby Kyklopovy obsimS Ifcf Ovidius 
(1. 1. T. 765—768; 839—862). Di se viak o ndm, ze, co Galateji miloje, 
ublazenosti a ozdobnosti t^lesn^ velice dhL Ede pak p6ce neprospivi^ 
tam hledi Polyfemos s&m podobu syou omluviti a chTdliti jako na pf. 
svd jedin^ oko si libuje pravd : 

Unum est in media lumen mihi fronte, sed instar 
ingentis clipei. (^aid? Non haec omnia magno 
sol videt e caelo? Solis tamen unicus orbis. 

Srvn. iAi Verg. Aea. III. 685 a nAsl. 

**) TaktH malov&n Polyfemos na pf. na obrazech v atlantu Weisz- 
rov6. TFeti oko zvliitd dobFe patmo na obr. 9. (tab. 25) ; m^nd viak na 
obr. 12. 13. (tab. 25.), jeito zae neni Polyfemos dto en fiioe. 
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odflvodnitelnon hfti se zd&. Friederichs kn pi^. (die philoBtratischen 
Bilder p. 32.) pravi : ^zun&chst weiss ich nicht, me die Galatea 
aaf ihrem Wagen steht" E toma odpo?id& Helbig, ze v popise 
Bikde nenf fe^eno, jakoby Galateja st&la ve ?oze. Fak by to 
arci bjrlo telmi sm£16 a neobycejn^ postayenf, aby vila ve voze 
Btojfe leyiei sat sy^g nazT^dala ku hlav6, pravici s prsty dolft 
gkloninfmi nahorn zatii£ela a jednn nohn svon ve vode 8m&5ela. 
Je2to vsak nepravi se, ze Gralateja stoji, dlnino spise pi^dstaviti 
si ji, ana ?e voze snad v podobe lastory atToi^en6m le2f nebo 
polo leii polo sedi, jak6z postavenf velmi pdknS pAsobiti mMe 
a nmelosti tvorby nikterak na ujma b^ nemnsi. 

SkntecnoBti a nmeleck6 moznosti toho obraza, o nimz Filo- 
Btratos miuvi, nejsou ani jin6 okolnosti na tikor. Srovntoe-li 
popis jebo 8 mnobfmi kampansk^mi malbami, shledioie dosti 
obdobn^cb likazA tfeba ne liplnS ve vsem vsndy 8tejn;^ch. §at 
Afroditin a Nereoven cast^ji vych&zl vrnbem sv^ ve zpfisob 
plachty lodni; jedna noba tSchto postav zbasta byv& ziebka 
koneem sv^ do vody ponofena jako u Galateje Filostratovy. 
Zntoi jest na pr. obraz Afroditin, kter& v mnsli leSi, o pravon 
rakQ yejifem se opfr& a levoa drzf svftj §at nad hlavon jako 
lodni placbtu. Yse ostatni, co jestS povfd& Fllostratos o 8v6 
Galateji, d& se i k t^to Afrodite doplniti (drienf prav^ roky 
a 8m&6enf jedn6 noby ve yodi) a to bez velik^cb zmin, YidSti 
tadli, ze ve FilostratovS popise nenl z&dn6 podmfnky on6idck6 
nemo^nostr, a ie takov;^ obraz skntecn^ b;^ti mobl, jaaplodem 
nadan^hp omelce antickdho. 

Mimo mallfstvi tak6 jin& odvStvl nmeni v^tvara^bo z btonf 
a pov&tf 5erpala lAtkii pro av6 vytvory. Probravse dila mallfA 
vsimneme si nynl jest^ kr&tce i pr&oe vypiikl6, ryteekd, a vizme, 
poknd zde 8etk4v&me se s b^l o Polyfemovi a Galateji. 

1. Relief ve villa Albani stavl die mfn^ni Helbigova 
piped o(i, kterak Eyklops na sk&le sedfei k l^e zplvaje aajednou 
pi^tal a npil^enS bledi do d4Lky, kzxni ma nkaz^je Eros, jeji za 
jebo ramenem pozongeme. Domysliti si Ize, ze pozonge tarn 
nekde Galateji na vod&cb mofsk;^ch se objevivsf. Hlava Kyklo- 
pova in& skoro t&l blavy Silenovy. t^sta json zaviPena, o(i pfi- 
mboi^eny, oko na 6ele jen slabS nazna5eno. Z vedlejii skalni 
jeskyni vych&zejici beran pohlizl na sv^ho p&na, jakoby divil se 
neobySejnym jebo pobybftm a zvUy^tnimn cbov&nf. 

Winckelmann, Zoega, Jahn mini, ze obraz ten piMstavm'e 
Kyklopa, an k l^e zplvi, demnz odpomje Helbig fikaje, 2e Poly- 
femoa m& 68ta zaviPena. Slab&f to arci n&mitka, jeSto i pti plsni 
ten, kdo pSje, pfestdvky 6initi musf, 5im2 si Ize zavfenl Ust do- 
statecnS vysvStliti. Tim odstradnje se zd&nliv;f rozdfl mezi obSma 
vyklady^ a tak6 Interpretace Helbigova neutrpf v ostatnich <l^stecb 
ni^eho slonfenlm oboi\ dvon vykladft. 
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2. Sem £ft& Helbig relief na desce sarkofagovtf*) 
zazdSn^ ¥ sfni Palazzo Mattel, ackoli mnozi*^) se ?y- 
slovili, 2e obraz tento v obor biijl o Polyfemovi a Galateji ne- 
n&lezf. Helbig dovoznje, ze hlavnl dve pnblikace tohoto umele- 
ckeho dila (Venati monnmenta Mathaeiana m. 11. 1.; Raoal 
Rochette monuments in^dits YII. 1) json netiplny anepot^bny. 
Po jeho zevrabn^m ohled&nf vypnkliny t6 jest y nf znizornen 
yfjey tento: PH bfehn mofsk^m sedi na sk^e mohntn^ postava 
ma2sk4 majfc za od^v ponze kA2i zyifecf. Obli^ej jest vonsem 
zarostl^, tahy £elov6ho oka json znatelny; i Ize sonditi, ie to 
Polyfemos. Leyice jeho diif podhrnutou 64st kA2e, y jejii z&hyba 
nejake knlate pfedmSfy (snad plody stromoy^!) byti se zdajf. 
Prayon rukou pod&y4 na delffnu mofem jedouci NereoynS oyci; 
jeste jednobo berana nebo jehne yid^ti t6z yedl6 u skily.***) Vpro- 
stred nohou Polyfemoyych jeat pastyfskd bfil o sk^ln opfen&. 
Ona pak Nereoyna (zajist^ Galateja) leyici o hlayn delfinoyn 
se opfrajlc a prayici nad hlayn syou zyedajic yzhllSf ka Polyfe- 
moyi. T^lo jeji jest obna^eno, jenom pl4sC jakysi prehozen piPes 
leyou kycli. Nad Galateji na skaline sedl nejak4 postaya; zdali 
to zena 51 muz, nenl jiz na originale dosti patrno. TSlo postayy 
t6 jest obna2eno, jenom c^ti zahaleny json pl&stem. 

Die obdob poskytoyan^ch obrazy jin;^i myslf pti postaye 
t^ Helbig na skalniho boba hory Aetny, syedka to tktrap l&sky 
Polyfemoyy. f) 

Yedl6 t^to postayy strmi do yfse bezlist^ strom. To€ popis 
originalu die Helbiga. Jinl yykladatel6 zyl&st^ pH osobS Poly- 
femoye yysyetl^ji leccos zcela jinak, a tak6 snimky jejich lisi se 
od popisn Helbigoya. Venuti prayi o ley6 race Polyfemoye^ ze 
jest jen tak bez y;^znama na prsa poloiena ; Raoul Rochette d&7& 
mn do ni mlsku a y prayici yidf slona a yedli sk&ly prase (ob6 



*) Tako\rfch sarkofagfi zdoben^ch pracemi yypakl^i mimo tento 
ay&df Helbig jestS iest. LAtky obrazft podan^ch yzaty z rflznych kmhft 
b^i; oBobnostinejd&leiit^jsi ta json: Aktaion, Marsyas, Bakchos, Odys- 
seus, Nereoyny. 

**) Raoul Rochette Mon. in6d. p. 46 a n&sL; 412 a n^l. — 
E. Mailer Handbuch §. 416. 1. p. 717. — Zahn Archaeolog. Bei- 
trftge p. 417. 

***) Bud cel& stdda neb aspon jednotliy^ oyce Bpatih]gi se na malbibli 
Polyfema pfedstayujicich yelmi casto. Mimo obdobn^ 6kazy mezi mal- 
bami syrchu yytcen^mi mo2no tak6 ukizati opSt ku zminSn^m ji2 obrazftxn 
£fs. 12. a 13. na tab. 26. atlantu Weiszroya. 

f ) PH hofe AetnS mi Polyfemos syou rozkosnou jeskyni, hora ta 
tak6 z lesnich syych pramenfl poak^ ma sladk^ yody, jakoi sim praTi 
u Theokrita XI. 46 a n4sL 

ivtl daqtvat xvivbI, Mi oadwai KvndffiaaQi,, 
Maxi (liXag nutadg^ livr' afinsXog cl yXvnvKctQnogf 
^ati fpvxQOV vdmff, x6 {iol li noXvdivd^Bog Attvec 
Xsvndg in xf'Ovog noxdv diip^6aiov nifoUjxi, 
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misto OYcil), coi snad zavineno kreslidem. *) Nedivno tadiz, 2e 
Baonl Rochette i ?e vykladn skalptary t^to znacnoa mSroa se 
rftznl. Helbig pr&yem z^ist^ spojaje obraz tento 8 povSstmi 
o Polyfemovi a Galateji vykl4daje jej v ten roznin, ie zde Poly- 
femos z bohat^ch sv^ch zdsob st4d a plodfi Btromov^ch Galateji 
dary nablzf, by aspo& bobatstyf jeho ziskalo ma jejl pHzeL 
Yidjt tak6 jm^nfm syym honosf se velice a Theokrita XI. 34 
a B&sL, a Ovidia Met. Xm 812 a n4sl. i n Nikety Eugeniana 
YI. 515. Zbyvd ndati, kter^ verse, stars! 5i mladsf, vypuklina 
tato se drzi? A6 nikde to urcite nenl nazna5eno, ney&hal bych 
pfece nikterak spojiti obraz ten s pod4nim starsfm; vzdyt Galateja 
pohodlnym svym drzenfm tela a Ihostejne zyednntou prayici syoQ 
zfejme skoro dosyed6oje, ze ji dary a chy&la bobatstyi Eyklopoya 
pMid ney&bi. 

3. Jin^ relief t62 sbirky (monomenta Matthaeiana m. 
10. 2.) piPedstaynje snad Polyfema na bfehu mofsk6m sediclho 
a Galateji, ana na Eentaaroyi moiPsk^m kolem jede. t^to pr&ci 
nechce Helbig kone^n^ho tisadka pron^sti, jezto prf originala 
toho obraza nikde se nemohl dopiditi. PodobnS nikde pr^ nespo- 
zoroyal malby, je2 r. 1828. y Herknlanen byla objeyena a jako2to 
.Polifemo e Galatea*" interpretoy&na y Bnll. dell' Instit. arch. 
1829. p. 68.; nenasel pr^ ji ani y Museo nazionale ani y Her- 
knlanen. 

4. Za tiplnostf uy^l Helbig jest^ berllnskou gemmn, 
kteron TOlken (Yerzeichnis der antiken geschnittenen Steine) takto 
popisnje: ^Karneol. Nereoyna Galateja neseni delfinem. Polyfem 
na skaiinS sed6 hraje na 1^.* 



Eritickd a exegetiok§pfispevky ke Catullovi. 

Napsal K. Gumpfe. 

Jest znAmo, ie Catnll napodobii horlivS b&snfky doby ale- 
xandr^sk^, zejm^na Kallimacha; ze star^ch b&snik& i^eckfcb na- 



*) Ostatnd dosti jest moino, ie zyifata ta (aspofi ne ob6) nejsoa 
ovce. Tfeba si jenom ay^sti na pamdf, jte Polyfexnos Theokritfty (XI. 40 
a n^l.) pftprayuje Galateji darem smiata 8 p6skaxni na krkn a 6tyfi 
medyidl&tka: 

%Qd(pm 94 xoL fvdena vsfi^m'S 

ndaag fiarvoipoQog, xal CKVfiPtog ti^aau^ccg a^xxmv. 

U Oyidia (Met Xm. 830 a n&sl.) prayi Polyfexnos, ie chystd Galateji 
nimo obycejn6 dary jako jsou kn pr. damae, lepores, caprae, par 
eolumbamm, demptas cacumine niaas nSco zcela zvl^tnfho a doU&dd: 

inyeni ge mines, qui tecom ludere possint, 
inter se similes, yiz nt dignoscere possis, 
yillosae catulos in snmmis montibus ursae: 
inyeni et dixi: .Dominae senrabimns istos.* 
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l^zsgi se u nSho reminiscence celkem nehojn6. Jedinou v^imkn 
din! ve ph^ing t^ slavn& Sapfo; jak vysoce Gatnli jl si v&iil, 
patrno jiz z toho, ze milenku STon op^v& pod vym78len;fm jm^nem 
Lesbie zcgist^ se vztahem kn slaven6 pg?kyni lesbick^ a ie pfi- 
telkn b&snfka Caecilia oslovi^'e ^SapphicS paella Musi doctior* 
(car. 35 v. 16). Avsak Catull osved6il Hcta svon k pfednl p£v- 
kyni feck^ zpiisobem jeste ▼;fznacnSjsfm. Jako v b&sni 66. pfe- 
lozil poY^stnoa b4seii Eallimachovu ,»iTAoxafio^ BsQsvlxfjg'' , tak 
pfevedl Sapfinu oda u Longina {negl 'Sipovg 10) jen £&ste^S 
zachovanou, kter& zaujim^ ve sbirce BergkovS mezi zlomky Sapfi- 
nf mi misto druh^, na jazyk latinsk^. Yedl6 t^to b&sne mSl i pH 
skl&d&ni lep6 svatebni pisnS (car. 62) Sapfina epithalamia na 
mysli, coz potvrznjf zvl&ste pfirovn&ni, \ei velmi podobajl se 
n^kter^m versfim Sapfinym. (Srvn. Haupt: Quaest. Cat. p. 27; 
Leutsch: Getting, gelehrte Anzeigen 1855 sy. m.) 

Bdseii 51. Jest pro n&s tfm zajlmaygjsf, 2e mft^eme stopovati 
cestn, jakon se bral Catnll pH pfekUd&ni. Pi^edkem jest n&m 
podotknonti, ze b&snlk pi^eloiil ponze tH sloky b&snS Sapfiny, 
je2 mk V t6 podobS, v jak6 se zacbovala, ctyry sloky, a za£&tek 
pdt^: *AXXd nav zoXfuxxov {insi Koi nivtixa), Catnll nepfe- 
lozil Stvrtoa sloku; b&sefi jeho obsahuje mimo tH sloky z ody 
Sapfiny pMozenS jeStS (tyrton znSJfci takto: 

Otinm, CatoUe, tibi molestomBt: 
Otio exoltas nimiurnqne gestis. 
Otium et reges prias et beataa 
Ferdidit urbes. 

6tyfech verslch t^cb domnfval se Lachmann (Epistola ad 
C. Frankium aYefejnen& v nKleiue Schriften zar klassischen 
Pbilologie** str. 79) a Neue (Sapphas fragmenta p. 35), 2e jsoti 
p^ekladem ze ztracen^ sloky Sapfiny, je2 za6fnala sloyy: dJiXa 
ndv tol^oTov . . . ., kterdhoz tvrzenf arc! nelze dolo^iti dAvody, 
jezto original fecky cel;^ se nezachoval. Spise moino namftati, 
2e Sapfo dod&vala si ve sloce t6 odvahy, aby Usky jinocbovy 
si dobyla, a tn by v&Sn^ verge CatoUovy, jimiS k sifiziivosti se 
poYzbaznje, sotva byly pf ekladem ohniv;^cb slov lesbick^ pSvkyn§. 

Catull pHdr2el se sv^bo vzoru dosti v^mS, jakkoli ne otrocky, 
pfispftsobiv si jej ku svym osobnim pomSrftm a spise myslenky nez 
jednotliv& slova ztlumociv. 

Sapfo raluvf v b&sni sv^ o slicn^m jiuochu, jsouc 2&rlivoa 
na jinon, §Castn6j§l dfvku;*) takt^2 Catnll plana lAskou k Lesbii, 
svir&n jest blnbok^m bolem vida, Ite jinf ji na blizku; byla-li 
Lesbia v skutku Clodia, sestra zn&m6ho tribuna Clodia a cbo€ 
Q. Metella, 2&rlil na manSela jejlho aneb na jin6ho ze ctitelft, 



*) Mn'ozf pojfmajf b&snicka tu jinak; j& viak pHdr2el jsem se 
kladu, jaky podal prof. Evl^ala ve sv^ch ctenfch „0 fecke lyrice. 



.'*- 
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kterfch Glodia, jak kr&son telesnoa tak dachaplnostf Vynikajfc, 
oemila nedostatek. '^) 

Zni pak prvnl sloka Catallova takto: 
Ille mi par esse deo videtnr, 
Ille, si fas est, snperare diyos, 
Qui sedens adversns identidem te 

Spectat et audit 
Dnlce ridentem .... 

Verse i^eck6 ji odpoYidi^icf jsoa tyto: 

0alv£tttl ftoi x^vog Hfog d'soimv 
fyfiev dhnjQf itfrig ivccvtlog vot 
lidv€i ical nXcuflov adv q>G»vev' 

iSag vnaxovei 
xal yekalaug 1(Uq6sv . • . • 

Srovntoe-li piPeklad Catall&? s origiDalem, potvrdl se povdechnf 
tisodek n&s svrcha o nim proneseny. Edezto vyraz i^eckf »firo^ 
^ioutiv* opomlnA na lao&sogy 9'soeidi^g, d'coslxikog se bI^* 
tdem kn 8tatn6 postav6 a kr&se,'^*) natno Gatollovo „par deo^ Ty- 
lo2iti Te smysln ^roven bohn stSstim*', je2to nelze mysliti, ie by 
Catall soap^ 8v6ma epitheton y oQom smysln pKd^lil. Go do 
mysl^nky nkazigi k podobn^m mfsiAm n Propertia n, 14, 9 
(Bfthr.) : 

Qaanta ego praeterita collegi gaudia nocte: 
Immor talis ero, si altera talis erit. 

Takt^z mo2no srovnati II, 15, 39; I, 8, 43; Hor. Gar. I, 1, 
36 atd. ZajimaT^ jest Hi epigramm Rofinflv (AnthoL Oraec. ed. 
Jakobs V, 94 T. 3 a 4): 

Eddalnmv 6 BXinctv as* XQioolfiiog, Sang dxovsi* 
^lil^sog d* o tpilmVy dd-dvccrog d^ 6 ya[iSv. 

D41e ti^eba si vsimnoatiy ze Gatoll v;^ra8 onen jeSti stapikiue 
opakov&nim zAjmena .ille** a sloyy „8aperare divos*, mlm£ j^ 
arc! Bcela v dacha fimsk^ Ihskosilivosti ,»8i fas est* (srvn. Horat 
Gar. n, 19, v. 9 a 13; IV. 4, 22; Gat 66, 71: pace toa fari 
kic lieeat, Rhamnosia Yirgo). 



*) OtAakUf zdali GatnlloTa Lesbia byla toato Glodii JS stejno- 
jmeanoo libertinou jako Tiballova Delia, Propertioya Cynthia a jin6 
jiu^i b&snfky opdvan6 milenky, nelze posnd sbezpecnostf zodpoy£diti: 
Brm. BtHzlivon poiemiku RieseoYU proti Schwabeovi, jeni prvni dok&rttti 
86 s&aiil totoindst Catnllovy Lesbie s pov^tnoa Glodii, re <y&nka ,)Ga* 
talloa and Lesbia"* (Neue Jahrb. ffM PhU. by. 106 str. 747 a nisi.). 

**) Jinl pojlmiyice jinak smysl cel6 ody, vykUdali sIoyb ta jinak; 
srYO. Buchholz: „Anthologie ana den Lyrikem der Griechen^ by. 2 
str. 12. a 181. 
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Veri 5 a 6 

to fiOt IMCV 

xa(fdlav hf ffn^d'effiv htt6a6sv 

pfelom CatoU: 

misero qaod omnia 
Eripit- sensQS mihi ; 

opet nadsaziye, jednak, 2e pHdal .misero', jednak 2e polozil 
Y^raz silnejsi: omnia eripit sensas . . . ., s nimz srovn&v&m 
Horat. Car. lY, 13, 20: qoae me sarpuerat mihi. 
Slova Y. 7 a 8: 

ms yd(f eiitiov fiQo%ifog ffi^ (pwvag 
ovdsv /r' etxsi 

cteme takto yyj&dfen&: 

nam simnl te 
Lesbia, aspexi, niliil est super mi, 

aviak vers adonsk;^ v mk. sch&zl. N&vrhy na doplnSni staly se 
mnoli^, ne2 bylo by zbytecno vypo5it&vati je, je2to nelze s jistotou 
toma ^i onoma d&ti pfednost; feck^m slovflm odpovldalo by nej- 
spise doplneni, jez acinil Doering nVocis in ore" (R. Ellis 
phcit4 omylem konjektnra tu ye Bv6m yyd&nf Heyse-ovi) neb 
Westphal „gnttare vocis". Osobiteho r&zu dodal Gatnll sloce 
t^ vloienim slova ^Lesbia", a byla-li Lesbia v skatkn onon Clodii, 
jlz V krnbu pMtelsk^m d&no pr^ pip^mi fiomxig za pHcinou 
iarovn^ho leskn zraku jejfho, pochopime Catallovo nadseni tfm 
sn&ze. 

2e ,,est super" zzsnperest, a Se ,,mi'' jest dativ z^mena 
misto nmihi**, o torn asi sotva m&ze hfii n^jak4 pocbybnost, 
jakkoli FrOhner (Fhilologus XIY p. 585) jin6ho jest mlneni 
poznamen&vaje : »dass M^i** Pronomen sei, nacbdem unmittelbar 
.mibi" vorausgieng, ist unglanblich; ancb braacht Gatnll die 
contrahirte Form fast nnr im vertrantesten Gonyersationston z. B. 
5, 7; 13, 1; 14, 10 u. s. w." 

N&mitka FrOhneroya nenf podstatn& ; 2e pfedchteejici „mihi** 
ye y. 6. nikterak nenf z&yadon, jest samozfejmo, aniz ti^eba do- 
kladft jako Gat. 116, 4 a 5, kde po .mi" y jednom yersi n4- 
sledige ,»mihi" y dmh^m; 101, 5 a 6, kde y obon yersich 
iie se .mihi*"; takt^2 68, 19 a 20; 10, 28 a 29 nal^zA se 
y obon yersich „me'' atd. I dmh& n&mitka nem& platnosti (mimo 
to uy&di se omylem 13, 1, kde jest nOai" vokat.), neb jsou 
a Gatoila mista, kde .mi** nal^z4 se, ac po dfivem^m rozhoyom 
neni ani stopy, sryn. 37, 11; 72, 6; 83, 1; ostatn^ i zac4tek 
b&sni 51 syld£f proti FrOhneroyi. Koi^ektnra, ji2 nayrhoje, 
»mi-rabile dictn* neni ani smyslem yhodn4 ani n sroyn^nl s origi- 
nalem prayd^podobnA. 
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PH t^ pHleiitosti nebnde od mista zmfniti se o zpilsoba, 
jakfm azM Gatull starsfho tvara z&jmena nini*- Ritschl 
(Opnscula Phil, n p. 588 a n^sl. ; Proleg. ad Trinnm. p. 291) 
sonhlasf v celka s Hermannem, jeui tvrdil, 2e staH komikov6 
a tragikov^ neni^iYali kr&tk^ formy ^mi*' pfed soohl&skami, 
ale doplii^je observaci jeho na z^klade vlastnfho piln6ho po- 
zoroY&nf y ten smjsl, ze ^mi" p^ed soahl&skami nikdy neuzf- 
?alo se V arsi, ale ie dovoleno bylo kl&sti forma ta v thesi 
i pfed sonbldskami. Bergk arci (Zeitsch. for die Alterth. 1850 
p. 329) a L. Mliller (De re metrica p. 254) nesonhlasi 
s Rit8chlem v torn, ze by forma ^mi* z arse scenick^cb btonfkA 
mela byti vyloa6ena. "Sei aC vec tak 6i jinak se m&, tolik jest 
jisto, ie daktylstf b&snlci Ennins, Lacilins a po nich Gatull 
i Y arsi i y thesi u^fyali formy t^, Hdfce se potfebami metri- 
ck^i. GatoUas uHl skr4cenebo tyam nmi" pom^m^ 5asto y thesi 
i arsi, eo2 jest opetnym dokladem, ze dikce jeho tYoh pfechod 
od archaick^ mlnyy b&snick^ k modemf, Pfich&zf pak datiY „mi' 
Y bdsnfch Gatulloyych 17kr&te (nopo£it4me-li y to misto, o n^mi 
mluYfme, a 6, 12; 21, 11, kde pftyodni znenf textn neni zcela 
na jisto postaYeno) a to y b&snfch daktylsk^ch 7kr&te y arsi, 
1 Y thesi; y b&snl6k^ch rozmSm jin6ho rozdSlige se po6et na 
thesis a arsis t^m^ zcela stejne. 

U Yergilia setk&Y&me se s formon „mi" ponze dYakr&te 
(Aen. 6, 104; 6, 123) y arsi, n Horatia desetkr&te (Yyjimaje 
bisne lyrick^, y nichS Yflbec nepHch^zi) a to sestkr&te y thesi 
a 6tyfifar4te y arsi; a Oyidia dyakr&te (Met. 9, 191; 13, 503), 
a Propertia doY^tkr^t Yzdy y arsi. 

Vers 9 — 12 Sapfina originaln: 

dkXd xai$ fniv yK&06a iaySy Xintov d* 
avTixa XQ^ nvQ vxadedfoimxaVy 

fieiat d* Sxovai. 

pfeloiil GatoU takto y. 9—12: 

Lingua sed torpet, tenuis sub artus 
Flamma demanat, sonitn snopte 
Tintinant aures geminae, teguntur 
Lumina nocte. 

y^az ntorpet" neodpoYfdA zcela pfesne feck^mu ^iays"^ ; spfie 
sroYuati mflzeme „linguam infringere* u Lukretia III, 155 (Ber- 
nays), kter^S misto podob& se r&zem sy;^ tfetf a £tYrt6 sloce 
Sapfini; proto UY&dfm je dosloYuS (y. 154 a u^l.)*« 

sndoresqne ita palloremque existere toto 
corpore et infringi linguam Yocemque aboriri 
caligare ocnlos, sonere auris, succidere artus. 
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Mimo to vsimnouti si dlnihio, ie spojka nBed** postavena na 
misto drah6^ zajisli proto, aby na ^lingoa** poIoSen byl dAraz. 
Yedl6 »6ed'' pfesta?!! Gatall tak^ ,at* (64, 42 a 66; snm. 
Priap. 68, 38; illo sed). Zdali tak niinil po phkladS b^snikik 
alexandrijsk^ch, kteff spojka „aAAa* na proti starsfm bAsnikiiin 
feck^ r&di stav^ na misto drah6, jak to tvrdi o b&snicioh 
doby Augastovy, u nichi pHklady t^to trajekce nal^zaji se zhusta, 
Haapt (Opus. I p. 135), tezko bezpedne rozhodnouti, jakkoli 
pravdS to podobno^ jezto komiko?e nSivc^Ice mluvy obeeni^ tra- 
jekce t6 si nedovolovali (Snm. EUhner: AnsfahrUche Gramm. 
der lat. Spr. 11 p. 688). 

Zajimavo jest, ze GatoU, Hde se starfmi b&sniky Hmsk^ 
stlPehl se tngekce spojek kopnlativnlch „et, atqne", kter62 teprve 
bisnici za 6a8a Augastova ta a tarn ozfvali, bezpochyby ale- 
xandr^sk^ch b^nikft n&sledajice (Haupt: Opns. I p. 126), co2 
opet nasvidiige toma, ze Gatall stojf na rozhranl archaick^ 
a modernf mlavy b&snick^. Za to vdak nal^z& se n neho nnec* 
na droh^m miste polozeno; srvn. 64 y. 210 a y. 379. 

y poslednich dvoa versieh pfevritil Gatall poHdek slov 
a y^raz nadsadil; zrlistni vsak zaslahoje chv&ly pro zdafii^ pi^ 
vedeaf slov: 6xitdt£0Ci if' (yOd^v o^ftjii^ = tegontar lamina 
nocte. Ye v. 11. poskytige V £teni ^gemina**, Jei^ nemflie 
obst^; proto Scbraderova jednoducbi a pfece v/bom& emendace 
geminae skoro ode ysech vydavatelA jest pfgata, jakkoli R. 
Ellis ve 8v6m yelikem vydiLnl Gatalla z r. 1867 zajist^ n^r&yem 
podriaje iteni rakopisn^, o cemz ka2d^ pevn^ho nabade pfe- 
svSd^eni, pi^ecte-Ii si dAvody, jak6 Haapt pro emendaci Scbraderova 
nv&df (Observat. crit. v Opas. I p. 106). 

S ob^ma versi srovn^v&m Hor. Gar. I, 13, 5 a n&sL, kter^i^ 
misto povsechnoa barvitosti svoa obema slok&m se podob&; znijf 
pak verse Horatiovy takto: 

tarn nee mens mihi nee color 
certa sede manet, amor et in genas 

fnrtim labitor, argaens 
qaam lentis penitas macerer ignibas. 

KoneinS jest n&m promlaviti jeiti o posledni sloce GatallovS, 
kter6 v b&sni Sapfini neni: 

Otiam, Catalle, tibi molestamst: 
Otio exaltas nimiomqae gestis. 
Otiam et reges prias et beatas 
Perdidit arbes. 

Nelze aphti, Se pfechod od vroacfho borov&nl v pi^deil^ch verSfcb 
k cbladn^ma rozamov&nf» jez ve siovech tScli doebiLzf zjevn^bo 
v^azn, jest nMf a neodek&van;^ ; z toho dfivoda mgli mnozl 
sloka ta bad za podvrzenoa bad za po^^ek jin^ bdsni Catallovy, 
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neb kone^nd za b&sefi samostatnou. Nei po dftkladn^m rozboru 
Westphalov^ (CatoDs Gedichie p. 48), tusim, neti^ba miti po- 
chybnosti, ie slova ta skutecne azavirala b&seu Catollovn. Z toho, 
ie sloka ta nenal6z4 se v od§ Sapfine, nelze ni5eho soaditi, jezto 
ona bteen jest kas4, a CatuU, jak ph rozboru jsme ukizali, po- 
cinal si dosti volne, neprelo2iv mimo to jedn^ sloky, kteroa m&me 
V originala. Spojitost mezi slokami prvnfmi a poslednf ?ykl4d& 
Weatphal velmi spr&vnS z duievniho Bta?a Catallova : ^I^eii^ jnngen 
Catull sind durch den Anblick, das stlsse L&cheln . • . . die 
Sinne bezaubert • . . , aber es ist ja die Fran eines anderen; 
wie w&re es m5glicb, dass sich in jenes Entztlcken nicht auch 
dieser andere Gedanke eindr&ngte?'* Proto chce btonlk v&2noa 
praci zhoubnemu konzlu sv^ Lesbie se vyrvati; proto zpomfnA 
toho, ie „otiam* zahnbilo i kr&le i mSsta,. v kter^ch slovech 
vhodnS spathge Westphal nar^kn na z^ubn Ilia a Priamovcfl. 
Zpominka ta jest tlm vbodnejsl, byla-li Lesbia v skatka provdanon 
Clodii — pak mysl^nka na Helena byla tim vice na snad^. 
A byt V Lesbii netigila se provdand Clodia, nybr2 Btcjnojmenn& 
libertina, jest pfece boj, kter^ GatoU proti vznikigicl n&mzi- 
vosti yedl, psychologicky opr&?n^ny; n&lada podobnA jevl se 
jests y dnOie b&sni (car. 2, v. 9 a 10: Tecom Indere sicnt ipsa 
possem: £t tristis animi leyare cnras), tak ie m&zeme s yelikoa 
pravdSpodobnosti soaditi, ie obi btonS n&leieji k prvnim, kter^ na 
Lesbii slo2il; zcela jinak zaznfv& lyra jebo y b&sni 5: Yiyamas, 
mea Lesbia, atqoe amemos a y 7 : Qaaeris, qaot mihi basiationes . ., 
kdyz y&snl se byl s celou dusf oddal. 

Jsoa ysak jestS jin6 okolnosti, k nimz posud nebylo ok&z&no, 
z nich2 jde na jevo, jednak ze yerse ony jsoa skateSnS Catulloyy, 
jednak ze n&lei^eji k b&sni 51. V b&sni 68, kde ylo2ena jest b^ 
Laodamii, zmiiiaje se bdsnfk Troji a Paridoyi sloyy, jei 
mohou b^ skoro y^kladem sloky, niS mluyfme. Df pak ye 
y. 87 a n&sL: 

Nam torn Helenae rapta primores Argiyorom 
Goeperat ad sese Troia ciere yiros, 
Troia (nefas) commune sepolcrum Asiae Europaeqae, 
Troia yirum et virtutum omnium acerba cinis 

a Y. 103 a n&sl. : 

Ne Paris abducta gayisas libera moecha 
Otia pacato degeret in thalamo. 

A Propertias n, 34, 88 mlay§ Catolloyi prayf: 

Haec qaoque lasciyi cantanmt scripta Catalli, 
Lesbia quis ipsa notior est Helena, 

jakkoli nejisto, zdaii ye sloyech tech hlabslho yztahu hledati 
miune. 
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2e ostatne Gatull pfi vsi lasdviiosti se z&liboa vpUtal sen- 
tence mondni, dokazigf mnohft mista. Srvn. 68, 77 a nUL: 

Nil mihi tarn valde placeat, BhamnnBia virgo, 
Qnod temere invitis suscipiator eris; 

63, 92 a n&8l.: 

Procnl a mea toos sit jhror omnis, era, domo, 
Alios age indtatos, alios age rabidos. 

50, 20 a 21 : 

Oramns, cave despuas, ocelle, 
Ne poenas Nemesis reposcat a te, 
Est yemens dea: laedere banc caveto. 

Vhodne srovnati Ize s poslednlmi 6tyhni versi Ond. Rem. Amor. 
V. 139 a n&sl.: 

Otia si tollas, periere Gupidinis areas, 

Contemptaeque iacent et sine luce faces. 

Qaam platanns vino gaudet, qoam popnlos nnda, 

Et qaam limosa canna palastris hamo: 

Tam Venas otia a mat Qai finem qaaeris amoris, 

(Cedit amor rebas) res age, tatas eris. 

Co do formy zajimav& jest sboda mezi toato slokoa a Propertiem 
m, 13, 48 a n&sL: 

Aaram omnes victa iam pietate colant 
Aaro palsa fides, aaro venalia inra; 
Aoram lex seqaitor, mox sine lege pador. 

Ye str&nce metrick^ slasf poznamenati, 2e stopa drab& jest tro- 
cbaeas ^Otiom C&talle", kteroai odchjlka dovolil si Gatall jeste 

V car. 11 V. 6 a 15, klada jinde die povaby jazyka latinsk^bo 
spondeje, v iemi Horatias dflsledne bo n^edoval. Odcbylka ta 
vysvStlf se oviem tim, 2e ve versi tom pHcb4zi jmeno vlastnf 
a V drab^cb dvoa phpadecb slova mnoboslabi^nd (^sagittiferosve" 
a nnantiate"; srvn. L. Mflller: De re metrica p. 164). 

Eonednl 6teme trojl d&razn^ opakov&ni t^boS slova i jinde 
a Gatalla; srvn. 8, 16—18; 55, 3—5; 64, 19—21; atd. 

Carm. I. 

B^nickoa toato vdnig'e Gatall sblrka svoa Gomelia Nepotovi, 
jen2 literamf 2innosti jebo vzdy byl naklonSn. Jakkoli cel6 veno- 
v&ni poaze z 10 versfl sestdv4, obsabaje mnob^ ot&zky spom^i 
nicbz dlazDO promlaviti. Nebade zajist^ od mfsta, pod&me-li je 

V Upln^m zneni: 

Qaoi done lepidam novom libellnm 
Arido modo pamice expolitam? 
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Cornell, tibi: namque to solebas 
Meas esse aliqnid pntare nngas, 
5 lam turn cam ausus es nnns Italorum 
Omne aeyum tribas explicare chartis 
Doctis, Inppiter, et laboriosis. 
Qaare babe tibi quid quid boc libelli, 
Qnalecamqae^ quod o patrona virgo, 
Flos nno maneat perenne saeclo. 

Ve drnh^m versi msji rnkopisy vesmds arido (v jedin^m Datann, 
jen2 nem& valn^ ceny, £te se od drab6 ruky arrida); totei 
cteni doBvSdduji metrikov6 a scholiasta Yeron., kteiM svedectyi 
YjsloTne 86 nv&dSjl ve vydtol EUisov^ a B&brensovS. Jediny 
Pastrengicas ve zpr&v5 sve 6erpan6 z Isidora m& arrida (srvn. 
Bahr. praef. IX). 

Avsak zachovalo se poznamendni Serviovo k Aen. XII, 587 : 
^Pamicem antem iste mascnlino genere posnit et banc seqaimar. 
Nam et Plaatas ita dixit, licet Catallas dixerit femiitino." 
Na z&kladS zpr&vy t6 zmenili Jtalov6 fitenf v nftrida", jez mnozf 
pfijali ve svd vyddni (Doering, Rossbacb, L. Mtlller). 

Avsak neni pfffiiny, pro5 bycbom proti tolika vfslovn^m 
a z&vBinfm sv&dectvlm dali pi^ednost zprdvS celkem nearcitd. 
Servias nead&y& mfsta, kde Catall „pamex" v zensk^m rodi 
polozil; iteme sice slovo to jestS v XXII, 8: pamice omnia 
aeqaata, ale v takem spojenf, Se neize poznati roda. Myslim, 2e 
nenf nemo2no vztabovati slova Serviova k n§kter6 ze ztracenycb 
b&sni; vzdyf mdme jin6 svedectvi Serviovo t&bnoacf se k b4sni 
aneb die B&brense ka knize prosoa psan6, jl2 nemime ve sbirce 
zacbovan^ (srvn. 5. zl. a MUllera) ; na dvoa jin^cb mfstecb od- 
kazoje Servias bezpocbyby k b&snim zacbovan^m (srvn. 13. a 15. 
zl. a Bftbrense). ie by vsak byl opr&vn6n send B&hrensa, jen2 
(praef. p. IX.) vyjadfaje se pohrdlive o vSrobodnosti Serviove : 
nPleraqne omnino Servii de Catallo testimonia ex sapina qaadam 
neglegentia profecta sont", nesoablaslm; nebof jedin^ mfsto, pH 
kter^m Servias se zmflil, jest 14. zlomek a B&brensa, kde v citato 
ServiovS m& se bezpocbyby cfsti misto „ Catallas" Tibollas. Nez 
neblede k toma, ze svSdectvf Serviovo nenf pro apraveni toboto 
mfsta tak arcit^, jak mnozf soadili, m&2eme Martiala nv^sti za 
doklad, ie ve v. 2. natno podr2etf iteni rakopisn^ „ arido". Cteme 
totii a Mart YIII, 72, 2 (Schneid.): 

Morsa pamicis aridi politas, 

kteryi vers jest asi napodobenfm slov Catallovycb. Bylf Martial 
Catolla nadsenym ctitelem a zvl^stS v bendekasyllabecb napo- 
dobitelem borlivym, 5eboz posad nebylo si tak vsim&no, jak tfeba. 
Znuhuie se o tom B&brens (praef. IX) a Flach (M. Yalerii 
Martialis Epigrammaton lib. primam recensait commentariis in- 
stroxit p. YH); v delsf dissertaci pojedndval o pi^edmSta tom 
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pilng Paakstadt (De Martiale Catulli imitatore Halae 1876), 
z jehoi rozpravy, ac l&tka tiplne yycerp&na nenf, snadno Ize po- 
znati, jak mnoho reminiscenci timysln/ch i bezdeca^ch z Catnlla 
nal6z4 se a Martiala. Tak 8rovn&y& vhodnd Paakstadt s 1. versem 
Catnllov^m Mart. Ill, 2, 1 : Cains yis fieri, libelie, manos ? jia& 
mlsta podoba& avedeme pozdeji k versflm pHslasnym. Za to 
vsak, myslim, nemftieme nic orcit^ho Boaditi ze slov Pliniovych 
(N. H. 36, 154.)i &€ ji2 mSl z^^ni k temto Yersftm nebo kn 
car. 22, 8; ^^ed hi pamices, qai sant ia asa corponun 
levandoram feminis, iam qaidem et viris atqae, at ait Catoiias, 
libris, laadatissimi sant in Melo**. 

Vydavateli, kteH pfece piP^ali nftrida** v text, dovol&vali 
se oby£ejnS tobo, ze by 2tenim „arido modo" poraSil se libo- 
zvok (L. MUller praef. p. XY; Reisig: Yorlesangen liber 
lateinische Sprachwissenschaft heransgegeben von Haase p. 146 
§. 99, 1.). 

Poknsime se nk&zati, ie n&mitka ta nenf z&ya2n4. Catall 
nevyh^bal se ttzkostlivS stejnozvnka ; a pHklady toho dosti hojnS 
mdme jak na konci jednotlivych versfl, tak ve versfch jednotlivych. 
SiTn. na ph stejn^ zakoncenl dvon versfi po sobS jdoacich car. 
4, 15 a 16: engine — cacamine; car. 33, 3 a 4: inqainatiore 

— Yoraciore; 41, 6 a 7: convocate — rogate; takte2 opa- 
ki]ye na konci .tot^z siovo: car. 3, 3 a 4: pnellae — paellae; 
6, V. 7 — 9: centam — centam — centnm; 8, 11 a 12: obdara 

— obdorat. 

BoynSi y jednom yersi nejsoa homoeotelenta a opakoy&ni 
tfcM samohUsek a Catalla neobyiejnd; nehledlme-li ani k zn&- 
m^ma zyyka, ie b&snfci na konec a y prostfed yerse, zyUste 
pitimem, kde caesora deli jej ye dyS 5teti, kladli r&idi sloya 
k Bohi n&leiejicf ye stejnozyoka a to nejyice substantiya a adjek- 
tiva (a Propertia na pf . napodetl Hertzberg mezi 2400 pentametry 
726 hoinoeoteleat sryn. Quaestiones Propert I. p. 171), m4me 
jeste jin6 phklady stejnozynka a tak zyan^ kakofonie. Uy^sti ta 
mAieme car. 2, 1 : deliciae meae paellae; t^z yers y 3, 4; 6, 1 : 
delicias toas; 8, 3: candid! tibi; 9, 5: mihi nantii beati; 10, 
23: coUo sibi coUocare; 11, 6: Sea Sacas sagittiferosye; 12, 
17: Ut Yeraniolnm meam etFaballam; 14^ 1: meanun ineptia- 
rain; 15, 9: metao taoqae ; 15, 11: qaalabet, at iabet; 21, 5: 
nee clam: nam; 36, 1: caeata charta; 36, 7: scripta tardipedi 
deo; 37, 12: amata tantnm qaantnm; 39, 2: asqae qaaqae; 
41, 5: propinqni qaibas; 46, 11: diversae yariae yiae; 50, 
5: nnmero modo hoc modo illoc; 61, 200: capis capis; 62, 7: 
Oetaeos ostendit. Sryn. Priap. 37, 5: Dis me legitimis nimisqae 
magnis; 37, 12: Ck)mpar consimiUsqae concolorqae; 46, 1—4: 

non candidior paella Mauro, 
Sed morbosior omnibas cinaedis, 
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Pygmaeo brevior graem timenti, 
Ursis asperior pilosiorqaey 
Medis laxior etc. 

Homoeotelenta a rflznd zpflsoby tak zvand kakofonie vyskytojf 
86 i a jinych bdsnikjl doby pozdejsf a6 hd6eji, jezto verse jich 
json V t^ str4nce ablazen^jsi a vytiPfbenSjsi. Za to vsak na- 
l^z&me pHklady stejnozviika hojn§ n Plauta, srvn. pozn. Brixovo 

k Mil. glor. V. 718. 

• 

Ve pH5inS i& tfeba mfti na pamiti, co s&m LMUller (De re 
metr. p. 450 a n&sl.) azn4v&, ie mnohdy smysl aneb pficiny 
fecnick^ pohnnly bdsnika, aby bud na konci dvoa f&dkjl aneb 
V jednom versi oilil rfma, i nvddl za doklad Mart. XII, 39, 4: 
Sabelle belle, a zn&m^ vfrazy: exiguas mas, ilicibos sus a jine. 
Protoz UY&iiti slusf tim, kdo2 v r^ma a rflzn^m opakov&nf jedno- 
tllv^ch samohltoek neb soohUsek zH kakofonii, slova EYl5alova 
(Nene Beitrftge etc. str. 417 poz. 1): .Dass auch der Reim in 
der Poesie nrsprftnglich keinen anderen Zweck batte als den, 
die Verse za einem Ganzen za verbinden, ist natflrlicb. Beispiele 
des Beimes finden sich aach im griecbischen and lateiniscben 
Hexameter, and zwar nicht so selten, als manche annebmen atd.". 
Nem6n£ phpadn^ jest y^ok Reisiga (Yorlesongen etc. pag. 
823 — 824), jenz apozomi? na to, io mnobo bylo latinsk^ma 
slacha nez&vadnfm, co n&m nezdA se byti libozya5n^m, 6ebo2 
doklady zajimavd av&df z fe^nickycb spisfl Ciceronov^cb, pravi: 
„Man bat also in solcben FftUen nicbt Ursacbe, allza ekel za 
tban, aber die Kritiker geben sicb oft vergebliche Mfthe in 
solcbe Stellen neaere Eapbonie hineinzabringen". 

Co se t^k& Gatalla, jest pravdS podobno, 2e naii y azfvtoi 
homoeoteleat zna2n6 mgli pftsobenf b&snici alexandnjiti, ji2 v oby- 
ceji torn si libovali (Snm. Scbalzova dissertaci : De Catallo Grae- 
coram imitatore p. 35 — 36). I domnlvto se, 2e 2teni ^arido 
mo do" nntno podr2eti, a 2e Catnll snad timyslng stejnozvakem 
nazna^il, kterak jeho knfika jest veskrze ablazena a apravena — 
k t^to tlprav^ t&hnoa se i slova prv^ho verse nlepidam, novom,'' 
nikoliy k obsaba — tak jako y^razem ^delidae meae paellae** 
zajist^ yyjddfena jest tkliv^ n^2nost b&snlkova. 

bI met 

Ye y. 8 md G : qaicqaid boc libelli ; : qaicqaid boc Ubelli, 
odtad obycejnS se £te: Qaare babe tibi qaidqaid boc libelli. 
B&hrensovi nevyhovaje obySejn^ zndni texta, namitA toti2 (Anal. 
Catnll. p. 41 — 42): „Intolerabilis et a simplicitate stili Catal- 
liani qnam alienissimnm est ista exaggeratio verbonun plane idem 
significantiam „qaidqaidetqaalecanqae**; k toma pfipojaje (praef. 
XLI): „nam neqne qaidqaid et qaalecanqne possant ita copolari 
d^vvdhog neqne, si possent, talis verboram adcnmalatio ex 

LJftj filolpglok« ft pMdAgoglok«, 1883. 13 
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sermonis Catulllani simplicitate esset." I pHjal ve by6 vydinf 
vers ten takto zmeninf: Qaare tn tibi habe mei hoc libelli. 
Poknsfme se dok4zati, ze n&mitky Bfthrensovy proU 5tenl rako- 
pisn^mn json lich^, a ie obycejn^ znSni versfl tich jest pHhod- 
nejsl. Pi^edkem jest patrno, ze qnidquid a qualecnnqne 
neznamenajl tot^z; vztahnjet se prv6 sIoyo k podstat^ gCokoli 
jen" a druh^ ka quality „jak^hokoliv''. ^Quidquid" odpovId4 
YhodnS y. 4: Meas esse aliquid pntare nugas, v nemz ^ali- 
quid" m& zn&mf Y^znam praegnantni nneco", jako feckS ri. 
Takt^z odkazuje neyhodne B&hrens k jednodnchosti sloha Gatol- 
loYa. N^itka ta YyYracI se ji2 tlm, ze obe sloYa nejsoa smysla 
t^hoz; aYsak byC i byla, nebylo by tiPeba na torn se zastavoYati, 
jezto Catnll rid tot^z sIoyo neb mysl^nka opakoje mnohdy tymii 
sloYy a nekdy ani ze zYl^tnich zjeYn^ch ph6in rhetorick^ch, tak 
ze zdd se, jsJioby si s Yyrazem zahr^Yal. Proto nechci za dftYod 
UY&deti mlsta, jako 77, 5 a 6: heu, hen; iam iam y 62, 52; 
63, 73; hue hue v. 61, 9; 64, 195; non non y 14, 16; magis 
magis Y. 64, 274; 38, 3; nescio quid certest: sic certest 80, 
5 a 7; ale okazuji k pHkladfim jako car. 8, 5: amata amabitur; 
car. 9, Y. 10 a 11: beatiomm — beatiusYe; 61, 19: bona cam 
bona nabet alite Yirgo; 61, 44: dux bonae Veneris, boni conia- 
gator amoris; 62, y. 21 a 22: 

qui natam possis complexa ayellere matrls, 
Gomplexu matris retinentem aYellere natam. 

62, 42 a 44: 

multi ilium pueri, multae optaYcre pueilae; 
nuUi ilium pueri, nullae optaYcre pueilae. 

82, 2—4: 

Aut aliud siquid carius est oculis, 
Eripere ei noli, multo quod carius illi 
Est oculis seu quid carius est oculis. 

Z phkladti tech, jich2 sbfrka nenl tipln&, YysYitA, tasfm, 
8 dostatek, ze spojeni nquidquid" a ^qualecunque*' nikterak 
neodporuje slohu CatuUovu. Schulze y pojedninl sYrchu uYOdenem 
(p. 36 a n&sl.) domnivi se, ze Catullus yc strdnce t^ napodobil 
b&sniky alexandrijsk^, zyi&sti Kallimacha, k cemu2 Ysak pHpojil 
bych jeste to, ie i mluYa PlautoYa a TerentioYa nebyla nan bez 
ti^inku. Z pHkladti, jimii^ komocdie obou t^mef se hemzf, UY4dlm 
pouze nekter^, ktere k mlstu, o nemz jedn4me, zYltitS se hodl. 
Mil. glor. Y. 430 a h&bL praYl Palaestrio: 

Persectari hoc yoIo, 
Sceledre, nos nostri an alien! simus; ne clam qnispiam 
Nos Yicinorum imprudentis aliquis immutaYOrit. 
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Y poznamen&ni k yersAm tim vypo(it&?& Brix jiiui mfsta, 
kde podobn^ hojnosC ve vyrazech z^mennych se nal^z^; d41e 
sroTn&v&m v. 400 — 401 titii komoedie: 

Ut ad id exemplum somnimn qnam simile somniavit 
Atque at ta snspicatus es te earn vidisse oscalantem. 

Ye V. 401. m4me po ^atqne" nnt", kde prosit natque" 
8ta5fvft, a ve v. 400 jest dTojf S&stice pH zvol&nf «at^ a ^qaam". 
Prfklady jin^ toho drolia zaznamendv^ Brix ?e v^kladu. Srovnejme 
d&le phklady jako properare propero (Plaat Aul. 2, 2, 4) ; Pergin 
pergere (Poen. I, 3, 24) a jin^ draha podobn^ho a pozntoe, jak 
pleonasmuB hojnS jest rozsffen. 

Neodflvodn^nd jest tvrzeni B&brensovo, 2e nqnidqaid*' a ^qnale- 
cmiqae'' nemohou spojiti se asyndeticky. A pfece hisni Catullovy 
jsoa iiYym dokladem tobo, ze b4snik se z&libou uiival asyndet. 
Uv&dim zde nekter^ vyrazy bezspoje£ii6, dvouSlenn^, jako impera- 
tivy: perfer, obdara car. 8, 11; valete, abite car. 14, 21; agite 
ite car. 63, ,12; verba finita: alloqoar, audiero car. 65, 9 (vers 
ten Bch^i arci v G a 0; zachoval jej netipln^ codex Datanus; 
B&brens mk jej za interpolovan^ praef. p. XXYQI); amant, 
amantur car. 45^ 20; sabstantiva, adjektiva a adverbia: lepidam 
novum car. 1, 1; diversae variae viae car. 46, 11; iocose lepide 
car. 36, 10; magna minax car. 115, 8; iotnm lapanar car. 42, 
13; mstica semilanta car. 54, 2; car. 6, 8 cte se obycejne 
Sertis ac Syrio, ale Y. m& 5tenf asirio; snad i zde m& se 
cfsti: Sertis, Assyrio fi'agrans olivo (B&hrens pIKjal v text Sertis 
et Syrio, ale v poznamentoi pHpojnje: «&& dawdhfos Sertis, 
Assyrio"). 

Schnlze pHcIt& (p. 41) OatullovQ z&liba v asyndetech opSt 
b&snIkAm alexandryskfm. 

Adkoli nelze npHti, 2e zvl4sti Eallimacbos, jak ze zachova- 
n^ch b4snl jeho sonditi mtiieme, m^l z^libn ve vazbS t^, ti^eba 
vytknoati, 2e asyndeton dvon v^razft jest a Planta obycejn^ 
a ze t^2 n Lakretia se nal6z4. Pi^devsim spojiye r&d Plautus 
asyndeticky dva smyslem pHboznd pojmy aneb slova podobn^ho 
zvako ; spojenim tim chce zhusta doclliti v^razn siln^jsibo a tiplnSj- 
sibo. I mflzeme se domnivati, ie i ve str&nce t& na Catnlla pAsobila 
mluva komikA; srvn. phklady uvedend v poznamen&nich k v. 
243 a 302 Trinnmma a k v. 177 a 663 Mil. glor. vyd&ni Brixova 
a Lachmanna Comm. in Lncr. p. 80. 

S celym mfstem srovn&v&m podobn& mlsta jako Priap. 2, 9 : 

Ergo qnidqnid id est, qnod otiosns 

Templi parietibns tai notavi, 

In partem accipias bonam rogamas; 

Mart. 3, 1, 1: Hoc tibi qnidqnid id est longinqnis mittit ab 
oris; Mart. 1, 70, 17: Quia qualiacnnqae leguntor ista; Mart. 

13* 
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7, 26, 3: Hoc qoalecnnqae est; Horat Sat. 1, 10, 88: qmbus 
haec, sunt qaaliacnnqae . . . ; Stat. SU. 2. praef. 25 : haec, qaalia- 
cunqne sunt; srvn. d41e Lucret 3, 135; Ovid. A. A. 2, 283 — 284; 
Paneg. ad Mess. v. 24; Phaed. lib. 3. prol. 27 atd. 

Posleze zmfniti jest se o torn, 2e ^qnidqaid" s genit jest vazba 
Catallovi nad mlra obliben^; srvn. 6, 15; 31, 14; 37, 4; atd. 

Ye V. 9 m& vetsina rokopisfl 5teni: 
. . . quod patrona virgo; mezi obS prvnf slova ylo2il Palla- 
dins za pKcinoa doplnSni vei^e bl&ska „o', coz od vetsiny vydava- 
telfl pHjato, tak 2e onen vers oby^ejn^ znl: qaalecanqne ; qnod 
patrona virgo. Nesn&z pftsobf v^klad slov ticb tfm, ze Gatull 
nikdy se nezmiiiaje, poknd vime, o „patrona virgo''. Proto po- 
kl^ali B^kteH v. 9 — 10 za interpolovan^, kterfz prostfedek viak 
jest pHlis oiY^nfm a nemistnjm; nebof b&seii by zakoncenim 
svym nikterak neuspokojovala. Jinf postr&dajl za „qiialecttnque* 
dvon polovin versov^ch*. 

Co se v^klada slov „ patrona virgo ** tkne, roznmSli nSkteff 
onoa pannoa Diann, jini Testa; jedni Minerva, dmzi Masu. 
Lze-li vAbec slova ta s prospechem vyloSiti, mfnfm, ie jedine 
vbodn^ moikio mysliti na Mnsa, jako na pHrozenon z&stita b&snikft 
vfibec. Ellis uv&df ve sv6m vydtoi za analogii Snip. Sat 1, 11: 
„Masa . . . precibas descende clientis et aadi.** Ne2 phkladem 
tlm vlastni obtfie neodstranil; nenf zigiste pochybnosti o torn, i^e 
Mnsa je .patrona* bdsnikova, ale veskera nesn&z 8po£iv& v torn, 
ze Catnll jmenoval by zde Mnsa prostS .patrona virgo* bez nriova- 
ciho pi^idavkn, £fmz n&zev ten jest nejasn^. Jestlize btonlk ve 
ztracenych plodecb svych o n^jak^ Mnse mlnvil, nevime; v za- 
cbovan^ch nikde podobne se nevyjadhge, a proto v^raz ten jest 
vtomto znSni netpln^. Srovndme-li jin& mista b^nfkfl, kde .virgo", 
jest spojeno s nrcitym attribntem, pozn&me ihned snadno, jakou 
pannn btonik myslil. Hor. car. 3, 30, 9 mlavf o .tacita virgo" ; 
car. 1, 2, 27 o .virgines sanctae" ; car. 1, 12, 22 2teme .saevis 
inimica virgo belois," kde zigist4 neni pochybnosti, o kom so 
cinf fei. Takt^2 Ovid. Met. XH, 28 mlavS o ob^ti Ifigenie df 
„sangaine virgineo placandam virginis iram", kde kazd6ma na 
mysl pHpadne Diana, byC ani b&snlk nedod&val v. 35 : lenita est 
caede Diana. Propertins vynech&v6 6asto smSleji ne2 Catnll na 
mistd nveden^m jm^no vlastni, klada ponze jm^no obecn^ aneb 
attribnt, z nShoi^ osoba minSnd se pozn4v&; tak n2fv& na pr. 
.sorores* brzy ve vyznamu Musy (2, 30, 27; 3, 1, 17), brzy 
mfsto Sndicek (2, 13, 44), brzy mlsto Danaoven (4, 11, 27), 
ovsem ze cten&iP nenl v rozpacfcb, kdo pod n&zvem tim se taji. 
PodobnS di (2, 30, 33): Nee ta virginibus reverentia moveris 
ora, kde ze sonvislosti jest zceia jasno, ie json to Masy. Vice 
phkladfl tak^ho zpflsoba mlavenf a Propertia pod&vd Hertzberg 
(Qoaest Propert. p. 158). 
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Avsak kdybychom ani nedbali obti^o^ho irfklada bIoy iich 
sam^ch sobS, jest n^ uznati, ie by pf echod v b&sni t^ k Muse 
byl poneknd n^silny. Cekdme, 2e Catall podl6 zvyku ST^ho 
nkoncf vSnovtoi 8v6 tfm, ie obr&tf se opSt ke Corneliovi, kterf 
b^nick6 5inno8ti jebo si v&2il. Y^dyt opakuje Catnll ^to na 
konci i tyi vers, aby sonvislost mezi po&tkem a zakon^enlm 
byla t^sn^jsf ; snn. car. 16 : paedicabo ego yob et imunabo : car. 
52: quid est, Catulle? quid moraris emori? car. 57; pulcre con- 
Tenit improbis cinaedis atd. Proto vznikly mnobe domndnky vice 
mene zdaH16. Nebledlce k dopli^ov&nf interpret^ starslcb: Quale- 
canque per ora quod virorum; qualecunque qnidem ora per 
virorum; qualecunque quidem per ora vulgi, o£ek&vali nekteH se 
Tztabem k Martialovi (3, 2, 2: Cuius vis fieri, libelle, munus? 
Festiua tibi Yindicem parare, . . .), jeui tak 6asto napodobil 
CatuUa, slovo .patronus" i navrboval Bergk (PhU. Xn. p. 581): 
Qualecunque quidem est, patron i ut ergo. Hand (Quaest Catull. 
1849 p. 4): Qualecunque quidem, patrone, per te. Ac Hand 
vyslovni se torn nezmiiiige, myslim, io mu tanul na mysli 
Mart. 1, 113 V. 5 a 6: 

A Yaleriano Polio petes Quinto, 

Per quern perire non licet meis nugis. 

I metricky neni Handova konjektura z&vadxi4; kon£lC se 
hendekasyllabus u Catulla slovem jedno8labi6n^m, pfedch&zf-li 
slovo vice neS jednoslabi6n6 (srvn. 5, 5: brevis lux; 7, 7: tacet 
nox; 13, 1: apud me, 24, 7: inquies est) nebo spojeno-li slovo 
jednoBlabicn6 s pi^edlo2kou (jako 10, 31 : ad me; 50, 20: a te). 
Yhodnejsl jest zajiste domnSnka ta nez FrObnerova (Rhein. Mus. 
xn, p. 147): qualecunque: tuo, patrone, verbo . . . N^Unitka 
Leutschova (Phil. XX. p. 75), 2e nemfiie Catull Corneliovi 
mluviti jako sv^m patronovi, je2to nenI nmoho starSf, jest 
licb4; mfli^eC zaiisiA i mladsi b^ti ochr&ncem starslbo podle okol- 
nostf. Zpomfn4m jen Statia, kter^ v Sil. IH, 2, 92 nazfvA Metia 
Celera: „rex mens", a5 je niuvenis" die praef. 17; srvn. v. 6; 
134; 132. 

Ostatn^ zasluhuje pov§imnutl upozomeni FrGbnerovo na misti 
svrchu uveden^m, ie pri ^patrona virgo** spise myslfme na nedo- 
roznmSnf kfestansk^ho sti^edov^ku nez na Musu Catullovu; v2dyf 
zn&mo, jak rukopisy Catulla, Tibulla a Propertia byly znesvafeny 
interpolacemi ItaJA. I soudfm, ie ve slovS n^irgo" mohl by se 
kr^ti vocativ „vere", na£e2 by znel cel^ vers: 

Qualecunque, quod, o patrone vere, 
Plus uno maneat perenne saeclo. 

2e Cornelius by! opravdov:^, upfimn^ ,,patronus'' CatuUftv, 
souditi Ize z v. 3 a 4, kde z&rovefi implicite jest oznaieno, 2e 
mnozi literaml cinnost jebo z toho H onoho dflvodu zlebio- 
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vali. Mlnvi Catull pak i jinde o sv^ch protivnfcich srvn. car. 
16; car. 40. 

Car. LV. v. 8—13. 

6 In Magni simnl ambnlatione 
Femellas omnes, amice, prendi, 
Qnas vnlta vidi tamen serenas. 
A, vel te sic ipse flagitabam, 
10 ^Cameriam mihi, pessimae puellae.* 

Quaedam inqnit, nndum sinum redncens: 
„En heic in roseis latet papillis." 
Sed te iam ferre Hercolei labos est. 

Y 2ertoyn6 a zdafil6 t^to b&sni&e ll£i Catnll strasti, jichi 
zakousel, hledaje az do tlna?y phtele sv^ho Cameria, s nfm2 by 
rdd o veci velmi d&lezit^ si pobovofil. BylC ji2 i^mif na vsech 
blacn^eh mistech, ale po Cameriovi nikde ani slechn ; srov. v. 3 — 5 : 

Te campo qnaesivimas minore, 

Te in circo, te in omnibus libellis, 

Te in templo summi lovis sacrato. 

proto naj^ik^ si (v. 13) a i&dik pfftele, aby koneJEni se objevil 
(v. 14 a n&sl.). 

B^snicka tato, £it%jic 32 Yersfl, jest zigfmav& svoa metrickoa 
formoo. Dovolilf si CataU na dmb^m mfste hendekasyllabn mfsto 
obySejn^ho daktyin spondens, £eho2 nenajdeme v jin^ch b&snfch ; 
jen jednoa u2il Catull spondeu mfsto daktylu ve versi glykon- 
sk^m (61, 25). 

Odchylka tato od pflsn^bo pravidla vysvStluje se tfm, ie 
Catull p^nSjsfm spondeem cbt^l zobraziti unayenf, jak^z ho 
se zmocnilo n&sledkem nam&bav^ho bled&nf (Lachmann praef. 
Terent p. 15 sq.; L. MOller: De re metrica p. 166). Italdtf 
interpret! vs&k pokl&diglce ucbylenf to za cbybu, minili ony 
verse konjekturami v prayideln6 bendekasyllaby s daktylem na 
mfst^ dmb^m. 

Mnozi domnivajice se, ie Catull verse spondejsk^ a daktylskd 
sef adil die ur£it6ho principu, cinili pokusy, aby celou b&seii rozdelili 
ve strofy. Pi^fkladem pfedch^el Hand (Carm. LV in antiquam 
for mam restitutnm 1848) a nasel bojn6 stoupence. Jsou to 
zejmena Leutsch, Schwabe, Riese, Westphal, Ellis, jeni pi^pojil 
k vyd&nf sv^mu obslm6 pojedn&nf: De aequabili partitione Car- 
minum Catulli 221 — 304. Ne2 jak te2ko ve strdnce t6 neco 
zcela bezpe^nS tvrditi, neni nikobo tigno, kdo zn& analogick^ 
pokusy strofick6ho upraveni v lyrick^ch b&snich Horatiov^ch; 
mimo te vzbuzuje nedflv&u podnik tak^ tfm, 2e upravovatel6 
jsou nnceni, chtdjice princip rozdSlovacf dflslednS prov^sti, od- 
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ch^liti 86 od 5teDi rakopisniho ke koi^ektar&m nebo athetesfm aneb 
pfestsvov&ni versA, kter62 po5fn6ni nenl bez nebezpe^nstvf. (Srvn. 
Kvfiala: Neae Beitrftge etc. p. 13: Die Transposition ist oft 
ein mehr gewagtes Mittel als die Athetese). I jest se mi vy- 
znati, 2e i^nfm z pokusfl, kter^mi b^efi 55 byla ve strofy 
rozdilena, zcela uspokojiti se nemoba; proto z&sluznSJ§f jest 
snaha nekteri mista obti2n& yysvetliti nspokojivi, ne2 pronesen^ 
nejist^ hypothesy rozmno^iti novoa domninkoa vice m^n^ po- 
chybnoo. 

Ye V. 6. neklada po slovS ^ambnlatione" interpunkce, jakkoli 
Westphal a BlQurens tak 2ini. Ye tfech versich pfedch^ejicich, 
jei si odpoYidajf obllben^m Catullovi dflrazn^ opakov&nim z&- 
jmena ^te**, jmenuje Catnli mista, kde phtele hledal, na£e2 vhodne 
pHpojige se V. 6 k 7 : Femeilas . . . , ponSvadi tam pr&vS sli£ny 
rfmsk^ sv£t obySejnS se procb^el. 

Z toho asi dflvodo, ie Gatnll r&d spojoval anaforoa n^kolik 
verfiA, poznamenAv^ Bfthrens k tomu versi : ^Malim TeinMagni", 
nez domninky t^ neni tiPeba, jezto obycejnA interpnnkce daleko 
l^pe smysln vybovige a s fonnoa Catnllovon se srovn&v^. 

Westpbal (p. 220) pfedpokl&daje, ie vzdy dva verie, z nichz 
jeden mk na dmb^m mfst6 spondens a drah^ daktylus (vyjma 
V. 8 a 13) n&le2eji k sobe i smyslem, tvoflce sloka dvoaiP^kovoa, 
klade za slovem ^ambulatione'' tecko. N4mitka, ze by nSimnl" 
nebylo Ize jinak vyloiiti, neni podstatn^; zna£iC nSimnl" prost^ 
soo&tsnost mezi pfedcb^ejiclm ve v. 3: qoaesiTimus. 

K y. 8 a n&sl. 2ininy mnob^ koigektory a zanedb&y&n viastni 
y^klad 6teni rnkopisn^ho. Hinlm, ze ve v. 8 6isti dlnino nSerenas", 
jezto Y m& nSerena** ; g (codices interpolati a B&hrense) nserenas" 
neb .sereno" ; rovn^2 ve v. 9 podrieti tfeba dtenf inkopisn^ : 
A yel te sic . . . (Y m& Avelte). Yykl&d&m pak smysl mista 
cei^ho takto : Ysecky divky, phteli, zastavil jsem, kter^, jak jsem 
vid^l, miij lice vyjasnSn^, aikoli jsem tS bledal jako ztrace- 
n^o. Patrno, ze divky nsmlvaly se, vidouce chvatn^ spech Catoll&y 
a dobfe as vidouce, kde pohfesovan^ bAsnikem Camerias, patmS 
horliv^ ctitel sli£n6ho poblavi (srvn. v. 17 a ntol), se zdiiiya 
Nazna5oji tedy slova .vnlta vidi tamen serenas" ybodni protivn 
k 2ertoyn6 starostlivosti Catollov^, s jakon prabnnl s phtelem 
sv^ se setkati, a cbarakterisaji z&roven velmi vhodnS d&my 
fimsk^ho poiosvita, jez, znajlce dobfe CatoUa, z jeho zimni(ni 
nedo^kavosti strojily si zert; odtad i 2ertovn6 osloveni nra2en^ho 
Catnlla y. 10: «Cameriom mihi, pessimae paellae". Pochopovalf 
Catnli ze £tyera£iyych poliledA divek, ze dob^e znigl tkrji Ca- 
meriAv, ale pi^ece se jich borlivS dotazoval, jak patrno z verse 
9, kde „vel'' nntno spojiti se ^sic" a vyloSiti: i tak jsem se 
po tobi ptal, ad jsem z jicb tv&f 1 seznal, ie tobS vSdl a Akrytu 
tv^bo nezracU, aby mne vice podr&l^dily. Y^ldad, jak/ jsem zde 
podal, jest, tnsim, zcela pHrozen^ a r&zn cel6 bisniiky pHmefen^. 
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PH interpretaci, jakou Hand pfijal v pojedn&nl syrcha ave- 
den^m (p. 11): ,,Poeta dicit se prendisse paellas omnes, scilicet 
eas, qnas non morosas, sed serenas vnltu vidisset," nask;^ se, 
neMedlme-li ani k toma, ie nehodi se valn£ y textoyou soayislost, 
obtiz yyloziti spojku „tamen* a y. 9 : A yel te sic . . ., z 6ehoz 
yysy&tllme si prayoa sponstu koi^'ektur, jimiS yers ten byl t6mef 
zaplayen. Yylozf-li se ysak smysl celeho mista tak, jak shora 
jsme to n^inili, json die m^bo sondn konjektary tyto zbytecny. 
Scbwabe (sryn. Riese : Anzeige yon L. Schwabes : Coniecturae Ga- 
tnllianae Fleck. Jabrb. 1865 p. 295 a n4sl) namft&, ze «a" 
u Catnlla zna5i y^dy y;^raz bolu; nei^ ji2 Riese nkaznje k 15, 
17, kde je (Entice ta y^razem hneya, k ^emnz dod&y&m 66, 85 
podot^ksge, ze na mistS, o nem2 jedn&me, yyjadhije se ji i 2al, 
arci Scrtoyny, spojen^ s rozhoiPcenosti. 

D&le namitd Riese, ze odloncenl c&stice „yel' od .sic**, 
k nSmu2 n&leil^ neni pr^ latinsk^; podobne B&hrens (Anal. Cat. 
p. 46). Ale b&snfci doyoloyali si 6asto jest^ smSlejdibo posta- 
yenf sloy (sryn. Kyicala: Neae Beitr&ge p. I. a pi^lklady tarn 
ayedene). 

Z Catnlla mMeme sroynati 66, 18: Non, ita me diyi, yera 
gemnnt^ inyerint; 92, 2: Lesbia me dispeream nisi amat. Yedl^ 
zn&m6bo odd^loy&nf piredloiek od sloya, k nSmnz n&le2ejf, sroy- 
n&y&m na ph Herat. Sat. I, 4, 142: ac yelnti te Indaei 
cogemus . . . , kde ^yelnti*' spojiti tfeba s ,,Iadaei" ; Sat. I, 4, 
133: neqne enim, cnm lectnlas ant me porticns ... a jin& 
mista podobn&. Z latinsk^cb b&snfkfly liboyal si zyUst^ Proper- 
tins ye smSl^m postayenl slov; sryn. Hertzberg (Qaaest. I. pag. 
121—123). 

Yedle sloy „&" & fiVel** podezffy&no t6z nipse" bez dilyodn 
z&ya2n6ho; bylo by ysak zbytecno probfrati ysecky konjektary, 
jimii yydayatel6 domnSl^mn pornseni yerse odpomoci se snaiilL 
Scbwabe na pir. nayrhoyal ^^ayens**, coz jest die MQllera proti 
metm, jeSto, je-li dmbd stopa spondeus, mnsi i basis byti spon* 
dejsk4 (sryn. praef. p. 71); Ellis pfgal ye yyd&nf ,,Ayellent*, 
B&brens ,,Yisens te sic inde**; tfi kritik pise ye y. 8.: qnas 
ynltn yigili tamen sereno, Riese nayrhoyal ayens teqne snbinde 
a jini jinak. 

Ye y. 11. 2teme ye Y: nndnm — rednc, coz doplnil 
Anantins: nndnm sinnm redncens, kteryS doplngk byl od y§tsiny 
yydayateljl pHjat. NeS y^klad yyrazn toho neni bez obtf zi ; nntno 
zcoist^ yyloSiti sloya ta y ten smysl: roncho (kter^ tyoHlo na 
prson sinns) zpit odhrnnjfc, tak 2e iiadra byla obnaSena. 

Proleptick6 nzfydnf adjektiya nnndns" nebylo by oysem, jak 
zfejmo, nikterak neoby6ejn^, ale tfeba yziti nSinns** ye smysln 
ylastnim a podmh^ y pfenesen^m, tak ie byla by spojena pro* 
lepsis se zengmatem. Ne2 yazba ta nemSla pro latinfka U tyrdosti, 
jak n&m se zdd, jeSto ye sloy^ „sinas'* oba vfnLZj snadno spl;^- 
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vaji. Za analogii av^im Horat. Epod. 14, 13: quod si non 
pnlchrior ignis accendit obsessam Ilion, kde „igiiis'^ m& 
soucasnS vlastni a piPeneseny vfznam; Cat. 26, 1 — 2: Fari, yil- 
lula nostra non ad Aostri flatus oppositast, kde »opponere^ zna- 
men& jednak ^vyddn*" jednak »za8taven b^ti.*^ Sem n&leif t^i 
caste smiseni osoby a vSei pfi jm^necb bohft, o cem2 dflkladnS 
pojedn&v& Haapt (Opnscola II p. 169 — 174). Z konjektur 
mnoh^ch zamlonv& se zvl&ste Eieseova : nudum sinum recludens; 
m^ne odporucigf se ty, jei snaSf se opraviti text s pominutim 
zarndenebo rnkopisy nnadum'' jako B&hrensova: velum sinu 
reducens, FrObliehova tunicae sinum reducens a jin6. 

Bylo-li by zmSny nejak6 tfeba, tu navrboval bych s malou 
zmSnou ninundnm sinum reducens" odhrnujic roucbo tlpravn6, 
lepe, V jak^m si zejm^na ony ^femeUae" libovaly. Z ,,mundum* 
povstati moblo ^.nundum*' velmisnadno eastern smisenfm skupenf 
.ma** a ^nu" (srvn. B&h. praef. XXXU); nQ^iidum'' zkr&tilo se 
pak ? ^nndum" (o podobnem naznaco?&nl ,,m" a ^n" srvn. B&h. 
praef. XXXI.)- Mimo to 6te se die Ellise v a : „nundum** (srvn. 
praef. XLI, kde o rukopise torn mluvl). Co do spojeni ^^mundum 
sinnm^ srovn&vdm Liv. Vin. 15, 8: n^o anno Minucia Yestaiis 
saspecta primo propter mundiorem iusto cultn . .** t. j. pro 
roucbo pfflis ttpravn6, jak6 pannS Vestalske nepHslusf; podobnS 
mluvi Livius o jin6 Vest&lce IV, 44, 11: ab snspicione propter 
cultnm amoeniorem . . . 

Y. 13: Sed te lam ferre Herculei labos est. 

Slova ta pHdelujf vykladatele Catullovi rozmrzel^mu dloubym 
a mam^m hleddnlm. Ale Leutscb (Pbilol. 1871 p. 128) spo- 
juje vers ten zmeniv ^iam" v „clam" s pfedch&zejfcfm, klada jej 
V tista divce, je£ v. 12 pronesla: „En beic in roseis latet pa- 
pillis". Pfi torn schvaliy'e Handovu koi^ekturu ve v. 11: quae- 
dam inquit: tu nudulum reduce podotykaje, 2e ver§em tfm 
vyjadhije se nemo2nost toho, co Catuil chce: „Camerius bat es 
bier gut und die ibn bat, bat es aucb gut ; daran scbliesst sicb : 

Sed te clam ferre Herculei labos est, 

docb dicb beimlicb zu bergen ist scbrecklicb; denn du bist grob 
(pessimae) und willst durcbaus in unsere Gebeimnisse dringen.** 
Vyklad Leutscbflv, nebledfme-li ani k tomu, 2e koi^ekturou si 
jej upravil, jest nejasn^ a podl6 m6bo soudu nevbodn^. Nepo- 
pfr&m, ie by nebylo mozn6 v. 13: Sed te iam .... spojiti 
s pi^edcb&zejicfm : En beic . . ., ale po tom vylo^il bycb misto 
cele takto: „Zde skryv^ se na rftiov^cb nadrecb, ale tebe (Catulla) 
tvfU bezobledn^ a nesetmy spech, s jakym pHtele Cameria 
bled^ a n4s na mfsti vefejn^m zastavujes, d^le sn&deti jest 
ji2 brozn6. Tim by oslovenf Catullovo v. 10: „pessimae puellae" 
nabylo je§t£ vitsiho svetla. Co se tfkk osobniho pfedmStu „te* 
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a slo?esa nferre^, 3rovn&vdm Tib. Ill, 4, 73: si ferre recusas 
ixomitem domiaam; Propert. 11, 24, 39: Nil ego non patiar, 
mmqaam me iniuria matat: Ferre ego formosam nallum onus 
esse pato, ale domnfy&m se, ze Idpe pHdeliti vers ten Gatalloyi, 
jak posad obecn^ se d&lo; k v^razu i,Herculei labos est^ patmi 
fadi se dalsf; „Non cnstos si fingar ille Cretam^ a ostatni pH- 
klady, jimi2 Catnll zertovn^ ozna^uje nemoznost d^le hledati pfi- 
tele SY^ho pro nnayeni. 



. TextovS n&vrhy k poruden:^m mistfim 

Liviov:^. 

Pod&Y4 Robert Nov&k. 

21, 25, 11: ^iter deinde de integro coeptom nee, dam per 
patentia loca ducebator agmen, apparait bostis'. Pfed ^apparait' 
m& CM 'cam\ je2 vydavatele po n^vrhn SigoniovS z texta vy- 
poustejl. Je2to nenf phcina na je?6, pro5 by bylo ^com' od 
kter^ho opisoYatele sem vlo2eno b^valo, nenl nepravdSpodobna 
domn^nka, ie v nSm n^jak^ slovo jest poruseno. Snad bylo tn 
prvotnS: ^agmen, ^as]>qnam apparait hostis'. Srvn. nem&lo po- 
dobn^ mfsto 44, 5, 12: qaarto inde die per aeqae invia^ sed 
adsaeladine peritias et meliore cam spe, qaod nee hostis 
asqaam apparebat et man adpropinqaabant . . . Ovsem 
£tenf ^agmen ^an^qaam^ bylo by snad paJaeograficky Yfce na 
snad§, ale nepravd^podobno bylo by z pH£iny, }vt EEGeorges 
N, Jahrb. f. Phil. 1881 p. 511 vyt^kft. Pravi totiz, 2e nunqaam 
pti apparere se nevyskytd, i a?^f vice mfst, kde pfi slovese torn 
jen nasqaam polo2eno ; pocet mfst tich CFWMttller dodatkem na 
str. 808 u. m. rozmnoznje. 

22, 9, 1 a n&sl.: Cannibal recto itinere per Umbriam 
asqae ad Spoletiam venit. Inde cam perpopulato agro arbem 
oppagnare adortas esset, cum magna caede saoram repalsus con- 
iectans ex unias coloniae hand nimis prospere temptatae viribas, 
qaanta moles Romanae urbis esset, in agram Picenam avertit 
iter'. Nevhodnost sloy ^haad nimis' spr&vnS vytknol jiz pfed 
drahnott doboa Hadvig i diviti se jest nem&lo, ze minSnf jebo 
dosud nedoch&zi obecn^ho soahlasu. Tigura ea' di Em. Li?.' 
str. 289 ^qaae hvimis appellator, Liviam asam patant, qoae 
in hoc loco esset, si pro valde infelidter dixisset minus pro- 
spere; qaam ea arbs, a qaa qais cam magna caede discessit, haud 
nimis prospere tentata dicitor, acerba et prope scurrilis 
irrisio est, param Livii narrationi apta'. Pochybnost Hadvigova 
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m& Um vice y&hy do sebe, je2to hand nimis neni ani rnkopisne 
zaruteno, neb v PC 6teme: ^haad minae proapere', v M: ^haud 
minus prospere'. Smysln by ttplne do8ta5ilo ^minus prospered ale 
jen tak psdti pi^edce nelze, jeSto naskytaje se pak ot&zka, jak 
poYstalo dot£en6 baud. Mysllm, ie jest y rukopisn^m dteni 
shled&vati ^ab se minus prospere'. Bylo-li toto kdy ps^o: 

^ansminns prospered mohlo z toho se vyvinouti, co zachov&no 
jest: Hiand minae prospere'. 

Podobnon kormptelu jest snad uznati i 3, 40, 11, kde nej- 
lepsi rakopis M m& 5teni: ^cetemm nemini maiore cura oc- 
cnpatis animis verum esse praeiudicinm rei tantae auferri sibi 
placere de eo . . .' Cteni to pf emSnil Drakenborch tlmto spA- 
sobem: ^ceteram neminem maiore cnra occupatis animis vemm 
esse praeiudicinm rei tantae adferre. Sibi placere . . .'; ale ie 
nepravdepodobnS, nenf pochybno z tobo, co proti nSmu Madvig 
namit&. Jak mfsto to jest ps&ti, y tom dosud nenl jednoty; sryn. 
Weissenbom-HJMUller sti*.^ 153; ale nejlepslm jest asi £tenl, je2 
HJMlUler nyni y text pf ijlm& : ^ceterum — nee enim maiore 
cura occupatis animis yerum esse praeiudicinm rei tantae fieri 
— sibi placere de eo . . .' Ne2 neyysvStli^e se jfm yznik slabiky 
*au' obsaien^ y mkopisnem ^aufem'. Necbf uviii yydayatel6, 
neni-li tn proto 6lsti: 'praeiudicinm rei tantae ab se fieri' 
t. j. a senatoribus; neb 'se' zastupuje tu pak 'nobis' fe6i piPim^. 

Jests na jedno mlsto upozoriiigi, kde mysllm, ze podobnfm 
zpflsobem (ten! jest opraviti, na 2, 24, 4. Tu jest £tenl ruko- 
pi8n6: Ibi curae esse patribus ostendit, ut consnlatur plebi; 
eeterum deliberationi de maxima quidem ilia, sed tamen parte 
ciyitatis, metum pro uniyersa re publica interyenisse ; nee posse, 
cum bostes prope ad portas essent, bello praeyertisse quid- 
quam: nee si sit laxamenti aliquid, ant plebi bonestum esse, nisi 
mercede prius accepta, anna pro patria non cepisse ; neque patribus 
satis decorum per metum potius quam postmodo yoluntate adflictis 
ciyinm suoram fortunis consuluisse'. Co jest tu z&yadn6ho, na pryy 
pohled patmo: nejpnre perfectum praevertisse, je2 mSnl Madyig 
po n4yrhu Hertzoyg y 'praeyerti', Weissenbom mene praydepo- 
dobne v 'praeyerti se' (smyslem 'praeponere se'), potom 'aut', 
jemuis y n&sledujfclch sloyech neodpoyldd nic. Y posledni dobS jednA 
zooya mlstS tomto Harant a navrhuje ctenl: 'nee posse, quum 
hostes prope ad portas essent, bello praeyerti a se qnicquam. 
Vel si sit laxamenti aliquid, baud plebi bonestum esse . . .' 
'Praeverti a se', jak nayrhuje Harant, jest z dosayadnlch n&yrhA 
po m6m minSni nejlepsl, mSng praydSpodobn^mi zdaji se mi 
OBtatnl zmSny jebo. B&y&ai na uy&2enou kritikflm, nenl-li tu 
praeyertisse, jez najisto porusen^ jest, s aut nemenS z&yadn^m 
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▼ soavisloBt uv^sti a ps&ti: ^nec posse — bello praeverti ab 
se qaidquam: nee si sit laxamenti aliquid, plebi honestttm 
esse'. Mo2no zajist^, 2e kdysi ^ab' po praeverti bylo vynech&no 
a na okraj dodatkem pfipstoo, odkud dostalo se pi^ed plebi,*) 
kde ps&no jsouc ^aa' zpAsobilo ^aat'; pfedcbozi 'praeverti se' 
nepatmoa zmenou pi^eslo soacasne v praevertisse. ZpAsobem tim 
zbojeno by bylo misto tipin^. 

22y 25, 12: 'Dictator contionibns se abstinuit in actione 
minime popnlari. Ne in senatn qnidem satis aeqnis anribns 
andiebatnr, cam bostem verbis extolleret bienniiqne clades per 
temeritatem atqne inscitiam dncum acceptas referret'. Misto 
'cnm' m& P : hnncum, jin6 rkpp. : 'huuc cam'. Nektef 1 pfsf proto 
'tunc cam', ne2 'tanc' jest tn zcela zbytecn6 a obtfzn^. Je-li 
Y kon'aptele viibec co obsa^eno, mohlo by snad na 'atiqae 
cam' pom^sleno byti, je2 by smyslem se sem tak dobfe hodilo 
a palaeograficky nemo^no nebylo. 

S v^tsi jistoton, zd& se mi, le jest restitaovati dotcen6 'ati- 
qae cam' na nezbojen^m dosad miste 1, 42, 2, kde se nepravdi- 
podobne £te: 'Nee rnpit tamen fati necessitatem bumanis con- 
siliis, qain invidia regni etiam inter domesticos infida omnia 
atqne infesta faceret'. Jednak jest totiz vazba n^c rupit fati 
necessitatem . . . quin invidia faceret^ jak vesmis vydavatel^ 
pr&vem pHzn&vajl, nem&lo tvrdd a nepravdSpodobnd, jednak 
nkazigi rakopisy k jin^ma ctenf; m4€ M: 'consiliis qui cam 
in invidia', C: 'consiliis qai cam invidia'. Edybychom detli, 
jak jsem nazna^il: 'Nee rnpit tamen fati necessitatem bnmanis 
consiliis, ^ati^qoe cam invidia regni etiam inter domesticos 
infida omnia atqne infesta faceret', pominoly by obtfze obi. Cf. 
ve pffCinS 'ntiqae cam' 23, 18, 7 ; 37, 33, 2 a j. 

n>d. 54, 10: 'Nulla profecto alia gens tanta mole cladis 
non obruta esset. Compares aut cladem ad Aegatis insulas 
Carthaginiensium proelio navali acceptam, qua £racti Sicilia ac 
Sardinia cessere et vectigalis ac stipendiaries fieri se passi sunt, 
aut pugnam adversam in Africa, cui postea bic ipse Hannibal 
succubuit: nulla ex parte conparandae sunt, nisi quod minore 
animo latae sunt'. Misto 'compares aut' m& P: 'compares et'. 
Ot4zka, CO jest u5initi s timto 'et' po compares. Vitsina vy- 
davatelfi je vypousti jako cizi pfidavek, jinl v n$m poruseni 
nSjak^bo slova spatfuji. Tak 5te Madvig za ni 'scilicet', Harant: 
^compares licet', Alschefski 'compares aut'. Snad vice pravdS- 



*) Srvn. podobnou chybu v P 23, 25, 8 a pozn. HJMttllera k t m. 
na str. 114 sedm^ho kommentovan^ho vyd. WeisseubonioYa z r. 1883. 
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podobnosti bode miti n&vrh mAj ^compares enim'; neboC bez 
enim veta tato dosti tvrdS k pfedch&zejfcf se pHpojoje. £t pak 
z enim mohlo se vyvinoati, bylo-li toto ps^no cT- 

23, 45, 10 pravi Hannibal povzbazuje vojfny k 8tate5nosti 
Y nast&vajicim boji: ^Romam Vos expngnaturos, si quis duceret, 
fortes lingua iactabatis; en in minore re experiri vim 
virtntemqne volo'. Tak opravil poslednf slova Madvig ; rkpp. 
majl : *enim minor res est bic experiri (P m. 1 periri) *vim vir- 
tutemqne volo\ Nez vjedn6 veci nevyboviye ctenl Madvigem na- 
vri^ene, ie toti2 vim virtntemqne same o sobe, bez pffdavku, 
jeboz si tn pfejeme, totii Wasi', zde poloi^eno jest. Je-li v bic 
periri sbled&vati, jak mysli Madvig, experiri, zbyvd ze 5teni rkp. 
jest£ ^est'. Co2, je-li v tomto pridavek onen skryt? Pak na snade 
by bylo dlsti: 'en in minore re ist^am^ experiri vim virtntem- 
qne volo'. Srvn. podobn^ mfsto 34, 13, 5: 'tempus qnod saepe 
optastis venit, quo vobis potestas fieret virtntem vest ram 
ostendendi'. 

24- 25, 8: ^a natnra multitudinis est: ant servit humi- 
liter ant superbe dominatur ; libertatem quae media est nee s t n- 
pere modice nee babere scinnt'. Ze stupere jest zde nemozno, 
pozndino jii pfed drabnou dobon, ale dosnd z^adno, co bylo tn 
prvotn^. N&vrbft jest nekolik poddno, ale jen Madvigftv 'nee 
exnere modice' zaslnbijge jak^hosi povsimnntf, neboC toto 'exuere 
libertatem' cinl zcela pnrozenou protivu n&sledi]gfcfbo 'habere 
libertatem'. Za nespr&vn^ pokl&d&m n&vrb GEiesslingiiv 'nee 
snmere modice', a2 jej HJMtlller v text pfijim&, jezto ne6inl 
'snmere' 2Monci protivy k 'habere'. MysUm, ie Livins psal: 
'libertatem quae media est nee destituere modice nee babere 
sciont'; srovn. Sail. lug. 30, 3 'ne libertatem suam de- 
8ereren& 

Ibd. 45, 2 a n&sl. : 'Eam rem ad consilium cum rettulisset 
Fabins, aliis pro transfuga verberandns necandnsqne videri anci- 
pitis animi communis bostis, qui post Gannensem cladem, tam- 
qoam cum fortnna fidem stare oporteret, ad Hannibalem descisset 
traxissetque ad defectionem Arpos, tum, quoniam res Romaua 
contra spem votaque eius velut resurgere ab stirpibus videatur, 
novam referre proditionem proditis polliceatur, aliunde 
stet semper, aliunde sentiat, infidus socius, vanus bostis'. Tak 
opraveno mfsto to v mkopisech tezce poroucban^ v novejsf dobS 
a oprava ta docb&zi u vetsiny vydavatel& sonblasu. Jen ve pH- 
cind slov 'polliceatur, aliunde stet' proneseny jeste v poslednf 
dobi pocbybnosti ; nebot namft&no (Harantem a letos Riemannem), 
ie nevyhovujf dosti rukopisnimu: 'proditiis polliYUuirali iudi- 
cioe stet'. Madvig ovdem dl, ze koncovka 'icio' slova 'iudicio' 
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povstala tfm, ze opisovatel poklMal slabikn ^ind' za zkr&tka slova 
iadicinm; nez jmenovani ucenci, Harant a Riemann, y;fklad ten 
nemaji za pfesvSdcigfci a stanovi jin4 dteni za pfivodnl. Mjslfm, 
2e lepsfm zpflsobem Ize vznik slova iudicio vysv^tliti. Mozn&, £e, 
kdyz polliceatnr poruseno bylo y poUiYIItar, nadeps&na nad kor- 

CM 

rnptela tn oprava ^cea' (tedy: poUiYIItur), kter& omylem nedo- 
Btala 86 tam, kam n^e^ela, nybri ai za ^aliad'. Tim nabyv&me 
ctenl: ^proditis poliiYIItiir aiiadceae stet', z nShoz vyvinalo se 
snadno zachovan^ : ^proditis poUiYIIairali iudicioe stet\ Yykladem 
timto nab^v& i polliceatnr, o niixd Harant rovnlz pochyboTal, 
nov6 podpory. 

Ibd. 48, 7: '£t ad id mnltitndine bominnm regnnm abnn- 
dare, sed armandi omandiqne et instmendi eos artem ignorare. 
Omnia velnt foi*te congregata \asta ac temeraiia'. Tak 6te Dra- 
kenborch a Madvig ; P md : Hnrbasyasca ac' s nadepsan^m ^i' nad 
va a sea. Ne2 nezdd se, ze by vasta vyt^kalo £teni pflvodniko. 
NeboC nevybovijge ani v palaeografick^ prl5ine — neboC jak vy- 
sv^tlf se pak vznik slabiky 'tor^? — ani co se smyslu tyce. 
'Mirnm est' namital dobfe Harant Vocem vasta apnd plerosqne 
adhnc retentam esse, qunm nihil hie fingi possit, quod ad nllam 
vastitatem pertineat'. Myslfm, ie jest spile ^Isti: Hnrbata', 
srovn&vaje : 35, 37, 1 Philopoemen audita caede tyranni profectus 
Lacedaemonem cum omnia tnrbata metu invenisset; 
34, 51, 5. Y i*ukopisn^m turbasuasca slabika ^uas' neni ne2 

bM 

pouh^m opakov&nim slabiky ^bas' (=: tnruasca), tak ie zhfyk jen 
'turbasca*, jei navrzen^mu ^tnrbata' zsgist^ dosti se bllii. 

25, 19, 15: ^ut conspecta inter se agmina sunt et neutra 
pars detrectavit pugnam, extemplo instructae acies. Pngnatnm 
tamen, ut in nulla pari re, duas ^haud^ ^amplius 
boras constante, donee dux stetit, Romana acie\ 
Tak pf§e HJMttUer misto to a Weissenboma po sv^m a W5lff- 
linove ndvrhu, nei 2e, co se tf^e vloSen^ho ^hand', nepravde- 
podobne, uk&zal MMttUer v N. Jahrb. 1881 (CXIII) p. 684 n. 
Uzn&me-li ^duas amplius boras', jak rukopisy maji, za prav^, ne- 
mile pfedchozi W z pfi^iny na snadi jsouct obst^ti; neb pak 
cek&me misto nSho koncessivnou 5&stici ^etsi'. To jii Madvig 
dobfe pozoroval, jenS navrhnuv £teni: ^pugnatum tamen, at in 
nulla pari re, duas amplius boras sustentante (concitante?) donee 
dux stetit se Romana acie' misto cteni rkp. P : ^pugnatum tamen 
ut in nulla pari re duas amplius boras concitata et donee dux 
stetitsset Romanam aciem' dod&v& Em. Liv.''' str. 362: ^Ge- 
terum scrupulus in animo haeret de ut particula; recte dice- 
retur: ut in nulla pari re, non infeliciter similiterve, 
particula modulum rei aestimandae significante; ad duas amplius 
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horas inepta haec significatio est'. Pi^meme-li mlsto ^ut' £4- 
stici 'et8i\ nab^vA mfsto pfi WOlffiinove emendaci ^constante 
donee dnx stetit Romana acie' podoby tiplnS uspokoji^icf. Mozn&, 
2e 'etsi' V 'ut in' pornseno jest; snad pfeslo etsi nejprve v nti, 
jei pHbralo z n&sledigfcfho nulla pfsnie ^n' a vytvoHlo ^at in'. 
D&le mfize 8 ot4zkoa byti, nenf-li korruptela stetitsset v n^jakem 
spojenf 8 korrnptelon, }ii my nzndv&me, ^nt' misto ^etsi'. Neni 
nemoino, aby bylo etsi jako oprava c&aitice ut na okraji kdy na- 
ps&no bf yalo i vsnto y dalSim opise na nepray^ mfsto po stetit, 
a nfmz yytyoHlo zacboyan^ stetitsset. Pfsi tedy misto cel6: ^pa- 
gnatum tamen, etsi nulla pari re, duas amplins horas con- 
stante, donee dnx stetit, Romana acie'; sryn. ostatne 
30, 18, 12; 30, 18, 6. 

26, 25, 5 : ^his raptim actis memor Aetolici innctiqae cam 
eo Romani belli per Pelagoniam et Lyncum et Bottiaeam in Thes- 
saliam descendit, nbi ad bellnm secnm adyersns Aetolos capes- 
sendnm incitari posse homines credebat.' ^Ubi' pise ALnchs mlsto 
ctenl P: ^me'; jinl jinak ta cton, Madvig: etenim, Koch: qnippe, 
Harant: undo; yesmes json to ysak n&yrhy m^o praydepodobn6. 
Snad jest ta pomienf tezSf nez se soudi ; mozn&, ie y rukopisn^m 
*me' obsaien konec snperlatiya ^facillime', jenz smyslem se sem 
pi^pekn^ hodi i ze pfed nfm doplniti jest: nbi; tedy ze jest 
psAti: Mescendit, ^nbi facilli^me'. 

Ibd. 27, 16: hac circnmfasns mnltitudine simul Sicolis ob- 
yiam egressis secntisque Romam praebait ^speciem que- 
rentis de^ clarissimanun urbium excidio ac celeberrimis yiris 
yictos bello accnsatores in nrbem adducentis.' Tak yyplfinje me- 
zem ozna^enon nynl Madyig y druhem yyd&nf kneh Liyioy/ch 
36. — 30. (Haoniae 1882) po n&yodn Haranta, jeninayrhl: ^prae- 
bnit speciem questuri de'. ie yyplnenf to smyslem jest spr&yne, 
jest jisto ; ale y palaeografick^ pffcinS nezd^ se dosti prayde po- 
dobn^. Necht ny&ii proto yydayatel6, nezasluhoyal-li by tento 
m^j n&yrh pfednosti: 'secutisque Romam ^improbantis spe- 
eiem^ praebuit clarissimamm urbium excidia ac celeberrimis 
yiris yictos bello accnsatores in urbem adducentis'. MohlC opiso- 
yatel po *im' sloya ^improbantis' pro podobnost n&sledi^glcl sla- 
biky k praebuit snadno pfesko^iti a tfm mezem zpflsobiti. Zbyl^ 
'im' smyslu postr&dajfc bylo potom z textu yylou£eno, akknsatiy 
pak 'excidia', jezto n^sledoyal po 'ac' datiy 'celeberrimis yiris', 
tomato pfizpftsoben tyarem zachoyan^m 'excidio'. 

30, 31, 1 (y odpoy^di Scipionoy^ k iredi HannibaloyS) : 
'Non me fallebat, Hannibal, adyentus tui spe Carthaginiensis et 
praesentem indutiarum fidem et spem pacis turbasse.' Tak pise 
mfsto to Weissenbom po pf iklade DrakenborchoyS a jinf ch ; nei 
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G m&: 'Hannibal habere (B: aver e) adventns toi spem'. Ot4zka, 
CO V tomto 'habere' jest hledati. Navriena itenf cetn&; Madvig 
poklM& za prTOtn^ ctenf: 'Hannibal, anra adventns tni\ vyladiiye 
spem; Harant: 'Hannibal, ea vere adyentns tni spe', AWeidner 
(Philol. XXXYI p. 209): 'non me fallebat, Hannibal, alacresad- 
ventas tui spe', Zingerle (Beitr&ge zur Kritik der dritten Dekade 
des Livinsp. 15): 'au*a adyentns toi spei', FLeo (Rhein. Mns. 
1880 p. 239) 'ob levem adyentas tui spem". Ne2 iMnf z n&vrh& 
t^ch nevyniki zvUstni pravdSpodobnosti. Nemohn zatigiti do- 
mnenky, na niz jsem pfed dels! doboa ve pHdinS tohoto mista 
pHpadl; neboC zd& se mi pfes vsechny n&yrhy jin6 dosnd byti 
nejpravdepodobnejsi. PoklM&m toti2 rakopisn6 'habere adyentas 
tni spem' za nepomsen^, ale nzn&y&m mezem dvou sloY zname- 
najfcich 'jakmile pocali'. Snad bylo pfiyodni dtenf: 'Non me fal- 
lebat, Hannibal, habere adventns toi spem ^ut cooperint^ Car- 
thaginienses'. Yazba 'spem habere' vyskytige se nejednon u Ldvia. 

39, 22, 1 : '[Decem] apparatos deinde Indos M. Fulvias . . . 
fecit'. Z&hadno jest, co nciniti s 'decem', jez mkopisy pred ap- 
paratos maji. Nekteh nzn&vqji decem za pravd, ale stanovl po 
nem mezem, di*nzi pokl&dajf decem za pomsen^ a shled&vaji 
V n^m adverbium phslnsn^ k apparatos, neb toto bez takov6ho 
phdavkn asi s te2f tn polo^eno bylo. A tu HarantAv n&vrh 'de- 
center apparatos' mohl by se zd&ti dobr^, nei^ proti nemn svSdci, 
2e Livins slova toho, dobfe-li jsem pozoroval, jinde neu2iv4. 
Snad bylo by splse pomysleti na 'eximie apparatos'. Srvn. 25, 
40, 2: templnm id ipsum primum qnod a Marcello eximie 
omatnm est vertit; 31, 26, 11: et omata eo genere opemm 
eximie terra Attica religionis causa. 

40, 52, 6: 'classis regis Antiochi antea invicta fusa 
contusa fugata est'. K tomu podot^k^ Harant: 'Sic recentiores 
certe editiones; nam Mognntina exhibet antea sicvicta. Miror 
recipi retinerique potuisse tam vanam emendationem, postquam 
constabat Antiochi classem, nonmodonon fuisse antea 
invictam, sed etiamsuperioreipsoannoadCorycum 
a Livio praetore superatam esse (cf. XXXYI 45)'. Ne- 
pochybi]gi s Harantem o nespr&vnosti dosavadnfho £teni i po- 
kUd&m misto za poti^ebne jin6 opravy. Snad jest i antea i nc 
za nepomsen^ uznati, ale pfed tfm mezem dvou slov bud!: 'ut 
numquam' neb 'ut nulla' stanoviti. 

Ibd. 57, 3: 'Inde praegressi qui nuntiarent regi Antigonus 
et Gotto; ^Gotto^ nobilis erat Bastarna, [ea res] Antigonus lam 
prius cum ipso Gottone legatus ad concitandos Bastarnas missus'. 
K tomu poznamen&v& Weissenbom: 'die Hds. hatte nur nobUU. 
Die folgenden Worte heissen in der Mz. A. ea res AnHganut 
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saepe lunius cum ipso etc., in ea res kann ein nobilts Bastarna 
entsprechendes Attribat zn AntigonHS (Stuberaeus c. 24^ 7 od. 
AstraeensiB nach MMttUer) oder aach a rege liegen'. Take j4 
shled^val bych v porasen^m ea res privlastek slova Antigonus 
odpoYidajicf pfedehozfma Bastarna, ale oznac^jfci n&rodnost Anti- 
gonoTU, ne rodiste. Na snade nejvfce zdd se mi byti slovo: 
^Chraeeus^ neb Thrax (= Threx). Misto saepe 5etl bych semel. 

42, 3, 7: Metractam calmen templo; nadatnm tectum pa- 
tere imbribos putrefaciendum. £t censorem moribos regendis 
creatnm, cui sarta tecta exigere sacris publicis et locare tuenda 
more maiorom traditum esset, eum per socioram nrbes diruentem 
templa nndantemque tecta aedium sacraram vagari\ ^£t' jest 
konjektara, rukopis m& za ne ^id'. Navrzena jsou i jin4 cteni, 
ale vesmes m41o pravdepodobn4. J4 pokl&d&m rukopisne Hd' za 
prav^, ale po ^traditum esset' mysUm, 2e ihfinitiv perfect! slovesa 
vyznamu ^ni^inil' ^sp&chal' vypadl. Otn tedy mf sto zpftsobem tf mto : 
Id censorem moribus regendis creatam, cai — traditum esset, 
^fecisse^; eum per sociomm orbes — vagari'. Fecisse po 
esset snadno bylo vynechdno. 

Ibd. 54, 4 a n&sl. : primae stationes oppressae tnmultn ac 
terrore sno ceteros excitaverunt signumque datum est anna ex- 
templo capiendi; simulque in vallo, ad poi'tas miles instructus 
erat. Et * * oppngnationis castrorum Perseus et extemplo circum- 
egit aclem et prima impedimenta ire, deinde peditum signa 
ferri iussit'. I^ed ^oppngnationis' m& rkp. ^inconste', ktere^ slovo 
pf es 2etn6 pokusy dosud nerozf eseno. Nepsal-li Liyius : ^instructus 
erat. Ita in^rito^ consilio oppngnationis castromm Perseus 
extemplo circumegit aciem?' Srvn. 35, 39, 8: ita inrito incepto 
Yillius ad Quinctium sese recepit. 

44, 15, 1 m& rkp.: ^Claudius nihil responsum auctor est; 
tantum senatus consultnm recitatum, quo Caras et Lycios liberos 
esse iuberet populus Romanus litterasque extemplo mitti ad utram- 
que gentem sciret indicatum mitti'. Poslednf £&st uveden6h6 mlsta 
ze jest V rkp. porusena aneb netiplni, neni pochyby. Nc2 dosud 
nedocileno jednoty, jak dluzno mlsto cfsti; ndvrby podanc^ bud 
priiis se odchyli^ji od rukoplsn6ho poddnf aneb smyslem m&lo 
vyhovigL Mne zdd se pravd^podobnym 5teni, jez tuto pOddv&m: 
'litterasque extemplo mitti ad utramque gentem, ^ut^ sciret in 
<[libertatem se vin^dicatam esse'. Srvn. 34, 32, 4: 
nobis vero etiam si Argos nee ccpisses per fraudem nee teneres, 
liberantibus omnem Graeciam Lacedaemon quoque vindicanda 
in antiquam libertatem erat. Slovem esse 6inf se zadost 
ntkopisnimu mitti po vindicatam, a jak drtihi mezera povstala, 
jest na jevS. 

Llatj filologlok^ ft pMdftgoglok«, 1883. 14 
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Ibd. 22, 6: Tos quae scripsero senatai ant vobis credite; 
nimores credolitate vestra ne alatis, qnoram auctor nemo ex- 
tabit'. Tak opravil Grynaeas mkopisn^ ctenf: ^vobia mores eru^ 
delit(xti8 vestrae adlatis*. ^Crednlitas' misto ^crndelitas' dobfe 
ta restitnoval u&enec tento, nei pochybil v pri6in^ ^ne alatis* 
neboC toto jest, jak Madvig Em.^ p. 690 upozomil, nespr&vn^. Do- 
mnfy&m se, ze tfmto zpftsobem bylo pfivodne tn ps&no : ^Vos, qnae 
scripsero senatui ant vobis, iis ^modo credite et cayete 
ru^mores credulitate vestra alatis, quorum . . .' Srvn. 24, 38, 
7: ^com toga signum dedero, turn mihi undique clamore sublato 
turbam invadite ac stemite omnia ferro et cavete quicqnam 
snpersit, cuius Yis aut fraus timeri possit*; 30, 14, 11: Wince 
animum; cave defer mes multa bona uno vitio!; 8, 32, 8 a j. 
Doplnenf, jez navrbuji, jest i jednodussi, nez kter^ navrhl Madvig, 
i pravdepodobnejsf. Mezera vzesla tfm, ze opisovatel od mode piPe- 
sko^il k rumores. lis', je2 pi^ed mode kladu, snadno po vobis vy- 
padlo. Ostatne srvn. s nasfm mistem 28^ 24, 1: cum ad id 
quisque, quod audiemt, insita bominum libidine alendi de in- 
dustria rumores, adiceret aliquid. 

45, 12, 6 . Topilius pro cetera asperitate animi virga quam 
in manu gerebat circumscripsit regem ac ^priusquam hoc circulo 
excedas" inquit „redderesponsum, senatui quod referam**. Obstupe- 
factus tcun violento impei'io parumper cum baesitasset, ^faciam'', 
inquit „quod censet senatus**. Tum demum Popilius dextram regi 
tamquam socio atque amico porrexit'. Rukopis mi po slovd To- 
pilius' ^senatum'. Neni-li toto dittografie p^dchoziho senatus, 
mohlo by v nSm obsazeno byti participium sem se hodf cf : lenitus'. 
Srvn. 28, 25, 4 : ^ad quorum primum adventum exasperati animi, 
mox ipsis placido sermone permulcentibus notes, cum quibus con- 
gressi erant, leniti sunt'. Xenitus' mdm zde za vyraz ph- 
padnejsl nez ^sedatus', kteryz navrhl Harant. 

Ibd. 26, 3: ^(L. Anicius) in Epirum est profectus, ubi 
prima Phanota ei dedita tota multitudine cum infulis obviam 
effusa'. Tak vydal mfsto to Gryuaeus; rkp. mi: 'dedita tot 
omnium multitudinem'. Weissenborn a Madvig upustivse od 
cteni Grynaeova zvolili 5teni: 'dedita est omni multitudine . . .' 
asi die 28, 9, 2: omni multitudine obviam efhsa ad urbem ac- 
cessere'. Nei 'est' misto 'tot' nenl pfllis pravdSpodobn^. Jezto 
V inkopise tomto leckde slova jsou pfemfstSna, nebyla by snad 
z miry odvdzn^ domnSnka, 2e omnium jest po prima poloziti 
i Cisti: 'ubi prima omnium Phanota ei dedita tota multi- 
tudine cum infulis obviam effnsa'. Tim bychom se pribliSili ruko- 
pisu zajist^ velice. 

Ibd. 28, 10: Meinde quod adeo indulsisset militibus, ut 
nudare tegulis muros nrbis ad tegenda hibemacula sua pateretnr; 
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referriqae tegnlas et refici detecta sicnt fnerant inssif . Misto 
*^refici detecta', jez nyni vydavatel^ v text prijfmigf, mi rkp. ^re- 
ferri et tecta'« Snad by bylo pravd^podobnejsi: ^repleri de- 
tecta\ 

Ibd. 34, 10 a ndsL: ^Gum' haec in Macedonia Epiroqne 
gesta sunt, legati, qui cum Attalo ad finiendnm bellnm inter 
Gallos et regem Enmenem missi erant, in Asiam pervenemnt. 
Indutiis per hiemem factis et Galli domes abierant et rex in bi- 
bema concesserat Pergamum graviqne morbo aeger fuerat. Yer 
primnm ex dome ^Gallos^ exciverat; iamqne Synnada perve- 
nerant, com Eamenes ad Sardis exercitum contraxerat. Ibi Ro- 
mani cmn et Solovettinm dncem Gallomm Synnadis * * adloca- 
turi. Et Attains cum eis profectus; sed castra Gallomm intrare 
enm non placnit, ne animi ex disceptatione inritarentur'. Jest to 
misto nesnadn6 i sotva kdy bnde Ize je na jisto zhojiti; tak i&fico 
jest V rkp. poroncbtoo. Jak jsme je nvedli, pise je HJMliller ve 
vyd&nf Weissenbornove ; rkp. m& : ex domo exeiuitat, pervenerani 
cum Eumenia ab Sardis, Synnades adlocuttts et talue. Z po- 
dan^ch n&yrhft nenspokojuje yalne HAnf. Eladn zde 5tenl, jez 
mni zd& se pravd^podobn^ : Ter primnm ex domo ^Gallos^ 
exciyit; iamqne ad Synnada penrenerant, cnm Enmenes iis 
ab Sardibus, ^qno^nndiqne exercitum contraxerat, ^obviam 
processit^. Ire Romanicumeo, Solovettium ducem Galiorum 
Synnadis adlocuturi. Et Attains cnm eis profectus, sed . . .* 

Ibd. 39, 12: ^Omnis illas victimas, quas tradncendas in 
trinmpbo dicavit, alias alio caedente mactate'. Misto 2teni tohoto, 
jez nacb&zlme ve vyd&nl Weissenbomov^, mi rkp.: 'quas tradn- 
cendo in trinmpbo vindicavit alias alios dente mactati'. 
Mysllm, 2e z tobo vytvoriti dlnzno: ^Omnis illas victimas, quas 
traducendo in trinmpbo destinavit, alias alio ducet macta- 
turn?' Ye phiinS destinavit domniv^m se, S^e pf eilo ve vindicavit 

tim, ze pomseno bylo dHve v dictinavit (= dicavit) ; srvn. 44, 
20^ 5 destineri misto distineri a j.; 45, 19, 9 rectivit misto 
restituit Smyslu poskyttge ctenl mnou navrzen^, jak myslim, 
vhodn^slho nez n&vrby jin^cb. 



Eriticke pHspdvky k Caesarbv;^ Pamdtem 

o valce gallskd. 

. Pod&vA J. Kvf cala. 

Ye sbfrce spisovatelfl feckycb a fimskfcb, kterou spole^nS 
8 professorem Scbenklem vyd&v&m (Bibliotheca scriptorum Grae- 
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coram et Romanorum edita cnrantibus loanne EvfSala et Carolo 
Schenkl), nvefejneno jest letos vyd&nf Prammerovo Caesarovjch 
PamStf vdlee gallsk6: mG. lulii Caesaris commentarii de bello 
gallico. Scholaram in usum edidit Ignatius Prammer. Adiecta est 
tabula, qua (xalliae antiquae situs despribitur.** Kdyz mai ruko- 
pis prof. Prammera k posouzeni odevzd4n byl, uznai jsem pr&ci 
jeho za pilnou, svedomitou a k nve^ejnenf zpfisobilou; avsak 
k mnobym mistflm jsem pricinil svd ylastni poznamendnf, leckdes 
jsem pochybnost svou o cteni od prof. Prammera pfijat^m yy- 
slovil, leckdes jsem tak6 sy^ ylastni konjektury panu Pi*ammeroyi 
sdelil; ysechny tyto tiyahy a n&yrhy pak odporucil jsem prof. 
Prammeroyi k bedliy^mu uy&zeni. 

tSchto mych pozn^k&ch ucinena od p, prof. Prammera 
na mnob;^ch mistech jeho piredmluyy kritick^ zminka; poneyadz 
ysak yydayatel y t^to p^edmluye, pH jejfmS skl&d^f pHrozenou 
mSrou stru6ne si poSinati musil, mnohde dflyodu m;^ch uy^sti 
nemohl, nznal jsem za yhodn^, y tomto pojedn&ni mineni sy6 
bojnych mistech Caesaroyych Pameti o y^ce gallsk^ yyloziti 
a odfiyodniti. Pi^i tom ysak podotyk^, ze pojedn&ni toto ne- 
yztahi]ge se pouze k tem mistfim, na nichz ye yyd^ni Prammeroye 
m^m minSni zminka n^inSna, nybri^ ie jsem i tiyahu o ne- 
kter;^ch jinych mistech phpojil, k jichz oprayeni snad tyto po* 
zn4mky n^cim pHspiti mohou. 

B. 6. I, 2, 4. 

His rebus fiebat, at et minus late yagarentur et minus 
facile finitimis bellum inferre possent; qua ex parte homines 
bellandi cupidi magno dolore adficiebantur. 

Yydayatel^ snazi so osprayedlniti podiyny yyraz qua ex 
parte podiyn;fm y;^kladem. Eraner prayi: „qua ex parte = in 
welcher Beziehung; so ex omni parte: in jeder Hinsicht; die 
mit der nattlrlichen Beschr&nktheit zusammenh&ngenden Nachtheile 
Bind ein Theil, eine Seite ihrer gesammten Yerh&ltnisse, yon 
der ans betrachtet dieselben Schmerz erregten!'' Takt^z Doberenz 
a Dinter doyoUyajf se toho, ze omni ex parte znamenA „y kaSd^ 
pfi^inS** i mysU, 2e tedy tak6 qua ex parte znamenati mflze 
^y kter^S pff5ine". Aysak prekUddme-li omni ex parte y^zem 
.y kazd^ phiing** (in jeder Hinsicht, Beziehung), jest to libo- 
yoln6 zamSiioydni sloy, kter^ se oysem smysl cel6 t^to frase 
nerusl a nekazl; aysak takoyf zpflsob pfeklAd^nf neopr^y&ige n&s 
k domn^nce, £e by tak^ qua ex parte mohlo miti y^znam „y kterd 
pflcinS". Sloyo pare nepozb:fy4 ye frasi omni ex parte (t. j. 
ye ySech Stotech, docela) sy^ho ylastniho a pray^ho y^znamu, 
jakoi^ tak6 nvUa ex parte znamen& „ze 2&dn6 c^ti, v z4dn6 
&8ti, nikterak." 
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Nezd& se mi byti pochybn^m, ze slovo parte na chybn^m 
pod4ni se zakl&dd a ze pHcinoa teto cbyby jsou vyrazy v § 3 
piredch^ejfcf una ex parte, altera ex parte, 

Oprava mfsta toho jest nejista. Pokusy o opraveni nalezaji 
se jiz V nSkterych rakopisech interpolovanych. V nikopise Andin- 
sk^m naps&DO re nad slovy qua ex parte, pro5e2 Ondendorp 
qua re pfijal. Y nekolika pak zcela pozdnfch rakopisech a ve 
starych vyddnich ps&no qua de causa, Ctenf tato nem^ji z&dn6 
ceny a v&hy; jsouC to patrne jen pokusy, kterymi se chybn^ 
a nepekn6 podini qua ex parte oprayiti mSlo. 

Lze zajist^ pfi veci tak nejist6 rozlidn^ konjektory na- 
yrhnonti. Mohlo by se 5i8ti na pF. qua ex sorte = za pHiinon 
tohoto osudu, tohoto polo2enf. Jest^ vice se vsak inikopisn^mu 
pod^ni pHblizi^e koDJektora quo expertes nebo quod ^cpertu 
Cteni quo expertes (quo = facile finitimis bellam inferre posse) 
by znamenalo ,kter6 mo^nosti, totiz snadn^ho vedenf v&iky se 
sonsedy, zbaveni jsonce.*' Yazba sloya expers s ablativem jest 
sice neoby5ejn& ; avsak nalezd se tak6 a sonvek^ho Sallostia 
Cat. 33, 1 plerique patria sede (tak ^tn s Weinboldem misto 
patriae sed), omnes fama atque fortunis expertes sumus. N^ 
kolikr&t vazba tato a Plaata se naskytige, jako Ampb. U, 2, 81, 
Asin. I, 1, 31, Pers. IV, 3, 40. 

I^ drub^ konjektnfe quod experti by smysl byl ,»ieho2 
(t ze nemobli tak snadno se sonsedy vdlkn v6sti) zakosivse, 
co2 ze zknsenosti poznavse". 

B* 6- If Sy 1 — 3« 

(1) His rebns addncti et anctoritate Orgetorigis permoti 
constitaernnt ea, quae ad profidscendum pertinerent, comparare, 
iamentornm et carrornm qnam maximum numernm coemere, se- 
mentes quam maximas facere, nt in itinere copia frnmenti snppe- 
teret, cum proximis civitatibus pacem et amicitiam confirmare. 
(2) Ad eas res conficiendas bienninm sibi satis esse dnxemnt: 
in tertinm annum profectionem lege conlirmant (3) Ad eas res 
conficiendas Orgetorix deligitur. 

ie posledni i pfedposlednf tecbto vSt tfxnii slovy ad eas 
res conficiendas podind, tim zp&sobuje se jednotv&most velmi 
nemil&. Yykladatel^ nechv^i tobo opakov&ni, ale nevyslovigl 
24dneho podezi^enf o pravosti ctenf, minfce, ie dovoleno, tako- 
vouto nenucenost a nelicenost £ili lepe feceno nedbalost a ne- 
lahodnost slobu Caesarovi pHcitati. Eraner pravf: .Ein eigen* 
thUmlicbes Beiapiel ?on Wiederholung derselben Worte, die bei 
der dnfachen und schmucklosen Redewelse Caesars nicht be- 
fremden darf*. A Doberenz-Dinter: „w5rtliche Wiederholung 
des Anfangs von § 2 . . . . erkl&rt sich aus der kunstlosen 
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(naiven) Form der Darstellnng in den Commentarien, besonders 
am Anfang". 

ie sloh Caesar&v rnnoh^ zn&mky prosit volnosti a nennce- 
nosti, ba nekdy i nenhlazenosti a neyytffbenosti jeyf, jest vse- 
obecn§ zn&mo. Avsak s drnh^ strany se mn^ zd&, ze nezffdka 
vykladatel6 na z&kladS toho pHlis zablhajf a Caesarovi samemn 
ledacos pfi5itajf, co by se nedbalosti opisovatelfi mSlo za vina 
kldsti; i sonhlaslm na tomto mfstS s Dttbnerem, jenS rozhodne 
tvrdi: vRes ipsa expelli inbet quod yel homericae simplicitas 
facandiae respnerit Ant lapsus erat archetypi calligrapbos, ant 
argument! in margine picti pars seriem invasit". 

Vym^tenfm slov ad eaa res conjiciendas v § 3 nenf ovsem 
mfsto toto docela zbojeno; neboC ze nem&ie samo o sob^ obst&ti 
Orgetorix deligitur, jest na jev^. PiPflis smel& jest konjektura 
Dttbnerova, kteron2 krome slov ad eaa res conjiciendas i ddi- 
gitur i M se odstrannje. Dttbner plF^al v text syfij Orgetorix 
sihi legationem ad civitates suscepit, J& bych pf estal na pouh^m 
odstranSnf slova conjiciendas 1 navrhi]gi ad eas res Orgetorix 
deligitur. Is sibi legationem ad civitates suscepit. Opakov&nf 
sloY ad eas res bez conjiciendas nenf hrube z&vadn^, a yznik 
koiTuptely by pH tomto 5tenf byl pochopiteln;^. rapoustfm viak 
moinost, ze snad Caesar ad eas res peragendas (aneb nijak 
podobng) napsal. 

Na tomto mIstS jest vsak die m^ho mfneni jestS jin;^ phklad 
tobo, 2e V rukopisecb ^asteji pftsobenim nejak^ho slova blfzk^ho 
chybn& £tenf vznikla. Myslfmt, ie i conjirmant chybn^ jest 
a z poslednfho slova § prvnlho conjlrmare vzniklo. Yazba in 
tertium annum profeciionem lege conjirmant nenl spr&Yn4. 
Misto conjirmant o5ek&y&me slovo, s kter^m by bylo Ize in ter- 
tium annum vbodnl spojiti, tedy bud slovo znamensgief ,ustanoviti* 
nebo „odioMti*. J& 5tn conferunt misto confirmant. Prammer, 
jemoz jsem koi^ekturu svou sdSlil, uvidl ji y pfedmluvi sy^ho 
yyd&ni pag. YI, aysak prayi ziroyeii ,,malim constituunt'^ . Ji 
ysak (a toho si Prammer nepoysiml) pr&y^ y podobn6m zneni 
sloy conjirmant a conferunt sbled&y&m z&ya2n^ dftkaz prayd^- 
podobnosti konjektury conferunt. Erome toho podot^kdm, ze 
conferre, kterfmi sloyem se nstanoveni nS^eho na pozdejsl 
dobu nazna£i]ge, zde yyraz zvUstS yhodn;^ jest Helyetioy^ ne- 
jsouce jests dostatefinS pfipraveni k odchodu usnesli se na torn, 
aby zatfm ysechny pffprayy k pfesfdlenl nutn^ yykonali, piPe- 
sfdleni pak samo na ti^etf rok odlozili. tomto ne prdve eastern, 
ale pfedce spr&vnSm a pfesn^m u2iv&nf sloya conferre sryn. B. 
6. I, 40, 14 itaque se, quod in longiorem diem coUaiurus 
fuisset^ repraeserUaturum. Erome toho Cic. Att VI, 1, 24 cofi- 
ferre omnia in mensem Martium, Cic. Fam. XI, 13, 3 «n 
posterum diem iter suum contulit. 
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B. G. I, 4, 1. 

Moribus suis Orgetorigem ex vinclis causam dicere coe- 
geront 

Ye Ysech dobif ch a starych rnkopisech ps&no zde mndis, 
kterf 2 tvar tak^ na jin^ch mfstech a Caesara pod&nfm mkopisfl 
dobi^e zani5eii jest. Nekteff vydavatel^ novejsi nicm6nS pfsl vin- 
cults, co2 nelze schviUiti. Pravde podobno jest, ze tvary kratsi 
a tady pohodlnejsi vinclum, saeclwny peridwn a pod. y obecn6 
feci byly be2n6. ie pak Caesar slov a tvar& a vazeb y obecn6 
mlavi hiinfch se nestftU, nybrz 2e prosty jeho a nestrojen^ sloh 

V leda^ems bezn6 mlave se pribliioval, pokl&dati Ize za jist^. 
ie tak^ Q b&snikii (na pf. a Yergilia) takov6 synkopovan^ tvary 
dosti zbasta se naskytnjf, jest zn&mo; pfijalaC i mlava b&siiick& 
ledacos z prost^bo bovora obecn^bo, 6eho se stftili prosai6tf spi- 
sovatel6, ktefi se pfikladem Giceronov^ rfdili. Tak6 Ize zajist^ 
pr&Yem flci, ze jiz kritick& opatmost k tomn radf a vede, aby- 
chom tvary mnd/um a pod., kde mkopisn;^ pod&nfm dobfe za- 
mdeny json, podrieli; mft2eme€ a priori pfedpokl&dati, ie by 
nebylo opisovatelAm na mysl pfidlo, miniti libovoln^ vineulium^ 
kdyby toto itenf v starsfcb mkopisecb byli sbledali, ve mneUiim. 
Naopak vsak Ize se domnivati, ie leckdys pfivodni vindum 

V mkopisecb libovolng zmSnSno v zn&mSjsf vinculum, 

B. 6. ly 8) 1* 

Interea ea legione, qnam secnm babebat, militibosqae, qui 
ex provincia convenerant, a lacn Lemanno, qui in flnmen Rbo- 
dannm inflnit, ad montem Inram, qui fines Sequanonun ab Hel- 
vetiis dividit, milia passnam decern novem mnram in altitadinem 
pedum sedecim fossamqne perdncit. 

ASkoli se vyraz o jezefe Lemannsk^m vt^kigfcfm do feky 
Rbodann (in flamen Rbodannm influit) nixa zd& hfH divn^, 
nelze pochybovati, ie pfedce Caesar toboto vyrazn u2il a ne 
v^razn o£ek4van6bo „iPeka Rhodanns vyt^k& z jezera*'; neboC 
zcela podobnS pravl YII, 57, 4 perpetuam esse ptdudem^ quae 
tnflueret in Sequanam. Bezpocbyby dobfe Dttbner vysv^tliye 
pHcinn tobo slovy ^dicendi modnm, prima specie qui singolaris 
videtnr, explicat nndarum qnod in eiasmodi loco cemitor agmen 
et tractas". 

Avsak nevShm, ie Caesar napsal qui in flumen Bhodanum 
infiuit^ nybrz myslfm, Se konjektnra Hotomannova qua in flumen 
Rhodanum influit jest spr&vnd a natn^ Caesar cbtel z£g'ist6 
naznaditi, ie zed pr&ve od tobo mista, kde feka Rhodan z jezera 
2enevsk6ho vyt^k& £ili, jak on pravf, kde jezero 2enevsk6 do 
feky Rhodanu vt^ki, po5fnala. Pro6 by tedy byl Caesar volil 
v^az nevbodny qui a ne radeji sprdvny a na snadS leSici qua 
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in Jlumen Rhodanum influitt Kdyby se 6teni rnkoplsft podrMo, 
mohlo by se pH slovech a laeu Lemanno tak6 na jin6 mfsto 
jezera ^enevsk^ho pom:^sleti. Rnkopisn6 qui ostatni snadnx) mohlo 
pfisobenim nedalek^ho n&slednjfcfho qui — dividit vzniknooti 
a prav^ qita zapnditi. 

B* 6* I) 13f 6« 

Se ita a patribas maioribusqae suis didicissei ut magis vir- 
tnte qnam dolo contenderent ant insidiis niterentor. 

Nevbodnost toboto y rakopisn^m podinf se nalezajlclho po- 
Mdkn sloY dok&zal Dinter Qaaest. Oaes. p. 17 — 20. ObycejnS 
pj^ijfmaji nynf Tydavatel^ zmgnu Dinterovu ut magis virttUe con- 
tenderent, quam dolo aut insidiis niterentur. Avsak mozn& take 
jest (a snad jestS pravdepodobnSjsi) tato transposice: ut magis 
inrtute niterentur^ quam dolo contenderent aut insidiis, 

B. 6. I, 15, 4. 

Caesar snos a proelio continebat ac satis habebat in praesentia 
hostem rapinis pabolationibas populationibasqne prohibere. 

Holder die domnenky Paalovy Aoyo pabulationibus za pod- 
vrzen6 pokl&daje v zdvorky dal. 

L^pe vsak jest die m6ho mfnSnf, odstraniti slovo popula- 
tionibus, kter6 sknte^nS v ngkolika mkopisech, ovsem pozd^j§icb, 
ich&zi. PabuUxtionibus ner&di bychom zde pobiPesovali. Ostatne 
podotyk&m o 6tenf rakopisA, ze by byl Caesar bezpochyby po- 
pulationibus ne na tiPetim, nybr2 na droh^m miste poloiil, t. j. 
hned po Blo?i rapinis, s kterym by za pridinon v^znama negl^pe 
se spojilo. 

B« A. I, 16, 6« 

Graviter eos accnsat, qnod, cnm neque emi neqne ex agris 
snmi posset, tarn necessario tempore, tarn propinqais hostibns ab 
lis non snblevetur. 

Prammer ve vyddnf sv^m vlozil frumentum po spojce cum. 
Nevfm, zdaliz toto vlozenf slova frumentum v text jest natn^. 
y cel6 t^to kapitole jedn& se o obili ; tak6 y § 4 k sloy&m diem 
ex die ducere Aedui: conferri, comportari, adesse dieere mnsi 
se frumentum doplniti. Edyby vsak pfedce nebylo mozno, t § 6 
sloYO frumentum z cel6ho kontextn si pHmysliti, navrhl bych 
radeji toto cteni: quod frumento, cum neque emi neque ex 
agris sumi posset^ tam necessario tempore, tarn propinquis 
hostibus ah iis non sublevetur. Srvn. Hirt. VIII, 34, 3 qui 
partim re frumentaria sublevare eos cupiebant. 
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B. 6. I, 24, 2. 

y rakopisech psdno toto mlsto takto : 

Ipse interim in coUe medio triplicem aciem instraxit legionum 
qnattiior veteranonim, ita nti supra; sed (tak ▼ rakopisech A, M, 
B; V R, T, U> d^e v rakopise B od mky dmhe ae) in snmmo 
iago dnas legiones, quas in (xallia citeriore proxime conscripserat, 
et omnia anxilia conlocari ac toiam montem hominibns compleri 
et interea sarcinas in unnm locum conferri et eam ab his, qui 
in snperiore acie constiterant, moniri inssit. 

Na tomto mfst^ rozlicn6 poknsy o zm^nSnl textn adinSny. 
Oudendorp na z&klade jednoho imkopisu Leidensk6ho s podrSenfm 
sloY iia uti supra ae zm^nil coUocari y collocaret, a podobn^ 
Jos. Scaliger n&sledcgici compleri y compleret, Tyto zmeny pHjal 
D&bner, i £te iia, uti supra se in summo iugo duos legumes 
. . . ei omnia auxUia collocaret ac totum montem hominibus 
compleret; interea sarcinas in unum locum conferri et eum 
. . . mtmiri iussit, Aysak ty dyg legie, o nichz se zde zminka 
cinl a nich2 se prayi quas in Ocdlia citeriore proxime con- 
scripserat, nejsou zahrnuty y poctu tech ctyiP legii dfiye pH* 
pomenntych legionum quattuor veteranorum^ nfhri jsou odnich 
zceia rozdiln^ ; proto nemfize po sloyech ipse interim . . . aciem 
instruxit legionum quattuor veteranorum ndsledoyati ySta po5f- 
niglcl sloyy tta, uti. 

Sonhlasfm taping s temi, kteH sloya ita uti supra za inter- 
polaci poklddaji, a myslfm, 2e timto pozdijsfm pffdaykem, jej2 
nekdo pAyodne na kraji pfipsal, zam;fsleno nazna^iti, ie tak 6 
nyni podobn;fm zp&sobem dy£ legie in summo iugo po- 
Btayeny jsoi?, jako y kap. 21, 2 dteme de tertia vigUia Titum 
Labienum^ legatum propraetore^ cum duabus legionibus 
et lis ducwus^ qui iter cognovercuU, summum iugum mentis 
aseendere iubet. 

Dinter cte nyni y 8. yyd^f (Doberenz) ; ^Ipse interim . . . 
veteranorum [ita uti supra se] ; in summo iugo duM legiones 
. . . coUocamt ac totum montem hominibus complevit; interea 
sarcinas . . . muniri iussit,*" Tyto zmeny json ysak pHlis sm96. 
Co se yym^^ni sloya sed t^k4, jest Dinter y dyojim omyln, kdyz 
prayl: „Sedy was ich in keiner Handschrift gefunden, ist geradezu 
anmOglich". Sed naskjrttge se die zpr&yy Holderoyy y nejlepslch 
rakopisech a jest yzhledem k smysla yelmi yhodn6. Caesar chtel 
fid : nS&m nprofitf ed pahorku trojn&sobn^ sik zHdil ze 6tyf legii 
yysloniilcA ; aysak na tom nepj^estal, njhri k^al, aby na nej* 
yysifm temeni se postayily ty dy^ legie, kter6 ned&yno byl y pfedni 
Galliisebral, a ysecbny z&stupy pomocn6, a aby cel4 bora lidem 
byla naplnSna a obsazena". Ctenl se yzniklo piisobenim inter- 
poloyan^ho supra^ kter£ pokUd^no za pii^edloika ; mohloC se ska- 
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tecnSi zddti, 2e naproti slovftm ipse in colle medio jest 
yelmi vhodnA protiva sapra se, t. j. nad vojskem, jemui Caesar 
sAm velel. 

Na z&kladi t6to tivaby myslim, ie nejopatrnijsi a praydS 
nejpodobnejsl 5teni jest: Ipse interim in colle medio triplicem 
aciem instrnxit legionom qnattuor veteranorum [ita uti supra]; 

sed in sammo ingo duas legiones conlocari ac 

compleri et interea sarcinas conferri moniri inssit. 

B. 6. I, 29, 1-2. 

In castris Helvetiomm tabulae repertae sunt Uteris graeds 
confectae et ad Gaesarem relatae, quibus in tabulis nominatim 
ratio confecta erat, qui nnmems domo exisset eorum, qoi arma 
ferre possent, et item separatim pneri senes mulieresqne. Qaanun 
omnium remm samma erat capitnm Helvetiomm milia CCLXIII, 

Tulingoram milia XXXYI Summa omniam fuerant ad 

milia CCCLXVIII. 

Neodponiji tSm» ktefi tnto yazbn za nemo^on pokUdigi 
a tvrdf, ie rerum nelze takto o lidecb fici. Proto navrbl 
Paul mlsto rerum 6teni rationum, Prammer pravl: „codd. quo- 
rum omnium rerum. sed nibil ineptius esse potest qnam rerum 
de hondnibns dictam. neqne facile qnisqnam rerum propter coUo- 
cationem verbomm ad praecedentem vocem tabulis referet ideo 
rerum snstnli et quarum in quorum matavi." Aysak takov^to 
upravov&nf textn jest velmi pobodln^, ale zaji8t6 pravdS zcela 
nepodobne, a vznik kormptely zilst&Y& pK takov^m po6fn&ni ne« 
rozi^esenon h&dankou. 

Mne se zd&, ie zde zmSny slov ytlbec nenf poti^bi a ze 
6plnS posta£i zmSna bezn6 interpnnkce. Quarum omnium rerum 
nemiii^e ovsem o lidecb byti f e5eno ; aysak mMe se to vztaboyati 
k obsabn dflye jmenoyan;fcb tabulae a k rozdlln obou kategorif 
(t. j. bojoyn^cb a nebojoyn^ch lidi) dflye yytcen;fcb. I nayrbvgi: 
Quamm omnium rerum (t. j. cel^ho tohoto zaznamen&nl a sdft&ni 
lidu blaynf yysledek) summa erat: Gapitum Helyetiorum milia 
GCLXin atd. Pozoruhodno jest, ie Caesar nepolozil erant, nybri 
erat, coz tak6 tomu nasySd6uje, ze y§ta tato konci sloyem ercU 
a 2e pak ye zyl^tni viti n&sledojf jednotliye poloSky cfseln^. 

B. G. h 30, 2. 

InteUegere sese, tametsi pro yeteribus Helyetiorum iniuriis 
populi Romani ab bis poenas bello repetissei, tamen eam rem 
non minus ex usn terrae Galliae quam populi Romani accidisse. 

Prammer sloya populi Romani po iniuriis zbola yynecbal, 
Goi odftyodfiuje takto : »duo postrema yerba (t. populi Romani) 
expunxi, quod mibi ex insequenti populi Romani orta yidentur.* 
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Toto odflvodnSnf jest zcela nedostatecn^. Fr&\i n&sledi^fcf pro- 
tiya terrae Q(dlia6 quam poptdi Romani sv^dcf o torn, 2e 
dfive y^fslovn^ zmfnka o iniuricie poptdi Romani se stala. 
pA^koli HelvetioY^ pro 8tar6 kHvdy ffmskenm n&rodu nci- 
nen^ a nikoli pro to, £eho proti Gallftm se dopustili, od Gaesara 
potrestdni json, pfedce n^ledky toho jsoa prive tak niite^n^ 
zemi gallsk6 jako i^imsk^mn n&rodn." Spojenf oboa gene- 
tiyfi s iniuriis zd& se n&m sice b^ti nepeknou vazboa; avsak 
takOT& vazba nenf bezphkladni a nalezA se zvl^te a Gaesara 
5ast£ji; srvn. pozn&mku Doberenz-Dinterova (8. vyd.) k tomnto 
misto. Zn^mo jest, ie y t^ pff5in6, kdyz s tfmz sloveni gene- 
tiTus subjektivny a objektivn;^ se spojuje, Hdfcf jm^no podstatn^ 
z pravidla pr&v^ tak jako zde se klade, totiz uprost^ed oboa 
genetivii; srrn. YII, 76, 2 tanta universcie QMiae conaensio 
fuU ItbertcUis vindicandae. I tii genetivy spojil Gaesar s if ml 

sloTem n, 17, 2 quidam ex his eorum dierum eon- 

sududine itineris nostri exercitua perapecta node ad Nervioa 
pervenerunt, 

B. 6. I, 31, 13—14. 

Hominem esse barbaram, iracundam, temerarium : non posse 
eins imperia diutias snstinere. Nisi si qtdd in Gaesare popnloqae 
Romano sit anxilii, omnibns Gallis idem esse faciendum, quod 
Helvetii fecerint, at dome emigrent. 

2e nSktefi vydavatel^ posnd jeitS niai at podrSujf, jest velmi 
8 podiyenfm. Niai ai jest jen tehddi molhi^, kdyS niai syS oby- 
2ejn^ platnosti konjnnkcionaln^ pozbyr^ a v^znam adverbialny 
,leda" m&, tak ze niai ai znamen& gleda jestli^e"; srvn. 
podobnd uzfy&nf ji^eck^ho el §1^ el,^n^ ph Plat. Gorg. 480 B 
od XQi^efifiog ovdhv rj ^rjTOQixrj i^fiiVy a IlmXsy el iiij et 
(=: xXriP et) rig iHnokafioi atd. Aysak m&-li niai tento adyer- 
bialny yyznam mlti, musf nutnS jakozto dodate^nd omezenf po 
sy6 ffdfcl ySte n&sledoyati. Na zac&tku celeho sonyetf (jako 
zde) jest niai ai nemozn^ a mnsi se ponze niai ^fsti. ie pak 
tak6 nenf mo^o niai ai s pi^edch&zejfcf y^tou spojiti a ifsti 
non poaae eiua imperia diutiua auatinere^ niai ai quid in Cae- 
aare poptdoque Romano ait auxUii, rozumf se same seboa, po- 
neyadS yita n&sledujfcl omnibua Gallia idem eaae faciendum 
bez ar6enf hypotbetick^ho niei atd. nemfiie obst&ti. — MftiSeme 
pak zaji8t6 k yynech&nf slflvka ai tfm sn&ze se odbodlati, po- 
nSyadz aspofi y nekolika yelmi dobrf ch rnkopisech ponze niai 
bez ai ps&no, a sice y nejlepsfm rukopise Amsterodamsk^m, kterf 
dhye (r. 1566) patfil Petm Danieloyi, pozdeji Bongarsoyi, d&le 
y rukopise Yatikansk^m Ray mkopisecb T a U. Y rukopise 
Amsterodamsk^m tepry drnbi ruka ai pfidala, a v rukopise R 
pftdtoo jest ai od prynf ruky^ aysak pozdeji. 
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B. G. I, 34, 1. 

Quam ob rem placuit ei, ut ad Arioyistam legatos mitteret, 
qui ab eo postalarent, nti aliquem locum medium utriusque coUo- 
quio deligeret : velle sese de re publica et summis ntriusque rebus 
cum eo agere. 

Kraffert utriusque po slovS medium polozen6 zavrhl, po- 
nevadi se a Caesara nikde spojenf slova medius s genetivem 
nenaskytiye, i myslil, ie toto tUriusque z n&aledajicich sIoy 
summis utriusque rebus se vloudilo. Aysak prvni ntriusque 
nenf s medium spojeno, nybr2 patirl k n&sledi^icfmu slovu cello- 
quio (nvespolud rozmlnva*'); Caesar timyslne pfidal zde utrius- 
que^ pon£vad2 by bez tohoto pHdavku moblo se tak6 pomysleti 
na rozmluYU mezi vyslanci Gaesarov^i a Ariovistem. Jest tedy 
nade vsechnu pochybnost zji^t^no, ze slovo utriusque jest zde 
pfesnd a nutn^. 

B* Cr* ly 38) 3 — 5* 

Namque omnium rerum, quae ad bellum usui erant, summa 
erat in eo oppido facultas, idque natura loci sic muniebatur, at 
magnam ad ducendum bellum daret facultatem, propterea quod 
flumen Dubis ut circino circumductum paene totum oppidum 
eingit; reliquum spatium, quod est non amplius pedum mille 
sexcentorum, qua flumen intermittit, mons continet magna alti- 
tudine. 

Tak se nynf zde pr&vem 5te, i jest mfsto toto zsgfmaye tfm» 
2e se zde dyoji yelmi pekn4 a zcela nepochybni emendace dyema 
francouzsk^m badatelAm podafila. Y rukopisech mfsto Dubis 
ps&no alducu dubis (nebo tak6 alducAis, alduasdusius). Henri 
de Yalois (Ilenricus Yalesius, nar. r. 1603, zemi^el r. 1676) po- 
znal, ie se musi cdduas yym/titi a 2e jest zde HI o fece Dubis 
(nynejsi Doubs). Eorruptela rukopisn^ho pod&ni yznikla zajist^ 
Btarou yariantou, kter4 pfips4na byla: at, (t j. aliter) duos. 

Drub& emendace mille sexcentorum poch4zi od cisai^e Na- 
poleona III. Y rukopisech jest pouze sexcentorum n. sescen- 
torum. Napoleon III. (Histoire de Jules C6sar) prayl, ie tato 
tizina zemsk& jest yzd^li 480 metrfi, t. j. 1620 stop ffmskych. 
Jest tudy patrno, ie y rukopisech, y nicbi bylo ps&no pilyodn§ 
uncialkami PEDVM MDC (t. j. pedum mille sexcentorum), omylem 
yynech&no M a ps&no PEDYM DC, t. j. pedum sexcentorum. 

B. G. II, 4, 6. 

Yydayatel^ (tou zde: Suessiones suos esse finitimos; fines 
latissimos feracissimosque agros possidere. Aysak ye ysech nej- 
lepsfch iiikopisech Jlnes sch&zl a nalez4 se sloyo to pouze y ruko- 
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pisech interpoloYan;fch. Fines loUissimos jest yzhledem k n&roda 
Saessionftv nespr&vn^. Nejdetn^jsf po6tem byli Bellovakov^, o nichz 
Caesar V § 5 pravi plurimum inter eos BeUovacos et tnrtute 
et auctoritate et h<miinum numero vcUere, hos posse eonfieere 
armcUa milia centum; poUicitos ex eo numero electa sexa* 
ginta, totiusque belli imperium sibi postulare, Bellovakove meli 
tak^ nejyetsi Uzemi, a ne Saessionov^, o nicliz i^eceno ^oppida 
habere numero XII, polliceri milia armata quinquaginta'* . 
Ponevadz pak v nejlepsich rnkopisech j{n€« se nenaskytuje, myslfm, 
ze se m^ clsti : latissimos feracissimosque agros possidere. 

B. G. II, 15, 4. 

y nejlepsich rakopisech ps&no mfsto toto beze sloy ad luxu- 
riam pertinentium, kter4 v interpolovanych rakopisech pfid&na 
jsou po slovech reliquarumque rerum; i myslfin, 2e se m^me 
tak6 zde antority nejlepsich mkopisft pfidrzeti a £lsti: nnllam 
aditnm esse ad eos mercatoribus; nihil pati yini reliqaarumqne 
remm inferri, quod iis rebns relangaescere animos [eomm] et 
remitti yirtntem existimarent. Tak6 Orosins, jen2 toto misto 
YI, 7 citnje, neznal sloy ad luxuriam pertinentium. 81oya tato 
nejsoa nntnd, a£koli yydayatel^ na z&klad§ sloy quod iis rebus 
reUmguescere animos et remitti virtutem o nntnosti toho ph- 
dayka pfesySd5eni jsou; aysak sloyy reliquarumque rerum yy- 
rozumlyaji se snadno y^ci, kter^ cizi obchodnfci do 
jinych zemi doydSeji. Pi^idaykem ad luxuriam pertinen- 
Hum stalo by se nespr&yn^ omezeni, ponSyadz by to zname- 
nalo, ie jin6 yeci, quae ad luxuriam non pertinent, sm^ly od 
cizich obchodnik& k Neryi&m byti doy^^eny. Aysak Keryioy^ ne- 
trpeli yAbec iidu^ho phyozu z cizich zemi a zabrafioyaU cizfm 
obchodnikfim pHstnp do syi zeme (nullum aditum esse ad 
eos mercatoribus), pon^yadi^ minili, ie doy^enim cizfho 
zbozl y&bec, zyl^te pak yina, by mohla ochablost u uich na- 
stati. — Yelmi se.tesim z toho, ze nyni tak6 Dinter sloya ta 
odstraniL 

i,e takd sloyo syrchu zdyorkami opatren^ eorum nespr^ynd 
jest, tom nemAze b^ti pocbybnost. Aysak pouh6 yynech&nf toho 
sloya nenf praydepodobno. NaskytujeC se ot^ka, jak korruptela 
ta do rukopisA se yloudila. I zd& se, ze nejak^ jine sloyo pf esn6 
(snad alio rum nebo s no rum) timto sloyem zatla6eno. 

B. G. n, 19, 5. 

y mkopisech ps^no: neque nostri longius, quam quem ad 
finem porrecta ac loca aperta pertinebant, cedentes inseqni aude- 
rent. 2e zde text porusen, nenf pochybno. Na prynf pohled 
mohlo by se snad Steni quam quem ad finem porrecta loca 
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periinebant za nejsnadnejsi emendaci pokl4dati ; avsak parreetus 
neni dostatecnym a srozumitcln^m yyrazem o otevfen^ rovinS. 
Tak6 a Horatia (Epist I, 7, 47) byl u porrectus jeite pridayek 
plants tpcUiis nutny. Jinf odstraiiigl slova parrecta oe. Jd myBlim, 
ze postaiSiJJe pouze odstraniti €ie, ponSvadz vyraz quam quern ad 
finem parrecta loca aperta periinebant jest zcela nez&vadny. 
Tak sondil tak£ DUbner a jiz pred nfm Moras. 

B. fi. II, 23, 3. 

Item alia in parte diversae daae legiones, andecima et octava, 
profligatis Yiromanduis, qnibuscum erant coDgressi, ex loco saperi- 
ore, in ipsis flominis ripis proeliabantar. 

Prammer apnstil sice od pAyodniho sy^ho Amysla, sloya ex 
loco superiore z texta odstraniti, aysak pfedce cini y pi^dmluye 
tato pozn4mka: npost congressi tradita yerba ex loco euperiore^ 
quae minus apte cam profligatis coniungnntar, mihi ex § 1 illata 
yidentar". Y § 1 prayi Caesar: Legionis nonae et decimae milites, 
at in sinistra parte acie constiterant, pills emissis corsn ac lassi- 
tadine exanimatos yalnerlbusque confectos Atrebates (nam bis ea 
pars obyenerat) celeriter ex loco superiore in flamen compaleront. 
Zcela patrno tedy, ze slovem item na zacdtka § 3 naznaciye so 
diUeSitA podobnost, totiz, 2e tak6 Yii*omandaoy6 byli ex loco 
superiore yypazeni a dolfi sehn&ni, a sice od yojinft jeden&ct6 
a osm6 legie, jako yojfni dev&t6 a des&t^ legie Atrebaty ex loco 
superiore yypadili a do feky zabnali. 

B. G. IL 25, 1. 

Caesar ab decimae legionis cohortatione ad dextram coma 
profectas, abi saos argeri signisqae in anam locam conlatis dno- 
decamae legionis confectos milites sibi ipsos ad pagnam esse 
impediraento yidit, qaartae cohortis omnibas centaiionibas oc- 
cisis signiferoqne interfecto, signo amisso^ reliqaaram cohortiam 
omnibas fere centnrionibas aat yalneratis ant occisis, in his 
primipilo P. Sextio Bacalo, fortissimo yiro, maltis grayibasqae 
yulneribas confecto, at iam se sastinere non posset, reliqnos 
esse tardiores et nonnnllos ab novissimis deserto proelio excedere 
ac tela yitare .... 

Ctenl deserto proelio excedere pokl4d& se pr^vem za z&- 
yadn^, pon^yad2 absolntnf a21y&nf sloya excedere a Caesara ne- 
slychan^ jest. Y rnkopisecb jest dilem desertos (MBCTU), dilem 
deserto (A). NayrSeny zde rozli£n6 koDJektary, jako od Elass- 
manna deserto loco, od Paala desperato proelio^ od Geyera de- 
serto proelio excedere acie, Ji sroyn&v4m se s Dinterem y tom, 
ze se m4 odstranSnIm sloya desertos n. deserto Sfsti proelio e3> 
cedere. Myslfm, 2e ylastng interpoloy&oo zde p&yodnS desertores^ 
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co2 pak zmSneno dllem v desertoSf dilem v deserto. Stran teto 
ode mne pi^edpokl4dan6 interpolace desertores upozorhoji na to, 
ze V rakopise amsterod^msk^m mfsto tardiores nBlezi se tra- 
ditares. 

B. G. m, 21, 3. 

Illi alias eruptione temptata, alias cnnicolis ad aggerem 
vineasqae actis (cuius rei sunt longe peritissimi Aquitani, pro- 
pterea quod multis locis apud eos aerariae secturaeque sunt) 
ubi . • . • 

Yydavatel^ na tomto mfst£ yelmi rozdfln^he jsou mfnenl. 
Y rukopisech nejlepsich jest iteni cterariae secturaeque. Y n^ 
kolika nepatrnejsfch rukopisech jest bud eecuraeque (patrne pfe- 
ps&no misto secturaeque) nebo structuraeque. Na z4klade tohoto 
6teni structurfieque pfijali n^kteH vydaratel^ (jako Eraner, Ditten- 
berger) aerariae structurae, co2 se Tykl&d& nbergm&nnische Baue, 
Grnbenbaue*. Nipperdey nayrhl ferrariaeque mfsto secturaeque^ 
kter42 konjektura jiz z pri6iny vnejsi nenf pravd^podobna. Nekteff 
pHdrzujf se Oudendorpovy konjektury aerariae secturae, kter&2 
se mne nezd4 b^i mo2nou. Sectura nem&2e znamenati aeris 
fodina, pon^vadS aes non secatur! Sectura die m^ho mfnSnf 
(kter^z ostatne neni nov^) mMe znamenati jen kamenn^ lomy 
(lapicidinae), a z toho jde, ze £tenf rukopisn^ aerariae secturae- 
que (t. j. aerariae fodinae secturaeque) jest tiplnS spr&vn6. 

B. G. ni, 24, 3. 

Illi, etsi propter mnltitudinem et veterem belli gloriam pauci- 
tatemque nostrorum se tuto dimicaturos existimabant, tamen tutius 
esse arbitrabantur obsessis viis commeatu intercluso sine ullo vul- 
nere victoria potiri, et si propter inopiam rei frumentariae Romani 
sese recipere coepissent, impeditos in agmine et sub sarcinis in- 
firmiore animo adoriri cogitabant. 

Prammer slova infirmiore animOy kter& na torn miste, kde 
se V rukopisech nalez^jf, yazbu rusi, pfenesl na jin6 mlsto a po- 
lozil po rei frumentariae (jak pravi, ut ad subiectum enuntiati 
referantur). Paul slova infirmiore animo zcela odstranil, v iemz 
Holder jeho phkladu n&sled^je. Ob^ tyto zm^ny jsou odv&zn6 
a pravd^ nepodobn^. Zmenou velmi nepatmou a snadnou in- 
firmiores animo (slabsf, kleslejsf na mysli, na duchu) Ize mfsto 
toto opraviti. Infirmiores v t^ml v^znamu nalez& se skuteSnS 
a Gaesara B. G. I, 3 quorum vocibus et concursu terrentur m- 
firmiores, dvbii confirmantur. Pi^idan/ ablativ animo jest spr&vn^ 
a pochopiteln^. Infirmiores samo o sobS mohlo by se zde tab6 
ve vfznamu smysln^m o t^lesnd slabosti vyloziti, a proto pfi- 
d4no animo. Pff^ina vzniku korruptely jest na jevS; pflsobenfm 
nAsledujicfho animo zmSnilo se pravd infirmiores v infirmiore. 
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Ad alteram partem succeduDt Ubii, quorom fait ciyitas ampla 
atqiie florens, at est captas Germanoram, et paulo, qoain saat 
eiusdem generis et ceteris humaniores, propterea qaod Rhennm 
attingant multamque ad eos mercatores ventitant, et ipsi propter 
propinqaitatem qaod Gallicis sant moribas adsaefacti. 

Nemozn^ a 2&dn^ho smyslu nemajlcf ctenf et paulo, quatn 
sunt eiusdem generis et ceteris humantores zm^nil Nipperdey 
tlm, ze quam a drahe et odstrauil. Slova zbyvajfct et paulo 
sunt eiusdem generis ceteris humaniores d4vajf vhodnj ^mjsL 
J& s timto zpAsobem celkem se srovn4y4m, avsak myslim, 2e 
jesti pravdepodobnejsi by byla zmena pauloque sunt eiusdem 
generis ceteris humaniores. Jakmile spojka que (cili skratka, 
kteri que znamenala) omylem v quam presla, bylo vloieni et 
pfed paulo natnym toho n^sledkem. 

B. G. T, 7, 5 nisL 

At omniam impeditis animis Damnorix cam eqoitibas Aeda- 
Oram a castns insciente Caesare domam discedere coepit Qaa 
re nontiata Caesar intermissa profectione atque omnibas i-ebos 
postpositis magnam partem eqaitatas ad earn inseqaendam mittit 
retrahiqae imperat; si vim faciat ncqae pai-eat, interfici iabet, 
nihil banc se absente pro sano faturam arbitrates, qui praesentis 
imperium neglexisset. lile enim revocatas resistere ac se mana 
defendere snoramque fidem implorare coepit saepe ciamitans libe- 
mm se liberaeqae esse civitatis. lili, at erat imperatam, circam- 
sistant hominem atqae interficiant : at eqaites Aedai ad Caesarem 
omnes revertantar. 

T^mef YseobecnS se azndv&, ze v predposlednf vSte pHcinni 
spojka enim nemozn4 jest. Gely kontext toboto mfsta akazaje 
zfejmS, ze enim zde nem& mlsta. Jenom Doberenz-Dinter po- 
kasili se ospravedlniti aneb lepe re^eno, omlaviti enim. Die jejich 
min^ni yztahaje pr^ se enim k mysl^nce nevysloven^, nfbii za- 
mlien^ „Sk y tom se Caesar nezm^lil, a v torn mel Caesar pravda.** 
Avsak pHpojojf k vyklada toma pozn4mka y^slovnoa: „Nar hi er 
so gebraacht." Tato pozn4mka nejl^pe akazaje, jak sti'ojen^ a ne- 
pfirozen^ onen vyklad jest. 

Nejjednodassf mohla by se zd&ti zmena ills enimvero re- 
voe(Uus, jak Ciacconias a Madvig (Adv. 11, 253) navrhli; ale ze 
toto iUe enimvero se slohem Caesarovym se neshodoje, pr^vem 
vytkl Hag (Barsian's Jahresbericht 1875, str. 1151). Hag s&m 
schvalaje konjektara Spengelova toti2 transposici ce\6 v6ty Ule 
enim — civitatis po vet^ iUi^ ut erat imperc^m, cireumsistunt 
hominem atque interficiunt, N&vrh tento Spengl&v vyloien ve 
Phiiologa XXXII, 368. Avsak takov6 pfemgn^ni cfaronologick^ho 
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pof^dka jest velmi n^ilnd a nepNrozen^ a neshoduje se dobi^e 
s Gaesarovfrn vypravov&nfm, kter^ m& zde r&z zivosti, ale pfi 
torn jednodnchoati. Tak6 podotyk^ Dittenberger dobfe, ie by pfi 
t^to transposici vSta at equites Aedui ad Caesarem omnes re- 
vertufUur nepfipojovala se dobfe k vete pitedch&zejicf Ule enim 
— civitcUis. 

Prammer pfijal v text koDJekturn autem misto enim. Autem 
nalez& se sice v ngkolika rukopisech pozdnich a nedille- 
i^it^ch a ve stai^ch yyd&Qfch; avsak rozmni se samo sebon, 
ze to jest jen koDJektara, kteron nekteh stars! cten&H do techto 
rukopisi pf^jali, aby misto toto n^ak^ho smysla poskytovalo. Tak^ 
Prammer p!izn&v& se, ze jen za podobnou pfiSinou autem do vy- 
dinl sviho hlavne k poti^eb&m skolnim astanoven^ho pfijal: „sed 
qnod particula enim hie omnino sensu caret, cum perpancis re- 
centioribas codicibus et primis editionibns autem pro enim scripsi, 
nt locus a mnitis frastra temptatas legi saltern posset. ** 

Holder pHjal v text sy^ho vyd&ni kritick^ho Fleischerovu 
koiyektura Ule eminos revoeaius resietere. Avsak jakkoli dA- 
myslnou a vkusnou se tato koDJektnra na prvni pohled byti jevf, 
pfedce nevyhoynje vzhledem k smyslu. Neni pravd^podobno, ze 
by Caesar ve svem plastick^m a iviim, ale jednodach^m a pfi- 
rozen^m vyprayoy&ni byl po slovech tile eminus revoecUus hned 
poloiil resistere ae se manu defendere, kde resistere patmS 
znamen^ ^odpor klAsti" a ne „zastayiti se" ; tim by bylo vyne- 
ch&no, 2e mezi tfm jezdei od Caesara yyslani k Dumnorigoyi se 
pHbUzili. 

Edyby enim se yynechalo, nepohfesoyali bychom nideho; 
aygak neni pravdSpodobno, le enim bez n&brady se mflie yy* 
lou^iti; zajist^ n§jak6 jine sloyo pomsenim texta pfeslo y enim. 
I jsou rozli6n6 domnSnky zde mo2n6. J& nayrhnji: Ule nostris 
revoeaius resistere, Pi^edpokl&d4m€ pfi torn, 2e noetris ps&no 
bylo zpflsobem 8kr4cen;^maze od pftyodce archetypa nedo- 
rozaminim tato abbreyiatura pojata ye smysla enim (misto nostris), 
Aspoii tot^z pomseni stalo se y rukopisech n&kterfch B. G. V, 
15, 1. Na tomto mistS y mkopisech ATU ps&no spr&yn§ ut nri 
t i, ut nostri; ay§ak y rukopisech BCR pstoo utnim chybne 
a beze smysla, tedy abbreyiatura nri y tSchto rukopisech chybne 
pfeps4na y nim^ a snadno by se bylo mohlo 8t4ti enim, kdyby 
byli opisoyatel6 chtili nejak^ skute6n6 a smysl majici sloyo mfsto 
nesmysln^ho nim poloSiti. 

B. G. V, 12, 4. 

Utuntur aut aere aut nummo aureo aut aliis ferreis ad 
certum pondus examinatis pro nummo. 

Tak znf obySejn^ pod&ni nejlepsich rukopisft, kter6 od yy- 
dayateU rozliing se mini. Nipperdey odstranil sloya aut nummo 

lilttj filoIog^k« » paed«goglck6, 1883. 15 
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aureOj Yielhaber opet slova aut (ierej Mommsen navrhl mlato 
aut aere spojku autem. Ti, kteh aut nummo aureo yynech&yajl, 
doYol&yajf se toho, Se v listS CiceronovS (Fam. YII, 7), poslanem 
TrebatioYi, dteme: in Britannia nihil e$Be audio neque auri 
neque argentij a dokl&dajf, ze to mohio Ciceronovi b^i poTe- 
domo z lista bratra jeho Qainta, jenz vf pravy Caesarovy do Bri- 
tannie se stiifastnil. Avsak ze zlat6 penfze pi^ed dobon GaesaroToa 
V Britannii raieny byly, dokazigf novSjil n&lezy, o 5em2 Br?n. 
Mommsen, Geschichte des rOmischen MtlnzweseiiB 683. — J4 pH- 
jim4m mfsto nikopisn^ho aut aliis ferreis £teni t6mSt od T§eeh 
noY^'sIch YydaYatelft schY^en^ aut taleis ferreis, kter62 se y ra- 
kopise T a Y ngkolika pozdSjsfch rukopisech nalezft a schYalaji 
odstranSnf sIoy aut aere. Penize midinl a stHbrn^ se y Britannii 
teprY mnohem pozdSji razily. Caesar s&m praYl y §. 5. o Bri- 
tannech aere utuntur importatOy i neni praYdSpodobno, ze by 
BritannoY^ z ciz£ k nim doY&zen^ medi byli penize razili. Krome 
toho slndl UY&Siti, 2e sloYa utuntur aut aere by byla nesrozn- 
miteln& a neobratnS Yyj&dfenA. Pro nummo nemftze patKti 
k sloYAm utuntur aut aere, pon^YadS by y tomto pMpade pro 
nummo masiio tak6 patHti k sIoYflm aut nummo aureo^ co2 by 
bylo Y phMn§ stilistick^ nepgknS a neobratnS fe5eno. Na zdklad£ 
t6to tlYahy schYalaji, jak jsem SYrchn praYil, odstranSnf slov 
aut aere, 

B. G. Y, 25, 4. 

Defertar ea res ad Caesarem. ille Yeritos, qnod ad plures 
pertinebat, ne ciYitas eonim impnlsu deficeret, Lucimn Piancnm 
com legione ex Belgio celeriter in Camntes proficisci inbet 
ibique hiemare .... 

Prammer mezi sloYa plures a pertind}at podl6 n&Yrha 
PlnygersoYa Yloiil res, co2 odftYodiitge tYrzenfm ^qnod subiectam 
ennntiati cansalis deesse non potest**. J& azn4Y&m, 2e po bIoyS 
plures mohlo res snadnS Yypadnoati; aYsak tYrzenf, ie podmSt 
Yety pff&in6 zde nesmf byti zaml^en, neni sprAYn^. Pon^Yadi 
bezprostfedn§ pfedch&zejl sloYa defertur ea res ad Caesarem, 
zi& se mi byti zeela nepochybn^, ze ea res mflie se y drah6 
yiti k peirtinebat doplniti. 

B. G. V, 28, 3. 4. 

Lncins Anrancaleius complaresqne triboni militam et pri- 
moram ordinum centoriones nihil temere agendum neqae ex 
hibemis iniussn Caesaris discedendnm existimabant ; qoantasYis 
magnas etiam copias (nebo: qnantas Yis etiam magnas copias) 
Germanorom sastineri posse mnnitis hibemis docebant. 

Schneider odstranil sIoyo magnas, Dttbner a Heller kromS 
magnas jeitS i etiam. J& nemyslim, 2e sloYa magnas etiam po- 
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kl&dati Ize za interpolaci pozdSjSl, n^brl navrhnji zmSnn: quan- 
tumvis etiam magnas capitis Oermanorum sustineri posse ^ ie 
i jakkoliv (qnantninvis = qaamvis) velikjm z&stapftm Gennanfiv 
wMe y opevnen^m Uboi^e zimnim odol&no b^. Ze quarUumvts 
zmini quantasms podlehlo, jost pochopitelno ; n&sledigfcf akka- 
sativy magnas capias json toho pHfinoa. (Dokoncenl). 



O vyznamu osloveni senatu pt^tres con- 

scriptl 

Napsal JoBef Er^l. 

y;^am sloy tSchto vykl4d& se dosnd sporn^. V^klady podan^ 
Ize rozd^liti ve dvS tffdy : 1) y ty, die kter^^ch pff iestl conscripti 
jest pfifadeno attribatiynS k pat res 2) y ty, die nichi obS 
jm^na patres a conscript! zna5i dyS rftzn^ kategorie sena- 
torA. Pry^ yfklad zastdyaji Ihne (t^ber die patres conscripti, ye 
.Festscbrift zur Begrttssiing der yierandzwanzigsten Yersammlnng 
dentscher Pbilologen** y Lipskn 1865 str. 19 a n&sl.) a Wil- 
lems (le s^nat de la r^pablique Romain, Lbayain et Paris 1878 
I str. 37 a n&sL), druhy Becker (R5m. Alterth. 11, 2 str. 389), 
Madyig (Die Yerfassnng und Verwaltang des xbm, Staates, Leipzig 
1881 I, str. 125), Peter (Geschichte Roms I, str. 98.), Mommsen 
(RCmiscbe Forscbungen I, str. 227), Lange (ROm. Altertb. n', 371). 
Vyklad prv^^ jakkoliy zd& se na pry^ pobled pfirozen^ a ne- 
hledanym, pfece neni praydipodobnfm a to z tSchto pH5in: 

1. Stah spisoyatel6 16pe zprayenl pokl&dali yesmSs toto 
osloyenf za spojenf dyoa terminfi dye rftzn^ kategorie senator^ 
oznaiigicfch, yyklddajfce arc! yfznam jich rftzn;^ zp&sobem. 
Sryn. Liy. 2. 1. 11. Traditamqne inde fertor, at in senatnm yoca- 
rentorqui patres qniqne conscripti essent. Conscriptos 
yidelicet in noynm senatnm appellabant lectos. Fest p. 254 qni 
patres qni conscripti yocati snnt in cnriam qno tempore regibus 
expnlsis P. Yalerins cons, propter inopiam patriciomm ex plebe 
adlegit in nnmemm senatomm C et LX et lY . Fest ep. 7. Allecti 
dicebantnr apnd Romanos qni propter inopiam' ex eqnestri ordine 
in senatomm snnt nnmero adsumpti. Nam patres dicnntnr qui 
snnt patricii generis; conscripti qni in senatn snnt scriptis ad- 
notati. ib. p. 41. ^ Conscripti dicebautnr qni ex eqnestri ordine 
patribas adscribebantnr, nt nnmems senatomm expleretnr. Tot^i 
mfn^nf uy&df tak6 Sery. k Aen. I. 426. Proti tSmto sySdectyfm 
ctetecn^ nespr&yn^ minSnf Plntarchoyo (Rom. 13 a qnaest. Rom. 
58), a op&6n^ Dionysioyo (2. 12) nem& 2&dn4 y&by, zyl&it^ 
ny&^ime-li, 2e ye y^rokn LiyioyS i Festoye obsazena jest star& 

16* 
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formule, ji2 se sen&t svoUval (qui patres qui conscripti). Formule 
tato adi*2ela se zajist^ behem dob nezmenSna. Jezto pak zcela 
zfejme dvS Ifldy senatorfi lisl, jest patruo, ze za doby, kdy po- 
vstala, tak^ osloveni senatu patres conscripti znacilo dve tffdy 
clenil senatu. 

Ovsem jsou mfsta, kde stafi mluvi i o jednom pater coa- 
scriptus. Tak di Cic. Phil. 13. 13. 28 ^(Asinins) mutavit calceos ; 
pater conscriptus repente factus est', na kter^mi ironick^m mfste 
mobl uziti Cicero singularu, a^li vAbec jeste vyrazu patres coa- 
scripti rozumel, za pouhym vtipem ; srvn. Hor. Ep. 2, 3, 314. Misto 
Yal. Max. 2. 1. 9 aliquem ex patribus conscriptis po m^m souda 
za parallelu k mistu Ciceronovu se nehodf. Jisto jest, 2e singular 
yjrazu tobo se nevysk^tA a ie se ani vyskytovati nemohl, ponevadi 
pater c o nscriptus neposkytuje smyslu ; slovesa c o nscribere mo2no 
u2iti jen o vetsfm poctu senatorfl. Z toho jednak Tysvft4, ze yyrok 
GiceronAv svrcbu uveden^ jest pouhym vtipem, jednak ze nelze 
po zp&sob6 Wiliemsove (n. u. m. str. 40 a n&sl.) uv&deti singulai- 
Ciceronftv pater conscriptus za dfikaz tvrzeni, ie Cicero 
sbled&val v osloveni patres conscripti ten smysl, jak^ sbleddvs^i 
V nem Willems aneb Ihne. 

2. Yylo^ime-ii die Ihnea a Willemsa vyraz patres conscripti 
ve smyslu „ patres na listine senatu (album senatonum) sepsani*", 
mfize miti tento attribut jen tehdy smysl, jestlii^e pojem slova patres 
sti2uje. Tobo die Willemsa (str. 37) vsak nenl. NeboC Willems 
vykl4d& v;^az patres za rovn^ s vfrazem senatores. Po- 
nevadz vsak senatori vsickni byli conscripti, byl by pri torn to 
vykladu attribut ten zbola zbyte^n^m, neobsabige v sobe ani 
z&dn^bo cestn^ho titulu ani z4dn^ charakteristick6 zn&mky sena- 
torfl. Nebo ze seps&ni byli za ph6inou prehledu na listing, jest 
vec tak podflzen&, ze nevime, pro5 by se v osloveni senatorfl pfi- 
pominala. y;fraz patres conscripti po zpflsobu prv6m vyloieny 
obstoji jen pH v^kiadu Ihneove. Ihne totii vykl&d& patres za 
rovne s patricii (v kter^mz vyznamu ovsem patres take se 
vyskf t&), a tvrdl, ie senatoH, kteri die nSho a2 do doby tribanfl 
vojenskych s konsulskou 'mod vyhradne byli br4ni z patricifl, 
nazv4ni jsou takto proti cel6mu souboru patricifl, jezto od nich 
lisili se pr4ve tlm, ie naps4ni byli v seznamu senatorfl. Yykladu 
tomu nelze odporovati z t& ph£iny, ie die zpr&vy star^ch plebe- 
jov6 byli V senkti jiz pi^ed dobou, ji2 uv4di Ihne. PHzn4v4m 
se, ze proti mfn^nf Langeovu klonfin se k dflkazflm Ihneov^m 
a Willemsov^ (str. 43 a n^l.). Prvnf n&m zn&my plebejsky 
senator jest P. Licinius Calvus, ktery r. 400, kdy zvolen za 
tribuna mil. cons. pot. byl ji2 vetus senator (Liv. 5, 12). Staff 
arci (siTn. mfsta vfse uvedend) tvrdili, ie slovem conscripti 
rozum§ti jest plebeje, ale kdoz ru6i za to, ie toto jejich tvrzenl 
jest historick4 tradice a ne antiquafsk^ vyklad nesrozumitelneho 
conscripti? PHhllz(me-U k dflvod&m Willemsovym, zvl^te 
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k tomn, ze patriciov^ to byli, kteff kr&le opfrajfcf se o lid 
a Latiny vyhnali, a 2e v prv^m stoletf repnbliky senat v cel6m 
syem po5fn&iif m& r&z cist§ patricijsky a tak6 za z^stnpce patricifi 
se yyddvd, musfme uznati, 2e neuf hrnbS praydSpodobno tyrzenl 
starych, ze P. Valerius (srvn. jestS Pint. Poplic. 11) do senatu 
pfibral tak6 plebeje, aneb ie plebeje pHbran^ pHjal ve stay patri- 
cijsky (Dion. 5, 13, Tac. Ann. 11. 25; sryn. Ihne, R5m. Gescb. 
I, 116). Ale jin& y^c syedSl proti Ibneoyi. Die y^kladn jebo tfeba 
vykl&dati y;fraz patres z= patricii. Oysem pAyod oboa tech y^z& 
a jich y^znam dosad n&m jest spomy. Nemoha se tnto do roz- 
birtol t^to ot&zky tolikr&te ji2 probfran^ ponSteti znoya, naznaSoji 
proste syoje stanoyisko y t6 ySci. Pokl&ddm totiz zn4m;^ y^klad 
Lange&y, ie patricii jsou a patribns fam. orti t. j. potomci pflyodnlho 
plnopr&yn6ho obyyatelstya, z ktcr^ho jedine mohli yych&zeti patres 
familias od st&tn uzn&yanf, a 2e senatoH sligf patres, je2to brdni 
jsou z fad patmm familias, za dftmysln^, ale pfece hledan^. Fti- 
d^y&m se y t^to ySci k mlngnl Mommsenoyn (sryn. R5m. Forscb. 
I. 226 a n&sl.), Christensenom (Hermes 1875 str. 106 a n4sl.), 
Willemsoyn a Madyigoyn, kterl y podstate se shodujf, a yznik 
n^zyu patres a patricii yysy^tluji si takto : Patres byl n^zey 6estnf 
d4yany senatorflm jednak proto, ze za nejstarsich dob byli ycsmSs 
seniores a patres familias (za ^estnf ndzey pokl&dali take y^znam 
ten staH t^mei^ ysickni; sryn. ChristensenAy y^klad n. a. m. str. 198, 
kde mlsta ta json sebr&na), jednak proto, ie po zpAsobe otcA rodin 
starajf se o st&t. Snrn. yigovtsgy ycgovixlccy sen at us, kmetoy^. 
Tito patres hrkai byli pouze z obcanstya syobodn^ho (ingenui 
proti otrokfim a klientflm). Tepnre po tick dob&ch, kdy plebejoy6 
dostali se do st&tu fImsk6ho, za(ala se ta &st obyyatelstya flm- 
sk^ho, kter& byla p&yodu starifho a jedinA ysech pr&y obcanskf ch 
neskr&cen^ch po2fyala, zy&ti proti plebejftm n^yem patricii 
t j. 61eny t§ch rodA (RamnA, TitiA a Lucertl), z kter^ch br&ni 
jsou patres. Patricius mk se tedy k pater jako aedilicius, tri- 
bunicius a pod. k aedilis, tribunus, gentilieius ke gens a zna5i 
61ena starych rodA plnopr&yn;fch. Patres tedy n^e2i y pry^ 
fade senatorfim a tepry za doby boj4 plebejft s patricii, kter^ch2 
horliyS t&castnil se i senat jsa takfka z^tupcem patriciA, pfe- 
neseno jest na yeSkeren soubor patriclA, kteff od tSchto dob 
zydni tak^ patres. 

Ale je-li tento y;fklad spr&ynf (a tusfme, 2e jest aspoii 
prayd6 nejpodobnejsi), pak zajist6 y osloyenf senator^ patres 
conscripti neznaii patres patricie yAbec, njhri senatory. 
Ale pak attribut conscripti st&y& se opSt tak zbyte5nym, jako pfi 
y^kladu Willemsoyfi. 

Y^klad Beckerfly, LangeAy a Mommsenfly osloyenf toho pad& 
ihned, d&me-li Willemsoyi za praydu, ie plebejoye za yzniku t^to 
formule (na podiitku republiky) y senatu jest^ nebyli a jest i ji nak 
m4lo zarucen tfm, 2e neopfr& se o historickou tradici, n^brz jen 
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pokusD6 vykiady starych, kteff v on^ch conscripti shled4vali 
plebeje (ie json to pouh^ v/klady patrno na pf. z Liv. 2. 1. 11. 
conscriptos videlicet in novam senatam adpellabant lectos). 
A jestlize i pfipastlme, 2e plebejov^ v skutku tak£ potoUlq! byli 
P. Yaleriem do senata (jak tvrdl na pr. Livius, fka, 2e to nem^o 
pHspSIo k utvrzenf svornoBti mezi obema stavy), neshled&v&m 
iiAn6 pridiny, pro6 se plebejskym senatorfim titol pat res zna- 
dlci tenkr4te jestS jen senatores odepfel a pro£ snizeni jaou na 
pouh6 pHsedici senata. Pr&vniho dfivoda k toma nebylo. I ma- 
sfme, abychom v/klad tento adrieli, zase pfipustiti, 2e ji2 tehdAz 
patres znacilo tolik, co patricii, zakter6 arci noyi plebejati 
senatofi prohl^seni byti nemohli. 

Z tecbto z&had vyprosti nis jednodnchy y^klad tento. 

Zna5i-li patres plnopr&vn6 51eny senata (= senatores), 
masi conscripti, m&-li mlti jak:f smysl, tyofiti k patres ja- 
koasi protiva, t. j. znaciti ony dleny sen&ta, kterym vj^nam pa- 
tres (= senatores) pr4nie pHsloseti nemohl. 

Lange (II' str. 354) na z4klade zpr&yy Festovy p. 339 pfe- 
svMSiyg dok&zal, ze za prynich dob repubJiky (a to plati zajist^ 
i dob&ch kr&loysk^ch) senatory b^ti mohli jen seniores (mu- 
l^oy^ po 45. roce syeho yeku). Ma2oy6 mladsf ie sice tak6 y se- 
nata zasedali (na pi^. odstoapU konsaloye, jich2 zkasenosti zigiste 
bylo potfebi), ale nebyli senatory de iare, n^br2 jen de facto 
t. j. mSii ins sententiae in senata dicendae az do t^ 
doby, kdy pfekroSiyse 45. rok sy^ho st^i i pr4ynS st&ti se mobli 
senatory. Ze zpr4y syrcha uyeden^cb yime, 2e Valerias doplnil 
senat ex eqnestri ordine (Fest. ep. 7 a 41, Liy. 2. 1. 10 
caedibas regis deminatam patnun nameram primoribas eqaestris 
gradas lectis ad trecentoram sammam expleyit). Poneyad2 tehd^z 
z&dn^bo ordo eqaester nebylo, mini se tim £lenov6 18 centarii 
eqaitam zfizen^ch od Seryia Tallia. Eonsaloy^ tedy ncmohoace do- 
state6ny pocet noy^ch schopnych senatorA yybrati z fady starsfch 
patriciA (seniorii) s4hli k fad&m patriciA mladslch (ianiores). 
NeboC, iskoi zn&mo, y setninilcb jezdcft slouziii poaze ianiores. 
Jeito ysak mray z doby kr&loysk6 posly yyzadoyal, aby senatoft 
byli vesmes seniores, nenazyali tyto noy^ senatory patres, 
nybr2 dali jimjen las sententiae dicendae, o nem2 priye 
ji2 za prynich dob repabliky d^e se zmlnka. Tito clenoye senata 
byli oysem tak6 zaznamendni na listing senatorA, ale nebyli pa- 
tres, n^br2 jen conscripti.'^) 



*) Ihne i Willems tyrdf, 2e pH talr^ch r^kladech bylo by se musiio 
uziti slova adscript!, nikoliv conscripti, jeito i pnrA tHda senatorA 
mohla byti takto nazv&na, jsoac tak6 zaps&na y seznam senatorA. Rozdil 
mezi patres a conscripti ovsem nenf pfesnS logicky, ale s takoa 
nepresnosti shled^v&me se i pH yyrazech jinych. Tak na it pedarii (ti 
senatori, kterf obycejod jen pedibas in sententiam ibant, ale neAcastnili 
se rokov&ni) stay! se proti ostatnlm senatorAm, ac ti royndz tak mln6nf 
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PH tomto vfkladu obstojf pravdSpodobn^ tvrzenf Wlllem- 
soYO a IhneoYO, ie senat za tSch dob byl ponze patricijeky ; p a- 
tres i conscripti tvofl pak skatecnS dve rflzn^ ti^idy senatu 
i nab^dme tak6 ponStf o pr^vnim d&Yodu, kterym Yedeni jsouce 
pnrnf konsnloY^ 61eny senatu na tyto dvS tfldy rozlisili. Tito 
equites do senatu pfibrani byli arci patiicioY^; pon^Yad2 Ysak 
YO 12 z centuiii Sei*YioY;^ch Yedl6 patridft byli i plebejoY^, sYe- 
deni byli stafi spisoYatel^ k domn^nl, ie pti volbS tichto nov^ch 
senatorft Yzato jest zfenl tak^ k plebejflm (sfy. Willems n. u. m. 
8tr. 47 a n&sL). 

PotYTzeni t^to sy6 domnenky shled&Ydm tak6 y tomto. Syo- 
l4Yaci fonnuU nejstarsich dob SYol&v&ni do senatu 'qui patres, 
qui conscripti erant' (srYu. Y^se). Za pozdSjsf doby nastoupila za 
ni formule 'senatores quibusque in senatu sententiam dicere licet' 
(LiY. 23. 32; 36, 3, Fest p. 339, Gell. N. A. 3. 18. 8). Die 
naseho Yykladu obS formule znaSf tot^z. DruhA formule, za po- 
zd^sf doby jedine obYykld, byla s prYOU ztgist^ delsl dobu Ye 
sti^daY^m uiiiY&ni. Jezto Ysak byla jasnejsf, dostala bShem doby 
pJIrcYahu (neboC na pftYodni Y^znam sloYa conscripti se brzo za- 
pomnSio), a starsi formuli SYol&Yacf Yytiskla na dobro. Naproti 
tomu Y oslOYOY^ni senatu struSnSjsi formule tato udr2oYala se 
houSeYnate a udrzela se i za dob, kdy&man6 sami noYSdeli, co 
YiastnS conscripti znamen&. 

Myslim, 2e Y^klad tento syou prostotou a nestrojenostl 
mluYf s&m za sebe; opir&t se jen o MstorickA fakta zaru6en& 
(toti2 souhlasnou zpr&Yu, ze senat od prYufch konsul& doplnin 
z fady jezdcft) pom^eje Ysech bypothes za star^ doby ucin^n^cb 
(Y^kladft starycb, ze tito conscripti byli plebejoY^). Ba Y^klad 
tento zakl&dajicl se na rozdilu mezi starSfmi a mladsfmi 61eny 
senatu mo2no udrzeti i tenkr&te, kdyby zYr&tilo se domnenl Wil- 
lemsoYo a dok&zalo se, 2e jiz za prYuich dob republiky Yskutku 
i plebejoY^ byli y senate. 

Ke konci chci se zminiti jesti o formalni str&nce osloYeni toho, 
toti2 asyndetickem spojenf obou Y^azft. Pozoruhodno jest, 2e staH 
skoro Ycsmes sbleddYali y tom osloYcnl uY&deny dYe tfidy senatorft 
a ze 24dn^ z ieln^cb antiquAfft hmsk;^ch nechopil se Yykladu zajist^ 
nejbllze leziclho, Se conscripti jest pouh^ ur£eni k patres. *) Ne- 



st4 divali na jevo, ticastnice se arci Yedl4 toho po zvyku rokoY&nl. 
Proti senatus consultum per singulorum sententias exqui- 
sitas (po podrobn^m rokoT&ni u5indn6m) stavf se nepFesnd senatus 
consultum per discessionem (jen, pouh^m hlasoy&nim priiat6), 
ac i pnr^ d^o se per discessionem. Uovn62 tak mohlo se mluviti 
i conscripti (clenech senatu, kteH byli na listine jen zaznamenini 
neJBouce patres), ac vlastnl druzf 61enov6 byU tak6 conscripti, ale vedl^ 
toho oYsem i patres. 

*) Jedina dvd mf ata, na nichi y^raz patres conscripti ryloien 
jest op45n6, jsou aveden^ jii inlsto Dion. 2. 12 (snrn. 2. 47) a Senriovo 
(Aen. 1. 426): legitur apad quosdam Brutum eos qui se in eiciendis regibus 
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pochybtgi, ie byli by tak ve Teci t^to temn^ a£inili, kdyby jim ne- 
byla y torn br^nila historick^ tradice, le mfn^ny tfm byly dve 
r^zii6 trfdy ilenA senata. Ji2 z tohoto jich sonhlasa mnslme sonditi^ 
ie Willems i Ihne nejsou na prav^ cest^. Grammaticky tak6 asyn- 
detick^ spojenf dvoa pojmil kontrarnicli Ize ospravedlniti.^ Ne- 
toliko y oby^ejn^ mlayS sonzna^n^ i protiyn^ y^razy r&dy se spojnjf 
asyndeticky (snpera infera, prima ultima, honesta tu^ia a j. y. 
Snrn.EUhner, Ansfllhrl. Grammatik der lat. Sprache n. str. 750), 
n;^br2 i (a to y mffe yelmi rozs&hl6) pr&yg ye stdl^ch formulich 
lifednich. Tak na pf. netoliko pri y^5tu plnfch jmen konsultl neb 
jinych tii^ednikA, n^brS i ye rSenfch: yelitis inbeatis, yolens pro- 
pitius, quod bonam fanstum feiix, quarum rerum iitinm caasaram 
(Liy. 1. 32. 11.), aequi boni. Tak i pft y^itu pojmft protiyn^ch. Na pf. : 
sarta tecta, rata caesa (stayiyo yykopan^ a pora2en6 t. j. kamenf 
a dfiyl). Z obecn6 mlnyy ny^Bti jest: yentis remis, eqnis yiris, 
anna tela, eqoites pedites, nantarnm militum a j. y. Doklady toho 
hojn^ sneseny json a Etthnera n. m. a. str. 750 a n&sl. 



Piispevek exegeticky k Sofokleovd 

Antigond. 

Pod^yd Karel NeudOrfl. 

V. 233. 

6ol^ xil td iifjSkv iiegSy fpgi^m t* Sfitog. 

Tak pfie yerse tyto Dindorf, pridrSige se Stent rukopisn^ho, 
kdezto Nauck (Soph. erkl. y. Schneidewin, 4. Bd., Ant. 6. Aufl.) 
klade y. 234 do z&yorek poznamen&yige y .dodatkn (str. 158) : 
„G5ttling will den Vers tilgen. Erfardt schrieb xci (foi to ftf/jiiv 
i^BQiSy M. Seyffert tpgdiSai d' Sfuog (abh&ngig yon fioUtv)*" ; pod 
textem pak poznamen&y& k yersflm t^mto (na str. 56.) toto : n^ol 

iuvissent, lectos in senatum . . . eom ordinem senatom appellatum qaod 
una sensisset (snad tfeba die Ihnea ifsti qaod in eo seniores essent), 
qaod patricii essent patres conscripti. Ale nenl jisto, neyyklAdA-li tato 
Senrias jen y^raz patres, a nikoliy eel^ r^raz patres conscripti 
Bad si tak ci onak, npHti nelze, ie mindnf Seryiem a Dionysiem uye- 
den6 pest osam^lS a 2e z pravidla badatel6 Hmstf y osloyenf tom shle- 
d&yali dyd tffdy senatorft. U2fy%jf-li misto y^za latinsk6ho f e^^tf spiso- 
▼atel^ yfraza natiiftg fy/Qutpoi, neb ovyysyQaiUpoi, netaii se yndmsnad 
ani zvl^tni y^klad osloyenf toho, n^bri jest to jen dosloyny fecky pfe- 
klad y^raza latinsk^ho, jema2 sami spisoyatel^ oni n&leiitd nerosomili. 
Jinak nebyl by mohl na pf. Dion. 2. 12. mlayiti o patres conscripti jiz 
ve y^klada o doMi Romoloyd. 
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kann nicht von fioUTv abhftngig gemacht, sondern nur mit q)QdiXG} 
verbunden werden,** a Yykl&d4 v. 234 y tato slova: „wenn auch 
das, was ich melde, aof nichts Mnanskommt (insofem ich den 
Thftter nicht anzugeben weiss), sagen will ich es doch.* Wecklein 
na?rhl a pfijal ye vyd&nl sy6 (Mttnchen 1874) tpgd^wv oiiog, coz 
anakolnthic^ poji se k ivUri^sv, smyslem osobn^mn ifiovXsv- 
ffdgiijv se rovnajlcimn ; konjektarn tato piP^jal i ErAl do vyd&ni 
8v6ho Antigony (y Praze 1881), nazfvi^e ji v dodatkn pr&vem 
^velmi nejistou" ; v Listech filol. IX str. 53 a ndsl. pfednost 
d&v& n&yrha M. Schmidta, jenS pi^emfstiv obS c&sti verie pfse 
takto : q>ifdtfa) d'^ Sfuog txol^ xsl td fitjikv i^cgS, ZmSnn rako- 
pisn^ho ^(fd(T(o 6* Sfiog 0OI ve tpQatfo) '9*' Sfjuog tfol prdvem 
pokl&d& Erti za nepotfebnou. 

Avsak, iteme-li vers tento v souvislosti s versi pfedchozimi, 
nznati masfme, 2e nejsoa pfemfst^nfm c&sti vsechny pochybnosti 
odstranSny. Tak bychom o5ek&vali, 2e pojem fpQtitfm podfadSn 
bade bad pojma ivixviiXBV ponze jedno slovo pi^ed tim polo- 
2en^ma a ie tedy soafadn;^m bade s infinitivem ploXblv anebo ie 
infinitiva fioXstv se podJMi. Tato jinak mlm& odchylka od vazby 
se pfiosti^aje, polo2fme-li samostatn^ tpgdiXG) S* Sfimg bezpro- 
stiPednS za slovy ivlxvitfe fioXeiVj co2 ovsem jest z&vada nepatrnd, 
jez zvets^je se vsak tfm, 2e pH pfemfstSnf oboa ^stf verse nem& 
ipfditm nijak^ho pfedmeta naznaien^ho a mgl by se pfedm§t 
teprve z vSty n&slednjicf %d ro firjdiv i^sQm domysliti, kdeito 
ve JEtenl rokopisn^m p^edmSt vSton pfedchozf xsl to fi/qdhv i^egS 
jest naznaien a obS protivy ro fifjdiv i^epm a tpgd^ta tfm dfl- 
raznSji a prfpadnSji k sob^ pH16hi^f. OstatnS kdybychom i ne- 
chtSli db&ti n4mitek tSchto, pfece^ d&-li se n&m £ten( rakopisn6 
vyloHti, aby nebylo hrabSlch n&mitek proti v;fklada jeho, tiPeba 
ma pfednost d4ti. A tak soadim, ze £tenl rakopisn^ aspokojiv^ 
smysl dA, vyloHme-li je anakolathif, Jak n^lediig'e. 

Hlfda6 pravi: „Eone£nS pak pfece zvlt^zil tlmysl pfijfti 
sem**, a chtSl pokra£ovati asi: <rol tpgdciov neb <rol tpgdifai; 
nez vsak toto fpifdiXCDV nebo q>Qd(Tai vyfkl, napadlo ma jiz 
pfedem n&le2itS omeziti slovo to, aby v Ereontovi velk^ch 
nadijf nevzbadil a spfse naopak Ereonta pfipravil na zpr&va 
svoa, z dfileSitgjsi polovice z&pomoa, a tak ma pravf stav v§cf 
jiS pi^edem nazna6il. A proto pferasil i^e6 svoa slovy xel vd nr^dhv 
i^€Qc5. DArazn& protiva tato k toma, co v mysli m&, zpftsobila 
i dftraz protivy droh^, a tfm zam^len^ dffve f^gd^mv neb fpgdifai 
prom^nSno, assimil^jfc se k vlo2en6 vStS pfedchozf v ar2it6 slo- 
veso tpgdem, nacez poloieno pak k ostfejsfma vytknntf protivy 
id a Sfjuog. Participiam tpgd^arv i inf. tpgdaai byly by po vite 
xd rd ivqdhv i^tgS pHIis mdl6. Slova (pgdtfo S* Sfiag z&vadna 
jsoa tem, kteh sestrojoji vazba grammatickoa, se zfetele poaste- 
jfce veta xsl rd fitjikv i^sgS, iSimi ovsem smysl st&v& se ne- 
aspokojiv^, je2to vSta fpgdtfto d^ Sfi&g co do jakosti 8v6 vStoa 



"Ksl to iifjdiv Heifm cUUia i arcena jest a jen ve spojitosti s ni 
m& smysl n^ezit^. 

Eonecne nemluvS o torn, jak veiepi^imefen^ postavenl m& 
col hned za vStoa, t nf2 bylo slovy devgo hloXbIv jiz nazna- 
4eno a o^ek&v&no a 2e, dftraznS jsoac polo2eno y 2ele vSty n&- 
sledajfcl, znamen& jakousi d&ySru hlldaSovu ke Ejreontoyi} pro 
ngj2 mk toto dArazii6 (To/ b^ti jak^si vyznamen^uim, poakazi:yi 
k yi\i n&sledcgicf v. 235 a n&sl. r^^ ilnldos yctQ i(f%oyMi na- 
ipQwyiUvog TO fii} nccd'eTv Sv aXXo nX^v v6 fioQiXi^iov. E 6ema 
m&rae vein tnto pojiti? E ivUrjifev fioXatv j£ pojiti nelze, jezto 
se Y nf df T'^s iXscldog yotg iifxo^ai natpgay^Uvog. I nezbjYd 
ne2 pokUdati ji za YysYetlenI k pi^edchozfma fpQdiSm \ a tomu-li 
tak, ta tepnre YysYftd, jak mdl6 by bylo nejen k Y&li yi\& pfed- 
chozf ale ZYl&st§ k YfUi ii\& n&sledujicf partic. tpQcctSfov, a jak 
nepHmSfeno jest SchmidtoYO premfstSnf oboa c&stf Yerie tak, le 
ku xal TO fijjdhf iiagS pojiti se m4 bezprostf ednS r^^ iXaldog 
ydf fyxoficci jcatpQayiiivogj coz jest tyrdS, kdeSto pof&dek sIoy 
rakopisny pojmy k sobS n&le2ej(cf t6z k sobe primei^eQe staYl 
takto : fpQdam ^ i^uog ' Trjg iXnldog ydf Sqxo^lui nafpQoyfuvog, 
ie sloYa fpgdtfto d* Sfimgy majice b^ti podffzena sloYAm pfed- 
chozfm, promenSna jsou z pfi^iny SYrchu naznacen^ y samostatiiou 
vetu hlaYnf, to jest anakolathie y tlstech maze z lidu zcela pH- 
mefen^ a charakteristickA. ie podobnA pfemSna Yazby neni ne- 
obycejna, jest zn&mo; na pi^. y Odyssei I. 38 a n^l. pfech&zl 
fe( z.nephm^ y pfimoa, takt^z y Sof. Aianta y. 762 a n^sl. 
ie k Yete relatlYn^ pripojige se YolnS Y^ta samostatn&, toho 
hojn6 jsou pflklady, jako: Sof. Ant. 532, 0. T. 1247, 0. E. 424, 
133, 467 a j. E nasema mlstu Ysak nejpripadnejsi jsou pHklady, 

Y nichz YliYem Yety Ylozen6 Yazba se menf, jako Sof. 0. E. 1360 
a n&sl. : ifiol ^v ohsvia Tid\ ica^xaQ av {[cS, Cov qiovaag 
liaiivf^fiavog, kde iiafivrifAivog Yztahnje se k olazSa; podobne 

Y Ai. 771 a n&sl. a mn. j, 

Z Yyklada tohoto patrno, le ctenf rakopisn^ m& do sebe pri 
iiejmensim tolik praYdepodobnosti jako koigektury SYrcha ayeden^ 
a ie mn tedy pi^ednost d4ti slusf. 



Kter^mi tvary slovesn]^i pf ekiadame 
iteratiyni imperfecta ieekL 

Napsal Earel Eunz. 

Pfedkem badi2 n&m doYoleno o shode obycejn^ho imperfecta 
feck^ho s cesk^mi tYary sloYesnifmi y kr&tkosti pojednati. 

fieck6 imperfectam (tak jako latinsk^) oznacoje d^ y mina- 
losti trYajfcf. S nim shodiije se y torn zcela n&s minuly cas Yida 
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trvaciho. Oba tyto 5asoY6 tvaiy vyjadfaji pAvodne trv&nf deje 
y minalosti, opStov&ni vsak jen potad, pokud vfibec opetov^i 
deje Y jist^m vzhledu tak^ trv&nim Jest, jezto mnoh^ trv&nf dSje 
jen y opStov&ni se jevl. Tadfz na pf. feck^ idlda^xB odpovld& 
£e8k6mn, ^ntW (lat. docebat). fiekneme-li : „Edyz n^il lid, stalo 
6e, 2e pfinesli k nema nemocn^ho*', ta zajist^ nUcil* na ponh6 
trv^i deje ponkaznje; avsak ve v^tS: ^Cel^ rok ncil v cbrtoS* 
tot^2 .ndil** spoln dij op^tovany ozna5aje. My ovsem tak6 mina- 
l^ho 6asa vida opStovacfbo velmi zhasta za n^hradu f eck^ho neb 
latinsk6ho imperfecta uzlv&me: avSak dSje se to dilem proto, ze 
jsme pH nekter;fch trvacich slovech nvykli azfvati jich v minul^m 
case za netrvacl, na pf. otec pravil (pater dixit), psal jsem ma 
(scripsi ad earn), dilem z t^ phiiny, ze mnoh^cb sloves m&me 
toliko vid opitovacl, kdez pak tento yid sloyeso tryaci nahra- 
znje. Ba i tenkr&te, kdy2 1 zyl&stnl yid jest pri sloyese, 
yollme cast^ji yid opetoyacf, ne proto, ze bychom si tryacim 
nijak pomoci nemohli, nybr2 proto, 2e y podobn^m pHpadg 
azly4nf yida opitoyaclho dacha i^eci nasi jest pfim^fenijsl. Tim 
nechceme ^ci, 2e by imperfectam feck6 a latinski nezahrnoyalo 
6asto op6toy&nf, nfbrz toliko zast&y&me, ze ylastni y^znam 
imperfecta y i^eiich klassick^ch jest try&nf. Pon§yad2 ysak 
try&ni £asto i opetoy&nl i€hol d^je zahmT]ye — co2, jak yfse 
podotdeno, i y testing platf — , snadno pochopiti, jak feck6 
a latinski imperfectam dastSji mftze zayirati y sobS yedlejsi y^znam 
deje opStoyaciho. Nejsont ani y 5estinS meze mezi yidem tryacim 
a opgtoyacim tak pHsny, aby yid tryaci nekdy neozna^oyal opeto- 
y&ni a opStoyaci zase try&ni, neboC co se opetoje, to i try4. Jako2 
ysak ylastni y^znam opStoyaciho yida jest opetoy&nl, a5koliy i try&nl 
zahmoyati mnsl, tak i f eck^ho a latinsk6ho imperfecta ylastni y/- 
znam jest trytoi, aSkoliy casto i opStoy&ni oznaSaje. — Co do 
yida ylcedob6ho zn&mo jest, 2e se i toho aziy& ka pfekUd&nl 
klassickych impei*fect (pater dicebat, otec rik&yal) ; proto se ysak 
imperfecta tato minal^m 5asfim yida ylcedobdho jest^ neyyroynaji, 
co2 feck6 fpilAa a id^iXm a latinsk^ soleo a formy na nito" 
(dictito, scriptito, declamito a j.) dostatecne dokazoji. Mili^emef 
i my casto misto yida ylcedob^ho nziti yida tryaciho ; tak na pf . 
casto slfchAme: i,on a n&s ngkdy nSlyal", aysak tak^ „on a n&s 
nekdy aSil". — Indicatiya klassickych imperfect odpoyld& tedy 
y celka nkazoyacl zpftsob min. &sa tryaciho. jin^ch zpHsobech 
sloy siHti se zde zbyte5no, jako2 yftbec ysade, kde o caslch y po- 
jedntol tomto fe5 dlti se bade, jen na indicatiy mysliti bademe. 

Nyni mA2eme posoaditi, co ionsk& a jmenoyit^ epick& forma 
iteratiynf y imperfecte jest. JestiC ona zyl&stni tyar sloyesny 
k oznadenl d^je 5asteji se op^tojiciho. 

Co do shody f eckych iteratiynich imperfect k 5eskym tyar^im 
iteratiynlm tfeba nejdHve 5initi rozdll mezi tSmi misty, na kterych 
iter, imperfectam yyjadfoje dSj behem dne neb doboa dne kratsi 
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opetovany, a onemi misty, na ktei7cli it. imperfectam oznacnje 
dels! opetov&nl. Na mlstech prvniho zpiisobu it. imperfectam 
OYsem jen op^tovacfm (nekdy trvacfm) videm jest Q4m pj^ekl&dati, 
ponevad2 Yfcedob;^ vid nds nikdy nevyznaiuje d§j takovy, ktery 
by dobon dne byl opStoT&n b^al. Na mfstech drnh^ho zp&- 
sobu Ysak tak6 vicedob^ho vidu a pi^ekl&d&ni Ize pouiiti. Mlsta, 
na kter^chS it. imperfectam ozna^oje d£j, kter^ se doboa dne 
neb dne kratsf tak vyopetoval, 2e se potom vice neobjevil, jsoa 

V Iliads a Odysseji yelmi fldka; vsecka jin& it. imperfecta, jichz 

V Homera a velikS nal6z&me hojnosti, yyzna5ajf dSj, jen2 mnohem 
dels! doboa y2dy se znova objeyoval. 

Pravili jsme, le jen tam, kde dej dlouh;fm casern Tidy 
znova se objeyovavsf ozna5en, it. impeifectam tyary yfcedobymi 
moi^no pfekUdati, jei^to tyto onoma beze vsi pochybnosti jsoa 
nejpflbaznSjsi. Ne2 ackoli toma tak, pfece it. takoy4 imperfecta 
minalym casem vida ylcedobSho nemiizeme vzdy pi^ekl&dati, ceho2 
hlayni pH6iny jsoa tyto: 

a) Iterativni imperfectam yyjadhije d§j, kter^ »vidy*, „po- 
kaSdS", „pri ka2d6 phleiitosti'' znova se objevil, s tfm toliko 
rozdilem, ie doba jeho vSdy se objevenf zvl&ste naznacena nenf, 
i hodi se takto k llceni takov^ch okolnostl, kterS pravideln^ 
vzdy znova se objevovaly. N&s vid vlcedob^ vsak dSj „po kaSd^** 
se pHh&zejicl 6asto sice vyjadhge, avsak vlastnl jeho vyznam 
leii y oznaiov&ni dSje po jist^ch Ihflt^ch se opStovavsiho, beze 
zfeni k toma, zdali Ih&ty tyto stejny, neb zdali doby, ve kteif cb 
se dej vzdy znova objevil, sob6 podobny byly. fiekne-li muz 
obst&rl^: „Sem (do tohoto doma) jsme tenkr&te chodlvali do 
skoly^, zi^istS, ie na pi^otrhovanoa skoly n&vstSva ph tom ne- 
mysll; i^ekneme-li v§ak: „my tam chodfvali*, ta oby5ejnS na 
opStov&nl nepravidelnS pomyslfme. Protoz tak6 vida vicedob^ho 
ne vidycky tam aSivati mflzeme, kdy2 ponetf d€je „v2dycky*, 
^pokaSd^** se dpgtovavdibo diirazncji vystapaje, neb kde jist^ 
okolnosti se stanoviska minalS pHtomnosti jako posad trvajfcf 
se pfedstavoji, jako na pf. v Odysseji XI. 591 a n4sl. (o mak&ch 
Tantalovf cb) : TSch, kdykoliv sahaje po nich dotknoati se z6dal. 
vftr k oblakfim stinnym je h&zel (nikoli h&zlval, ^lmac%B). 

V lUadg XXIV. 454 a n&sl. 

MSla jedna ze sosny 
Z4yora br&na, kteroaz tH vidycky zar&zeli (iniQQi^C6€6xov) vritnl, 
A tH ten ohromn^ otvlrali {dvaolYBCxov] z&mek Achajiti 
Z ramSje; s&m jediny ho snadno zar&iel (J«i(»pi7<T<y£<Tx«) Achilles. 

(Vlckovsk^). 

b) Cesk;^ min. cas vida vicedobSho mize ovsem tak6 dSj vy- 
znacovati, kter^ na pi^. jen jednim t;fdnem se opStoval; na pf. 
npfedesl^ t^den chodlvali jsme do onoho hdje". Obyiejng vsak 
a pravidelng ozna6aje dij mnohem d61e se objeyovavsf, jefto Aek 
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<^to dSj jen nekolik dni opStoyany iterativnfm imperfectem tarn 
vyjadfuje, kdy my vidn vicedob^ho vzdy neaziv&me. Tak na pf. 
V Uiade XXIV. 12. a n&sL, kde o po^indni Achilleove po zabitf 
Hektorai^e6 jest, it. imperfecta videm vlcedob^m pi^ekl&dati m^n6 
snadno: „Pak v neklida srdce povstana soolal a poladoval se 
(divevsiJxe) po z4bfehu mofsk^m". (Ylck.) „Brzo povstay prfmo 
s lehdtka zkonnoacen jsa tekal moi^e po bfehu". (Mejsnar). 

Tak 1 u yersi 23. a 24. t6hoz zpSya: 

n Jezto (Hektora) vidouc litoyali (iXealQe&xov) bozstya blaho- 
zizn&, a nab&dali (oTQvvBeHOv) Argoyraha bystrohled^bo, by ho 
anesl*. (Vlck.). ^Vsak s nebe zhce blazf bohoy^ meli s nfm 
fimiloydni. Hermeja bystrozor^bo poblzeli, kradmo by yzal jej.** 
(Mejsnar). — Ducb fefitiny se y takoyych jakoi i jin^ch pfi- 
padech ne yidycky s duchem destiny sn4sf. 

c) y destine zhasta misto yidu yfcedob^ho azfy4me opeto- 
vaciho, protoze od mnohych, zyl&stg s pf edlo2koa slo2en^ch sloyes 
tyar yicedob^, nSkdy troebu delsl, m^nS obltben; tak na pf. 
neradi Hk&me: proniziyal, zabljfyal, poroadfyal, yybfzfyal atd. 
kladouce radeji tyary op^toyacf: pror42el, zab^el, poroa5el, yy- 
bfzei. Okolnost tato jest nejblayn^jsf pfi^inoa tobo, 2e it. im- 
perfectam, a5koli 6esk6ma yidu yfcedob^mu tak podobno, jfm 
pfekUdati ^asto nemi^eme. 

d) 6ek sy^ho it imperfecta niiY& tak6 k yyj^fenf deje 
nepfetrzene tryigiciho, zyl&ste k oznacenf dlonb^ho ode d&yna 
tnrdni y jak6msi stayu ; takoy& imperfecta jsou na pf . qxUsaxov 
(miloyal jsem), vauzdaaxov (bydlili), ?a)cov (byl, b;fyal jsem) 
a temto podobn^ xaUecxov (jmenoyali ho, jmenoyal se). Y cestine 
sice minolym iasem yidu yfcedob6ho tak£ nekdy to yyjadhijeme, 
CO nepfetrzenS tryalo, aysak jen tenkr&te, kdyz stay jiz d4yno 
minaly, jehoz jiz nenf, ozna5iti chceme, na pf. „on nekdy nej- 
bobatsfm ye mSste byyal", ^on mfyal mnoho penSz (ne yjist^ch 
dob4cb, n^brz nepfetrzenS)", ^zde bydlfyal" atd., a mfiieme tfmto 
zpfisobem y Od. I. 70. ^dvtCd'Sov noXvqyrj^v^ Sov xQaxog iaxB 
^yiavov naciv KvHkcimaai' pf ekl^ati : „jen2 sfla nejy^tsi miyal 
mezi ysemi Kyklopy", neb, „jen2 nejsilndjsim b^al mezi ysemi 
Kjklopy;* nikdy ysak nefikdme : ,on byyal synem nekoho", jako 
na pf. y IliadS 5teme: rjzoi 6 [liv vod'og vlog X)ilijog ^Uoio 
iijx€, Midcav (XIII. 694). „ByltS nemanzelsk^ syn Olleya pro- 
slay eneho tento Meddn" (Mejsnar). Dach kazd^ feci i zde jako 
na mnohych jin^ch mistech syou vlastnf krd5i ceston. Sryn. Od. 
I. 264, 435; VII. 171; XVU. 257: XVHI. 5. 

e) fiek 5asto yfce it. imperfect podl§ sebe fadl, 5emaz 
cestina co do sv^ch ylcedobf ch tyarfi stejnon mSrou zyykl& nenf ; 
my neradi fik&me: ^tam jsme sed^yali a zpfy&yali**, nybrz radeji: 
„tam jsme sedali a zpfyali", neb ^Beddyali a zpfyali". Tak i y Od. 
XIX. 149 a ndsl. nebndeme pfeklddati: „Ta za dne jsem tk&yala 
velik^ roncho, y noci ysak p^yala''^<iiybr2 mfsto p&r&yala radeji 
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IPekneme „p&i*ala''. — Tak6 vida opStoyaclho n§kolikr&te po sobe 
ne vzdy r&di nl^iy&me. 

f) V z&poni;fch y^t&ch neshodige se vzdy nzfvAnl vidu vlce- 
dob^ho na mfstS feck^ho it. imperfecta s dnchem destiny. IL V. 
802. „I kdy2 jsem jemn j4 nedopoust^la v boj se vyd^vat** 
(Mejsnar). 

Tyto pfiSiny Json to hlavnd, kter^ n&m na velmi mnob^ch 
mfstech 5inf p(ekl&d4nf it. imperfecta nasfm videm vleedobym 
obtfSn^ neb nemoSn^. Nejl6pe Ize it. imperfectnm videm vlee- 
dobym pfeki4dati, kde tento feck^ tvar vyjadhije opakov&nl velmi 
dlonb^ neb jilE d61e akon6en6, jak z tichto mist z Homera pi^- 
lozen^ch snadno poznati. Tak 6teme v lUade: I. 490. nikdy 

V mnzezdobnon nechodfval (nmli^xsTo) schAzi hromadnoa, nikdy 
do bitvy. (Skoda); 11. 770. jeni byl nad veskery chrabr^, t^i 
spMeni, CO jar6ho nosivalo ((fpofisffxav) P^ltevce. (Skoda); — 
lY. 46. z tScb nejvlce v srdci jsem ctfval {tu9xev6 fcof) Ilios 
svaton ; — V. 788. dopokavad jasn^ v boje pAtky cbodlval (aro- 
kicxtco) Achillevs. (Mejsnar). — VI. 460. Ejhle to Hektora chot, 
jen2 pf eddfval v boji (dQiazsveexe ndxend'ai) slavnS velkodnch^m 
Trojanfim. (Skoda). — T&z forma nach&zl se v XI. 746; XYI. 
292; XVI. 551; XVH. 315. IX. 450. Ta k nohtoi padajic 
mne prosfvala (liccdtsxszo) (Mejsnar). IX. 540. jen2 mnoho 
skody cinival (ifdsiJxe). — IX. 486. 2e s jin^ se ka hostine 
br&ti nechtlvals {oiix id'ilscxsg) ani jfdla krml doma s&m na- 
sytiC se. M. — XIII. 257. nebot to, jei jsem dflve mfval 
(ixeaxov), zlomil jsem. — Xm. 407. zakrylC sebe stftem po- 
vsndy stejnym, jej2to nosfval (tpoghifxe). Mejsnar. — Xm. 372. 
a 398. panc^f, jejSto noslval; tak forma tn mftieme pfekl&dati 

V XV. 646; XXI. 31.; — XV. 640. kter^2 Eurystbea krAle 
k sile HerakMovi cbodlval vzdycky poselstvlm (dyysklrig oTxvetfxs). 
Mejsnar. — XV. 723. ktefi mi br&nlvali (lexavdaffxov) \ XVI. 
226. z n&doby t^to i&dnf ma2 byl nikdy nepfval (nlvsaxev) vino 
plamenn6. Mejsnar. — XVII. 409. jen2 ma svrcbovanA vestivala 
{dnaYviUcxs) timysl Zevsa. V16k. — XVm. 259. v2dyt jsem jA 
bSbatnfch nocov&val r&d pfi kor&becb (}(tiBexov), Mejsnar. — 

XVIII. 289. dhve lid^ smrtnl sice Priama mSsto mohatn6 

velebfvali vsichni (fiv^iaxovto), M. — XXn. 500 a ndsl. jeni 
vSeho jid&val (Hiffxe) na IflnS otcovn . . . . a na lo2i sv6m 
tak V n&ra6l cbftvy spdval (tddeaxe). Vl«k. — XXin. 827. jli 
dftve b&zlval (^Imaffxe) mohtitn6 slly Eetion. — XXIV. 472. kde 
Acbilles sediival (jt^ixxs) Zevsa mil^; — XXIV. 730. kteryi 
b^Ival (^<fx€v) i mesta. M. — XXIV. 393. 6asto jsem bo vid^l, 
kdyz Argejsk^ babfval (zab^el, xzsivsifxe), 

Tak i Bx^cxBv odpovfdA 6eskdma .mfval*' v IL V. 126. 
a V 2. osobS V. 472. — Mejsnar bledl feckSma iax^ vlee- 
dobym tvarem vyboviti: V. 536. 2e( byval v pfedvojitS &\i 
k bojov&nl. — XVI. 147. an v ryka v&le6n^m nejvSmeji s nim 
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vytrv&yaL — XXIV. 739. Neb ti neb^al otec v zihuhixi bitve 
milostiv. — Mimo to odpoYfd& feck6 iffxev nasema nbyval'' 
na pf . T II. XI. 669. ; XVI. 6B0 ; XVH. 584 ; XXIV, 258. 

V Odysseji it. imperfectnm pfekl&dati mil2eme ylcedob:fiiii 
tvary: m. 264. mnoh^mi ^e6mi chot Agamemnovu m4mfyal 
{d'iXy€iiK€v) : III. 409. na nich si sed&val (J^saxsv) N^levs 
drnhdy. Mejsnar. — IV. 627. kde prv6 8v6 mlvali rejdy {v^qiv 
ixecxov). M. ; V. 158. on vzlykotem . . . yodstyo na pustosivd 
zMval (dsQiUiJXito) pl&& horoucno. M. — V. 154. Ne4 pfece 
noc za nocf prosp&val (lavsaxav). M. — Vn. 99. nebot vseho 
mlyali (ix^iXKOv) bojnost M. — VII. 260. odey s\ii slzami 
kroplyal jsem (sm&cel, dsvsiJxov). — IX. 188. jen2 s&m pod41 
8t4da pto&yal {noi(udvB6XBv), — X. 108. neb ztad do m^star 
nosfyali {q>iQBCxov), M. — XI. 515. n^br2 daleko pfedbfh^val 
(yybih&val, fCQo&iarxsv) ; — XII. 330. na hon chodf vali (aygviv 
iipdxsaxov) ; XII. 380. rdd jsem chodfyal (xalQUfxov hov) k nebi 
hyezdn^mn; — Xm. 350. y nl2 ty sterozertyy hojn^, dftkladn6 
jsi rosalk&m ob^toy&yal {igdecxsg). M. — XTV. 521. jeni tam 
leiival {%aifBxiax€xo)\ — XVI. 140. k dila si doblid&yal 
{inojttBVB^XB) M. — XVII. 211. kde vsickni kon&yali obet 
(i»tQfiis(fxov) — XVII. 294. A jindy na hon bo yodlyali 
(dylveexov) loyci jon&ci. M. — XVin. 2. jen2 po mSstS zebr&yal 
(m&xavscxe) y Ithace. — XVin. 7. pon^yad^ poselstylm cho- 
dfyal (htayydUieaxe xuAv). — XDL 149. Tebd&2 j& dne bShem 
setk&yala (iiq>aivs<rxov) y osnoyn velkou. M. — XIX. 574. jei 
on y dom6 sY^m do fady stayiyal (t0Ta6X€). — XXI. 41. nez 
taml^e na pamit bostS mil6ho y jizbg yisiyal (xicxBto). M. — 
XXII. 358: jenz so o mne yzdycky star&yal (o mne y2dy pe^o- 
y&yal, xfidiaxito). XXIII. 65: ji^to pro z&dn^ho ticty nemiyali 
(otf tiva tU^XQv). 

Tak i iijxov a jin6 osoby t6to formy na ylce ne2 deseti 
mfstech ceskfm ^b^val" pi^ekl&dati Ize. — Tfmto zpflsobem aa 
sedmdes&te mist s it. imperfectem y IliadS a Odysseji yidem 
yicedob^ pfekl&dati mo2no, aikoli by se jicb jest^ yice takto 
pfekl4dati dalo. Jsont to, jak jiS podot£eno a ze spojenf mist 
tScbto s ostatnlm textem yysyftA, takoy& it. imperfecta, kter& ozna^uji 
dSj dlonho neb pi^ed drahn^m &sem opetoyan;^, y kter^mzto ph- 
padi y j^eitinS pon6tf dSje .yidy**, ^pokaSd^** neb prayidelnS 
opakoyan6bo yfce m6nS y ponitl dlje v&bec dasto se ptih&zejfcfho 
oby5ejn§ se m6nl (na hon cbodlyali, m&mlyali atd.), Jako2 zase 
y 5edtin^, kdy2 d^j takoy;^ ylcedob^ yidem yyjadfojeme, ne 
y2dy na dij po jist^cb p!est4yk&ch znoyn opStoyan;^, n^bri^ na 
dlij yflbec iasto opakoyan^ myslime; tak na pf. y§toa: ^on 
chodfy& do dkoly** poukazi^eme na neprayideln6 do ikoly chozenl ; 
iPekneme-li ysak akaznjfce na dflm, y nim2 nSkdy skola b^ala: 
ffSem jsme do skoly cbodlyali'', zajist^ 2e si tfm d&ti nediceme 
vysygdSenl nedbalosti. Upoast^jfce takto ponSkud od sy^cb zyl&st- 
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nostf ieck6 a cesk^ tyto tvaiy vice se sblizuji a zpflsobem timto 
casteji nahrazovati se mohou. Jako Cech v tomto pHpadS 5asto 
Bv^ho „n§kdy** (qaondam), „jednou*, Mjodenkr&te**, ^vidy", ^ten- 
krdte** uiiy&y taJt i v fectinS ve spolecnosti iterativniho imper- 
fecta 6asto nach4zime „n(fii;*' (drive, nekdy): IL Y. 472; XIII. 
257; XVm. 289; XXII. 501; XXIII. 827. (si-vn. pfiklady). 
Tak6 nokXaTcig ((asto) s it. imperfectem ve spojenl nach^zime, 
V kter^m^to pfipade v^znam deje ^vzdy** se objevovavsiho ovsem 
mizi ; na pf. D. XIX. 85. a 86. ; Vm. 363. a n&si. ; aliv (vzdy) 
nalez&me v II. IX. 451. Tak i v destine: „Casto jsem k vto 
chodival** ; „vzdycky jsme prvnl byvali**. 
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O negaci, zvl&dtd staro6esk6. 

Kapsal J. Gebaaer. 

Obsali. 

Z4por kvalitativni a kvantitativnf §. 1. 
Z&porov& slovce §. 2; 
ne, zdloai^. n4 §. 3; 
ni, starocesky t62 nie §. 4. 
ZpAsoby z&poru §. 6. 

ZpAsob I, zdpor ddje se slovcem ne samatn^niy kaidj^ ncvte §. 6 ; 
ne mlv& v 6estin6 star^ mlsto jin^ ne2 v nov6 §. 7; 
ve stc. hfyi zpftsob I za n5. Ul §. 8; 
zbyU archaismy 6. 9. 
Zpfiflob II, z4por deje se slovcem ni samotn^ : nikto vie §. 10; 
ni miv& V cestind star6 misto jin6 ne2 v nov6 §'11; 
ve stc. b^v& zp&sob II za n6. Ill §. 12; 
Btarocesk^ nie §. 13. 
Zpfisob III, zdpor ddje se slovci ne a ni pospolu, nikto netne §. 14. 
Z&por se sesilaje §. 15. 
iddnj, iddM §. 16. 
ikto atp. §. 17. 
PHzvuk §. 18. 
Uhm §. 19. 

Fodoby ndkter^ch jazykfl jin^ch (lit, nSm., angl., lat, fraDC.) §. 20. 
N§kter6 jiii6 str&nky negace §. 21 : 

a) ve vdtd zipom^ b^v& imperfektivum, proti perfektiva T6ty 

kladn^ ; 
h) ve vStd z&pornS byv& imperfektam, proti aoristu nebo per- 
fekta vdty kladn6; 

c) z&por pH pojmech briadnf, obavy atp.; 

d) z&porem zrizi^e se komparace: nti; ne ^ aS; netdhnu fici 

— ai; 

e) rcenl: eo se netUUo atp.; 
/) iertal kaial hauhy! atp.; 
g) ironie. — 

Skratky. 

Alb» = Alberta Velik^ho R^ dasd, rkp. z r. 1383 v knih. vefejne 
V Fraze sign. 17. A. 19. 
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Alx, = Alexandreida; a to AlxB =z zlomek Bad^'ovicky, AlxBM =: 
zlomek nSkdy Buddjovick]^ nynf Maseji^, AlxH = zlomek Jindficho- 
Hradeck^, AlxM zn zlomek Masejnl, AlxSzz zlomek Safahk&v, AlxVz=: 
zlomek sYato-Yits^: zlomek E z doby ok. r. 1300, F snad a2 z po6. 
XV, oBtatni ze XXv stol. 

Alxp. == povldka o Alexandra Yelikto (ze Fseado-Eallisthena), 
tist y Plzni 1613. 

Ana, = zlomek rozmluvy by. Anselma s p. Marii, otiit. v CGMus. 
1880, 347 si. ; z poc. stol. XIV. 

ApS, =: legenda o apostolich, zlomek SafaHkAv, vytist. od nSho 
? CGMus. 1847 I. 296 a Tjeho Sebranych Spisech m. 330—334; z doby 
ok. r. 1300. 

ApoU. = ApoUonius kril Tyrsky, v rkp. dfive Zebererov^ nyni 
Musejnim sign. 4. D. 4, z let 1469—1463. 

CGUut. = Casopis Cesk^ho Musea. 

CEvang, =z Cteni (evangelia) zimnfho oasu, rkp. v kn. ryt. Neuperka 
V Pr. sign. 34, XIV stol. 

Dal, •=, Dalimil ; jebo varianty z rakopisu C = Cambridgesk^bo ze 
XIV stol., -Fy*. = Frantiskansk., XV stol., ^T z= Zebererova 1469; DalJ. 
= yyd&ni J. Jireckovo y Pramenecb 1878. 

Hrad, = rakopis Hradecky, z 1. pol. XIV, vyd. A. Patera 1882. 

J?u^. = 8t6. preklad Hugovych kniiek o pripraveni srdce, rkp. 
z po6. XV. stol. Y CMuseu. 

Jid. = zlomek legendy o Jiddsovi z poc. stol. XIV, otiit. y Listecb 
filol. 1878 y pHpojen^cn Ukizkdcb textft rakopisnycb 19 — 22 (s oprayou 
tamt. 1879, 80). 

Jungm, = Jangmannfty Sloynlk. 

Kat. = ^iyot sy. Eateriny, opis z doby ok. r. 1400, yyd. Peclrka 
a Erben 1860. 

Krai. = bible KralickA. 

KrisL =z iiyot Bjristftv, rkp. knib. yef. y Pr. sign. 17. A. 9, XIV stol. 

LAI, zz zlomek legendy o sy. Alexioyi, z 1. pol. XIV, otist y fiCMus. 
1861, 142 si. a l^pe ye Vid. Sitzungsberichte tr. fil. bist. sy. 37 (1861), 
421—424. 

LMar, =i zlomek legendy o pannS Marii, z doby ok. r. 1300, otiit. 
y CCMus. 1879, 118—120. ' 

Meut, =z Mastick^f, zlomek diyadelnl hry velikonocnf z pol. XIV 
stol., otiit. y Listecb filol. 1880, 91 si. 

Mikl, Chraimm, = Miklosich, Vergl. Gramm. der slay. Sprachen, 
II. Stammbildungslebre, IV. Syntax ; Neg, == t6hoz rozpraya Die Nega- 
tion in den slayischen Spracben y Denkscbriften der kais. Akad. der 
Wiss. pbil.-hist. CI. XVEI (1869) 886—364. 

ML. =: modlitby a legendy y rkp. kn. let y Pr. sign. 17. E. 8, 
XIV stol. 

NRckda = Noy^ Rada pana Smila Flasky z Pardubic, opis z r. 1459, 
yyd. 1876. 

ODub. = Ondfeje z Dnb4 V^klad na pr&yo zem6 Cesk^, rkp. 
y Archiyu m§sta Prahy, z 1. pol XV, 

Paas. = PassionaJ, rkp. y CMnsea sign. 3. F. 16, XIV stol. 

PU, = Ndrodnf plsne. 

Podk. = Podkonf a z4k, otiit. ye Vybora I. 943 si. a od J. Ji- 
recka 1878. 

Pror, •=. stc. preklad ProrokQ, rkp. ze sklonka stol. XIV y knib. 
yef. y Pr. sign. 17. D. 33. 

Rdd pz. •=: &id pr&ya zemsk^ho, y t^mi rkp. co ODub. 
Roimb. = Eniha Roimberski, XIV stol., otiit. y Listec^ filol. 1880. 
Spor = Spor duie s telem, ye V;fboru I. 857 si, CCMus. 1865, 
57 si. a 1869, 304 si. 

Llstj filologlck6 a p&edagogtck^, 1833. 16 
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, StU. = ^titnj ; SiU. Opat. = spisfl jeha rkp. Opatovick:^, z XV stol., 

V CMnseu 1. C. 12; StU. f. n. ^€H=zUihoi fe^ ned^lni a sv&tecnf, 
rkp. kn. vef. v Fr. sign. 17. C. 15, z r. 1892; StU. ti^. = t^hoz nienf 
kfeBtansk^ (kni^y iestery), rkp, kn.vef. yPr. sign. 17. A. 6, z r. 1376; 
StUErh., StUK, StUV. -zz yy^kni porlzend Erbenem (Enihy iestery 1852), 
Hanuiem (Rozbor filosofie 1852), Vrt&tkem (Nand. kfeat 1873). 

Tand. = Tandaridi, z rkp. XV atol. otist ve Star. Skidd. 5, 1—77. 
Tkadl. = Tkadledek, XV stol., otist. v Star. SklAd. VI dfl 1 a 2. 
TrUt. •=. Tristram, XV stol., otist. tamt. IV. 
TVc);. =z Kronika Trojanskd, vyd. 1488. 

7UZ. = ce8k6 marginalie ▼ Tdlci sy. Bonaventary, ze ski. XIII stol., 
otist. ▼ GGMas. 1879, 576 si. 

Zm ^altAf ; iKaip., ^Klem,, ItPod., ^WiUb. = rkp. Kapitulnl z 2. pol. 
XIV, Elementinsky z 1. pol. XIV, PodSbradskf z r. 1396, Wittenbersh^ 
z pol. XIV vyd. 1880. 

Zapor kvalitativni a kvantitativni. 

TvrzenI, ze diovek jest v pravdS hU^en — homo est vere 
beatus — , wMe se poprlti zpflsobem dvojfm: 

a) kvalitatiynS, kdy2 pHmo a bezprostFedne pop^e se 
same quale (myil^nkov;^ obsah) jeho a pravf se, ie £loyek neni 

V pravd§ blazen, homo nan est vere beatus; nebo 

b) kvantitativng, kdyz a2 do minima popiPe se quantum 
z&douclcb pffpadfl, ve kterycb by quale positiynf se jevilo, po- 
tvrzovalo a osvSdcovalo, a kdy2 se pravf: nemo est vere beatus, 
homo nunquam est vere beatus, homo nusquam est vere beatus 
atp.; staro5esky: nijeden clovSk jest blazen, nikto jest blazen, 
51ov^k nikdy jest bla2en, atd. Positivnf quale „bomo est beatus** 
nepopir& se zde pfimo ; ale poplr^ se, ie by se potvrzoyalo v pfl- 
kladech praktick^ch, ze by se potvrzovalo u kohosi, kdesi, kdysi, 
jaksi . . . ; popird se si do minima quantum i&doucfch dokiadfi 
praktickfch; tfm ovsem podtln& a bofl se i platnost sam^ho po- 
sitivnfbo quale, popfi*& se i samo quale, ale toto popfenf neni 
pfim^, n^br2 deje se prostrednictvlm popfen^ho quanta. 

Se stanoviste spekulativnibo nebude trv&m Ize nic namitnouti 
proti tomuto rozdeleni z&poru; tu zajist6 uzn4 se, ie drnhy 
a) a b) se vylu^igl, a ze v nich pffpady mo2n6 jsou pojaty 
a vy6erp&ny vsecky. Shled&-li se vsak d&le, 2e tak€ slovn^ vyraz 

V jazycfch byv& jin^ pro a) a jin^ pro b), a 2e i mnoh^ pro- 
mSny u y^razu tomto deji se tfm smgrem, v nem2 se Ii§f a) a b), 
tedy bude v tom dfikaz, ie spekulativnf rozdil mezi z&porem 
kvali tatiynlm a kvantitativnf m cfti se tak^ v jazyce, 
m& svAj kofen v povMoml jazykov^m, m& tedy z4klad tak^ 
psychologick^. 

Rozprava ndsledtgfcl m& dkolem, pirehlednS sestaviti a vy- 
loMti zp&soby, kter^mi se z&por dSje v jazyce 6esk6m, zvl&ste 
star^m; pfi tom pak trv&m vyjdou na jevo nektere veci, jimiz 



negaci, zvldlti starocesk^. 243 

i dotcen^ pr&vS psychologick^ z^ad negace kvalitatiyni a kvan- 
titatiynf se potvrdf a kter^ k rozfesenf ot&zky o negaci 
v&bec pfisp^jf. 

§. 2. 

ZaporoYd sloTce. 

Pro slovn^ vyj&df eni zftpom m&me d\i slovce : ne a ni (stc. 
t^z nie). PAvodem sonvisi pry6 se sskr. na, lit. ne aid.; pflyod 
drab^ho jest temn^. Viz Miklosich Gramm. 11. 353 a Negation 
in den slav. Sprachen 335. 

§. 3. 

ne, zdlouieno ne. 

1. Slovcem ne*poplr& se qnaie, nikoli quantum. D&kazem 
tomu jest pfedevsim v^znam T^raziy s ne-, na pf. nesCastn^, ne- 
prsf, clovSk nenf sCasten, atd.; ta vidi se zfejmS, ie z&porem 
vjslovnje se vylonSeni z jist6 kvality P, ie je tedy pffmo po- 
preno quale. Dftkaz dalsf je v torn, ie musim yoliti slovce ne, 
chci-li nSjak6 positivnl quale popHti pHmo a bezprosti^edne ; 
chci-li kvaUtativn^ popriti na piP. tvrzenl, 2e Slovek jest sfasten, 
nemobu tobo u&niti jinak, nei slovcem ne, clovSk n«nf stasten. 
KonecnS pak je zde diikazem i to, 2e nemobu u2iti slovce ne, kdyz 
m4m pophti nSco se strinky kvantitativnl, nemobu d&ti ne- na 
mlsto m- na pr. v ntkdy, ntkdo, (stc.) nijeden jest s5asten, ni 
o ccti ni boz£ tbajtice AlxBM. 1* atd. Zdpor slovcem ne jest 
tedy kvalitativni. 

2. Slovcem ne mnobdy a z pravidla nejenom se popfrA, n^brz 
nad to klade se i opak. Srov. Miklosicb, Neg. 338 si. Pojem 
S, vylou^en;^ z&porn;fm ne- z kvality P, tim sam^m klade se do 
kvality op&^ne. To byv& pH jm^necb a nikterych z^menecb (ve 
v^razlcb jednotliv^cb) a pfi slovesicb (ve vet4cb). 

I^ jm6necb a nSkterfcb z^menecb. Na pf. necist^ im- 
mnndus, nevirny perfidus, nesCastn;^ miser, neprav^ iniquus, ne- 
mUdry insipiens, nejeden plures, v sbo2i nesv^bo otce StltY. 139 
(nesv6j == nevlastni, cizi), dlvka (vejdouc do jizby cizf) vsecka je 
nesv& SvStozor 1882, 312 (t. rozpa£itostl), jest nelzS tobo na- 
plniti Pass. 293, nelze by sg co d41o tamt., bylo by nelzg or&dju 
cbleba kupovati Dal. 5, kazd^ r&d z tecb tM (Hdfl lidsk^cb) m& 
nelebce v&ziti drubti dvti §tft. u6. 66^, newest infamia, nesbo2ie 
infelicitas 2Wittb. 13, 3, nelepota deformitas, nepr&vo, nepravda 
iniustitia, iniquitas, nerozum, nesmysl, nemoc, ne5as, necbvile 
(boufe mofskA Troj. 223»), nemilost, nelibost, nepftzeii, nepHtel, 
nekfesfan atd. 

Ki slovesicb. Na pf. (Radislav) nemnS, by (V&dav) se smSi 
br&niti DalJ. 28 t. j. Radislav nejen nedomnfval se, 2e by Y&clav 

16* 
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odv&2il se obrany, n^br2 (s polozenim opaka) domnlTal se, 2e 
Ydclav se neosmeli atd. (tento smysl opakokladn^ vedl k vari- 
ante, kterd se na t^mze mlstS 5te v rkp. DalZ: mne, by se 
nesmel br&niti); nefku, byf bemg byla bez hfiechu vsem, ktoz 
ktery nef^d v ni drzie neb cinie StitV. 88, t j. nejen nefkn, 
ze jest bez hflchu . • ., ale nad to i i^ku, ze jest se hffchem . . . 
Fodobne nejen z&porny ale nad to 1 opakokladn;^ jest od slovce 
716 smysl ve sloveslch a vSt&ch ndslednjlcich : (ta dva pror&dci) 
ke vsem tu neuphafta AlxBM. 1, 7; neraziC, by (vy) drze 
siidili jin6 Stft. u5. 68^; neraziC jie (6istoty) slibovati StltV. 16; 
to ti neradlm Us. ; nezdd mi se, by j'mu (kr&l zr&dci) co dal 
Hrad. 100^; nemnieti t jest, by andele komu dobrovolenstvie 
otjieti mohli Stlt. uc. 65*»; rac zljeh nemilovati NRada 781; 
nemoci aegrotare, (synov^) to zvSdIsta 2e jich otec velmi nem62e 
Dale. 70, kdyi jest byl nemohl cum aegrotasset Pror. Isa. 38, 
9 ; nen&videti odisse ; atd. Sem jest pfi^isti tak6 vetu : ne z&kon 
jich (t. penez Jid&sem vr&cenych) jest ijednomu jmieti Hrad. 88% 
t. j. nejen neni z&kona, kter^ by toho dovoloval, nybr^ z&kon to 
prlmo zakazuje. 

Yyznamem opakokladnym yysvStlnje se mnoh^ zvl&stnf rcenf 
starocesk^, kde v^raz negativni je stnpnov&n. Na pr. kaidy 
vypraviv se s drahotti pHelis nemalti AlxH. 3, 28 (nemal^ = 
velik^, tedy pfielU nemaly = pHlH vdtk^) ; (lazebnici) obcbodie 
se po femesle, na tomC velmi ne£inie zle Hrad. 134^ (necinu 
zle = 5infm dobre, tedy velmi nediiiu zle = dinim velmi dohfe) ; 
(panenstvie) elm jest viece zprzneno, tiem jest bohn nevz&cnejse 
Stft. u5. 44^; odtud jest zlosC najnesnazsi vyhnati §tlt. Opat. 
811; skrze to budete nedostate^n^jse §tit. Mus. 229^; Jakub 
mel dve zene, neki*assi s o£ima potucblyma, a drohti kr4snti 
Stit. uc. 69**. I nynl pravlme jsem nezdrav^jii, s rozdilem u v^- 
znamu od nejsem zdrav^jH; vetou pi*vou pi^edpokl&d& se totiS, 
ie jsme dva nezdravf a j& nezdravejsl nez druh^, kdeito pfi 
vete druhd mCi^e se pfimysliti, i ze jsme oba zdr^vi, i ze nejsme 
zdr&vi. 

Yyznam opakokladny nal6z& se pri ne- z pravidla, ale 
uikoli vidycky. K^kdy zajist^ S, vylou6en6 zAporem z P, pfece 
neklade se tfm samym do opaku, a yyznam jest jen zdporny 
a nikoli spoln opakokladn;^. Na pr. bora nevysokd neni hora 
nizkd,, nybr2 jenom neni vysokd; podobnfi 51ovek neveliky. Prl- 
kladfi takov^cb jest ovsem m41o a v pHpadecb jednotlivych roz- 
hoduje tom usus a kontext, m&-li ne- vyznam jen z&porny, ci 
spolu opakokladny. Na pf. v nejeden, nevemy, nemrav jest za- 
jiste vzdycky vfznam opakokladn/. V novotvarech nekatolik, ne- 
cech atp. m& podl6 timyslu pftvodcftv byti vyznam jen zAporny ^ 
Akatbolik, Nichtb5hme; ale cltlme, ie vyznam opakokladny tu 
pronikd pfece. V neradlm m&ie podl^ kontextu bf ti smysl nekdy 
jen zdporny = ned^vdm rady, zdrzujl se razenf ; nekdy spolu 
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opakokladny = neradim 6initi . . ., ale radlm ne^initi ... Ye 
vete hfY& podle toho rozdilny vetny pfizvnk; na pf. chci-li jen 
popffti, ze by Mk byl pilen, pravim: zik neni pilen; chci-li 
vsak yytknonti i vyznam opakokladny, pravim: i&k neni pileu. 
Nekdy mize se ve vet&ch tohoto zp&soba vec rozlicne vykl^dati ; 
ale bndiz vyklad jak^koliv, jisto jest, ie se in setk&vajf rozdll 
a vyznama s rozdilem n pHzvaka. 

3. Kdyz dve ne- se setkajl, tedy z&porn^ vyznam jejicb 
n^kdy navz^em se msl, nekdy se sesilaje. 

ZApor se rusl, kdy^ pojmy neji^- a ne^- se obsdbajf. Tu 
S vylncnje se z kvality non-P a tfm samym klade se do positiv- 
niho P. Na p^. aby s^ nenelfbila takovfm lidem StftY. 6; aby 
se bohn neneslibily tamt. ; aby se jemu nenellbili tamt. 105; 
nejen ne nen&videti, ale az i cfti v sob§ milost k droi^ci tamt. 
214; nebnd toho iikdnf nepilen tamt 274; nic to nepodobne 
nenie NBada 83; atd. 

Kiji vsak pojmy ne^-Skne^' se neobs&hajf, nybrz vedld 
sebe a mimo sebe le^l, tedy z&por ovsem se nernsf , n^bii s e s i- 
laje se. Na ph ne a ne! nevlm, neyfrn! ach neni tu neni Pis. 

§. 4. 

ni, staroiesky t6i nte. 

1. Slovcem m- popiri se quantum, nikoli quale. Dflkazem 
jest opet pfedeyglm vyznam a smysl vyrazilv s ni-, Seb6feme-li 
vselik6 pflpady s m'-, vsude trv&m uk&ze se ve smyslu z&por 
kvantitativnl. Pri v^razlch nijeden, nikdo, nic, nikde, nikdy, 
nijak atp. vidi se to zfejmS; jsou to vesmes vyrazy, kter^ bez 
m- znamenigi quantum nejake nebo rozslf eni kvantitativnl : jeden 
= nnus, uUns, kdo =i aliquis (toto t. zv. neurcit^ kdo, nikoli 
tizacl kdo, jest ve slozeni ni-kdo)^ kde =: alicubi atd. ; v posi- 
tivnim jeden, kdo . . jest vyznam kvantitativnl, v negativnim ni- 
jeden, nikdo . . . jest tedy slovcem ni- popf eno quantum ; a sice 
V nikdo popir& se do minima quantum co do po£tu, v nikdy 
poplr^ se do minima rozslfeni kvantitativnl v case, v nikde co do 
mlsta, v nijak do minima poplrd se rozsifenost pripadAv ve zpii- 
sobu tom neb onom, atd. JakoS pak m- ve spojenl se -kdo, 
'kdy, 'jak atd. popir& kvantitativnl rozsii^enl v cisle, v 6ase, ve 
zpiisobu atd., tak nt s am o o sobe znamend zdpor kvantitativnl proste 
a vftbcc; na pr. hledds jeho, nii^ naleznes Hrad. 32*. Svedectvl 
dalsi, ie slovcem ni- popird se quantum, jest v tom, ze muslm 
uziti slovce tohoto, kdyz jest popfiti smysl kvantitativnl ve kdo, 
CO, kdy atd. ; muslm Hci ntkdo ... a nemohu d&ti ne- misto ni. 
A naopak nemohu uziti slovce ni, kdyz m& b^ z&por kvalita- 
tivnl ; nemohu ffci nivern^ m. n^ern^ atp. Jenom k jeden m&Se 
pfistoupiti ne- i ni-, ale tu jest spolu rozdll u vyznamu : v ni- 
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jeden jest popfeno quantam az do minima, y ne-jeden pak jest 
popfeno njeden** jakozto quale a vfznam jest spola opakokladnf , 
non nnas sed plures. Ze vseho pak yypl^v& n&m, 2e z&por slovcem 
m jest kvantitativni. 

2. SloYcem m se jenpopfrd a neklade se spoia opak. 
Pojmu S upfr& se z4porn:ni^ nt- jen kyantitatiynf rozdffeni ye 
kyalite P, a tlm nepfipisige se mn kyalita op^n4. Na pf, nikdy 
= nanqnam, ne alio qoidem tempore atp. 

3. Edyz ye yetS nekolik y^razA s m- se setkd, nerasi se, 
nybrz sesiluji se. Ea2df z yyrazA tick popfr^ toti2 kyantita 
ye smysln a smera jin6m, ten podl6 pHpadA pocltanych nebo po- 
^ftatelnfch, jin^ ye smysln mlsta, tireti ye smyslu casn atd. ; 
na pf. ye y^t^: „nikdo nikdy nikam nevychdzd*' popir& se 
sloyem nikdo kyantita co do podmeti neb pHpadfl pocltanych, 
sloyem nikdy poplr& se kyantita co do casn, nikam co do mista 
atd.; kyantity tyto json yespolek rAznorod^, z&pory ni^, ni^^ 
n^ . . . tyksgi se yScf disparatnfch, neobs&haji se, nybri le2f 
Yedl6 sebe, a proto ani nerusi se, nybrz se sesilajl. 

Ye star6 destine yyskyt& se tak6 nie, Zd& se mi, ze sloyce 
toto poy stale z ni, a bade o nem obslrn^jsf pozn&mka dole 
y §. 13. 

§. 5. 

ZpAsoby zaporn. 

Z&pornd sloyce ne a ni byyajl dllem samotna, dilem pospola, 
a podle tobo rozezn&y&me ti^i zpflsoby z&pora: 

I. z&por deje se sloycem ne samotn;fm; 
na pf . neyern;^, ne bez yiny . . . . ; 

61oy6k nesi . . ., st6. kai^d^ nevie . . . ; 

II. z&por deje se sloycem ni samotnym; 
na pf . nikdo, m-koliy . . . ; 

stc. ntkto yie; 
m. zdpor deje se slovci ob^ma ne, ni pospola; 
na pf. nikto n^vie, ntkdo neyi. 

Yety nekter6 mohoa se poySdeti st6esky zpAsoby ysemi, na pf . 
lat. nemo scit =z I. kaSd^ netrie, 11. nikto vie, III. nikto nevie. 

§. 6. 

ZpAsob I: zapor ddje se slovcem ne samotn^y^m (bez ni). 

ZpAsob ten yyskyt& se: 

a) pfi y^razich jednotliy^ch, z yety yyiiat^ch, na pf . 
neyeliky, neyem^ ; nemray ; ne bez yiny ; nedbati, nenechati atp. ; 

b) pH popfr&nf y^ty pfedch&zejicl tdzacl nebo jisticf, 
na pf. Jsi-li prorok? I odpoySde: nee CEvang. 5; — Jednipra- 



O negaci; zTldst§ starocesk^. 247 

viechn, iedobrjjest, ale jinf prayiechu : nee tamt. B6\ — Pak-li 
kto die: tedy pr^tel nemdm zv&ti? Nee, ne tak! majff v sy6j 2as 
prietel^ zv&ni byti, ale . . . &tft. f. 74^; — Anzelmus vece: jiz-li 
byl konec bolesti jebo? Maria vece: Nee ML. 106**; — jes6e-li 
na sretS chodf (Eristas) zde? Eaterina vece: ne! Kat. 112: atp. 

c) V z&pom6 vete, na ph hora nenf vysok^, netrat n&deje, 
dovek neni nesmrteln^ aid. 

Pfi zp&sobu tomto jest v jazyc^ novoiesk^m jist4 v&zanost 
a json jistd pravidla, ode kterf ch nesnadno Ize nstonpiti ; naproti 
tomu V jazyce star^m byl nsus namnoze jin^ nebo byla n6jstk4 
volnost. Zejm^na pak 8hled&v4me: 2e ve Btar6 ceitinS slovce ne 
mfv& misto jin^ ne2 v nov^, a 2e destina star& dasto mfv& z&por 
zpiisoba toboto, kde jazyk novy z&d& zpfisobn III. Ob6 je vy- 
lozeno zevrabn^ji v §§ n&sledigfcfcb. 

§. 7. 

Ye star^ cestinS mlv& slovce im mnobdy mlsto jin6, ne21i 
V cestin^ nove. 

Pfiklady, kter^ sem patff, json rozmanit^ a velmi bojn6; 
ndaledngici z nicb nk&zky sefazeny json podl6 vnitrni podoby, 
tak aby ka2d;^ pfipad nebo cbarakteristick^ phklad pfedstavoval 
celon trlda phkladA jednotlivycb. 

Slovce ne hfyi, co nejblf2e pfi v/razn torn, kter^bo 
se tfk& pfedevslm. Tedy pH torn vyrazu, kter^ by v pH- 
slusn^ v§t^ kladn6 mSl hlavni pffzvnk vetn^ (dflraz); kladne: 
nucinil jsem tak,*^ „8talo se mou vinou^^ . . . z&pornS: zpi!Lsobem 
staro£esk;fm n^^iiiil jsem ne tak**^ „8talo se ne md tnnt^ **,... 
a naproti toma zpiisobem nynf obvykl^m nnenMnil jsem tofc", 
„nestalo se moa vinou" atp. Na pf. netak £inie bl&zni NRada 160; 
OldHch ne tak klastera jesie biese do5inil, jaki^ svat^ma Prokopu 
slibil Hrad. 13^; ne tak sobg v&zfm tobo StftV. 100; dotud jich 
zmek ne tak nnzi zM zMosti §tlt. uc. 5*; je spravedlivo nevzdy 
robotiti v telesn^ pr&ci §tf tY. 278 ; (zlf lid6) svti zlost ne sjevne 
vedH NRada 1317; to si stalo ne mt vinti Hrad. 144*^; dietky 
ne svti vinU jsti v bfiechn StitY. 189 ; (sondce) aby ne leniv byl, 
ale aby z\6 stavoval Stf tY. 95 ; cizoloi^nata badti diel brdti v sboil 
ne sv6bo otce dtftY. 139; a jesCe ne vseho mds StitY. 25; ze 
ne ka2d^ spasen bade, kto2 je kfesCan §tftY. 189; 2e ne s&m 
pro s6 cbtel 2iv hfti, ale pro tu svti libost StltY. 134 ; (Karel IV) 
ne ciesafov^ ale kr^ov:^m jm6nem b^fe berni (brambnrskou) 
§tit ad. 86^; ne vsichni z&konnici mobti jmieti pfsmo tamt. 71*. — 
Nekter^ podoby nal^zajf se i jinde ve slovanstine, v. Miklosicb 
Neg. 342. 

Je-li pojem, jeho2 se z&por tfkSi pfedevsfm, vyj&dfen ne- 
kterfm p&dem s pfedlozkon, tedy b^v& ne pfed v:^razem 
pfedlozkov;fm: kladne „ stalo se po mnoh^ch letech " , z&porn e 
stc. ne po mnohjch letech^ nc. po nemnohjch letech atp. Na pf . 
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jf bS ne do vesele Jid. 152; kdyS jiz bade ne do spanie Hrad. 
138*; pHvede lad az v z&stavn, sv6 pohaby ne na zbaru AlxH. 
7, 15; ne bez viny se jim to sta AlxY. 2074; 6ta se jemu ne 
po zboziu AlxY. 2117; kdez be p66e ne o domn AlxY. 2451 ; 
p&n r&d by jeho (kmetovo) sbozie yydfSl i 8kl&d& ne z viny vinu 
Hrad. 107^; (cizolo^nice) acini dedice ne z dedic6y §tit. Erb. 92 ; 
jm&s V sobg drahri v6i^a y-ne-a-miei^S Hrad. 46^ (piPedlo^ka tn 
zdvojena, jako v-ni-?-5em dtp.); des5 jde na pravedln^ i ne na 
pravedlnS Erist. 39^ ; 6ed (zfed = deti, lidi) zabitf ch ne a m^e 
AlxB. 4, 29; sv^ma tvorci k cbv&le i vsSm svatym ne na m&le 
Hrad. 123*; to je mi ne v hod, pfijiti ne v 6as Us., Jongm.; 
ne k toma t jsti sv&tci Stft. nc. 59^; ne na tot jsem psal knih 
techto §tit. uL 158^; ne po mnohych letech Circe s toho syeta 
sjide Ti*oj. 235* ; £loyeka tr2i z&dost ne y ten cas, kdy^ . . StltY. 
253 ; ne y sy6j 5as jedie neb pijf StltY. 134 ; posed ne y sy6j 
zyy5nej ynade AlxBM. 2^; hospoddi^ kdy2 stayf hosti za strayn 
ne y sv^m (rkp. newfem) doma Rozmb. 231; mescin^ nejmi^i 
pr&va stayiti pro diah p&na y jin6j hospode, ne y sy6m (rkp. 
newfem) doma Rozmb. 235 ; bade ne na sy6 deti procoyati (t na 
dSti cizolozn^) StltY. 40; m&s za staol siesti ne y mal^m a tlzk^m 
pokoji KElada 506; ano zyef ne na dtyfech nob6ch stojl ale na 
dvti StltY. 152; atd. Oysem i pro zp&sob nyngjsl jsoa prlklady 
jiz y jazyce star6m : nebylo by j'ma do spanie AlxY. 2448 ; 
ze f j'ma nebiese do smiecha Hrad. 141^. 

Ye sloyesn^ch tyarech perifrastick/ch yyznama cin- 
n^ho, sloienych ze slovesa byti a part, eloy^ho neb infinitiyn: 
stc. nejsem volal^ nevolal bych byl, nevolati budu, nemoci bttdu 
volati . . . . n6. nevolal jeem^ nebyl byeh volal^ nebudu volatiy 
nebudu rnoci volati, Na p^. nejsi pomobl jemn non es anxiliatas 
^Kap. 88, 44; prayedlenstyie ty^ho nejsem zapomanol non som 
oblitas ^Wittb. 118, 83; nejsi^ zemdlely stopy m€ non sant in- 
firmata ^Wittb. 17, 37 ; nenie f amfela dieyka Mat Bozbor 743 ; 
nefkli by byli non dixissent Hrad. 39^, noyoiesky: byli by ne- 
fekli, n. nebyli by fekli; nekochati se bades non delectaberis 
^Kap. 50, 18 ; jeni acinil acho, neslyseti bade non aadiet 2jEap. 
93, 9 ; k lida, jen2to jim prob^ti nemoci bade prodesse non po- 
tent Pror. Isa. 30, 6; nemoci badem d4le jeti ML. 47^; jesto 
sg bade nellbiti Stlt. f. 84^; bndti-li dobfl sebe yespolek nemi- 
lovati Hag. 358; mlaviti nemoci bades Pass. 276; 2e se bade 
cloyek nestydeti tiem sMti 6lm jest Stlt. nc. 130*; nemoci badem 
d&le jiti ML. (Yfbor 1. 402); nemoci badH zdieti DaU. 35; 
koni jich nemoci badri sobti hntiti DalJ. 19; nemoci bade dltlho 
y&s jazyk tryati DaU. 4 ; (dieyka) smrti nemoci bade zbyti DaU. 
10; jsti nerodili (se zpoyiedati) mohse, pak badti nemoci Alb. 
53* ; ie jeho pi^eMditi nebades nemoci Alb. 98^ ; drah k drahu 
mlayiti nemoci bade Pass. 8; i 2&dn4 pr£ nemoci bade b^i 
Pass. 11 ; nemoci bades b^ti y 5l8le mezi dcerami Ghristi Ttil. 24^; 
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skot£ nesmeti se bude hntlti AlxY. 1424; atd. Pfi pHkladecb 
pfelo2enych z latiny mohlo by se myBliti na vliv latinsky, nejai 
pomohl = non es aaxiliatus ; ale srov. toaz vazba v srbcborv. 
K Tazbe nevolati hndu, nemoci budu volati jest pHpomenoati, 
ie podl6 Mikl. Neg. 342 jinde ve slovanstine ne nehfyk pfi infini- 
tive, — ist diSLs Yerbnm finitum ein Aaxiliarverbam, so stebt ne . . , 
nie ¥or dem Infinitiv. Yedl^ tobo nal^z& se zpflsob nyn^jsl ovsem 
t^i T textecb star^ch : ten je nemohl poloi^iti ve dsky, ze . . 
Ro2mb. 104; nemei-li jest pok&nie prav^bo DalH. 31; to si^ mi 
bobov^ nen5inili Pass. 21; by byl tobo nepromenil AlxY. 2220; 
jiz nebades mod Spor 58; (koni) nebndti moci ujiti DalJ. 19 
rkp. Z atd. — negaci v plusqnamperfektS, tvara nynl 
neobyykl6m poucnji n&s tyto pffklady : tH dni nejSdl biese DalJ. 39 ; 
nzfevse stfiebro mluviti se j^cba, jiz (kterf) n p61 l^ta k sobe 
nemlnvili biecbn DalJ. 37; jicbz (knib) sem nebyl siibil Stit. 
u6. 158^; nebyli pomneli non faernnt memores 2Wittb. 105, 7; 
ze bo (Neklana) s kone nikdy nekl&li biecbn DalC 17. 

Ye sloyesnfcb tvarecb perifrastickycb v^znamu trpn^bo: 
stc. jsem nechvdlen . . . . n£. nejsetn chvdlen. Na ph otec ot 
iz&dn^bo jest nencinen ^Klem. 135*; kdyS jest ovoce n'oljato 
Jid. 110; b^da mne, e2 jsem inbed nentracena Pass. 115; z nicbz 
jsti zl6 dcery neporozeny Hrad. 89*^; ddvA (dary) nepHnncen jsa 
Alb. 24*; kdezto mal6bo die myta dci matefia jest ne skryta 
AlxB. 2^; bnde-U ne n£ena \6j6 AlxY. 1624; kde co jinak nez 
tato mlnveno, to jest mi^ volf neprom^iieno DalC. tlvod; 2e j'ne- 
pHk&z&no nim §tit. ac. 60* ; proto ned&na sta mu (slepci) zraky 
delsie, nebo 2ebrdnfm s^ obcbodiese Hrad. 22^; (j4 a stryci 
moji) smy k tomn nezv4ni NRada 999; atd. Yedl6 tobo: nebade 
promSfieno AlxY. 2399, AlxII. 3^. Y jazyce nynejsim m^ie se 
trv^ znamenati n^jaky jemn^ rozdll mezi oby^ejn^m nejsem 
chvdlen a odcbyln;^ jsem nechvdlen: v tomto asi vice se yy- 
tyk&, 2e jsem bez pochyaly, v onom pak pravl se vi!Lbec to, co 
y lat. non laudor; z^e2i to oysem na kontextn a na pojetl snb- 
jektiynfm. Y jazyce star^m ysak bylo^s^m nechvdlen zz non landor. 

Ye y;^rocfcb tyam stc. jsem nehoden . . . n5. nejsem hodefi, 
Na pf. jenz tobo bie§e neboden AlxY. 1783; ten (paster) jest 
neboden sy6 vrsi AlxY. 266; ned6stojen sem bfemene tobo 
Hrad. 15^; sfenec, jenz jeSte netvrd v noby AlxY. 186; atd. 
I noyocesky mflze byti vedle oby£ejn6bo nejsem hoden t^z jsem 
nehoden^ a to s n^jakym jemn^ rozdflem a y^znamu, jako bylo 
pr&y^ nkdz&no pK pass, jsem nethvdlen. 

Podobne st^. ne zdkonjest . . . za n£. neni zdkon (se smyslem 
opakokladn^ = z4kon br&nl) : krey jebo (Je2isoya) za tyto pe- 
nieze proddna . . . nez&kon jicb jest ijednomn jmieti, proto poySzte, 
kam je cbcemy dieti Hrad. 88*. 

Ye yet&cb bezpodmStfcb stc. jest nelzSj jest nevidUi^ 
sluiie neddvSHti . . . n5. neni he, neni vidSti, neslusi dUvefiti, 
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Na pi^. nelze by tarn hntiti zrakem Ap§. 33 ; toho je n&m nelze, 
bychom ne6ili cbati jedtlc §tftY. 133; jest toma mintlti neise 
§tlt. u5. 150*; y nichS (zemiech) sg nelzg bade skr^i AlxBM. 1^; 
bylo by nelze or&cja chleba knpovati DalG. 5 ; nelze by n&m vy- 
jlti bylo samem bez podpory Stit f. 153*; viec mi v&s jest ne- 
videti DalH. 30 ; by jich (Nemcftv) bylo nevldati AlxB. 2* ; ju2 
ztr&ty y&m jest nent6ci AlxH. 3* ; joz be timb neslyseti, pro prach 
nebe nevideti AlxV. 1536; biese neznati tr&vy AlxV. 1725; ne- 
mnieti € jest, by andel6 dobrovolenstvie koma odjieti mohli Stit 
u5. 65^; protoz i2&dn6ma slnsie ned6vSriti lidem tohoto aveta 
Alb. 42^ atd. Yedl^ toho: 6b&nu Ize mlaviti nebiese Hrad. 130^; 
nebade vidSti Cecba AlxB. 2\ 

Ye y^razicb, kde infinitiy pojl se s finitnim tyarem sloves 
modalnich chtieti, jmieti^ rdditi: st5. chci chud nebyti.,.. 
n5. nechci chud hytu Na pr. mnob^ chce chud nebyti StitY. 194 ; 
ac chces mne y torn nepron^sti Hrad. 102^; chceme-li nebyti 
y poctu mam:fch Stit. feci 204*; (kdo se zpoyId&) m& neprono- 
siti na druh^ho ^tit. a5. 135*; ra5 se toho ned&liti NRada 105; 
ra5 nemeskati tamt. 747 ; rac zl^ch nemiloyati tamt 781 ; chces-li 
r&d peyn^mn domn, rac od dHeyie nedelati tamt. 1654; ra6 n&m 
nejmeti- za chltibu Eat. 6 ; ra£i2, kn£2e, posMchati a mne nepo- 
rokoyati Hrad. 144^. PH iieti je zpAsob oboji, nepoinu tbdti 
i podnu neibati^ na pr. on na to nepoc^ tb&ti by si chtel 
hHechoy pok^ti Hrad 142*, (Katefina) po syete poce netOziti 
Eat. 62, tak sS po5e hlaya nmrlcoya neh^bati Pass. 296 ; nekdy 
jeyf se ta u yyznamu rozdil takoyy, jako jest y nc. chlapec ne- 
pocal choditi do skoly, chlapec po5al nechoditi do skoly. Pfi smiti 
(osmeliti se): stc. nesmSju do8tdti.,,nL osmUim se nedostdti\ 
na pr. kdy2 by pohnan:^ nesmel pr&ya dost&ti (t. kdyby se osmeiil, 
ku pr&ya neb sonda se nedostayiti), tedy ihned tomu p6voda jm& 
byti d&no za pr4yo stanne tikd pz. 22. 

Ye y^-azfch, kde ye tyara finitnim je sIoycso znamenajicf 
mneni, znamendnl, stihnuti, a na n§m yisi infinitiy nebo 
vita, Na pf. (Radislay) nemnS, by se smU (Y&clay) br&niti 
DalJ. 28 proti rkp. Z: mnS^ by s^ nesmil br^iti; (Neklana) 
s kone nikdy nekl&ti yidiechu DalJ. 17 rkp. Ff. 

Edy2 z&por se t^kd pojmft nekolika yysloyenych sou- 
fadne, hfvii ne ngkdy jenom pfi pryem z nich. Na pf . y ten cas 
bez mesta budiese, by si byli 16pe nedomnUi a s kr^lem pfi- 
mefie vzSli AlxY. 1633 (nc. takt^2, nebo ne opakoy&no: kdyby 
se byli nedomnSli a pfim^fl nevzali)\ hospod^f syym slah&m 
ukruten nebud! i sy^ 2ene Stft. ui, 54*; lenf € jest, ktoz je ne 
tbay^ a snazen syeho dobr^ho StItY. 123; atp. 

§. 8. 

Ye star^ destine casto byy& zpfisob I (samotno ne), kde 
zyyk noyocesky 2&dd zpAsobu III (ne-, a pfi torn m- 
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nebo jin^ v^az pro zftpor kvantitatiTnl) ; na pf. Bt£. vse nehjlo 
ztraceno = n& nic n^bylo ztraceno; stc. i ktlska chleba ma ne- 
podali =: n5. sni konska chleba mu nepodali. 

Y iestinS pozd^jsl a nov^, a podobnS v jazyclch slovansk^ch 
jinych, vyslOYuJe se z&por zpftsobem III z pravidla a skoro v^dycky 
tcnkr&te, kdyz yedl^ z&pom6ho slovesa jest podmStem nebo dlenem 
nekterym rozyljecim v^raz y^znama kvantitativQiho; jin;fmi 
slovy: kdy2 yedl6 slovesa s ne- jest u podm^ti, pfedm^t^ (do* 
ploka), pflvlastku, nebo v pflslovkov^m urceni v^raz, jen2 m& 
v^znam kvantitatiYni, na pr. sIoyo kaXdij^ viechen^ jeden (a y^- 
znamu nenri. alius, aliqais), kdo(koUv)f co(koliv)i kdy(koliv) atd. 
V jazyce staro5esk6m hf^i y tichto pflpadech dasto z&por yysloven 
zpasobem I. Dokazoje se to v n&slediglclch pHkladech, kter6 si 
rozdSUme podl4 toho, kde v^raz kvantitativni se yyskytige. 

Starodesky vie nebylo ztraceno (s kladn^m yyrazem kvanti- 
tativnim v podmStS) . . .nc. nic nebylo ztraceno. Doklady: by 
vse nebylo ztraceno, co2 stvofeno Alan. v. 130; viecko plsmo 
nenie k jinima nez . . . §tft. ni. 59^ (n6. : nic ye ysem plsm^ neni 
k jin^ma . . .) ; my ysichni nebademy € ptieti Hrad. 86^ (n5. nikdo 
z nds nebade pf&ti); ti ysichni neostayiU st& mene dobr6ho 
Dale 16 (nc. nikdo z nich, t* z knfzat po Pi^emysloyi n&sleda- 
jiclch); sknj mi (koyftf zlod^joyi) klf^iey desSt, aby jim neost&l 
yes syet 131^ (n5. aby pi^ed nimi neobst41o nic na ysem sy^tS) ; 
kr&l nad kr&li, jeho2 sS moci Y§e neyzd&li AlxY. 966 (ni. jeho2 
moci nic nenniklo); ysecka zemS (sodomsk&) do dne§nieho dne 
nenese a2itka §tit. Opat. 39 ; bade-li timysl zlV, ysickni skutkoy^, 
a6 by y sobg i dobfi byli, nebudtl dobh StitV. 270 (nc. nijeden 
skntek nebade dobry); jeden 61oyek ziy neosta 'AlxY. 500 (nc. 
nijeden) ; ze sta jeden si neyr4til AlxY. 542 ; kdyz p^ni potaz 
naleznti a yynesti, ie by mSli (zalobnik a 2aloyan;^) o to sSdati, 
tehdy obe strand nem^ta y radu otsttipati 6&d pz. 11 (n£. i&dn& 
z obon stran); o nich2 (yasich skatcfch) by nikte neygdSl, kdy2 
by jich kto nepoyedel AlxB. 2^ (n£. kdyby nikdo nepoy^del); 
jebo2 kto nesl^chal AlxY. 143 (nc. nikdo neslychal); poyiemy 
pet phiin, y nichS nenie kto dlaien druh^ho tresktati Hag. 310 
(nc. neni nikdo dMen); ka2d& yec n§cim zanepr&zd!6en& nemaoi 
jin^ y£ci pfijieti Hag. 277 (nc. z&dnd yec nemilie); ka2d^ 51oySk 
(k nidemn) nenie bez boiie milosti §tit. Opat. 109 (nc. z4dn^ 
iloYik neni. . .); kazd^ € neyie sy^bo roka Spor 58 (n& nikdo, 
z&dn^ neyl); kazdy, kdo y^h ye mne, nenmi^e na yeky Eyang. 
Jan. 11, 26 (tak jeste y Bibli yydan^ 1857); inhed je (clsaieoyoa 
a Porfyra) tak4 zarazi y6ne i syStlost yelikft, jakz jl (jich dyon) 
8ila tak yselika neby, bysta mohla st&ti, ne2 y t&2esti padesta 
Kat 142. 

Sti. nejmdm vieho (s kladn^m yyrazem kyantitatiynf m y p f e d- 
mete, d o p 1 fi k u) . . . n£. nemdm nideho. Doklady : yseho jin6ho 
netb^je NRada 1638 (n5. niceho jin6ho); netbig^ yseho oblada 
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AlxH. 9, 29 (nc. ni^&dn^ho, z&dn6ho); 6rt vseho, co2 dobre jest, 
nevidi r&d §tit. uc. 26^ (ii5. niSebo); ktoz bade tu piesu peti, 
vsech zl^xh pfibod nebade jmieti Hrad. 66^ (nc. z&dnjcb) ; (Ale- 
xandr) st&se vsie p65e nejmaje <AixY. 365 (nc. 2&dne p66e) ; ne- 
tbajlc vsech ciesafskych lir6z Eat. 146 ; ta dva pror&dc^ ke vsem 
tn neuf4sta AlxBM 1, 7 (n5. k nikomn); vsemu svetn neskryto 
AlxY. 838 (nc. nikomn na svete) ; nevinen jsem vsfm §tit. nc. 82* 
(n6. ni6im nejsem vinen); bnd ntSsena, vsie radosti nezlisena 
Eat. 60 (nc. 24dn6 radosti nezbavena); fee sefedn& a nestydata 
vsem neslnsie, a nad to od zeny slyseti ji ohyzdno Stit. nc. 56* 
(nc. nikomn neslnsfj; nelze jest tech promen zbyti kai^d6mn zde 
v tomto tele N. Rada 1623 (n6. nikomn nebo iMm^mu; rkp. 6 
mk 2ddn6mn); kazdy vie, ze (smi*t) kazd^mn neotpnsti Hng. 137 
(nc. nikomn nebo 2&dn6mn; v rkp. je korrektnra tehoz smysln: 
^ka^d^mn** podlo2eno tedkami a za tim naps&no nZAdn^mn*"); 
k^&nie boiie jest, kter^i kolivek cizie veci ne^&dati Stlt. n5. 60^ 
(uc. niikdn6j zftdn^); ty chces tomn bych nekomn dal sv6 sbozie? 
neddm komn! Spor, CCMus. 1881, 262 (n6. ned&m nikomn); rady 
i jedn6 nevzemse DalJ. 3 ; i jednoho nezivichn DalJ. 12 (nc. ni- 
jednoho, ani jednoho, zftdneho); (ciesar) nenm^jiese r^ci jednoho 
slova Eat. 80 (n£. nijednoho, nebo pod.); z pekla nenie vyktl- 
penie i jednomn §tft. nc. 146^ (n5. nijednomn n. p.); pak jednech 
knliek nechce 6isti Stlt. nc. 6^ (nc. nijednech n. p.); vidiese, ze 
jedne viny k temxx nejmeli Hrad. 86^; (Eatefina) nevzlitova mkti 
ob6 teptkci si jima Eat. 40; atd. 

Stc. ve viich zemieeh nenie tajno (s kladnym vyrazem 
kvantitativnlm v ur5enf p^islovkov6m) . . . nc. v niiddne 
zemi neni tajno (n. v z&dn^ zemi). Doklady: ve vsech zemieeh 
ti\jno nenie, ze atd. NKada 40; ie t mi ve vsech zemieeh nenie 
rovne Eat. 24; na nich (t. na mistrich v oheh nmetan^ch) na 
vsech nebiese ani rticho opolelo Eat. 126 (nc. na nikom z nich); 
casto se to st&vd, ie kdy^to nem4h& hlava, ve vsech tidiech 
statka nenie DalC. 17 (nc. v z&dn^m tide); kdyz hlava nednzl, 
ve vsech tidech nebyvi statka StltY. 52 ; jakzt hlava nenie zdr&va, 
ve vsem clovekn nebnde statka §tlt. Opat. 381; diabel ve vsech 
svych rad&ch neostoji §tit. n6. 66^ (n6. v 2&dne sve rade, v nicem 
CO radi) ; ve vsem svete (nic) se nedSje, jedin6 to co jest (bohem) 
pHk&zdno aneb prepnsCeno §tftH. 191 (nc. nikde na svete); (Maria 
Mandalena) na jej6 obti (t. knfiete a knginy, strojfcfch se na cestn 
do fiima) ramenil kri2 ncinila, aby na vsiej ceste diabel jima ne- 
mohl pHekaziti Pass. 337 (n5. nikde na cel6 ceste) ; ve vsiej 
zemi nevld&no tak^ho hada DalJ. 65 (nc. nikde v cel6 zemi); 
nejmej2 v ob^m rozpaci Alx§. 2^ (n£. v nidem z obiho) ; n'od- 
pocintice cas vsaky AlxH. 2^ (nc. nikdy); kto2 panenstvie jednd 
zbnde, vS6nS jeho nenabnde (nc. nikdy, nebo tfmi zp&sobem 
star^m); (sedlka) mne (2^ovi) v2dy pr&zdnn jiti ned& Podk., 
Vyb. 1. 910 (n6. nikdy); pak-li vzdy nebnde chtieti tv4 milost 
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bez toho bjti NRada 98; (prchajici) ac se lekne vody, vsak 
vzdy nezb^ti skody (t. mu jest) AlxV. 1806 (nc. nikdy, nikterak) ; 
(Alexandr) ottad pryc obrdti vojS nechte kdy jmieti pokoje AlxY. 
2006 (n6. nikdy); jiez (zrady) nelze zb^ti kady AlxBM. 2^ (nc. 
nikady, n^akym zp&sobem); kdyby slance ztratilo kr&su, ov§em 
by mesiec kr&sen nebyl §tlt. n5. 55* (oviem m. o viem = zcela, 
tliplne, gSUizlich; v pfekladecb z lat. rz: penitns, omnino, ntique; 
kladne 8t(. mesiec jest ovsem kr&sen = nc. mSsfc jest tiplne 
krdsen; z&porne sti. mesiec nenie ovsem kr&sen = nc. mSsIc 
nenf nijak kr&sen, v ni^em krdsen a p. ; kladn^ oviem udr2elo se 
tak6 V z&porn, ale tu setfen jest s neho vyznam stary a vtisten 
ma vyznam )inf = freilich ; vyznam tento pak rozsifil se odtad 
ton merou, ie vyznam stary zanikl docela a slovo oviem v pojetl 
novocesk^m znamen^ jenom to co nem. freilich) ; ovsem neryte na 
se StftV. 68 (t. j. nikterakz neryjte, atp.); jiito nic ovsem nej- 
mejieciin penitns Pror. Jer. 39, 10 (t. j. zcela nic ap.). 

Sem path ddle pffklady, kde pro zv:fseni a sesllenf z&pom 
polo^eno jest st6. vytykav^ i, za6e2 v cestinS pozdejsl a nov6 
z pravidla jest z&porn^ ni, ani; (^estina stara mlvd tu tedy 
zptisob I: % jeden mtidi-;^ nerad se s cnzimi, i cloveka na hrade 
nabiese . . ., proti novocesk^mn zpfisobu III: ni jeden nerad 
se, ani cloveka na hrad^ Tiebylo. Na pf. i jeden mtidry nerad 
se s cizimi DalJ. 4; i jedna zena muzem jista nebiese DalJ. 2; 
rady i jedn6 nevzemse DalJ. 3; i jednoho nezivichu DalJ. 12; 
i jednoho nenie bezpefienstvie Ttil. 30^; neby i jednech nedo- 
statk6v Hrad 16^; z pekla nenie vyktipenie i jednomu Stit. a£. 
146^; mezi nima (man^ely) i jedn^ pfiekazy nenie §tlt. nc. 55*; 
nejsem t i jeden mistr Stlt. nc. 158^ ; tern, ktoz poslednl ntizi 
trpie (skon^vajl), neslusie umfieti ddti pro i jednoho, jenz ne- 
trpf posiednie ntize tamt. 141*; z tist serednych nenie vz&cna 
i chv&la bozie StitV. 64; i mlazsl i starsi nebude, by v nich 
(knihdch) nemohl krdtiti chvlle &tit. u6. 6**; smrC nekdy i posla 
sv^ho (t. nemoc) neposllc sama buchne z nedojiepie tamt. 152*; 
(lodi) pfejde pres vodu, jez (ie) i sledu neostane tamt. 150^; 
aby mu i ki*6pe vody nepodali Krist. 77^; jemu i ktlska chleba 
nepodali ML. 90*; metla biese suchA, i k<5ry na sobe nejmiese 
ML. 43^; neulevim t i krose Hrad. 128^; Nemci stdcbu i slova 
nepromluviece Hrad. 25^; Margarete za veno nedacku i Irl^i 
Dale. 91 ; (sv. Benedikt) i rafijky 8v6 vlastnie ned& jmieti Stit. 
uc. 74*; vsak i cloveka na hrade nebiese DalJ. 38; necht^j 
i vrahu t6j skode Hrad. 104*; ie by i v manielstvl neskryl se 
te pr^ce Stlt. u6. 43^; (sv. Pavel) libosti tei i na chvilku ne- 
povolil StftV. 135; o turnejfch vSde, ei ta skodnA kratochvll 
nemd sldti i kratochvll &tft. uc. 91^; (Vrsovici) i pfimluviti se 
nesmiechu DalH. 40; mnlskov6 zelice za obycej jSdiechu; masa, 
syra, vajec i jmenovati nechtiechu DalJ. 37.; atd., v pfikladech 
velmi hojnych, jichito nekter6 druhy budou uvedeny jestd doleji. 
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§. 9. 

Zbyl^ archaismy. 

y z&pora into v §. 8. nkazovan^m jevi se odchylka od 
obecn^ho zvyka slovansk^ho nejpatrnSjsf. Y jazyce nynSjsim ye 
vsech pfikladech uveden^ch 2ddali bychom vedl6 ne- jeste negace 
kvantitativnl, a podobn^ v jazycich slovanskych jinych. Stcesk6 
vie nehylo ztraceno^ ve viieh zemiech nenie tajno aid. jenom 
s jin^m vetn^m piHzYakem a jinym v^znamem mohlo by byU 
i vetou noYoceskou, totiz : vii nebylo ztraceno (ale jen neco), ve 
viieh zemich tajno nenl (jen v nekterych); s pfizynkem a yf- 
znamem oby5ejn^m nejsou ty vety y jazyce nynSjsfm mo2ny. 
Jenom n^kolik archaismfi zachoyalo s e ye zpfisobu star^m. 
Pfedeysim jsoa to y^ty se sloyesem nechati. Sloyeso toto je ylastne 
ne-chajati =: uon curare, stsrb. i noyosrb. htgati curare (y. Mikl. 
Lex. a Yuk iye(^.), a je tedy sloyesem z&porn^ a synonymem 
8 ne-dbati. M^lo by se tedy fikati nechdm nideho jako nedbdm 
nideho; ale ffkd se nechdm vieho; t. j. zftstal tu starobyl^ zpiisob 
I a neustoupil zpfisobu in pozdSji zobecnSl^mu, a to proto, po- 
niysM kladn^ chdti y jazyce d&yno bylo zaniklo, nebylo tedy 
opposita k nechati, zapomlnalo a zapomnelo se, ze nechati je z&- 
porn^, ano br&no za kladn^, a n&sledkem tohoto pojetf nemohla 
zmena, kterd zmSnila yetu netbaju vieho y nedbdm niteho^ stib- 
nouti i y^tu nechaju vieho, nechdm vieho. Taktez zbytkem zpAsobu 
I a syedectylm starobylosti jebo protl zobecnelemu zp&sobu m jest 
yazba nendvidSti viech, nen&yidSl si ysecb ^Wittb. 5, 7 ; kladn6 
ndvidSti amare jen zffdka se yyskytalo, proto zd&lo se nendviditi 
odisse b^ti kladnym a tim pojetfm zacboy&n mu star^ zpfisob 
negace nendvidSti viech. Ale n^kdy pirece proniklo yedoml, ze 
nendvidSti je sloyeso z&pom6 a 2e mu slusl zpfisob ni ; tak 
y Jungm. s. y. 5te se doklad z Bible Krai. : jakoz zjeyn^ho tak 
ani tojn^ho modl&rstyl bfih n^n^yidf (yedl6 ani je y z^yorkdcb t; 
oprayoyatel nesouhlasil s yazbou, ye kter^ nendviditi se cftilo 
jeste jako sloyeso z&pom^). Jin6 konecSne zbytky zpfisobu toboto 
m&me ye r5enlch, try&m obecne beznych: vKni se neyr&tim m. 
nikdy na yeky se neyr&tim ; celd l4to neprselo m. nikdy y celem 
l^te ; i syn nechtSl otci pomoci (nebo : tii syn . . ., take syn . .) 
m. ani syn; a tak6 zdporn6 ySty s kladnfm oviem^ o nicbz na- 
bofe byla fee, patfl ke zbytkftm tSmto. 

§. 10. 

ZpAsob II: z&por d^e se slovcem ni samotn^m 

(bez ne). 

Zp&sob tento yyskytd se: 

a) pH yyrazich jednotliy^cb mimo yetu, na pr. ni^a, 
niieo (nic) . . ., nikdy, nikde, nikam . . . , nijeden^ niiktdn^ . . ., 
nijakij^ nijak . . ., nikaky, nikako . . ., niktery . . . atp.; 
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b) pH popfrini v§ty p^edch&zejlcf, Uzaci nebo jisticf, 
na pf. stb. hjsq li dobr^jsi? ni! . . oni glagolaach^: ni! (Mikl. 
Lex. a Sjnt. 185); v £estin§ ponh^ ni v tomto pflpade nebyvd, 
ale hfi& tn sesllen^ ni-kolifv), na pf. je pr&ce hotova? nikoUv! 
Us.; — z&por jest kvantitativni, popfr4 se do minima, ze by 
kladn^.obsah vety pi^edchdzejfci se potvrzoval se strany IMsxifch 
pHpadAv a dokladfiy, a popird se to slovem ni, nikoli vseobecne, 
t. j. pro vsecky strany, na kter^ch by se stfenl kvantitativnf 
jeviti mohlo ; z&porem takoY^m podtln4 a podvracf se ovsem i qnale 
vety kladn^, a z6pom6 m, nikoli popfr& tedy y^rok v^fy pfed- 
ch&zejfcf kvantitativng a ndsledkem toho 1 kvalitativn^ ; 

c) y z4pom6 v6tg, na pf. stcE. nic mi jest zn&mo AlxY. 1163. 
Tak6 pfi zpftsobn tomto m& jazyk starocesky, ve shodS s ji- 

nymi jazyky staroslovanskymi, mnoh^ zvldstnosti, ode kterych 
pozdeji se ustnpaje; a sice shled&y&me i zde, jako nahofe pH 
ne^ zejm6na: ie ve star^ cestine slovce n\ mlv& mfsto jind nezli 

V nov6, a 2e 5estina star4 mlv& dasto z&por zpftsobn tohoto, kde 
jazyk nov;^ zdd& zpftsobn III. tom zde vyklad zevmbnSjsf. 

§. li- 
ve stare ^estinS slovce ni mfv& mfsto jin6, nezli v ce- 
stine nov^. 

Zejm^na to byv& v tSch pHpadech, kde se jfm popird pojem 
vyj&df eny vyrazem pf edlozkovym : proti kladn^mn v dem . . . jest 
z&pom6 st5. ni'V-6emj s opakov&nlm pfedlo2ky v-ni-v-dem^ nc. 

V nidem, atp. Ye st6. nidso (vlastneji ni iso) znamenal a citil 
se jest£ v^znam vlastni nee qnidquam, proto i v p&dech pfed- 
dlo^kovych znamenalo se, ie p&d se pfedlozkoa cinf pojem jeden, 
a kladlo se ni pfed vyraz cel^; ale casem klesd nidso atd. na 
vyznam jednoduchy ^nihil", Mesnutfm takovym zapominA se, ze 
ni dso jest vyraz sloi^ity, b^fe se za slovo nedfln^ a v p&de pfed- 
lo2kov6m klade se pfedlozka pfed spojen^ nic. Zd4 se tedy na 
pohled, ie ve 3tar^ cestinS slo2enina nidso pfedloSkon se roz- 
trhnje; vlastnS pak d^je se odchylka v jazyce pozd^jsfm, spfahigf 
se toti2 slova dvS ni Sso v jedno ni(so (niise^ nice^ nic)^ spfe- 
ienina bdfe se za kompositum nedlln^ a pfedlo2ka klade se pfed 
n5. Na pf. wnywczem na svete Stit. f. 115^; wnywczem takovym 
Stft. f. 86*; wnywczem Pass. 294 a j.; vsecko ni zafby nejmel 
(t. j. ni za 5, = za nic . .) Ttil. 33^ ; wnywecz Stit. n6. 43*» ; 
(neotstnpnj mne) a2 nydokudz 2Wittb. 118, 8; atp. Dosud 
ndr^elo se v jazyce spisovn6m t?-ni-ve-^, kroupy oseni v nivec 
obr&tily Eram. Jungm. 

§•. 12. 

Ye star6 cestine casto bfv& zpftsob II (samotno nt), kde 
zvyk novocesky l&d& zpftsobn lU (m-, a pfi tom i ne). 
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Pfiklady, kter6 sem patfl, sehullme op^t podl6 jich pri- 
bozDOSti. 

Staro^esky nic mi jeat zndmo, nic prospSje nepHetd (ni 
jest ve vete jen jednoa, a to pH podmete nebo pri nekter^m 
Y^raze rozvljeclm) . . . nc. nic mi neni zndmo^ nic nepro- 
spSje nepHteL Doklady: nic mi jest zn&mo AlxY. 1163; na 
uieSto (dsce) nic ps4no . . jest Tkadi. 1, 82 ; nikte jeho obMditi 
moci bade Pass. 10 ; ni jeden brad (jest) tak . . AixM. 1* ; ny 
ieden z toho kitijS byl . . . LMar. 10 ; ze tu ziv nijeden osta 
AlxY. 2075 ; ani ty se bojls boha Ans. 4 ; nic prosp^je nepfietei 
2Eleni. 71*; kde2 nic protivn6bo bade trpSti Alb. 82»; vyrytinu 
k nicemtii nzitecnti Pror. 35^ ; jeni niiddnti radii . , moht ot 
sy6ho timysla ottazeni b^ti Hug. 408; at nikdy zapomanti Indu 
mebo ne qnando obliviscantnr 2Wittb. 58, 12; jehozto on ni- 
kakz a£initi moci bade Pass. 80; nikakz jebo s kilie snied 
moziecba Pass. 15 ; ten nikakz k vScn^mn Sivota . . m& cikj 
NRada 1157; s tiem ani pokrma befte StitV. 56. 

Stc. kaidd neiistota anii bud jmenovdna mezi vdmi Hag. 
26, n5. z&dn& necistota ani jmenovdna nebncP . . .; ta kromS toho, 
ze je zpfisob II za nd. m, jeste ta zvl&stnost jest, ze ve vete 
smysla ziporn^ho jest ve star6 destine vyraz kvantitativni kladny 
za nc. z&porn^, st5. kaidd neSistota za n5. iddnd nedistota. 

Kdy2 clenoY^ sonfadnl se popfrajf opakovanym ni — m, 
hfy^ vedl6 toho v cestinS nov6 jeste negace kvalitativni, v ce- 
stin5 star^ pak z pravidla nebyvd. Doklady: ani vazba ani smrC 
mohly zmeniti mysl jeho Madr. (1475) (nc. ani vazba ani smrt 
nemohly . .) ; ani toho jistim, ani odmltiv&m StItV. 108 (nc. ani 
uejistim ani neodmloavdm) ; ani vede co to jest, ani toho udiniti 
moha Pass. 359; ani sS bnda tvym boh6m modliti, ani bndu 
cizf necistotil pohanena Pass. 104 ; ani picha ani j^chn Ti-ist. 94 ; 
nl2to (radosti) ani ctla ani slychala Eat. 60 ; ani je oko vfdalo, 
ani je ucho slychalo, co je buoh dtechy pfipravil &tftV. 106 ; an 
(ml&dcek) se ani aci ani se k cema vede Erist 31*; ani bade ni 
jest byla (takov&) zbit^ch slla AlxY. 1769 ; ani jest baoh, ani 
jest £ema se modliti, ani jest od kter6 moci vyssie pfedjedndnie 
Pass. 291 ; ani zeleza ani medi mejlcha AIxp. 95 ; ni o csti ni 
o boz5 tbajnce AlxBM. 1» ; zapovedev, aby jiej ani piti ani jiesti 
dali Pass. 20; (sakne) ani tk^na ani sita biese Hrad. 89^; ani 
2iva ani amrtici otlticim se Hrad. 38^; neb jest ani opraveno; 
ani mnti vyd&no Vsehrd (1515); 2e by ani zAdal bohat byti ani 
krdsen §titY. 30; ani prosta ani svdz^na me v^sti moci bndete 
Pass. 361 ; atd., pfiklady jsou velmi hojn6. Podobne jinde ve 
slovanstine : stb. ni mene v6ste ni otbca mojego, srb. ni mogosmo 
niti pomogosmo, rns. bezumnychi ni orjati ni s^jati, pol. kiedy 
ma ni do ziemi b^dzie ni do nieba, atp., Miklosich Neg. 353 — 354. 

St5. hleddi ni(£) naleznei^ t. j. phsadek je dvojitya clen 
jeho jeden, nejcasteji prvy, jest kladn^. Y tom pflpade zpftsob 
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stary zfistdv^, zftpoim^ slovce vyskyt^ se tu vsak ve fonn^ nstdlen^ 
a-ni'S; yjvinnlC se casern rozdfl a v^znamn, 2e jest aniizz: neque, 
anizzzne quidem. Doklady: hled&s jeho ni^ naleznes Hrad. 32*; 
hled&m nii naleznn Hrad. 37*; o6i v^dy slzy prolevajte ni pla- 
kati pfestAvajte Hrad. 37^; (Alexandr) kdy2 ty fe6i vzvedd, 
nl se s kym pot&za, inhed rozk&za AlxY. 416; zlftm^ju je ni 
moci budti sUti nee potemnt stare 2Wittb. 17, 39; volali jsti ni 
byl, kto by spasena (sic) je a^inil nee erat qni 2Wittb. 17, 42 ; 
ni jest kto se skryje ot horkosti jeho nee est qni se abscoudat 
2rWittb. 18, 7; (pokoj) drib jest ani m& cgny NRada 811; tak 
i V dobe pozdSjsl: vamj se smiecbn ani phjimaj fee ysete6nt!l 
(Pfseck^ 1512); a tak vyslovily by se tyt^i ve^ i novocesky: 
oci slzy prol^yejte ani2 plakati pfest&vejte, Alexandr rozk&zal 
aniz se s kym potizal, pokoj jest drib ani2 md ceny, atd. 

St5. nejedl ni pil, nejmS dcery ni syna^ oho je nevidalo 
ani ucho slychalo atp., t. j. ze clenA sonfadn^ch prv^ poplr& se 
slovcem n^, ostatnf pak samym ni a tedy zpfisobem U ; v 5estine 
nov6 je tu bu(f ty2 zpflsob (s ani^ aniS)^ nebo zpilsob HI {ant — ne). 
Doklady: jen2 na se nepomni ani tb^ milosti bo2ie Jid. 119 (nd. 
aniz db^, nebo : ani nedb&) ; ten se nebnevA a ni di*u2ce k tomu 
(hnevu) pfivede Alb. 11^ (nc. aniz pfivede, ani nepfivede); by 
bo na darmo nezvala ni na prdzno pracovala Eat. 20; kdyz jnz 
nelzS zbyti zl6bo ni sS m6z st&ti jin^ho AlxY. 1723; ptdci ne- 
seji ani znou NZ4k. Krai. 17*; 2' n&m nedds dcerky ni (rkp. ny) 
syna LMar. 27 (nc. ani sjrna) ; — oko je nevidalo ani ucbo sly- 
chalo ani je 51oveka na srdce vstupovalo, co je buob pripravil 
tem, ktefii miluji jeho StItV. 109 (nc. ani2 ucho slychalo, ani 
ucho nesl^chalo). 

Stc. ilovik din ni domu zpomine t. j. jsou dva 61enoY6 
soufadnl, druhy z nich m& pri sobe ni a sloveso kiadn^, tedy 
zpAsob n; ^len prvy v^razem zyl&stnim popfen nenl a z&pomost 
vztahuje se i na nSj jenom smyslem. Y ^estin^ nov6 je za to 
zpAsob in, anebo I spolu se III. Doklady : (dlovek) deti ni domu 
spomene AlxY. 597 (nc. nezpomene ani dStI ani domu, nezpomene 
deti ani domu); sobe nl n&m odpodine AlxH. 10, 8; dne ni noci 
pipgstant&ce AlxH. 8, 37; na hHech ani hanbu tbaje NRada 1129. 

§. 13. 

Staroiesk^ nte. 

Zde jest mfsto pro pozn&mku o stc. nie, ke kter6 nahofe 
§. 4, 3 bylo odk&zino. Slovce toto, ps&no nye, jest mi zn&mo 
Y ndsled^jlclch pfikladech (vesm^s u §titn6ho, a to jeden ze 
Stlt. f., ostatnl ze Stit. uc.): a ved nekaidy f, nye zijelo kto 
1 z ndboinych bude takym ohiiem pl&polati Stft f. 193^; — Tak 
fkti ti hHesnl, kdy2 s toho s6du do pekla pojdti, nye i na st&du 
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jstic sve peklo ponesti s sebti Stit. uc. 16*; — Tak6 t jest baoh 
t6 necistoty, jesto odjim& panensktJt celost, ▼ nebesiech nechtiel 
jmieti - . Nye v rfiji nechtel jest buoh t6 ne5istote tamt 42*; — 
A take protiv tomn nemlnvl kostel, nye m4 za to, ie Josef pest6n 
tak^ jest panensk^ 6istoty byl tamt 42'^; — YlcUune casto, ze 
<vdoYy) B dobr^m statkem jdtic za dnih6 maze, b;^aji v bori 
i mniie jim nepomohtL Nye, skrze mii2e byrajl y boH tamt 49*; 
— nic jim to nebude niite^no, ac s temi v pekle bndti, s nimiz 
s6 hfesili. Nye h6fe jim bude, ie zvl^te budti se proto mrzeti, 
ie jeden pro drnb^ho tak bofe dosel tamt 112^; — Hl^daj, 
svat^ Jan kfstitel kak^ byl svat^, avsak umfev nemobl do nebes. 
Nye by byla umfela syat& kr&lovna matka bozie dfeve ne2 jest 
Kristas dal 8y6 t^lo v obeC, nebyla by mobla vidSti boba tamt. 
116^; — byi-li by kto poprznen t6 noci prelndem telesn^, nye, 
ac by i bez hfiecba ta poskyma pHsla n^odti, j& nerazi pfistti- 
piti k t6 8v4tosti (t j. ku pfijfmtol) tamt 123^; — Tfetie 
mi zpovecP byti jen proto, aby buoh odpnstil. Nye aby kn§z 
odpnstil bozl moci ty bHechy tamt 135^; — pak bade b6b 
mstiti a snad tie^e, nye bez snadu tieze tamt 146*; — Nenl 
ji (smrti) mrzek stary a nad mladym se tak6 neslitaje. Nye 
pravdu fktic, velfm jicb potiPe dfeve nez dojdti starosti tamt. 
150*; — Prive jako by nekter;^ hospod&f bobobojny jmel sluhu 
nebohobojn6bo a kdyz by k&zal jema, aby rozdal almoinu, pro 
to li by ta almazna nebyla vz&cn&, ie ji rozd&y& zly slaha? Nye 
vera nic! ponoyadz dobr^ pfik&zal ji d&yati timyslem dobrym, 
z tobo dmysla dobr^bo yzdy je yz&cna tamt 157» ; — Druzf pak 
(mnicboy^) mensl, jesto nemajl n^eje, by k tifad6m pfisli, tak^ 
hromazdie, aby m^li co propiti a priezni leckakfchs sobe doby- 
yati. Nye brz snad proto zajdl v ty mamosti, ze jsti nacbovali 
pendz tamt 74*» ; — sluhy neb rytief styo pom&bajfc jema (sy^mu 
p&na ye yilce) nebudti kHyi, nye brz kfiyi by byli nepom4bajic 
jema tamt. 92^; — aby srdce mohlo obmysliti, nye brz jdki takz 
pomysliti jeho pfeyelik6 d6stojen8tvie tamt 104* (obmysliti =: cele 
pocbopiti, oppos. proti i,jak2 taki pomysliti **); — Neb ac jest 
zl^ knez, ale kostel jest syaty a on jako slaha kostelnl ob^tige ta 
ob^C kostelnfm pfikiz&nlm ; nye brft sam^ho boha pf ik&z&nlm tamt. 
156^. En pKklad^im t^m pHpomenoati jest, ie ye §tlt. f. a ye 
Stit a6. psan6 nye nemMe se 6fsti np- nebo m-, n;^brz jenom 
9^6, nebo nS neb nie. Jedno z techto 6teni m&me yybrati. Pro 
iie^ stb. *ne, nenl pravdepodobnosti. ZhfY& n&m tedy yolba mezi 
kr&tkym ni a dloah^ nie. Yolba jest nejista. YoUm dloah6 nie. 
pro rozdil od n^- y n^to, nSkdj atp. (ackoliy i toto byy& ps&no 
dloaze: nijekdy Alxp. 14, nijekoliko tamt 8, nijektery tamt 65, 
nijekoma tamt. 46, nijeiak^ kofenie tamt 2 a j., aysak Alxp. 
nenl text y teto pficine dosti pflsny), a pripomfn&m jeste, ie 
jiny, musejnl rakopis m& nee^ kde §tit. ac, m& nye, y. §tit 
Erb. 324. 
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Jde v^znam tohoto slovce. 

U yetsin^ pffklad&Y nveden^ch dostali bychom smysl dobrj, 
kdybychom za nie polozili slovce v^znama adversatiyniho positiv- 
niho, a podl6 toho moblo by ae zd4ti, ze nie jest z= immo, ba 
pr&ve, ba naopak, ii spl^e atp. Avsak v^kladu takov^mu protivi 
se pfiklad o^s prvnl : ^ne kaidf t, nye zijelo kto i z n&bo2nych 
bade tak^m obnem pUpolati'' (§tit. f. 193^); zde je zfejmo, ie 
^nye** mk yfznam negativni. A ponevadi^ ifz v^znam (negativni, 
a pH torn adversativni) bodi se i do pKkladiiT ostatnfcb, proto 
bern nie za slovce z&porn6. 

Dalsi ot4zka jest: jak^ je z&por v nie^ kvalitativni (= ne), 
ci kvantitativDf (=ni)? U prlkladecb nahofe nveden^cb vyjdeme 
jak tak s v^kladem obojlm, nie jevi se tu u v^znama obojakem. 
Ale y^znamem vlastnim a pflvodnlm je trv&m pfece jen z&por 
kvantitatiyni, pon^vadz a phkladech uvedenycb v^klad ze z&poru 
kvalitatiynlbo jen potad se hodl, pokud i ni\ ntkoli atp. popiraji 
iei kvalita. Na pi^. ve vete pry6 n^^^ kazd^, nye zijelo kto bade 
pUpolati" (§tit f. 193^) jest „ne ka2d^, nye zijelo kto** =: ^ne 
kazd^, ni mnoh^** (zijelo kto = mnoho kter^, oppos. m&lo kto, 
m&lo kter^); ..... nt mnob^** je pro prasd ovsem tolik62 co 
.nemnoh^*", avsak z&por v ni nenl proto kvalitativnf (zzym); 
z&por kvalitativni, ktei*^ se zde znamen4, jest jen nepfimd konse- 
kvence, kterA z popfeni kvantitativnibo vypl^&, a kdybycb kladl 
proto nie == ne, soadil bycb jen podli v^znama nephm6ho. Po- 
dobn^ i V phkladecb ostatnicb moba poloziti kvalitativni ne za 
nie jen potad, pokad i nikoli, A v torn jest trv6m svedectvi 
bezpe6n6, ze nie znamenalo z&por vlastn^ kvantitativnf. 

Pftvod slovce tobo nenf zn&m. Snad jest to hUskovd obmina 
z m; v^razy adverbialnl mSnivi^l se zpftsobem zvl^tnim a jinde, 
na pf . a tvarft flektovan^cb neobvyklym. Snad stala se ta obmena 
bldskov^ vlivem nSmeck^m; srov. starobnem. ni 6o, nio, nSo, 
sti^edohnem. nie =: nikdy, nikoliv (v. Hahn, mhd. Gramm.' §. 444). 
Pi^i torn je pozomhodno, 2e i ob§ n&fecf la2ick& mtgl vyrazy 
sthdni : bla2. nje a dla2. nS (== nikoliv, nem. nein), rozdlln6 od 
z&pora kvalitativnlbo za tM, nem. nichty kter^ zni bla2. He a dlaz. 
ne nebo 9^a (Miklosicb Oramm. 4. 185). 

§. 14. 

ZpAsob III: z&por dije se slovci ne a ni pospolu. 

1. Zpftsobem tfmto popird se qaale (skrze ne) i qnantam 
(skrze ni); to z v^kladii pfedcb&zejfclcb same se vysvetloje. 

2. Zpiisobem timto mnobdy nejen se popird, ale nad to 
klade se i opak (skrze ne). Na pf. ve vete „neradim nikomu 
zavazovati se sliby" nenl vyznam jen z&porny (neradim = zdri^aji 
se razenl), n^brz i opakokladn^ (= radim, aby se nikdo sliby 
nezavazoval). 

17* 
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3. Zdpory ne a ni se rusf, kdyz se obs&hajf. Na pr. ve 
vyrazlch jednotlivych mimo vetn: n^ntc nonnihil = neco ; mjeden 
nekatollk = vesmSs katolfci. Ye vetS pak mfize se nekdy po- 
mocf pflZYuku vetn^ho sestrojiti spojenl takov^, 2e ne a ni se 
obs^aji a rusi ; na ph kdyz proti v^rokn ^pTiVkdo ta nebyl" nemo 
aderat namitne se: ^nVkdo tn n^byl", s dftrazem zvl&itnfm na 
716-, a s vyznamem zz nemo non aderat. Yselik^ch vsak phkladA 
tSchto a takoyych, kde by se z&pory ne a ni msily, yelice jest 
po fldkn, a na vsech videti jest schv^lnost a strojenost k tomn 
^elicl, aby se ne a ni obs&haly. Z pravidla vsak z4pory ne 
a ni se n era si. Jest to zvl&stnost jazykti slovanskych, majfcf 
podoby tn a tarn i v jazycich jinych, kde t^z slovce z&pom& se 
hromadl a pfece se nerasf. Zvl&Stnost tato rozmanit^ se Tykl&- 
dala. Seznam vykladfi takoyych pod4vd Miklosich, Neg. 360 
a Synt. 192: negace pry& pr^ ohlasuje, Se pfijde veta negativnf ; 
negace dmh& pry obnovige v pameti prrou; negace opakiqe se 
pr^ pleonasticky a pleonasmus se nsazige; pH nihil video jest 
pry i dej vlastni non video; atd. Podl^ jineho zase min^nf pH 
z&pom6m pHsudku pry poplraji se spola vsickni 5Ienov6 vety 
^alle (Satzglieder) finden nicht statt, weil das Praedicat nicht 
stattfindet" Koch, Histor. Gramm. der engl. Spr. 11' §. 582. Vy- 
vr^titi tyto v;fklady bylo by snadno, ale nechceme se tfm zde 
zab:^ati. N^ z toho, co jsme dosnd o negaci si vyloiili, po- 
d4v& se i vyklad pro zvl^stnost tato: z&pory n€ a m z pravidla 
se nerasi, ponevadz se neobs&haji, a z pravidla (t. mimo 
nekolik pfikladfl nahofe dotcen^ch a schv&lnS strojen^ch) se ne- 
obs&hi^^i pongvadi jsoa disparatnf, jesto prv^m poplr& se kvaiita, 
drahym kvantita. Nerasi se ani spojen6 a hromaden^ 
nij na pf . ntkak j& nikdy nep6jda za mnz Eat. 22 ; kaSd^ ovsem 
popir& kvantita, ale kazd^ v jin^m smysla (nikak — co do zpfl- 
soba, nikdy — co do ^asa), a jsoa to tedy opSt z&pory dispa- 
ratni, nemohoa se obs4hati a proto se i nerasi. A nejen 2e se 
nerasf vespolek ni a ni, ni a ne^ nfhri i sesilajf se. 

Zpfisob tento vysk^ti se 

a) pri v;^razich jednotlivych a mimo veta, na pf. n«ntc, kdez 
ne a ni se rasi; 

b) V z&pom6 vete, a to z pravidla nebo 6asto v 6esting 
nov6 i>star6 a ve slovanstinS vedkere tam, kde vedl6 z&pom^ho 
slovesa jest a podmStS nebo v nekterem clena rozv^eclm (v pfed- 
met£, doplfika, pfivlastka, pKslovkov^m ar^enf) vj^raz v^fznama 
kvantitati?nlho ; zpftsob I nebo II b^A ta mnohdy ovsem tak^, 
zvl&sti V jazyce star6m, jak bylo akazov&no nahofe, ale vetsinoo, 
hledime-li ka pfipadfim vsem, b^4 zde zpfisob m. Pi^Ikladft 
nenl mnoho tfeba: niclmz zl^m nevinny (jest) Hrad. 54*; to je 
nikdy nesl^chino Pass. 51; nikte ne vie AlxBM. 1*; nem jest 
nelzg nikame AlxBM. 1^; jaz be trab nic neslyseti AlxY. 1536; 
jak2 mi sS nezd4 nikake AlxY. 891; zli ni5s nejmajti na neSa 
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Ttd. 12^ ; netbaj nice na to Jid. 109 ; niiddny liraz nynie (nenie) 
nalezen na fiem Pror. 117^; ani otec ani matka nebyy& pri krtu 
^titV. 314; ani boha ani lidl se nebojl Trist. 115; sprostn^ 
clovSk ani tisty ani skntky nikomu nenskodf Alb. 30^; jd ani 
stryci moji nikdy smy k tomu nezv&ni NRada 998 ; nikdy niz&dn6 
zlosti neu5inil IVist. 4 ; z nicebehoi^ sem tebe nikdy nevinil Trist 
22 ; atd. Pfiklady z jinycb jazykA slovansk^ch v. a Miklosicbe 
Neg. 352—354 a 356—361. 

Vety nideho£ mi sS nedostane atp. majf v^znam jin^ v jazyce 
nynejslm a jin^ ye star^m. Nynf roznmfme jim podl6 zpfisobu ni, 
nideho se mi nedostane := nichts wird mir zn tbeil werden. Ale 
V cestine 8tar6, kdy podl^ zpftsobu dmh^ho se fikalo vieho mi 
si nedostane =z omidA mihi deernnt, znamenalo nidehoS mi si 
nedostane = nihil mihi deerit ; na pf . niceho2 mi s^ nedostane 
2Wittb. 22, 1 a 2Pod. tamt ; podobne staropolsky y 2alt. Florian- 
skem tamt.: niczs mi nedostone (sic), Vnlg. nihil mihi deerit; 
y nemi^ (y boha) se ni6se nedost&y&, ale y§eho ma z6st&y4 Eat. 
116 ; (ye ylastech asijskych) jest bohatstyo ysak6 . ., nic se y nich 
nedo8tdy&» jlm2 2iya dloy^^ie hlaya AlxY. 618. 

§. 15. 

Zapor se sesilnje. 

Sesilen jest z&por ye zpiisoba m proti I a U, y nikio nevie 
proti dlovik nevie a nikto vie. Ale i mimo to json jest£ jin6 
zpdsoby sesiloyacf. 

P^deysim stupfioy&nf z&poni opakoy&nf m, n&sobenlm a stup- 
noyinlm z&pom^ch yyrazft; na pf. ne a nef neckt& a nechtUf 
nic a nic! nikdo a nikdo! nikde nic! pranikdo, zhola nikdo^ 
ghola nie, na prosto ntc, pranic^ pracknie atd. 

Jin;^ zpAsob sesiloy&ni y torn z&lezf, ze z celku, ktery m& 
byti popiPen, yyjme se nSjaky dflec ceny minimalnl a ten 
se poplr4 (sroy. Miklosich, Neg. 361); minimalnost jeyl se bud 
y nepatmosti naproste, bad y nedfilezitosti jen pomern^. Dflec 
ten yytkne se zyl&stS pffzyakem yetnym a casto t^z yy- 
tykay:^m t. Jest to dilec z celkn kter^koliy a minimalni, po- 
pfenfm pak jeho, t. j. popfenlm dflce, jimi rozam^ti se mfize 
dilec kter^koliy a yselik^, popIrA se do minima i celek. V^^raz 
takoy^ ye kter^mkoli 61ena yefy byti mMe. Na pf . ze sta jeden 
se neyrAtil AlxV. 542 (s pHzyukem hlaynlm na jlden; jin6 bylo 
by : ze sta jeden se nJvrAtil t. j. 1% bylo tSch, kteh se ne- 
yritili) ; jeden cloyek 2iy neosta AlxY. 500 ; (ciesail^) neomejiese 
Hci jednoho sloya Eat. 80; 2e stl ho (zid6 Je2fse) pro zMsi 
j61i a jedn^ yiny k i^ema nejmSli Hrad. 86^; (Eatefina) jeho 
fe6i za vlas nerozumSjiese Eat. 32; nechybila za yl4sek tamt. 
196; (Eatefina) se nesmati za jeden ylas tamt. 88; baoh jest 
y i jednij yin^ nikdy nebyl za Udnf ylas tamt. 104 ; t§ch noyin 
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nezjevi za iiduf vl48ek tamt 54; ty jeni sv^j pomoci nikdy 
neodpovies vlasem tamt. 160; nevyplatfmy toho vlasem DalHr. 
3 ; jakz se ta nesta za vlas to AlxBM. 2* : ta € (ikoda) za vlas 
nynie (nenie) §kodna NRada 1801 ; « jeden z nich nenie di^^v 
ani posl^z Alb. 48*; i jeden mtdrf nerad se s cizfmi DalJ. 4; 
tehdy i jedna 2ena muiem jista nebiese DalJ. 2 ; stidci i jednoho 
nejmejiechu DaU. 2; i jednoho nenie bezpedenstvie Ttil. 30^; Se 
nedbal i jednSch vojen AlxY. 952: z pekla nenie vyktipenie 
i jednomu §tit. a6. 146^ (atd., pHklady s i Jeden velmi json 
hojn6); i ndazii i etarH nebnde by t y nich (knih&ch) nemohl 
kr4titi chvile Stlt. ui, 6^ (z celkn .ysech'' vjr&at a vytknut jest 
jednon ^mlazsi'' a pak KStar§i'', tedy dva dilce minimalnf, ale 
ka2d^ z jin^ho konce); Margarete za vino nedacha i liidi DalG. 
91 ; neodpoY^dS t slova DalJ. 45 ; 1 slova nepromlaviece Hrad. 
25^; o zl/ch pak i fiSi nenie NRada 2077; % dovika na hem 
(na hrad£) nebiese DalJ. 38 ; i sledu (po lodi plovoaci) neostane 
^tit. ac. 150^; nikde jemu i kdeka chleba nepodali ML. 90*; 
aby mn i krSpi vody nepodali Erist. 77^; nenlevlmf i hroii 
Hrad. 128^; (sv. Benedicht) t rafijky sv6 vlastnie ned4 jmieti 
§tit. n5 74*; nechtej i vrahu t6j skodS Hrad. 104* (cena mini- 
malnl z41e21 v pomem^ nedftlezitosti) ; ta2 pak dafil vsecky jin6 
az i tfpaelka nemine Tand. 78; hodnd € jest (pro vdoTn), ne- 
b^ati 8am6 r&da % v kostele §tlt. n5. 50*; (sv. Pavel) Ubosti 
t6j i na ehvUhu nepovolil StftV. 135; tato zYSt sd % nestydi 
sYtl zlostf §tfty. 159; M hrdinS (t. Jan z Str&2g a JindHch 
z Lip6) f pdchnitH jim (Sy&bflm) nedadiesta DalJ. 97 ; mniskov^ 
(postfce se) masa i jmenavati nechtiechu DaU. 37; Vrsoyici to 
(ma6eni sv^ch pi^tel) vidiechu, i piHtnluviti sS nesmiechn DaU. 
4S; jeho (poradci) Je2is jmenovati i nechtH Pass. 286; atd. 
ZApor V pfikladech tichto jest zpAsobn I; novocesky poloSili 
bychom za n^j 6astSji zpAsob HI: n^eden se nevr&til, neroz- 
amSla feii ani za vlas, ani 51ov^ka tarn nebylo, nenlevlm ani 
kroSe, masa nechtSli ani jmenovati atd. Podl^ toho pak path 
sem tak6 obvykl6 njmf v^razy sesilovaci: ani na krok, ani za 
m&k, ani zbla atp., v^zy bojn6 a rozmanit6. PodobnS ve slovan* 
sk^ch jazyclch jin^ch; o torn viz Biiklosich, Neg. 361 — 365 a Synt. 
193 — 195, kde spola nk&z&ny json hojn^ analogie z jazykA jin^ch. 

§. 16. 
idd/n/Q, i&d/AoL 

Ghci ohledati nejprve v^znam ticbto slov a pak vysvitliti 
j^o pAvod, 

Y^znam st£esk6ho Udnj jest desiderabilie, optatus^ jui« 
libet. Na pf. pr&va 24dngj8ie nad zlato desiderabilia ZWittb. 18, 
11 ; d4m tobi zemi i&dnti terram desiderabilem Pror. Jer. 3, 
19: vsecky 2&dn6 vSci nase omnia desiderabilia nostra Pror. 
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Isa 64, 11 ; lAdnf synn LAI. e, i&dnf mistfe Mart. 207; pastyH 
to diete z^e ohl6dacha ML. 46*; jiej (Marii) sv6t 2&den nenie 
Hrad. 34^; (Ih^) hoff jest nei i z&dnf zlodej qnilibet maleficns 
Alb. 23. mt&drosC jest drazsi ne2 i z&dn^ sbozie tamt. atd. Tfi 
yjznam in& tak6 £ddiiei. Na pf. zeme z&dticie terra desiderabilis 
2Wittb. 102, 24; anjelsk^ knUja i&dtci Mart. 239; nzfju syna 
i&dticieho LAI. e; atp. 

Mdnijj^ idditei h&te se k sesllenf z&pom, a to ve zpfi- 
sobn I a III. 

Ye zpflsobn I, s vyt^kav^ t, i £ddnp. Na pf. i 2&dny' 
nem6z otpastiti hHech6y, doslovng: et qnilibet non potest di- 
mittere peccata Alb. 49% y i iddnjf nemdi et qnilibet non 
potest je z&por silnSjsi, nezli na ph ve vetS, kter& by se sem 
n^radon poloziti mohla: Hovik nemdi; i z&dny nebnde z&- 
vidSti Alb. 82*^; aby i i&dnf 4o bozie si milosti nerozpakoval 
Pass. 125 ; nem& se i i&dnf tak poddati pr&ci, by . . §tit n5. 52* ; 
i za 2&dn^ho nep6jdn mn2e Kat 20; aby i 2&dn6mn ne^kodil 
Alb. 30*; jich (kol na mn^idle) i zidtci p6la pobromade ne- 
osta Eat. 162; i 2^tlciej odp^ry nemohl mieti Kat. 126; aby 
t^z panny ned&vala i 2&dtlciemn jin6mn Kat. 12. 

Ye zpftsobn m. Na pf. (ty) nemel by nade mnt ni z&dn6 
mod byt nebylo se svrchkn d&no ML. 103**; vietr jehoi ni 
i^&dn^ nevidl Apoll. 150^; atd., v jazyce starslm zfidka, v po- 
zdijifm iasto. 

f iddnij znamen4 doslovne = et desideratns, et qnilibet, m- 
iddnj pak = nee desideratns, nee qnilibet, ne nUns qnidem ; ale 
ne nUns qnidem je pro sknte^nost tolik62 co nnllns, nemo, a proto 
niiddn§ znamen& d&le nnllns, nemo. D&le pak v6ty % iddnij 
nevie (zpftsobn I) a ni-iddnij nevie (zpAs. Ill) json ovsem roz- 
dlln6 syntakticky, ale pro praktickon sknteinost majf platnost 
Btejnon, obS vyslovi^f tot62 lat. (doslov.) qnilibet nescit a nemo 
Bcit. Pro vyroky drnhn tohoto, jako je totiz lat. qnilibet nescit 
a nemo scit, sffil se a vie a vice vrchn dosaboval zpftsob III, 
a to ton m^ron, ie pri y^razlch zpftsobn I, poknd se tradici 
adr2ely, zapomlnala a neznamenala se jejich zvl&stnost, ta totiS 
zvl^tnost, ie json zpftsobn I; ano v^razy tyto pojfm&ny json za 
•^jfrazy obecnSjslho zpftsobn in, a ndsledek tobo pojlm&ni byl, 
ie adjektiynm iddny, iiddny, bralo se za tfi v^znam co niiddnif, 
ie se mn podloiil yjznam nnllns, nemo. Tim zpftsobem a po^ 
stnpem psychologickym yytisteno jest slovo iddnp 
z y^znamn sy^bo ylastnfbo, kladn^bo, aytla6enodo 
y^znamn z&porn6ho, nnllns, nemo, a to tak dokonale, 2e 
y jazyce pozdejslm a noyo5e8k6m po y^znamn kladn^m y iddnp 
jenom sem tam y dialektech stopa zflstala, na pf. t^slm se na 
spis Xfty jako na z&dny masopnst, m^l se tam jako na 2&dn6 
svajbe, skkkal jako pfi z^dn^ mnzice, bonkl na niho jako na 
24dii6ho pacbolka (Us. mor., dosygd5en mi panem F. Bfl^). 



264 J* Gebauer 

VysY^tlen^ pr&ve zmena n v^znamu slova Mdny^ ze quilibet 

V nullus, vykonala se v destine jii v dobe star6. Svedectvlm tomu 
}soa pffklady: (sv. Mikolavs) 2&den ot sv6 pesttlny pokrm pri- 
jlmal Pass. 31; zapovSdS, abyjiej i z&dne potfeby dali Pass. 54. 
Yety ty jsou z&poin^ (z&por zp&sobu H), a vyraz z&pora jiem&ie 

V nicb Med&n byti ve slovS jin^m, ne21i v Mdrvj. Znamenalo 
tedy ji2 ve XIY stol. Mdnj i€l nullus. Vedl^ tobo drzel se vsak 
jeste dosti dloubo i star^ vyznam kladn;^, desideratus atd., a2 
pak zanikl, a bylo tedy v on6 dob§ starocesk^ tot^2, co na Mo- 
rav§ trvd podl6 uveden^cb dokladft dosud, totiz iddnp ve vyznamu 
prvotn^m quilibet, i ve vyznamu zmenen6m nullus. 

Co se tkne pfivodu slova ifcidn^, idddci^ jest pfipomenouti 
pi^edevsim, 2e £ddn^ s v;fznamem nullus nal^z& se mimo cestinu 
t6i V n^ecicb luSick^cb, v polstine a v malorustinS, bluz. zadyn, 
dlu2. zeden, pol. zaden, mrus. 2adnyj, Miklosicb Neg. 341 ; v pol- 
stin^ je iaden, niiaden dosv^dceno i v pam&tk&cb starycb, na pf. 
nijszadnemv czlowijekowij zlego sza sle nijewraczaij^czij b^ndcze 
null! malum pro malo reddentes, Glossa super epistolas domini- 
cales z pol. XV stol., vyd. Vladisl. Wislocki 1876 str. 59, 4adn^ 
miar^ v list, z r. 1587 Perwolf Ot6eti 1883 str. 20. Slovo id- 
diici pak zn&mo jest jenom v cestine. Pri bledi.nl pftvodu must 
se tedy i k tomu bledeti, aby v^klad se sbodoval se zn&m^mi 
vlastnostmi dotcen^cb jazyk&v. 

Za kofen slova Mdnp (a t6i Sdddci) h&te se obycejne £endy 
stb. z^d, zjevn6 v z§dati cupere sitire. Mne se podob&, ze by 
jim moblo byti £ed (rady a), kter6 jest ve stb. 2adati desiderare 
a stc. z&da exspectatio, desiderium (zad- misto z^d-) atd. ; ze ied 
moblo seslabenlm vzniknouti 2&d-, zbdati exspectare, jez pfeslo do 
rady t, praes. iide^ vedl6 zi»d^ a iterat. zidati, a podl^ tobo bylo 
by iddnij prfbuzno se zbdati, zddti. Ze ied utvofeno stai*ym 
zdloui^enlm "^ied-^ Sad-, jako z tek — tik, ieg — iag (z&bati, 
pol. zagiew); na tom pak zaklid& se subst *iada st5. 24da, 
a odtud jest a4j. *iadbns £. zidny pol. iadny, iaden atd. 

Yedl^ toboto Mdny (=z stbulb. *2adBni, z kof. 2ed-) jest 
jin6 iddny = cupidus, stb. ^^dbni sitiens, pol. i^^ny eupidus, 
acceptus, z koir. 2end- stb. li§d-. Na pr. 2dden byl nasytiti bricbo 
sv6 Bible Eral., cbleba zMen byl Yelesl., z&dnu byti 6eho Rosa 
a j., V Jungm. SL; dosud v n&i^eci podkrkonossk^m : nejsu tob6 
zdden = nei&dam tobo CCMus. 1864, 251. Y kof enecb 2ed a 2end 
ovsem m^ize byti prfbuznost. 

Zmfnlme se zde tak^ o nSkterycb starslcb vykladech 
slova Mdny, Miklosicb v polsk^m zad- misto n&lezitebo zq^d- 
videl pirek42ku proti vykladu ze z^d-, a Semenovic vysvetloval 
(ni)iddny zmenami bli,skov^mi z ni^e-jeden (pfecbodem ze-je v 2$, 
za) ; viz Mikl. Neg. 341 — 342. JinI vykladatele uzn&vali, ie iddny 
nullus je slovo ioi^l co iddn^ desideratus, optatus, desiderabilis ; 
polsk^ pak zad' misto zqd- vykl^dali dilem jako opr^vnenou od- 
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chylkn hUskovon, dilem jako bohemismus ; viz Jangmann Slov. 
s. Y., Evicala v Untersncliungen anf dem Gebiete der Prono- 
mina ve vid. Sitzungsber. pbil.-hist. CI. LXV (1870) 151 sL, 
Jirecek v N&kresn §. 384 a ve Zpr&v&ch kr41. cesk. Spol. nauk 
1883 v rozpravS „jak ve star6 destine latinsk^ nalins a nemo 
bjvalo pron&seno", a j. Ale slo ta jeste o vyklad strdnkj vyzna- 
moY6, o vyklad totiz, kterak vyznam slova iddnij casern mohl se 
zmeniti z optatns, desideratus v nollas. Psycbologickou tuto zm^na 
vysv6tlil Kvl£alaLc. : »die Schwierigkeit, von der Bedeutong 
exoptatuB zn nullua za gelangen, ist . . . nicbt griisser, als die 
bei der Erkltoing der negativen Function der eigentlich positiven 
W6rter persannet rien, pcUy jamais, kein u. s. w. Die negative 
Geltong hat sicb eben nicht aos der Bedentung „exoptatas^ 
innerlich entwickelt, sondem orsprilnglicb wurde £ddn^ in 
der ilim eigentlich znkommenden Bedentung gebraucht und die 
Negation wurde anderweitig bezeichnet; dann aber Ubertrug das 
SprachgefUhl das negative Moment auf Mdnjf selbst, wie ein 
solcher Vorgang eben auch bei den romanischen W5rtem (t. per- 
Sonne atd.) stattfand" atd. 

§. 17. 
i Tcto atp. 

ZmSna v^znamu, vylo2en4 pH Mdnij =r quilibet — nullus, 
ud41a se take jinde, ovsem poKdku. Jsou mi zn&my tyto pri- 
klady: Kdyby vy (ieny) pokomy byly a fisty mysli a postavti, 
i kto by byl hrd aneb smilen vida ano to jest v&m protivno Stit. 
uc. 57*»; takov:^ i komu t d& pokoj &tltV. 158; (z&ci) i posled- 
niej dadie kvapa Mast. 187. Jsou to vety z4porn6, jakoz se 
vidl z kontextu, a sice je tu z&por zp&sobu n (nikto vie). Misto 
z4dan6ho ni'kto, ni-komu a m posledniej cte se tu vsak i kto^ 
i komu a i posledniej. V^razy tyto musf mfti v^znam z&pom^ ; 
ale nemajf ho vlastne a p&vodne, n^brz zde vtist^ny jsou do 
neho pojetim nen&lezitym. Za vStu neddm pokojS nikomu (zptls. 
Ill) mohlo se ffci st5esky t6i neddm pokoji i komu (zp&s. I); 
pro skutecnost mely ob6 vety platnost touz, proto braly se i za 
8tejn6, a tlm pojetim stale se i komu ziz nikomu, ikto = nikto; 
kdyi pak i kto melo v^znam = nikto, tedy mohlo se mlsto ta- 
kouy nikomu t dd pokoj (zptls. II) rlci tak6 taJcowj i komu 
t dd pokoj. Podobne i posledni v doklade z Mast. vtla5eno do 
vyznamu ni posledni, atd. 

Dot^en^ pr&vS pffklady tu majl zvUstnost, 2e v nich neni 
ani ne ani ni, a6koli jsou to vety z&pome. T&z zvUstnbst jest 
u pflkladech vyse uveden^ch: (sv. Mikolavs) z4den pokrm pri- 
jlmal Pass. 31 a zapovedel, aby jiej i z4dn6 potfeby dali Pass. 
54 ZvUstnost ta tim se vysvetluje, ie jsou to z^pory zpfisobu II 
a 2e V nich vyrazy i kto, i posledni a fad!nypojaty a polo2eny 
jsou za vyrazy pfislusn^ s ni-. 
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§. 18. 

PrizYuk. 

PH prilezitosti dotfkali jsme se toho, ze k Yjznama vSty 
z&porn6 pficifiiye se dllem sv^m tak6 yetnf pMzvuk. VStu na- 
psanou ftzeatajeden se iievrdtil* moha 6fsti noyo6esky s vetn^ 
pfizYukem dvojim a tak6 s vyznamem dvojfm: 

1. ze sta jeievL se nSvr^til^ s pffzvukem mocn§jsim na je- 
a slabsfm na ne-, a s v;fznamem = nikdo, ani jeden se neyr&til ; 
anebo 

2. ze sta jiden se neyr&til, s pHzvakem o^&Sofm, a s tj- 
znamem =z jen jeden se nevr&til, ostatnl vr&tili se. 

yltn^m pHzvaka starocesk^m nem&me zpr&v, ale mnsfme 
pi^dpokl&dati y nim rozdil podobn^ k tomn, jak^ jsme pr&ve 
uk&zali na pffklade noyo6esk^m, kdji nal^zdone staro6esk6 y^ty 
formalne stejn6 a smyslem rozdfln6. Na pf. ye §tlt. uL 6ie se: 
£rt vieho, co2 dobr6 jest, nevidi r&d 26^ a (bAb) i z&dn6ma 
nedal jest vieho 97^. Y obon ylt4cli je sloyeso z&pom6 a pH 
nem tfz pf edmSt vieho^ json to tedy yety formalne 8tejn6 ; ale 
yyznam je nestejn^: y prve dali bychom nyni nideho misto vieho, 
y druh^ vieho by z&stalo; a tak6 y pfekladS nestejnS bychom 
totez vieho yyj&dHli : sieht nichts geme, hat nicht aUes gegeben. 
Podl^ toho mohla b;^ti tedy i y £estin^ star6 t4z nekter& yeta 
psan&, na pf. y^ta „dloy$k liknayf vieho nedini rM^^ a miti 
yyznam dyoji: nic nedini r&d, anebo: ne vieho r&d cinf; aby 
pak byl zfetelen r^znam ten anebo onen, toho y feci zajiste 
dosahoyalo se rozdflii;fm phzynkem yStn;^m, podl6 obdoby noyo- 
cesk6 asi pffzyukem: n^loySk ysSho n^cini r&d^'rrnd. nic ne- 
cini r&d, a n^loySk ys^ho ne^inf r&d*" =r n5. £ini r&d neco, ale 
ne ysecko. 

§. 19. 

Ze yseho pod&y& se n&m n^sledajici tihrn. 

y jazyce jest negace kyalitatiynf a kyantitatiyni ; ye forme 
yetn6: ilovSk nevie I, a nikto vie U, 

PAyodnS stadila pro z&por kazd& z nich sama, sta^ila ne- 
gace kyalitatiynl pro pflpady sy6 y§ecky, i pro yety, ve kterf ch 
pozdiji mnsi b^ negace sloiitd, jako na pf. st6. kciSdp nevie 
n£. nikdo neyl; a stacfila negace kyantitatiyni roynS2 tak pro 
ysecky pftpady sy^, t. j. kdyi ye ySte byl yj^raz kyantitatiyni 
a byl z&pom;^, bylo sloyeso bez z&pom, na pf. nUcto vie atd. 

Yedl^ toho yyyfjela se a pfibyla casem negace slo2it& (nikto 
nevie JH). Yznik a po£&tek syiij yzala ze snahy, sesfliti ne- 
gaci jednodnchon. Casem ysak rozsifila se ton m^ron, 2e nsns 
pozdejsl y jist^ch pfipadech ani nedoponsti b^yalych zpftsobA 
prostych (I a II). Zmena ta yykonala se z&hy; phklady zpftsobn 



negaci, zvl^tS starocesk^. 267 

nikto tne stb. niknto vSstn atp. vyskytigi se jenom v textech 
starych, pflkladj pak zpftsobu kctidy nevie nemo scit nal^zaji 
se y hojnosti do8tate5n6 jenom ye star6 £e§tin6, yedl6 obojich 
pak yl&dne jii y t^chSe textecb star^ch tak6 zptLsob slozit^ 
nikto nevie, niksto ne veetn. Y tomto zpfbobn noyS pHbyl^m 
slozeny json dya z&pory ne a m, kter6 json disparatnf a proto 
nemohon se obs&hati a rusiti, ale oysem mohon se sesiloyati 
a yskntkn se sesilojf. 

Edyz opanoyal zpAsob sloSit;^ III (nikto nevie)^ appercipoy&ny 
json do neho yety star6ho zpfisoba U iddny nevie qoilibet nescit 
atp., tonto pak appercepcf zbayeno sloyo iddny sy^ho yfznama 
kladn^ho a ytla^eno ye y^znam z&porn;f (zrnnllas); ijml po- 
stnpem yzato kladn^ i kto za z&pom6 nikto^ i- za m-. 

§. 20. 

Podoby niktei^ch jazykA jin^^eh. 

Pom^ry podobn^, jako y negaci sloyansk^, nal^zaji se tak6 
y nekter^ch jazycich jin^ch. Uk&zi toho nSkolik pffkladAy. 

y liteystine*) json pro z4por sloyce dyS, ne a net; mfsto 
nei hJTfk obmSnon hl4skoyou ne. Obe shodiyf se se sloyanskym 
ne a m. 

a) n6=i:sloy. ne, 1. PopIr& kyalitatiynS, na pf. nenoriu 
nechd. 2. Miy& y;fznam opakokladny, na ph ney^ns nejeden, non 
onus sed plures; nedaug nenmoho, m&lo; s^dora syornost, ne- 
s^dora rozbroj ; jis jau nemislyjo iszbegt =: nemyslil ]% ze ate6e, 
t j. myslil, 2e nente5e, neonifaie ; jis nelSp6 |eit = neyelel yejiti 
t. j. yelel neych&zeti. 3. Byy& pH yfrazn torn, jehoz t^k& se z&por 
obzyl^dtS, na pi^. nedaug iszmokau nemnoho jsem se ncil, ne dang 
iszmokan ne mnoho-ncil jsem se t. nenJSil jsem se mnoho, dang 
neiszmokan mnoho nea6il jsem se. 

h) nei^ ne =: sloy. m, popir& kyantitatiyue, na pf . nei y^ns 
:= ni jeden^ z&dn^ ; nei joks = nikdo (joks =: indefin. kdo, ali* 
qnis). Slozeniny s ne-, n§kas = nikdo, nic atp., mtgl pftvod snad 
jin;^, ale z&por y nich je kyautitatiyuf. 

Zpftsoby z&pom: 

I. asz nenoriu nechci. 

n. nei matau kopu nei kalnu, ni yidim jesepu (Nehrung) 
ni hor. 

m. asz nSko nematau nideho neyidfm; asz neturiu nei t^yo 
nei moczut^s nemtoi ni otce ni matifiky; jis nei y^no sunaus 
netur on ni jednoho, 2&dn6ho syna nem&. Zpftsob tento je y litey- 
stinS tak prayidlem, jako ye sloyansting. 



*) Sroy. Schleicher Lit Gramm. 826—327; pffklady yzaty jsoa 
z t^ie mluynice a ze sloTnikn NesselmannoTa. 
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V nemcin^ jest, pokud n&m zde srovn&yati jest zpfisoby 
jejl se zp&soby nahofe nalezenymi, z&pom^ slovce jedine, gotske 
a starohomon^meck^ m. Z niho vyyiji se pozd^i obmenon hl&- 
skoYOU n^, a z toho Yznikd dSile ve Bti^ednl bornonemcinS n' a en, 
oboje pftyodne jen pfed samobl&skou, potom i jinde uziv&no. 
AYsak YJTsay tyto jedaoduche (ni, ne, n', en) casern zanikly a na 
jejich mfsto Ystoapily Y^razy no Ye, Yznikl6 ze spfeienin. Byly 
toti2 Y jazyce odeYzdy Yedl6 z4pornych sloYci jednodacbych tak6 
Yyrazy z4pom6 slo2it6 ; ty pak spf abnjf se Casern a srizeji se Ye 
Yyrazy noY6. Na pf. y gotstine byl Yyraz slozity ni aiv (kde2 aiY 
jest akk. substantiYa aiYs := cas, Yzatf za adYerbium), za to pak 
je stbnem. niSo n^o nio, stfhnem. nie, nbnem. nie, nonquam; 
podobne got. ni vatkts (Yalhts = ySc), stbnem. niwibt, strhnem. 
enwibt, nibt; stbnSm. n^owiht niowiht (m. ni eo-wiht) nieht, 
strbnem. niebt. nibt, nbnem. nicbt; got. ni manna, stbnSm. ni- 
Oman (m. ni So-man), strbnem. nieman, nbn^m. niemand; nein 
z Ti^ein; atd.*) V t^cbto pak Y^razlcb noY;^cb pronik& na jeYO 
rozdfi mezi z&porem kYalitatiYnIm a kYantitatiYnim, zajist^ patme, 
tfeba ne tak dfislednS jako Ye sloYanstine : nicht m& Hkol z&porn 
kYalitatiYnfbo, kde2to y niemand, niehts, nie atp. jest z&por 
kYantitatiYnf. Zm^na nesla se tedy tlm smerem, 2e Ye 
Yysledku jeYf se rozdil mezi z&porem kYalitatlYnfm 
a kYantitatiYnfm, a y tom jest tnr&m te2 SYedectYl, ze tfz 
rozdil m4 syou pfidinn a sy6 kofeny ,y obecn^m psycbolo- 
gick6m z&klade jazyka. 

Zpiisoby z4pora: 

I. stfbn^m. icb enweiz, nbnem. icb weiss nicbt; daz si de- 
wederez enYant, den man nocb dia maere Iw. 5762 st5. ob^bo 
nenalezla, n5. nie z ob^bo. 

U. got. ni manna mabta ina gabindan Marc. 5, 3 ovdels 
TJdvvazo avTov d^aai st5. nikto jest mobl atd., ni Yalbts ist 
Marc. 7, 15 oddiv i<szi st6. nicse jest; stbnem. ni fand ib in 
in wibt goates st^. ni nalezl jsem n y&s £so dobr^bo; strbnem. 
nieman weiz; nbnSm. niemand weiss atd.; zpfisob ten jest Ye 
SYycb mezlcb praYidlem. 

III. stbnem. d6 d&r niwibt ni was nie nebylo; niomannen 
ni bliwet nikobo nebijte; strbnem. daz enmag dir alliz nicbt ge- 
Yromen Eilbart Tristr. y. 1859, Yomemet einer rede daz ni kein 
man bezzerer rede ni gewan tamt. 49 — 50 atd., Ye st^bn^m. Yebni 
6a8to; nbnem. niemand weiss niehts Us. V jazyce pozdljslm 
a noY^m Yymyten jest zp&sob tento z knib n&tlakem logiky, a mizf 
d&ie n^tlakem grammatiky. 



♦) Srov. Grimm Gramm. Ill (1831) 709 si. a Habn Mhd. Gramm.' 
§. 435—451; pHklady iidsledujlci vzaty jsou vetsim dflem z tychze 
mluvnic. 
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Appercepcl ze zpftsobu I do II (nebo i do III) zmSnil se, 
jako pn 6esk6m iddn^, vyznam kdysi kladn;^ v pozdejsl zdporny 
pH slovich kein (z dehein, alias — nallas), deweder (ater — ne- 
ater) a j. 

y jazyce anglick^m*) stard z4porn6 ne ji2 y pamdtkdch 
starych zfldka se vy8k:^t&, a 6asem vie a vice vymlrd, drifc se 
▼ jazyce pozdSjsfm a nov6m jen jako archaismas, na pf. ne oaght 
be cared st6. ni^se tbal, nere it (m. ne were it) Spencer, will 
be nil! be (m. ne will be) Sbakespeare. Jako v nSm5ine, tak 
i zde spl/vA ne s v^azy jin^i, vznikajf tim z&pomft slova roz- 
manit& a pronik& mezi nimi rozdfl z4pora kvalitatiynfbo a kvan- 
titativnlbo : not (z ne &-wibt, ne &-wabt, doslovnS = non aliqaid ; 
z tobo obm^nami bl&skovymi: n&abt, naagbt, nftbt, neabt, nobt a j., 
a t^z not) m& tikol z&poni kvalitativnlbos prdve tak jako obdobn6 
nSmeck^ nicht^ kdeSto t none^ nothing, never atp. je z&por kran- 
titativnl. 

Zp&soby zdpora: 

I. nere it m. ne were it, Cbaacer; arcbaismas; 

n. ne man could bind Mm Bibl.; we never saw bim, we 
never did see bim Us.; I know not, I do not know Us.; not 
dostalo vyznam z&pora kvalitativnfbo pojetlm vSty zpftsoba toboto 
do zpftsoba I: were it not pojato za ne-were-it, a tim pojetlm 
dostalo not (= nibil) v:^znam ne (=: non) ; — 

ni. V jazyce star^m: no cbilde ne bad be neaer, Langtoft's 
Cbronicle ; tber nys (= ne is) no table, MaundeviUe ; zffdka v ja- 
zyce nov^m: I have one beart, and tbat no woman batb, nor 
never none sball mistress be of it, Sbakespeare; pKciny, prod 
tento zpfisob mizi, jsoa zajist^ tyt^i^, jako v nemcing. 

y latin S byl prfibeb podobn^ jako v nSmding. Ze slovcf 
z&pom^cb tyk& se n&s jenom ni a vznikl6 z nSbo toto2n6 ne, 
Oboje znamen& p&vodnS jen z&por; kde se vysk^ ve v^znama 
jin6m, zejm^na spojkovit^m (= aby ne atp.), ta jest pozdejsl po- 
jetf pffSinoa, 2e se vyznam jin^ objevaje. Na pf. ni znamen& 
prosty zdpor v ni-bil(am), ni-miram, qaid-ni, vinam ni laadato 
Plin. T^z jen prosty z&porem bylo ve vSt&cb, jako jest: canctos 
rogo, ni velitis ossa mea violare Inscr., dokad se zde pamatovalo 
spojenf p&vodnf, parataktick^, podl6 kter6boz jsoa zde dvi v^ty 
samostatn^ rogo a ni velitis spojeny asyndeticky, pr&vS tak jako 
kdyby se feklo kladnS fogo, vditia . . . ; ale sloienina parataktick& 
^rogo, ni velitis* pojim&na pozd^ji za bypotaktickoa; pojetf toto 
potirebovalo podfaz^jlcl spojky; proto vtistSno ni do tLkola toboto 
a b^al;^ jebo vyznam prostS z&pomy zmSnen ve spojkov^ = aby 
ne. Tot^S vidi se pH n6; znamen& z&por prost^: nescio, neglego 



*) Srov. Eocb, Histor. Gramm. der engl Spracbe (vyd. Zupitza), 
I' p. 482—483 a IV p. 308—309 a 626—629; pHklady jsoa vesmis 
z mlavnice t^to. 
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(nee lego), nefas, negotiam (nee otiam), neeopinatns, neater, nnllns 
(ne alius), numquam atp., creseere ne possunt frages (misto oby- 
dejn^ho non possont) Laer., nisi ta ne vis Plant., operae ne parcont 
Plant., te obseero nt ne credas Ter. atp. ; a dostalo pojetim hypo- 
taktickym v^znam spojkovy aby ne : hoe te rogo, ne demittas animtlm 
Cic. atp. 

Vedl6 jednodach6ho ni^ ne, vyskytajf se z&pom6 vyrazy slo- 
zit^, ze kter^ch bihem 6sisa se vyvinnla z4porn4 slova nov4: 
non (star6 noenom, = ne anam), nemo (ne homo), nollas, nan- 
quam, nnsquam, neqaaqaam atd. Y techto pak vyrazlch slozit^ch 
a nov^^ch rozdil mezi z^porem kvalitativnim a kvantitativnlm 
patrnS vystnpige na jevo : non popir& kyalitatiyn§, v nulluSy nun- 
quam atd. je z&por kvantitatiyni. V^oj nesl se tedy v latine jako 
V nlm^ine tfm smerem, 2e ve vysledku jevi se patrny rozdil mezi 
z&porem kvalitativnim a kvantitativnim, a svedectvi, kter^ho tfm 
nemcina poskytoje pro psychologieky z&klad dotcen^ho 
rozdfla, poskytoje a potvrznje tak6 latina. 

Zpdsoby z&porn. Zpftsob 

I. Caesar proelio non lacessit, ne timete, non onerate Ov. a 

II. nemo quaerit, nanqaam Scipionem offendi Cic. atp. jsoa 
v latine pravidlem. Zpftsob 

UI. jest odchylka casii pozdSjsich: nemini nihil boni facere, 
Petronius; ut nullus non praesomat nihil abstrahere, v listine 
z r. 615, ne nollas nihil audeat aoferre inbeo tamt.*) ; v listin&ch 
casu pozdejsiho jsoa priklady hojn^ 

Z jazykfi romanskyeh rozvila se negace vefrancouzsk^m 
nejrozmaniteji. Latinsk6 nan dilem zftstalo, dilem.pak a vetsinon 
seslabilo se v ne (rozdiln^ od star^ho ne, kter6 bylo zaniklo a po 
nSmz jenom v m, vznikl6m z lat. nee, pamdtka zftstala). Oboje 
spojov&no* se slovy jinymi, pas (passam), point (panctam), mie 
(micam), goatte fgattam), rien (rem) a p. **), z 6eho2 vznikly v^- 
razy nynl ast&len6 non pas, ne pas, ne point. 

Zpftsoby z&pora: 

I. la liberty ne cesse d' 6tre aimable; zp&sob 

n. dla2no pro prvnl doba jazyka franconzsk^ho zajist^ pfed- 
pokl4dati, ponevadi byl obecn;^ v jazyee latinsk6m, na pf. nemo 
fortana sua contentas est; 

III. nnl n'est content de sa fortune. 

Pojetim vSt zp&sobu I do zpdsobu m vtladena jsou mnoh& 
slova vyznamu kladn^ho ve vyznam z&pom^, na pf. personne, 



*) Pfiklady tnto pedant vzaty jsoa z lat mlnvnice Madvigovy (1857) 
§. 466 si., z Die^ovy ml. jaz. romaask^ch III (1860) 406 a z lat bIot- 
nfkii Elotzova a Georgesova. 

**) Diaz Gramm. d. reman. Spr. 8. 418 si; Maetzner Syntax der 
neufranz. Bprache I. (1843), 37 si., 386 si. a j.; n&sledujici pHklady 
Tzaty jsou dilem t^i odtud, dilem z Dettenboma, Reflexions sur Tem- 
ploi de la negation etc. (1876). 
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aacnn (aliqais unns), rien (rem), jamais (iam magis) atp. Eladn^ 
techto slov v;^znam pamatnje a znamen& se jeste ve mnohych 
pfikladech starsfch; na pf. Personne a-t-il jamais racont6 plus 
nalvement que La Fontaine, (Restaut, == zda-li kdo, n^kdo . .) ? — 
telles assemblies, qn' ancons (=ngkteH) des anciens ont fait 
(Comines); — qui vous raproche rien (Acad., = nSco, co)? — 
si jamais (jestlize kdy, n§kdy . .) tn passes k Varsovie, viens me 
voir. Yyznam z&pomy jest t^ze slovAm podloien teprve pfipo- 
mennton appercepcl do zptlsobn in. 

Odtnd m& jazyk franconzskf slov z^pom^ch hojnost vltsi 
uei kteiy jin^ jazyk romansky, a mezi nimi opet pronikd rozdil 
z&pora kvalitativnlho (ne pas, non pas, ne point) a kvantitativ- 
niho {personne, aucun, rien, jamais a j.). Navz^em neobs&hajf 
se z^poiy tyto a nerosf se, na pf. personne jamais n^a rien fait 
de si bean = nikdo nikdy nea5inil nic . . . (vlastnS = st5. i kto 
kdy nencinil jest 58o . . .). 

Ye franconzsk^m jazyce jsou jestS jin^ pflklady zajfmav6 
pro vyvoj negace. Y non pas, ne pas jest z&pom6 jen non^ ne, 
nikoli pas; avsak 6asem pfen4si se v^raz z&pom na vyraz cely, 
a d&le na samo pas, kter^ pak i bez non, ne md v^znam nega- 
tivuf; na ph Remerciez le seigneur don Juan et non pas moi! 
a J^ aime don Juan et pas un autre (Dumas). PodobnS pliLS pHslo 
do Y^znamu ^non amplius.** Podobn^ du tout z vyznamu sv^ho 
vlastniho a kladn^ho pfeneseno do vyznamu z&pom6ho „nikoliv^, 
na ph Je suis done libre? Pas du tout! a Ferez-vous cela? Du 
toutl (Acad.). Srov. EYi5ala 1. c. 

§. 21. 

H£kter6 jin^ strinky negaee iesk6. 

Krom^ toho, co bylo dosud vylo2eno nebo pripomenuto, jsou 
pfi negaci jest^ nSkter^ jin6 str&nky, o kter^ch zde na konci, 
dilem jen pro tlplnost, promluviti chceme. 

a) Proti perfektivu vety kladn6 byvA ve vSt£ z&pom6 im- 
perfektivum, nej^asteji iterativum. 

Na pr. l^pe by bylo jemu, by sS byl nenar&zal Hrad. 76^ 
(proti kladn^mu: by se byl narodil); l^pe by mi se bylo stale, 
bycb se byl nenar&zal §tlt. uc. 151*; ie by jemu bylo 16pe, by 
se byl nenar&zal Alb. 52^; nikda sg ve6sl nenar4zal Pass. 281; 
ve st£ let nenar&zel se rytier taky DalJ. 110; viec sS na tobe 
ovoce neurAzej Krist. 77^; nertisejte pofAdu Stlt. u5. 26** (kladnS : 
niste); celosti tv6ho dSvojstva nert&sej^ Krist 12*; nikdy jie (5i- 
stoty) nertiseti Hrad. 62^; tH hoviedcl neprod&vaj nikake Hrad. 
109* (kladne: prodej); (p&n porou5i sluzebnikovi, aby jej prodal 
a penlze dal chudym, doklddaje:) neuposl6ch&s-li mne, prod&m 
te ML 76^ (kladne: uposlechnes-li) ; nedada sv^ch nob umyvati 
Hrad. 77^ (kladne: dada um;fti); (Petr Jeilsovi) nepf&l svych 
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noh opUkati Hrad. 77*»; jdz omMvati neumeji jejie bladn Hrad. 
43» (kladnS : umeji omluviti) ; kdyz p&ni naleznti a vynesri, ie by 
(^alobnfk a zalovan^) meli o to sedati, tehdy ob^ strand nem4ta 
V radu otsttlpati ft&d pz. 11 (kladne: m&ta otstt&piti) ; mid te 
fe6i a nesmticej nasich ptouov Kat. 166 (pHsudek prv^ kladny 
se slovesem perfektivnim miH, pflsndek drah^ z&porn;^ a sloveso 
jeho proto imperfektivnf nesmiieej); SYOJi se psi hryzte a cjuzf 
. nepKsttipajte DalC. 86; (EliAs) jest fekl: ^zbili sti proroky tve 
a j& sem jediny ostal.** Odpovedel jema buoh fka: neHeki^, by 
s&m jedin^ byl..&tlt. u6. 69*; nefiekaj jinak nei takto StitV. 
179. Atd. Z pravidla toboto, v destine starS dosti 8etfen6ho, za- 
chovaly se zbytky dosud, kdyi se pravf na pf. nestiHlej proti 
kladn^mn sti^el^ neHkej proti i^ekni, neber proti vezmi^ nechod 
proti pojcF atp. ; ale nepravi se jii zpiisobem star^ : „kdybych se 
byi nenarozoval*', „jestlize mne neuposloucb^" atd. Z jinych pak 
jazykft slovansk^ch zvl&stS rustina v t6 pHcine vynik4; na pf. 
kladnS: semb l^ti pnstosi kosili, zdporne: ne kasivali t^chi pa- 
stosej Miklosicb Synt. 279 a 791—793. 

b) Ve vSte zdpom^ hfy& imperfektum, proti aorista nebo 
pei-fekta vety kladnS. 

Na pf . anvecb jich huben^ hHese, 2e jemu i jeden vody ne- 
podadiese Hrad. 91^ (kladnS bylo by zajist^ poda nebo podcA 
jest); 2e jema nedadiecbn vsiesti na knon Troj. 114*; ty p&ny 
Homici jednoho dne jSchn a zivoty jim otjieti inhed cbtiechn; 
toho n6initi nSkteff nedadiecha DalJ. 102; kto2 si kde na zdi 
vyknpi (na strane nepf&telsk6, aby br&nil zdi), ot toho strelci 
biecba, jakz yyzfieti nedadiechn AlxY. 473; jeho2 (Jid^ovo) 
srdce JeMus dohH vSdiese, v§ak na ii tobo nezjeviese Hrad. 78*; 
po puol 16tg ma2ie sS ostrabicba, smolnlk6y i konl dobychu, vsak 
dievek bojem podsttipiti nesmSjiechn DalC. 11; (ciesaf) hnevy se 
vesken potrese, zmrtv6 v tSle, zbledS v llci, jako by s6 cbtei 
povst^ci tiem, ez nenmejiese Hci jednoho slova Kat. 78; Bole- 
slay k&za zeman6m n Boleslayi mSsto zditi ; o to s6 zemSn^ jichn 
raditi; po fe^nikn knizju y torn otpoySdSchn a toho n^initi ne- 
rodiechn DaU. 31 rkp. Ff.; proto, kdyz mu (Pfemysloyi Ota- 
karoyi H) Cech6y tfeba biese, hotoy6 sluiby ot nich jmieti ne- 
moziese DalJ. 92; ten (2al^) biese tak ttgemn^, jakz ye ii nikoho 
jin6ho neysadiechn, jedno toho, jenS sS skntkem tak potratil Kat 
136; atd. PHpomln&m, ze pffklady dmhn tohoto migi proti sobe 
doklady hojngjsi bez imperfekta, na pf . kr&l nesmS Cech6y a po- 
tfgbu pfiyintiti DalC. 102 atd. ; a ddle ze pfi nich, a snad i pri 
nekterych tuto nyeden^ch, pficina imperfekta mMe se spati^oyati 
mnohdy i jinde, neSli y z&pomosti ygty ; ale i kdyz ka pflkladflm 
tSmto nejistym se nehledf, pfece try&m dosti dokladft zbyy&, ye 
kter^ch je sySdectyl jist6, ie ye y6t6 z&pom^ rMo byyalo imper- 
fektum proti aorista nebo perfekta \ity kladn6. Smysl byl ta 
asi ten, jako kdybychom si do t^chze y^t mfsto imperfekta dali 
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perfektum pHslninf ch iterativ : ned&vali ma vsednouti na kone ; 
Hornici cht^li jim 2ivoty odejmouti, ale nekteri toho nciniti ne- 
divali ; Jezls srdce Jid^ovo dobi^e znal, ale nezjevoval toho nan ; 
mu^ov^ dobyli smolnildiv a koni, vsak dfvek bojem podstonpiti 
neosm^lovali se; atd. 

PH5inu obojiho, proc totiz pH negaci \)fv& jednak imper- 
fektiynm jednak imperfektum proti perfektivn a jin6ma £asu minu- 
l^ma vSty kladn6, dlnzno bledati v torn, v 5em imperfektum 
a imperfektivnm a T;^znama se shodnji; tedy ve vyznamu jejich 
trvacim a opakovacfm. Y dSji trvacfm jest netr2it4 delsf doba, 
y d§ji opakoyan^m pak jest IPada a somma dejfl jednotliyycb 
drobnejsich; popfenim formy trvaci a opakoyaci jest tedy z&por 
dftrazn^j§i a mocnSjsi neS poprenfm formy perfektiynf neb indif- 
ferentni. Sroy. Miklosich Synt 279. 

cj Vh pojmech brdnSni, obavy atp. hfY& negace na pohled 
nelogick^ (illogiqae, Dettenborn) : hHesi br&nie dobr^mu, aby k \&m 
nepHslo Alb. 61^; bojim se, abyste se nench^lili od sprostnosti 
Br., Zikm. Ski. 431. Yazby tyto json obecne zn&my t^z y jazyclch 
jin^ch a yznikly pfechodem parataxe y hypotaxi, y. Miklosich 
Neg. 344 a Synt. 177. Ve yetdch zpiisobn tohoto bylo pflyodnS 
slozenf soufadn^, smyslem asi = „hhchoy^ br&nl, dobr6 nem& 
pfijfti", „k6£ se neuch^lfte od sprostnosti, bojfm se za yds o to^ 
n. p.; yety neobs&haly se, negace ySty druhe nebyla tedy altero- 
y&na yfznamem y^ty pry6; ale casern zpilsob mysleni m^nil se 
a pfech^el od parataxe k hypotaxi ; y pojeti hypotaktick^m ysak 
y^ta rfdicf obs&h& ygtn podrfzenou; y phkladech nasich ygta ne- 
gatiynl jest obsdh&na pojmy brdneni, obayy a p., a tfm yfce m^ne 
altemje se jejf z&pom;^ y^znam; n&sledek toho jest jak4si ne- 
jistota a zd&nliy& nelogicnost smyslu, a podl6 toho i rozdlln^ 
ngkdy yazba, rfk& se na pi^. zpflsobem stiofm: hffchoy^ br4nf, 
aby dobre k n&m nepfislo, a zp&sobem domnele logick^m iPeklo 
by se: hflchoy6 br&nl, aby dobre k n&m pfislo. 

d) Z&porem zfiznje se ye sloyanstinS t^z komparace, 
y. Miklosich Neg. 346 a Synt. 180. Y komparaci ^mtidrosC jest 
draSsi nez sboMe" Alb. 23 jest proti yStS kladn^ s komparatiyem 
polozen podmet jin;^ s ne (neS =z ne-2e) ; smysl ylastnf tedy jest: 
mondrost jest drazsf, nikoli zbo2i; ale yyraz pftyodem sy;^m od- 
poroyaci dostal pozdSjsfm pojetlm yyznam sroyniyaci, a neS ytla6eno 
ta do y;fznama ,qaam*. 

Spojenf takoy^ mii2e byti nejen pH komparatiyu, ale i mimo 
komparatiy. Sem patH lit. anga yaikai n^ girio medzei rostou dSti 
jako y lese stromy atp., Schleicher Lit. Gramm. 331, kde2 ne 
z v^znama z&poru preslo ye vyznam sroyn^yaci; sskr. adah 
srejas na idam illud melius quam hoc, ylastne non hoc Mikl. 
I. G. Z t^ze yazby yysy^tluje Miklosich tak6 ruskou antithesi, 
Synt. 179. Y destine pak patri sem stare spojovdnl yet 
zpi&sobem „ne a . . . a(i) j3* ; smysl spojenl toho ylastnl jest: 

Llsty filologiok6 % paedagogtckd, 1S8S. 18 
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nnevykonalo se a, a stalo se (ddlo se) jS", nebo ^nevykond se 
a, a stane se (dfti se bude) /S** ; v pojeti vsak pozdej§fm pfi> 
rovn4vaji se k sobe dejQ a a ^ ? pflcinS n^ktere, zejm^na 
vzhledem k casa, v n^mi^ se sbfhajf, a vyraz „ne a . . a{i) fi'^ 
dostdv& tim vyznam novy: fjak, kdyS, 80tva ie se vykonalo a . ., 
hned, v£ stalo se (d41o se) fi^. 

Pfiklady techto vazeb staro^eskych jsou n^koliker^. 

^0 . . ., af . . . Na pf. nezapeje kokot, a2 me zapHs 
tHkr4t Krist. 90*; jes5e reci nebiese dokonala, ai^ se jiej tu 
andel zjgvi Kat. 90; nez sH dopadli rokle, az sA yk pochopiii 
lvov6 Pror. Dan. 6, 24. 

Ne tak brzo . . ., a2 . . . Na ^i, ne tak brzo vesl doseht!, 
ai bSchu bliz pri bfehu AlxY. 575. 

Prvi, dHve ne£ . . ., aif . . . Na pr. seno stresn^, jesto 
df6ve nez vynde, ai zahyne ^Elem. 128, 6; prv^ nez jest 
Abraham byl, az jsem }& Erist. 79^; prv^ ne2 tfi krose ztraci, 
a2 dfievnie (drive prohran^) tH navr^ci Hrad. 125*; dfieve nez 
by (zayazen;^ Ufad) byl vyrazen, az by se velik4 z&vada stala 
zemi ODub. 93; (Cechov^ pozdSjsf) dr^ve nez na nepMtely 
vyndiechn, a2 svH zemju zbubieebu DalG. 79. 

Netdhnu (s inf.) . . ., of . . . Na pr. netdbnes ot nebo (od 
kov&iPe, s konem nove okovan;^) jSti, az t mrcha pocne kl^ceti 
Hrad. 132*: net&bne t mi vydati palladiom, az t j4 v&m je yy- 
d4m Troj. 198^; noba jest daleko od hlavy neb prst m&nf, avsak 
netiehne cbtieti mysl, jesto j^ v hlave, aby se hnnla noba aneb prst 
mcnf, ai to nSinl noba neb prst Stft. uL 66^; pak net4hnti (lid^) 
zitra vst&ti, az ten ciesaf je si pt&ti, kto by atd. Kat. 170; liska 
toho f6ci netaie, a2 ji cb&n k sobe pfitaze Hrad. 131*; netaie j'mn 
(Pilat Jid&sovi) f^ci byi*8e, az si Jud^ pfes zecf wyrse Jid. 81 : 
netaze vst&ti ona (Katehna, od modlitby), az hned n^£f obUk 
vznide Kat. 162; netaie Giezins slova skonati, az zidov6 pocecha 
Tolati Hrad. 80^ ; on toho netaze r^ci, si mu Ystt!ipi (nemoc) 
V ob^ pleci Hrad. 142^; netaze tech slov dofeci, az lodi pfi- 
plola Pass. 313; net^l se jie dotkntiti, az jeho svetlost nebeskd 
ohromila Pass. 105; net4bl on toho dof^ci, a2 ta pani yece 
Pass. 340; notable sta se k sohi pfikloniti (yy, dvS pestoonky), 
az BY. Jan si poklonil Pass. 278; atd., velmi £asto. Nekdy jen 
netdhnu . . . bez.of; na pf. (podkonie) netaze toho dof^ci, iik 
se chtiese hnevy zt6ci Podk. vers 177; (panic) netaze ygtslch 
2jimati, mensi musichu ma se poddati Tand. 23. S tim srovnati 
jest vazbn feckon ov tpd'dva s part, a xal, na pr. ol jiaxedai- 
liovioi ovH Bip^cav xv&6(i£voi Tov n6k£fu}v xal ndwaw vav 
oAAf2)v duski^cavrsg r^xov Isokr. (Jacobitz-Seiler Wtb., Niederle 
gramm. §. 850), stc. netiehli oslyseti, az pHsli. 

e) Mfsto CO SB stalo, kdo k ndm pfiid atp. fik& se n^kdy 
8 v^znamem podiveni co se nestalo ! hddejte, kdo to k ndm ne- 
pHidI race a prsty skl&d^ a nevfm co vice nedelA! Kom. Srov. 
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Miklosich, Neg. 347 — 348. Pro vfklad mohlo by se snad mysliti 
na v^znam opakokladny : veda co se nestalo, Yim i co stalo. 

f) V fefii obecn^ jest nekolik zvl4stnlch T^razft z&pornych. 
Na pf. vymlonv&-li se nekdo nepravdiv^, ze ztratil penize, od- 
povfd4 se mu ve smysln z&pom^m: ^^eria jsi ztratil!" Z&por 
tim jest nahrazen, ze misto vlastnf y^ci cenn^ a yz&cn^ polo^ena 
jest vec jin4 bezcen& a potnpn&, a byvaji tu vedl6 ieria, dasa, 
kata, bldzna tak6 vyrazy nmoh^ nizke. 

g) Nekdy konecne z&por nabraziije se ironil. Hledal-li 
nekdo a nenalezl ztracen6 penize a je-li t&z^ : nalezl jsi peulze ? 
odpovid4 na to tonem ironickfm: ano naled/ Zvl&stS zobecnelo 
irouick^ toto! i totol v odpovedecb misto ne! nikoliy! 
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Co asi bylo obsaliem ztracen^cli 6&ati Ale- 

zandreidy staro6esk6? 

Napsal Prokop Lang. 

(Pokr«£oT&iil.) 

Obsahem nejblizsi ztracen6 c&sti starocesk6 json die Gaalthera 
tyto adalosti. 

Alexander na pochode z Babylonu n6inil nekter^ d&lezit6 zmeny 
ye yojste, tykajfci se zyldste tdbo^enf a administrativy. Yojlny 
iaskayymi sloyy pob^dal k yytryalosti a osye2oyal je nadSjf y lepsl 
budoncnost. Kdyz se ma poddalo mesto Stisy a yojlnoy^, oboha- 
tiyse se hojnon kofistf, pocali zapomfnati na titrapy cesty, na- 
stoupil obtizny pochod do Hzemi Uxifiv. Spr&ycem krajiny t6 byl 
Madates, muz statecn^ a kr41i syemn yernS oddan;^. *) Doyedey 
se od tuzemcii, ie k hlaynimn mestu Uxifty yede jeste jedna 
cesta skrytA, poslal Alexander po nf ceta dobroyolne se pfi- 
hl&siyslch jezdcfi, jimz yelel spolehliyy Tauron. S&m pak hned 
za syft6ai osadil pr&smyky a day y lesich nak&ceti dostatek dflyi, 
jehoz bylo tfeba ke zbudoy&ni oblehacicb stroj& a ochrannfch 
stflsek, bliiil se m^sttz. Poloha mesta nxysk^ho byla pro obl^ha- 
jld yelmi nephzniya, pongyadi^ jsouc rozlozeno na skalnat^cb 
pabrbech, samon pi^lrodou opatf eno bylo proti mozn^mn nebezpecl 
obleSeni. Alexander ysak ned&y& se odstrasiti ani pf fkrosti opeynenl 
ani state^nosti obrancfi. Yede Utok proti mSsta, jsa ysnde na 
pry^m mist^.**) Kdy2 pak se zd&lo, 2e statednost yojlnfi ochaboje, 



*) Gnalth. YI, 68 sqq: praefectus Madates, sane vir fortis et ingens 
exemplar fidei, pro qua suprema sabire non yeritus yerum Dareo ser- 
▼abat amorem. 

**) Goalth. YI, 87 sqq: Qaem tamen, obiecta testudine cum peteretar 
eminus ex alto telorum grandine, nee vi nee prece barbaric! s poterant 
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jal se ji tSmito slovy roznecovati: „Styd!te se, vftizov^ nad Asii, 
ktefi jste pfed tlm tolik jiz m^st pokoHli, neiiunS le2eti pi^ed 
hradbami nepatrn^ho mesta ..." 

Ostatni 5&st fe5i Alexandrovy nal^z&me jiz na poc&tku 
zlomka M y. 1 — 17 „yseho se v&m mym pHcinenim dostane, 
budete-li chrabfe bojovati. 2&dii6 mSsto, z^n^ hrad neni tak 
pevn;^, aby mohl vasf sile vzdorovati." 

D^e £teme ve v. 17 — 20 zlomkn M, 2e Alexander po t£ch 
slovccb velel k titoku a se vsech stran hrnali se Macedonstf s ^e- 
bfiky a motykami ke hradb&m;prvnf mezi vSemi byl Alexander. 

Mezi V. 20 a 21 jest malk mezera, kde se asi toto vypra- 
voyalo: „MezitIm co Macedonsti obnoyen;^m tisilfm proti hradb&m 
tltok yedou, objeyi se na yalech Tanron se syoa 6eton. Spa^yse 
jej 2enoa se yojinoy^ macedonstf s j&sotem proti hradb&m, jez 
kone5nS slezajf. Obyyatelstya zmociiige se stracb a zoofalost. 
Jedni json odhodl&ni yytryati a pro ylast se ob^toyati, jinf by 
r&di ntekli, jen kdyby bylo kam.** *) 

Poslednf mysl^nkn cteme ji2 ye y. 21 a 22 zl. M („by bylo 
kam Ize nteci, kazd^ by r&d pry£ yyplanol*). Tn docft^me se 
d4le, ie yelitel mgsta Madates yyslsd sy6 poSly tajne y stany 
k Dareoye matce SisygambidS, jeji2 ynndku mH za cboC, aby za 
m^sto orodoyala. Sisygambis jde k Alexandroyi a pros! za 
mesto. **) 

Prosbu jejf ke kr&li £teme ye y. 38 — 45 nni6j z&dn^ kr^Ta! 
kak jm&m k tomn 64ka main, bych nynie y torn byla hodna 
(y. 38, 39, 40) rdcis-li ty Tudi zprostfi***), a5 koho nechces jinSho 
MadatiesS jedin^ho, jenz je proti tobS shfesil, by me tiem jedinem 
ntSsil (y. 41 — 45).* Souyislost mezi y. 40 a 41 zl. M jest die 
Gualtb. VI 123—135 asi tato: .KrAli, a6koli mim nynl, jsouc 
zi^'ata, maloa nadeji b^i od tebe yyslysena, pfece snad tyoje 
dobrotiyost, kteron jsi tolikr^te osyld6il, ke mne se nachylf 
a nezamitne mou uctiyou prosbn : asetfi pf emozenych a nemftzes-li 
ysem odpustit, odpusC aspon Madatoyi** atd. 



avellere muris: quippe inter primes galeato yertice primus falminat 
in mures, nunc grandia saza yolutans, nunc sude suffodiens: nunc 
frangit ariete portas, nunc tormenta rotat tormentum flebile mnndL 

*) id. VI, 106, sqq: corripuit payor et desperatio ciyes, his ex- 
trema pati patriae que impendere yitam, illis corde sedet fiiga si modo 
libera detur. 

**) Gualth. VI, 120 sqq: Reuuit ilia diu precibus concnrrere. 
quamyis iusta petant, et fortunae non congruit isti qua none yersor ait, 
tantos admittere fastus. Victorem qua fronte rogem captiya? repulsam 
ex merito patitur, qui postulat ulterius quam promeruit: spes qaam 
meritum non praevenit a spe deviat et yerum dat ei praesumptio nomen. 
Gonvenit ut potius quod sim captiva penes me contempler, quam quod 
fuerim regina recorder. Tot precibus latis vereor, ne fessa residat neve 
fatigari regi dementia possit. 

*♦*) tak podl6 rkp., ale mi. trvto byti zprosti; pfed yersem tlmto 
je t4z mezera. Gb. 
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Ve y. 46 — 60 velebi b&snik zl. M Alexandra za to, 2e lidu, 
kter^ 86 proti nSma provinil, dal milost, nakloniv se prosb^m 
Sisygambinym. — Op2t mal& mezera mezi v. 60 a 61, jiz snadno 
Ize die Gnalth. vyplniti. vPr^av na milost objrvatelstvo hlavniho 
mesta oxijsk^bo (y. 60 ntehdyz ten Tad osvobode'') rozd^lil sv^ 
Yoje. C)48ti, ji2 velel Parmenio, rozk&zal, aby po rovine d41e 
stQiala Darea, s&m pak s yybran^i jezdci podstoupil obtizny 
pochod pres bory do Persidy. Mnobo zakasili vojinov^ prodirajlce 
se klanci a stonpajice po stezk&ch neschfidnych, kam nikdy lidski 
noha nevstoupila." *) 

Na tnto poslednf mysl^nku nar&2f jiz ve v. 61 zl. M („ani 
kter^ cesly tak^") a n&sl. Ta se d&le a2 po v. 81 vypravijge, ie 
Alexander na ST^m obtfzn^m pochodS byl £asto pfepad&n od ne- 
pfftele, takze nekdy byl nacen i zpSt se obr&titi, ale jebo otazill 
YOJfnov6 pfekonavse i pfek&2ky pHrody i tiklady nepMtel, dostali 
se po mnob;^cb t!itrap&cb k i^ece Araxn, i pospfchaji drub pfed 
drnbem cht^jfce byti r&di za mostem/ 

Hledfc ke chronologick^ma postupa cel^bo YypravoY&nl jest 
nejblizsim phbSbem, kter^ se nim pak ve zlomkOYit^ nasi b4sni 
Yypisuje, porada neYSrn;fch satrapd Bessa a Nabarzana o torn, 
jak by se Darea zmocnili. 

Mezi pHbehem tim (zradon obon satrapCi) a pflbehem If^enym 
az po V. 81 M (pfecbod AlexandrflY pfes fekn Araxes) jest 
OYsem Yaln& mezera. Ztracen4 tato d^sf starocesk6 Alexandreidy 
obsaboYala sondlc die Gnalth. YI, 162 — 451 Yyps^ni t^chto skntkfl 
Alexandra a jebo vojsk: Pi^esedse Araxes zmocnf se Macedofian6 
Persepole, hlavniho mSsta fise persk^, a v ssutiny je obr&tf. Ye 
mSste tomto bylo nahromad^no bobatstvl ceU skoro Asie i kynula 
vltezflm skveU koHst Snrovi vojfnov^ jako o z&vod ve mSstS loupf 
jeden se dmhym o lonpez z&pasice. Nesetff ani mist pdsv&tn^ch 
ani pam4tek nmeleck;fch, **) kde kter^ zlato 6i stfibro 6i parpnr 
— vse pad& za obSt nenasytn;^m chtic&m podmanitelfi svSta. Tak 
Yzalo za sv6 slavn^ dmhdy mSsto Persie, m^sto, kter6 toUka 
n&rodihn poroncelo, kter6 bylo postrachem Enropy — nezbylo 



*) Gualth. YI, 153 sqq: Perque tot angustas, et qua via devia, 
fauces perque tot anfractus, et qui vestigia nunquam admittant hominis, 
gradiens Pellaeus etc. 

M 62 sqq: Nikdv nejmSl horsie chvlle ani vdtsieho tail^. Pojmg 
ovsem mnoho strasti ofieve nei doby t6 vlasti; ande tako pHkH plazi, 
kdei sd on lud kryj6 lazi; ande nenie nikdd sledn, jedno plaz jako 
po ledn. 

**) Gualth. YI, 168 sqq: sacrum penetralibus aurum et rudis eruitur 
argenti massa vetusti. Ex adytis rapitur non tantum partus ad usum 
agger opum : nee ad hoc congessit avara vetustas, quantum ut mirantes 
triQieret speculatio visus. Curritur in praedam citius, certatur et inter 
praedones, hostisque loco truncatur amicus, cui pretiosior est rapta aut 
mventa rapina: causa necis pretiumque fuit pretiosa supellex. 
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po nem nic lee trosky hradeb nedaleko Araxn. *) — Clm za- 
slonzila sobe Persepolis tak krateho osudn? t4ze se asi poatnlk 
patre na ramy mesta velikolep^o. Dejiny mu odpovldf, ze 
spravedlivy stihl Persepoli trest za to, 5fm se prohlresila proti 
lidskosti a prdyAm mezin&rodnfm. Edyz zajist^ chystal se Ale- 
xander pfistonpiti k mista, naskytlo se ma diyadlo Salostn^. 
Uzfel pfed branami m^sta tH tisice zigatcft maced., jei Perso- 
polsti obayne zmrza6ili; jedn^m asi afezali, jinym oci vyloapali, 
jin^ jin6 tidy osekali, nekterym i znamenl na cele jest vyp&leno. 

Alexander, jema2 se z prva cel6 diyadlo jak^si pi^ladem 
byU zd41o, poznav konecne y nestastnicfch 8y6 yojlny, zaplakal 
nad jich osadem a s nim cel6 yojsko. E&ze jim byti klidn^ 
mysli a slibi^e, ze dostane se jim, £ehokoli si badoa pir&ti, ze 
spatri opet atesen6 knge sy^ mil^ ylasti, ie shledaji se opet 
se syymi drab^mi a badoa moci spo5inoati na pftdg rodn6. 

IJyaii^f nebozl, zda maji zftstati y Asii ci poaziti slibn 
Alexandroya a do sy6 otciny se nayr&titi; jednem vidf se to 
lepsf, jin^ ono. 

Mlayclm pryycb jest Eactemon, ktery temito sloyy snazi se 
se pfemluyiti zmrzacen6 IVlAcedonany, aby z&stali y Asii: .Jak 
bndeme se moci nayr&titi do ylasti s temito tely? Yefte mi, 
pf&tel^, ze nikde nesn^si se bfda a nestesti sn4ze ne2 y cizine, 
kde neni nikdo syedkem nasebo dflySjsfho stestf a blaha.**) 
Ocek&y&te-li, ze pKbazni a pMtel^ yasi badoa mfti s y&mi titrp- 
nost, a se ysl lAskon y&s badou osetroyati a pestiti, mylfte se. 
Vezte, ze slzy rychle schnon a s nimi tak6 Uska."^**) Eobo se 
stltlme, toho nemilajeme ani upadl-li y nestesti; to jest prav& 
l&ska, kterA neodyracf se ani od pfltele nesCastn^ho. Ale takoyjch 
pray^ch pMtel jest m&io. 

A2 pHjdete domft zmrzacenl a zbidoyanl, budoa se y&s yy- 
stribati a stltiti i ti, kteH df iye byli yasimi pf4tely ; yzdyte 
zn&mo, ze kazdy stestf draha syym ylastnim stSstim meh. f) 

My oysem nebudeme jeden dnib^bo y oskliyosti miti, jezto 
n^ ysecky tat&2 stibla pobroma. Jak bycbom ysak mohli ye stavn 



*) Gualtb. YI, 186 sqq: Exitus bic urbis, quae tot regalibus olim 
floruerat titulis et quae tot gentibus ana iura dabat, quondam specialis 
et unicus ille Europae terror, decies cum mille carinis obstrueret totum 

numerosa classe protundum Neptunnm huius (urbis) yestigia 

nunquam invenies nisi strata rapax osteuiat Araxes moenia, marmoreifl 
paulum distantia ripis. 

**) Gualtb. YI, 227 sqq: nulla tarn nota est miseris tarn patria 
dulcis quam sedes aliena, domus sine teste prions fortnnae: miseros 
faciunt loca sola beatos, qoando beatarum subeunt obliyia rerum. 

*♦*) id. YI, 233 sqq: leviter veniunt leviusque recedunt blandiri 
dociles lacrimae, solasque propinqui impendunt miseris lacrimas: aren- 
tibus illis cum lacriruis arescit amor pietasque tuorum. 

f) Gualtb. Yi, 241 sqq: fortunam aiterius dum tractat quisque 
recurrit ad propriam et propria consulta sorte requirit tales exterius 
qualem se noverit intus. 
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tak znfoozenem obejmoati manielky, kter^ zajist^ jii s tou2ebnostI 
n&s odek&vigl.*) 

Nase nestistf ochladilo by jejich l&skn : jesti uestti^ a tyrd6 
srdce zensk^. Proce2 radlm, soadrahoY^, abycbom se uch^lili na 
mi sto pf fhodn6 lidem od sveta zaYrSen;^m ; vyhledejme sobe krige 
nezD&m^, kde se n4s nikdo nebnde straniti.*" 

Edy2 Euctemon skon^il, jal se minenf diTih^ hdjiti Athefian 
Thesens t^mito slovy: 

^Pravy phtel neoceniije n&s die zevnejskn, jeho 14skn ne- 
umensf nestSstf, jez n^s stihlo, yMjt nis nezohavila prfroda, 
nybri jen svefepost nepHtel. Ten nenf niceho dobr^bo hoden, 
kdo za syiU osud se stydf. Eomn se nikdy nez2elelo lidi zuboSe- 
n^ch a nesCastii;fch, ten tak 6oudlv& — ovsem neprdvem — 
i o jin/ch. **) 

Ntoi pod&v& se nynl nadeje spatriti svon ot6inu, sy6 man- 
zelky, sy6 ditky, pro6 bycbom nenzili slibn n&m od kiile dan^ho. 
Proc bycbom byli zde nesfastniky a jeste k toma otroky, kdyz 
Ylast se n&m slibnje, Ye kter^ tfeba nesCastn§ pfece SYobodnS 
ziti budeme. A kteraky se zije ziYOt Ye Ylasti, kdo I6pe pOY^deti 
mftze nez psanci; mekSeji odpofifYajl kosti ulozen6 nikou pMtel 
Y Iftno zemsk6. NecbaC zAstanon y Persii a Medii ti, jimz 
se tn Ubi, j& Ysak rdd uzijn dobrodenl kr&loYa a do Ylasti se 
naYT&tfm.'' 

TbeseoYa fee Ysak m41o nasla ohlasu mezi posloachajicfmi ; 
bylat ji2 Y^tsina nboh^cb Yojfntl tak uYykla noY^ zemi, 2e ne- 
mohli se spMteliti s mysl^nkou naYrdtiti se do EYropy yo staYn 
tak zalostn^m. Alexander, pHdaY se k minenf vetsiny, postaral 
se, aby ubo^&kAm pobyt y cizine ucinil snesiteln;^m. Rozd^lil 
mezi ne pozemky, dal jim obill a stdda. 

PostaraY se o ubob^ Yojfny, sefadil Alexander znoYn sy6 
Yojsko a Ytrhl do tizemi m^dsk^ho. 

Rychl^i pochody pospicbal za Dareem, ob^Yaje se, aby 
nevymknul se ma ten, jeboz za jedinou cenu SY^ho triumfu po- 
YaioYal.*"*^) Mezitfm nestastny kr&l persk^ dostihl blaYnlho mesta 
Medie, Ekbatan, odkudi chtel pfed Alexandrem nt^ci se na 
tizemi baktersk^. UslyseY Ysak, ze Yltez nenl jil dalek a Y§da, 
ie jebo rychlosti ssotYa anikne, zmenil syAj timysl, nzn&Yaje, ze 



*) id. YI, 250 sqq: o quam soUenni in socialia foedera vnlta ad- 
mittunt Yiles Veneris sine fomite truncos, partirique Yolent genialis 
gaudia lecti. 

**) id. VI, 270 sqq: desperare solent alios in tempore duro miser- 
turoB aliis, hi qui misereri non Yellent si fata darent contraria fila. 
Inclementis homo mentis male coniicit ex se, rara quod humanae sed^at 
dementia menti. 

♦♦*) Gualth. VI, 298 sqq: Medorum ingreditur (Martiug heros) re- 
^arato milite fines, praecipitique legens Darii Yestigia cursu, ne fuga 
surripiat, pleni pars magna trinmphi, qui solus superest, pardis instantior 
instat. 
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bude ^estnejsi padnonti v boji nez zivot tolika titrapami ztrpco* 
vany prodlnzovati. 

Shrom&2div tedy kolem sebe sy6 vemS, jal se je temito 
slovy k vytrvalosti pob&dati: „Edybych mSl pfed sebon lidi 
zbab^le a smrti se bojicl, nemaril bych ^eci 5asa. Nez, dlky 
bohu, pfesvedciy se o state5nosti vasi, poznal jsem, jakon m& 
cenu prav6 pMtelstvi a vernost.'' Vy jedini jste mojl sl^voa 
a chloubou neopoastejlce velitele dvakr^te jiz porazen6ho a vollce 
zAstati ygmi pi^emo2en6ma nez k vftSzi se p^ipojid. Bfth y&m 
odplatii Usku tu; potomstvo zajist6 dlouho bade vzpominati 
slechetnych 5inA vasich. *) 

Spol^haje tedy na radn a v^rnost vasi srdnatS jda nephteli 
vstric. Yy zajist^ nedopostite, aby ve vlasti vasi poroucel cizinec, 
nedopustfte, aby kr^ v^, jeho2 dmhdy ceU poslouchala Asie, 
byl iiv od milosti vitSzovy, nedovollte, aby nSkdo snal s blayy m6 
tato ozdobo aneb aby se bonosil, ze mi odnatou opet milo8tiv§ 
TT&til. Necbei bez vl&dy dSle 21ti. V tyz den, kdy Mvota pozbadn, 
i Tl&dy pozbadn. Tfeba n&m bobov^ nepMli, treba za zlo£in po- 
vazoYtJi obrana nasi, badii^, alespon pocestne zemi^eme. 

Zaprlsah&m y&s pH skatcicb pfedkfl, pfi sl&ye jejicb, pri 
mniich slavn^cb, jim2 Macedonie tak dlonbo byla poplatna, za- 
pffsah&m Y&s, abyste, majice v pameti slova m&, odv&zili se boje 
pocestn6ho. 

&e6 DareoTa nenasla ji2 tak^bo ohlasn jako vsecky dHvejsi, 
nebyla ani poUeskem odm6n§na, jeho2 dopf^v^ lid i^e^nikftm jej 
pfesved£i]jiclm. Na vsech tv&rfcb bylo znamenati strach a piPed- 
tncbn pfistibo zla, jiz snazi se zaplasiti phtel DaretLv Artabazns. 
Prohlasoje rozbodnS, ze jest botov se sy^^i pMtely kr^le kam- 
koli n&sledovati a s nfm treba omrfti. Povzbadila sbrom&zdSne 
slova Artabazova i cbti rddi nov& pro kr&le podstoupiti nebez- 
pecenstvl. Podobne dSje se 2asto na moH, kdyi ve vlnobitf zon- 
{alf plavec napomln& druby necinn6 a strach okryvaje klesajici 
mysl sill nadejf ve sCastn;^ vf sledek. 

Ne2 Bessns a Nabarzanes spol^bajlce na zna5n^ po6et vojska 
ji2 se na torn nsnesli, 2e se zmocni Darea. Cbt^jl bo pron&slednji- 
cimn Alexandrovi vydati a tak si bo nakloniti, aneb kdyby snad 
se jim podafilo Alexandrovi nniknonti, obmysleji kr&le zs^ubiti, 
vl&dy se zmocniti a s Alexandrem d&le bojovati. 

Nabarzanes tedy, poznav doba pffbodnon, oslovi kr&le tonto 
feci: „Yfm, kr&li, ie nebnde se ti libiti n&vrb mAj, ale to se 
6asto 8tdv& v zivotS lidskSm, ze mensi nepfi^emnosti sn&sime 
cbt^jice vetsicb zniknonti. Vidis, kterak zly osnd Persany pro- 



*) Goalth. VI, 329 sqq: si mihi non liceat, pro me qoibus aetheris 
ille dipus rector agat grates, quia non erit alia nescia tarn recti, tarn 
non obnoxia iastis surdaque posteritas, qnae yob non efferat aequis 
laadibus in coelam: qoae non memoranaa seqaatur, quae vos et meriti 
taceat praeconia vestri. 
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n&sledovati nenst&v^, jest ti tadli^ vaemi prostfedky o to se pri- 
ciniti, aby stesti ke zbranim persk^ pfiv&bil. Poslys radn mou: 
Slo2 se sebe na 6as vl&da a s\if ji nekter^mu mazi jm^na 
a dftstojenstvl kr&lovsk^ho bodnSmu; ten necht ti ji odevzdd, 
ai se stesti obr&tl. Skatek ten Telik6 ti poskytne v^body. Baktrie, 
Indie a jin6 zemS poskytnon znacn6 sily vojensk^, s nimiz bade 
Ize boj s prospScbem obnoviti. Pro5 se tak slepS y z&babn 
Trh^e? Ten nesliye mi mal^em, kdo ^ivot nen&vidi, ale ten, kdo 
jej milaje a smrtl opovrhaje. Jen lidem zyrhl^m a price se 
stftfdm jest Sivot bfemenem; ^lovek neonavny z4dn^ price se 
neboji, Yse zkousf, vseho se chipe a teprv kdy2 jiz nic ma ne- 
zb^T& — sabi k smrti. Svehz tedy yl4da Bessovi, ma2i nej- 
scbopnijsima, jen2 ti ji y dobS sCastnSjsi opit odeyzdi.*) 

Z f e5i Nabarzanoyy sezn&yi Dareas, kam smehije, **) i cbce 
zr&dce me^em proklati, aysak Bessas, — tyife se pokomym 
y srdci ysak zloba akr^ysje — aprosi jej a byl by snad jej 
dal spoatati, kdyby nebyl mec ascboyal. — Po te oddeli oba 
zr&dcoy^ sy^ plaky od ostatnlho yojska a polo2i se jinde tiborem. 
Artabazas radl krili k mfmosti; necbt pr^ klidnoa mysli snisi 
pobioozenl a nerozam onich yojfnfl, necbt hledi laskayosti a ylld- 
nosti odpadllky ziskati, an jiz Alexander blfzek jest. 

Dareas aposlecbl a rozk&zal vojska y t&boiPe si odpoiinoati. 
Z&rmatek a zoofalstyf, nerozdilnl to pi-flyodcoyS lidl pokofenfch, 
obestlraji dacba jebo. Y tibofe neni ji2 jako dKye jedna yftle, 
jedna mysl. 

Gaaltber nynl yypis^je po6fnaje yersem VI, 451 zr&dn6 
tUnysly oboa satrapft, kteh yidoace, 2e nesnadno by jim bylo zmoc- 
niti se krile nisilim, pongyadz a PersanA dflstojenstyi kr&loyske 
a yelikS jest y&znosti, asnesoa se na tom, ze se krile zmocni 
Istf. I licboti ma a snazi se tUisn;^i sloyy opSt si ho nakloniti. 
Kr&l jim ay^H, a£ bo fiek Pati-on p^ed jejicb tiklady yaroyal. 
Bessas bledl protiyn^ho Patrona a krile oso£iti, co2 by se ma 
bylo snadno podaHlo, ponSyadi kril Jii cele se sylHl ob^ma 
zr&dcftm domniyaje se, ze oni jej pfed Alexandrem zachrinf. 



*) Gualth. Vly 396 sq^: sad praegraye yulnos acerbo cnratur ferro, 
grayis est medicina dolenti: asperior sanat ^viores potio morbos, 
uaofragiomqae timens iactara saepe redemit navita qaod potait et damnis 
damna leyayit. 

Ve zlomka BM y. 17—26 umloayaji se oba zridcoy^ o tom^ kterak 
by si kr&le naklonili, aby nepoznal jich zr&dn6 tunjBly. Mysli, ie 
predstoapi pfed ndho a ze badou za odpastdnl prositi tSmito slovy: 
„krila ! co svd sd^la, y torn sd svd lepse domngla, mniece, i' byt b6 to 
sMbilo ; a gdyit to protivoo bylo, toho srdecnd ieliyS**. Myslfm, ie slovy 
tSmito poakaz^je se zfejmd k raidd Nabarzanovd, kterou asi nia b&snik 
^e Gaalth. VL 393 — 426 zpracoyal a jeili obsah nahofe podiyime. 

**) Gualth. VI, 426 S(][q: Haec abi dicta, animo vix temper at ille 
benignos et patiens rector: lam te inyenisse craentum, inquit, mancipium 
fonesti temporis horam comperio, facinas qua patraturas acerbam in 
dominam senros Parcaram stamina rampas! 
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Pfece vsak proboazi se v -nim koneine nedAvgrivost k tSmto 
lidem i narfkd ve stann nad sv^m osadem a chce konecnS radeji 
Tlastnl rakou 2ivot skonciti nez jinym v race npadnonti. 

C&st tato, kter& odpovid^ konci sest^ a po£&tka sedm6 
knihy Gnaltherovy (VI, 461 — VII, 50) zpracoval b&snik n&s ve 
zlomkn BM, avsak tak samostatn^, ie v torn Ize sotva originaln 
poznati. *) 

Z&yerkn monologa Dareova (poSinaje v. 49—59 u Goalthera) 
nedo£it4me se ji2 ve zlomkn BM, jeni konci se slovy «Bud ten 
brze smrtci nziv, ktoz jest jie s pr&vem zasltiziv" (srov. n Gaalth. 
„mors convertatnr in illos, qni mernere mori"). Die Gnalthera 
sondime, 2e byl konec monologa Dareova asi tento: „Badi2 
spravedliv;^ odm^nen a vinnfk potrestdn, je-li to vsak nezvratnoa 
viilf bohii, abych s tohoto sveta sesel, radSji se vlastni rnkoa 
zahabfm, nez abycb se stal ob£ti Nabarzanovoa.** 

Dalsf ztracen& ^s€ nasi Alexandreidy odpovidala obsataem 
sv^m Gaalth. VII, 59—236 incl.: 

„Dareas chce se me6em proklati, ale otrok, jeni nepozorov4n 
ve stanS me§kal, n^ini pokfik. I sbihaji se odevsad Persan6 a na- 
ffkaji domnivajlce se, ze kr^ jest mrtev. N^ktefl pnzeni jsouce 
citem vernosti a oddanosti ke sv^mn panovnlkn, ch^poa se zbrani, 
jez v§ak brzo odkl&daji z b&zne, aby neupadii v race nepr^tel 
kr^lov^ch. N&rek a kfik rozl6h& se po celem t4bofe. **) Zmatka 

*) Bdsnik starocesky rozvedl 4 verse Gualtherovy (464 — 468) v 8 
versfi; kromd toho uvddi n^m timysly obou zr&dcA v feci pflm6, cehoi 
a Gualthera neni. Podobne vede si b&snlk n&i ve t. 39^9. Zde totii 
(T 39^49) prosi oba zrddcov^ Darea za odpusteni feci 10 vezi& dloahou, 
kdeito Gaalther se o tomto factum jen n^kolika slovy zmi&uje ve t. 
477, 478 (nprona iacebat hami supplex veniamque precatur seditiosa 
cohors^). Kec Patronova, kterou krile varuje pfcd ilklady obou satrapft, 
jest u b^nlka naseho mnohem delsi nei a Gualthera, majlc zde 11 
versft (405—506) tain 36 (79-115). — Po t^to feci n&sleduje u Gaaltfaera 
chvalofec na Patrona y. 506—511 (^inclita Patronem servandi gloria 
regis fecerat insignem: si quis tamen haec quoque, si quis carmina 
nostra legat, numquam Patrona tacebit gallica posteritas ; vivet cum vate 
superstes gloria Patrouis, nullum moritura per aevum'*) pak kr&tki 
mordlni renexe v. 511 — 516 (^lam reor aetemo causarum saecula nexa 
non temere volvi: nemo temeraria credat fortuitoque geri mundana ne- 
gotia casu: omnia lege meant, quam rerum conditor ille sanxit ab 
aetemo**, coi ob6 n^ bdsnik ze sveho zpracov4ni vypnstil. — U btenika 
naseho snazi se Bessus v delsi a dosti zdafil6 feci (v. 209 — 246 ind.) 
pfemluviti kr^Ie, aby nedfivefoval Patrooovi, Gualther vsak neuiil tu 
feci pfim6, nybri vetkal d&vody Bessovy (v. 539—648) v pdsmo vy- 
pravov^ni timto zpfisobem : „tunc Dareo Bessus grates agere et venerari 
ncta meute studet, quod perfida verba dolosi vitasset lepido et pulchro 
sermone quiritis. Qui dum spectat opes, Macetum placare tyrannnm 
hac regis cervice parat, fnnesta daturus munera. Nee mirum: venalia 
constat habere omnia venalem et ductum mercede quiritem, vir sine 
pignoribus, lare, coniuge, pauper et exul, emptorum pretiis at circum- 
tertur arnndo". 

**) Gualth. VII, 65 sqq: nee capere arma sui, gladios ne forte 
clientum incurrant, audent: sed ne videantur inique deseruisse dacem, 
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nastaleho u2fvajice vrhajl se zr&dcov^ s vytasenoa zbranf do stann 
kr41oyskeho. RozeSenoa lid a kr^le, jehoS jiz m^li za mrtv6ho, 
k&zi spoutati. Jak se osody lidsk6 menf! Ten, jehoz ned&vno 
videli sed^ti na zlat^m voze, pi^ed nimi y pokoi^e se tir&sli, ten 
ejhle od nich jest spont^n a jako zs^atec do tesn6ho posazen 
Yozu. Aby pak pfece bylo na nSm zHti nSco kr^ovsk^bo, spon- 
tali jej neilecbetnici zlat^i okovy.*) Naplnivse vsecky vozy 
drabocennoa koHstf, jiz ve stane ^Alovsk6m naloupili, cbvatem 
pospicbajf d&le, bojfce se, aby jicb Alexander pri zlocinn^m 
sktttkn nepostibl. Ne2 kter& zemS nkiyje ni£emn6 zlosyny, kde 
mdze b;^ti bezpe5n& takov4 obavnost, kdo bnde moci bezpecni 
tr^yiti iiyot pod otroky krye sy^bo yelitele laCnymi?**) 

Mezitfm Alexander, pospfcbaje za Dareem, cbyst& se ob- 
kllciti Ekbatanj, aby se kr&le zmocniti a tak y&lka ukon5iti 
mobl. Uslysey, ze Darens z Ekbatan nprchl, opnsti rycble Persii 
a obr&ti se do M6die, jsa odbodl4n i do Baktrie Darea pro- 
n&sledoyati. 

Kdyz ji2 cbyst4 se k pocbodn, pHcb&zf posel oznamnje, ie 
Bessas a Nabarzanes Darea jali. 

Ustrnol Alexander nad zpr&yon touto. Syolay yfldce sy^ 
prayl, 2e jim jiz jen mal& pr&ce zb^&, ale jejf odmena ie bnde 
yelik&; i yyz^yd je, aby se s nim pnstili za zr&dci a yyryali 
jim, bude-li to jeste mo^no, Darea; nenit pr^ mensl z&slubou 
setfiti nepfltele jiS piremo2en6ho, npadl-li y tisefi, nei odbojnika 
potrestati. ***) Macedofian6 jsou ocbotni kr41e kamkoli n&sledoyati 
a nejyetsf nebezpe5enstyi s nlm podnikati. — I Sene se Ale- 
xander za prchajfcfmi satrapy jako boufe ani ye dne ani y noci 
odpo^inkn si nedopMyaje. f) Kdyz za sonmraka dostihl \esnice, 
y nii Bessus Darea jal, pfisli k nSma dya zbehoy^ nablzejfce 
se, ze uk^i kr&li cestn kratsl, po ni2 by brzo dobonil oboa 



monet anna capessere Persas cum pietate fides: sed terror yincit ntnimque, 
exclnsitqne potens reverentia mortis honestum. 

'*') id. YII, 89 spq: attamen at regi saltern pro nomine nnllas non 
babeatnr bonos, yinciri praecipit aureis compedibus dominom trnculentior 
aspide seryus. 

**) id. YII, 86 sqq ; quo tenditis agmine facto, Eoam facinns sceleris 
firaudisque ministri? quae yos terra feret? abi tanti tnta latebit im- 
postnra mail? quia tato ducere yitam sub servo poterit domini sitiente 
cruorem? 

***) Gnalth. VII, 115 sqq: non minus est, post^uam coepit misera- 
bilis esse, parcere iam fracto, quam frangere posse rebellem. 

t) Gualther niivd ye v. 122—127 podobenstvi z mytholoffie yza- 
t^bo : „talis in adversos lovig irruit ira Gieantes, fulmine quem dextram 
fingnnt armasse poetae, cum iam centimlnus caelo nodosa Typhoeus 
braccbia porrigeret, Martem flammare videres, Pallada vipereos clipeo 
praeteadere yultus, telaque fatali spargentem Delion areu." B&snlk 
ndi podobenstvi to bud* ze sv6 b^sn^ vypustil z dftvpdu v pfedu uve- 
den^no aneb jinym nabradil, kter6 se srovnivalo s jeho kfesfansk^m 
stanoviskem. 
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zrddcii. Alexander nastoupi hned dalsf pochod v siku ctyercovem 
pojistiv se proti mpSn^mu pf epadnuU. '*') Asi o pfilnoci ozndmil 
mu zbeh Brocabelas, ze Dareus jestg zije a ze jest vzd^en jen 
asi dvS ste honii, pfipomin& vsak kr41i, aby co moziiA opatrne 
ka p^edu se bral, aby bylo vojsko astavicnS k boji pHprayeno, 
by snad nenarazilo y nepoMdku na nepfftele, jema^ zaji8t6 zou- 
falstvl pnd& odvahy v boji nastdvajiclm. ♦*) 

Ackoli jsou YOJlnoY^ macedonsti velice anaveni po nama- 
hav^ch pochodech, pfece nepopf eji sobg odpoiinka, ale jeste t^ie 
noci pospichaji za nepfitelem s chvatem dvojn&sobnym, ani' sebe 
ani konl nesetfice.***) 

Jiz jest V d41i slyset temny hukot a rachot koles, ji2 by 
mobli fiekoY^ spatriti neprftele, kdyby jim nepf ek&zel mrak prachn. 
Stanoli na chvili a skute^ne spatruji pfed sebon 6ety nepi^&tel. 

Bessns obr&tiv se a yida, kterak za nim boori Macedonane, 
Sasne jsa si ySdom yiny ohayn6. 

Macedonane pak, yidouce pf ed sebou Persany, htf se y pfed 
s obnoyen^m tisillm a jii jen borl toubou potkati se s nepritelem 
y boji neroyn6m. Mohlif se barbaroy^ poctem bojnSjsf a y bojich 
otu^ilejsi snadno postayiti fi,ekiim necetnym a ostayiSn/mi po- 
chody unayenym, mobli snadno je odraziti a pomstiti Asii; nei^ 
brfiza, kterd sla ysude pfed jm^nem Alexandroyym, podesila je 
a na titSk obi-dtila.t) 

SatrapoyS, odhodlayse se ji2 zlo5ina hanebn^ho, porouSeji 
Dareoyi sestonpiti s yoza, ysednouti rycble na kiin a tak sydj 
ziyot zachr^ti. Nez on odmftd jejich n^yrb, prayS, 2e se jiz blfzi 
jeho mstitel^, 2e bo nijak& tlsen, nijakf stracb pfed smrtl ne- 
pfinutl, aby jejich zlo5inn^mn t&boru se pfipojil. On nem^e ji2 
nicebo ztratiti, ana smrt, kterd mu od zrddcfi brozf, bade jen 
16kem ney^sloynycb titrap, jichz tolik y £iyote zakusiLff) 

I metajf nafi zlosynoy^ se ysech stran stfely, zAstayujfce ho 
na mist^ zran^n^ho a ylastnl kryl sbrocen6ho; zmrzikj^yse pak 
jeste konS poyozu jeho i oba slnhy, odkyapl. Aby zAstaly tajny 
stopy zlocinn toho, rozprchnoa se zr&dcoy^ na ysecky strany: 



*) Goalth. yn, 133 sq^: his ducibus Macedo brevius iam deside 
Phoebo est aggressas iter: incedens ergo quadrato agmine, sic cursum 
moderator, at altima primis coniungi possit acies. 

**) id Ylly 142 sqq: parricida acnas armat in caedem facinas, abi 
desperado nollam iam veniae superesse locum sab pectore clamat. 

**») id. YII, 147 sqq : ergo fatigati laxis fodiuntar habenis, et grayios 
solito stimolos aadire iabentar quadrupedes, samptisqae yolaat per 
inania pennis. 

t) id. yn, 175 sqq: Sed Macetum terror et formidabile terris 
nomen Alexandri, momentum non leye bellis ayertit payidos, et despe- 
rare coSgit yinci posse viros: fagit indignantius armis seditiosa cohors, 
yersisque in pectora dorsis degeneres rapuere fagam. 

ft) Goalth. VII, 191 sqq: non habet olterios, qood nostris cladibus 
addat, fortanae glacUos: mors, qoam parricida minator, antidotom moe- 
roris erit, mortiaqoe venenom pro medicamentis caraqoe laboris habebo. 
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Bessns posplch^ do Bakter, Nabarzanes do Hyrkanie, jini jinam. 
Toliko pSt set barbarA zAstalo, chtejice rad^ji hi'dinskou smrt 
podstoupiti nez hanebng at^ci.*) Kdji pak avaSojI, zda by pirece 
nebylo lepsl d&ti se na titek nez nephteli se postaviti, pfikvapi 
Titeznl Macedoiiaii6. Novy nast&y^ boj: neprosplvd boj&cn^mn 
tiik axu2 state5n6mn odvcJia; statecnf klesajf na bojisti, boj^cni 
upadajf y zajeti. Tuhy mill Macedonstf boj 8 tonto hrstkon, ale 
kone5n^ ji pfece zmohli, c&st pobivse, c&st zajavse. **) Nikdo ze 
zajatctL neoml nic povSdeti o Dareovi, Macedoiiaii6 ysecky vozy 
persk6 probled&yajl, ale nikde nenach&zejf mrtyoly kr^oyy. 

Ye yerslch n&slediufcich yypraynje Gaalther, kterak yojfn 
Polystratns, zlzni jsa pnzen, pfisel k potoku, nedaleko od cesty 
se yinoQcimu, a nasel tarn na yoze umfrajiclho Darea, jenz poznay, 
ie je fiek, chyili s nlm rozmlonyi a pi^ed jeho ocima zem^e. 

Tuto rozmluyu Polystratoyu s Dareem a jeho .smrt yypisuje 
jiz zlomek M y. 81 — 124 incl. aysak yelmi kuse, tak^e o obsahu 
c^ti t6 nabyy^e jasn6ho ponetf teprye sroyn&nim zlomku naseho 
s bdsnl Gnaltheroyou YII, 236 — 305 incl. Ze sroyn&nf tohoto 
yysyitd, ie obsahem on6 rozkoaskoyan6 ^sti zl. M byly asi tyto 
pf ibehy : 

.Poraneni soumaroy^, ktefli y&z Darefly tdhli, zbloudili s cesty 
do nedalek^ho odtud tidoli, jsonce parnem a ranami yyslleni, 
odkndz, jak zlomek M (y. 81 — 85) prayf, yiec nemohli 
d&le mdlobti pro yelik^ riny.***) NeStastn^ Parens lezel 
polomrtey na yoze, kter^ soumaroy^ do t&dolf yt&hli, yzdychaje, 
f,z' nenie kto sloycS pfidada** (y. 86), t. j. ze nenf, kdo 
by ho sloyem potesil. l^dolim onim yinui se potok, ke kteremn 
bylo ftekovi Polystratoyi, iiznl utrdpen6mn, nk&z&no (y. 86 — 91). f) 
Pohled na uboh6bo kr&le byl tak skli5ujfci, ie Polystratoyi „srdce 
zfenim znylo*" (y. 92). Ysed tedy na kM, njfidf tam rychle, 
a kdyz k yozn se pfiblfzil, tn Darens, nzfey ho, pozdyihl sy6 
hlayy a poznay z jeho ^eci, ie to fiek, sebral jest^ poslednl slln, 
aby 8 nlm mluyiti mohl (y. 93 — 96). ft) 



*) id. Yn, .213 sqq: yel qaia sperabant armis extendere yitam, yel 
quia torpe fait regi superesse perempto. 

**) id. YII. 227 sqq : non magna sine laude tamen cecidere rebelles 
adversae partis clariter mille quirites: nee caedis rancor, nee faneris 
ira qnievit, donee Alexandre gladii revocante fiirorem caedibns abstinnit 
caedi devota iuventua. 

***) Gualth. Yn, 237 sqq: iu^es, pectora confossi iaenlis, in valle 
remota constiterant, mortem Dariiqne suamqne gementes. 

t) id. YII, 240 sqq: hand procul hinc querulus lascivo murmnre 
rivus labitur et vemis solus dominatur in herbis. Ad quern vir Macedo 
post Martem fessns anhelo ore Poly stratus ductus (est). 

tt) Gualth. Yn, 248 sqq: (Polystratus) curriculum Darei vitam ex- 
halantis opertum pellibus abiectis iumentaque saucia vidit. Vidit, et 
accedens confossum yulnere multo invenit Dareum turbatum Inmina, 
mortis inter et extremae positum confinia yitae, cumque rogaretur graeco 
sermore quis esset, quantum perpend! ex voce dabatur . . . ait 
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Ve versi 97 — 120 obsazeny jsou zlomky*) on6 posledni 
rozmluvy Darea s Polystratem, jii si die Gualth. VII, 265 — 300 
takto asi doplnfme: ^0 jak bych rdd Alexandra sam^ho videl 
a s nim promluTil. Edyi^ mni to popr&uo neni, promlayim alespoi^ 
s tebou (v. 97).**) Ulev, prosim, bolu m^mu a zvestuj poselstvl 
krdli feckemu, k nemuz bych se choval jako ka sv^ma dobro- 
dinci, kdyby mi bylo popMno d61e zfti: zachovalte se slechetne 
a milostivS k premoienym a zvl&ste k rodine m6, zapominaje 
hnevu nepf Atelskeho. ***) 

Odloziy Ysecku hrdost byl laskavejsf k nepKteli ne^li jsoa 
ke mn^ moji nevemi poddanf. Ti, je2 jsem vsim dfistojenstvim 
?yznamenal, jimz jsem sveril vlasti, mSsta, tvi'ze, hrady (v. 112) 
odnali mi za to za vsecko 2iyot. f) I prosim kr&le tv^ho, aC 
odplati Jim die zdsluhy skatky ohavn^, jak bych i j& s4m byl 
acinil, kdyby mn§ byl osnd vitezstvl dopf&l; at jen pomnl, ie 
osud m6ma podobn^ skoro kazd6ho o5ek4v&, kdo ote2e vl&dy 
V mkon m4. ft) 

Jestli kfivdy mne n5inen6 potrest&nim vrahfl nenapravf aneb 
jestli mlm^ho azije tresto, velice atrpi na sv6 povesti; krome 
toho jest se mn i potom ob&vati, ze tot^z nestesti, kter6 mi 
stihlo, i na neho cek&. fff) Za tu jedinou milost nebestany prosim, 
aby Alexandrovi slou2il cel;^ STet a by mne neodepfel (est 
pohi^bn. §) 



*) Ye zlomku M vysk^tigf se ▼ rozmluve Darea s Polystratem 
tyto mezery: Mezi Tersem 96 a 97 ^nzf^v ho kr41, hlava vzdviie^ — 
„a8pond pomluvim s tob6/ mezi v. 102 (^k iiemui^e bych tak byl zboien") 
a 103 („neili bych jie cso pf&l tobd"), mezi v. 113 („tiem vsiem miesto 
mne obYl&dal**) a 114 (npakli mne v torn nepoprayi^), konecne mezi 
▼. 118 („cakajz t^hoz vezdy na sS") a 119 (,,poslednie mi csti dohodil"'. 
Jednotliv^ch t§chto versft spojitost yysYlU, tuslm, z vypravovdnf nahore 
podan^ho. 

**) Gualth. VII, 260 sqq: o qaam grata mihi Macetum praesentia 
regis esset, at audiret me tam plus hostis et eias colloqoio fraerer, ut 
mutua verba serendo sedaret veteres belli brevis hora querelas. Quod 
quia fata negent, haec, quisquis es, accipe, et ista perfer Alexandro. 

***) id. VII, 265 sq^: post tot certamina Masno debitor intereo, 
multumque obnoxius illi, quod matrem Darei prolemque modestus et 
irae immemor hostilis dementi pectore fovit. 

t) Gualth. VII, 273 sqq: yitam mihi surripuere propinqui, regna 
quibus yitamque dedi. 

ft) id. Vil, 281 sqq: neque enim hoc discrimine solum alea yersatur 
mea, sed communis eorum, qui praesunt turbae et populi moderantar 
habenas. 

+tt) id. VII, 287 sqq: quam (ultionem) si distulerit vel forte re- 
missius aequo agerit, illustris minuetur opinio regis decolor et famae 
multum di versa priori. Adde, quod a simili debet peste cavere rex plus. 
§) id. Vn, 294 sqq: hoc unum superos votis morientibus oro, 
infernumque chaos, ut euntibus ordine fatis totus Alexandro &ma- 
letur subditus orbis, magnus et in magno dominetur maximus orbe, 
utque mihi insti concesso lure sepulcri a rege extrenii non invideantar 
honores. 
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Po t^to rozmlave podal Dareus Polystratovi raku a vypustil 
ducha (v.- 121— 124).») 

SkntkA Alexandrov^ch, jez lici Gualther ke konci kn. YII 
(pocin^e versem 300), v kn. Vni a z po6&tka kn. IX (az pa 
V. 203), nedocft4me se jii^ ve zlomcich staro^eskjch ; d6st b&sne 
nasi, jei obsahem svym naznacenym knih&m Gualtherov^m odpo- 
Yidala, vysla na zmar; i nezb;fy& n&m nic jin6ho ne2 op^t s4- 
hnouti k latinsk6 Alexandreide; chceme-li se poacid o ud^ostech 
yypsan^ch ve ztracen^ 2&sti starocesk^. 

Die Gnalthera lf£f tarn b&snfk n&s asi tyto skutky Alexan- 
drovy. 

Zminiv se o smrti DareovS prid&v& snad, fide se v torn pf 1- 
kladem Gnaltherov^, mor41nf tivahn, jejf2 smjsl jest asi tento: 
^Kdybychom za 2iya vMSli, co na n4s ^ek& po smrti, vystfi- 
hali bychom se vsech skntkfi bezbo2n^ch, dbiglce toliko sp&sy 
sv6 dose. '^*) Toho neii6inil Bessas, jenz ani lidl ani boSstva se 
neost^chaje, otci a p&nu sv^mn z&hubn pfipravil.** 

Nynl n&sleduje a Gualthera v. 344 — 348 chvalofec naDarea,***) 
kter6 asi n&s b&snik ve svou skladbu nephjal. Soudfme tak proto, 
ponSvadi tak6 chvalofe^ na Pati'ona nalezigfcf se n Gnalthera YI, 
506 — 510 incl. ve zlomkn BM vypusti), 'moha ji pfece zcela 
dobfe polo2iti za v. 114. 

Alexander, nslysev o smrti Dareove, pospfsf k jeho mrtvole 
a hofk^ nad nl prol6v& slzy. Osnsiv lice a npokojiv se, nTo je- 
din^"*, vece, „m&ze b^ti titSchoa nestastn^ smrtelnfkftm, ze sl&va 
nikdy neumfrd. Bnde-li, Daree, povest tv& takovd, jako z&slnhy, 
pak budes 2fti na veky a po cel^m svete bade se cfsti o tob^, 
jako mn2i, jenz se odv&zil s Alexandrem z&pasiti. f) Edyby 



*) id. Vn, 300 sqq: Sic ait, et dextram tamqaam speciale ferendam 
pignus Alexandre Graeco porrexit eiqae letifer irrepsit per membra 
rigentia somnas. 

**) Tomato moralisovdni vdnuje Gualther ve 8v6 b&sni delsi cdst 
(YII 306—340), vzpomln^je ta se zvUistni trpkostl nesvarfl, je2 se d&ly 
za jeho doby jak v obcansk^m tak v cfrkevnim iivotS. Horli zvldstS na 
to, ie pH obsazovdnf stolic bisknpsk^ch nerozboduji skutecn^ z&sluhy 
ale phbuzenstvi, 2e nesvoml kardm41ov6 volf dvd hlavy cirkve, ze sood- 
covd ddviyi se podpl&ceti, vladaFov6 n&silnd odstraiiajf biskupy sobe 
nepohodln^, jako se stalo ve Flandrii, kde zhynul Robert a v Anglii, 
kde Tomti — zde mini btonlk T. Canterbarskdho (Becketa) — jenz 
pro sv^j odpor proti JindHchu II r. 1170 na stupnlch olt&i^e zavrazd^n 
jest. — Tiu£^ b^nikn starocesk^mu poskytio snad toto misto vhodn6 
prlleiitosti k tomu, aby odhalil nefesti sv^ho v^ku, jako to ncinil ji£ 
ve zlomkn 6, kde se ve v. 226—244 a 276 — 278 oz^d vlastenecky proti 
sv^mn vlastnfmu krili. Na tomto mistd nasledoval svAj latinsky vzor asi 
tak vdmd jako to n6inil ve zl. B, fidi se tam Gaalth. Y, 510 sqq. 

'»>'>) Gualth. YII, 344 sqq : te tamen, o Dari, si quae mode 8Cribimu& 
olim snnt habitura fidem, Pompeio Francia iuste landibna aequabit: 
vivet cum vate superstes gloria defuncti, nullum moritura per aevum. 

f) id. YU, 358 sqq: si vitae mentis respondet gloria famae, nulla 
tuos actus poterit delere vetustas, nee te posteritas, rex Persidis, in- 
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te byl osud zachoval, byl bys se stal mym spolavladarem a piPe- 
mozeny chv&lil vitezovn slechetnost. *) Ne2 ponevadz Ohavnf slu- 
hov^ me6em ncinili konec cdhodn^mu 8t^ otce a p&na syeho, 
nemohn pro te nic jin6ho uSiniti nez st&ti se mstitelem tvych 
zr&dcfl. Jestli to se stane, pak, myslfm, 2e bohoT6 dovoli, abych 
podrobiv si jii vfchod, i z&pad v okovy uvrhl." To fek, kAze 
telo DareoYO nabalsamovati a pohi^biti. Na hrobS kr&love postavl 
pak Apelles pyramida, na niS vykreslf cel^ sygt jakoS i dejin^ 
jeho od stvof eni a2 po dobn vitezn^ho tazeni Alexandrova (4868 let) ; 
takt6z ufiinl pHmfir eny ndpis . . ♦♦) 

Po t^ rozdeloje Alexander vojfnAm koHst a poprdv^ jim od- 
po^inka, chteje odmeniti je za t&trapy y poslednim case pi^est&l^. 
A pr&yS kdyz odd&ni json radoytok&m a bodAm, rozhl&si se y t&- 
boi^e zpr&ya, ze pry Mexander, jsa hrd^ dobyt;^mi yltezstyimi, do 
Eyropy se cbee nayr&titi. A£koli nezn& se pflyodce zpr&yy t^, 
pfece ji Yojinoy^ pfijlmajf s radosti netiyenou i po5inajf stany 
skl&dati a n^cini y&le(^n6 sbirati, tak jakoby ji2 zltra odtihnonti 
meli. »♦») 

Alexander, znamenaje mch y tdboiPe a doyedey se o lich6 
poyesti, yelice jest roz5ilen, ale rozum jeho brzo oyl&dl y^efi jii 
yznikajfcf. PfedyoU si yojeyfidce a se slzami y oSfch st^zoje si 
jim, ie yojinoyS nechti mu d&ti dokonciti yelikS dllo,t) ze se 
yr&tf do ylasti ne yftSzem ale pfemozen;^, bohoy^ prf ze zdetf 
sna2f se zmaHtl jeho dilo, pongyad^ jest to jejich zyykem y&biti 
mysli state£n6 a baditi y nich tonhu po domoyine; ma2oy6 ne- 



cliteo Dariy blinet, aut veterum corrodet serra dierum. Glaresces titalis, 
toto legeris in orbe, ausus Alexandre Macetumque resistere fatis. 

*) Grualth. Vn, 364 sqq : Si mihi te yivum serrassent omine fausto 
fata, iugo Macetum laevias nihil esse probares : uno rege minor tantum, 
Magnoqne secundns, iora dares aliis in regni parte receptns. 

'*'*) Goalther y^nuje popisu toho nihrobkn c&st od y. 382—430 
incl. Nejprv6 popisige podobn jeho a l&tky, ze kter^ch byl zhotoyen 
(az do y. 398), po t6 zmidnje se o zemlch, kter^ tarn byly nakresleny, 
uv&deje t6£, ovsem kr&tce, cim kter& z nich jest pam&tna (a2 do v. 
420 incl.), pak vypravaje o ndpise, jehoS sloya yzal Apelles z proroctyl 
Danielora (ai do r. 425), konecnS pripomln^, ie Apelles i d§je pokoleni 
lidsk^ho od stvofenl sy6ta ai po Alexandra na pyramid^ yypodobnil 
n&sled^je y torn knih star^ho zdkona (^praeterea Hebraeos et eomm 
scripta secntns, praeteriti serie reyolata temporis annos humani generis 
a conditione notavit usque triumphantis ad bellica tempera Magni. In 
summa annorum bis milia bina leguntnr bisque quadringenti decies sex 
bisqae quatemi'). Ze asi bdsDik starocesky t6to episody do sy4 b&snd 
neprijal, nkizali jsme ji2 na jindm miste. 

*♦*) Gualth. YII, 442 sqq: ergo ayidi reditus, quamyis auctore ca- 
reret rumor, discurrunt lymphantum more per omnes castrorom yicos: 
aptant tentoria plaustris, sarcinulas et yasa legunt castrensia, tamquam 
mane paretur iter: oritur per castra tumultus laetitiae, mixtosque ferunt 
ad sidera plausus. 

f) id. vn, 453 sqq: Umite de medio terrarum a ciyibus orbem 
auferri sibi conqueritur: virtutis in ipso limine Alexandre mundi totias 
apertnm praecludi imperinm. 
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hodnl pr^ chti do vlasti se navr&titi beze jm^na, a{ by mohli, 
vyckavse n^akou doba, se sl&voa se vr&titi. Sbrom&zd^ni velitele 
slibigf ma, 2e bndoa vsech nebezpe5i ti&istiii a 2e zajist^ i voji- 
nov6 bndon ho posloncliati a d&le n&sledovati, jestli jim jen 
zalichotf.*) 

Svolav tedy vojiny, jme se k nim Alexander s tribanain asi 
takto mlnviti: nVim, ze, ayazigete-li skatky, kter6 Jsme vykonali, 
pfejete si jiz b^ti ve vlasti, abyste jiS slydeli pfsnS sl&yu vasi 
oplviyicl; T2dyt jste vykonali yelik6 veci^ STrhse jho persk^ 
a skoro cel^ Asie dobyvse:**) vade state2nost a otoiilost podro* 
bila mi vice zemf ne2 jin^m kr&lftm mest. I jft bych rid domA 
se vr&til, ti^eba byste se zdrahali, i j& bych r&d vidSl matku 
a obS sestry sv6 a poifval s vtoi nabyt^ 8l4vy, kdyby jen n&m 
byly zemi, kter6 jsme pokoHli, trvalou smlonvoa zarnSeny. Nez 
toma nenl tak ; nepfitel j& sice pf emo2en, ale nenf jest^ skrocen, 
k tomn If eba delsl deby : ***) vzdyt Jen prodlenlm dasa ovoce zraje 
a vino lahodn6 nab;^v& chati, jen prodlenim casn krotnou selmy, 
}ich2 vztek pffroda nemfii^e piFekonati. Persan^ jsoa sice v nasi 
pHtomnosti klidni, ale jakmile odejdeme, vzbonH se. A pak — 
mAzeme odejfti, kdyz jest^ zb^iyi zr&dcov^ Bessus aNabarzanes? 
mftieme si je zflstaviti za zMy? Nikoli. Jako ISkaH na nemocn^m 
tele vsecko odfez&vajl, co by skoditi mohlo, tak nesml nic za 
z&dj hfti zflstaveno odch4zejlclm, nfhri v§e mnsf byti me£em 
vyhlazeno. Vzdyt casto mal& jiskra byvsi zanedb&na, hfy^ pri- 
cinon ohromn6 zhonby. Proto, chceme-li ,\)fii bezpe(Sni,« mnsime 
dobf e pozorovati nepfftele, treba se choval klidni . . f) Naze 
tedy, pMtel^, vykonaii jste n2 tolik, tolik jste a2 svlzelA snesli, 
podstnpte tedy jedt£ tento mal^ kns price, ff) Potomstvo vto bade 
zehnati, (^toac, 2e vasfm pH6inlnlm potrest&n byl otrok, jen2 na 
p&na sv^ho mkn vzt&hl." 



*) id. YII, 468 sqq: Applaadit curia regi, promittitque suas in 
cnncta pericula vires, iassa secnturos proceres et mobile vulgas si modo 
blanditits dubias permulceat aures. 

**) Goalth. YII, 474 soq: libera lam veteri Persarum patria per 
TOfi est exempta iago: Phoenicen, Persida, Medos, Armenios, Synam 
vestri domuere lacerti: Lydia, Gappadoces, Parthi, Cilicum iuga vestro 
saccabnere iugo. 

***) id. YII, 487 sqq: Sed novns est nee adhac firma radice tenetor 
imperii status, et nondum subenntibus aequa barbaricis cervice iugum 
victoria nutat. Ergo brevi nobis opus assuetudine, donee aspera molle- 
scant accepto tempore corda et peregrina suos deponant pectora mores. 

f) Qualth. YII, 613 sqq: tutior nt maneas hostis, nihil est quod 
in hoste despicias tuto : fit, quem neglexeris, ille fortior hoe ipso moltoque 
valentior hostis. 

ft) id. YII, 520: tot omnes, tot inga transistis, tot proealcastis 
hiatus horrendosque laeus, tot saxa, tot invia vobis perira fecistis: non 
noB mare dividit aeatu fluctivago, sed plana iacent et prona triumpho 
omnia: vicina est et in ipso limine palma. Yincendi restant pauci. 

Lilt J Slologtok6 a paedagoglck^, 1883. 19 
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Jak jinosi tak starci s j&sotem pfijimsgi slova kr&lova, zdvi- 
hajf pravice, jsonce ochotni s kr&lem podstonpiti nejvetsi ne* 
bezpedf. 

Alexander, dychte }ii s nephtelem se ntkati, k&ze stany slo- 
ziti a speje d&le. Tfetlho dne vstoapl na pAdu hyrkanskoa, pod- 
robi si tn zemi a daruje Nabarzaaovi zivot na phmlava klestencovu. 
Bi'zo potom prisla do tdbora macedonsk^ho kruovna Amazonek 
Thalestris se d?eina sty druzek^ dychtic vidlti kr&le. '*') 

Kr&lovna bedlive si prohli2f Alexandra; diyf se, ie v tak 
mal^m tele jest takov^ sfla a tak^ duch, sondic nejinak ne2 
ostatnl barbah, kteff ceni ^lovSka die slicn^ tv^e a lep^ho 
Yzriista, domnlvajice se, ie nenf schopen £infl velikych, kdo te- 
mito pfednostmi obdaiPen neni ;'*'*) ne2 predasto i y nial6m tele 
velik^ sldll dach.***) 

Kdyz se Alexander ot&zal kr&lovny, 6eho si od n^ho preje, 
odpov£d§la: „ Prisla jsem proto, abych odnesouc si od tebe sfme, 
splodila potomka s moiem tak znamenit^m. Bade-li to dfvka, 
staniz se mon dedi^kon, pakli hoch, poilu ti ho na vychovdni. f) 

T42e se ji Alexander, zda by necht^la tidastnitl se jeho vy- 
pravy; odpoyfdd, 2e nemflze nechati zemi svon beze str^e. 
Zdr^evsi se a kr&le tficet dnl a dos&bsi ceho si pfdla, navrAtf 
se do sv6 zemS. 

Mezi tfm Bessas zmocnil se vlMy, poboof 11 Baktra a sesili? 
se Skythy, chystal se proti Alexandrovi. 

Zpriva ta velice pobonrila Alexandra, jenz vida, ie vojsko 
jeho, jsoac hojnou kofistf obtl2eno, sotva se m&2e ka pfedn 
br&ti, nayrhoje, aby yojfnov6 ysecka kofist, kterS nabyli v ffsi 
persk^, y ohefi ayrhli. On sim acini tak se sy^ podllem a yo- 
jinoy^ bez Iftosti po n^m.ff) Tak zbayeni jsou k radS kr&love 
teSk^ch starosti a yysyobozeni z otroctyi, ye kterS penSzi byli 



*) Nyni snad b&snlk n&s die Goalth. YIII, 16—24 blfze popisuje 
Amazonky, z?l&8t jejich postava a sat. CeU tSlo neni satem zahaleno: 
levA Btrana praou jest obnaiena, iat pak sahd jen po kolena. Ml^kem 
prsQ ley^ho iiri Amazonky nemluTiiata pohlavi £en8k6ho, pray;^ y§ak 
jest BtTrdly a zakmdly, ponSvadi ot opiraji luk. 

**) Gualth. Vni, 28 sqq: barbara simplicitas a maiestate venasti 
corporis atqae habitu veneratur et aestimat omnes, magnommque operom 
nallos patat esse capaces praeter eos, conferre quibus uatura decorum 
dignata est corpus, specieque beare yenusta. 

***) id. VIII, 33 sqq: sed modico praestat interdom corpore maior 
magnipotens animns, transgressaqae corporis artus regnat in obscaris 
praeclara potentia membris. 

t) id. YIQ, 88 sqq: se yenisse refert, ut pleno yentre regressa 
communem pariat cum tanto principe prolem, dignam se reputans, de 
qua rex gignere regni debeat hereaes: fuerit si femina partu prodita, 
matemis potietur filia regnis ; si mas exstiterit patri reddetur alendus. 

tf) Gualth. YIII, 67 sqq: non tamen audebant tanto sibi parta 
labore sanguinis effusi pretium deflere quirites seu yolgus, cum r^s 
opes idem ureret ignis. 
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uvrleni. *) Ji2 chystal se Alexander prod Baktriim, kdyz tn 
yyslo V ti9kboiPe na jevo spiknutf proti nlmo zosnovan6. Jak^si 
Cebalinus ozn&mil Philotovi, ie se proti kr&li spiknnti cbyst&, ale 
Philotas, a6 to dva dny ySd3, pi^ce niiebo nefekl, az to konecn^ 
Metron yyzradil. I jat jest Dimnus s ostatnlmi spiklenci a json 
nsmrceni. Philotas pak jako spoluTinnik — an pr^ vSda o zlo- 
cinu timyslni jej zamlSel, ponlvadz asi t6z ye spiknutf byl za- 
syecen — pfedyeden jest s mkama nazad sy&zan^ma p^ed, Ale- 
xandra ozbrojenci obklopen^ho. 

Ml^ ozbrojen6 shromdzd^nf dycbtic zviditi, pro6 asi pred 
vladai^e bylo poyol&no. Eone6ng pferusf Alexander hroboy^ ticho 
a jme se tSmito sloyy zlocin pfed yojfny odhaloyati: „Ob5an6, 
m^em by eh y&m byl odfiat, pouhd n&hoda tomu chtgla, ze jeste 
ziji." Sloya ta pfijimd mnoMyl s boufliy^ hlaholem; ysickni 
z^dajf na nSm, aby jim ozn&mil p&yodce zlodinn, nace2 on: 
^Parmenio,** odyece, «onen dfiySmik otce m6ho» jehoz jsem kladl 
nade yiecky, jest strfijcem i6 ohaynosti a s nim hie syn jeho 
Philotas. Ti pojali zlo£inny Hmysl mi zahabiti, zyoliyse si 
Peucolaa, Demetria a Dimna za spole6nIky a yykonayatele t€ 
hanebnosti," 

Na sloya ta odpoyidd shrom&zdSnl jekem hroziy;fm. Pfed- 
yedeni json sygdkoyd Meti'on, Cebalinns a Nicomachos, kteH 
d&yajl zprdyn o yznikn spiknnti; „Jak mne mohl miloyati* po« 
kra&ge kr&l, „jak mnS mohl upffmn6 odd&n byti ten, jen2, ygda 
o zlo^Q tak ohayn^m, mlcel, ackoli, jak popraya Dimnoya 
nkaznje, ml6eti nemSl. 

Cebalinus, zySdiy o zlocinu, hned jej yyzradil, ale Philotas 
ma neny^fil. Snad jej iinl zpnpnym moc a poy;^8enl otcoyo, 
snad chce doslci nejyysslch hodnostf. Snad i proto jest tak hrd, 
ze jsem bez pfibuzn^ch, bez ditek, bez rodi6ft. Nei^ mfli se, 
ysickni, kdoz ta okolo stojf, jsoa moji bratri, moji rodice. 2e ho. 
Dimnas nejmenoyal, to ho jestS neosprayedl&oje, a5inil tak bez- 
pochyby ze stracha pfed sy^m yelitelem. ♦♦) Ostatni Philotas jiz 
dHye o mni se pron&sel posmSsnS, prayS, kterajc se radoje, ze 
mne Japiter sy^ synem yyhl&sil, ale poddanl moji pry toho 
musf 2eleti, pongyadi jim bade poslouchati knl2ete zpupn^ho, 
' jen2 pi^ekro5i]je meze lidsk;^ch moznostl. V^d51 jsem o torn, ale 
mliel jsem nechtSje, aby se o mne i^eklo, ze lidi, jim^ jsem cest 
a statky propAjcil, ye ysem sobe podfidlti chci. Nyni ysak ji2 



*) id. Yin, 70 sqa: hie abi sedatos dolor est, dixisse ferantur 
a curis grayibus et sollicitadine magna consilio regis ereptos esse 
maniples et qaos subdiderat regina pecania serros principis exemplo 
mannmissos esse per ignem. 

**) Gnalth. VIII, 129 sqq: quod celat, qaod Dimnus eum noa 
nominat inter participes sociosque doll minus esse nocentem non fi&cit: 
indicium est duels et terroris in illos ^rodere, qni possunt: qui eum de 
se fateantnr, de duce non audent ducti terrore fateri. 

19* 
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ne jazyk ale raka zlocina se odvaitge. Kam se nteka? Ten, 
jemai jsem 2ivot sviHi, od nehoz jsem o6ek&val z^tity, stavl se 
proti mnl. Sprostiv se tech, jichi jedinS jsem se b&l, upaddm 
V osidla svych lidl. Na2 bera k v&m tltoci§te, ob5an^, bez yflle 
yasi d61e 2iti nechci ani nemohu."*) 

To povedSv opnsti rozbne?&n shrom&idSnf a Uie sv&zan^ho 
Philotn pfedv^sti pfed sondce. 

Stoji tn s rukama nazad sv&zanfma, zsinal^, jsa jen lehkym 
satem oden, nepodobaje se jii onomu vznesen^mu Pbilotovj, jeni^ 
ned&vno jestg vodil jizdn Alexandrovu. **) Hlubok^ dojem ucinil 
jebo zjev na shrom&zd6n^ Macedonany. PHch&zel jim na mysl 
uhohf Parmenio, kter^ jiz dva syny ztratil, Hektora a Nikanora 
a nynl o Ifetfho m& b;^ti pHpraven, ni6eho neveda. Jiz se zd4lo, 
2e lid pfeje Philotovi, kdyi^ tu kr&lovsky soudce Amynt4i.8 zasedl 
na tribnnid a pozoroje povolnost shrom&zdSnych jal se hlasem 
pflsnym proTinSni Philotova yycitati. Tak lid Jiz nmirnen^ znovn 
pobouHl a jeho hn§v jedenki*&te ji2 okonejseny znovn probndiL 

Skll£en a s hlavou sklopenoa stoji Philotas pfed soadem, 
odvraceje zraky zahalen6 od z4stapft okolo stojicfch: ba<f pozbyl 
rozvahy, jsa si vSdom zlocinn badf sabojl tresta jej odek&Tiyicibo. 
Klesl beze 8mysl& na 2oldn6fe jej diifciho a teprve po chvili se 
vzpamatoTal. Utfnge si tv&f v slz&ch tonoacl, po^ne dokazovati 
.svoa nevinnost tSmito asislovy: „Neyinn6ma lehko je nigfti slova, 
zachov^vati mira nenl snadno nesCastn^ma. Mysl moje kolls& se 
mezi nadejf a sti'achem: jednak jsem si vedom neviny, jednak 
bojim se pobromy mne o^ek&yiglcl. Mimo to neni ta soudce, 
ktery mS m4 soaditi. Nemoha byti osvobozen, leda bude-li mne 
souditi ten, kter^ mon vec yyseti^ ; vi^dyC nemii^e se st4ti, abych 
byl osvobozen v nepritomnosti toho, v jehol^ phtomnosti jsem byl 
svdzto. Ac vim, 2e spoatan^mu m&lo prosplvd b^iti se, pfece 
se to pokosim. Nepozn&y&m, ktei^ zlodin mi soudce za yinn 
klade: nikdo pfece netyrdf, 2e bych byl jednfm ze spiklenc&. 
Nefekl to ani Nicomachos ani Cebalinus a kr&l pfece na torn 
trv&. Pro5, i&ii se, lid6 ti niceho na mne neyyznali? nepodob& 



*) id. VUI^ 158 sqq: ergo, mei ciyes, vestra ad mnnimina ciris 
armaque confugio : liceat vos esse salutis auctores .- salvas, Yobis nolen> 
tibus esse nee yoIo nee valeo: si me salyare yelitis, vindicis officium 
praetendite vindice poena. 

**) Gaalth. VIII, 162 sqq: Manibus stetit ille revinctis loridas et 
vili velatas tegmine membra, lugubris facie, multam mutatos ab illo, 
qai nnper princeps equitam Magnoque secandns nobilior ducibus et 
magnificentior ibat, disponens acies tractansqne negotia belli. -^ Na 
mistd tomto pHpojcge (rualth. VIII, 167—172 tuto casoTon pozn&mku: 
„hoc habitu quondam Barchardam Flandria vidit, solventem meritas 
occiso consule poenas, quern rota poenalis tanto pro crimine torsit, 
tortaque coniregit Ludovico vindice membra." Mo2n&, ie i n&i b&snik 
zde ndjakou casovou reminiscenci vpletl, jako to ucinil podld Gualth. 
ve zl. B V. 226—244 a 276—279. 
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se pravdS, 2e by snad byli chteli mne setfiti sebe ne§etHce. 
Spise zd& se, 2e by byl Dimnos mne jmenoval mezi spildenci, 
aby se m;^ vetsfm jm6nem zastfel. Objiejni kdyl dvSma nSco 
za Tina se Uade, vymloavd se menil na vStsIho. Jakfm tedy 
pr&yem, sondcoTd, mA2e b;^ti odsouzen ten, jeho2 nikdo nevini, 
proti nlmu2 ani povSst ani vlastnl jeho vyzn&nl nesv^dcl ? Kdyby 
nebyl Gebalinns mn& prrima zvSst prinesl o torn zloiinn, nebyl 
bych dnes vol&n pfed soiid, an mne nikdo neobvinil. Elade se 
mi za vinn, ze jsem zamli^l zlodin mnd donesen;^. Go2 se m& 
vefiti vsem ditskfm fe5em? V2dyt ani zpr&yg dflle2it6 nevgflme, 
nevysla-li z tist maze v&zn^ho, hodnoySrniho. Kdybycb byl v^il 
o spiknntf Dimnov^, nebyl bych jistS dopnstil, ^ abycb bad J& bad 
ngkteif ti&istnfk zlocina toho byl yyzrazen, kdy2 mohi ten zimer 
ve dToa dnech b^ti vykonto: mohi jsem tajn§ (A yefejnS Geba- 
lina odstraniti, aby kr&le nezpravil o hrozfci mn^z&habS. Proc 
tedy jsem odloSil zloiinn^ ten skatek? 6i jsem se ho necht^l bez 
Dimna ody&ziti? ,0n jesthlavoa," ffkalo se «cel6ho spiknati, ale 
pod jeho jm6nem s'trfrk se Philotas, ktery chce po zavraSdenf 
Alexandrovi domoci se vUdy." Eoho pak z yfts, ob5an6, n^kdy 
jsem podplatil, koho pak hledSl jsem si nakloniti, aby mi byl 
pH m6m podnika n&pomocen. KM mi vyt^k&, ie pr^ jsem ma 
kdysi psal, kterak6 mto z toho potSseni, ie jej Jappiter za sy^ho 
syna prohl&sil, ale ti 2e toho masl litoyati, jimS bade posloachati 
rozkazft yladafe zpapn6ho. Ptizn&y&m se, ie psal jsem tak krili, 
ale k toma mne yedla jen pMtelsk& l&ska a apffmnost, chtSl 
jsem Alexandroyi na pamgt ny^sti, le l^pe jest boSstya skryte 
a y tichosti se pokofiti a jeho yelebnost ozn&yati, neS ohy&sta- 
yostl a zpapnosti popaditi proti sob§ nen&yist yelmozA. Go nme, 
kr&li, prosp^lo, 2e jsem y boji tolikr&te pro tebe kry&cel, co mnd 
pomohlo, 2e ob^toyal jsem ti sye ml4df a 2e moji dya bratH pro 
tebe na bojisti amfeli? Nechci dovol&yati se aboh^ho otce, yidyt 
i na jeho bedra skUd& se cAst yiny. Alexandroyi nestaif, ie 
pHprayil aboh^ho o dya syny, jesti ma chce aloapiti tiPetfho. 
Uboh^ otie ! K yftli mnS tedy jest ti amHti a se nmoa. Ji, ktery 
od tebe jsem iiyot obdriel, mim nynf b^ pflyodcem a phSinon 
Vf6 smrti? Pro£ jsi mne splodil k sy^ z&huhi? Neyfm, zda jest 
yfce politoy&nf hodno stW otcoyo nez ml&df synoyo: j4 amfr&m 
y kyetoacim ySka, otec ysak jako yetch^ stafec, tfeba ma st^sti 
jesti chtSlo prodloaziti ygk, pl^ce pMroda nikdy syych pr^y se 
nezi^ekne.*) 

Kdyz Philotas domlayil^ objeyil se kr^l opet ye shrom&2dSni 
proy&zen jsa z&stapem ozbrojencA. Strach pfed smrtl tak dolehl 
na Philota, ze ye mdlob&ch k semi klesl. Shrom42denf Macei* 



*) Gaalth. Yin, 296 sqq : Miserabiliome senectus sit patris, natiye 
magis raiseranda iayentas, ambigitor: yemis et adhac yenientibas aonis 
de medio toiler: effeto sangaine patri spiritus eripitar, quern si'fortana 
morari yel modicum sineret in obeso corpore, iure poscebat natura sue. 
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donanS nejsou vsickni t^ho2 minenf o trestS Philotoyg. Jedni chti, 
aby po d&vn^m oby5eji byl nkamenoy&n, jini, aby mokami byl 
donucen priznati se k vine. Erdl schv&liy minenf dmh^ k^al 
pripraviti mu^idla. Kdyi kati se chystali Philotu mak4m podro- 
biti, obr&til se Parmeniovec ke sbromkidSnym yfideftm a yelmoHm 
macedonskym s tSmito sloyy: «Neni r&m tfeba, mnioy^ mace- 
donsU, mnkami mne k yyzn&ni donacoyati, pfizn^y4m se, 2e jsem 
chtel Alexandra zahubiti.^ Nepfest^yaji vsak Philotu mnciti cht^jlce 
se od n5ho doy§dlti pohntitky jeho zloiinn, jeho timysly a ostatni 
spiklence. 

Kdy2 ji2 nebohf tak byl zmaien a zb^dov&n, 2e ani nezby- 
yalo na tgle zdrav^ho ml sta, poyMSl sondcAm yse, ieho si pHli ; 
i bylo domngnl, 2e k tak yelik^ yine a k tak^ma zlocinn proto 
se pfiznal, aby radeji hned byl poprayen nei dlonh^mi mnkami 
tr&pen. 

Jak yratk^ jest st^stl ! *) dnes n4s poyysnje a z^tra s y;^se do- 
sa2en6 sriSi. Podobng si zahr&lo i s Philoton. 

Dlonh^ cas se na nSho nsmiyalo dahc jej ysim dftstojenstyim, 
ysemi hodnostmi, kdyz ysak jeste y^e povzn^sti se snaiil, za- 
drzelo jej na dr&ze sl&yyplnS. Slayny nekdy yojey&dce a na slovo 
yzat^ yelitel jizdy nmlT& nynf byy zasyp&n dest^m kamenl. 

Sedm6ho dne po smrti Philotoyg yyt&hl Alexander z t&bora 
a rychl^mi pochody posplchal za Bessem, necbteje dflye astati, 
az ohayn6ho zr4dce dostihne. Eonedne jest ma pfiyeden obnaSen^ 
a spontany. Kr&l pohl^dnny nan zrakem hneyem planoncfm : ^Kj 
bis/ yece .ynuknnl ti 5in tak ohayny, ze jsi se neost:fchal sy^ho 
dobrlho kr&le spontati a z mrzk6 vl&dychtiyosti nciniti konec 
iiyotn slechetnlho otce a p&na sy^ho.** Po tichto sloylch ode- 
vzdal kr&l Bessa na mkon i nohou spoutanSho bratm Dareoyu, 
jenz byl nyni jednim z tllesn^ch str42cA jeho. Ten po dlonhfch 
mok&ch, k&zal phbfti zr&dn6ho satrapa na ki^I2; i smli^eni json 
kryl zr&dcoyon Manoy^ Dareoyi. **) 

Nejbli2sim cllem Alexandroy^ jest nyni Skythie, ji2 deli 
feka Don od Baktrie. Lid zemi t^to nebydli y domech ani sta- 
nech; jemu poskytcgi titalkn neho8tinn6 sk&ly, lesy a sltge, ne- 
pachti se po ziskn, spokojcge se strayoa, ji2 poskytcge phroda, 
tichy a spokojen^ ziyot nekali si hfisnoa ctiz&dostf. Kdji se 
Alexander chystal po lodich pfes Don se pfeprayiti, objeyilo se 



*) Gaalther na tomto mlstd op§t po 8v6m zpfisobu moralisnje ve 
▼. 323 sqq: o quam difficili nisa sors proyehit actus lubrica mortales, 
et quos adsceodere fecit quam facile evertit — a d&le ye y. 332 sqq: 
quam friyola gloria rerum, quam mundi fugitiyus honor, quam nomen 
inane! Praelatus, qui superesse cupit, prodesse recusal 

**) Gualth. VlII, 351 sqq: Hie sacram longis cruciatibus ill! eripiens 
animam Stygias ad sacra sorores convocat et placat fraternos sanguine 
manes, affixum cruci iubet ire ad Tartara Bessum. Exitus hie Sessi, 
qui dum conscendere tentat labltur, imperium dum quaerit et imperat, 
in se regreditur, domini ponens insignia servus. 
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y t&bofe maced. dvacet jezdcA skytsk/ch. Nejstarsf z nich oslovi 
Alexandra touto feci: „Edyby telo tv6 bylo rovno ducha po ne- 
smirnych vecech baiicima, nestadil by ti cely svet, ohromnost 
ty& pfesahovala by maze sv^tov^. Ano nejsa zemi spokojen, vznesl 
by se do v^sin Tzdnsnych a chtel by s&m Kditi vftz slnne^nf. 
Ale mnoho si pfejes v^cf, jichz dosfci nebnde ti Ize. M si po- 
drobis pokoleni lidske, yypovis v&lku stromAm, selm&m a skali- 
D&m ; i ledovce, obludy horsk^ ano i ivfly v okovy nvrhnes. Nez 
pomni, ze kmen, jeni^ pysnS do v^se se pne a v zemi pevnS ko- 
feny ^i, v okiun^ka b^v& vyyr&cen, hied, aby dos&hna vrcholku 
jeho, 8 yetvemi dolft se nesfitil. I mohntn^ ley stal se kdysi ko- 
hstl malych pt45kA, a zelezo ysebo tyrd§l koyn dasto 21ray^ poU- 
ci^e rez; yzdyt nic nenl pod sluncem tak peyno, aby nemohlo 
byti i od slab^ho zniceno. Edoz na ponti pozemsk^ bezpeSen 
jest pfed smrti? Go jest n&m do tebe? My jsme ti neubllzili, 
neytrhli jsme nepf&telsky na rizemf tyoje, nestar&me se tedy o to, 
kdo jsi, odkud pfich&zls a proc? My jsme n^od syobodn^, jenz 
ne2&d& si ni^ebo yice, nez elm ho prlroda obdafila, nechceme 
poronceti nikomu, ale tak^ ne slon2iti, sy^ho msgetkn a sy^ch 
pr&y yzdy bndeme h^iti. Jen ten jest blazon, kdo netonie po 
dzlm, sy^m majetkem se spokojl. Jestli2e tedy po cizlm bails, 
pfekro^njes meze lidsk^ blazenosti. Abys tak6 ngco zyedel o zpft- 
sobech a obycejich SkythA, yez, ze hledime si orby a dobytka, 
ze k obrane sye uily&mQ slpA a kopl. Tobe nesta5l cel^ sySt. 
Podrobiy sobe ji2 skoro ysecky n&rody as^sk^, t&hnei nynf do 
Indie; cim yice m&s, tim yiee i&d&s,*) 

Jeden n&rod si podrobl§ a drah^ se bonh; tak z yftezstyf 
rodl se ti y^ka. Chyst&s se pfekro6iti Don a syobodn6 Skythy 
si podmaniti, ale ySz, 2e nase chudoba rychlejsl jest nez tye 
pluky; tyoje yojsko yeze sebou bohatstyl cel6ho sySta; my m&lo 
sebon majlce, rychleji mfizeme pfed nepfftelem ntlkati, a tak6 
sn&ze ho na t&tek zah&n^ti. Ani se nenad^ a objeyfme se y t&- 
bofe ty^m, a a2 bndes chtlti n&s zajmonti, aneb mysleti, ie jsi n&s 
zigal, onDsneme rychleji nei yltr. Skythy neldk^ ani bohatstyi 
ani tonha nejak&; my opoyrhnjeme mesty pfeb^yajlce y pastin&ch 
a neznall jsme lidsk6 yzd^lanosti, pro£e2 drz peynS stSstf, at ti 
nennikne, jesti klazk6 a pomljejici; pf estaii y&lSiti, doknd tijestS 
pfeje, mohlo by se snadno proti iohi obrititi *) Jsi-li bohem, 



*) Goalth. VIII, 429 sqq: quanto tibi plora parasti, tanto plara 
petis, et habendis acrius ardes, sicque famem saties, defectum copia 
nutrit. 

**) Gnalth. VIII, 448 sqq: proinde mann pressa digitisque tenere 
recnryis fortunam memor esto tuam, qnae lubrica semper et leyis est, 

nnnquamque potest inyita teneri nostri fortunam pedibus 

dixere carentem, pennatasqne manns et habentem bracchia pingunt. Ergo 
manus si forte tibi porrexerit, alas corripe, ne rapidis, quando yolet, 
avolet alia. 
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m&s b^ti ke smrtelnfkflm dobrotiv, ad^ltge jim ze sveho dary 
a majetek jejich nezkracnje; pak-li jsi smrtelnfkem, pamati^, 2e 
v2dy tfm budes, cfm jsi nynl. Ti, je2 vilkon* neobtSS^jes, stanou 
se tv^mi pi^&tely; v2dyt nejpfedn^jslm poutem mezi vrstevnlky 
a sobS rovnymi jest 14ska. Nemysli, ie ti, kter6 pokohi, badoa 
tvymi pf&tely ; spise nzffme na zemi hvSzdy, spf se spojl se nebe 
se zemf a ryby si oblibl soasi, neMi pfilne otrok k p&novi. Mezi 
tema dvlma nikdy nebude lAsky ani svornosti, ti^ba tvif mfr 
hUsala, srdce pfece v^oa plane." *) 

Alexander nicmSnS spoi^av voje sv6 a pfeplaviv se s ve- 
lik^m. namahtofm pfes fekn, porazil Skythy a vl&dS sv^ podffdil, 
ac ne bez Yelik6 ztr&ty lida svtfho. Tak jako sosna letit4 na vy- 
iin&ch alpsk^ch dlonho vzdorujic vStrAm v^chodnlmn, z4padnfma 
i jii^nlma, konecng podl6h4 boofliv^ma Severu, tepajfc koranon 
zeifii ; tak i Skythov^ tf eba zlomili moc Assyrskych, M^dft i Per- 
sanfi, musili skloniti brd^ sije pfed hrfizou vSeho svSta — Ale- 
xandreoL 

N^odov^ okolni, dovSd£v§e se o Yltezstvi Alexandrovl, ne- 
m&lo se podesili. Povazovalit dosnd Skytby za n&rod nepfekona- 
teln;^ **) a nyni slyslce, ie podlehli zbranlro macedonsk^, jeden 
po drah^m dobroYolni se podd&vali Alexandrovi. Pudila je k tomn 
i slechetnd povaha Alexandrova, jen2 velmi laskave zacb&zel s pre- 
mozen^mi, d&y^je tlm na jevo, ze nev&15f s divok/mi nirody 
z hnSvn a msty, nfhri ie ho k tomn pob&d& 6esf a sUva boha- 
t^skA. ***) 

MacedoiianS t&hnon do Indie; nez-li tarn pHsli, zahynoli 
Clitos* Hermolans a Theofrastns, potvrdivse svon smrU na novo 
pravdu, ie phzeh vl&dcft jest nest&l&. 

Nyni bezpochyby licil b&snfk n&s zemSpisnon poloha Indie 
a b^ecn^ j^'f bohatstvL f) Mo2n&, ie se v jednotlivostech odchylil 



*) Gnalth. YIII, 470 sqq: ante feret Stellas tellus, septemque trionea 
abluet OceanuB, et siccum piscis' amabit, quam servi ad dominam sit 
▼eri nexus amoris. Inter eos nalla est concordia: nam licet extra pax 
praetendator, odio confligitur intns: pacem Taltas habet, agitant prae- 
cordia bellom. 

**) id. yni, 600 sqq: 4uippe Scythas dnris infractos antes 

bellis andierant nuper Macetum ditione subactos, non animi virtate 
pares, non yiribns aeqnos credebant aliqaos mundo superesse potentes, 
com cecidisse Scvthas invictos ante viderent 

***) Gualth. YlII, 608 sqq: etenim, qaos Magnns robore Yicit, iunxit 
amore sibi, nee dams eis nee avarus exactor captos precibus gratisqne 
remisit, absohit^ue reos, at £acto ostenderet isto, se non ex irae stimuiis 
cum gente feroci, sed de virtutum motu certamen inisse. 

t) id. IX, 26 sqq: praeterea volucri famae si creditur, aurum 
ilia nuenta vehunt, gemmas^ue et cetera, quae sunt uiterios soiito 
nostris pretiosa diebus. Gentibus Eois hinc est opuientia: namque his 
ubi Yulgafit dilates mercibus Indos fiiuna loquax, celeris toto concurrit 
ab orbe natio, ridentes gemmas emtura, rubentis purgamenta freti, quae 
parvi ponderis in se sola sibi facit hominum pretiosa libido. 
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od Gnalth. IX, 9 — 35 asi tak jako to acinil ve zl. SY pH po- 
pise Asie v. 698— 673. ♦) 

Enl2ata indickA, aslysevse o pKchoda Alexandrove, velice 
json podesena. I pokohgi se odevzd&vajfce ma mSsta i bohatstvl 
Bv6. Jen Poras, ncgsilnejai z nich nemini . Alexandrovi nstoupiti, 
nybri pfiprav^je ee k z&pasu s podmanitelem 6v6ta. Jako kdyz 
balvan odtrbnaysi ee od sk&ly po sr&znf ch dolA se htf str&nich 
vsecko kamenf pl^ed sebou rozdrcnje, setk&-li se vdak se skaliskem 
sobe rovn^, sr&zeji se oba s rachotem desnym, tak i tehdy 
AlexandroTi, jenz tolik ji2 pokofil n&rodft, bylo se sraziti s pro- 
tivnlkem netlprosn;^. 

Uslysev, za Poms s obromnon mocf Tstrfc mn pospichd, 
raduje se Alexander, le nask^tA se ma pfUeiitost k vftezstvi 
i sp^je rycblymi pochody k fece Hydaspa. Ta ji2 rozestavil 
Poras svoa v41e6noa moc, strasnon zvl&ste mnozstvfm slonfi, 
cekige pHstf Alexandrova. 

Slon, viech ostatnfch vitdl, nese strain^bo vojevftdce, jeboz 
obrovskd telo drahocenn& pokr^& zbroj. Jebo mobtitnosti telesn^ 
rovn& se sila dnseynl, o5 tSem ostatnf Indy pfevjscge, o to 
rozvafaoa a obezf elostf nade vsecky vynikft. **) Na drobAn bfeba 
Hydaspa jest rozestaveno Tojsko Alexandrovo. Jezto jest feka 
siroka a blnboka a brodft postr&d&, json Macedonstf naceni na 
lodich se pfepraviti, ale Indov^ snazi se pfekaziti to mrakem 
stfel.***) Uprosti^ed feky jest ostrov, na kter^ s oboa stran od- 

*) Popis a Asie b&snika staroceskSho sbodiye se ▼ celku s popisem 
GualtberoTym v kn. I, 396—427, jen ze tento jest tliplndjii onoho. 
IT Gnalthera toti2 vypisuje se t62 pomdr Asie k ostatnim dllAm sveta 
CO do velikosti (402 — 406: huic soli ex aeqao cessit partitio mnndi, 
camque sit ana trium solam banc discindere mundum toifographi per- 
bibent: igitnr breviore doabus contends spatio medium non invidet 
orbis), ]kTom§ tobo ddje se u ndbo zmlnka o vsecb skoro zemlcb 
asijskycb a o kaid6 z nich se nico — t^eba milo — yypraTnje. Bdsnik 
staroc. zmifinje se vieobecnd o bobatst?! Asie a v^ntge ve sv6m popise 
neivfce mlsta Babylonn (v. 629—669), lice tu potopu svdta, stav^nl vdze 
baoylonsk6 a zmdteni jazykfl, cebo2 u Gnalth. i^enl ani stopy; mimo to 
pnzen jsa citem zboznosti, vSnoval i Jernsalemn ndkolik id^el^ch slov 
(y. 659— >667). EonecnA mysl^nka jest n obon tAz. IT naieho b^nfka 
cteme (y. 667— >673) tato sloya: „GbtSl-li bych to y§e klteti, co y t6j 
straD§ mdst i ylastf, dotad ti bych fd6 rozyl&cil, a2 by si snad i roz- 
p^ciL Protoi tn H6 i nkr^ci, y sy6 prayenie s§ nayr&ci**. Gnalther I, 
426 sqq prayi: „totque Asiae partes, quas si mens exaret omnes ant 
seriem scindet stilns ant fastidia figaet^. 

**) Gualth. IX, 6t sqq: maior et horridior reliqnis elephantibns 
ipsnm belua terribilis immensa mole yehebat, humaniqae modom trans- 
gressnm corporis aoro arma tegnnt regem niyeo distincta metallo. Par 
animns memoris, et qnanto corpore cunctos excedit, tanto est reliqnis 
pradentior Indis. 

***) id. IX, 64 sqa : Instar erat maris nndisoni speciesqne profundi 
qoattnor in latum stacuis diffdsus Hydaspes : Alyeus altus erat, nusquam 
vada: transitus ergo nayigio quaerendus erat: sed barbams hostis stabat 
ab opposite, qui tela simiHima nimbo in medium spargens facta statione 
capita de facili poterat nayes ayertere ripa. 
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v&zlivci pfepiavati hledf. Mezi Macedofiany vynikali zvliistnl 
odvahou a statecnosti Symmachns a Nikanor, pHtel^ ve v§em 
jedii4nl iierozlti5nf. Symmachas vida, ze Macedonsti b nepo- 
fizenon vr^titi se musf, nepokasMi se o pfeplav^ni feky, obracf 
se k phteli svtou s temito slovy: nHled, kterak tato feka za* 
stavila yitSzn^ kroky krtie naseho. Mnsime se nSSebo odv&iiti. 
Pireplavoace feka, bud nepfitely zapndfme a vavriny si zaslouSime, 
bn<f zahyneme a povest nevadnoacf n&s bade Yzpomfnali.** nl ji,*" 
ozyal se Nikanor i,d4vno jiz na to pomyslim; na2e neot&lejme, 
' vrhnemez se proti neprlteli**. 

To povMSyse op&sl se meci a vrhajl se do drav^ho proada» 
PHklada jejich n^ledaje velik6 mnozstvf Macedonanft. Indove^ 
ktefi se zatim v pocta hojn6m na ostrove sebrali, vltajl odv&zliTce 
kHkem zbSsil^m a zasyp^vajl je destem stfel. Nez Symmacbas 
a Nikanor s me£i obna2enfmi neobro2enl se vrbajf na neprftele 
a za nimi ceta statecnych Macedofianft. Veliki jii^ spftsobiii mezi 
Indy krreprolitf nikobo nezivice i mohli se jako vit^zov^ se ctl 
ke svym navr&titi, ale nejsoa jeste spokojeni.*) Kdy2 tedy vltez- 
stvim opojenf rekov^ d^e pron&sledijgi nepfftele, ejble ze z&- 
ioby nov4 vyfitf se Indfi 6eta, je2 vrb^ se ua vltezicf Macedo- 
iiany. *^) NasUvi krat4 sed; ji2 mnoho padlo statedn^cb brdin 
feck^cb, jiz zb^aji jim jedin4 zbraii — me6, jlmz t pravo 
T levo rozbijejl siky je STirajicl. Vidonce, 2e z&baby ji2 zbyti 
nelze, stavl se jeden pfed drab^bo, necbtije se doiiti smrti 
draboyy. Edy2 takto na vz&jem se ki7ji a jako o z&vod smrC 
si odrodigi, ***) pfilet f sosno?^ kmen obrovskj^mi pazemi vymrstenf 
a acini konec zivota pHtel nerozdiln^cb. Nez ani smrC neza- 
padila l&sku, kteroa v 2ivotd vyp^stili : ami rajl drab draba libsglce 
a objlmajfce. 

Yltgzstvf Indfi na ostrovS jeste zvfSilo zpapnost PoroTa ale 
klid Alexandr&v nezapadilo ; pf em;fsli astavicni, jak by pf es feka 
se pfepravil. Byl pak mezi jebo Tojfny jeden, jm^nem Attains, 
jen2 tv&fi i postavoa yeliee se kr&li podobal. Toma k&2e Ale- 
xander obl^ci se T b&y kr&iovsk^ a setrvati na torn mist6 bfeba, 
kter6 bylo dosad kr^ovym stanovistSm. f) Alexander pak s (^ti 

*) Gualtb. IX, 116 sqq: lam poterant iavenes merita cam laade 
reverti sed nallo contenta mode est temeraria virtus. 

**) id. IX. 118 sqq: Damque triamphantes insaltant bostibas, ecce 
occulte Bubeont plores morientibus Indi. Hinc dolor, bine planotns, 
Graiam Macetumque roinae .... Soli restabant animo non sanguine 
fratres Graiugenae^ yitae socii mortisqae fiiturae. 

***) Gualtb. JX^ 183 sqq: ergo yiri, quia iam suprema minari fata 
yident, orant, at praemoriatur uterque occumbatque prior socioqae 
superstite, cuius cemere funus erat leto crudelius omni. Obilciunt 
igitur sibi se certantque viciBsim alterius differre necem. 

t) id. IX, 153 sqq: Attains unus erat inter tot milia regi per- 
similiB fetcie, referens et corpore Magnum: yestibus omari rex imperia- 
libuB ilium imperat, ut ripam teneat speciemque yidendi exbibeat Poro^ 
regem cessare nee esse ultra soUicitum, qua trauBitus arte paretur. 
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vojska odesel d^e po iPece a na mieti nejpHhodngjsfm za velik^ 
mlhy*) se pfepravil pfes ieka nejsa od nikoho pozorov&n. 
Poms, dfvaje se na star^ misto bfehn protej§lho, nepozoroval 
nideho, a2 teprve ma posel zT^stOTal, 2e Alexander k boji pfi- 
prayen^ ji2 na droh^m bfeha se nal^zi. I vyjde Poras nepHteli . 
vsthc se 4000 jezdeft a 200 vozfl ozbrojenci naplnen^ch. Ale 
ohromn6 vozy i jizda v&znoa v pftdS de§tem promokl^, kde2to 
Maeedoiian6 s obvykloa hbitostf na nepfftele dor&2eji. Hlahol 
trab a vifenf bnbnfl zve obS strany k boji. Ji2 srazily se pinky, 
s oboa stran bojige se adatn§ a tvrdos^nS, smrf na obou stran&ch 
slavl zeii bohaton. Prvf kdo se odv&2il potkati se s Alexandrem, 
byl Hiulcon, ale zaplatil odvahn zivotem, byv kopfm prokUn.. 
Alexander hiedi davem pobit^ch nepf&tel prodrati se a2 k sar 
m^mn Porovi a nzfey mn^e obrovsk^ho na ohromn^m slonu, 
zvolal: ffKonecne nalezl jsem nebezpedl, kter^ se royn& m6 zmu- 
i^ilosti; se selmami a z&roveii mnM y;fte£nfnii ciniti mi jest. '**'*) 

E v^kn tomn vztahnji se slova zlomkn d ve v. 1: i,meho 
srdcS mysli rovn^**, pfed nimi2 slosi doplniti naskytl se 
mi nepfftel. 

Ye zlomkn torn a2 po v. 15 (incl.) licl se boj Macedofian& 
s Indy na levem bokn a por&2ka IndAv (srvn. Gnaltb. t. 203 — 230). 
Pak n^lednje v b&sni nasi mezera, jii die Gnaltb. 230 — 1285 
takto Ize Typlniti: 

,Ji2 zm^& se nepof&dek n vojstg indick^m, ale pfece se 
podaH PoroYi vojsko znovn sefaditi. K&ze do boje nv^sti slony, 
jichi^ fey konS i mnistvo pod^si.***) MacedofianS ji2 poifnajf nti- 
kati, an tn Alexander k^e jezdcAm agrijsk^ a tbr&ck^m yrhnonti 
se na slony. Yraci se dffv^jsf odvaba YOjinAm maeedonsk;^m, met^i 
stilly na nepiP&tele a sekerami ochroroigi obroTsk^ tlnstokoi^ce. t) 
Nemohonce dele odolati ndvaln Macedonsk^cb oponstiji Indov6 ve 
zmatkn bojiitS, zanecb&yajlce Pora samotna nprostfed vim bitev- 
nlho.ft) M z devfti ran krr&ci a pfece odr&2f 6toky nepfitel; 



"^ id. IX, 161 sqq: animosum numina Magni propositum invere 
duels: nam fusa per orbem invohit caecis nubes elementa tenebris 
tantaque subiectas texit caligo eohortes, alter nt alterins yix nosceret 
era loqnentis. 

**) Gualth. IXy 203 : Inveni tandem dignumqne stapore meoque par 
animo discrimen (ait), res ecce gerenda cum monstris mibi cumque viris 
illnstribus una. 

***) Gnaltb. IX, 232 sqq : terribilesqne ocnlis elephantes obiicit hosti. 
Nee minimum Graiis monstra disiecere pavorem: non solum barritus 
equoB, Bed et horzifer aures moverat humanas, tremulusque expa- 
▼erat aSr. 

f) id. IX. 248 sqq: anceps pugna din Macetnm fuit baud sine 
multa sanguinis impensa, donee yibrare secures coepere unamines, 
BolidoBque pedes elepbantum informesque manuB falcato caedere ferro. 

ff) id. IX, 254 sqq: tunc vero exercituB amens terga metu comi- 
tante dedit Porumque serentem miBsilium nimbos, et ab alto culmine 
monstri spicula fundentem, medio Yelut aequore solum destituere sui. 
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kone£ne jeho vozataj, vida kiiUe ranami zemdlen^ho, pobfzf slona 
k tltekn. Alexander pron&sledige prchajlcfho nepfftele na sv^m 
koni Bacefaln, jen2 vsak Btfelami nepfitelsk^mi nsmrcen jest.*) 
Mezitfm co kr&l mini koni a zdloahav^i nei pry6 Pora prond- 
sledoje, radf Taxilis (jeni byl t6z kr&lem ale Porovi podfizenjm) 
Porovi, aby vzdal se nepffteli tak slechetn^ma a slavn^mn. 

Lee Poras, a6 ji2 polomrtev, s opoTrSenfm odmft& n&?rh 
tento, naz^aje Taxila zbShem a zr&dcem.**) Jesti dlonho hrkai 
se obkli5ajfclm bo MacedoiianAiD, az konedne slon jeho ranami 
jsa nnaven kles4.** 

Tnto poslednl nd&lost a nejblfie pHsti toti2 setkdnl se Ale- 
xandroYO s Porem a jejich rozmlnvn li6f n&m zlomek S ye 
V. 16—45. Avsak v cAsti t6to jest jen 7 versft tlpln:fcb (23—30) 
ostatnf ba^ chybf aneb jeste nebyly cele pf edteny : proto ani ne- 
mft2eme jasn^ho nabfti sygtla o obsahu ti ^sti, neyezmeme-li 
k rtice b&seii Gnaltherovn. 

Die t^to V. IX, 286 az asi do v. 317 „kr^ mysle, ze jiz 
Poms mrtev, k&2e, aby ma byla zbroje svledena. Ale slon Porftv 
pokoQsejfcl se to Macedofiany zuHvS kouse, snaSe se pina 
sy6ho opet na hfbet si posaditi, aysak Macedonsti stirelami jej 
dob^ejl. 

Alexander, spatriy, 2e Poms, jebo2 m^l jiz za mrtya, znojem 
a mdlobon sotya o6i zdyihd (y. 24 a 25 zl. §), jest bnat milo- 
srdenstyim k nlmn i t&2e se bo, kterak se mobl jemn na odpor 
postayiti, znsge pfece moc a sl&yn jeho. Poms odpoyidil, ie pfed 
Alexandrem nikdo neody&zil se jemn, kr&li nepi^emoiiteln^mn, na 
odpor se postayiti, ale y^sledek boje poslednlho ze ho teprve 
poncil sile Alexandroye. Aysak at Alexander phlis 8test£m ne- 
zpysnf, maje na pameti osnd jeho ylastnf; on tak^ se pokliuial 
za nejstate^nejsfho a p]^ece jeste statecnSjslho nasel. Lepe jest 
neyystnpoyati ne21i po yystonpeni opSt klesnonti, l^pe niceho ne- 
nab^ti nez nab^ a opet ztratiti. PMzefi StSst^ny yelice jest 
yratka a nest&la." 

To jest asi yyllceno y on^ zlomkoyit^ ^ti zl. §. Mezi 

yersem 45 („ z mluyl f8c yitSzkti") a 46 (»pro nSlto 

pnstiy otiii'^) zlomkn tohoto jest opet mezera, kter4 z^jist^ ob- 
sahem odpoyidala Gnalth. IX, 317—325 incl. : 

^Alexander diyi se, ze ki*41 trpkym osndem stfzen^ zachoyal 
i y nestesti mysl klidnon. E^e jej bedliyS osetfoyati a kdyi se 

*) id. IX 261 sqq: profugo par falminis instat ira del llacedo: 
Bed dam fagat imbre cruento teloram confossas obit, genibasqae cadacis . 
rege magis posito quam faso, nobilis iUe procnbait Bacephal, qui taato 
principe solo solas erat dignas, caias de nomine dictam tempore post 
paryo Pellaeus condidit nrbem. 

**) Gaalth. IX 275 sqq: At Poms, qaamqaam marcescens corpore 
toto deficeret sangais, fato tamen aaspice notam ezcitas ad yocem: 
„non ta, proh dedecus/ inqait, ^Taxilis es frater, qui transfoga meqae 
suamqae prodidit imperium**. 
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zotayil, piryim& jej mezi 8v6 pMtely a jemu netoliko drivSjsl jeho 
zeme navr&ti, nfhri i jeho vl4da znamenitS rozslff."*) * 

N&sledujfcf c&st zlomku 3 od v. 46 — 60 incl. odpovld^ ob- 
sahem Gnalth. IX, 325 — 340 incl. Yypravige se ta, kterak po- 
vznesla se mysl Alexandrova yltezstvim nad Poridm. S nejvStsi 
i7chlo8tf pnstil moc svou na vsechny strany (v. l6 — 20 zl. S)**) 
podobaje se hroma, ktery svou hhmotoa vse strasi a blesku, jeni 
blyskotem vse zapaliye (v. 21 — 31 zl. S).***) (Dokoncenl.; 



Klasobrani po rukopisich. 

XY t) y,Kni2ky Hngoyy o pHprareni ST^ho grdc^.^' 

Rukopis tohoto jm^na choy& se v knihovng CMasea (bez sign.), 
dostav se tarn z pozflstalosti Celakovsk^ho. M4 276 listft ma- 
l^ho form&tti (12^ podl6 Hanase 16% a to 222 listy perg. 
a k tomu pfipQjeny 54 listy pap. Zpr&yy a zmfnky o n^m jsou 
ve V^boru I. 638, v Jungm. Lit' E. 158, d), v Erbenovu vydini 
Stltn^ho Enih sesterych XXXTTT a v Hanosovti Rozboru filosofie 
Tom. ze ^tftnSho XXXYI. C^t pergamenov& je starsi a klade se 
do sklonku XIY stol., od Hanuie do doby ok. r. 1390; aviak 
V pfsmS proveden jest znadnoa jiz meroa pravopis diaJoiticky, 
a proto 5&8t tato spise z po£. XY ne^i ze XIY stol. poch&zi. 
Doklady nekter6 toho pravopisa : le str. 5, strazi 5 atd., litera i 
6a8to se vysk^tA; fka67tt)} tiretie 121 a j.; nafe 107, flanecna 
105, to6ls (adv.) 114 aj. ; pufft 179, wyleCela 174, powiedenem 
166. G&sf papiroT^ je pffpis novgjsi. Y text^ jsoa omyly a opravy, 
podle nichi se vidl, 2e i starsf £&st jest opis ; tak na str. 89, 



*} Gaalth* IX, 822 a^q : (Alexander Porom) inter armicorum coetns 
nnmerumque recepit. Largias exhibuit dilatavitque prioris imperii metas. 

**) id. IX, H26 sqq: postqaam saccnbuit Poras, succumbere 

nescins ante, elatns Macedo, cai . . . . prodiga tarn celerem dederat 
fortuna trinmphum .... laxis festinat habenis orbis in extremas con- 
vertere proelia gentes. 

*'**} id. IX, 834 sqq: ocior ergo notis Indos extremaqae mnndi 
dimata populos re^esqne pererrat nee minus humanis portenti mentibus 
infert terroriBve mmus nocturni fulguris igne, qaem seqnitur fragor 
et fractae colli&io nubis, et vaga pallentem motora tonitrua mandum 
mentemqne praeteritae memorem terrentia culpae. — Pfed v. 46 zl. S 
,pro nelto pustiv otdzi** dlu^no ovsem doplniti si z Gnalth. IX, 826 — 
331 slova ji2 nahofe U7eden&: „vy8oko poYznesla se mysl Alexandrova 
vitSzstvfm nad Porem, . proce2 pusti? oteie atd.**. — Pfesnd vzato od- 
povidd teprve v. 881: laxis propere festinat habenis verii 46 zl. S: 
pro neito pnstiv otdzi; avsak myslSnka, kterd jest ta yysloyena, vede 
se jii od verse 326. 

t) Yiz Listy filol. 1882, 129 si. 

tt) litera f m& v rkp. nSkdy tecku, nikdy hdcek; a tak b^vd i pfi 
zn&mkovanych liter&ch jin^oh. 
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90, 137, 149, 190, 245, 292—293, 346, 403 a j. Obsahem 
rakopisu toho jest traktat o pHpravenf av6bo srdce, pfeloienj 
z latinj. Pftvodcem Blozenilatinsk^ho jest Hugo (kter^?), pMo2eni 
pak pHpistge se StUnimu. Hyslim, 2e neprdvem. a) Bozprava 
t6bo2 n&zva, kter& se ^te ve sbomfcich Stitensk^cb z r. 1450 
(rkp. CMusea 1. C. 11), 1463 (rkp. knih. vefejn6 t Praze 17. 
C. 18) a 1465 (rkp. CMosea 1. G. 13), jest jen strncn^ Tftah 
z t^hoz traktata, majfcf jen asi ^/j^ jeho rozsahn, a neni 24d- 
n^m svSdectylm, ze by i tlplnS pfelo2enf traktata celdho po- 
ch&zelo nebo pocb&zeti musilo od Stftn^bo. 6) EdyS Stitny o ne- 
jak6 veci plde strain^, o kter^ psal jinde obsim^i, odkazaje 
ctenife do spisn sv^ho obsfmejslho. Podl6 tobo zvyka jeho de- 
kali bycbom tak6 v rozpravS dotcen^ch sbomlkft odkaz do pfe- 
klada tipln^ho ; ale odkazn takoT^ho tu neni. c) Y textS „Knliek 
Hugovych" nenf nic, co byehom musili pH^ftati Stftn^mn, nebo 
CO by zvl&sti apomlnalo na Stftneho. Naopak syddci n£kter6 
zn&n^y proti domnSnce, ze by ^titn^ byl YzdSlaTaielem ; zejm^na 
jazyk, kter;^ jest r&zu jin^ho, a povaha prekladn rozdflii^ho od 
nvykldddnf** t. j. voln^bo vzdSl&y4nl Stftensk^ho. 
Uk&zka textu: 
[IJ Pfedmlnva. 

Poczinagi fie kniiky Hugowy o pfipraveni fwe« frdcie* pred- 
mluwa poczfna fie nayprwe. 

Prziprawte irdcie fwa pann Slowa ta gfn famuele proroka 
ktendto mlnwil k lidn ifrahelfkemu. a gfn pfana w prwnich kni- 
bach kralowych w fedme kapitnle. neb mlnwi baoh kazatelom 
fkrze yzaiaffe proroka rzka Mluwte k firdczy iemzalema. a powo- 
layte geho. W torn fiowu napomina kazatele. aby flowo fpafenie 
pilnie a obecznym vrykladanim wykladal. aby tak flowo kazanie 
geho fnaze w £rdce ponachaczow wchazelo. nebt fa flowa bozie 
iako hroznowe winni hoynofti f2J wina naplnieni. A protoz ten 
hrozen mnfy wydawen byti. to geft flowo bozie wyloieno. aby 
w^ino duchownieho roznma az do piwnice frdcie tweho tekio. Ycho 
dobre lifice geft. Jakoi die swaty Aagaftin. geni iahodky flow 
przigima a wino duchownieho roznma a2 do piwnice frdcie po- 
fiela atd. 

/5/ . . . Protoi flyfs dcero a wiz. a przichil vcho fwe. a 
pozorny nanczenie frdcie tweho. atd. 

y latinsk^m slozenl znf t42 uk&zka (podl6 v^piska p. J. Tni- 
hl4fe z rkp. ze ski XIV, knih. vef. v Pr. 3. D. 8): 

Preparate corda vestra domino. Verba snnt Samaelis in libro 
1^ regam. Loqaitar dominas predicatoribas per Tsayam XL d. 
Loqaimini ad cor ierasalem. In hoc verbo admonetnr predicator, 
at verbam salatis diligenti et familiari exposicione stndeat eliquare, 
at sic ipsam verbam facilias asqae ad corda aadienciam trans- 
fandatar. Sant enim verba dei qaasi uve multa vini fecnnditate 
replete, ande oportet minima exprimere, qaod est verbam diligen- 
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ter exponere, at vinum spiritnalis intelligentie usque ad celarium 
cordis fluat. Auris enim bona torcnlar est, at dicit Aagastinas, 
Yinaria yerbonim retinens et vinam spiritaalis intelligentie nsqa'e 
ad cellariom cordis transmittens .... 

Andi filia et vide et indina anrem taam et attende doctri- 
nam cordis toi propositam .... 

Y jazyce rakopisu tohoto jest ledacos dAlezit^ho pro mlav- 
nici starodeskon i pro slovnlk. Na pr. vodu nalTtH sob^ 80 
z nacri, nalTtrzi voda tamt., aby tobS s^m vl&dl 95 cf. kdy^ bade 
wlafly cbud/m XWitt. 9, 10 (31), ot pokaffenich 91, pfedejdii 
aby (ty) nebyl przedffen t. j. pfedsen pt. pass, -sen ntvofen^ 
k aktivnlma -sel 187, posttipiti recedere 426 atd. Zvl&stnosti, 
kter^ podl^ Jire5k. Rozpr. I. 32 se 6toa v rkp. t^hoz pfeklada 
z r. 1438, jsoa i zde ; jest to snad t^z text, co v rkp. Masejnlm. 

J, Oebauer. 



Drobnosti grammatick§. 

Pod^T& J. Gebaaer. 

XXVII*) Adverbialni v^razy noc sju, a'noci atp. 

Snbstantivam noc casto hfy& y pHslovkov^m ar6enf casu. 
Na p?. : 

y Instr. nocti, nociu, nod: dnem i noczn AlxH. 2^; myslil 
sem noczyn meditatas sum nocte 2Wittb, 76, 7; svat^ Prokop 
dnem i noczy vsfim spomah&se Hrad. 10^; (bftb) dnem svieti, 
noczy mra6l Eat. 148; slunce, inSsiec, pi^ tdm hvezdy dtl na 
nebi dnem i noczy Eat. 56; 

y Lok. noci: noczy kficja LAI. h; tehda noci ^eyil se 
anda Enst. 27^ ; dne ni noczy pf gstantlce AlxH. 2^ ; pojetf techto 
tvarfi za Lok. mk yfce podobnosti (sroy. Miklosicb 4. 651), nez 
pojeti za Gen. 

Oboje tyto tyary, Instr. nocd i Lok. noct, znamenajf = noctn, 
y noci y&bec. Erom^ toho ast41ily se ysak ye sloyanstine tak6 
adyerbialni yfrazy pro „noc tuto (pfitomnon nebo pr&ye minn- 
lou)*, sth, sej noiti, si noSti^ srbcborv. 8ino6, sin. sinoi^ sinodi, 
ms. nodesb, staroms. nodbsb, sin. nodes, no6as^ bnlb. no$tes (sroy. 
Miklosicb, Lex.) = bac nocte, heint Jsoa to tyary s demon- 
stratiynlm 55, jeho2 yyznam jest tento (pHtomny, nejbli^), a to 
dflem Lokaly (= y t6to noci), dUem Akknsatiyy (= tato noc). 
Y destine noy^ tyarft t^cb nenf, ale star& mSla oboje. 



•) Viz Listy filol. 1882, 117 si. 
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Sing. Akk. noc sjUf tvar analogick^ se dne-s (stb. d&nb-sk 
sing. Akk.), 8t£. ve2ero«s, leto-se (MYerb.) nc. leto-s, nem. heint 
se stfhnSm. hint istbnSm. hlnaht (z hia naht, sing. Akk.): chci 
y&m nocz fyu JezisS jieti Hrad. 78''; — pii^bl&akoii noc si: vy 
mne nocz fy viichni otsMpfte Hrad. 78^ ; drziew ne2 nocz fy za- 
peje kokot tamt. 79'; — pak d41e prom&ami hltokov^mi, ktere 
y nstmnl^ch v;^razech adverbialnlcb snadnS a pfes pravidlo jinak 
platn6 se yyvinnji, nod (smfsenim sykavek) a nod (zdloozenim 
koncovky) : e2 m&me noczij na jitfni vst4ti Stft f. 18' (t. j. dnes 
V noci, noc tnto itSdroTc^ernf, o kter^ tarn Stitn^ pise); ?iem, 
ze jsi noczi s nlm byla hac nocte Tm. 167; neb sS noczy se 
mn6 rozMcil tamt. 168; 2e sem vidSl noczij ve sne tamt. 178; 
jd snainS prosim v4s, abyste noczij se mnti mSii kvas tamt. 323 ; 
zjevnji y&m velik^ ntesenie, ie se stalo y Betlemg nynie noci 
bozie narozenie. Yybor. 1. 399 (rkp. noczy ML. 46') ; Josef . . noci 
z zidovsk^ zemS vynide tamt 401 ; tvary tyto nepr&vem beroa se 
za p&dy snbstantiva noc (bez sb). 

Sing. Lok. «'noei mfsto H nod n. si noct, stb. si noiti^ sej 
noiti, srbch. sinod (d nebo H je starsf forma Lok., proti siej), 
= hac nocte : Snoczy jest s tob6 vedefai ... a dnes jest y za- 
lostn^j ttizS Hrad. 55^; Snoczy Ysichni n^ennfci zabShU (aor.) ot 
kr41e sY^ho tamt. 56'; Snnocy sem y&m poY^dSlPass. 366; jenzto 
jest fnnocy yjgl do tohoto mgsta Pass. 369. 

XX Y 111. krev setHeti nemoiena. 

Ye Y^ti „Mojzies pfik&zal bertoka jiesti*" jest pHsndek ak- 
tivnf „pHkdzal berdnka jiestt". ZmSnon y passiynm jest: berd- 
nek pHkdzdn jiesti, byl pHk&z&n Yelikono6nl ber&nek jiesti §tlt. 
f. 150^; t. j. pfedmet d4n do Nom., a sioYOso finitnl pfelozeno 
do passiYa, jako pfi zmSnS Y^ty nChY&lfm Sdka — 24k je chY&len.' 
InfinitiY jiesti .potaien ph tom ke slqYCsa finitnfmu a zAst&Y& pn 
n^m, tYof e s nlm takoil^ka Y^az slozit^, akt. jiesti — kkie, pass, 
jiesti — k&z&n jest; aktiYnost a passiYnost jen na 61enu flekto- 
Yan6m t^to spi^eiky se oznainje. Jin6 prlklady : (pokladi kostelni) 
sU tobe schovcUt ddni Pass. 428, (sy. Mathi&s) y zel&r vsciditi 
kdzdn Ap. §. 89, metlami biti kdzdn Pis., aby (pomoc zemsk4) 
podata byla vybierati ZM. 306, ta kroY i2&dn^m femeslem setHM 
nemoiena Pass. 519. SroY. staropolsk^: czoby moiono dacz Archiy 
f. slaY. Pbilol. 3.37, z iadnego dziala strzelid nie mozono Pasz- 
kowski 1611 (Wypisy polskie 2.278). Mimo to pojetim jin^m pfe- 
loieny jsoa do passiYa nSkdy cleny oba: stpol. iego kofczi mozony 
w'idziany bicz ArchiY 1. c, stsloY. sIoyo ne mogomo razYratiti sja 
Miklosich 4.830, jako lat. nrbs aedificari coepta est, expleri po- 
testur (Ziemer, Streifzilge 86). 
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trvahy a zpr^vy. 

y^^bor ieii Demosthenoy^^ch. K potf ebe skolni upravil 
a pozn&mkami opatfil EdyardEastner. Y Praze. N&kladem 
Jednoty {eskych flologfk 1883. 

Y literatafe nasi vzmdhd se v oboru spisovatelstvi skolskeho 
utesen^ rach. Hledfme-li poaze ku skol&m stfednim, Ize n&ai 
uv^Bti ji2 dosti cetne knihy, jimi2 ticel&m nasich tistavA valn^ bylo 
poslouzeno. Zkusenf odbomlci s tisillm chv&ly hodnym dali se 
na pr&ci d&le^itoa, hodlajlce vypl&ovati mezery v oboru kneh 
skolnich se vyskyti^fci. Snaby tyto dosly bned v poc4tcfch s^ych 
a doch^ejf dosud tisp^cbft zna^nycb, budfce takto k vytrval^mn 
pokra(^oy&ni na dr&ze pocate. Nelze nphti, ie snahto temto 
strednf nase skoly jiz json povinny diky za mnoh6 zdaHl^ knihy 
a6ebn6, jimiz cestne zah^jnjeme i na tomto poll iinnosti svou 
samostatnost a — jakoi do snah tScb nadlti se chceme — 
samostatnosti t6 tak6 cele nabademe a obh^ime. 

ZHme-li pooze ka gymnasilm ceskym, dosti shledtoe novych, 
nasich vlastnlch knih, jez jii^ prospesng piisobi ve vzdeUY&ni 
mlilUieze nasi, ale naopak piresvedclme se tolik^z, io price tu 
zbyvi jeste dosti a konce ze dosnd nedosplv&me. Tentokrdte vsak 
uspokojene dotvrditi tobo dlui^no, ze jsme opet o hodny krok 
postoupili ku piPedn; dostaloC se nasim gymnasilm zase dobr^ 
knihy n^ebne, jejlz dMe2itost a prospSsnost jakoz nynl pouze jest 
pocifov&na, tak brzo skutec^nimi vysledky se dok&ze. 

M&m na mysli knihu svi'chu i^e^enou. Dosnd nzivd se ve skol^h 
nasich po velik6 vStsin^ pro cetbn feci Demosthenov:^ch ponh6ho 
textov^ho vydAnl, je£ pof&d& Panly a jei^ vlastnS nr6eno jest pro 
tistavy nemeck6. ^e zrovna pro detbu Demosthenovu ponhy text 
s nemeck;fm tivodem jenom malon m§rou mMe staJEovati a ze 
5etbe samotn6 takovon knihou valne se nenapomihi) neupfe 
toslm i&dnf odbornlk, jsa dobi^e vSdom si toho, ze prdve u reel 
Demosthenovych Hin6 poroznmenl mysl^nkoT^ yisl velmi casto 
na mnoh^ch nutn:fch vykladech dSjepisnych, politickych i stili- 
stickych. IT N^mcfi potfebS takovych vykladiiv a vysvStlivek po- 
mo2eno knihami kommentovan^mi jiz d^vno a ve znaSn^m poctu ; 
n n4s zaznamen&vtoe nynl teprve prvnl skolnl knihn toho druhn. 
Ackoli jest to, jak pravlme, prvnl n&s komment&i^ k Bemosthe- 
novi| nev&h&me pfece sjistoton tvrditi, ze knihou tou prospSchu 
skoly, zactvu i u^iteli hojne bude vyhoveno. I^sudek takovy pro- 
n^sti bude mod zs^ist6 kai^d^ odbornlk, kter^koli trochu podrob- 
neji 8 knihou tou a jejlmi vlastnostmi se obezn&ml. 

a) Pfed textem feSl samotn/ch a jich vykladem pfedch&zl 
vhodne spracovany biograficko-historicky tivod, 
k nemuz tak^ pfipojena mapka Jtecka, Makedonie a thr&- 
ck4ho Chersonesu, by zactvo samo dobi^ sledovati mohlo 

LlAty fllologlok6 a paedagoglokd, 1883. 20 
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zminky d^jepisn^ i zemepisn^, jich2 v feSech Demosthenoy^ch ne- 
m^o se naskyt&. 

tFvod 8dm deli se ve tfi 6dsti nadepsan^ : Mvote a pAsobenf 
DemosthenoYe. — vyvoji umenl re^nick^ho u ilekfl. — rade 
a sneme atbenskem. Toho t&voda se dotykaje, di p. spisovatel v pfed- 
mlave: nPfedeslal jsem prdci sv6 6vod rozsdhlejsf, ne^ snad kdo 
za natn^ nzn&yati bnde. To stalo se z t^ pfiiiny, ze uk&zala se 
potfeba pojati vec dvoji ve vyklad ten: jednak tfeba bylo vy- 
loziU vse, CO k sezndni YJvoie dejin doby tebdejsf potrebno jest, 
jedoak nemobl jsem mlienfm pominouti toho, o 6em Demosthenes 
TyslovnS V fecech sv^ch se zmifiuje, nechtel-li jsem vScf k sobe n&r 
leiejlcfch rozt^fstiti v pozndmkdch na r&znycb mfstech poloSenych." 
Pokud mne se ty5e, strany ilvodu a objemu jeho p. spisovateli 
vytek bych ne6inil, jsa jednak o natnosti souvisl^ho livoda 
historick^ho pro 6etba Demosthenovn plnd pi^esved^en, jednak t^2 
vida, ie ve knihdch jinych pHpojovdny json livody jeste rozsdhlejsf. 
(Y teto knize 31 str. ; a Rehdantze 72 str., u Paulyho asi 52 str., 
V pfeklad^ Novotn^ho 88 str. atd.)* 

Prvnf i&at tivodn jest nejobsdhlejsf; vypraynje se v ni, 
kterak iPeSnik Demosthenes vychovdn a vzdel&n jest, a jak& byla 
jeho cinnost verejnd. Tato 6dst 6it4 26 str. (§§. 46) a dSlkon svon 
zdd mi se b;^ti ponekud nepfehledna; neskodilo by tuslm roz- 
deliti ji v nlkolik pfimgfen^ch stati a z tSchto jedna vyhraditi 
vyli^enf hrdinn6, iisi& povahy Demosthenovy. Byl zajist^ miii 
tento jednim z nejlepslch charakterii vsech vSkAv a sv£ doby beze 
vsi pochybnosti charakterem nejryzejslm; zaslnhnje tadf2, aby 
skvS16 strdnky povahy jeho (a t^ch bylo dosti !) pf ed ml&deif do- 
spfvajfcf ndleiitS byly vytceny a oceuSny svgdomit^. — Druhi 
^t poddvd i&kim (v §§. 3) co nejstm^nSjsf ndrys v/voje umenf 
fe5nick6ho od pi-yopocdtka a2 do zlat^ doby desfti fecnikAv 
attick;^ch, k jichz jm^nfim krdtk6 pozndmky o jich cinnosti 
a sloha pnpojeny. — Cist ti^eti jde od str. 28. do 31. a se- 
znamnje i6kj s nejdileSitSjsfmi institncemi vefejn^ho 2ivota athen- 
sk^ho, 8 radon a se snSmem. Hiznati dln2no, 2e i tato staf jest 
velmi prospesna ; nebo 6asto setkdvd se ctendr Demosthenflv s na- 
rdikami na zHzenf a spr&vn obecnf, na sondnictvi a z&konoddrstvf, 
jim2 snadno porozamf, kdy2 die cfslice v pozndmkdch aveden6 do- 
tycny §. tlvoda si pfe^te. — Tfmto zajistd zpisobem 6voda toho 
nzivati dln2no, a nikoma tak^ snad ani na mysl nepfipadne, 2e 
by to systematicke vylf^enf dgjin tehdejsfch bylo k tomn nrdeno, 
by se mn 2&ci kns po knse na pamef nSili. E Hvodn sam^mu pod 
Saron pHpojovdny t^z jin6 p^lezitostn6 pozndmky, pokud jakych 
ka iethi aatora tohoto potfebf jest. Velmi mnoh6 z nich jsoa 
phpadny a pouSny; pHpomeneme pouze ndsled^jfci: Na str. 29. 
roce attick^m a kalenddfi (dfllezito mimo jin6 pro §§. 4—5 
olynth. III.); str. 6. o druzlch danf a pHspivkft (tpoQogy irvv- 
^^l^ff? €l(fipoQdj inHoais); str. 23. o logistech a j. v. Dobfe 
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V tivode tak6 mimo jine (str. 9. a 10.) vysvetlen pomer mezi 
^ftDQixd a ittQaTiiOTtKd a dolozeno, jakym zpfisobem znen&hla 
pfidinenfm nSkterych 8t4tnlkfi penize t&celdm vojenskjm urcen^ 
pfech&zelj do pokladnj penez divadelnfch a slavnostnicb. VhodnS 
tolik62, kdykoli naskytne se zminka nejak& o penezlcb attickych, 
p. spisoYatel do z&vorky pfi^innje cena penlzii nebo penezit^cb 
c^tek die meny nasi (srvn. sir. 1. a 30; 81. pozn. §. 28.). 

K bistorick^ma obsaba tlvoda bledfc nemnobo trvdm bade 
p. spisovateli vyt^kati. Ud&losti na oci staveny tu jasnS, v po- 
r^kn cbroDologickem s vniternoa spojitosti s dftstatek pronikajicf. 
§. 6. vypravaje o zmatenycb pomerecb, jak6 byly y fisi make- 
donsk^ od doby r. 370. az do r. 359. pf. Er., kdy Filippos na 
trftn dosedl. Tento odstavec zd& mi se byti trocba obsirn^m 
a taslm, ze l^pe bylo by jej skr&titi, jakoz tak^ s detbou feci 
DemoBthenoy;^cb nic Siniti iiem&. 

Zbyvd ak^ati jenom na jednu vec. Y §. 46. tlvoda mlnvf 
p. spisovatel o bitvS a por&2ce Atbeiianfiv u mesta Lamie r. 322. 
pf. Kr. To jest bud velmi nejasne feceno nebo mylne, kteiySto 
omyl tip eba bude opraviti, by nvedeno bylo vypravovtoi toto y son- 
bias 8 yypravoyinim v ncebn6 knize dejepisne pro Y. tiP. gymn. 
urcene, kde mlnvf se sice o T&lce lamijsk6, avsak o bitv6 
a pordzce ]&ekftv n mSsta Erannonn jiznS od feky Peneia 
(srvn. Gindely-Erben D8j. star. v8kn pro Y. gymn. tf. 2. vyd. str. 
140 — 141.). Y&lka lamijskd po6ala oblei^enfm mesta tbessalsk^bo 
Lamie, kamz prcbl s vojskem Antipatros, byv porazen n Tbeimo- 
pyl statecnym Leostbenem. Pod Lamii vznikly neshody mezi fteky 
a n£kteH z nicb zr4dne Atbenany opastivse odesli domd. Brzo 
na to t^z zemfel smrtelne byv ran^n Leostbenes. Na to npnstili 
llekov^ od obl6b&nl a nstnpovali kjibn. Antipatros, jemnz zatfm 
Erateros z Asie s 10.000 tezkood^ncfl, 1000 prakovnikA a Infiist- 
nikft a 1500 jezdcA kn pomoci pritrbl, stibal nstnpigici fieky az 
k rovine krannonske, kdez bitva svedena a v&lka lamijski skon£ena. 
ie u dvon spisovatelA starovSkycb jakoSto misto bitvy omylem 
nd&v& se Lamia nebo nedopatrenlm u drnbSbo vynech^n jest 
Erannon, pozbfvd v&by, je2to na jinych mistecb a n jinycb 
spisovatelA jm^no Erannon vfslovnS se vytykd. 

b) Yybor fe61, jak^ pod&n jest ve knize jmenovan^, sou- 
blasl se vsemi ostatnlmi sbirkami az na to, ie tnto p. spisovatel 
Hegesippovy feii fCCQl ^Akowriaov 6plne pominnl. Obsabige tedy 
kniba tato tfi fe6i olyntbsk^^ tfi fe6i proti Filippovi, iPed o mini 
a fee z&le^itostecb cbersonesk^cb. 2e vsecbny tfi f eJEi olyntbsk^ 
i tfi f e6i proti Filippovi ve sblrkn pojaty, slnsi chv^iti, nebo kazd4 
z nicb, a( die stejn^bo jm^na i tebo2 obsabn byti se zdiyi, poddvd 
cten^ovi jako v zrcadle vzdy nov6 vlastnosti slecbetn^ povaby 
Demostbenovy a v2dy nove doklady pocestn^cb jebo snab. Pravdn 
zajist^ di o cene a v:^znama fefii tScb ScbSlfer (Demostbenes and 

20* 



308 iJvahy a zpr&vy. 

seine Zeit II. 119 a n. 447 a n.). — 2e fei nsgl ^Jkowi^cov vy- 
nech^na, schvaligi tak6 docela, proto^e piPipojov4ni jejf ka sbirce 
Qstanoven^ pro skolu jest die m^ho minSni zcela beztidelno a ned& 
se omluviti ani temi d&vody, je2 Paaly t tivode k fe6i te avAdl. 
— Y pfedmlav^ ku knize 8v6 dot^k& se p. spisovatel toho, ze 
V tivode sffe rozvedl vyli^enf z&pasa mezi Demosthenem a Ai- 
schinem, je2to pr^ t timysla md pozdeji tak6 i^ed o venci vydati, 
„iikdzala-li by se toho potfeba.*' Jest skuteinS ve prospecha Sactva 
sam^ho, by potl^eba i^e6i t6 nk&zala se co nejdHve a p. spisoyateli 
slib jebo pHpomenola. J& v re£i t^ vidlm a cekdm jenom nceleni 
sbirky a z t^ ph^iny i natn^m b/ti pokl&ddm, aby vyd^a byla; 
nebof pr&vS fe6 jcsqI 0teqidvov poskytnje nim obraz vsestran- 
n^bo p&sobeni Demostbenova v zivotS vei^ejn^m, re5 ta stavl 2actYn 
pred o6i z&pas odpoygdn^ch dvou sonpeH, fee ta kone^nS pd- 
sobf, 2e ryzost a po£estnost povahy vitezf nad mravnf sch&tralosti 
a t&platnosti. 

c) Dalsi c&st tivahy nasi t^kd se texta f e6f a strinky 
kritick^. I zde s radostf pfizndT&me, 2e kniha p. Kastnerova 
vynik& mnohymi pfednostmi nad yyd^nl dosad ve skol&cb nasich 
uSIvand. Text problednut jest velmi pedlive a znamen& se zvUstni 
cistoton i spr&vnostl. Gelkem pohzen jest die pod4nI rnkopisfl £ 
(pahzsk;^) a L (florentsk^), je2 za nejlepsf obecne azn4ny jsoa. 
PHrovn&me-li text tento k texta vyd4nl Panlyho, spozongeme arci 
velmi mnoho t&chylek bncP vice nebo m^ne podstatnfch, aysak 
srovn&ni yyjde zajiste ye prospgch knihy Eastneroyy. Ukaznjeme 
nejprye na ta okolnost, ze Panly (yyd. 5.) y texta samotii^m 
necbal dosti cbyb mnohdy smysl rasfcfch, coz yse od p. spiso- 
yatele oprayeno: lY. 5. mk Paaly anavttQv mfsto spr&yn^ho 
dn6vtoyv\ YIII. 57. na dyoa f4dcich za sebon jdoacicb jrap' 
tJficSi/ a vnhg vfuv mfsto dobr^ho naQ* vfiTv a ix^Q vfiaVy 
nebot pf edlo2ka tSn^Q datiya yfibec nehdl ; DC. 52. ^^ifxstai mfsto 
spr&yn^ho rjifxritai ; 11. 8. ye yStS . . . ^ dg . . , jest z4porka ovx 
yfibec yynechdna, 6fmz arci smysl tiplne zrasen, nebo m& znfti: 
^ (og , .. ol SertaXol vvv ovx Sv ikev&SQoi yivoivto &0iuvoi\ 
lY. 34. na6xBiv mfsto nd0%Biv\ 5. ret xoqUx, misto ra x(QQla\ 
YIII. 43. diqykGiKQarlasvaSAiodifiiiLOHQatlas'y lY. 9. rotnrcDV mIsto 
tovzGiv\ YI. 20. ri mlsto ijf; I. 7. {Uxqi tov misto spr&yn^ho 
lU%Qi xov atd. 

Chtejice b;f ti strnfini nyedeme z feci ye sbirka pojatj^ch jenom 
nektere nejdAle2itejsi tichylky ye zpAsoba cteni jednotliyych mist. 
Y 1. fe5i olyntbsk^ § 4. zacboy^no piyodni: xQiiftixai not 
naQMstdfffjtal xi xmv SXcdv nQayiidxmv, nebo nenl pffiiny, 
pro6 by natno bylo ps&ti die konjektary Holzingroyy a Gobetovy 
xXiirjn xs. §. 17. qniikL dij d^x^ fiofidTjxiov slvai l^pe ps4no 
misto dif jezto yelmi casto Demosthenes tfmto zpisobem ay&df 
sy6 proposice. — Ye 2. fe£i olyntbsk^ §. 4. p. spisoyatel tiplne 
spr&ynS y text pojim& i sloyo zovxcyif y platnosti epanaleptick^. 
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§. 13. Sterne: xSv tmt id'£Xi^ai]T€, <Sg itQocTrjxsi xal dij 
nsQalvBiVf co2 ovsem zmSnon nutnoa b^ti nenzn&v4me, srovn^- 
me-li s tfm vnlg. mg nQoaijxsL xccl del; toto dtenf pod&v& n&m 
pfiklad amplifikace a Demosthena velmi obliben6 (pomocf dvaii 
synonym). §. 14. SXcis (iiv ydg i^ Maxedovixiq dvva^ig xal 
ccQXV ^^ f^^^ JtQOif^fjxjj fiBQlg ifftl Tig od ^ixgd net^eba 
meniti v Sv fiiv fCQoadTJxrig fiSQSty aSkoliv obrat tento dosti jest 
cast;f ; dob^e tndfS n£inil p. spisovatel zachovav slovo f^BQlg to 
vyznamn ,pomocn& strana, v:fpomoc*'. — Yd. i^e^i olynthsk6 
nejdiUeidtejsf zmena ifk& se §. 27., kdei perioda die rnkopisi? 
anakolntbick^ olg po5lnajici lehkou pfemenon v ot stala se 
sroznmitelnejsf a jasnejsl. — VI. fe6i proti Filippovi §. 5. 
obsabnje veta : fpvasc d ' rfstccQx^^ ^o'^ naQoviTi rd t(Sv dnov- 
z&v xal toTg i^ikoviTi novetv xal xivdwsvsiv rd rmv dfis- 
XovvraWy kdez pfece slovo dstovrfov smyslem samym jii jest 
ikdkaOj a nevbodno tadfz dndvtfov, jak n nekteif cb yydavatelft 
dteme. Za to t §. 30. p. spisovatel mobl pfi pflvodnfm a &v 
i^Tv dgeifxjj setrvati a nencbylovati se kn konjektaiPe Sanppeove 
av '6^iv dgsifxy, — Y fe6i o mfru z vice mist nv6sti dlnzno 
§. 17., kde spr&vne a srozomitelnS ps&no: ^Sg r' elvai xal 
XQctT€iV tSv akk(ov misto cS<rr' elvai xal xQatsiv tSv &Xk(av; 
pojem aSg vStsi podobnosti pravdS nab;^d jest^ bezprostiPedne nd- 
slednjfclm : dkXd 0mg i^hv ... Ye 2. iPeci proti Filippovi nv&dlme 
§. 27., kde pise se S0t€ injdiv rjdt] noislv podl^ nejlepsibo 
rakopisn £ misto ix tov (konjekt.) a tig ix tov. — Y feSi 
z&leiitostecb cbersonesk^ch jest nSkolik m6n£ dAlezit^cb zmen. 
— Y 3. fe6i proti Filippovi vypuSteny z textu docela §§. 6. a 7. 
a V §. 46. ddst od slova iCts az k rlveg;, co2 v pozn&mk&cb 
p. spisovatel od&vodfiuje. (Srvn. s tim Rehdantz, Zasatz zn der 
3. pbil. Rede p. 144. a n. 135. a n.). Y §. 20 vypustena slova 
xal toTg ovoiv .... dnotfzeTXai^ kdez rukopisy ni2sibo Hdn 
beztoho rftznS se lisi, a nejspolehlivejsi dva prameny, zmin^ny 
rnkopis pahzsk;f a florentsk^, slov tScb vfibec nemigi. 

PH texta d&le cbv&liti slasi, 2e p. spisovatel velmi mnob& 
slova, jei bad^ skutecnfi neprava json nebo jenom odtnd ci od- 
onnd V podezfent vzata byla, jednak tiplne vypastil, poknd kn 
my§l^nkov^ma obsaba mista nutne neprispivaji, jednak bez z&- 
vorky v text pfijal, poknd pochopeni sonvislosti mista napo- 
m&b%ji. Dokladftv obojfbo zpfisobn poskytcgf vsecbny fe^i dosti, 
srovn&me-li mista doty^n^ s vyd&nim Panlyho, kter^ slova a vlo2ky 
takov^ V z&vorky klade, £imS skole ustanoven^ text jasnosti 
a piPehlednosti pozbyvd. Ukaznjeme k nSkterfm jenom cislicemi: 
IL 18. 21.; III. 3. 11. 31.; lY. 3. 8. 12. 45, 51.; IX. 57. 
58. 60. 71. 72. 73.; YUI. 8. 13. 21. 24.; II. 25.; Y. 5.; 
YI. 12. 

Jinon pfednost knihy svrcbn jmenovan6 vidime v U okol- 
nosti, le v ni db^no s pill a pozornosti cbvalitebnon vStovych 
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d^lidel, znam^nek pfizvnkovych, z&vorek, uvozovek meron daleko 
vStsf nezli dosnd se st&valo. A pfece pr4ve ve spr&yn^m kladenf 
tichto znam^nek mnohdy 'spociv^ velik& pomftcka a opora pro 
prehled toho 6i onoho mista, dehoz v^hodnost zvl&ste ka £etbe 
i^e^i Demosthenov;^ ch npf ena hfil nem^ize. L6pe a dfive zsgist^ po- 
rozumf 2ik mista v 1. fe£i olynthsk^ §. 3., 5te-li tarn . . . ra d' 
i^fiSg diafidkkoov xal tiqv dnovfslav tr^v i^fisteQav^ XQ&^xai %a\ 
naQaffxdtSfiral xi xcSv okcov XQayitdxcav^ nez-li m&-li pred sebon 
(die Paulybo) . . ,rcc d' fjfiSg ducpdlkcov xal xijv dnovtsiav ri/v 
tjluxiQav xiJflyjj xb xal nagaitTCaitritttl xi xSv Sktov TCQayiiatciv. 
Ffehlednejsf stane se 24koyi t6z vSta objemn&, kdyS tu a tarn po- 
zn&mka nebo vysv^tlivka nSjak& v souvislost nep&sobfci d& se 
do z&Yorek, HrsA 5ten&r na ni npozornen jsa ve spojenl ostatnfch 
dlenii Y^tovycb sn&ze vnikne. Tak ka pf. y III. 27. tyk& se to 
vety xd fiiv dkka atatxiSj nokk* av i%Qyv elmtv. Tolik^i zna- 
menek uvozovacicb mnohdy pHmSi^ene azfY& p. spisovatel, aby 
i&ky pozorny n6inil na vetn z mysli osoby jin6 pronesenon, d&le 
na vSty, je2 mi^^ ^H^ 51eny pomy8len6 ponze rozmlnvy, a kone5ne 
na v6ty, y nichi fecnfk s&m sobS figaroa hypoforou zyanon (per 
subiectionem) moi^n6 n&mitky cinf, by je hned s&m Yyyr&til. 
A azn&me zajist^, ze mnohdy neni pro i&kj tak snadno pozoati 
hned bad hypofora bad yeta z mysli jin6ho prosloyenoa. Pfi- 
kladem badi2 n&m zde III. 29. : ndkk\ a xdv^ el xccvxa q>avkmgj 
xd y' iv avx^ x^ nokei vvv ifisivov ix^i.'^ 

Ea Ysem nazna6en^m pffpadftm, totii^ k aziYdni d^lidel, 
znam^nek ayozoYacich a z&yorek bncFtez na posoazenon ayedeny 
jeste tyto doklady: II. 21. SdnsQ yoQ iv xotg tfcifiatft^ xiag 
H^v &v iQQfOfiivog jj xig . . , III. 11. xrjvixaiha xov ygdifovra, 
a ndvxeg ttrxe Sxi ffV(iqiiQ€iy ^tjxsixs . . IV. 46. ov ydg Sffriv, 
ovx iaxiVy iVa dvdga dvvrid'^vai . . . VIII. 64. oiJ;i;i xdnl 0Qi- 
xfjgy ^ogicxoVf IHqqeiov^ xov KsQaofikexxrjv fwx6v\ Sfyd. 
dilel. 14.; 5.; 6.; 12.; 15.; 24.; II. 24.; 13.; 22.; 28.; 3.; 
III. 19.; 31.; 35.; 3.; IV. 8.; 9.; 13.; 27.; 29.; 34.; V. 8.; 
9.; 16.; 24.; 5.; VI. 8.; 11.; 18.; 24.; 27.; 34.; VIII. 66.; 
47.; 23.; 19.; 68.; IX.; 73.; 75.; 17.; 54.; 20. a j. v. 

IV. 23 — ov ydg itsxi fiia^og ovdi xQOfpij — ; 33. slta 
xal xakka naQacfxsvdcfavxeg — xovg axQaxiwxag^ xdg XQtiJQSig, 
xovg Inxiag — ; V. 8. — xovxtp xm kdycj^ nksiaxm xgriadimvog^ 
cSg deivoVy bi xig iyxaksT xotg ixetd-sv ivd^dds xdg evTCOQiag 
Syovtfiv—; VI. 11.; VIII. 20.; 24.; IX. 35. a j. v. Take 
az&YorkoY&ny mohly by tasim byti jestS tyto vety: I. 9. tva f*i} 
xad'' ixacfxa ksymv diaxglfiio; 16. l&aig ipi^traixig av; V. 15. 
al xal ndvv fpijffl xig avxovg dvaiadi^xovg bIvui; III. 24. oig 
ovx ixagi^ovd'^ olkiyovxeg ord' icplkow avxovg, Sffneg vyMS 
ovxoi vvv; V. 10. cJ^ old* S xi ^ivrnioviVBXB. 

IV. „oiJ fwJ jr dkk" dcf^BVBi^ V. 24. ^xd xskevoiava 
iJlAdg aga 661 xoiBiv xavxa ^ofioviuvovg; xalavxavxa xikBV- 
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€ig^ ; Yin. 9. ^dlkd vri ^la ravra ithf i^eXsyxovrai 

ovrcS." 17. si d' Sxa^ ducXv^tfetai^ tl itoii^ffo[i£Vj av iarl 
XsQQoviitfov tji; ^TCQivovfisv ^loml^v 1^ ^/a." xal zl xd 
XQayfiar fytai fiaktioa; ^dkk* kvd'ivS* av fioij^aaifiev ccOtoL^ 
Sv d^ 1^6 rcDi/ xvevfidrcDV firj dwdin^a; „dXXd /uk z//' ovx 

IV. 50.; IX. 16.; 44. ; VI. 20.; 23.; 25. a j. v. Opominuto 
poloziti znam^nka ayozovacf v IQ. 19. ^el di rig ^luv ?%bi xat 
ra ^smQixd iav xal nogovg itigovg Xfyeiv azQatKorixaiig^ 
otSx oirog XQeirrcov;^ eistoi tig av. Svrchu dot^eno, ze i zna- 
m^nek pHzvakov^ch mnohdy p. spisoyatel uzfy^ spr^vneji nei-li 
Panly ye sy^m §koinim yyd&nl. M4m pi^edem na mysli zpftsob, 
kterak psiti oxytona pfed dSlidlem nejak^ tfeba i pl^d 6^koa. 
Zde Panly prayidelne prizynk ostr^ sni^nje ; od toho ysak uch^lil 
se p. spisoyatel a pise pHzyuk ostry pred ka2d^ znam^nkem 
delicim. Tim zajist6 docileno shody se zpftsobem psani obyykl^m 
i y LepaiPoyS knize cyicebn6 1 y mlnynici Niederloyd, kde2 mimo 
to na to nkaznje i §. 85. a^. 

Z yelik^ho po£tn pfikladii nyedeme I. 6. £L7C6q noti, ; 20. 
xal icog ietl xatgog^; U. 6. to xar* aQxag^; III. 3. 6 fUv 
ovv Jtagmf xaiQog, etxsg %ori^ ; IV. 23. ov rolvvv ifxigayxov 
cnfrip^ — aO ydg iaxi fuad^g odih TQOifnj — ; VI. 23. ifptjv 
iyd j^navTodand . , , .^ ; VQI. 24. arap* vfuv tfTQanjyol — ; 
sroyn. d&le IV. 25.; 28.; 33 ; 35.; 49.; V. 1.; 8.; 11.; 12.; 
VI. 9.; 11.; 18.; 37.; IX. 1.; 5.; 17.; 18.; 57.; 74.; atd. 
V t^to pficinS jest^ oprayiti zbyy4 nekde nejak^ misto, kde pfece 
grayis nyizl; na pi^. I. 12. d(Sd'€V7Jg mv ro xat dgxdg, (oprayeno 
ji2 ye knize sam6 na str. 160.); IV. 12. dvvaufd'^ av, ..; V. 8. 
XBiTov(fy€iv, xal — (cf. IV. 13.; VUI. 24., kde y temi pfi- 
pade aknt ps&n jest); Vm. 74. ow QrjpaToi xazedovXovvT^ 
ccvTodgt . . Phzyukoyon cbybn spozoroyali jsme t^z na str. 83. 
pozn. §. 35. ye sloye Tlava^vata misto llavad^vaia, Mluyice 
textn a jeho tlpraye pHpomin4me jeste, ie pri delenl sloy ye 
slabiky a Bon5&stky tn a tarn nekter6 nedftslednosti y knihn se 
ylondily. Velmi casto cteme na pf. sloyo ngayfia a jin4 t^hoz 
pftyodn nebo zp&sobn, ana rozdelena jsou : XQay-fidtioVy nsTcgay- 
fiivov^ q>iXoxQay-i$oavvij^ ngdy-fiara (cf. I. 14.; 28.; str. 37. 
pozn. §. 14,; str. 41. pozn. §. 21.), kde2to jinde shled&y&me 
opet nga^iidTtoVf iCQa-y^aaiv^ nsiCQa-y^vaaVy neTcXij-yfiivovg, 
XQOfj'yiUvov (cf. m. 8.; IV. 25.; V. 18.: Vm. 2.; IX. 2.; 
65.; 67. 

d) V dalsi stati pojedn&no budiz okommentafi jmenoyan^ 
knihy. Tak6 ten po nejy^tii S&sti tidelu sy6ma yyboynje, jsa jednak 
pHm^fenS zalozen, jednak ysem pozadaykftm kommentoy^nl yy- 
boyoyati hlede, poknd tohoto ku £etbe skolsk^ jest tfeba. Odtad 
jde, ie se y^kiady p. spisoyateloyy yyznamen&yajl zyl^tni bohatosti 
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14tky, obsahigfce rozmanite pozn&mky, je2 se t^kajf str&nky i syn- 
taktickS i lexik41nl i stilistick^, d^jepisu i starozitnostf atd. 

Obsahu a stopovini pochodn mysl^nkov^ho db&no zde na dile 
tim, 2e pfed jednotlivymi §. neb odstayci blavni mysleuka jasne 
a srozamitelnS jest yytcena, na dile tak6 tfm, ie y pozn&mce 
spisovatel leckde pomdhd iikovi sefadovati k sobe pfislasnA 
slova, coz mnohdy z4doacno jest pfi dtenf i^e^i Demostbenoyych. 
Timto dvojim zp&sobem d&no zactva vodftko, po nimi prav^ho i po- 
drobn6ho rozumu toho neb onobo mlsta domihati se mi^i a take 
sn&ze a s libostf se domoboa nezli uilvigice poubych yyd4nl texto- 
vycb. Dokladfiy obou drubfi nalezne se ve vsecb i^e^ecb v mife 
bojn^ ; dostaci tusf m ukizati jenom na nekter6 pozn&mky, y nichi 
spisovatel po zikonecb smyslu a obycejn^bo sloYosleda seradaje 
sloya, je2 Demosthenes potf ebami fe&nick^mi jsa veden pfemfstiL 

n. 6. m& pozn. : „Ntol. srovn. : iyci yccQ i^yovfifiv^ el 

idQiov' vvv dh d'ecoQcSv svQiaxco avrov »Q06ayay6i^ivav (na 
SYon strana pfiy^sti, pHl&kati) n/v rjiuteQccv cdijd'Siav (zde yice 
bono sensa ^nase dobi'&ctvi'') ttp . . . , wdtrxsiv nagadiifsaiv xcrl 
r^ . . . xarafsxavifsai^ tip; di DA. qtiUav {eiSQlaxa avzov tcqo- 
0ayay6(i€vov) xA IT. i^slsTv xal tS liiucg . . . adcx^crat, naga- 
dovvai d ' ixslvoigy Ostrakovg di {Evgiaxa} avzov nQoaayayo- 

(Uvov) rm inofSxiad'ai xal rm dvadi^aa^ai rav noX. 

nokByiiqcfBiv,^ PHpomlntoe d&Ie pozn&mku v I.. 27. : ,N&sled. 
sefad: si ydf dei^tssuv ifiag . . . i^co yBvicfd'Ui xai Xafifidvciv 
rmv (genit partit. srvn. ^nabrati si nS^eho'') hx trig X^Q^S 
{=ziv rj t^Qf' pi'olepsi, o nii mlnveno v §. 16.; td iv r-g 
X^oQcc = plodiny dom&cl), 8(Sa dvdyxtj (ietl Xafipdveiv i^fiag) 
fttQttto%idif XQiDnivoxyg (atQatevofiivovg).*^ — Y III. 34. son- 
vislost vetoy4 graficky plsmenami zn&zornena; Y. 18. a 19., 
(kter^S obadva §§ jednu periodu £ini), obsabuje tolik^S vbodnoa 
pozn&mka. Ym. 2. nN&sled. sehuT: iyd di i^yovfiai iyxcoQsTv 
(= i^etvai) vfuv axonBiv xSv ^drj (= ^ibned") dox^g xav 
a7tiff%ovai (= poseckavsfm t. i;ft?v dox'Sy tedy = dtftBQov) xbq\ 
t<y6tGW (nentrom; v textn nzito epanalepticky slabsiho avttSv)^ 
o0a (akkus. ynitiPnf) fi/i/ tig altiatal tiva tovtmVy ovg icp* 
HfiTv iifti (= penes yos est) xokd^Biv xatd tovg vofLOvg, otav 
fiovkritfJ^B t. j. lidi dom&cl.** Tamt62 y § 3. „N&sl. sefad: o0a 
dh ix^Qog inaQx^v (y pln^m smysla =: „jsoQCf jiz od pryo- 
po^dtkn, d&yny*") r^ jiokBi (t. ^ikixaog) ngokafiBiv netQutai 
xal (Stra) ovxhi i^oiiBv tsAcfaiy &v &na^ lietSQijir&fiBVy nB^l 
tmtmv xtk.^ — Sryn. dAle tki I. 6.; 24.; 28.; 4.; II. 1.; 
7.; 4.; 24.; 26.; III. 35. 27. (yysyetlena takoyon pozndmkoa 
perioda dosti spletit&); 33.; Y. 16.; 13.; lY. poskyt^je asi 
jeden&cte pozn&mek tobo drnbn. YIII. 4.; 12.; 27.; 33.; 56.; 
64.; IX. 30.; 35.; 64.; 47.; 21.; 29.; 33. a j. v. 

Jednu Ysak yec y pozn&mk^h toho zpftsobu naprayiti na 
skoda myslfm by nebylo: jsont^ n^kter^ z nich trochn obsfrn^ 
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a %a,mfm\ dopliiky, vloSkami a vysvetlivkami mnohdj m&lo pfe- 
hliedn^. Tn bylo by Ize pomoci dyojlm zpfisobem: nekde mo2no 
snad je skr&titi vypnstgnfm dopl&kft lehko domysliteln^ch zyl&ste 
pak grammatick^ch ; v&bec vsfik mSl by ta pomdckou b^^ti tisk. 
Slova texta samotneho a slova v^kladn mela by li§iti se tiskem 
rAzn^m bucT drubem bud* yelikosti ; tfm by pi^ehlednost pozn&mek 
takovfch zajist^ znamenite ziskala. — Y pozndmk&cb knihy t^to 
udrSnje se st416 spojeni s tlvodem, spojenf jednotliv^ch feci mezi 
sebou a s mluvnicl, poknd kde tobo jevf se byti potreba. E hi- 
storick^ma tiyodu hledice pfi v^kladn teprve shled&me, jak velikd 
jest jebo dftlezitost pro cetbn Demostbenovn ; naleznemef v f ecech 
jednotliy^fch velmi mnoho nariiek bistorickych, jei f&dn6ho objas- 
ngnf yyiadnji. St&Y& se dosti €asto, ie v jednom §. dvakr&te, tri- 
kr&te ano i petkr4te ukazuje se ^Islicemi k §§. a tlvodu; y ne- 
kter^cb pak fe^ech celkem dvacetkr&te, i ctyficetkr&te tFeba na- 
bl^dnonti ve stra5n^ n&atin d^jin doby Demostbenovy v tkyoda 
podany. Kde nask^tajl se nar^ky a zmfnky o ud&lostecb dob 
jin^ch anebo m6ne dftle2it^cb, a5 z i6ie doby, objasfioy^nf jicb 
dosti QcinSno pozn&mkon y komment&i^i pripojenon. Sem n&Leii 
IX. 23. (o nadyl&de athensk6 a spartske ; o bityS lenktersk^) ; Y. 
25 (spor mgsto Oropos mezi Atbeiiany a Thebany); I. 26.; 
5.; n. 24.; 28.; III. 27.; 24.; Y. 18.; lY. 17.; 27.; 37.; 
48.; VI. 11. YHI. 74. IX. 19.; 32. a j. y. 

Yelmi casto tak6 shleddydme se y komment&H s odk&zkami 
k jednotliy^m mfstftm fefi jin^cb, coz dSje se bncf k yflli obsahu, 
bnd (coz £astSji b^y&) k yftli str&nce slohoy^. PHrozeno arci, ie 
takoy^ch pozndmek clslicemi na jin^ fe5i nkazujfcfch b^y& yelmi 
mnoho: y 1. fedi proti Filippoyi d§je se tak asi 53kr^te, y 2. 
feci proti Filippoyi asi 25kr&te, y 3. fe6i proti Filippoyi asi 
58kr&te, y fe6i o z&le2itostecb cbersonesk^cb asi 75kr&te. Po- 
zn&mky tyto ud&ny json ffslicemi yeskrze, poknd jsem pi^e- 
sySdSiti se mobl, spolebliyymi, yedonce bledsjiclho yzdy na 
mfsto pray^ a nesy&dSjlce ho sem tam, jakoi nSkdy y nSkter^ch 
knih&ch hf\&. 

Dosti Sasto tak^ §§. skolnf mlnynice Niederloyy y kommentdH 
b^i^I citoydny, a^koli pozn&mky tohoto dmhn pomgrne mnohem 
Hdsl json (y feci tfetl proti Filippoyi asi 9, ye drnh^ asi 5, 
y pry^ asi 9, y fe5i o z&lezitostech chersoneskfch asi 7). Za to 
ygak ylce jest y komment6H yysvStliyek syntaktick^ch a mnohdy 
yedi6 m^ho mlnSni ne zroyna nntnych. Yflbec zd& mi se b^ti 
tfeba, by ^istg grammaticke yysygtloydnf omezeno zfistalo y kom* 
ment&ffch skolnlch ponze na mfsta, kde je nezbytno kn poroz- 
nm^nf; ysude jinde bndi2 yym^tSno, by nepfek&2elo cetbe y po- 
stnpn. Ostatn^ takoye tnsfm pozn&mky jako jest kn pf. „(9^ = 
yaQ*^ yiz §. 874. pozn. 1. nejson dobfe ncineny. Y^tSina zajiste 
z&kft spokojf se pryon &isti pozndmky a ygdonc, 2e tig = yap 
paragrafn ySimati si nebude. RoynSz nepokl&d&m nntn^mi po- 
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zn&mky takov^to: IE; 13.: „Srvn. ifz v^znam futora ye vztainycli 
ySt6ch z&dacich v. N. 915.*'; 24: ^Konjanktiv po 5ase vedlejslm 
V. N. 889. poznam. 1. b. /).;*" I. 1.: nSffte s infin. neznadi vy- 
sledek skntecny, nfhri pouh^ pomysln^ dosah £innosti slovesa 
vety hlavnf, coz Ize y jazyka cesk^m dasto zi^ejme yytknoati 
sloyy: „inoci, museti*", aneb pf f sloykami : „oysem, nutne;** 8. 
j^fl »aQ€ix^(i€d^a . . J £i!^£r' av : imperf. yperiode irre&ln6 zoaci 
try4nl neskute5nosti y pritomnosti, nekdy (jako zde) i y minulosti ; 
y. N. 902. y.;" III. 14. a j. 

Take nSkter^ jin^, mnohdy nikoli diste grammatick^ pozn&mky 
mohly by yedl6 mebo soadu stracnSji b^ti prosloyeny nebo po pfi- 
pade yynech&ny. Toho zpfisoba jsou : I. 27. „'^ : po sloyech: uXXog^ 
hiQos, did^oQog apod, klade se 6asteji poroyn&yacf ^.^ lY. 16: 
„avravg (t. 'dfAag) ovtm xctg yvd^ucg ?x^iv (qniid detv) z= n^f^ 
toho mfn^ni, ie . . ." Po tomto spojenf aiiy& se spojky tig s geni- 
tiyem neb a akknsatiyem phcesti nespojit^bo na pf. wg rovrcov 
ysvofi^vanf ovtco rijv yvdfiidv ix^s; yazba tato zyl&stS casta 
jest a tragikft. Tedy zde doplii k dg nkavatiov partic. ov, 
cemi y. N. 803. b." — I. 14. „V9* i^g: 'ino u dasosloy vy- 
znamu cinn6ho znaif ye yet&ch kladnych bezprostfednl pfl6ina 
na pf. daxQveiv ino Xvjirig^ ye y^t&ch z&porn;^cb pfek&zka 
(= lat. prae) na pf . '6k6 nvevfidtav od dwdiisd'a fioTi^sTv ; 
dxo y t6mi spojenl znacf pffdinu yzd&lenejsl, prostfedek, jimi 
neco se deje; f^v and {(^i^fiaroi/." — 1. 3. ^diog: y plat- 
nosti pfisudkn; zde = pff6ina b^ne; sryn. yiX&g i(rr^ = je8t 
pffcinon k smlchu =r smesn^, yikixna ncLQBx^iv^ dvexoXla = 
pffdina k neyrlosti, tagaxii = k znepokojeni, syxXtiiuc zz: yl. 
^obyifioy^nl**, pak „pfl6ina k obyinov&nl", tedy ^kfiyda**. — I. 7. 
a III. 7. cteme ixnokefi'^aai yysyetleno sloyesem hcTCoXefimaai 
== k y&lce roznftiti, popuditi. ^xaoXaiiijffaL ps4no po obakr^te 
y rakopise 2, ixstoXaiiStrai ye ysecb ostatnicb rokopisech. 
Uznd-li se toho nutnost pro smysl yety, by hcnoXsfi^tfai yy- 
lozeno bylo za ixnoXeiiSoai, l^pe by bylo toto sloyeso zroyna 
y text pojati jako £inf to Rehdantz a j. Nebylo zi^ist^ ixnoXs- 
Hijffai = »k y&lce popnditi** nikterak bein;^, naskytigic se 
jenom na jednom a jeste podezfel^m mlst^ y Xenofontoyych 
Hellenik&ch ; za to ysak rceni ixxoXeiiovv tivd ttvi i a Demo- 
sthena i a jin^ch* spisoyatelu b^y& ye yyznamn: ^n^koho ka y&lce 
8 nSk^m pfipnditi." N6kter6 pozn&mky, a6 ffdk^, postr&dajf praye 
jasnosti nebo se opaktijf; I. 9. ^tW^^^f' xivi: jako lat. uti 
aliqno magistro". To jest oysem prayda; tfeba ysak pfihl^^dnoati, 
2e y texta json sioya: ^dovi xal noXi taneivordQa vvv av 
iXQ^I^^n ^^ OtA/arTTO}, a tn sotya bade mfti z&k na snadi pf i- 
padne rdenf, tfeba sebe 16pe zn&mo bylo ma lat. nti aliqao magistro. 
I. 10. pH pozn&mce {iv fiovXdiisd'a XQV^^^^ nyysyStltge, kdy 
ztrdty ty yyy&2i'') mel by podmet b^ yysloyen a ne ponech^n 
b^ti domyslu z pfedcb&zejfclho, jen2 zroyna na tomto mistS pro 
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zfta nebnde tasim bez obtf^. Opakov&ni vidlm t tSchto po- 
zn&mk&ch: I. 2. f,v(ilv avrotg: tedy nikoli najatjin SoldneMm'' ; 
^ivd'dvds : t. z Atben, z fad obi^nii, nikoli zoldn^ti z ciziny na- 
jat^mi;" 6. ^avrovg i^iovrag: neboC Atbefian6 dosud jen 2old- 
n6fe vy8;^lali*; 11.27. ^avtovg t. vfiSg : nikoli zoldn6H"; in. 5. 
„ai;roi;^: nikoli Soldn^fi" ; 24. ^ccvrol: nikoli zoldn^fi** ; §. 30. 
j^oihro^ o d^/iio^; neuMvaje ioldn^ffl;** YIII. 21. „avTol: nebof 
vys^i4te viude jen 2oldn^fe." Tu by snad posta6ilo jednou na 
tento zpftsob nzfv&ni z&jmena avrog u Demosthena z&ky uciniti 
pozorny a k mlstfim podobn:fm pouze nkizati. 

Naopak slusi velikou vetsinu pozn&mek ve yykladu se na- 
sk^tajicfcb rozbodne pocbv41iti pro jicb pfimefenost a pi^fpadnost 
po strince vgcn6 i slovn6. Nekter^ z nicb doslovne uv^eti daleko 
by n&8 vedlo; ak&2eme na ne poaze stra6ne: III. 5. o sluzbe 
vojensk^ a ti^ddch veku (al tjXixlai); o mysterifch eleusinsk^ch ; 
27. cen&cb z&pasnicb; 31. pozn. a slova xad'alQ^ctvzeg \ lY. 
15. pozn. ke slovfim tlg^ no^ev a noisri . . . . ; 26. o vojska 
a tlfadecb vojenskych; 27. o theorilcb; 28. o talentu, minS, 
drachm^, obolu a o rozpp^tu Demosthenove na v^prava navrbo- 
vanou; 35. o Panathen^fcb a Dionysilch; 36. o choregovi a cho- 
regii, o metoicicb a jejicb poplatkn. Yin. 6. {iiXriQovxoi)\ 16. 
{Kuxodai^ovovai)'^ 73. (antithesa) ; bl.{dtadixafsla)\ 28. {nivd- 
xiov a shayysXia) ; IX. .60. [ivdei^ig) ; 41. a 45. (cfzi^Xr^ xalxtj 
V Atben&cb a cti]lttai). Ybodn^ pozn&mky obsa2eny mimo jin6 
d41e tak6; IX. 3.; 15.; 63.; YIH. 24.; 62.; 69.; Y. 6.; 12.; 
III. 15.; 19.; 22.; Y. 13.; 20.; 22.; 25. a j. v. 

Eu zdafilym a veleprospesn;^m pozn4mk&m cfUme tak^ ty, 
jez majlce r&z ciste stilistick;^, i^eci Demostbenoyy z&k&n v tomto 
smern objasutgf. Oelkem hci Ize, ie se p. spisovateli podafilo 
mnoh6 vety i obraty pHpadne a srozamitelne vysvStliti a ie 
hledel v pozn4mk&ch toho drnba ni^ebo nezanedbati, co k obsabu 
i forme se odndsf . Upozornnje 5asto na zvl&stnosti rceni, na figary 
a tropy (zejm^na na metafory, metonymie) a neopom^i tolik^S 
vytykati mlsta, y ne2 i^ecnlk sai'kasmns 6i ironii vkl4d& a p. I. 
15 pffpadng yysvetleno pHrovn&nf, y nemz Demostbenes Atbeiiany 
lebkomysln^mi dluznlky, Filippa IstiYym licbYdi^em zobraznje. 16. 
{'6noaTilk£ifd'ai); II. 9. {dvsxahiCB xa\ dtiXvasv); III. 31. (ix- 
v$v€VQi0fiivoi)\ 36. (nagaxGJQHV vijg td^€C3g)\ Y. 15. {ifps- 
dgsvcav xa'^edsTvat), s 6imz srY. YIII. 42. ; a IX. 74. ; IX. 12. 
a 50. {voasTv a voaovvTag)\ srYn. pfiroYn&nl II. 21.; podobne 
uk4z4no na metafory jine y IY. 9.; 17.; YI. 18.; 34.; YIH. 
45.; 50.; 71.; IX. 28.; 30.; 51.; 60. — Metonymie, antitbcsQ, 
anafory, eafemismu, oxymora Ysim&no si y pozn&mkdcb ka Y. 7. 
(TQaytpdoi); Y. 12. (tQwcivfj); IY. 11. («v ri nd^)\ IY. 12. 
(£? rt ndd'ot); IX. 18. (^rri yivoiro); I. 19. (iattv . . . atftiv); 
YIII. 69. (daipakiSg d-gaavg) aj. y. Na dYOJsmyslnost nSkter^cb 
sloY, na ironii a sarkasmns, coz Yse u Demostbena nemal6 byY4 



316 iJvahy a zprilyy. 

dAlezitosti, p. spisovatel zactvo pozorno 6iiii mnoh^mi pozn&mkami 
skoro ve vsech i^e5ecb: IX. 17. {si ^tj,,. = nisi forte); 6. 
(Hsxlwjtrd's) ; III. 9. (dijjtov) ; 18. («AiJi/ si xagalsinsi sviafS^m); 
27. CCW^'^^); Sl.iroJtdvtanfdvdQetorazav)] IV. 19. {inufroXi- 
liatovg)', 27. (oiJ yap ^;Kp^v). Srvn. d&le: VI. 32.; VIII. 12.; 
27.; 36.; I. 3.; III. 26. a j. v. 

Ghv^iti slnsf tak^ mnoh6 pozn^mky syntaktickc, v nichi 
zYl^tnosti sloha Demosthenova po str&nce grammatick^ se vy- 
SY^tlnji jako na pf.: „rd tSv 0£traX(Bv: zna£i vlastnS — nZ&- 
leMtosti thessalske*^ ; castSji ysak nzlvi se tohoto opisn k na- 
znacenf vSci 8am6, tedy zde skoro = StttaXoly srvn. rd r^^ 
TQotp^g (§. 22.), rd rijg vvxqg (TV. 12.) a p. Proto v n&sledu- 
jlcim: ^^crli; hl;7iq>ifffuvoi vzhledem k logick^mu podm^tu Sst- 
raAo/." — II. 30. „ToTg (liv: n4(elnikfim stran politickych 
. . . roig d ' dvayxd^sad'ai : mIsCaiiftm z&mozn^m, kteri mnsili 
bfemena obce n^sti; roig di iln]^ii.; y^tsinS lida athensk^ho, 
kter& sama sic neplatfc jen se usn&sela na vecech, je2 boh&ce 
tisnily {=: xccrd rcwraiv)*. — III. 20. riOgSte (imperativus) 
xal dwrjffsad'a: mlsto podmfnecn^ periody" ; 32. ^rav nsitoi' 
r^xoTGrv: genit. srovn&vaci zde mi sto dativn i^ rotg nenoirixoifi'^; 
VI. 11. „rijv j^cDpon; =1 vlast** ; s tim srv. HI. 34.; 5. Sem slusl 
tak^ I. 1. (pozn. k t^g vftsrigag tvxijg)] 5. (aXlmg xb xttt)\ 
24. {nmg dv otsffd'a avrov .... iX^siv) ; 28. (xakmg notSv) 
a rnnoh^ jin6. 

e) Poslednf cdst tlyaby nasi yenoy&na bndiz str&nce jazy- 
koy6. Tak6 zde Ize n&m yysloyiti celkem posudek pffzniy^; nebof 
i tlyod i yyklad s&m ps&n jest cestinou spr&ynou, slobem jasnfm 
a sroznmiteln^, kter62to dya pozadayky pfi knihdcb skolnicb na 
pfednf misto staygti dlu2no. Nemilieme tndi^ p. spisoyateli yy- 
t;fkati chyb a omylfl hmbsicb, njhri ysimneme si ponSkad jenom 
nSkterfch r$enf, sem a tarn nejak^ch nedftslednostf a nemnob^ch 
pokUskft proti z&konftm sloyosleda a p. 

NelibS dot;fk& se cten&fe opakoy&ni nekter^ch sloy aneb 
obratft kn pf. „toa meron**, „m6roa tak yelikou**, „rozs&hloa 
mSrou", „meroa nejyyssi", z nichz pry6 na jedn^ strdnce i dya- 
kr&te se naskytnje. Str. 14.: ^poznali ibned zradu" a str. 16. 
npoznalibned zradu". Str. 18.: „ktefl by je yai*oyali pfed Filip- 
pem" a str. 19. „ktefl by je yaroyali pted spolkem s Filippem". 
Str. 27. opakujf se asi ye 12 Mdclcb nekolikrdte pojmy „slayn^* 
a „slaynostni«. — Str. 30. §§. 52. a 53. misto dyou cizicb 
sloy ndebata** a ^program" radeji bycbom videli yyrazy cesk^. 
— Lepsiho sloyosleda pf&li bycbom si na str. 26. ye yStI: 
ffSlynnli zigist^ mnozf mnioy^ y politice vynikajfcl y^mluynostf ■ ; 
str. 27.: „zemfel ylastnf yAlf bladem po bitye u Cbaironeie 
z lltosti;" str. 27. ye vete: ,Slob jeho je prosty, prfthledny, 
labodn;^ a pftyabn^; nebof Lysias znal pfispftsobiti i^ec syon 
k chanikteni osoby mlnyicl*' z^doucfm zd4 mi se spojenf y^tov^ 
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jiQ^ho r&zu, neboC pfispftsobov^ni feci ku charakteru osoby mluvici 
jest znakem pfimefeuosti slohov^, a nikoli lahody nebo p&?aba, 
leda bychom ten p&vab hledati chteli snad v n&hodn6m stfidinf. 
L6pe spof dd^na m^la by b^ti vSta: ^lid na ntoesti se procbizejfei 
yalil se jedinoa ulici na Pnyx vedouci k snemov&nl" (str. 30.), 
by nabyla vice libozvucnosti. — NedflslednS pise se jednoa ^Eu- 
bojanftm" (str. 11.), podrub^ ^Euboian^" (str. 18.); — jednoa 
^iPOsloY^ OlynCanft" (str. 5.) a podruhd zase ,,z&dosti olynthsk^cb 
ani nevyslechli" (na t^2e str.); na str. 4. pise se nnejprve'' a jinde 
opet „nejprY^** (str. 26.); na str. 19. ni& sloveso Mziskati** a sebe 
genitiv, na jin^cb mistecb (str. 10. a 49. T^kl. §. 11.) zase ak- 
kusativ, co2 spr&vnejsim pokl&dati slusno. — Misto frase Jedn4 
se to" (str. 54. §. 28), «jedn& se o sp^u nasi'' (str. 130. 
yykl. § 56.) vbodnSjsi jest i pfimefenejsi jazyka iesk^mn ^jde, 
hizi . . ." Na str. 57. v^kl. §• 1. misto ^abyste sebe a sv^ 
spojence cbr&nili** spr&vnSji pojiti sloveso „cbr&niti'' s genitivem 
pfedm^tQ osobneho. — Misto sloya nnebezpeci** (str. 4. 16. 61. 
54. a j.) l^pe jest uzivati starsibo ^^nebezpecenstvi". — ,,Nalezala 
se fise v neblah^ch pomSrech" (str. 4.; srv. tak6 138 v^kl. §. 4.) 
zay&ni nSmcinoa a lepe hci: »byla rise v neblabfcb pomerecb". 

— Na str. 27. „myU6nkB, na sile trati" d& se nabraditi ryze 
&skyni: «myil6nka sily pozb:^v&''. — Genitiv sabstantiva nPau- 
sanias" (na str. 24) zni spr&?nSji ^PAi^sanie'' ; ^na n^j** (str. 15) 
spr&vniji nnan**. — Rovnez l^pe jest ,,spokojiti se neSim" nei^li 
„mttsi se spokojiti jiz s tim"* (str. 159. v^kL §. 74.). — Slova 
^veskeren" uziv& p. spisoyatel oby5ejnS dobfe, pfece vsak na str. 
33. vykl. §. 4. 6te se aveskery jeho obsah". — Na str. 34. 
y^kl. §. 4 chybnS pise se ,,v§imni si**, dobfe na str. 79. v^kL 
§. 24. nSOtva sinSceho povsimnouti". — Na str. 50. vykl. §. 16. 
misto „poddan:fm kr&le** m& byti „poddan^m kr&lovym.*' — Na 
str. 45. vykl. §• 1. jest pozn4mka n'^x^g: m& zde sice jeste 
poneknd r^ svflj pflvodni .... avsak tfeba pamatovati, ze . . . 
pfivodni jeji vyznam tak se zatemnil, Sepfedlozky 16 2asteji 
se ui^ivalo . . .;" md byti opainym pof&dkem: ,,pavodni vyznam 
t^ pfedlozky tak se zatemnil, ze se ji niivalo" nebo nejak 
podobnS. — Na str. 26. misto „patn4cte feci od niho n&m 
zachovan^ch'' kldstisemd: „patn4cte jebo feci n4m zacbovanycb''. 

— Ijfhrnem ukaznjeme k tomn, ie velmi casto neni a ^islovek 
fadovf ch kladena te5ka, coz zvl4st£ jevl se pfi odk&zk4ch k jinym 
fecem, k tlvoda a ke mluvnici. — Na str. 13. „vyprava zfistala 
bez vj^sledku'' a str. 21, „obl6h&ni z&stalo bez ^sledku** ; misto 
toho l^pe: ^nem^la** a „nemelo v^sledku*'. — Na str. 30. 5teme 
cbybn6 »pfed scb&zi" misto spr&vn^bo „pfede schflzi''. — Ne- 
dftsledni ps&no npfiSesti" a jindy (snad chyboa tiskovou) „pfi- 
cestl** (str. 47. v^kl. §. 5.). — Str. 26. slovo „pfivrienec" a str. 
65 vykl. §. 21. „pfivr2enciim'' snad l^pe bylo by psdti s i, jako2 
obyiejnS se ps&vd, afikoUv ani i nemil2e b;fti zv&no cbybnym. -^ 
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Na 8tr. 6. mfsto noy^ho vyraza nprednosta** l^pe poloziti ^pfed- 
seda", a na str. 25. 26. 28. mlsto nOdpraTen** spr&vneji a stars! 
Hpopraven" ; podobnS na str. 27. a 6. mlsto „skl&dal feci' 
a ff8kl4d4nl dane** l^pe hci nr^iteji „psal feci" a nplaeenf dane**. 
— Na str. 6. dobfe nahradfme r5eni ^hegemonie Yzala za sve* 
obraty jin^mi „8koncila se, dospSla konce.** Na str. 79. pozn. 
§. 26, mlsto Jizdectvu** m4 b:fti Jezdectva**. 

Dalsl ned^slednost tfk& se pfldavnjcb jmen v/rokovych, je2 
brzo nearcit;fmi, brzo (tfeba v t62 vet^) nrcit^i pokl4d&na b^igl. 
Na str. 6. na pf. 6teme: ,,jsoac 5asto dosti zna6nli byla Athe- 
nanftm nad jin6 nemila" ; str. 27. „vftbec jest mluva jeho tak 
sonmerna a vymSfena," Uned vsak na str. 28. nuenl ani tak 
prosta jako a Lysia ani tak odm^fena jako a Isokrata/ nacez 
zas dva f&dky ddle: ^zmena formy tak jest pfirozena a tak 
plna logick6 souvislosti" atd. 

Na konec chceme zmlniti se jestS o slovesn^cb podstatnych 
jm^necb v -1, jichS s velikou z&libon p. spisovatel uiiyati se zd&. Tech 
slov tuslm zbytecne i skodlive pocinajl se nasi spisovatel^ ch&pati 
a zaplavtyl jimi mluva spisovnou, leposti a ryzosti jejl nikterak ne- 
prosplvajlce. Dosti takov^cb mist, kde vyhnonti se slovAm takovym 
nemo2no, i netfeba jicb jako schv&lnS vybled&vati. Coz neni cesky 
infinitiv, 6esk^ pfechodnlk, 6esk& vSta tak pekna jako verbabi^ 
sabstantivom na -1, a nemaji-liz zminSn6 obraty vetsiho pr&va 
nez ona ve mluva nasi zavle6en& podstatn^ jm^na? Vera ze fici 
.pokusili se sjednotiti fiecko'' nenl mene spr^vno nebo libo nei^li 
npokusili se o sjednoceni Itecka** (str. 21.); ,Filippos nemeskige 
pHtrhl k Theb&m** snad bftfe neili „Filippos bez mesk&nl pfi- 
trbl k Thebdm"* (str. 22.); ,,vykUd&, kterak v^ravu zaflditi' 
snad m^n& srozumitelno ne21i ,,vykl&d& jejl zaflzeni" (str. 11.)? 
Takovychto mist v cel6 knize jest velik6 mnoi^stvl, i pf&li bychom 
si, by pocet ten na mensl mini byl uveden, co2 mluvS kniby 
zajiste se skodou nebude. Zvl^te jeste vytdena budlteS mlsta tato : 
Str. 22. „mesta boiotski uznal na potrest^nl Thebanft za samo- 
statn^**, I6pe: „mSsta boiotsk& uznal za samostatn&, by tlm Thebany 
potrestal". — Str. 23. „aby venkovane vesm^s k h^enl mdstase 
dostavili" mlsto „h^it mesta."* .svefiv mu pfedneseni pohfebnl 
fe^i* 16pe: „sveHv mu, by pohfebnl fee promluvil". — Str. 24. 
,,Athefian^ doufali v obnovenl dflvSjsl sv6 samostatnosti** dd se 
vhodnSji vetou: ^ie obnovl svou dflvejsl samostatnost**. — Str. 
25. nkril za vyd^l Harpalovo z&dal" mlsto vSty: „aby Harpalos 
vyd&n byl". — Str. 25. »vyblzel obcany k dobytl b^val6 samo- 
statnosti" proslovl se sprftvn§ji: „aby dobyli*, — Str. 30. ve 
yiii „lid valil se k sn^mov&nl* pfim^fenejslm by bylo .valil se, 
by sn^moval" nebo «valil se snSmovat". — Str. 30. „k vyzvinl 
tomu pfihl&sili se fecnlci" lepe ,vyzv&ni byvse*. — Str. 92. 
v^kl. §. 5. „z&rovefi s utrzenlm si hanby poznali jste" mllo by 
zmSniti se a cteno byti: nZ&roven hanbu si utri^ivse poznali jste". 



T^vahy a zprivy. 319 

— Str. 128. yfkl. §. 52 misto verbalneho sabstantiya ye v^t^: 
.CO pfi h^eni sebe yyd&te" pSkneji poslonchal by se prechodDik 
»co sebe h&jice vyd&te". — Str. 141. vykl. §. 15. rovnei misto: 
.teprv po vypuzeni 8v6m byli ..." spr&vnJji jest poloziti pi^e- 
cbodnik „vypuzeni byvse". 

Ea konci tlvahy sv6 tobo jest^ dotykime, Sevnejsi tiprava 
a cena knihy p. Eastnerovy tak6 plnon merou nspokojnje. Una- 
kladatelstva stojf jeden vytisk 60 kr., co2 zajist^ jest cena velmi 
8krovn&, srovn&me-li knibu tu na pf. s textovym vyd^nfm, jez 
nspof&dal Pauly. Tento text v mensim form&tn o 130 Btr&nk&ch 
jest tak^ tak drahy jako zmineny komment^ p. Eastnerftv ve 
form&ta yetsfm o 160 str&nk&cb. Nenf tudiz ani dosti m&lo po- 
chybno, 2e tato kniba i ye ph^ine didaktick6 i y ohledn bmotn^m 
po2adayk&m skolsk^m yybovnje a plnS tobo zaslabtge, by ceske 
i&stayy, dosay&dnim ye skole a^yan^m knib&m nemeck^m yybost 
dadonce, kniba tuto deskoa ye prospScb predmetu i 2actya bned za- 
y^sti se pHcinily, jakmile scby^eni yys. c. k. ministerstya dojde. 

Fr. Krsek. 

Sagen und Mfihrchen der SudBlaven in ibrem Yer- 

haltniss zn den Sagen and M&brcben der Ubrigen indogerm. 
VOlkergrappen yon Dr. Friedricb Krauaa, I. Band (Leipzig 1883, 
XXXII a 480, 8^). 

Ijfmysl spisoyatelfty yysloyen jest y n4pise. Sroyn&ni ylastni 
m& ndsledoyati y dile pffstfm; dil nyni vydan^ pod&y& uk&zkoa 
ye zdaHl^m pfeklada nemeck^m 109 bdji jibosloyanskycb. Jest 
to y^bor b^ek a pob&dek podany ze sblrky yelmi bobate; 
p. spisoyatel prayf, 2e tgcb b^i m& po race p^es tisfc (mezi 
nimi dyS ste b^i zyifeck^cb), yzatycb z pramenil yesmes spo- 
lebliy^cb. N&s nekterd z akdzok podanycb zyl&ste zajlm4. 
V 5fsle 64 yyprayaje b^'e, pro6 meslce pHb^yd a abyy&. Syaty 
lija sedel tiri dni na bfeha moi^sk^m, dostal hlad a za6al raky 
pojidati; jedl a2 m41em nic nezbfyalo; proto p&nbftb, aby od- 
yr4til zdbaba od rakil, zbadil boaH a yltr yznesl Ilja na meslc; 
hladoy^ sy. Ilja zde zase z meslce kas po kase ujld4, a z mSsfce 
d&yno jis^ nic by nebylo, kdyby ma p&nbftb nedal y2dy zase na- 
rflstati; ab^& tedy m^sice, kdy2 sy. Ilja jf, a pfibyy& ho, kdyz 
sy. Ilja zaziy&. B^e ta jeyl podobnost s proston^odnlm a yelice 
roz8ii^en;^m y^kladem, podl6 kter^ho i zatm^ni slance i meslce 
yyklM4 se tlm, 2e nekdo slance nebo meslce ajld4, ye st6esk6 
Alexandreide yedi: AlxV. 2353 a AlxH. 3^. V clsle 18, odkad je 
nepMtelstyl mezi psem a kockoa, a ko5koa a mysl, yyprayige se, 
kterak psi meli mimo jin4 pr&ya i to, br&ti si maso, jez spadalo 
se stola; pr4yo toto dal kr^ jejicb napsati na pergamen a kr41fty 
tajemnlk kocoar aloiil listina za kroyem ; zde byla iistina y ceste 
mysi, my§ ji tedy rozblodala ; jednoa pak br&nino psoyi nSkter^ma 
pr^yo jebo bitlm ; cbce se prok&zati listinou, ta yyjde na jeyo. 
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ze je zmarena, a odtad spor mezi psem a kodkoa, a kofkoa 
a mysl. B^i podobnou vypravige TovaSovsk;^ ye sv^m H4d4Qf 
(1467, list. 1539, kap. 37 si.) spolu s jinou b&jkoa, zajimavoa 
pro v/klad Yelik^ho ptaciho trha v Celakovsk^ho Ohlase pisnl 
mskych : ylk a i&p senkovali spolu ; vlk d&val sedUkiiiD na dloh, 
5dp prod&yal za hotov6 a ukUidal penfze to v&£kn na krku; vlk 
npomfn& a sedl&ci jej vystvoa psy; odtad nepMtelstvi a vlk do- 
hfy& sveho na sedldclch n&silim; 5&p zflstal se sedl&ky y dobre 
yAli a jest mil^m bostem na jejich stf ecb^h ; ale jednoa letel 
pfes jezero a y&6ek s penSzi spadl ma do yody; 64p tech penez 
od t6 doby hled4, chodi podle yod a najda 2&ba myslf, 2e je to 
misec, nsgda hada myslf, ze je to opasek (s penezi); psi pak, 
stvanl od sedl^ii na ylky, pHsli ka pozn&nf, ze sedl&ci jsou 
ylk&m y dlahu; proto cbt^li sedlik&m nepomdhati, a ylci sUbili 
jim kofisC a zaopati^ni, kdyz sedl&ci je pro pi^4telstyi s ylky yy- 
2enoa; sepsdna o torn smloaya a d&na kodce na schoy&ni; pfi^a 
mys, chtela listinu pi^ecfsti, a nemohoac ji rozpe6etiti rozkoasala 
ji; psi mezi tfm yypovedeli sedUkfLm poslusenstyi, jsoa yybn&ni, 
hl&si se n ylkflv o y^^ziyn a maji pf edloziti smloaya ; ta yyjde na 
jeyo, CO se stale, a odtad je pes nepfitelem kocce, kodka mysi. 
y dlslech 33 a 29 jsoa b^e snad podobn^ k Urn, na ktere 
staro5esky Tkadlecek mysli nar&2kami, pro6 mk opice kasy ocas 
(I. 22, 28, 32). y cfsle 36 yyprayaje b^e, y jak^m staya se 
kdo narodil, y tom i skon&y&; pramenem jest Pancatantra (III. 
12), jak pan spis. t^z pozn&yd (pfedml. XX). T42 bdje cte se 
u Strickera, W. Wackemagel Altdeatsches Lesebach 4. yyd. 621 
si.: kocour hled4 si nevesty, radl se s liskoa, kdo jest na svete 
nejmocnejsi a kdo by byl boden d4ti dcera syoa za cboC zenichoyi 
tak y/bom^ma; kdy2 slysf, 2e nejmocnejsi je slance, chce mlti 
dcera jeho; kdyz ysak se dovid^, ze mrak prem&h& a zastinoje 
slance, cbce zase dcera jeho, atd. az pfijde na neyesta ko^ku, neboC 
ko6ka habi mys, mys habi hrad, brad vzdoraje yetra, yltr pfem&h& 
mraky. ye variant^ indickd je r&z bichorkoyity : brahman koupe 
se; sokola yypadne mys ze zob&ka; brahman yezme mys, pro- 
meni ji y dfvka, d4 ji sy^ zenS na yychov4ni; diyka doroste, 
brahman a zona yybirsgl pro ni ienicha; divka zamit4 slance 
atd., a2 pl^jjde na mys&ka, jej zvolf a brahman ji zase y mys 
promeni. yarianta jihosloyanski odchylnje se od staronemeck^ 
a kioni se k indick& Cislo 56 nemelo byti do teto sbirky pojato. 

J. Qebauer. 
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Sepsal Ant. Matzenaner. 

Merlon (fort.) des. Schartenkasten ; ze &• merlon (fort,) „la 
partie da parapet qui est entre deux cr^neaux oa deax em- 
brasures,** Littr^; takd span, merlin id. — aogL merlon 
Schiessschartenlinie, Zinne. 

Mep^3l^ ms. = HopcR^ u^Ka gadns merlacias; sflat mer- 
Incins, kterd2 jest z&kladem slova ms. ntvofeno z maris 
In c ins morskd itika; t^ho2 pfivoda json tak^ vlaak. mer- 
lazzo, span, merltkza, prov. merlus, fir. merlachd treska 
Stockfiscb, a£ v^znam tSch slov se odchylnje. 

Merov, srb. modii genas jistA mira na obill a pod. — z mad. 
mdr5 modios; toto viak pochiizf ze slovan. ut^s, mira. 

Meryzaf, -z&m slk. rnminare; cizl, jest jak se zd&, ve spo- 
jitosti se fee. ftqpvxa^oi, -x/£g> i (iijQVHdoiMU romino. 

Misama adv. slov. inter (eos, eas, ea) mezi nedfm; jak se po- 
dob4, cizi; srov. nfec. to lUaov prostfedek, iidcavj did [uuov 
dazwischen. 

Meceib stslov. znadenf nezn&mi, tribatam, merces? nico uccerb 

n^MHU&Tb Y2I0B«I|H, H Me HinTN NAYHATb HAAeSJ^ NH CbMCCIIVB 

Nom.«baig. 114. — Srov. fee. stfed. fisaitixov aes, qnod pro 
loco in foro, mercibns exponendis ac vendendis, solvebatnr." 
DC. nfec. fuomxov M^klerlohn od fuelvfig prostfednlk, jed- 
natel, vyjednavatel, n&mlav5f, dobazovad. 

Mestva srb. ko2en^ podkolenice, tibialinm e corio foctornm 
genns, slov. mestva dmh stfevlcflv, pol. zastar. meszty 
pantofle tureckd ; z tore, most soccns leichter tttrkischer Schnh. 

illeteriz m. charv. srb. aggeris genus; vallnm o&sep, okop, 
bradba, meteriziti vallare; z tare, met oris manimentam, 
vallnm. 

Llatj filologlckA a paeda^glcki, 1883. 21 
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Mev, f. slov. pollen, jak se podob&, z mel; zd& se b^ti cizlm, 
srov. sfnem. m61 (g. — Iwes) stn^m. mSlo pulvis, farina. 

Mevtra slov. vascnlam, labrnm maly skopek, z meltra; poch&zf 
ze 6fn§m. milter labrom, malctra, v dial, svejc. melchter. 

Bleze, gen. -eta n. srb. gnstatio, jentacolom z&knsek, pflknsek, 
„qaod comeditor, posteaqnam biberis." Vnk. — z tnrc. stejno- 
zna6n^ho meze; sem n&lezi tak6 srb. mezetiti yb. dnr. pH- 
kasovati „8imnl comedere**. 

Mezil, meznl, m. srb. cursns pnblicus eqnester jfzdn'& posta, 
mez na rnlst^ m^z; z tare, menzil poita. 

MeaoH^Ha rns. = noiyoKH6 Halbfenster, ze vlask. mezzanine 
polnpatff Halbgescboss, finestra mezzanina Bastardfenster. 

MesseHHie n. stslov. q)(fvay(ia fastns p^cba, zpnpn^, pysn^ cbo- 
Ydnl; sloYO etymologicky temn^, zd& se byti subst. vb. od za- 
nikl^bo slovesa ''uexHTH; ^koi^en uer; srov. lotmedzinat — 
ze starilbo meginat, kofen meg- vexare, ladibrio hfibere 
irridere. 

Meieven, -vn-a, -o adj. slov. n§2n^ tener, delicatns, meiev- 
nost teneritas; mo2no se domnlvati, 2e kmen me2 stojf na 
mlst^ starslho mqi] vysk^td se tak6 slov. mn2even tener, 
snbtilis, jeho2 kmenovS u pfetvofeno, jak se podob&, z a. Slova 
tato by mohla b^ti 8tejnokoiPenn& se stslov. uasRHBik ve sloSen^m 
H6-cof*MixHBik adj. dams, vlastni nenprositelny, — cofj^nii. Op. 
2. 2. 54. i H6-CA-uiSRHB% inexorabilis, prvotn^ asi : qai emolliri, 
leniri neqnit, tak 2e by nesloien^ ^mixhbi mohlo zna^iti : mollis, 
lenis, mitis. Ko^en uar; srov. skr. mati^ti adij. gratns, amoenns, 
palcher, kofen man^ parificare; srov. tak6 lot. meng-et,-ejo 
jocari, ladere. 

M^iiti, -2im vb. slov s pi^edlo2. s- po- concnlcare poslapati 
trava, obill atd. — jak se zd&, na mfstd m^iiti tak, ie by 
kmen byl m^g, u«r; spoledn^ho pftvodn mohlo by tak^ b^i 
srb. na-me2arati se, s-me2arati se corragari. Slova 
aveden& mohla by b^ti ve spojitosti s lit. mig-n, mig-ti 
premere, orgere, trndere, lot. mdg-t, m^dzn premere, per- 
catere i maig-t premere, depsere, snblgere, smaidzit ze 
^smaigft id. 

Mif^ejib m. (Mar.) rns. die Mittelrippen prostfednf kleie kor&bn ; 
z holld. middel, n. medium stfed, prostfedek nebo angl. 
middle id. tak^ stfednf d&sC n^ieho ; wkAeih -4em le second 



Pflspdvky ke slovaask^mu jazykozpyta. 323 

pont (d' an yaisseau) prostf edni palaba kor&ba, z holld. m i d d e 1- 
dek nebo aogl. middle-deck id. 

]lli%2-8zy adj. pol. crassuB, solidns, densns — md podoba kompa- 
rativa — mi%i8zod6 soliditas, densitas, mi^28ze<3, i mi^i- 
6ze<3, -ej; yb. dor. solidescere, densaii; stanoviti mozno 
koi^en mi^g, jeho2 tvar stslov. by byl ^uar ^ Jen2 by mohl 
b^ti sroden se stsas. meng*ian, stn^m. men g- an, sfnSm. 
meng-en, ming-en, nnSrn. meng-en miscere, commiscere, 
componere, conjnngere, holld. meng-en, iv^d. mftng-a com- 
miscere, ags. meng-an^mencg-an 1. misceri, 2. miscere, 
for-mengan commiscere, conjnngere, mang mixtnra. Vf- 
znam „commi8cere, copjungere** mohl pfejlti ve zna5eni »con- 
fiolidare, condensare". 

Mieleueh pol. sladovna — na mistS '^mielcus — ze sfn^m. 
melz-hfis (nnSm. Malz-hans) id^ — iistd pol. slodownia. 

Miftosi^i, -szQ vb. dnr. pol. deprimere, comprimere, corragare, 
odvozenoasi od zanikl^ho stat. jm^na "^mi^tocha compressio, 
corrugatio nebo tak6 ^res compressa, corrngata^; n&leil ke 
stslov. ko^ni ubM: mui-a, uith comprimere, pol. mn^, mii^d 
comprimere, corragare, ras. my, win id. et depsere, cal- 
care, frangere linom; lit. min-tl mln-ti calcare, frangere 
linam etc. 

IHigod pol. tempestas glaciem solvens; hla2. mihel plavia 
tennissima, miholi6 plnyiae instar decldere, v. Mi2ati. 

MnrpeHb, f. ras. migrena pol. migrdna 6es. jednostranti^ 
boleni blayy; pflvoda rom&n.^ a sice zefr. migraine f. — 
vlask. migriina id. Span, migr&fia Kopfgicht; — ze fr. 
takd stejnoznadnd nSm. Migrftne, f. i angl. megrim; slova 
rom&n. ze i^ec. TJiu^nQovla bolest v jedni polovici hlavy (oiqSvqv 
hlava, ieb). 

Mhx, kmen nis. o6-inDaiyTb-cff, o6-iiimyim-Cfl (prov.) errare, 
tedy bez ca in errorem indncere. Za srodn^ mo2no pokl&dati 
lot mi set, -ejn pertarbare m&sti, in errorem indocere; snb- 
dacere, detrabere, fdrari, misetd-s in errorem indnci, errare, 
aberrare, peearc in re. Srov. takd ags. missian, missan 
aben'are, misse (miss, mis) adv. (proprie sabst) non nisi in 
compositione invenitnr, defectum errorem, cormptelam indicana 
Ettm. koi^en miss; shiSm. misse error, stn§m. miss*an 
corere, sfn^m. miss- en 1. id. 2. aberrare, skand« miss -a 

2l* 
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vb. amittere, perdere; aberrare, mis (miss). in adv. compos. 
pozDa2i]je nSco neprav^ho, lichAo, nedostatek atd. 

Mikeily a,oimicen, a,o adj. slov. parvus, exigans; se vlask. 
miccbino mica, paninlnm; nach&Ef se tsk6 miccino exigmiB. 

Miksztatnik, mixtatnik pol. biq'alas poch&zf, Jak se po- 
dob&, ze fee. lue&mtog ntgat^, za mzda sloaifcl, 6 (Uffd'tiTOs 
D^emnlk, n&mezdnlk, niPec 6 fucd'iitog nftdennik. 

MiucB rns. toUeno (antliae) t&blo a pampy na lodlcb; z holld. 
mik f. id. 

Milet, m. srb. = mnogo cU^ee, saboles, mnobo detf; mile, 
gen. •eta i minle, -eta, n. gens; z tare, millet gens, 
natio. 

Militi vb. dor. charv. miljeti, -lim srb. repere, do-miHti 
charv. adrepere, do -miljeti, -lim, srb. id. ^po raci domili 
(zmija) do vrata** (ad colloin), iz-militi prorepere, adparere, 
srb. iz-miljeti, -militi prorepere, iz-milatl lo^mere 
na jevo vydati neb vynesti, iz-milati se prominere, ad- 
parere; izmilati jest vlastnd caasat. ke sieves. izmiHti; 
srb. s*miljeti derepere, cbarv. po*mil£ti iBpere, po-milati, 
-miljati cans, promere, monstrare, -se (napr. snnce, m^sec) 
oriri adparere, srb. po-milati cans, protendere, facere, nt 
promineat, adpareat, -se protendi, prominere, n -miljeti 
1. irrepere, 2. se subdocere odleztL Prvotnd znaienf bylo asi: 
se movere; srov. skr. mil (6. par. fttm.) ocenrrere, obviam 
venire, convenire, mdla-s, m. conventns, congregatio. 

Mhahtm ca, -ak ca vb. dnr. stslov. compangi, UHXieiiHie n. snbst. 
vb. compnnctio, o-mhamth ca, -xhib ca hnmiiiari, ci-imxvTii 
CA a) xaTccvvtretfd'M, compnngi, b^ti nd6im bolestnd dotknnt, 
KMOf ckMMXHXo ce KCTb Erui. b) pndore afQci, ci-unxkiiiik 
n. snbst vb. compnnctio, ha cmhakmhic H^HicecTH Noro, Hom.-Mib. 
135. Of-UHXHTH ca, -XK €1 a) compangi, oyuiiKiiiiie ce €^ki|u 
dls. 6. dial, -xk ce j^fmeio Prol.-Mib. — o cxoaecN Leont. 
b) pati ofUHXH ce ^(OfHeie, Frol.-rad. xsii OfMNxevik ecub iyo 
aloyog slfAi Bibl. 1663. jsem rozamn zbaven (akoyog tak^ 
nSm;^), of-uHKntii ca -xhib ca vb. dnr. Ingere, oy-MHxmiaK 
n. snbst. vb. dolor animi, compnnctio, bnmilitas, triatitia, — 
M nxAYb Sabb. 8. of-UHXMHi tristis. Koi^en mhx mil, prvotn^ 
znadeni nvedenych sieves bylo asi: spftsobiti tdlesnou bolest 
Od t^hoi kofene by mohlo takd slov. o-miljavica im- 
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becilUtas, deliqoiam animi poch&zeti.- Srov. lot s a- mil -at, 
-aja percatere, verberare ; staroir. mill-im perdo, corrampo, 
diraa; srov. takd fee. ^lUksvm sculpo, seco, excido od Cfilkfj, 
CfiUktt sealprom, koi. <rfuA. 

Mhko, n. Btslov. ^SQvii doB v^ao AKoae lacTh unio a«bhi|^ £xod. 
22. 17. - Pent-Mib. — A^BHYbcio Yost. cuuHa id. niose 
K CUHAQ xa^' haov i^ziv q>s(fvi] Exod. 22. 17. - Propb. 
CMtsh dos, rod jest pocbybn^ (Lex. U), SroT. fee. (uCkiov 
vsecbno tedfcl, nt^iiyfcf, zvl&dti pot^dny dar, dar zasvdcentt 
obj5€sin6 ve pi. fAslXia. 

MlklOTb f. ros. pellis oviUa, takd od^y z o?6l kft2e; ze i^ec. 
(Afilmtii Scbafpelz (Philem.), fee. stfed. fif^lanii pellis ovilla. 

Mimrati, -rAm vb. dor. ies. qnemlil voce loqni; srov. d&n. 
mimre mutire, bolld. mijmeren faseln. 

Minder srb. stragolam matrace, Sln^nka; z tare, minder id. 
takd pobovka, divan; z tore, tak^ nfec. (uvtiQuyv i. q. serb. 

Mira slov. cbarv. srb. myrrba, pol. mira, mirra ies. mirra 
id. — ze vlask. mirra. 

Mir srb. odor ,,mirom mirise^, 6aBt£ji miri^ id. mlriti olere 
^.Vrlo miri cyjede karafiUje*; od tee. fiVQOV libovonn& §€&va 
myrtQ, mast z nl pHpraven&» tedy masC libovonn&, olej libo- 
vonny; v. Mir is, Giz. Slov. p. 255. 

Miraz.. m. srb. hereditas; z tare, miras dddietvf, podil d§di6nj^; 
slovo tare., jak se podobA z nfee. fLoi4fdatov dil, podil, podfl 
dediin^, didictvi, kter^i jest odvozeno od stiPec. ^or^a dil, 
podil, fld^l atd. ni^ee. oi se vyslovnje jako t. 

Miry a srb. vectigal dai^; z tnrc. miri aerarinm, fiscus, res 
vectigalinm. 

SIApovB ras. eyprinns barbns parma; slovo cizf, pocb&zejici ze 
fee. (ivQccivcc thof morsk^, nfec. fivgcciva id. v^znam ve slove 
ms. zmSnin, co2 se ve jmdnecb ryb, pocb&zqjicicb ze fec.-lat 
fivQaiva muraena iastSji naskytaje, na pf. balh. mornna 
barbns, Milad. 256. slov. mnrena, mrena eyprinns barbns, 
Yalv. mornna accipenser huso, tak i srb. mornna a ram. 
moron; nfee. fiOQciva, tare, morina, mnrnna tbynnns; 
macf. m&rna eyprinns barbns. 

MiimeHb t rns. 1. orbis ter6 ke stHlenf, 2. scopns stfed, centmm 
terde; 3. Yisier, Diopter; pftvodn asiatsk^ho: pers. nisan 
signnm, scopns, tnre. niian nota, signnm, typns, seopns. 
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mito, mft, -t f. mftiaa des. paseka, vysekan^ mlsto y lese 
silTa collncata, mltny les silva caedoa, mftiti, vymftiti 
les interlncare, collacare silvam; v nfti^edf ies. oby^jni mejt-; 
hli|£. mjeta6 (koija a p.) castrare. Slova nvedenA jsoa ve 
spojitOBti 8 got ma it- an caedere, secare, stnSm. meiz-an, 
sfaSm. meiz-en id. neiz, n, caedes lignoram — 2 na mfete 
Btarifho t. Obydejni se v nvedentch slovech £e8. pile y, jako 
by Bonvisela 8 my to vectigal, coi jest chybnd. 

Mhtobath, 'TOfis vb. dm*, stslov. alterniB pedibns calcare — 
ROrAUH, UHTOfCi i UHTOfCk adv. alterne, uHTOfCk n«BaHiii6 
Men.-Mib. 237. ccvrupan/ia (nfec.) zpevn^ odpovid (v kostele), 
UHTOYiUATH, -iniiis altomis pedibas calcare, — Horiiua Vost. 
— 01 altemare uaTO^an ci Akib c% HOipiiio ; Vost. odvozeno 
od uHTO^ci; UHT« adv. alterne, per vices, ^'^i^ua uhtv nsxn- 
i|Aua iMSj^esKeHAUA bnth h virgis binis per vices percutere, 
UHTtt nxoYTHK afM<o6tg maris reciprocati motus dmatf moiPe, 
pfltok i odtok morsk^, uHTeyeHHe sroA/i^^of a refloxns, £x.-Op. 
2. 1. 23. na mfstS uhtv TeyenHie. Za srodnA mo2no pokl&dati : 
a) lot mite matatio, vicissitado Wechsel, namentlicb im Dienste, 
mitn gads das Jahr des Dienstwechsels, mi tit mSniti, za- 
meniti, smSniti commntare, permntare, mitet matare, mi tot, 
-ojn i mdtot, -ojn i. q. mitit, m6ti pi. matatio, commutatio, 
permutatio smSna deledfnftv, sMebn^cb, mdtns id. vysk^tft se 
tak6 prostSjil forma mi-t,mi-ja matare, commatare, permatare, 
mitfis mit einander taaschen; b) skr. mithas alterne, mithu 
conjanctim (Lex. IL). mith-ana-m, n. par animantiam (diversi 
sexas, at paer et paella). Srov. takd got mith praep. cam, 
un^ simal, pozna^aje spojeni a spole6enstvf, tak^ ve sloSen^cb, 
na pf. mith-liban simal vivere, stnto. miti, sfnSm. nnim. mit 
i. q. got atd. 

Mitr^ga f. pol. 1. absamtio temporis, jactara temporis, conctatio, 
mora, 2. m. canctator, mitr^Sy^, -2^ vb. dar. canctari, abaa- 
mere tempas: neni kofene slovan., od ngbo2 by se slova ta 
odvoditi dala, zd& se tedy, ie jsoa cizl iiemitr^ga ntvofeno 
ze shiSm. mitterange interventas prosti^dkov&nl (koncovka 
stngm. byla by -anga), poch&zejfclbo od adj. mitter, stndm. 
mittar medias; v^znam »prosti^edkov&nl* mohl snadno pfe- 
jiti ve znadenf: «prodllv&ni i ztr&ty tesa". 

Mizdrak srb. = koplje basta; z tore, myzrak id. 
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Miiati, -i^am vb. dar. charv. srb. mlDgere. — Srodnost se jevf 
V lit. iu^2-ti, myi'tf me2-ii i mini-u (Bezz.) 1. sg. 
praes. — my2-atl praet. 1. sg. mingere, my2al&i i min- 
2alai pL (Bezz.) nrina, kofen mig, lot. miz-t, mi2-a 
i mdzna 1. sg. praes., miz-a 1. sg. praet id, takd mi2at 
id. y fe£i dStskd, mlz-als, tak6 ve pi. miz-ali urina, 
miz-lis penis eqaoram; ags. mig-an, mih-an mingere, 
skand* mig a id. et scaturire, nizonSm. mtg-en id. ags. 
mlcge urina, skand. mig, nizon^m. mige id. lat. mingo, 
-Sre, koi^. mig, fee. 6-^iX'ia id. o-fAix-l^ urina, kofen fit%, 
X = prvot. gh; staroir. mauigim mingo, an se zd& byti 
vsnvkoa; skr. kofen mih z migh efftindere, praesertim min- 
gere, 1. sg. praes. act. m^h&mi; zend. maiz&mi mingo, koh 
miz, skr. m^ha-s m. urina, zend. ma6S-mau na miste 
^madzman id.; armen. m^z urina, mi 2- el mingere, oset. 
miz- in id. od tdhoi^ kofene (stslov. uhr) poch&zejl: hlui. 
mib-el pluvia tenuissima, miholid mi2oli6 nebulae instar 
decldere, pol. m i g o 6 tempestas glaciem solvens, m 2 y = deszcz 
drobny pada, m2enie pluvia tenuissima, 5es. m2eti, milti 
('uksaTH) aquam emittere, irrigare, m2f pluit tenuiter, M-ie 
n^m. Mies nomen fluvii, meholiti leniter pluere, slov. 
mz^ti stillare: iz breze mzi, mS2iti, omeiiti exalbumare, 
m i 2 a V vreme tempestas nebulosa, slk. m z i y ^ acy. subfrigidus, 
T6ho2 ptlvodu jsou stslov. uhVM nebula, u«3ra sncus a ostatnl 
s timito sdru2en& slova. 

Mladina £es., oby£ejn6 ml ad ink a, Bierwtkrze; mladiny f. 
pi. pituita vel sanguis apud mulieres ante partum ex utero 
efflueus: kmen ml ad pfesmyknutfm z maid; rus. ]i6ioai» f. 
i M0i04H3H^ spuma cerevisiae (recentis), noiOAith faire mousser 
(la bi^re) rozpSniti (pivo), ]ioi04iiTi»-CH spumare pSniti se, noA- 
moiOAJtib cerevisiam dulcem reddere, fermentare cerevisiam; 
pol. mlodzi6 (piwo) fermentare cerevisiam «dem Biere die 
Hefen geben", Mrong. I. miodzie, n. podmloda f. Ober- 
hefen. Tak6 pol. miodziwo colostrum sem n&le2i, neni-li pfe- 
tvofeno z rus. M0103MB0 id. — Zd& se, 2e slova tato tfeba 
oddeliti od adj. uaaa^ stslov. tener, mollis, recens, 6es. mlad-y 
atd. Kofenem srodn^mi zdajf se b^ti n&sledigfcl slova: fee. 
lUkd'ia emollio, liquefado; ags. milt-an, mSlt-an dissolvi 
(aqua), melt- an liquefacere, concoquere, stsas. m^ltan lique- 
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fieri, skand. melt-i^ solvere, liqnefacere, angl. melt 1. vb. 
trans, id. 2. vb. intrans. dissolvi, liqaefieri, got ^mait-jan 
solvere; prvotn^ tvar koi^ene slov german. byl malt; I slov 
aveden^ch vzniklo ze starilho r; skr. mardh, mrdh (1. par. 
kirn, K. y.) bamidnm esse, bamectari. 

Bllak, a, adj. charv. srb. tepidns, slov. mla-ien, charv. 
srb. mla-6an, -6n-a, -o id. mlafiina tepor, mladiti 
tepidnm reddere^ balh. blaSen tepidas, pomfstn^, na mfst^ 
mlaien, srb. mlakav adj. 1. segnis, — iovjek, 2. insulsas, 
de cibis, mlakavo jelo, mlakaica aestas, asi na mfsti mla- 
kavica, mlakonja, m. socors; vedlejif tvarj s A na misti il; 
json: charv. mlahav langnidns, flaccns, debilis, slov. ml ah an, 
mlahav, mlahen debilis, infirmns, mlahota tepor, mla- 
hoten, mlahoven tepidus; srov. lot smalk-s snbtilis, 
minntns, smalcinat snbtilem reddere, tenniter pluere, lit 
nn-smelk-ti flaccescere, Bezz. — srov. takd iPec. (MUn-fi 
das Erfrieren und die dadarcb herbeigefbhrte Erscblaffang 
kOrperlicher Theile, fbakx-itia rigesco. Jest-li. toio sestavenf 
pravd, vyvinol se kmen mlak pfesmjknutfm hl&sek z malk. 

Bflayiti, -vim vb. dor. srb. percntere, verberare, iz-mlaviti 
contnndere; vfvinalo se, jak se podob&, pi^esmyknutim hl&sek 
z '''malviti; srodn^m zd& se b;^ti got. ga-malvjan zer- 
koirschen, zermalmen; srov. takd lit malvin-n, -ti vexare, 
crnciare, fatigare. 

MIokocina pol. eine Art Bachweiden, kmen ml ok, pfesmyk- 
nntim hl&sek z mo Ik. stslov. by to slovo znilo ^uxuMOinHa 
(kmen mlak z malk); srov. stpms. malko lignnm dfevo 
(Gmn.) na mfstS -ka f. lit m&lka, lot malka lignnm ser- 
viens nrendo; jest vsak tak^ mo2no, ie to pol. slovo sonvisi 
se stslov. uxAKA, slov. mlak a lacnna. 

'Ms'LC, kofen, sngere, ligorrire, libare, samohl&ska st&la prvotnl 
pfed I: MOicaTB ms. prov. sngere, rodere, £es. mlsati, -s&m, 
mlsiti, -Sim lignrrire, gnstare, libare. ^Nejfm, neif; jen mls&m 
(gnsto) Us. mlsnt&f neSlm slk. sapere „ani nemlsne vlnem' 
non sapit vinnm, mis (^unm) lignrritio, dim. mlsek, pi. 
mlsy, mlsky copedia, mlsa, mlska slk. r= mis, mlsav^ 
cnpediomm amaus, mlsn^ id. mlsnosf, mlsavost enpe- 
diomm amor, mlsna femina cnpediomm amans, mlsoA, m. 
cnpediomm amans, pa-mlsek, oby5ejn$ ve pi. -mlsky, m. 
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cnpedia, bellaria. K t^mu2 kofeai n&le2eji, jak se zdA, 1. srb. 
masa (^usica) sncns arboria; 2. pol. mlost nejist^ho v^- 
znamn: ndopadlszy warz^chy i mlostn nawali w brzach dmie- 
tany."" Mikl« -rpar p. 26. (tvar stslov. by byl ''macn 
z mals-tii) ras. jtoiocuift ('unscaniii) mit Milch snbereitet, 
uoMcaHRi tragopogon ibid. nis. prov. c-MOioon aber na miste 
stsloY. *ci-Msa€Th (Mikl. Worz.) a moinft, ie takd drah& 6&8t 
rns., jak Be podob&, sloien^ho 8lo?a mtnioiocn f. looicera 
zyloBteum. Srov. lit. smalst-amas, smalst^yb^ sdta- 
mentnni, cnpedium pamlsek, JeSto moboii b^ odrosena od 
zaoikl^ho adj. ^Bmals-tas deUcatas (kof. bid a Is) tak, jako 
sald-amas, sald^yba dolcedo od adj. sald-iis Bladk^, 
kof. sal; nachfef bo tak^ BmalB-czas cnpediontm anums, 
lignrritor; Nosselmaiiii Bice ta slOTa BeataTige a lit b mil as 
lignrritor; pochybno viak, zdali prftvem. Srov. tak^ akand. 
6mial8-a dbam cum 8<»io in ore volatare. Ye slovech 
slovan. moblo po6&te&i6 « odpadnonti. 

MsuHTH, -axis vb. dar. atslov. tarbare, diatrehere, ima-unaaTH 
CM tarbari, sa-uaiRiiTH ca impediri; mo2n&, ie tato filovesa 
jsoa jindho pflvodn, nei uaumth loqai i 2e { v nich poch&zl 
ze Btarslho r, tak ie by se mohla pova2ovati za vedlejif formy 
sloveaa ^u|iisnth tarbare, pertarbare; v. M|iMNi|a. — Je2to 
vsak HXMHTn loqni t6i taltaQitaari znaif, jest tak6 moino, ie 
tento poslednf v^znam pfesei ve zna6eni: tarbare. Foneticky 
d& Be ifHiSHTH tarbare takd b lit. malwyti, -yja molestare, 
vexare, fatigare BOBtaviti. Ta vdc jeat tedy pocliybn&. 

11x13 mltlz, kof en stslov. ze *uair, samohl&ska st&la prvotn§ pted 
I: HXiss, HXttCTH (z melz-ti) vb. dar. stslov. mnlgere dojiti 
uxbaime Hxcao Men.-Mib. uxmstmHie n* malctas, hs-uxi^a, 
'Ux«CTH emalgere nKoae uxmao ua nsuox'ae lob. 10, 10.- 
Vost slov. molzem tak^ movzem, mazem, inf. mlSsti 
i molzti malgere, take melziti, -zem id. mol2a, ma2a 
malctas, z - m o 1 2 v a emnhio, z-molznica dojn& kr&va, charv. 
mazti mazem, dial* melzti (Veglia), srb. 1. mazti (masti) 
mazem malgere 2. kiia maze imber effonditar, maza, mazara 
malctafia (vacca, capra, ovis), m a z i 1 j a f. qaae malget, m n z 1 i c a 
malctra hrotek, m a 2 a malctas, jomaia, jemaia lac recens 
nevi^end (vlastnd pr&v§ nadojeni) mldko, ja^ je jsoa pi^edpony, 
asi na mfstd o; mlaz z malz v^stHk «so viel aaf einmal 
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hervorschiesst, wenn man melkt** ; azfv& se takd o jin^ch teku- 
tin&ch, na pf. „tri mlaza krvi ndarise iz njega*'; za-mlaz 
oxygala quaedam droh kyseldho ml^ka, za-mlaziti -zim 
inspergere lac (alicui) strikati ml^ko do baby mlad^bo zfii^te. 
kter^ samo ss&ti nemftie, zamlaziti jagnje nejako (slab^), 
zamlazitimlijeka kome uoko, zamuzti -mazem id. 
Sem n^e2ejl tak^ £6B. mlzati, mlznonti, 8lk«]iilzti 1. sn- 
gere, 2. £es. mlznonti lambere, mlz, m. ssedlft krey v pe5end basi 
hliie zadkn, mlzka, slk. mlzek Scblotzer, Znlp; mlznice 

1. femina, quae omnia ligurrit, 2. mlznice sas nntriens lacte 
porcellOB nSkotft a svini mlznic^, Brikcf •» pr&v. m. 46. 1. 
mleza slk. sucob arboris, mlbnonti, -na mora?. (*Miir- 
nsTH, -us) Yb. dnr. sngere scblotzern, ml bod, m. Scblotzer. 
Znlp. Mo2n&, 2e tak^ slo?. iz-mnzniti se evadere, tak^ 
iz-molznoti id. (Lex. n.) i srb. mnzga to, co mlaz 
„tekn mn mnzge znoja (potn) niz lice* — json spole^n^ho 
pftyodn, g ve sknpeni sonbl&sek zg by moblo b^ pozdejsf 
pKr&2koa. Od kofene uxis mnlgere pocb&zeji tak^: stsioY. 
uAtSHio colostram, bIov. mlizya, mrns. jtoioaMBO, rns. mo- 
163HBO, des. mleziyo, n. i mleziya, mlezina f. — stslov. 
kmen uiitt3 yznikl pi^esmybnntfm bUsek z melz. Za srodni 
bndte poya2oy&na : lit. m 6 1 2-a, m i 1 2-t i mnlgere, a p-m a I i-y t i 
ans derBmst mit Milcb bespritzen, koi^n mal2 z malg, lat. 
mnlg-eo dojim, i^ec. d-fJky'<o 1. mnlgeo, exprimo (sucam), 

2. sngo, sorbeo; stars! r kofene zacboyalo se y d-iugy-a ex- 
primo; staroir. do o-malgg mnlxi; sloya tato json ye spojitosti 
se skr. mar^, mr^ 1. abstergere, 2. mnlcere, 1. sg. praes. 
act. mftr^-mi, 1. pi. praes. mrg-m&s. — J^to y german. 
fedecb fc 8t&y& na misti pryotn^bo y, moino i ags. milc-iaO) 
mSlcan, meolcian mnlgere, angl. milk yb. 8kand.mylk-ja, 
sy^d. mj51k-a, d&n. malk-e; stnim. melcb-an, 1. sg. praes. 
milcb-n, sfnim. mSIcben, milcb-e (1. sg. praes.), malch 
(1. sg. praet.), nn§m. bolld. melk-en id. sem potaboyati. 
Moblo by yiak tak6 b^ti, 2e ayeden& sloya german. json Te 
spojitosti se skr. mar§, mrd (6. par. — ze starsibo mark) 
tangere, cnm pari et aliis praop. mnlcere, permnlcere, k nemni 
se tak^ HAiKO (stsloy. z melko) lac odn&si. 

Mo, praefix ^s. y mo-trcbati i mo-drcbati, jebo2 d stojf 
na misti pAyodnibo t, implicare, tnrbare, pertnrbare, mo-trcba 
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tricae^ motrchal i modrcha m. qui omnia pertarbat; pol. 
tarchn^ii vb. pf. tarchad vb. dar. perturbare, roz-tarchad 
id. roz-tarchanie tarbatio, pertarbatio, roz-tarchany per- 
tnrbatns, roztarchana sloma stramentam pertarbatam, roztarcbane 
wloBj capilli pertnrbati, Btolov. o-Tpi^caiib adj. pertarbatus, 
e coDject. BAACH -XH (capilli pertnrbati) h HcpASkYecsiHH, Erm5.- 
Mih. 191. kofen i^w. 

Mojasin, m. srb. leprae genns; cizi, sroy. tare, majasil hae- 
morrhois. 

MoRoIr, m. ms. sqnalns, canis cai*charias (morsk4 ryba) vlk 
morsk^, pesmorsk^; temn^ho piivodn, srov. lot. mak-8 piscis 
qnidam marinns. 

Moliti, -lim vb. dnr. slov. porrigere, protendere, po-moliti 
vb. pf. id. moldti vb. dnr. intrans. prominere, extensnm 
esse, moliti jest cansat k mol^ti, prvotn^ znadenl jeho 
jest: facere, nt promineat, prodeat, adpareat ; srb. iz-moliti, 
•lim vb. pf. promere, iz- moliti se prodire, prominere, 
iz*malati -lam vb. dnr. promere, -se prodire, adparere, 
prominere, charv. srb. po-mol, po-molak conspectus ve 
prflpov^di na p m 1, napomolkn in conspectn, po-molac, 
gen. -lea qnod protenditnr, po-m61iti vb. pf. protendere, 
exserere, monstrare^ po-maljati vb. dnr. id. -se 1. ad- 
parere, oriri, na ph snnce, mSsec se poma^a, se pomolio, 
prominere, srb. pro-moliti vb. pf.' pro-malati vb. dnr. 
tnjicere prostrditi „promolio mke^; stslov. H3-uoAHTn, -xis 
eminere (Lex. 11.), to jest, jak se sdft, spr&vn^ psanf spflsob, 
£te se ale nauiXAiiiH Georg.-Yost. H3-HonTH, -tis eminere 
(Lex. n.) ; pramen lez. 42. 6. - Yost. podiiv& ale Haiubxvaicft. 
Srov. kmen. mol, se tec kmenem fioX ve (loXdhf inf. aorista 
i-fiolov ire, venire, advenire, pervenire, penetrare, dr^o-fioAi; 
1. exitns, 2. area antica, radices montis, ostinm flaminis, tedy 
vlastne: prominentia. 

MoAb, m. stslov. tinea, uox% Greg.-Naz. bolh. mol 6c id. slov. 
molj tinea, blatta, cbarv. molj, m. moljac dim. id. srb. 
moljac id. moljak vermis, casearias; rns. moMh f. tinea; 
etiam collect, tineae, pol. mol, m. tinea, blatta, molik dim. 
acams, mol m. (^es. gen. sg. mole i. q. pol. „Eo8atec — 
mezi iaty vlo2en;^ zachov&vft je od molfl a kazft* ; 2. acams, 
voskov^ mol Wachsmilbe; mol hlavy, mol ve vlasech 
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tinea capitiB, porrigo capillaris, mol such^ = Inpty tinea 
miliaris, psydracia capitis, mol mokr;^ achor, favus, tinea 
favosa, Sal. rkp. 1. 3. — dim. molek, mollk nmolici knihy 
hryzoa" blattae libros corrodunt. Com.-jan. hlui. m61, m. gen. 
mola, tak^ mola f. tinea, bUtta, molik tineola, dlni. mol 
== hlnl — kofen mel molere; mad. moly tinea, blatta, 
acarns, alb&n. m o 1 i c i, nf ec. fioXhta tinea, blatta, rnm. m o 1 f e 
id. ze alovan. Srodn& json: got malo f. tinea, skand. mOl-r, 
m. 8vdd. mOll, m. id. takd mal^ m. id. et acarns, dto. mOl 
id. et blatta. 

MoDtwa f. pol. OTOnymas, v« Ma^o. 

Mor adj. indecl. srb. fuscocaernlens, o-moriti na modro obar- 
viti ; z tnrc. mor violacens ; slovo tare, jak ae podob&, z romto. : 
viask. m6ro, fr. more aethiops, lat moras namfatif maama 
1. tmavd barvy, 6em^, 2. sabst 6emocb. 

Moras, m. 5e8. .potionis genas e vino et moris dilatis confectae*. 
Bhmr. — cizlho pflvoda: sfnSm. mdrajt m* sladk^ n&poj 
pfipraven^ ze star^ho a dobr^ho vlna, morosov^o ayrnpa, 
rfliov^ho jolepa a skoHcovd vody; fr. mor 6b id. — z&kladem 
jest moratnm, vinam mor at am, sHat. jm^no toho n&poje, 
odvozend od mo ram morose. 

Morad, m. slov. palmentam ^Mas** — mo2n&, ie Jest t^ho2 
pftvodn, jako ^es. moras, ad se v^znamem od n&o odcbylaje. 

NopAa rns. rostrnm paStSka, ryp&k, fiochna; tvar stslov. byl by 
u|iiAA ; to B^ovo J^^f i^^ ^^ podobA, ve spojitosti 8 lot. m a r d e t, 
-u, -ejo brammen, knarren; pol. mor da z raB. neb prav& 
poL forma byla by mar da. 

MopraeJiTb vb. dnr. rns. nabilam fieri, v. MrbolitL 

'Bloviij m. slov. rana nigra, odvozeno od vlask. mOro demy, 
Sernoch. 

Mor-meneyid a4j. srb. indecl. violaceos; ciziho pftvoda, slovo 
to jest sloSeno z mor (kt. v.) i menevii, Blova tore, snadf* 
cfbo rovnd tak, jako mor, violaceas. 

Mopoxs ma. plavia tennis, nopocnn leniter plaere mrholiti; 
stslov. formy tdch slov by byly : ""u^jn, *u|^acnTN pf esmyknntf m 
bl&sek z march ft, marsiti. Slova tato jsoa ve Bpojitosti se 
skr. mari, mri (1. par.) conspergere, irrigare. Spoledn^ho 
pftvodn moblo by takd b^ti: ras. Mopci le Bnc (de bales, de 
fraitB), rob, zavafen& it&va jabod nebo jinj^ch plodflv; prvotne 
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asi mok yftbec. Mo2n&, 2e tak^ bulb, mrdbavica imftrha- 
vica gravedo r^a sem n&IeSI. 

MopdiURa ras. froctas rubi cbamaemori Snmpfbrombeere, Molte- 
beere, pol. mroBzka id. tvar stslov. by byl *u^HibRA z mar- 
it ka; ]iop6iiiHiKi TUB. rabuB cbamaemoniB malinnlk nfzk^. 
Slova ta jBon etymologicky temn&. Moroika nvedeno i do 
des. terminologie botan., a6 by 6es. tvar toho slova *mraika 
b^ti m^l. 

Mopoara ras. plnvia tenoiB, MOpoxoarrb leniter pluere, v. Mrho- 
liti. 

Mopryd niB. vespillo hrobaf, brobnfk (v (^ mora), z nfec. 
(ju:ifvfis id. SistS ms. rpo6o-Kon^TeiB. 

Mor^, m. des. zastar. moritum (Testis), Rozk. ze sflat. 
more tarn, panni sabfasci species. DC. 

BI6cROTb f. ms. les drogaes, la drogaerie, aromata, mocvmiihHui 
adj. aromatarins, -Hue rosapH i. q. mockotb, -mft fHXh tabernae 
aromatariae; jak se zd&, pflvoda cizfho, srov. fee. stfed. fionxos 
aromatis species, Bfec. ik66%og i n66Mog moschns pfimo, fu>- 
<fxdvog fLoandtog adj. migfci podobnoa vAni nebo cbaC jako 
musk&t, vitis muscata, pLQ0%axiklov vinnm muBcatam, asi ze 
vlask. moscatello id. nfec. tak^ xqu^Iov iio6%atov yinum 
muscatfim. 

MoeROBax'B ms. moskoinida i maszkiebada (sastar.) poL — 
moskov&da 6eB.; nSm. Moskowade neprotiztin^ 2int^ 
cokr; ta slova poch&zcjl ze fr. moscoaade, ,»8acre brat, 
colore par de la m^lasse et aatres sabstaoces ^traog^res;' 
takd mascovade, masconade, masconnade, t?ary za- 
star. — pfivod slov. fr. jest temn^. 

MocjOK'B ras, das Flttgelgelenk svaz nebo kloab kHdel pt&iich ; 
pravdipodobno cizi; zda ale s tare podobnd znijlcfm maslak 
epistomiam, kohoatek u sado, m& co spoleSn^ho, jest pro roz- 
lidnosf v^znamAv pochybno. 

MoTerB ros. kostelnf zp6v kr&tkdbo textn; ze fir. motet „aa 
XYni^ si^cle composition bannoniqae a deux, trois on qaatre 
parties," Littr^; vlask. mottetto 1. id. 2. spr^m, odvozend, 
jak se zd&, od motto vtipn& myilenka, prflpoydd; sflat. 
motetam; z romftn. tak^ nem. Motette £. 

Motoliee, f. £es. 1. Wachsmotte phalaena cereana; 2. fdsciola 
hepatica, distoma, Scbafegel, Drefakrankbeit der Schafe, \&l 
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mot^lice, jinak ii^ vlas; pol. motylica 1. fasciola hepa- 
tica Egelschnecke, 2. =i5e8. 2. slov. chary, metilj, m. id. 
prvotne distoma, fasciola hepatica, jak vidStd ze srb. metilj 
distoma; metiljati se (o ovcfch) dostati z&vrat; hM. moted- 
lica distoma, fasciola hepatica; kmen mot vedle met; mad. 
mutely distoma, fasciola hepatica — z jihoslov. Srov. svM. 
mott, m. hoUd. mot, nngm. Motte, tinea, angl. moth tinea, 
blatta; nv&iiti tak6 slnsf got. math a, m. vermis; teredo, 
stsas. matho vermis, ags. madha, madhn vermis, tarmes, 
stn^m. mado, sfnem. made, m. nn^m. Made vermis, skand. 
madhkr, id. d&n. maddik, madike vermis, 2. acams siro; 
hoUd. made id. — 
MoTpHTH, HonTpis -T|iNiiiH vb. dur. stslov. spectare ci-uoT^nTii 
spectare, considerare, intneri; metiri; — ok cavere cuoT^HTe 
Ok OTi KKACA. Mat 38., slov. charv. motriti -im vb. dor, 
considerare, s- motriti vb. pf. conspicere, srb. motriti, 
-rim vb. dnr. intneri, considerare, s -motriti vb. pf. con- 
spicere, rus. c-MOTp-i^Tb, c-MOrpib, c-Mdipimb, c-M^TpHBan na qro 
adspicere, intneri, considerare, — sa irbirb invigilare, cnrare, 
cnram gerere; respicere, circnmspicere, CMOTpln BOftCRO Instrare 
exercitnm, — HenicTy invisere sponsam — crbo3I» n&iBiai conni* 
vere „dnrch die Finger sehen" ; neslo2en^ ^MOrpiTb senenach&zf; 

stslov. ci-uoT|ih m. scopns ecTk BXiiroYecTHKi CHOT|ib Gyr.-hier. 
tak^ CHOT|ii Op. 2. 2. 66. rus. c-Morpi inspectio ; copiamm lostra- 
tie; mm. smotr manoeuvre, zrns. Motriti jest, jak se zd&, 
denomin. odvozen^ od zanikl^ho subst HOT-|kb nebo uoT-pi, tak 
ie by prav^ kofen byl m o t, srodn^ s lit lot kofenem mat: lit. 
mat-yti, -an videre, pa-matyti conspicere, mat-imas 
visns, isz-mat-rus a^. providns, cireumspectus, lot. mat -u, 
mas-t na mlstd mat*ti (obs.) sentire, animadvertere matit, 
-n, -iju sentire; uv&2iti slnsf tak^ nfec. iicctid pohled, oka- 
mi^enf adspectus, momentum, fiazidtio intueor, considero, fiariov 
ocnlus, kofen /lor; slova nfec. mohon b^ti ve spojitosti ae stree. 
liOT-swo hled&m, s-hled&m, s-hled&v&m; prohled&v&m, hledim 
n^ceho dos&hnonti. 
Moaoxb, m. stslov. vibez, scabies sg. g. -sh Greg.-Naz. i -in 
Chry8.-lab. pi. n. -aoib Men.-belg. i -ah Tnr. Lex n. slov. 
mozolj, m. vibez, pustnla; ulcus, Habd. mozoj. Hung. ma. 
ii036n callus, vibez, clavns pedis, calvns simiarum podex, 
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ros. dial* Moaron f. pol. mozol, m. 1. vibex, 2. fig. labor, 
molestia, Yezatio, aeramna, miseria, ies. mozol, gen. -In m. 
calluB, vlbex, 2. fig. labor, ardanm opus, hlui. mozel, mozl, 
mozoly m. callus, vibez. Srov. lit m&zgas m. nodus, gemma 
arboris, fasciculus, dim. mazgdlis id. mazgdtas nodosus, 
m^zgu 1. 8g. praes. meg-siu fut. meg-sti inf. 1. nodnre, 
nectere, 2. gemmas tmdere, mazgioti i. q. meg-sti 1. lot. 
mazg-8 i mezg-s nodus, mazgot nodare; prvotny tvar 
kofene slov lit. lot byl asi meg. Srodn^ koren mohl by tak^ 
b^ti V fee. iwy-og labor, opus arduum, operositas; aerumna 
miseria, ikoy-ifo nam&h&m se, mozoln^ dSUm atd. 

Dlramor bIot. gryllotalpa, mramorka caries ossium vitiatomm, 
Y. u|iiU|iATH rodere. 

Mramoriti srb. curare : gmramori mi pretila djogina^ *) cura 
pinguem equum album, jak se podob& od zanikl^ho subst. 
*mramor z *mar-mor cura, kofen mar, nacb&zejfcf se ve 
slov. mariti curare, mar cura, diligentia, srb, mariti za 
koga, za sto curare, mar cura, soUicitudo; srodni jsou: skr. 
8 mar (1. sg. praes. act sm&r-ftmi, med. smar-d) meminisse, 
memorem esse, recordari, zend. marenti (3. pi. praes.) ze 
hmarentizzskr. sm&ranti memores sunt, marethrem 
commemoratio, i^ec. fia^, seslabene iuq: ^q-wq i -ruQ sv^dek 
(kf est. mu£ennik), lUQ-fASQog starosC pftsoblci, starostliv^, (iiQ- 
fMjQa soUicitudo, fiiQ-ifiva cura, sollicitudo, lat me-mor, 
me-moro, me-moria (redupL misto mer-mor atd.); kymr. 
mor-etbek sollicitus, ir. smuair-ean sollicitudo; stprus. 
mir z mar: er-mirit ezcogitare, comminisci, po-mirit 
cogitare, opinari; got m^r-jan memorare atd. (v Giz. Slov. 
p. 69.) 

Mrase f. pi. cbarv, Maseru osutina £erven& morbilli. mrase 
f. pi. srb. die Vuka maculae, verrucae, mrasav maculosus 
(de corpore); mrase vzniklo, jak se zd&, z ^marse i jest 
srodnd b lit marke f. ein vom FlecMeber oder von den 
Pocken zurUckgebliebener Mecken, mark^s pi. febris pete- 
cbialis. 



*} Pretio, -ila, -ilo pingais od titi, tijem, stslor. niTR, TVift 
piguescere, djogin i djogat eqnus albus, pArodu asiatsk^ho, ad jsem 
▼e slovnlku turc. nic podobn^ho nenasel. 
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M^AiHH f. stslov. formica, u|^mhh dat. sg. Parem. u^amiK ace. 
6g. Bus. 272. u|iAiHB pi. Dom. Men.-Leop. tak^ h^ihk f. 
Gyr.-Hier. i u^mhh m. u|kaik Aiitch»-Triod. (Lex. II.) bnlb. 
mravlja i mrav5 f. b\oy, mra? i mravlja, char?, mrav, 
m. mravac dim. i mravinac, srb. mrav, mravi6 dim. 
id. — ies. mraYonec 1. formica, 2. Tormca formicaria 
Flechtenwarze; morav. tak^ brabenec, brablenec; elk. 
mravec, mravek, mravt&ch, mravtilk; kmen mrav pfe- 
smyknatfm hl&sek z mary; kofen mra z mar; — ma. ijrpa- 
B^i id., jak 86 podob&, na mistS ^morovej; tak6 lypimi m. 
Mjp^eirB dim. formicola, ve pi. wypimgm takd ota formicina 
siccata, pel. mr6wka dim. formica, mrowie, n. 1. formicetnm, 
2. formicatio, hlii2. mrowja, f. mdnS spr&yng mrjowja, 
mrowka dim. formica, mrowie, mrowJe<S vb. formicare, 
2. fig. inqaietare, dM. mroja na mfstd *mrowja, poUb. 
m6ryi (m6rwe, J. P.) formica. Za srodnA mo2no pokUdati 
skand. maar, iv^d. myra, d&n. my re, ags. m^re, angl. 
mire, pis-mire formica (piss vb. mingere od i^frav^ho, 
leptav^ho mokn, kter^i mravenci vyponitejf) hoUd. mier, nizo- 
nim. mi ere (Hamb.); lee iiVifiAo$y iivQgifi^, dial, fivfua^ 
id. staroir. mar-oc formica, e conjectura (6. I. p. 459.) 
noYoir. moirb, korn. mor (Owen) id, yalis, myr formicae 
(Beitr. I. 459.), armor, (breton.) merienen, merionen, 
merlon, mirion pi. id. Zenas II. 1116. — pers. mdr, 
zend. maoiri; knrd. merti formica; takd fin. maar*aineD, 
manr-ahainen. — Prvotn^ tvar kofene byl mar nebo smar 
ve zna6enl .liqaorem emittere*, s nfm2 by takd fee. (iv^o 
flao, mano, v med. fAiff^ofuu lacrymas effando sonviseti mohlo ; 
odcbylnjfcf se kofenn^ samohl&sky slov tn porovn&van^ch mobly 
86 vyvinonti z a. 

Mpela, omr^laimar^la 8lov. plnviale, munimentnm adimbres 
destnlk; ze vlask. ombrella ambracnlom stfnidlo. 

MiiiA^Ti, -A«s 8 pfedlo2 no* stslov. zna5enf nejist^: ^ -bm€ 
ci^^et YkCTkiuick Borb Men.-Mih. 141. kofen u|ki;A ' d^^^^^ 
srov. lot. mardet6-8 delirare, mnrdi pi. pertarbatio, con- 
fdsio, delirium, mnrddsrunSt delirare in loqnendo, mordet, 
-n, -eju, mardatd-6 id. 

Mrgoleti vb. dur. slov. scatere bemiiti se i odvozend od toba 
mrgolinec insectnm; srov. mm. merg ire. 
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MrgoliA 8}ov. XLWOBt slovo tenant; srov. lot. xnerglis im- 
beoUlus. 

Mrluiliti ¥b. dor. iea. le&iter ^ere, mrfaAlka plam tennifl; 
to^fen sIsloY. fegr byl ^ni^ir ae siia5enfm: obnnbiUn, leniter 
pkiere; sftmobltoka prvctoi piPed r. Za irodii& mo2iu> poUidati 
lot. ffn^rft*! Hiiirga plavia teanig» nerg-aiiis adi« Mbilus, 
mergQt. mirg-&t, mirdzet s mirget leniter plware; 
srov. tsM star, mar^ muteare, ablnere. Bas. t?ar kofene jest 
■opr, od nihot poch&»tfl iiopracHTb nabilnm fieri, nabibns 
obdaci; aopova plavia teniiia, Hopoann leniter plnere <*- 
8tdQif« tvaiy by byly: *u|Mi9ni *u|iiKj(nfa pfesmyknatfrn hlAsek 
s *marzga» ^marjldilti na mistS ^marzgiti, » pfed ^ 
jest VBUTka. Bpale6itfho pAYodn json takd, jak se domnlYati 
Ize, irb. mrgodast a4j- tetricas, vlastad £loTik s oblii^jam 
mraiQ^ mrgoditi seduinr. srb. vnltum obscorare, pryotnS 
?ibee obwibilarL 

Hrkatanja cbarv. srb. malaia cydoninm gdonle; se vlask. 
mela eotogna id. I praminteo v r, aamohUsky pfed a po 
I stojiel Tymitoy a z eotogna ndiltao katnnja. 

1. UpiM mrILk, kef en stelo?. — samohlAska stAla pryotai pfed r: 
stsloT. MfiumAiR Hi A obscuraci, ub^a- Oslrom. u^matb, -ak 
id. balh. mriikne %t fb. pf« mr^knuva lii Tb. dor. yes- 
perascity slav. arknoti, -nam obscoiaci^ cbainr. srb. mrk- 
nati, H&em id.* Tespetaseere, ras. M^pcHyrb -ny, c-aepite- 
><Mobscaramfieri,paLmierschn96si§, -n^ si;, a-miarzeh- 
n%d B i ^ obscnmm fieri, s-mierzehad si^, -am si^ vb. dor. 
id. -* e% ateji aa mlstd k\ te* mrknoali, *na mrkati, 
•kHm abficorari .irMtBiflo ae sbwce tak, 2e viody se UfiiAo 
a mrkalo**. W. EsL 1^. Mart. — vesperasotf^a »za z4pMem 
jde aoamraki kdysl mrki (Tesperascit) a tml se*. Com. Jan. 
36. mrUo svdtlo (jMa) W. »mrklo po yiem syift2" Leg* IL 
2). H# s-mrknauti se, -na se» s*mrkati se ^kft se, 
sHBrk&yatiae» *▼& s e abseiiraci, yesperascere, hla2.aFn4er- 
kn yH& -M, s-Q»i»rk^d» ^am ^bscnraci, s§> '^ id. jajerko ta^ 
a*e Amkel flimmepo, -^ so pM wrikuwir yor ^u Aagen 
fligimem (fofini sprftyn^ laif k pstoe). -^^ MrJi^ m «» mU* 
(*iiHM) srb. ater. Zondek avka pogleda hoao aarosos, utrioas, 
borridas, ehanr. mrkr a» ^^ ohasnnis, ater, sik. mrjc m. yiabes, 
pol. nierzch, a'*miaraGk ctispaeoiiIflaEi, mrkt ^ ^kJa, *klo 

U&tj filologlek« ft pft«dAgogleU, 1869. t% 
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adj. charv. srb. forma defin. mrkl-i obscnnis, ater, mrUica 
srb. tenebrae, mrklina charv. crepuscnlam, obscaritas; u^i- 
ifHTH '^AWk i *Y& 8 pfedlo2. no- 1. obBcarari cbitrio -i|Aicn 
Hom.-Mih« 2. defieere (de sole) iio-y^ii|iUK eclipsiB; ■«- 
u|k%i|ai6Ui non obscarascens, — cimTi (lax) Mat. 25. Bus. 
91. ac-u^iiiAB id. — ^bHa Hom.-Mih. mt. HevepiiAeMUi, ae- 
Mepi^mii id. Brb. za-mrcati, -6 em invenin a crepnseolo 
b^ti sonmrakem zastiien ; H|iiYaTn, -y& stalov. b pMUol no- 
defieere, de sole, InnS, srb. mrSava ^velika, gnata iama 
(lee Bilva), g^e se nevidl Bunca", Yok. pomrSina charv. 
srb. tenebrae, po-mr£iti nigro colore inficere. Mraka 
f. £e9. (zastar.) caligo, e eoi^ectara, .Jiii hS lad sie ^Jistil 
a svft (lax) oba6 sie nesdistil ote vile mraky, tmy no6nie* 
Ms. Cas. mas. IL c 87. — mr&kava tee. ealigo ^a mrft- 
kava pod nohami Jeho et ealigo sub pedibas tins'* Ms. 
Pb. 17. 10. mr&kava slk. nabes atra, mrokawa 1. hlul 
vesperogo dnih netop;^v, 2. dloi. nabes, mraka v^ adj. 6eB. 
obacnniB, nabilos, mrakav^ oil ocoli caligantes, mrftkOBiti ^. 
frontem corragare; u^ioth stslov. tenebrae, slov. mrakota 
ealigo, 6e8. mr&kota 1. id. ,ddli^i se mi mr&koty pfed 
odima" ealigo ocalis ofianditar; 2. nabes. (obs.) 3. medic, 
mr&kota o£l ealigo, hlai. mrokota ealigo; mr&kotiti se 
ies. obsGorari, mrokodid so hluL obnabilari, obscarari: 
MopOROB^in ras. savoir an pea pon^kad nebo povrchaS vid^. 
— Up^ivk stslov. ealigo, tenebraram eflhsio Uftark n TiMK 
Sbom. bIov. mrak erepascalam, charv. mrak id. et ealigo 
srb. mrak tenebrae, ras. M6poirb 1. obscaritas, 2. deceptio; 
MpaKfc catigo, tenebrae (ze stslov.), mms. vopon (Laatl. 1. p. 
360), pol. mrok erepascalam, ealigo, dim. mroczek, ^es. 
mrak 1, id. 2. nabes, dim. mr&(ek nabecala, hla2. dloL 
mrok nabes, hla2. mr6iala, mr666l f. id. mr6delaty 
a^'. nabilas; — U|iaYHTih •¥& s pfedloZ. stslov.: no-ufaviTN, 
-Y& vb. pf. 1. obscarare, 2. foedare, -ca caligare, de ocalis, 
e conjectarS, -Yicrt ca oyn Bon. ao-M^YHTn, -yak vb. dar. 
obscarare^ — nouiicx^ Sbom. praestringere aciem mentis, no- 
u^YRBOTN, -iM vb. froqa. obscarare, slov. mraiiti, -(^im 
obscarare, obnabilare, mra^iti se slov. charv. srb. (Aseanri, 
ras. iiop6ii>n, -«iy vb. dnr. fallere, deeipere ; ladificari, illadere, 
vedle Mpaqin, -nf obscarare, eoi jest stslov. forma; pol. 
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mroczyd, -czq obscorare, des. mraditi, -5lm id. — £elo 
frontem contrahere, — se obnabilari, obseurari; frontem con- 
trabere, hhii. mr66i<3, -Sa obscnrare — a miioh& jin& slova 
odvozenft i Bloien4. Kmen u^sic mrak z mark, mrok z mork. 
Stejnokoi^ennA, a5 v^znamem so odchyligfcf jaou takd n&sledu- 
jlcf 8lr?a: srb. mr(e mi pred oiima obscarnm fit, mrie mi 
sv^est animas me relinquit omdllv&m, mrSati -dim: mr5i 
mi glava dolet caput, mrdanje dolor capitis; ies. mrknatf 
oil vertigo »z&Trat neb mrknatf 06I* — mms. Mopoxa z&yrat 
vertigo pol. o-mrok id. (MroDg. U. sab ^Schwindel**}, des. 
o-mr&diti stapefacare, o-mr&den;^ atupefaetos, ms. 66- 
■opoKb deliqniam animi omdlenl, y-nicTb vb 66iiopoRi animo 
Unqni omdleti 2. 66-Mopoirb fascinatio, o6-]iop6qHTb 1. baoinare 
2.. aciem mentis praestringwe ; no-Mpaqin, -xpaqiTb (viaBtnejsoa 
to tvary stslov.) obcaecare; aciem mentis praestringere ; prvotnd 
obscorare : (es. za-mra5iti roznm aciem mentis praestringere. 
SrodnA jsoa: lit ap*mark-ti neb ap-mark-yti caecum 
fieri, Bezz. — kof. mark, pravi forma infin. nejista, lot. 
mirkiet, -ejn solvi, de ocnlis, hasnouti, pojiti (0 odfch), 
koren jest mirk, jak se zd&, z mark, i jest pozdSjsf pfi- 
r&2ka: skand. myrk-r 1. adj. obscurus; 2. subst. caligo, 
myritvi id. svM. m5rk obscurus, mOrker caligo, tenebrae, 
m5rk-na vb. obseurari, d&n. mdrk a^. obscurus,. ater, 
m6rke subst. caligo, tenebrae, mOrkne vb. obscurare, atrum 
reddere; ags. my re 1. adj. tenebrosus, 2. subst caligo, career, 
miseria, angl. mirk, murky adj. obscurus, murk subst. 
obscuritas, stsas. mirki obscurus; samohl&sky uveden;^ch slov 
german. poch&zejl asi z pAvodnlho a. Slova tu nveden& jsou, 
jak se zdd, ve spojitosti se skr. mur5h 1. par. (mtbr£h B.-gl.) 
animo conturbari, deliquium animi pati^ animo linqui, mClrcha 
stupor. 
^* MaiK, kofen stslov. 1. murmurare, 2. coitum adpetere, v^znam : 
munnuraiOt sonum edere jest staril; samohl&ska st&la prvotnd 
pfed r; sem nAleS^l: stslov. h^iiatn, -mk coire (dc bircis, 
arietibus), osaaH (berani) uaf;Hiiioi|ie aa oiki|a n uh kozu Ocd. 
31. 10. 12. u|^bK2iKi|ie na oiiiI|A Parem.-Ghiland.-Grig. slov. 
mrkati coitum adpetere, de hircis, arietibus, mrkati se 
id. »oven se mrie, mrka", mr5ati murmurare, fremere, srb. 
mrkati se coitum adpetere, coire, de ovibus „mr5ese ovca", 

22* 
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mrkaoje, n. eoitas omm, mrk (*iI^iki) id. mr£ati, -dim 
ve prflpovSdi: mr£i na njega tnccenset ei, vlaatnd murmarare, 
fremere; ras. aypqarb -vy marmarare, de arais, pol. mraczed, 
-czQ id. aviak tak^ mark-ot, m. mannnrator, markota<5 
•oo( murmnrare, fremere, markotliwy marmarans, fremens, 
markotny nororas (lit. markatnaa id. z poL), tea. mrak- 
nonti, -na vb. pf. mrnieti vb. dor. mmkati, mroakati 
iter, nrormarare, hini. morkot fremitas, ]iiiinniir« morkota6 
marmvrare, fremere; — mrkak adj. slov. petQlana» effrenatas, 
mrka6 hiroaa, arles; mriast, mr2en aciy. morosas, mrdea 
inseotnm; srb. mrkalj, m. nomen arieti indi Bolitom. Za arodnA 
moftno poklAdati: lit. mnrklenti de naribat loqu, lot. 
mnrk-iet, -ojo iadiatiocte loqoi, minnnrare «in dea Bart 
bnimmen", mnrk-stit, *«) 4}a fremere yerdriesslich bmmmen, 
murkakiaSt mtitire, de birds, eapris, pravj" kofen slov lit. 
i lotjeat mnrk; age. mnrcian, marcnian 1. murmarare, 
2« fig. miseria afifici, be-mnrcnian murmarare, qneri; kofen 
mark. 
3. *Up%u ^mrttk, kofen, coonivere, nletari, samohl&ska atila 
prvatnd pfed r: mrknati, -nem alov. conoivere, nictari, 
blinzeln, arb. po*>mrknati, -nem tb. pf. po-mrkivati« 
-kajem na koga nntn inlerdieere, ies. mrkati, -k&m Tb. 
dnr. mrknonti, -nn Tb. pf. nictari mrkati na ndkobo 
innnere, adnnere alicai „mrkije, aignum oenlis faeiena* Boh. 
Eccl. 27. mrkav^ nictana, innaens; dla2. myrkai eon- 
nivere, niotari mllkaii; ttv&2eno bad! tak^ hint, mdrkotad 
mihati ae. SrodnA jzoa: lit. mirk-ti, -in, m^rk-ti, -in 
i merk-6ti, -in iminore, adnnere (alicai) pa-mtfrk-^ti con- 
nivere, nietari; inaaere, adnaere, mlrk-snis natos, adapectas, 
mark-8taa, ••atyti adnnere; lot. mirk-lis adspectas, 
mirk-sket connivere, nictari. Stejnokofenn^mi mobou tak^ 
b^: alnitn« 8fntai» merch-on, merk^-en (tfntaiL praet 
1. ag. marh-te) atlendere, animadvertere, obsenuure, nnto. 
merk-en id. sinim. mork«%e t MimadToraio, obaenratio, in* 
tentki, note!. AngaiHmerk; punota^ tvar kofene mark, mark; 
ikand. nverk-ja vb. animadvertera, obaerv«ra, diatingoere etc 
8vM. m&rk-a, dAn. maerk-e attendere, animadvertera, obaor- 
mre a jinA. UvAieno budf takd akr. mar^, mrfi (6. par.) con- 
aiderare« repntare, i ae starifho h. 



PHsp^Yky ke slovansktou jazykozpytu. 341 

4. Uf%u mrOk. kmea bMov. mori, samohlAska st&la prvotnS 
pfed r; od tobo kmene jsoa nAskdajicf slova odyozena: 
uf^^mw f. stolov. mortnns, mm$ n^tcasen iif«VHWWHi, Lev. 
11. 31. - Yoet -^ cadaver; soffocatuiii, slov. siroina (con- 
viciom) cadaver, beatia mortlcina, at videiar, elk, ebarv. arb. 
mrcina id* srb. adj. mrcin, a, mortiQinaav mroiniti 
exeniciare, faoere, ut (e« g. pecua) cadaver fiat, mrciniti iivinfie 
(pecua), rua* B£i«vopo<iHiiA faoeribaa vacaoa (de praadiia) vy- 
mi^enfm mio^te^^o rodn nprftsdnin^ (0 atatku) HiHoe uiiiie on 
bien vacant, od zanikliho aobat. *Bii-aQpoira vymfeai daa Aus- 
aterben, -HopoirB na miatft atalov. -u^Mn a markti. Slova ta 
jsoa ve apojitoati a lit amerk-iu, -ti s pfedIo2. nn, pa inter- 
ficere, necare, a mark da vahaoiena, crudelia, aaevna; prvotn^ 
tvar koi^ene byl aai a mark. Sem nMeii takd, Jak ae podob&, 
6e8. za-mrknoati miaere creacere verbutten, za-mrkl^ 
miaere adoltoa; aeger, morbidna, za-mrUtf obill (fimmentnm), 
zamrkld oaeni aegea miaere creaoena; arov. takd ivdd. mark-na 
marcidom fieri, putrescere, mark- en marcidna, potridas. 

Mrililll^ 1. Bg. praea. balh. marmaro, aamohUaka atAla prvotni 
pfed r; alov. mrmljati, mrmrati mormarare, fremere, 
mrmravkati dim. marmnrare^ clamare (de felibua), charv. 
mrmljatii -Ijam, mrmnjati -njam i. q. alov. — charv. 
mrmor marmor, fremitas, mrmoriti mormarare mohly by 
viak pochAzeti ze vlaak. mormorio — arb. mrmlati, 
mrmljati mormarare, alk. mrmlat, mrmraC id. alov. 
mrmljav, mrmrav moroaaa, mrmljalo, mrmijavec 
marmarator» morosaa, tetricaa, arb. mrmak, mrmoljak, 
«a vodi nekaka mala iivotina" animal qaoddam aqaaticam. 
MoinA, 2e raa. 6opiiOTdTb, -nff mormarare, fremere, aonom 
edere (de Colombia) bapuorfwh 1. mormorana, fremena; 2, co- 
lomba tympanizana atojl na mfati '^MopnoTan, ^nopiiOT^Bi. 
Srodn& jaoo: lit mormfiti mArmin, marininti, -Ino, 
mormHnti i mormol-oti, -ojo mormarare, fremere, 
mormalya mormorator, lot mormolia indiatinete lo- 
qoens, balbatiena, mormoljat indiatinete loqoi, mormolji 
pL vortex; atnim. marmarOn, mormer6n, mormoldn 
mormorare, afnim. mormolen, mormelen, mormeln, 
nn§m. mormeln id. ai^nim. mormer, mormel mormor, 
d6n. mormle mormorare; lat. marmor, mormor- o, iecr 
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liOQiivQ'CD, lioffivf^'liai marmaro, fremo, sasurro, Btrepo; skr. 
marmara-8, m. mnrmur, aasurrns. 
M^iufSTN, -puL vb. Btslov. 8 pfedIo2. na- rodere — - mezi u a ^ 
drahd slabiky vypadla, jak se zd&, samoU&ska — BiiC«n na- 
u^hUh^Tii Y^iBHis omnes a vennibua roduntar, Sup. 173. 27. 
ve^BHis Nauo^ou^aaa nxoTii en. Yost e cod. saec. XT. — Sezn 
D&leiejl, jak se domnlvati he, alov. m ram or (*u^uo^i^) 
gryllotalpa, inraiDorka(*u^uo^iKA) caries ossiam yitiatorain, 
vznikld pfesmyknutfm hlftsek z marmor, marmorka. 

1. M^iGHTH Gi, H^ibBS Gi vb. dur. stslov. foodari ,4a g€ ae 
H^hGHue ckcii KOf^BOBkCTBO Bulg.-lab. 95. H^iGkM acU. foedas, 
balb. mrhseD foedns, abominandns, stslov. o-u^ighth, -■& pol- 
Itiere „Ta ro (K^kifieHHis) ncTC — caae c^ci no^kBOBCTBO 
Balg.-lab. 39. Eoi^en h^ic, samobl&ska st&Ia prvotni pfed r. 

• Srov. lit marszlinti -inn inquinare, pollaere, foedare, I 
mflie b^ ke kofeni pfira2eD0, tak 2e by pra?^ kolFen byl 
mnrsz; (srov. v t^ pff6in6 lit. mekenti i meklenti nmtire, 
balbntire); av&Seno bad! takd hoUd. mors-en 1. L q. lit 
marszlinti, 2. perdere, depravare, mors, f. femina sqaa- 
lida, sordida, mors-ig ad|j. sqaalidas, sordidns. 

2. M^iGHTH ci, H^iBS GA stslov. s pfedIo2. n^t- errare, Olag. 
o-u^iGit error, charv. mrsiti se errare, kofea stslov. up\c 
mrds, JehoS samoblAska prvotui pi^ed r st&la; starsf v^znam 
byl asi pertarbatam esse (de animo), tak Se by slova aveden& 
byla spoleiotfho pflvoda s n&sledi^f cimi : cbarv. srb. po-mrsiti, 
-sim vb. pf. implicare, intricare, contorbare, pertarbai^, za- 
mrsiti id. slov. za-mrsiti (Jane2. za-mr8iti) id. — se 
irretire se, cbarv. srb. za-mrsak gen. -ska implicatnm qoid, 
tricae, raz-mrsiti vb. pf. raz-mriivati, -injem vb. dor. 
explic^e, expedire. Srov. lot ap-mals-t, -mnls-tn, -a 
pertarbari, dementem fieri die Besinnang verlieren, damm 
werden, malset, -ejo verwirrt reden, malsinat, -n i -aja 
verwirrt macben, koi^en ma Is, jebo2 I mftie b^ n&mSstkem 
Btarilbo r; malstit errare, vagari, delirare in loqoendo mohlo 
by vSak st&ti na mfsU^ ma Id- tit, tak ie by bylo stejno* 
kofennd se stejnoznain^m mald-et Uv&Seno bad tak^ lot 
markftis, marikis das Verwickelte ^— X; pfed i mtie 
hfti vsavkoa. Srov. takd ags. mearr-ian errare, kterft se 
moblo vyvinoati ze starifho *mears-ian; merra sedoctor. 
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mo2a& ie z ^mersa, merran, myrran, mirran obBtraere, 
offendere, impadire, z ^mersan, ^myrsan, ^mirsan? slova 
age. mohou b^ ve apojitoati a got. marz-jan scandalizare 
.ftrgern* marz-eina scandaliim, got z (Tyalov jako slovan. 
z) Btojl na mlsM a. 

3. Mraiti ('^'u^^cm) se, -aim se Tb. dar. slov. ae delectare 
.Bich lotzen*, jeijiininm solvere, chanr. arb. mraiti, •aim 
1. camibas ?eaci (die jcjnnii)^ 2. dare (ovibas) sal lambendnm, 
mrs (*up%ck) dbiia camena, mrsak, gen. -ska (^uficmai) 
dies, quo camibns veaci licet, bulb, m r ii b e n quod ad camium 
esum attinet, chanr. srb. mrs an id. jelo mrsno eibna camens, 
dan mrani dies oamarias, diea qno camibna yeaci licet, slov. 
o-mrsnoti ae i. q. mraiti ae, chary, arb. o-mraiti, i. q. 
mraiti, — ae camibna nti tempore Jejanii o-mraak nana 
caniiam. Slova tato mohon kdPenem *iipiG, jeho2 ataraf tvar 
byl aai '^'mara, b^ti ve apojitoati a lit amaraaa adepa, tak, 
kter;^ ae jidla maatf, (kofen amara), a nlmi je MikL- 
T^T atr. 19. aroyD&y&. 

M^mca mrftak, kofen atalov.: up^kCMSfU -hs a pfedloi. cm- cor- 
nigare, mlato u^mcKM^Tii, cm-u^cKaam 1. diatortas, 2. corragataa, 
e collect c^Te cta^o, bctkb, Haoryiia j^knfcHa ciificnaaoui 
aa^em Yost n-M^mmTen oormgatiia yuo ciifkifieaao Men.- 
Yak. 2. fig. doma c^e aipmi|ieiiO Sir. S. 26 — Yost charv. 
a-mrakati -am complicare, cormgare, arb. a-mrakati, 
-kam vb« pL 1. conatdngere znaammenachnfiren 2. conterere, 
chary, arb. mraka ruga, mrititi ae firontem contrahere, 
mritalica (na pf. a noan) cartilago, ma. flopcnyn mlato 
Mopcniyn Hipnonb, ^mj pUcare, cormgare, -ca plicari, rngari, 
frontem contr^ere, Mopmpfaii plicatora, ainna, ruga z4hyb, vriaka, 
pol. marazczy6 •bzczq cormgare, -aiQ cdspari, z-maraz- 
czy6 yb. pi z-marazeza6 vb. dnr. cormgare, marazczka 
1. mga 2. = martwa koatka ganglion, z-maraka, z-marsz- 
czka f. z-marak, m. i z-marazczek, m. raga, ies. mr.atina 
(oba.) mga, ainna .miradni" H.Y. tj. mrsfiiny .ragaB, 
coUectionea veatimenti in nnnm", mraititi, 8*mraititi 
pliGare» cormgare, — ielp frontem contrahere^ — * ae plicari, 
cormgari, »aby aie nikdeft rdcho nemraitilo*. dtit Y^b. I, 
787. - 24. pravddpodobno bylo ndkdy taktf anbat *mraaka 
mga, ainna (z mar a k a) v nilvftnf, hlni. mora 616 cormgare, 
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-^ 60I0 frontem contrahere, — so corragari. Slota ttvedeni 
mobla by b^ti ve spojitosti a lit m&rssk-a rate piaeatorimn 
hoatA 8ft rjb&rskA, jako niao viMm6ho, ptetanAo, arov. srb. 
a-mrskati (^n-uptciuin) coiiatringtre a, co aa tfie railii- 
nosti v^znamn, srb. mreia rata a mratotina ntga. — 
Mohlo 1^ sa oyaam mysliti, ie maraaka by ae lailo Bpr&v 
n^ji pa&ti: markka i 2e jest ve apajitoati sa aisloT. u^asi 
rete« poL mrseSka M ryb6rsk&; kdyby toma sk«Ce6n6 tak 
bylO| pak by ntiaielO) Ut *marik» poUAdali wkinai6 apte- 
tvofen^ z p<ri. mrzeika. S mirszka adajf se hjti stqjno- 
kof^ena^mi marssk-onaa wdj. linteas plAtia^, marsak-ona 
Testia, Beaz« marszk-inei m. pL iodaBium, intemla koiile; 
jako iaty mobon mfti jmdno od zAbybdv. 

Mpiban^A stslOT. troebat drobat, odrabina mica, dim. stat Jm^na 
'''iif^Ba, Jahoi sam^l&aka atila pirotei pi^ed r; pflfodni Ivar 
byl aai *marva; charv. arb. mrva mica (panis), mryica 
micala „iiema ni mrve" na mica qaidom, slot, mrva 1. mica, 
2. £srrago, pabalam pecnarinm, mrvioa dim. micala, mrvina 
qniaqniliaa. Habd. •<- bulk, mrdva (-v& f.) faviUa moklo by 
bjti jindho pftvoda — poL miarawa 1. featacae, stipalae, 
2. straman coatrictiuB« fimas straaineBa) (as. mrva 1. festaca, 
stipala, 2. i* q. poi. 8. farrago, qaisqailiae; 4. atomoi (obs.)^ 
mrvina slk. mica,fima8,hlnLmjafwaatrafliencontritam, tricae, 
promiscaom, diii2. mjarwa; madL marva palea zeslovan. Spo- 
leintto pilvoda jest, jak se adA, Ut marwa farrago, tricae; — 
srb. mrvo, mrvioe, mrviikn, mrvke, mrvee, mrviice 
adv. panxiUnm; slk. mrvanoe pi. m. mrvenica f. masaa 
friata juscalo incocta ; cfaarv.8rb. mrviti, -vim (^^uara) friare, 
mrvljenja, n. actio firiandi, ia-mrviti perfiriare, ra^mrviti, 
8-mrviti friare, miautatim contarere, pol. miarswi6, -wi^ 
1. eonterere, pertorbare, 2, laetificarci slercorare hnojiti, dea. 
mrviti, -vim id. po^mrviti, rozmrviti partart>ace, eonte- 
rere, blot. mjefw.i6 torbara, partarbarot so -*- partorbati, acar 
tare bemiiti se. Srov. shi&iu mftrwan, marwen Irimpedire, 
retardare, torbare, 2. me r. wen mollem, marcidom raddara, mar, 
gen. marwea marddns, tenor, «terlli8" Voc a. 1446. atnim. 
maro i marawi mollis, marcidna, tener, fragUia; aga. mearn 
(gen. mearves) adj. tener, mollia, mearva adv. moUiter, 

. mearvness moUitiea. — ^ v. Msiaara torbare, diatiahere. 
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1. IMpv mrliz, koj^en stel^T. ze artig, SMiiohUtta.stflftpcvotni 
pM r: stslov. iipuw&n, -Bft abominari, iifisoiiiiv, -soyb 
id. upiMffa, iMWRft. -SKWi id« *- komoy ProL-mart. ii^bM 
ua Paalt* taec* Xn. iif utra w (mlsto ua) Fat iipasHTii aaci 
taedet noa, Glag. iifimsaTH ca c. gen. rei, abomiiiari« pigare, 
taedere, e coigect. H^asHTa ea a^aa Nom.-Mik. 81. «f%3MHis, 
n. abominatio, bnlh. mriizi ntd, tft pigmm esse, alof. mrzati 
taedare, pigere, aegre pfltii» naleate ferre, mrziti i mrzitise 
1. id. 2. odisae, to mi mm, nrzdti abominari, odisse, mrzanj e 
abouinaftiOi taediiuDy 6tomacha8» cbarv. mrzdti i mrziti, 
-zim abomiiiari, odisae, *** koga, aa koga, srb. mrziti, «zim 
1. odiase, 2. impera. abominari «to me mrzi'' — Tlaatni mo- 
leatnm est aoihi — >• ms. mefstrb, •alb (kom^) taediom, fitatidiam 
creare; detestabilem reddere, aepaita, o-Hapaftia, -to taedium 
ad&rre, atomacham moTore, Hepataie faatidiam, abomiaatio, 
poL mierzid, -2§ tetidinm oraarei taediaai adferre, mierzi 
mi^ to piget me, taedet me, iea. mraeti^ mraim Caatidiam 
creare „mrzl mne tento iivot" (Br. Ecci. 2. 17,) dta eat mihi 
moleata, »velmi jetomnsi'' aegre ferant ; oditse i,mizie vaiema 
Mnda** St ski. L 62. mrzl m6 piget, taedet me; mraeti ae in- 
dignari, stromacfaari, moleate fenre, hliii. mjerzad aegre facere 
alicai, atomacham movere «to wie ai^erza", — so indignari, ato- 
machari, iraadt m j e r z a m a natabje, alOY. m r z (H^iaib) taediom 
uptaocra f. staloT. abomiaatio, u^ocra, ua^aaeora Oatrom. 
sloT. mrzoat mrzota odium, char. srb. mrzoat odium, 
abominatio, ma. Hopaoora foedttas ; H^uiam adj. ateL impmras, 
tnrpis, inviaaa — laera actua Cfai78.-«lab.' sIoy. mrzek, -ak-a, 
•0 faatidiam cveana, chanr. mrzak, -zk'^a, •o foedas, abomi- 
nandiia, arb. mrzak moleatna, rus. H^pacaii foediu, abomi- 
maadua, aprAvn^ M^aaift, dea. mrzk^, forma indefin. mrzek, 
•zk-a, -0 foedas, impnrasy tarpia; abomioandas, iotiaiie, mrzek 
BohQy mraek jeat viem; u^aaaa^ adj. atzlo?. tarpia, mir- 
zeae, Fris. char?, arb. mraaa moleatna; mrznt^ a4i« tee. 
1. moroaoB, 2. moleataa, mraatA vdc (res), 3w foedua; mrinja 
slo?. odiam, abominatio, char?* arb. mrinj a (^u^uaaaai) odinm ; 
stslov. u^aia, -aua vb. dnr. odisse, bolb. mral^ ?b. dnr. 
odi, siov. mraziti, -zim odisse, odimn in aliqnem con- 
dtare, charv. srb. mraziti -im (koga s kim, kome ito) ini* 
micam, invisom reddere, <^ s e cum aliqao inimicitias aasdpere ; 
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o-u^3iiTH, -mSk vb. pf. stslov. foedare; abominari, — ler^ 
Mir. 112. BorATiiCTBO — Gh^B.-lab. 2. odium eoncitare in 
aliquem, Inviaam reddere, ouf^asi isnHCiio^a imosftiib Hen.- 
Mib. -ci odiam concipere in aliqnem? o-ii^asemis exaecratio, 
•Hi^AWiTH, -SBAB vb. doT. exseerad, -ca; slov. omraSati se 
taedere, chary, arb. o-mraziti -aim ?b. pf. (kome sto, koga 
8 kim) odiam ooneitare, discordes reddere, — bob kim odium 
concipere in aliqoem; stslov. o-u^sa odium, bulg. o«mraza 
(zt f.), bIov. o-mraza id. charv. arb. o-mraza odium, dis- 
cordia; mrainja siov. charv. srb. odium, inimicitiae auaceptae 
aut excitatae; kmen mraz pfeBmyknutlm z marz. SroY. lot 
murdzit, -iju, murdzinat, -aju molestum eBae, molestare, 
turbare, vexare — c2b ze star^iho g; murgelis perturbatio; 
moleatia, pelulantia Unfng. 
^. tApv mrfiz, kofen stalov., ze mriig, aamohUska st&la prrotn^ 
pfed r: ii^asTii, *■&, u^uath, u^masA stBloT. congelari, bulb, 
mriiznii firigeo, bIov. mrznoti, -nem i mrz^ti, -zim 
frigescere, gelascere, congelari, charv. mrznuti, -nem id. 
charv. arb. mrznuti ae id. rps. H^paayTb, -ay, mrus. aepa- 
Hjmi •By congelari, pol. marzn^d, -n^ gelascere, marznie 
gelaadt, iOB. mrznouti, mrzne 3. ag. praea. id. hlui. 
mjerznyd, mjerznje id. polab. m&rz6, m&rzn6 3. ag. 
praes. fidget (mahrBO, 8. m&rsne, J. P. erfiriert) m&rzdny 
part.pa8B.congelatu8;Blov.mrzel firigidus, gelidus, mrzletina 
rea congelata, mrziicafebria (remittena), mrzlina, mrzlota 
frigua, gelu, charv. mrzal 1 mrzao frigidua, gelidna, mrzlica 
febris remittena, rua. Hepaitti 1. eongelatua; 2. impatiena fri- 
goris, uepdiiKb impatiena frigoria, flepBiAnnia res congelata, 
hlu2. mjerzlina id. 2. gelu. *mraziti caua. congelare 
z marziti, ve atalov. iteae jenom reflex, u^sara ci, u^sx 
ca congelari, ii^am part, praea. paBa.-m8. Hopism Mop6xy 
congelare, lopiseHoe les glacea mra2en6, poL mroaid, mrotq 
i. q. maa. 6ea. o-mraziti 1. frigore durare, 2. kugelfeat machen ; 
alov. mraz n otiy m raze ti gelaacere, congelari; — atalov. u^\ 
firigua, gelu, glaciea pi^amyknutlm hl&aek z m a r z Q, bulk, mraz 
frigua, gelu, alov. mraz, mrazlica id. charv. arb. mraz gelu, 
mrazova aeatrica arb. (bot.) colchicum autnmnale, roa. 
aopiai frigua, gelu, pol. mr6z id. iea. mr&z id. 2. horror, 
padly mr&z pruina, hlu2. mr6z id. polab. morz frigua, gelu. 
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Srov. nfec. fucfy^eivn rigesco fiigore, fLogy-miia rigor, torpor 
Erstarnmg Yor Kftlte, lucfy-ovldss pi. pemiones .Frostbealen" ; 
■lova ta mohla by koitonem fiafy hfti ve Bpojitosti 8 aveden^i 

- dovan. slovj; moin& jest takd spojitost so skr.maT., mr 
(m&rg-mi i mftrj^ftmi 1. 8g. praes. act.) siccare, Btfec. 
6-fi6ify'Wfu ricco. 

M^tsa f. BtaloT. rote, laqaens, H^ng^a Op. I. 100. 117. Imlg. 
mT6ib f. rete, dov. mriia id. mrSMcal. id. 2* diaphragma, 
Habd. mriSje n. collect 1. retia, 2. opus caBceUatain, cbar?. 
mriia, dim. mriSica rete, srb. mreSa rete, mreiica dim. 
retteuliuD, raa. aepesa rete piscatoriam, dim. aepenn, tak^ 
Hepera (dial.), mms. Hepen, pol. mrzeia, dim. mrzeika 
rete piscatorinm, ies. miPfie f. clathrif cancelli, diaL mfeia 
(mora?.) id. mHSe zapadacf (oa bran&ch) cataiacta, mi^iika 
dim. parvi clathri, cancelli; slk. mrjeSka, obyiejn^ ve pi. 
mijeSky reticalnm spicolatiim krajky; mm. mrea25 rete ze 
dovan. — M^asa vzniklo pfeamyknatfm hltoek z *mer2a, 
^merga. Sloya od?ozeD& i sloieni: mreiale f. pi. srb. 
corbia vel feretri genns mreioTan^ kosik; mrSiast adj. slov. 
reticnlatas, mre2otiiia srb. mga vifoka, ii^wtkaim ttdoT. 
qid retia cooficit, H^tsuii adj. stdov. retis slti se t^k^jici, 
dov. mriien, ms. Hep^mut id. slov. o*mr§ziti retibus 
circnmdare, o-mr§£je n. collect dathri, cancelli; pre- 
mreiiti srb. retl obstniere, gi-u^ishth, -asA stdov. reticn- 
latnm facere, of-H^siTH capere (de pisdbns); aa-H^awTH, 
-ss stdov. obstmere, bnlh. za-mrdid vb. pf. — mr^iavam 
vb. dor. clatbro, srb. za-mreiiti irretire, circnmretire sltf 
zat^oonti, £es.za*mf eiitif -mi^lf iti clathrare; u^asa zna- 
£ilo prvotni slC (ryb&rskou nebo loveckon); ^dathri, cancelli* 
jest pozdijif v^znam; slova nveden& mohla by tedy kol^nem 
*merg b^ti ve spojitosti se skr. marg, mrg (mrgajt 1. sg. 
praes. med. mrgaj&mi 1. sg. praes. act.), qnaerere (spedAlnS: 
bledati ryby nebo zv§f), perscmtari, venari, mftrgana-m 
n. actio qnaerendi, mrga-s, m. id. 2. venatio, mrgaj& £ 
venatio. — V lot marga, mirga, merga adminicnlum 
z&bradli neshodige se vf znam. 

Hnasera srb. obsesdo oble2enl, z tore, m abas ere id. 

Mac, mncyk pol. canis anribns tmncatis; s nSm. Hntz id. 
^ shi§m. mnzzen mntilare; srov. takd vlask. mozzo desectas, 
matllatas, mozzSre abscidere, mntilare. 
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mnea f. sIot. l. felit» 2. j«lii8, nneamentim ; za vlask. mtieia 
koika; od xniio» od?ozeno mneoyec pabna. 

MuMti^ -cam ehanr. arb. balbiitire« muca femina balba, muco 
xiLbalbiis, macav ai|j« id. sro^. lit mukos-otii -oja bal« 
bntire, C8=:djest ke koi^i mnk pHraieno. 

Mucet poL Pelzkragen; cizl, mftie b^ti ye spojitoati so ahiim. 
matzen omare, exomave. 

Muii bulb, mngio, bIot. mnkati vk dnr. mnknOti, -nnti 
vb. pf. mngire, mak magitas, cbarr. arb. miikati vb. dnr. 
muknati vb. pf. iea. mnietiy -ifm magire, makati, mak- 
noati l«id. 2. matire, maasitare, MwL makaj^ ^aa matire, 
maasare, ma£e6 magire, ras. unin, -^ magire, itmimet 
aun magitaa. Srodn& jaoa: aim. pro?, ma he a magire, alato. 
ir-macehazan (koi^. mah, mak) matire, nnim. macken 
id* etmaasare; d&a« makke marmacare, maaaitare; fee, favx- 
dofMi magioi ?yak^tA ae tak^ epick. aor. f-ftim-i^v » eptckd 
p^f. {U-fivK-K magire, 2. atrepere daaiti, fiUH-q magitaa, fivx- 
f^f^g^ ftvx-iljtaf magieas; lat. magio, jeat*li jr atojf na ailst^ 
prvota^ho & 

M^oejk m. (ohim ) nu. krov kapely, EapeUeadeoke, iea. m af 1 e 
f. lepai by bylo mafia, id. — cizi; n&n. Maffei f., fr. 
moafle,m., ipan. maflaf., vlaak. maffola, aflat maffnla; 
angl. maffle id. mo2nA, 2e ta Blo?a aoaviaf a aagl. maffle 
Tb. tegere, velare. *■ 

My^Ta raa. inyolacram manaam, aumica rak&?aik, Jak ae po- 
^ dob&, z holld. moawtje Haadkniaae, od moaw t raki?. 
UYftiiti alaif tak6 a£m. Maff, bolld. mof, avM. maff, aagL 
maff rakAvnlk; fr. moaffle Faaathaadachah. 

Mukaet arb. attentaa, makaetiti, makaetiaati attendere, 
qaaerere; z tare, makajjed atteataa. 

MuimiT, a, adj. arb. hamidaa, aa pi^. drvo (ligaam); aroT. 
lot. makla, m^aklain^ adj. aliginoaaa, paladoaaa, maklaja, 
maklama palaa; mikla baaiidaa, miklams bamiditaa. 

HokteTitiy -rim vb. dar. char?, paraaitaii ztaic, maftchor 
paraaitaa cizopaaaik, t. Makte, a nlaii jest alovo char?, ve 
spojitoati. 

Mukte, maktice cbarr. srb., mahte alov. darmo gratis 
z tare* maft id. 

Mnla, malaat, malecalov»Y. aeqa. 
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IJ«f ftiiVH CA «xiK c« « pf edlo2. 0- vb. pf. stolor. adfricari, mm 
Ronvc ci NXH otioff II €ft iRiAi Zlatdstf.y tedy iM^m bez 
CA adfricare; o-uornsm ^» -miik ci atteri, adfrioari; slov. 
mnliti, -lim vb. dar. o-moliti, •lim vb. pf. deBtiingere 
folia» charv. srb. mnljatL -Ijam vb. dor. coaiandere, con- 
terere, n. pr. groidje (uvas), mulj, maljalo partioa avis 
coQtaadenti9, poL na-mali^ A^ vb. pi cvtfim destxingere 
vel atterere; Oin^ho pilvodu jest poL mail 6, aa-mali6 
limo obdaceee, implere, poch&zi totiS od mal limos); iShoi 
pftvodajsou: slov. mnljava folia destriqta; mala pecus cor- 
nibas carens, malasty maijast* adj» absque cornibuSt im- 
berbis, malec sabst. 1. mntilas (vol, kozel), 2. homo im- 
berbis; srov. lot. malis bos cornlbns carens. Kofen uoyi 
mal; za srodnft moSno pokliUlati: stnSm. mnljan, mnl- 
lan, siPnSm. mttllen, mttlen conterere, skand. mylja con- 
tondere. 

Mumljati vb. dor. slov. mumljati -mljam, mamlati, 
-ml am, charv. srb. murmnrare, srb. mnmonja marmnrator, 
mnmonjiti marmnrare, fremere, ies. mumlati id. et ancare 
gEndlat^ nedvld brepce a mnmle, marmarat et nncat* Gom- 
jan. 194. mamrati fremere; hla2. mnmota6 „den Mand 
bewegen, so dass man es hOrt." — Srodn& json: lit. maum-ti, 
-in marmnrare, mngire, balare, matire, skand. iv^d. mnmla 
marmnrare, d6n. mnmle id. 

MyHfla ms. gadns lota meii, mnik; zd& se b^ti cizfm; srov 
stnSm. mnnewa, mnnwa capedo i. e. capito (piscis). 

Muo, m. srb. na mfst§ mnl, gen. m nla hr&ze phstavn Hafen- 
damm; ze vlask. m6lo id. — tak6 fr. mAle m. fee. stiPed. 
HaXos id. Z&kladem jest lat. moles hr&ze, jez, prvotn§ spousta 
n^teho. 

Mura'Ta slov. eine der besten 6ra9gisttang»n, oharv. srb. murara 
hisrba qoaedam marina; srov. lit maaras« iaa^Sji ve pi. 
manrai Lamna trisalca okiehek trojbr&zdnj' Entengrfln. 

Mof^ia stslov. caespes dm, paiit, ras. uffBai, poL murawa 
id. raa^ a^poaiii a^. sabviridis '**^ jsoa, |ak aa zdA, koioDatt 
ve apoJIlMti s lot. manra f. i manrs, m. caaBpea yaiif, 
tvllit^ tr&va otoolo domn rostoosi; v balk, marava <-vii, f.) 
pnrtam odchyli^e se samoUiska kofaim^ aliblky. 
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Mordar srb. immandns, dissolntus, negligens ; nfec. fiovifidftig 
immnndas, sordidus (pavQiafe6mf fLovfddvn sordidnm reddo, 
inqoino); z tnrc. mnrdar immiindasY sordidus. ^ 

Mareiiep srb. l. atramentam 5ernidlo, stobltf na zpilsob kleje, 
2. plod Jist^ byliny, kter;^ yyilvaa^ T§ci natlnjl; z tare, 
mflrrekkeb atramentnm. 

MoYpikNATH» -HAK stsloY. s pfedlo2. HA- imnoXdtsiv innatare, 

NAUf^ikHa xeiit30 Yost. srov. lit mnr-stu 1. sg. praes. 

mnr-an 1. sg. praet., mur-ti inf. hamidum fieri, }-mar^s 

k^las bezednA cesta, n&sledkem mokroty. 
Bllirtatin srb. proditor zr&dce; z tare, mortad, mllrted 

apostata. 

Muselez m. srb. vini genas dmh yfna, v n&rodnfch pfsnlch; 
patrnS cizi: nfec, (loviSekig defratam zavai^en^ most; oboje asi 
z tore. — ve slovnika tore, jsem ale nasel toliko mflselles 
triaDgalam. 

Mye^lHTb, -210 vb. dar. ras. saliva poUaere, -en pollai; slovo 
etymologicky temn^, mo2n&, 2e cizf; srov. holld. moss el f. 
pituita, spatam. 

Myceomb ras. ventas statas, etesiae, st&l^ vychodni vltr, vftr 
praTideln^ a periodicky na moH indickdm, pol. mason id. 
pflvoda rom&n. : £r. m o a s s o n, f. vlask. massone id. — 
takd holld. mo as son, angl. monsoon, span, monzon id. 
Slova aveden& bj'vaji odvozov&na z arab. mawsim saison 5&sC 
roka. 

Maiema srb. linteam ceratom; z tore. mUiemma id. odtnd 
takd nfec. stejnozna£n^ (iovaa(iag; (istS srb. vostanica 
od vosk. 

MymKejb, m. ras. magna todieola lignea; jak se podob&, cizf; 
srov. holld. moskwil, m. der Werghammer. 

Muta slov. galeras pelle manitos z nizon^m.: skand. mot-r 
velamen capitis; sfnSm. nnSm. viak mQtze, Mfltze iapka. 

Mlita slov. vectigal, teloniam (Jan n. pod Zoll); ze stnin. 
mtt% nebo ze silat. mata id. 

Mntee slov. mntek alk. apapa dudek, kmen mat, zd4 se, ie 
z ifST i ie to jm^BO jest ve spojitosti se stsloy. mati coenom, 
poL m§t aqna torbida, faex, slk. mat, m. id. prvotni asi 
sordes, sqaaior (od stslov. usthtr tarbare: torbidam reddere)* 
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tak 26 by ten pt&k mil od neiistoty jmtoo : po bIot. bg dadek 
takd smrdokavra nazyvft. 

Mlltlak srb. = jama5no, zaista certe, bulb, mtltldk id. z tnrc. 
miitlak naproBto, neobmezenS, ^absolut, nnbescbrftokt*** 

Huzitiy -zim yb. dor. i mazniti (na mlBt^ -nati, -noti) 
vb. pf. bIov. destriBgere folia, moga Tirga, iinea, taenia proha; 
sroY. skr. mag (1. par.) tak6 mn£g (10. par.) abstergere, 
porificare. Zdali mniiti se imnzati se alo?. sabridere sem 
n^eif, jest pro rozliinost y^znama pocbybno. 

Mazuvir oiit calomniatory 8tat.-PoL z taro. mflzewwir pr&TO- 
kmt cainmniator, rabnla. 

MaieTen, -vn-a, -o a4j. bIoy. tener, sabtilis, mnSeYnosf 
teneritaSy Bnbtilitas, u kmenoy^ slaUky pfetvoi^eno, jak se do- 
mnlvati Ize, z s. Y. Meieven. 

MmvikTii Btslov. fpavraaltt imaginatio, ruB. m&ni visio, imaglnatio, 
BtsloY. MityiiTaTH, -YUiTft i -YhTaw Yb. dor. imaginari, Bpecnlari, 
„aim ofrxL hck^bh« ubYLSTe" Syjat-Mat. 8. — monstrare, 
ostendere? — : machinari yuo uhYne ceie; Men.-ynk. i^uHeie 
HI aeii (xofm) uiLyiki|ioi|ie Bus. — ci adparere, ostendi? 
ay He aeuxn -TAierik ca, Dioptr. ms. aeqiAn, -im somniare 
imaginari, -ca se presenter dans P imagination, stsloY. MiYiTA- 
■■K n. Bubst. Yb. 1. imaginatio, 2. fi^tacvfj dofaiB, 3. Yarietas 
B«cun 'Nhh Sim. I. 26. ubviiT- Hat. 48. nu. MeqrdHie Yisom, 
YiBio, imaginatio, staloY. uiYkTATezii imaginans, ms. levriTeiB 
le Yisionaire; pr^somptaenx; stslOY. mYkTSTexikai^acy.imaginans, 
ms. le^iTiTenHiii adj. r^Yonr, cbimdriqne, fizntastiqae, Yisio- 
naire; prdsomptaenz, orgaeillenx, Me^TireiuiocTb le caract^re 
r^Yeur blonzniYOst; pr^somption dom^iliYOst; stslOY. uiVhTO- 
BATH ci, -TOfiK CI OBtondi, inYhTi m. aenigma ; Yarietas ; ver- 
sntia, HbYLYOUiL Op. 2. 2. 24., imaginatio, Yisio, spectnim, 
ukYikTi Greg.-Naz. tiSYkTi Ex.-Op. 1. 241. tio^«tii HkVTu 
Layr.-Op. 15. macbinari? ^^ mYiTiniKi^ bomo Yersatns, e con- 
ject. UKBBui ueYCYRHNS Bns. 748. umYUkni Yanam spedem 
babens, Yersatns, HkYkTeaoa doli Men^-Ynk. H3-tisyikTaTN -tsw 
Yariegare, KAueanieub Af^ryua -tath, Knn<L-Mib. 1 50. iia-tUiiYihTaai 
Yariegatns, hth^r (misto -i|a), mukYTSHii aefaeus Gyr.-bier- 
Yost naucYTaaan Yarii colores, ii3-myaTBaais sabst Yb. tinctnra 
phrygionis, takd naHiiyT-, OHmYkTOTa, -yaw OBtendere, f aoere, nt 
appareat oiikYkTBaa ev;hnii Greg.Naz. no-uiLYiiYATK, -aia ima- 
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giaari, e&Hi%yikTitTR, -ami variegare; Btejnokoireiuii jsonjak- 
'Be zd&i srb. maitanije peraestigiae mamidla Mdjavo^ masta 

. nga* — A na mlBtS d< -^ slo?. za-maknuti, za-meknati ia 
Entzfickeii venetseu, za-maknjen enteftckt, ia*-maknjenje 
alieoatio mentis, eesfeaaia ; rns. uemkih cogitere, co^jieere, fioipieari, 
optnari, nr-HeRH^Tb, "Wmimi o newh^ aa <ro sigQificare, moaere 
d&tx aa Aroznmgnoiif aUndcre naraiett na n^co, n-uin m. pi. 
significatio naznadenl, pokjnalf, d&al na sFOzumdnoiL Y kofennd 
Blabice bIoy. BtalOY. aaehizi se i i k; v kofean^ slabice 
srodnydi alo? taa. paakazi^e ^riak k tomn, ie by t kt^mxuS 

/ Blabice bIoy Btalov. in§lo b^ l; nijiBto tedy, kteit > obou 
tvar4? kof ene atslov. jest apr&miJBf, zdali uu( aebo huk. 8ro¥. 
agB. macian fMere, Cannara, macnng fenuatio, mecian 
facere, koiPen mak, stsaB. mac- 611 statoere, a&gl. make 
1. vb. fsbcare, effioere, confieere, panure, 2. Babst opro, fonna, 
qpadeBv fignra; kolld. mak-an&care, paiare, creare, formare ; 
Bftatacre; Bta^m. maehft, mahhft macUnalio, m.adi-da, mah- 
li»dn, flhite, mraeb-en fiic«re« oonficere, parare, 8traare» 
iftMcari, machinari, melirit patraae, Btatnere, iaatitaere; akr. 
ma6 JBlkra, dadpoie (1. &tm. K. V.) — ze iteiflio mak 
'-^ dilo by 86 tdi poroTDati, kdyby bylo a&le2it§ tjiitilno. 

Mvta BtBlenr. mnacoB, — B^bmi Bnlg. lanugo, e coigeolaca, 
alOT. mah, meh, mahovina, mahOTje, mebovje maseaB, 
rftarr. mah 1. id. 2. lanaga, mahoTiaai maiina, mascas, 
Brb* mab maoor, Bitaa .pUsaft, mahoviaa mnBcaz, maiina 

1. id. 2. floecaB, raa. moKh gen. mm^ dim. Htmin 1. moBcnB, 

2. le davBt Flanmt nnmB. maxi, poL macb, gen. mchOi 1. mnBCOB, 
d. laanga ohloopky (na brnd^X ^^^ ^^^ P^J^ 1^ roBtlinftch ; 

3. maoh z= Bkdra (kUe), ktov( na nowo odraBta|%oe rogi t ogaoca 
i koata B4 obroate ; 4. aacb brodaty pbascnm Yhnonty dlonh^ 
mech -na etaomeeh, mcBzek dinu riocia; des. meekt gan. 
mecbn i mcba (saalar.) 1, mnBcnB »Zdi se, jtko by ty adi 
mcbem poroBtly* dtaks. t^dt. k. 2. -^ d. lann^a p^H nabo 
ilaa.oa Jial^ah roBtMn&ck; cbloapk^iyTonBky: mech na bx«d2; 
flUu bbA moch mascaa; dial, -ma^fa idL -^ madIL mah moscaB 
ze Blk««Bl<Mr. ma-kofit, .flaaitavst, chanr. mak^vit moicoBas, 
.pal. mok^watyt teB*ma€bi>vat^,Ualmoehaty id. mech o- 
vati vb. 668. mnBao dmplaaB felobBtima, aoxosii rn8..mnBci, 
pel. mchjawy, te. meehov^, vaaaaiaafaB. ehenpignoa 8irt>- 
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tomeotenx der Moosschwamm; mechovka des. 1. ,(botan.) 
Binyanim ; 2. agariciu miicron Mootschwamm, DoiBSOhwamm ; 3. 
mechovky, Jinak mi in 7 pi. f. licheo, volatica osntina k hnsf 
kflii podobn&, hloS. m ch w k a 1. Moosrose, 2. agaricns mucron ; 
rns. MinaHiKi ^hangar garni de mon^se contre le firoid* mechem 
pokryU kolna, mdAhki (boUn.) la sagine das Maatkraut, MmapH- 
CTUft qui se c<)toone facilement, Wolle anfvrerfend, WB^m raoh 
machen, -en ae cotonner (des ^toffee) vlnovaMii (0 l&tk&ch), Miiiip- 
HHKi mascas densus, pol. mszed, mszi^ musco obdaci, (es. 
mSeti o-mieti, 3. pi. praes. msejf id. rus. MmiHa MmipHHa 
locns mosco obdactOB, ies. miiny pi. f. lichen, volatica Haat- 
mooB, Schwindflechte, rns. mniciiit maBcosna, pol. mazisty id. 
ras. manm mnsco obdncere vel obstniere, pol. mszyiS, idbz§ 
id. ies. msfti, mslm mnsco obducere yel refercire, o-mien^ 
musco obductns ; c&, & ze stariiho «. Srodn& json : lit. m u s a i 
pi. mncor pllsei na ?In6, (sg. by byl masas), mnsdtas adj. 
macore obdoctos, ap*miisotit*oja macore obdaci, srav. srb. 
mah mncor; skand. mosi mascQa; lanngo tarrae; alga; iv^d. 
mossa f. mascas; lichen (rostl.) d&n. mo s, mas id. ags. me6s 
mascas, lanago, stnSm. mios, mias, mos mascas, gi-masi 
collect id. shiim. mos mascas (Ziem.) iak6 mies 1. id. 2. la- 
nago terrae, nnSm. Mooa mascas, hoUd. mos, angL moss id. 
— lat mascas mech, v nimi Jest c ke kol^eni mas pHraieno. 
y fee. fioiSxog janger zarter PflanzenschOssling Mnl rozlidnost 
v^znama srodnosC pochybnoa. — Stejnokof enn^mi s u%}ek mas- 
cas zdaji se b^i : ras. aoxni plame oa poil da pied peH nebo 
chlap na aoh&ch, MOZBdnit hirsatas, villosas roasnat^, HOXH^rtn 
hirsatam fieri, loxHOHdriA pedes hirsatos habeas, aoxio-HdxRa 
i aoxH^TKa avis pedes hirsatos habeas, aoxdpi 1. filam fimbriae, 
2. fimbria, cirras, xoxpu pi. fimbriae, 2. les p^tales doubles (des 
fleures), HOxpoaiTUft fimbriatas, aoxp^BUfl fimbriae. 

O supinu jazsyka latinskSliOj zvl&dtd supinu 

V 'U zakon6enem. 

Napsal K. Neaddrfl.*) 

Supinem zovoa se dva tvary sabstantiva verbaln^ho, atvof en^ho 
pHtvorkem -tu (-m), z nichl^ prv;^ konSi se v -ufit, drah;^ v -u. 

*) Pi^edneseno qezdd professorA stf ednich skol v;^chodnich 6ech, 
konan^m dne 14. a 16. kvitna 1888 v Hradd KrdloT^. 

LUtj fllologiokA a pft«dagogtek«, 1888. 23 
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Sapinum v -urn jest akknsatiT stazend u-deklinace, odvozeny 
od verb pi^echodn^ch i nepf eehodn^ch ; hfv& jen pf i slovesech 
pohyba k naznac^eni cile a sroTii&y& se se Bapinem jazykft 8lo- 
vanskych, t^mz pfltvorkem — td ntvo^en^m (Miklosicb, YergL 
Synt. d. slay. Spr. str. 874 a ndsl.), toliko b tim rozdllem, ie 
supinam slovansk^ md vice r&z substantiYnf, pojic se z pravidla 
a Y dobi starSf v^hi*adn$ s genetiyem, kde2to Bupinnm latinsk^ 
y -nm podiicge vazbn verbalnoa; na pt. Cie. Verr. n 4, 27: 
Yerres mittit rogatnm eavasa, quae polcherrima viderat; Nep. 
Hann. 6.: Hannibal invictus patriam defensum revocatns; 
Liv. 3, 35: Legati ab Roma venerunt qnestum iniurias et 
ex foedere res repetitnm, a m. j. — Mimo verba pohyba 
z ostatnich bIov i4dn^ jin^, ani adjek^vum ani sabstantivam, se 
sapinem tfmto se nepoji, a takt^i i4dn6 jin^ sabstantiviim prost6, 
bez pi^edlozky, (vyjma jmtea mest) nem& platnosti akkosativii cile, 
supinu tomato mezi jm^ny obecnymi poaze a jedin^ vlastnf. 

Sapinam druh^ jest tvar t6ie sta2en6 ti-dekllnace, vedenf 
vetsinoa od verb pirechodnych, z mal^ c&sti i od verb nepi^echod- 
n^ch, ale ne tak, ie by od t6ho2 verba, od niho^ jest odvozeno 
sapinam v -un?, i sapinam y 'U se odyozovalo. Jsoa to nej&steji 
yerba znamemgfci pojem nj^ici": dicta, memorata, relata, tracta; 
„znamenati, pozn^yati** : aadita, yisa, cognita, inyenta, Intel- 
lecta, scita, adspecta ; pojem cinnosti fysick^: facta a mnoh6 
ffd5eji se naskytigfci. 

Od jednobo a t^hoz kmene yerbalniho atyoi^no jest sapi- 
nam y -um i y -ti celkem asi v t^hto dyaceti pffpadech: 

actam Liv. 28, 39: gratias actam nos misit; id. 2, 47; 
gratias actam venire, acta Sail. fr. inc. 70 ap. Donat. adEan. 

IV 7, 14: in proeliis acta promptas; 

aaditam Hor. ep. 2, 2, 67: vocat aaditam scripta; Gell. 
9, 15, 3: it aaditam; id. 18, 5, 3: eamas aaditam; id. 3, 13, 
2: carrere eos aaditam Callistratam ; aadita Tac. de or. 26: 
vix aadita fas esse; Cic. PhiL VII 3; fam. Vn 30, 1; Vai. 
Max« YIU 7: acerbam aadita; Gic. pro Plane. 41, Phil. II 25, 
de or. I 8, 31, H 84, 343, in Pis. 14, 32, de inv. I 45. Phil. 

V 7 a mn. j.; 

coctam a PI. ^tyfikr&t; concocta jen a Plin.; 
cognitam Sail. lag. 93, 7; cognita cast^ji a Cic. aj.; 
cab i tarn od PI. az do Appal. 5asto, i a Cic. iast^i; 
cabita jen Cato r. r. 5: cabita sargat; 
datam PL; data Fronto; 

defensam Pacav., Nep., Gell.; defensa Sail, fr.; 
depromptam PL; deprompta Macr.; 
habitam PL, Appal.; habita PL, Appal.; 
haastam Amob.; haasta Plin., Fronto, haarita Appal.; 
impetratam Oell., Macrob.; impetrata Fronto; 
inqnisitam od Cic. a2do Diet. Cret; inqaisita Macrob.; 
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obsonatnm PL; obsonata PL; 

petitam od PL a2 do Diet. Cret; petita Hor.; 

postalatnm PL, Caes., Sail., Liv.; postulata Fronto; 

potam Varro, Verg. ; potu Gell., Plin., Cart.; 

precatum Liv.; precatu Stat; 

qnaesitum Gell.; quaesitn Macrob., Gell.; 

risum Cic; risa Lactant.; 

visam CatalL, Sail., GelL; visa velmi casto n Cic. a j. 

PoY^ime-li, 2e viech t?arfi sapinoyych v -urn jest na 179 
(nejvice a Livia, m^ne a Cic, asi od 20 sloves nepoiit^e iri; 
u Caesara skoro jen pomittere a venire; u pozdejslch mizl, 
nahrazovdno jsouc gemndiem) a tvarft sapinoyych y -u na 109 
(nejyice a Cic, 24 sapin asi 80kr&t, Caesar jen facta a nata, 
Sail. 6, Liy. yice nez 50, Saet. jen nata, Nepos 3, QointiL 5, 
Tacit, asi 16, a j.), yidlme, ze pomerne jest velice po skroynn 
pfipadfi tech, kde tyaiy oboa sapin yedeny jsoa od t^ho2 spole£- 
n^ho kmene sloyesn^ho. 

Sapinam y -u klade se- die prayidla obecnS platn6ho jen 
pi^i adjektiyech a y^razech podobn^ho s a^ektiyy yyznama. 
Adjektiy techto Bichter*) cii& na 162, z nich2 nejd&lezit^jsi jsoa: 
iacandas, iniacondas, dignas aindignas (teprye Liyiem po5fnaje), 
saayis, gratas, dalcis, acerbas, asper, gravis, mollis, commodas, 
darns, palcher, tarpis, foedas, taeter, honestns, optimas, nefarias, 
horrendns, cradelis, necessarins, panras, procliye, atilis, facilis, 
difficilis, innnmerabilis, mirabilis, terribilis, credibilis, incredibilis, 
ardnas, dabias, grandis, obscnras a j. p. Jsoa to yesmes ad- 
jektiya yyjadfojfcf dojem smyslny neb mravni, snadnost, podob- 
nost, moznost, iinitelnost, yhodnost a p. 

Sabstantiya, jez se pojf se sapinem y -v: fas, nefas, scelas, 
opns est sroyndvajf se po yyznama sy^m s adjektiyy: aeqaam, 
probam, honestnm, religiosnm a necessariam; taktei sioyeso padet 
dicta a Tac Agr. 32 a padendam dicta a Tac hist. 2. 61. 

Adjektiya tato b^yajf ysak i s jin^i sabstantiyy spojeaa 
v t6z platnosti, ye ktef^ jindy se sapinem se pojf, co2 jest yec 
tak zn&m&, ie ani dokladft nepoti^boje; na pf. : Est hoc anribns 
animisqae hominnm absardam, Cic Rose Com. 7: Nee 
absardas ingenio, Tac. h. 3, 62; srovn.: absardam co- 
gnita, Tac. — Bellis acer Halesas, Verg. A. 10, 411; 9, 
176; Georg. 3,8; Mithridates hello acerrimas, Yell. 2, 18; 
acer acaendo hello Tac. h. 4, 1; s lokaly: acer belli 
iayenis. Yell. 1, 13; Yespasianas acer militia e, Tac. h. 2, 
5; snm.: acre visa, Lacr., acre gastata, Plin. — Facilis 
sermone, Tac Agr. 40 ; campns operi facilis, Thraces com- 



*) De sapinis lat. 'lingaae. Progr. Konigsherg 1856—59; viz i^i: 
Hildebrand, Abweichongen Im Sprachgebr. des Cic, Caes. u. Li?., 
Gebr. des Inf., Sup. etc. . . Progr. Dortmand 1854. 

23* 



356 K. Nead6rfl. 

mercio faciles, Liv.; faciiis tenero sain semper amori, 
Tiball.; faciles ad transitum coUes, Liv.; srovn. : faciiis 
dicta. — ZvlAstS pozora hodny jsou pKklady, v mchz strida 
so supinam se substantivem jin^: id. dictu qaam re, at plera- 
qae, facilias erat, Liv. 31, 38; 40, 85; qaaeqoe adspectn 
sant sporca et odore, Lncil. fr. 28, 39; visaqae etmemoria 
deform es, Tac. ann. 1, 61; qaam levia gen ere ipso, qaam falsa 
re, qaam brevia responsa, Oic. Glaent. 59, 164; o rem dicta 
non eminentem, sed . . . utilitate maadmam, experientia 
saayissimam. Yell. 114; parvom dicta, sed immensam aesti- 
matione, Hin. n. h. 7 § 7; odore iacandior, tacta resi- 
Dosas, indecora visa, sapore iacanda a j., Plin. 13, 57; 14, 
28; 25, 48; 35, 190. Jak £a8to dignns, je2 se sapinem v -u 
byv^ spojeno, se sabstantivy jiii;fmi se naskytft, toho nescetn^ 
pfiklady 5teme a Gic. a j.; a tak i mnoh& jin& adtjektiva 
bez patrn^ho rozdila jak se sapinem v -«, tak i s jinymi sab- 
stantivy b^ajl spojena. 

Ale i tvary, je2 stojfce pfi adjektivecfa za sapinam v -u se 
pokl&dajl, nelze poklMati za tvaiy astmai^, jez by v nizAdn^ 
platnosti a spojitosti jin6 se nenaskytaly. Neae (Lat. FormenL I. 
501 nftsl.) av&df asi 54 verbalia v -im, sapinn v -u zvl&ite tfm 
podobn&, ie azfvA se jich zcela jako sapina tohoto jen v ablatire 
singolara; krom£ tich pak vypo(ttt&v& asi patn&ct t^ch2 verbalif, 
jei mimo ablativ i jin6 p&dy majl. Pro t&vaba naii pozora bodna 
jsoa mezi nimi zvUste ta, kter&, Jsoa-li arcenlm jmen phdavnyeh, 
za sapinam v -u, jinak za prost& sabstantiva se poklid&vaji. Jsoq 
pak to tato: 

Oblata religio Comato est pallarioram admonitn. 
Gic fam. 10, 12, 3; at admonitn senatns consaleret 
salati saae, ibd. 12, 2, 5; podobn^cb pflkladA t^boz slova mk 
Gic. je§t£ 6, Nep. 1, Liv. 1, Ov. 7, Tac. 1 aj.; monitas jako 
nomin. pi. mA Verg. 1, Ov. 5, Pers. 1, Plin. 1, Tac. 2 a j. Srovn. 
phklad sapina: qnae atilia monita saasaqae erant, GelL 
2, 29, 1. — Appositn Plant, Plin., Amob. ablativem sabst. 
i sapinem kladon. — lUias concessn et beneficio, ex con- 
cessa, Gic. 7 mist, Gaes. 1, Tac. 1 a j.; sapin. : concesflu 
m& Fronto. — Heo data, PL; sapin.: data probam, Ftonto. 
— Decocta mellis, Plin.; sapin.: cocta difficiles, Plin. — 
Inventn novicio, Plin.; sapin.: inventa ardaa, dignnm, fa- 
cile atd. Gic. a mn. j. — Miss a Gaesaris ad me venit, Gic. ad 
Attic. 8, 9, 4, podobne a Gaes., Yerg., Tac, a j. ; i nominativo 
missns JSasto se al^v&; sapin.: vehementins icta misso- 
qae telam, Liv. 9, 17, 7. — Nat a vplatnostecb sabst i sapin. 
pfecasto se klade. — Postalata aadito matris tatoramqae, 
Liv. 4, 9, 6 a j.; sapin. postalata, Fronto. — Petita abl. 
sing, s genetivem neb n&mestkoa pHsvojovaci Gell., Appal, a j., 
nominat sing. Lacr.; sapin.: petita melias, Hor. sat 1, 4, 
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115. — Belata virtatam opus est, Tac. h. 1, 30; carmina, 
qnornm relata accendnnt aminos, Tac. Germ. 3; abnuentibas 
consulibns r el a turn, id. ann. 15, 22; supin.: relata dignai 
facilia, horrenda, spleadida, foedQin, iaconda a j. Liv., Yerg., 
Ov., Yal. Max., Plin. a j. — Translatui eat et translatai 
facit, mittit translatam, Charia. 2, 13; sapin.: translata fa- 
cile, Liv. 5, 22, 6. -^ Usui esse, Llv. a mn. j.; supin.: nsu 
fecunda, necessaria, optimum, — Srovn. jesti obtentui, ob- 
tentn, risu. 

Mimo tato snbstautiva vysk^td se jest^ velkf pocet verbalii 
timio zcela podobu^cb, kter& jsou po vetsinS rovnS2 jako tato 
schodna p4dy, tak ie jednScb jen v ablativS, jin^ch jen v akkusative 
nebo jen dativg, jin^ch ve dyou neb yfoe p&dech se uiivA, skrovn^ 
pak jest po£et tech| kter4 sklod^ji se vsemi p&dy singnlam neb 
i do konce plural majl, cem2 Neue (na m. u.) jasn6 svedectyf 
d&v&. »Der Anfilnger ist nor allzugeneigf, df Nftgelsbach (Lat. 
Stilistik, 5. Aufl. str. 152 § 56), ^^on einem jeden Yerbale in, -^a 
die einzelnen Casus ebenso ungenirt zu gebranchen, wie etwa von 
senatus, magistratus, sensus. Dies fQhrt entschieden zu 
barbariscben Formen, vor WQlcben die bisherigen Grammatiken 
nocb nicbt bestimmt genug wamen . . . Alio dem gewOhnlicben 
Redebedarf nicht angeb&rigcm Yerbalien kommen im Singularis 
am hftufigsten als Ablative vor, so dass dieser Casus allein 
zu unbescbr&nkter Yerfligung des Scbreibenden gestellt ist. Die 
anderen Casus, selbst der Accusativus, erfordem eine gewisse 
Yorsicht . . . Besonders ist der Genetivus nicbt eben b&afig . . . 
Der Dativ ist an sich nicht uugewObnlich, aber au£ gewisse 
Formeln und Yerbindungen beschr&nkt .... Im Pluralis ist 
der Nominativus und Accusativus am h&ufigsten, wftbr^d der 
Genetivus, Dativus und Ablativus auf eine Anzahl der gew5hn- 
lichsten W5rter bescbrflnkt ist . . . Im Falle des Bedtlrfnisses 
werden diese Casus von Yerbalien auf -10 gebildet" 

Je2to tedy verbalia v -tm jsou akoro vesmSs schodna p&dy 
(defectiva casibus), nebudou supina, tfebas i jenojednom 
p&de se naskytala, vlastnostf tou z nich se vyluiovati jako tvary 
zvli^tni; spf§e bndou pr&ve proto tSsn^i v jedinou kategorii s nimi 
spl^ati. Ne2 ani t^to vlastnoBti nebf v& zvUstS n supin v -ii 
zhusta; neboC ze 109 supin v -u, je2 nachizejf se v Uteratui^ 
rimsk^, Richter iitk jen asi tSchto 22, je2 nepfioh^ejf nez v plat^ 
nosti supina: decussu, defensui depromptu, enarrati9« ^stimatu, 
expurgatu, imitatUi impetratu, inquisitu, iteratu, migratu, moderatu, 
notatn, perpessn, potatn, probatu, rescriptu, scitu, vitatu, a u Appul. : 
compertu, dedicatu, compositu. 

Supina v -um v t6 phcinS mnohem jsou samostatn^si; 
ze 179 supin, jich2 Richter v literatufe ffmski napo&tl, pi^es 
150 V zMinim jin6m pAdS ani v z4dn6 jind platnosti nenachizime 
le6 jako akkusativ cfie po verbech pohybu. 
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Go do koncovky sapinnm y -ti jevi se na pobled byti 
ablativem itvrt^ deklinace nebo-li staien^ch u-kmenA. Avsak 
i dativ miv^ ve vsech dob^b, ▼ pi^dklassicke, klassick6 i po- 
klassick^, i a nejlepsfch spisovatelA koncoykn -u, staienoa z kon- 
covky pAvodngjsI -ut; (Jell. 4, 16, 5 pravl: Non omnes con- 
cedant in casa dativo senatai magis dicendnm quam senata. 
Sicat Lucilins in eodem casa victn et ana dicit, non victni nee 
anai, in hisce yersibas: Qaod somptam atqae epolas yicta prae- 
ponis honesto; et alio in loco, .Ana noceo,** inqoit. Yergilias 
qnoqae (VI 465) in casa dandi adspectu dicit, non adspectui: 
Teqae adspecta ne sabtrahe nostro. Et in Georgids (TV 198): 
Qnod nee concabitu indolgent. C. etiam Gaesar, grayis aactor 
lingaae latinae, in Anticatone, Unios, inqoit, arrogantiae, super- 
biae dominattiqne. Item in DolabeUam actionis I. lib. I.: Isti, 
qnorum in aedibos fanisqae posita et bonori erant et ornatv. In 
libris qaoqne analogicis omnia istias modi sine i littera dicenda 
censet. — Takt62 Nonios str. 501 ay&df jmenoyan^ yers Laci- 
lifty a Yergilifty za pffklady ,ablatiyi pro datiyo." Priscian 7, 

18, 88 str. 778 df: Est, qaando poetae metri causa pro dativo 
ablative utantor. Yergilias in I. Aeneidos (y. 257): Farce meto 
Gytherea, pro metoi. Idem in lY. Georgicon (v. 158): Namque 
aliae victn invigilant, pro victoi; atd. Srovn. Serv. k Yerg. Aen. 

19, 689. a Prise, 9, 9 §. 48. — StaH grammatikoy6 nenzn&vajit 
le by tvar v u pffmo dativem b^ moblo. 

A pfedce tvar tento, Jak ji2 praveno, vidy tiz dativem se 
kladl a n neater stal se tvarem jedin6 pravideln^m. Neae av&di 
bojn^ doklady, jako: PI. Gas. 2, 2, 15 (v Ambr.): vir me 
habet despicatu; id. Merc. 5, 2, 13: qaod usust; Terent Ad. 
1, 1, 38: vestittt nimio indulges; Yarro a Non. str. 211: nee 
loxu stataes finemqae modamqae; Lacr. 3, 971; vita mancipio 
nolli dator, omnibas nsu; id. 5, 101: banc ocaloram sabdere 
visu; Yerg. Eel. 5, 29: carrti sabiangere tigris; id. Aen. 3, 
541: carru saccedere saeti; id. 6, 698; 9, 605; Prop. 1, 11) 
12 mant<; 3, 19, 19; SU. 4, 18. 

Tvar tento ani v prose nenl ffdk;^, jako: Gic. Phil. 3, 15, 
39 (ve Yat.) : senatv magnae carae esse ; Cam. 16, 4, 2 : somptv 
ne parcas; ibd. 10, 24, 3: impetu ac latrocinio resistat; Gaes. 
B. G. 1, 16, 5: sammo magistratu praeerat; 6, 24, 1: casv 
relinqaere; 7, 29, 6: consensu obsistere; id. B. G, 1, 1, 3: 
senatu; 3, 60, 1: qoaestu; 3, 96, 2 a j. Sail. lag. 6, 1: non 
se laxu dedit; 39, 2: exercitu; Liv. 4, 12, 10: nsu; 7, 2, 7: 
versfi; 9, 6, 6: exercitw; 9, 41, 7; 10, 40, 7; 22, 2, 1 a j. 
Plin. h. n. 22, 25, 78 a j. Tac. ann. 1, 10: extortnm invito 
senatu consalatam ; 3, 30 a 34 a mn. j. Amm. Marc. 25, 10, 3: 
mortali conspectu monstrare; 29, 1, 20 a j. Gaesar, jen2 dativn 
v 'U 6asto a21y&, pfec z pravidla pifie „asm esse*, 6ehoz Nene 
19 mist na doklad av^. 
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Gheeme-li orSiti, jak^m p&dem sapinum v -u jest, vidlme 
z vyklada pf edeslan^ho, ze po koncovce toho poznati nelze ; spolu 
pak jest patrno, 2e stafl grammatikoy^ chybne vykl&dali tTary 

V -u, poklAd^jice je aa ablativy pr^ xnlsto tvarft dativu poloien^. 
Pro£ei^ i ti, kdoz po BySdectyl jejich rozhodli o sopinu ? -u, iQ 
jedin6 za ablativ mik se povaS^ovati, nejist^ dAvodem opi^eli 
tYTzeni SY^. Tak Drftger (Historische Syntax d. 1. Spr. II 833) 
dl: ^Dass die Form als Ablativ und nicht etwa als Dativ zn 
verstehen ist, sah schon Piiscian 9, 9 § 48.'' S timto tisadkem 
i jinl se srovn&vtgf, pokl&dajice supinnm v *i« za ablativ jako : 
Nene (Forxnenlehre d. 1. Spr. X 506), di : „ Aucb die Sapina sind 
Accusative and Ablative defectiver Nomina verbalia aof -ua. Dass 
die Sapina aof -u von den ROmem selbst als Ablativ betrachtet 
warden* erhellt aos Stellen, wie Qaintil. 8, 3, 17: verba ipso 
andittt aspera, and Gell. 18, 11, 2: vocnm fictiones, 
qaae neqae abhorrere a poetica facaltate visae 
sant neqne dicta profataqae ipso taetrae aat in- 
saaves esse. K&hner (AosfthrL GrammaUk d. 1. Spr. I 450) 
di: „Die beiden Formen des Snpinams aaf "turn and -iu (-Bum 
and '8u) entsprechen darchaas dem Akkasative and Ablative der 
Yerbalsabstantive der IV. Deklination aof -^ua and -mm.* A tak- 
162 df V n. dlle str. 487 : ,Aach das Sapinam aaf -tim and -u 
bezeichnet den Verbalbegriff als einen abstrakten Sabstantiv- 
be griff im Akkasative and Ablative, als: pira sant dalcia ga- 
8 tat a, sind sllss von Geschmack." 

S podobn;fmi tisadky setk&vdme se i v grammatikich skolsk^ch, 
jako V Gossraaove, Lattmannov^ a MtillerovS, £ngelmannove, Ya- 
nlJEkove, SchrOerov^, Bertlingove, Schweizer-SiedlerovS a j. Eofinek 
koneinS di: ,,Sapinam v -u jest statn^ jm6no &soslovn6 toliko 

V ablativS a2fvan6 a klade se pH nSkter^ch adjektivech na otdzka 
k 5 em a" atd. Ye v^era tom jest nesrovnalost, 2e abiativa se 
pHpisnje platnost, kteroa jen dativ mfti mil2e. OpatmS vyslo- 
voje se Ellendt-Seyffert, arciige jen platnost sapina, nikoli pak 
i jeho p&d. 

PokUd&me-li sapinam v -u za ablativ, 2e ma nemiSeme 
podkUdati platnost dativickoa, jest jisto. Avsak, ie bychom pro 
vsecky dobj a vSecky pffpady jeden a t^z v^znam sapina v -u 
mill stanoviti, pravdS podobno b^ se nezdii; spfie oznati tfeba, 
ze nemelo jedin^ho nrj^t^ho v^znama jako m4 sapinam v -Km, ale 
jsoac poah^m sabstantivem die toho v rflzn^oh sabstantfva plat- 
nostech bylo pojIm4no. Tak v dobe pfedklassick^ miio sapinam 
toto vedle platnosti i pozdeji nznAvan^ch t^i platnost abiativa 
separativn6ho. Na pi^.: Gato r. r. 5.: primas cabita sargat 
viUicas, postremos cobitam eat PL Men. 277 a 288: obsonata 
redeo; id. Gas. 3, 6, 66 (pod. a Stat. Ach. 1, 119): venata 
reditaram. 
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y klas8ick6 dob^ neiuivalo se snpina v -u v platnosti sepa* 
rativn^, a^koli jm& sabstantiva m&me v platnosti t^ po r&ma 
i ▼ dob£ klasfidck^ a zvl&itS pfehojne n b&snfkft a prosaikA 
pozdSj§iCh Y ablativS bes pi^edloiky (Kfthner, Ansf. Oramm. II 
§ 80, 3). PH slovesech tzdalovinf je8t ablatiy separativn;^ bez 
pfedlo2ky i a klassick;fch spisoTaldfl pravideln;^m. 

Abychom vlastnfho v^znamn sapina v «tt se do* 
p&trali, tfeba jest v tivahn tziti pomSr ?;^znamti Jeho k yfznama 
adjektiva, a li&oz snpiniiin stojf, a k ^znama podmSta, jemni 
adjektiynm jest v;frokem. 

Adjekiivttm, jehoz ar5eiiim supinttm v -4i b^&, znamenft 
stay, plynoucf v2dy z 6inno8ti sapinem iiazna6en6. 
Jezto pak ye stay mMe nyedeno b^ti jen to, co Jinnostf jest 
zasaieno a co tedy iinnosti jest piPedmltem, mnsl oyiem tento 
pi^edmet dinnosti ySdy t^z podmStem b^i staya adjefctiyem pro- 
nesen^ho, t. j. pledmit, kn kterdmu £inno8t yerbalni 
se odn&si, musf b^tl podmStem y£ty, y niz sapinam 
y 'U stojf. Ka pf. : Virtus difficilis inyentn est; recto- 
rem dneemqae desiderat^ Sen. n. q. 3, 30. (Amnis difficilis 
est transitn, Lfy.) Ginnost siovesa inyenire (transire) 
odn&si se zde k pi^edmSta yirtntem (amnem) a zpftsobi^e na 
pfedm^t§ torn stay nebo-li ylastnost yyjAdfeneQ a^jektiyem diffi- 
cilis; jei^to pak 2inno8t sloyeisem inyenire (transire) ozna- 
6en& zpdsobnje stay a4jektiyem diffieilis naznaien;^ na p?ed- 
mete yirtns (amnis), mnsl tak€ pfedmlt 6innosti yirtus 
(amnis) b^ti podmStem stayu difficilis, z fiinnosti t6 yzni- 
kajiclho, tedy: yirtns (amnis) difficilis est. Cinnost neboli 
pfi5ina stayu p&soblci yyn^f pak se ablatiyem inyentn 
(transitu), tak 2e ceHA ySta znl; yirtus difficilis est in- 
yentn (amnis difficilis est transitu). 

y^klad tento plati i o supinech yeden^ch od yerb nepfe- 
chodnychi je2to podmet sloyes nepfeohodn^ch sroyn&y4 se co do 
rodu sloyesn^ho tlplne s pf edmetem sloyes p^echodn^ch, jsa roynez 
jako tento trpny aneb Smnf i trpn^ ztooyefi. Supina takov4 
jsou: triste eyentn, feodum exitu, grandis natu a ne- 
mnoh& jin&. 

OrammatUroy^ uy&d^l zvUitnost supina y -ti, 2e nemAie 
miti doplfiku pH sobe; tak Drftger (Histor. Synt. n § 617) 
dl: ^Einen Obleeisoasus kann das zweite Supinum nichtre^eren.'' 
Podobn§ yyvloy^je se Kftluier ^Ausf. Qfamm. § 128) a j., nikde 
ytek nedo61tftiki« se dftyodu, pro kterf tak se dJje. DAyod tento 
spocfyft y pom§ru i6M yity prftyg yytknutto : Supinum y -« ne- 
mft2e mfli pH sobfi doplikku, jeSto doplnSk jeho jest pod- 
mdtem ySty, y nf£ supinum stojf, jako: inyenire yirtutem 
difficile est — yirtud diflteilis est inyentu. Jen y tom pffpadi, 
kdy ydta klade se o podm6tS obeeuim neboli, jA se hk&, ne- 
osobnS a kdy tedy pfedmSt sloyesa nenf po^^tem yety, pfx- 
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draiige se pi^edmSt slovesa k snpina jako v^raz praepositionalnl, 
jakihoS oviem snpinum pH 8v6 subetantivni povaze vyiadiqe; 
na pf. Cic. fiam. 1, 7, 2: Qaod scire vis, qua qtdsqae in te 
-fide sit et voluntate, difficile dicta est de singulis; id. 
LaeL 3, 12: Qao d« genere mortis difficile dicta est; 
Piin. n. h. 11 § 270: mira praeterea sont de voce digna 
dicta, y jin^k piKpadech sapinnm, platnost sabstantivnoa jevfc, 
ve v^tS po^£t6 obeen^m s genelivem se pojl, jako: Tac. h. 
X, 30: neqne enim xelata virtatam opns est; Yitrav. 10. 
praef.: opas est praeparatione dUigenti et ingenii doctissimi 
cogitate. Jin6 phklady viz shora. 

id podmet v6ty sapinov^ mAze zastonpen b^ vetoa sub- 
stanlivniea nebo vazboa ace. e. inf., rozniai se samo seboa: Cic. 
pro Qaent § 198: difficile dicta est, qaam sint soUidti; Yerr. 
n. 4 § 124: incredibile dicta est, qaam malti .... scriptam 
reliqaerint Tase. n § 19: difficile dicta videtar eam non in 
malls esse. 

Yedl6 vyraza predlozkov^ho, jlmi se sapinam ve vetdch 
o podmStS obecn&n z pravidla dopl^aje, nenl pfece nemo2no, 
abj sapinam v tomto phpade doplnilo se pi^edmetem. Toma na- 
svedcaje skatefinost, 2e snbstantiva verbalia dosti iasto podrz^ji 
vazba slovesnoa jak v jazyce iesk^m, feckem a j., tak i latin- 
sk6m. U sapina v -um jest vazba verbaln& pravidlem; jin^ch 
sabstantiv av&dl Kflhner (Aasf. Gr. II str. 195, 234, 164 a 348) 
hojn6 pHklady, jako: PI. Amph. 520: Qaid tibi banc cara- 
tiost rem? Z t^ho2 av&di dalsfch osm pi^lkladA. Cic. leg. 1, 15, 
42: iastitia est optemperatio scriptis legibas insti- 
tatisqae popalonim; de or. 3, 54: sibi ipsi responsio; top. 
5, 28: tradltio alteri nexa; Sail. Cat. 32: insidiae consali a j. v.; 
Caes. b. g. 1, 5, 3 : domam reditionis spe sablata a j. ; Liv. 22, 
61: ante consnlis Romam adventnm a mn. j. — Die toho slaSf 
vykUdati vSta Cic. LaeL § 64 : Qaam difficiles plerisqae videntar 
calamitatam societates! ad qaas non est facile inventn 
qai descendant. Zde sapinam masi se doplniti akkasativem: 
non est facile inventa (eos), qui .... Elotz zmSnil 
zde 2teni ve ^non est facile inventa qai descendat** ; ale cbtSl-li 
by docfliti smysla aspokojivdho, masil by zmSniti d&le nUon est 
facilt« inventa qai descendat** Ne2 zmSny t6 nenl tfeba, je2to 
vyklad podan^ aspokojige, tFeba ze soadlm, 2e by Cicero akka- 
sativ eos k sapina v^slovnS byl zajist^ nepolo2il. 

Adjektivam sapinem v -u ar£en^, jsoac v2dy v^ty v^okem, 
ad&v&, jak4 jest cinnost sapinem vyjddfen& na podmStS vSty 
a orcuje i podmSt i Cinnost sapinem ozna6enoa; to nejl^pe patmo 
jest z pi^evrata vSty, kter^ sooznain^ se sapinem v -u se klade 
a V nSmS adjektivam vyrokovd mini se v adverbiam : „virtas non 
facile invenitar" neb „virtatem non facile invenias.* Jeito 
tedy ve v:^roka v^ty adjektivem pronesen^m obsa* 
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2eno jest i adverbialn^ arceni pojma snpinem v -n 
pronesen^ho, nemlY4 z t6to pi^fiiny sapinnm t -u 
ani pi^lvlastkn aiii pfislovkov^ho nrcenl pi^i sobS, 
cema2 grammatiky adfv^i nead&v^jlce dftvod&v. Nenl vsak, pro£ 
by od&raziioYacf pronomen determinatiyain ipse, je2 nemi kvali- 
tativn^ho obsahu, i v techto y£t&ch nebylo se sapinem v •u spo- 
jeno, jako: QuintiL 8, 3, 17: verba ipso anditu aspera; Gell. 
18, 11, 2: dicta profataque ipso taetrae. 

Nepodstatn^ jest tedy rozdfl, jejS cinl EOhner (Aosf. Gramm. 
I § 169), chtSje rozezn&yati z t^to pfiJiny skntein^ snbstandvam 
od supina: gFilr Annahme des Sabstantivs entscheidet ein Znsatz 
eines pronominalen A^]., wie Quint 8, 3 verba ipso audita 
aspera; bingegen in verba audita aspera ist aaditu Sap.' 
Podobn^, neopr&vn^n§ rozdfly m& t^S Drftger (Hist. Synt n 
§ 611). 

Podmet aktivn^, jen2 6innost verbalnou, sapinem vyj&di^enon, 
zpftsobnje, z pravidla vysloven neb^&, je2to obrat' se sapinem v -ti 
volfvA se pr&v£ jen tehdil, kdy spacUi vdba na jakost finnosti na 
pf edmSte se jevicf a nikoli na podmSt 5inn^. Avsak nenl pft^iny, 
pro kteroa by i podmet iinnf ve vSte vfslovn^ se nepoIo2il, 
kdj2 se tobo potfeba vidf, jako na pf. Sail. lag. 113: intns 
malum facillimum visa insidiantibas. Zde insidiantibus 
je logick^ podmSt aktivn^. 

Pokusfme-li se nyni kone5ng o ot&zku, za jaky p&d su- 
pinum V -u jest pokl&dati a kterou platnost mu 
'pi^isouditi, bude n&m odpovSdSti po v^^kladS predeslan^m, ie 
jest to ablativ pff£iny pAsobicf. Tak aspofi se n&m supinum 
jevilo, kdyz vyse^ovali jsme pomSr pojmfl logick^, vych^^'lce 
od pojmn slovesn^bo, supinem vyjdd^en6ho. Avsak jazyk, ti^ebas se 
z^on& logick^cb zb^ti nemohl, kr&5l pi^edce cestou jinou; z pra- 
vidla nejprve polo2i podmgt, k nima wfrok a dod^vd pak, v cem 
vfrok adjektivem vyjddfen^ jest platen, tak ze pH tomto postupu 
ablativ supinem v -u pronesen;^ jevf se byti lokalem. Y torn 
prlpade koncovka -u stazena jest z pAvodni -ui jako v dative, 
y^tu „ virtus difiBcilis est inventu" jest die tobo vykl&dati: .Ctnost 
nesnadna jest v nal^z&nf.** Platnosti t^to nasved^uji lokaly po 
r&znu zachovan^, jako u Cicerona: Tusc. 4, 16, 35: exanimatus 
pendet animi; Leg. 1, 3, 9; Att. 8, 6, 2; 8, 16, 12*, 13, 51, 2; 
fam. 8, 5, 1 ; Tusc. 1, 40, 96 : exspectando et desiderando pende- 
mus animis (EUhner n 355). Hojng zacbov&no lokativfl u ad- 
jektiv jako: amens, dubius, egregius animi u Verg. a mn. j. (viz 
Kttbner U. str. 322). 

Ur£l-li se, V £em obsah adjektiva se jevi, tim spola se uka- 
ziqe, vzhledem k £ema neb v iem obsfl^h jeho jest platen 
a obsah ten se tim spolu i omezuje: ijest tedy sopinum \ -u 
povazovati za ablativ vztahov^ a omezovacl neboli limi- 
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tativas, kter&2to platnost s predeslon lokalnou i kaosalnoa 
V jedno spiff &. Platnost ablativu omezovaciho neb vztahoT^ho 
prisnznje se snpinn v -fi t6m^ obecni a vfhradnS, i yysvftd 
patmd z pHkladA, t nichi se supinem jin6 sabstantiyam jest soa- 
fad^no aneb za sapinnm }in6 verbale stojf, jako: LuciL 28, 60: 
qaaeqne adspectn sunt sporca et odore; Liy, 31, 38, 3 : id dicta 
qaam re facilins; Qointil. 12, 1, 45: probatione difificilia a j. 
OKfthner U. 539). 

Jeito koneJSnS dinnost a^jektiyem se nrinje a stay podmitn 
adjektiyem jest naznacen, mi podmit stay ten do sebe netoliko 
yzhledem k t6 5innosti a pokud tato 6inno8t salUl ye smysln 
ablatiya yztahoy6ho a omezoyacfho, ale i pro ta cinnost 
supinem yyj&dfenon na ot&zka pro co? neb k £ema? ye smyslu 
datiyu prospSchoy^ho (m6nS ye smyslu datiyu possessiy- 
n^ho, a6 i t^to platnosti naprosto popfrati nelze). Platnost datiyu 
prospScboy^ho nejl6pe yysyit^, mysllme-li si k podmStu a y^oku 
(amnis difficilis est) 2innost pffslusnon (transire) teprye y bndouc* 
nosti, tedy jedti nenskute£ninou iinnost takoyou, je2 tepnre na* 
stati m&: pak jest aim tyrditi, 2e y;frok yzhledem k t^ 6innosti 
a pro tu cinnost jest polo2en. Spisoyatel6 nezhdka y tomto smyslu 
plnSjsf koncoyku datiyu kladou, jako : PI. Bacch. 62 : istaec iepida 
sunt memorattit; sroyn. PI. Cist 2, 1, 15: misemm memo- 
ratu, a Oell. 16, 18: Iepida memoratu; Liy. 45, 30, 2: 
quanta Macedonia esset, quam diyisut facilis; Colum. 11, 3, 
57: yiridis satureia esut est incunda; Plin. 6, 37: aqua potut 
iucunda; Appul. de mag. 31 p. 439: leyia sustentui, grayia de- 
mersttt; Tert. de anima 18: deceptut faciles; Plin. 6, 32 a j. 
aqua potut iucunda, fruetum difificilem concoctioni. 

Patma jest platnost datiyu i6l jednak z analogic jin;fch sub- 
stantiv, jednak z datiyu gemndia, jeito i datiy jinyeh substantiy 
i datiy gerundia b^& u tf chz a^Jektiy, u kterf ch supinum y -u st&y&, 
jako n Liyia: facilis impetrandae yeniae Claudius «rat; 
campus operi facilis ; Thraces commercio faciles a j. ; n Tadta : capes- 
sendis inimicitiis facilis, soli facilis (lehko sn&sejlci), bello, morti, 
pecori, iniuriae facilis a mn. j.; d if fie ills y. syr. ; u Quintil. : 
sunt nonnulli acuendis puerorum ingeniis non in utiles lusus, 
prooem. 6; 1, 3, 11; 4, 1, 34 a j.; Afros, leyissima fidei 
mutandae ingenia, Liy. 28, 44, 5; Ager oleto conserundo . . . 
alius bonus nullus erit, Cato r. r. 6, 2; mons pecori bonus 
alendo erat, Liy. 29, 31, 9; spolia ea, quae insignia publi- 
cis etiam locis decorandis essent, Liy. 10, 39, 14; gens 
promptior yeniae dandae, Liy. 26, 16, 12. Quia est tam 
scribendo impiger quam ego, Cic. fam. 2, 1, 1; est hoc 
auribus animisque hominum absurdum, Cic. Rose. C. 7.; 
inu tiles bello, Gaes.; noxiae poena par esto, Cic. leg. 3, 
4, 11. Netreba pffklady dokl&dati, 2e ysechna adjektiya y pK- 
kladech tichto se naskytcgld t^z se supinem y -u se poji. 
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Vazby, jichz se uSfY& se snpinem v -u sonznaJEne (anebo 
die neprav^ho mfneni grammatik&v i v n&hradu supina v -ti) nej- 
zfetelniji jevi datdyickon platnost supina tohoto. Prv& z nich 
jest ad s akkosativem gernndia, bter4 klade se pf^6asto a tychz 
a^jektiv, jeii^ sopinem v -i« b^aji ariena, Yedl6 vazby dativu ge- 
nmdia a, jak grammatikov^ Hkajf, na mistg dati?a gerandia^ tak 
2e tot^i a4Jektivmn jedaoa s dativem gerandia, podnib6 s pfed* 
lozkoa ad a akknsatiyem gerandia neb genmdiva, konecni i se 
snpinem v -u b^& spojeno, oviom s v^znamem vzdy ponSknd 
^omnHninfm. Na pL: Liv. 26, 15, 1: Facilis impetrandae 
V e n i a e Claudius erat ; Cic fin. 2, 20, 64 : £o ci^o ntendnm est, 
qui sit facillimus ad concoquendum; Cic. or. part. 25, 88: 
Facile est intellectu, quae fiint contraria, a p. 

Dmh& yazba se supinem v -u n b4snlkAv a v pozd£j§i prose 
sonznaSn^ kladen4 jest pHmo dativ participia praesentis: Yerg. 
G. 4, 272: facilis quaerentibns berba; liv. 9, 19, 8: 
acies facilis partienti . . . facilis iungenti; 3, 36, 2: 
decemviri colloquentibus eraot difficiles; Tac. b. 2, 
17: faeiles occupantibus; Quint ll, 1, 60: indecora 
facientibns. 

lUme^li na zreteli phpady uveden^: 

1. ze nezfldka mfsto koncovky -u plnejsf koncovka -u& se 
klade, 2. ie t6i adjektiya, kter& supinem b^vajf urtena, poji ^e 
i s datiyem genmdia i s datiyem poub^cb substantiv, 3. ze yazby 
se supinem y ^ Bouzna6n^ dilem json samy datiyem, dilem 
datiyick^ platnosti se bllSi a za datiy gernndia se Idadou: ne- 
m&2eme upfiti, 2e supinum y -li ye ysecb dob&cb, zyl&stS ysak 
za doby pozd^ii y jednotliyfch phpadecb za datiy bylo po- 
jim6no. *) 

Pojimati supinum y^bradng y platnosti ablatiyu yztaboy^bo 
zdtio se sice tim doporucoyati, 2e za supinum y -u klade pr^ 
se souzna2n£ t6z infinitiy, jen2 by pak y platnosti yztaboy6 po- 
jati se musil. Ale t&sudek ten zakUbd^ se na omylu, jeSto in- 
finitiy souznadne se supinem kladen^ jest y2dy podmStem y^ty 
a nikoli adyerbialu^ urienim a^jektiya, jak^ jest y2dy supinum. 
Pravi-li Kttbner a j., ze na ph ye yetg Cic. Tusc. 1» 1, 3 .Facile 
est yincere non repugnantes" stoji infinitiy misto supina (»statt 
des Sup. auf «u"), neni to spr&ynS feJEeno, je2to by y torn ph- 
pade vita zniti musila: «Non repugnantes facilM sunt yincere", 
co2 neni po tatinsku. Pojmj .facile cognoscere rem** Ize sice 
spojiti y rozmanit^ y%, jako: 

1. res fetcile eognoscitur, 2. rem facile cognoscas, 3. res 
facilis est ad cognosoendum, 4. res facilis est cognitioni, 5. res 



*) NepHstnpn^m bylo mi pojedn^: F. Scholl, Das Sup. auf -» 
als DatiTform aufgefosst. Bl&tter f. d. bayer. Gynmschulw. 1868, jelto 
ani yideftski ani praiska uniyersitDl Imihoyna ^opisu toho prf nemi. 
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facilis est cognoscenti, 6. &cile est rem cognoseere, 7. fiAcilis 
est rei cognitio; ale snpinam vysk^ti se jen v torn pi^i- 
padi, je-li pf^dnUt slovesa pfechodn^ho neb podm^t 
slovesa nepi^ecbodn^ho podmSt0m yHj aodo^Uttmslo- 
V e s a, jei v sapinn stoji, t^2e vitj nrjrokMi^ tedy : 8. res facilis 
est cognitn. 

TH ▼ Jazyee £esk^m, anticipnje-li se pfedmet tity a stane 
se yety podm^tenii vznikne vazba se snpinem y ^ obdobn&, kter6 
jen ,ye smysln zpAsobilosti a t&teln jest dobrft* (Bros mat); 
z yazby „piti yoda** yznikne takto ydta „yoda jest k pitf*. Ye 
smysln mo2nosti ysak .pronajiti byt", .byt jest k pronajeti" 
yazba ta za spr&ynon se nepoyainje. 

PHponstSjice ysak pojetf snpina jako datiyn, y^oynS pHpo- 
menonti mnsime, Se nenl klas8ick6, anii yflbee dobr^ latinS pH- 
slnsl pojimati supinom y -ti ye smysln datiyn tl^eloy^ho, 
jezto ye y^ti se snpinem y •4« jde ponze o ^astnost na podmiti 
se jeyiei nteledkem dinnosti snpinem yyjAdfen6, nikoU pak o 6in- 
nost samn. Jako totiS ye y£t£ ^Non scliolae, sed yitae dis- 
cimus** datiyy wscholae" a „yitae* nemohon yyUAdati se y plat- 
nosti ti6eloy6, nemflie se hci ^discimas, nt yiyamns", aby se 
smysl nepomSil, tak i ye yi€S .Yirtns diffidlis est inventn** 
podmSt nem& ylastnosti yfrokem naznaiend proto, aby ctnost byla 
nalezena, ufhrt ctnost pf i niil£z&nf, a tedy ylastnl nal6z6ni 
same m& ylastnost yfrokem yyznaienon do sebe. Jde jen t> okol- 
nost pH nal^z&ni ctnosti platnon, nikoli i o nal^zAnl aamo, 

Ze platnost tato platnosti tl5eloy6 yelice se bllif, nelze po- 
pirati; a proto tak^ n pozdnfch spisoyatelii i datiy v *ui y tide* 
loy6 platnosti se yyskytft, i kladeny po y^rasech, pfi nicbi sn- 
pinnm y -u st&y&, ygty Hieing. Na pf.: Nnptni collocare, 
co2 majf Philipp. Ang. et Philipp. Oaes. Cod. 5, 6, 5, a Imp. 
Gordian. tamt«2 6, 14, 3 ; 6, 40, 1 ; 8, 56 (57), 2 ; jin^ ph- 
klady, ale jen y n^ter^ch mkopisech m6 i: Caes. b. g. 1, 18, 
7 nnptni collocasse; Golnm. 4, 3, 6; Liy. 1, 49, 9; 23, 2, 6; 
30, 13, 5 nnptni dare. Instin. 1, 9: Erat difficile, nt pareeret 
snis; PL Pan. 34: Facilins est, nt esse aliqnis successor tnns 
possit qnam nt yelit. 

Co do rozdllA snpina y -urn a y -u grammwtikoy^ za nej- 
z&ya2nSjif yyt^kaji ten, 2e supinnm y -tim jest y;fznamn aktiyn^ho, 
snpinnm y -u pak passiyn^ho. »Grammatici snpinum yoeant 
modnm yerbi in •um actiya et in -u passiya signiflcatioiie de- 
sinentis'' (Forcellini, Totins latinitatis lex. ed. I. s. y. supinnm). 
Haase (Yorlesnngen Qb. lat. Sprchw. heransgegeben y. Eckstein, 
Leipzig 1874 str. 59) df : ^Snpina sind wieder eine andere Art yon 
Yermittelnng zwischen Nomen nnd Yerbnm. Ob sie blosse Nomina 
yerbalia sind, ist schwer zn sagen ; insofem kOnnten sie es' sein, 
als sie nicht wie Infinitiy nnd Participinm die Bedeatong der 
Zeit beibehalten; diese haben sie in der That yerloren; jedoch 
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scheinen sie dafUr eine andere Eigenschaft der Yerbalit&t fest* 
gehalten zn haben, ntolich den Unterschied zwischen 
Activam and Passivnm — woraufich, wenn ich nicht irre, 
znerst aufioierksam gemacht babe — and filr das erstere folglich 
aacb die Rection. Jedocb da die Natar dieser Sapina sich nor 
in wenigen Gebraacbsweisen entwickelt hat, so kommt alles daraof 
an, wie man diese beortbeilt." Yanfcek (£lem.-Oramm. 1873 
sir. 69) dl : ^I^as Sapinam ist ein Sabstanti? der vierten Declination 
aaf 'tu Oder -su. a) Das active Sapinam aaf -turn oder -sum 
steht nach Verbis der Bewegang als Accasativ des Zieles. b) Das 
passive Sapinam aaf -tu oder -«u ist ein Ablativ.** A die toho 
i ke vzor&m 6asov&ni aktivn^bo pf ipojil sapinam v -tun a ke vzorum 
casovdnl passivn^ho sapinam v -u. 

Avsak sapinam jsoac sabstantivem znamen^ proste pojem 
siovesn^ a nem& samo o sobd platnosti ani aktivn6 ani passivn^ 
do sebe. Ovsem ve v^t^ se sapinem v -urn vysloven bjvd pod- 
met verba v sapina stojfclbo aktivn^ a ve vetd se sapinem 

V 'U obycejne jen pfedmet cinnosti sapinem vyj4dfene nebo-li 
podmet passivn^, jako: Legati venerant res repetitam. Yirtas 
diffidlis est inventa. Ale ve vSt4ch tech sapinam neni vety 
v^rokem neboli pi^isadkem, nybrS jen ar2enlm k v^- 
roka vitov^ma, tak 2e sopinnm nem& ani v t6 ani v one vete 
pflm6ho podmSta; vitami tend nepravf se spoln ^Legati res re* 
petieranf* neb » Yirtas invenitar", zde nejde bezprostxedne o pod- 
met neb pfedm^t Cinnosti, nj^brz jen o pomer 5innosti k v^roka 
vety. Aktivn^ neb passivny vf znam nespo£fv& v sapina, n^br2 ve 
vete, a sapinam zflst&v4 v oboa phpadech jednim a t;^z sab- 
stantivem verbalnym bez rozdfla vf znama. 

Platny jest rozdil mezi sapinem v -urn a -u, ze sapinam 
v "Um podr.Saje vazba slovesnon, kde2to sapinam v -u, 
ani kdyz jest o podmSt^ obecn^m, vazby slovesn^ nemfvd. Y prl- 
kladi Gic. LaeL §. 64 ad qaas non est facile inventa qai de- 
descendant, jenz jest, pokad vim, osamel^, nenl pfedm^t vyslovne 
polozen; za to vdak sapinam v.^k, neni-li pfedmSt jeho pojma 
slovesn^ho spola podmgtem vgty, mlv& pH sobS genetiv pflvlastkov^ 
neb v^^raz pfedlozkov^, cehoz prfklady avedeny svrcha: Missa 
Caesaris, Difficile dicta est de singalis a j. M4 tedy sapinam 

V -i«t» vice r^ slovesny, kdezto sapinam v -u jest povahy iiste 
sabstantivn^. 

Eone5ne slnsi phpomenoati rozdil t62 svrcha dot^eny, ze 
saiHUiam v -um klade se jako akkosativ cile po verbech pohyba 
z pravidla bez pi^edlo2ky ; to pak jest jeho specifickft zvUstnost, 
kter6 a jin^ch jmen podstatnych ani po rflzna nenach&zfme, leda 
a jmen m^st A ve platnosti t^ se 8rovn&v& i se sapinem jazykA 
slovansk^ch, jsoac tedy i analogif oprdvnSno. Sapinam v -u na- 
proti toma likda6 zvUstnf platnosti nem&, kter6 by sjin^i sab- 
stantivy nesdilelo, anii^ pak stoji a slov jin^ch, a kterych by se 
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ostatni substantiva v Hie platnosti nevyskytala, jako: Quod in 
rebus honestis et cognitione (nikoli cognitu) dignis operae 
ponetor, id iure landabitur (Cic); aqua potai iacnnda, frnctam 
difficilem concoction i (Plin.) aj. y. svr. 

Lze tedy sapinom y -urn spise ne2 snpinmn v -t^ mlti za 
tvar strnal;^, aspofi po jedn6 strdnce, obi vsak zreteln^ jevi se 
byti rflznymi p&dy jednoho a iShoi substantiva verbaln^ho. 2e 
sabstantivnm toto mezi ostatnimi verbaliemi m& svon zvl^tni 
plainest^ nenf nic n&padn6ho; vzdyt kdyby toma tak nebylo, byi 
by ho jazyk vedl^ ostatnfch verbalif ani snad nevytvoHl. Ale 
zvl&stnost ta neni takov&, aby bylo If eba jako zvl&stni kategorii 
grammatickoQ vyloaiiti je ze snbstantiy vftbec a vfaditi pod zvldst- 
nfm jm^nem mezi participialia. Y^ci zaji3t6 primerenejsi jest pojati 
ob£ sapina za substantiva verbalia defectiva casibus a vy- 
lo2iti T nance o p&dech na pfislnsn^m mfste podstatn i vazbu 
jejich. 

V grammatik&ch ikolskfch zvykem hfy& pfi vypoift&v&nf 
themat slovesnycb prihlizeti t62 vidy k thematn sapina a to 
a kaSd^ho jednotliy^ho sloyesa, a6koli, jak jsme vidSli, jen skroyny 
po2et sloves supinum skntedn^ t^ m&. Zvyk ten odporacnje se 
syon praktSinostf, jeSto Mkn tvoHti jest od thematn participial- 
n6ho jednak part. perf. passivi, jednak part fatnn actiyi. 
I jest tedy tf eba spole^n^ho z&kladn, kterf by nebyl ani aktivnj^m 
ani passiyn^m. A takov^m pr&yS yhodnym z4kladem jest sapinom. 
Oy^em k tomu konci t&plnS postadl yytknoati poaze snpinnm 
V -urn. 



PWspfivek k v^kladu Horatiova posldni 

k Pisonfim v. 347—349. 

Napsal Earel NeadOrfL 

347 Snnt delicta tamen, quibns ignoyisse yelimns: 

Nam neqne chorda sonnm reddit, qnem volt manns et mens, 
Poscentique grayem persaepe remittit acatam. 

Yykladatei^ i pfekladatel^ shodnjf se, poknd mi zn&moy 
smyslu verse 349; W. E. Weber a W. S. Teuffel pfekl&daji 
vers pfedchozl a tento: 

Denn oft weigem den Ton anch Saiten der Hand and dem Willeu, 
Und wenn ein tiefer yerlangt war, lassen sie hohen ertbnen. 

Y desk^m pak, y celkn dosti dobr6m pfeklad§ Cervenkoyi 
zneji yerse ty: 

YSdyC strona t6z nevydft yzdy zynkft, je2 prst chce a srdce^ 
Znfc toma, jenz hlabokych UA&, yysok^mi pfeSasto. 
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A tak i ostatnl vykUuii^^ slova sonam gravem . . . . 
acutum ve smysl: ^ton hlabokj' .... tenk^, yysoky*' 
(Cern^). 

Znamen&t t^z sknteine gravis o tonn a pHavaka, ^tiice 
slachu dopadajfcf, hlabok^, tomn^, phdaseny, baaoy^," opak toho 
pak acuta s nOfltif, ptonika?^, jasn^, vysok^, diskanftovf*, tak 
26 Y^klad ten co do slovn^ho vfraza byl by sprAvn;^, kdyby jen 
nemSl zdvady v^end do sebe. Ale at mysUine na kter^lfioli Btnmoyy 
n&Btroj a 6imanAy aSlyaa^, na zidn^m nenl moinAi aby stnma, 
at silnS at slabe nhozen^, aC prstem, at tepAticom rozsvnienii, 
misto tonn hlnbok^ho dala ton ▼ysok:^; l^da bychom myalili, 
ie snad prst rnky drnk^ pr&vS nezamlstnan^ z neopatmosti pri- 
lehl by ke strnne tak lebee, ie struna ozvala by ae tonem flageo- 
leto?^. Ale domn&iky t6 nebe pfipnstitL Jako totii HorAc 
yeriem 347 „Snnt delicta cet^ jen btenlka dobrdho omlonvd 
z pokl6skA nahodil^ch, tak i zde na myBli mil zajistd jen bndebnika 
dobr^bo, do nihoi si tolik neobratnoBti dom^leti nemAzeme, m&-li 
cbyba jeho b^i omluvitelnon. Jinak pi^ko^iti, nebo-li, jak se 
ffk&, selhati mfiie ton na nAstrojieh ostranin^^ch, jen kdyi se 
strnna smyicem bnje, a mimo to snadno na nMrojldi dediov;^ ch 
t. zv. pMooknutim; smy&oy^ch n&strojft yiak fiimani nemeli, 
a pH y^slovni pok)2en6m podinitS chorda na n^troje dechov^ 
mysliti nelze. Nezb^& tedy neS bad doflmfyati, ie Horatios, 
znaje cbyba pfesko^eni tonn z ntetrojft dechoy^cb, zvUiti z aa- 
letiky, i na stmny ji pfenesl, nedbtge, sda-li na stronj jest mozaa 
cili ne, £lm2 yinili bychom Horatia z nedbalosti jakisi neb aapoii 
z neznalosti y^ci; anebo mnslme ?;fklad obyyklf nahraditi yf- 
kladem jin^, y^cnd spr&vn;^. A y^kladem takoy^ po mto 
zd4nf tento jest 

Phvlastky grayis a acatas nelze rozameti o rftznosti 
tonft kyalitatiyn6, co do jicb v^sky abloabky, n:^br2 o rozdila 
tonA dynamick6m, a to grayis ?e smysla tonn ay&zn^ho, 
mocn6ho, siln^ho, r&zn^ho/ acatas ve smysla tonn .ostr^ho, 
drsn^ho." Mil pak Horatios na mysli p(^ad, kdy hr&5, cht^e 
dociliti tona y&2n6bo, t j. dilraznihoi plnS, ale pi^edce klidne 
a 5istg zn^jiciho, ikabne za stnum ponSkad ailnSji ne2 jest po- 
yaze jeji pHmSfeno, 5fmz ton ztratf sv^ pravideln^ znSnf a stane 
se, isik i my to zoyeme, ostrj^m, drsn^, mnobdy si i chfa- 
pia\rfm. Skubnnti stnmy yolnS nata2en6 totii jen do jistd mfry 
sesfliti se smi, m^-li ton zaznfli £istS; pi^ekroif-li se mlra ta, 
nastane cbyba jmenoyan&. 

torn kaSdy pfesySd£iti se mftze poknsy na monochordn, 
harf£ neb i kyta^e a cite^ £inSn:^i; to pak jest chyba stronto, 
hran^ prsty neb tep&tkem, abychom tak i^ekU, adaeqaatnl, y ki- 
tharistice mo2n&, kdezto chyby syrchu jmenoyan^ kitharista do- 
pastiti Be nemflie. 
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Adjektiva gravis a acatasio pHzvuku slovn^m se kladou, 
ale ve vyznamu, jenz by pro nase mfsto byl mene pHhodnym; 
znamendt accentas gravis |,prizvak tezk;^, temny," accen- 
tus acatas pak „pHzvuk ostry, jasn;^.'' 

Acijektivam gravis mSnf zde svf^ vfznam podobng jako 
Hck6 fioLQvg^ je2 zvUste ve Blo2enine fiagvvovog vedl6 zn&m^ho 
z grammatiky vyznamu znamen^ tez skoro prav^ opak: ^silne 
zva6lcl* a Arist, a rhetorft pak nSiln^ni pffzvakem opatfen^, 
diirazne pronesen:^'' („ stark betont, nachdrttcklich aasgesprocben.** 
Passow.)* Toto stflddni vfznamn pak nejl6pe nasv^dcuje pravosti 
v^klada naseho. 

Ghyba jmenovan& pfilisn^m od&raznSnf m tona tak s n a d n o 
a bezd^ky vznik&, 2e bisnlk prdvem ji radi mezi ty, quibas 
ignovisse velimas ; to nejl^pe z toho vidfme, le mfsto md nejen ve 
hfe na stmny, ale i v mravnfch projevech povahy lidsk6, Se toti2 
kdo v^n;^, moinym neb r&zn^ b;^ti chce, snadno v pffiiSnon 
pffsnost, ostrost i drsnost apadd. Tak blfzko sebe leif stavy tyto 
a snadno jeden ve drahy pfechizl. 

Pfihl6dneme«Ii kone&iS k tomu, jak n^e2it6 odArazfiovdnf 
tonft pri hfe n star^ch mnoho platilo, 2e nedbali ani tak tonft 
rozmanitosti ani nakapeni jich ve slozit6 akkordy, jako spfse, aby 
kazdy ton s&m o sobe 5ist^ znel a pf esn^ rhytmicky, s ndlezitym 
diirazem a &8omeroa byl pronesen, nebade snad, ceho bychom 
proti v;fkladu podan^mu namftali. 

I bade ndm ono misto pi^ekl&dati asi takto: 
„Ton loudlS Y&inf, zan fiasto se ozve ti ostr^.** 



Textov6 ndvrhy k poruSenym mistfim 

Liviovy^m. 

Pod^Y^ Robert Nov&k. 

1, 58, 4 : ^abi obstinatam (Lacretiam Tarqoinins) videbat et 
ne mortis quidem metu inclinari, addit ad metnm dedecus: cum 
mortua iugolatum servam nudum positurum ait, ut in sordido 
adulterio necata dicatur. Quo terrore cum vicisset obstinatam 
pudicitiam velut victrix libido profectusque inde Tarquinius 
ferox expugnato decore muliebri esset, Lucretia maesta tanto 
malo nuntium Romam eundem ad patrem Ardeamque ad virum 
mittit\ Nevbodnost slov vdut victrix prvy pozoroval Markland 
a nyni nenl nikoho, jeni^ by za spr&vnd slova ta pokl&dal. Do- 
mnenek o miste tom jest, zejm^na v poslednf dobe, proneseno 
nSkolik, ale 2&dn& z nicb nehodi se tiplne, tak ie misto to jest 
dosud za nezhojen^ pokUdati. 

hlgtj filologtok^ a paedagoglckd, 1883. 24 
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M6 mln^nf o nem jest, le toliko victrix Jest pornSeno a mlsto 
slova toho ze tu bylo pftvodn^ acljektivnm znacfci velikost on6 
^libidinis', a to takovou velikost, 2e k nSmu mfrnfcl velut pfi- 
d&no b^ti mnsilo. Domniv&m se, Se (isti jest ^velnt yaecors 
libido' (takofka sllen^ chti^). Slovo, je2 za victrix navrhigi, 
mflze ovsem na prv^ pohled pravdS nepodobn^m se zdiiti, nez 
proti tomu jest toto nv&iiti. Yelmi snadno mofalo nejprve vecon 
ve victor pfejiti; jestlize tak kdy se stalo, mohl potom n§- 
ktery grammatik nespr&vn6 pH victor ^bido' v zachovane victrix 
zmdniti. 

Co se vyraza navrzen^ho t^ce, srovn&v&m tato mista : Gatall. 
C 7 ^cnm vesana meas torreret fiamma medallas'; Liv. 32, 
17, 17: rota ana in altiorem orbitam depressa ita turrim incli- 
navit, at speciem mentis hostibos, trepidationem insanam (neb 
vesanam, jezto nSkter^ rkpp. ta migi ^trepidationem que in- 
sanam') saperstantibas armatis praebaerit; 2, 12, 13: qaam 
(manam) cam velat alienato ab sensu torreret animo; 
3, 48, 1: decemvir alienatas ad libidinem animo negat; 
9, 23, 15: itaqae velat vaecordes inlati signa primo impeta 
hostiam tarbant; Yal. Max. 7, 3, 10; 9, 1, 9 a j. 

2, 31, 2: ^qaitata inmisso mediam tarbaverat hostiam 
aciem, qaam, dam se comna latias pandant, param apte introrsam 
ordinibas [aciem] firmaverant; tarbatos pedes invasit'. Aciem^ 
jez maji rkpp. po ordinHms^ kladoa nynl vydavatel^ jako cizi 
pHdavek v z&vorky. Nez splse se podob&, 2e participiam n&le- 
2it^ k ordinibas v n§m poraseno, neb to masl se ta jinak do- 
plniti aspo& v mysli ; M. Muller na pi^. doplnaje ^positis'. Na snadS 
je8t5isti: 'panim apte introrsas ordinibas act is firmaverant'. Co 
do vyraza srvn. 2, 58, 7: si citias agi vellet agmen, tardias 
sedalo incedere. 

Ibd. 36, 2: ^aad ita molto post T. Latinio, de plebe 
homini, somniam fait: visas lappiter dicere sibi ladis praesalta- 
torem displicaisse; nisi magnifice instaararentor ii Indi, peri- 
colam arbi fore; iret, [ea] consolibas nantiaret'. ^Ea^ prohl^eno 
za interpolacl MMttllerem. Srovn&v&m se s nfm v tom, 2e ^ea' 
ta zbyte6no a co vice v&21, nevhodng na prv6m mlstg poloSeno, 
jako by zvl&§tnl dflraz na nem spoSfval. NeS jest jest^ jedna 
moSnost V pKcing pftvoda tohoto ea. Snad jest v nSm poraseno 
AC, z nShoS CA pi^estavenlm pfsmen mohlo se vyvinoati. Uka- 
zaji k toma, 2e v § 4, kde mlsto nase, ov§em ponSknd zmSneno, 
se vracl, pr&vS toto ac se t62 vyskytige; 5temet ta: ^maiorem 
instare, ni eat propere ac nnntiet consalibas'. 

Ibd. 36, 3 : 'Qaamqaam haad sane liber erat religione ani- 
mus, verecandia tamen maiestatis magistrataam timorqae vicit. 
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ne in ora hominam pro Indibrio abiret'. Tak jest vbodng opra- 
veno rakopisn^ pod^ni timorem HJMtQlerem. Ne2 nemohu za- 
tajiti, ze nelibi se mi postaveni vSty ^ne — abiret\ Vita ta jest 
z&visU na timorqae; takto vsak po vicit postavena jsonc ^inf 
aspoii Y prv^m okamiika domnSni, jakoby na vicit z&visela. Li- 
vias nejasnosti t6 mobl nniknonti, kdyby byl psal: timorqae, ne 
— abiret, vicit. Nebylo-li dtenl to t62 prvotnlm? 

Ibd. 41, 3 a n&si. : ^m primnm lex agraria promnlgata 
est, numquam deinde osqne ad banc memoriam sine maximis 
moUbas rerom agitata. Consul alter largitioni resistebat aacto- 
ribns patribas nee omni plebe adversante, quae prime coeperat 
fastidire monns valgatnm: a civibus exisse in socios'. 
Obtize pAsobi poslednf slova; tak, jak jsem misto avedl, pise je 
HJMliller. Rakopisy nemsgi exisse, n^brz isse, esse a egisse, 

e 

tak ze se podob&, ie v archetypn bylo ^isse'. 

JFGronow yypnstil jednodnse toto isse a psal : fastidire mnnns 
vnlgatam a civibus in socios (^nechnC meli k darn, jenz rozilHl 
se z obcanA tak^ na spojenee'). Ctenl to m&m, co se v^razu 
slovnfbo t^ce, za nejvhodnSjSi vSech, je2 dosnd navriena byla; 
srvn. je ve vyd&ni HertzovS. NeS vhodnosti 5tenf jestj v6c spra- 
vena neni. NaskftA se zajist^ oUizka, jak vzniklo dot<Sen6 isse, 
a kter6 slovo v nSm se tajl. 

Domnfvto se, 2e v nim tkvf ponze se a 2e s Oronowem 
cisti jest: %stidire mnnns vnlgatum a civibus se (od nicb 
ob6anft) in socios'. Eormptela rukopisn& vysvetluje se proste 

Ibos 

z ^civis se\ Y pfi5in§ postaveni pronomina srvn. 2, 7, 11 : at 
V08 supra suspectum me civem babitetis. 

3, 38, 10: ^Circumspectare omnibus fori partibus senatorem 
raroque usquam noscitare; curiam inde ac solitudinem circa decem- 
viros intueri, cum et ipsi consensu invisum imperium^ et plebs, 
quia privatis ius non esset vocandi senatum, non convenire patres 
interpretarentur'. 2e consensu zde nevhodn^ jest, uk&zal ned&vno 
Harant. ^isi quid me fefellerunt exempla buius locutionis con- 
sensu apud Livium saepius usurpatae, potest consensu (id est, 
nunc consensione facta, nunc simpliciter consentientibus omnibus) 
aliquid fieri, non aliquid esse : nimirum intelligerem consensu im- 
perium spemi, negligi, detrectari; consensu autem impe- 
riumdisplicere, odiosum aut invisum esse non latino 
dictum videtur. Nee minore offensione tentaverimus iungere 
consensu interpretarentur, ita ut significetur ex ea consensione 
patrum interpretarentur decemviri; omissa enim praepositione 
ex, eum consensnm decemvirorum fieri necesse est'. Harant po- 
klAd^, V £emz s nfm se sn&sim, misto za porusen6; nez konjek- 
tura, jiz d&le pron6sI, nezd& se mi pravde podobnou. M6 mln6ni 

24* 
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mfst^ jest, ze mlsto consensu ^fsti jest ^quod esset suum\ Pak 
in& se mlsto cel^ takto: ^(plebs) solitadinem circa decemTiros 
intaeri, com et ipsi, quod esset sanm invisnm imperium, et 
plebs, quia privatis ins non esset vocandi senatum, non convenire 
patres interpretarentnr'. 

N&vrhem naslm doch^i misto nase pSkii6 sonmirnosti ; Y^ta 
zajist6 ^quod esset snam invisom imperinin' odpoyid& v n&sledn- 
jiclm vet^ ^qoia privatis ius non esset vocandi senatam\ 

5, 17, 7 a n&sl. : ^Responsnm est antea se id Yeientibas 
negasse, quia, unde consilium non petissent super tanta re, auxi- 
lium petere non deberent; nunc iam pro se fortunam suam illis 
negare. Proxime earn partem Etruriae gentem invisi- 
tatam, novos accolas Gallos esse, cum quibus nee pax 
satis fida nee belium pro certo sit'. Ctenf to jest velmi ne- 
jist6; rukopisn6 pod4nI jest: ^maxime in ea parte Etrwriae\ 
Navr^ena rfizn& ctenl, aniz kter^ z nich zvl4stS se doporoucf. 
Mo2ny jsou domnenky i jin6. Velmi pravdepodobnym jevi se 
mi tu toliko to, 2e veta ndsledujfci po negare c&stici ^nam^ 
neb ^enim' v sobe chovala ; neb bez t6 tvrd§ by se k predchozf mu 
pfipojovala. D&le vsak jest nesnadno co urciteho rici. Bezpochyby 
po5inala od novos accolas, jak Madvig vytknul, nov& veta a v pfed- 
chozich slovech asi casoslovo jest doplniti. Hledfce k 28, 11, 10: 
querentes agrum suum ab accolis Gallis incursari ac 
vastaii mohli bychom snad se domnivati, ze nase mfsto pAvodne 
znelo: ^Maxime (pi^evelice) enim eam partem Etruriae 
^incursare^ gentem invisitatam; novos accolas Gallos 
esse'. Jin& mo2nost by byla: 'Maxim e ^enim^ in eam 
partem Etruriae gentem invisitatam ^intentam^; 
novos accolas . . . .'; srvn. 30, 9, 10: iam in Garthaginem 
intentuB occupat relictum fnga custodum Tyneta. 

Ibd. 54, 5: 'Trecentesimus sexagesimus quintus annus orbis, 
Quirites, agitur; inter tot veterrimos populos tam diu bella geritis, 
cum interea, ne singulas loquar urbes, non coniuncti cum Acquis 
Yolsci, tot tam valida oppida, non universa Etruria, tantum terra 
marique pollens atque inter duo maria latitudinem obtinens Ita- 
liae, bello vobis par est. Quod cum ita sit, quae malum! ratio 
est expertis * alia experiri, cum, iam ut virtus vestra tran- 
sire alio possit, fortuna certe huius loci transferri non possit'. 
Misto, jak vidSti, dosud nezhojen^. Ne2 nepatmou zmenou po- 
d&nl rukopisn^ho Ize 5teni velmi vhodn^ho, snad prav6ho, nabyti. 
P^t rukopisA, mezi nimi i v^tecny Parisinus i\ Colbertinus, m& 
^teni: ^expertis latos alia\ je2 m§nfm v ^expertos ista aUd" 
i 6tu: 'quod cum ita sit, quae malum! ratio est expertos ista, 
alia experiri . . . / (= jaky, probtih, rozum jest, aby ti, }ii tako- 
veboto zakusili, jin^ho se odva^ovali ?). Eorruptela mohla povstati 
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z ^expertista alia', hte polozeno by tu bylo beze vztahn k drab6 
osobe jako casteji a Livia; srvn. 9, 2, 4 ; 22, 39, 10; 6, 41, 8. 

6, 30, 5 a n^l. : %i dam iniqao loco sola virtnte militum 
restantes caednnt caedunturque, castra interim Eomana, iacentia 
in campo, ab altera parte hostes invasere. Ab dncibns utmbiqne 
proditae temeritate atque inscitia res; quidqaid saperfoit fortnnae 
populi Romani, id militnm etiam sine rectore stabilis virtns tatata 
est'. Nektefl berou fortunae za genetiv, dmzf za dativ ; ale v obou 
pfipadech obsabuje slovo to rfraz sti'ojen;^. Velmi vhod byl by 
zde ablativ (quidquid saperfciit fortnna popnli Romani, id mili- 
tum cokoli vojlnil na 2ive ziistalo pAsobenfm §t^steny n&- 

roda flmsk^ho) ; neboC tento ablativ byl by peknon protivon pi^ed- 
choziho ^ah dudhus — temeritate atque in8citia\ Co do smyslu 
srvn. tato mlsta: 7, 34, 6 nos deinde ant fortnna popnli 
Romani ant nostra virtns expediet; 9, 24, 13: et qnos 
reliqnos fortnna ex noctnrna caede acfnga fecerat, 
in deditionem accipinnt; 2, 40, 13: ibi fortnna popnli Ro- 
mani dnos hostinm exercitns band minns pemicioso qnam perti- 
naci certamine confecit. Zejm^na Tsak dmb6 z nveden^ch mist 
podobnostl svon nasvedcnje nasi domnSnce zajist6 velice. 

7, 14, 1: 'Oi'ationem Tnlli exceperunt preces multitndinis 
et nndlqne, nt signnm daret, nt capere arma inberet, clamabant. 
Dictator quamqnam rem bonam exemplo band probabili actam 
censebat, tamen factnmm, qnod milites vellent, se recepit 
Tnllinmqne secreto, qnaenam haec res sit ant qno acta more, 
percontatar\ Recepit jest mi tn podezfel^m vyrazem, pro nejz 
z Livia toliko 33, 13, 15 (srvn. nyni HJMttller k t. m.) a jen 
pongknd 40, 35, 11: ^si neqne de Me barbaromm quidqnam 
recipere ant adfirmare nobis potes' uv^sti Ize; jen poneknd 
proto, 2e tam neni na nSm z&visl^ akknsativ cnm infinitivo, 
nybr2 jen prost^ akknsativ. Podezfel^m ^tenf to st4vd se d^e 
i tlm, 2e akknsativ se neobycejn§ daleko polozen od factnmm. 
Proto nektefl navrhovali Hn ae recepif^ nez i to jest pro prost^ 
^pfisllbitr n Livia vyraz neobvykly. Splse bnde nznati mezem 
po veUent a asi takto ji vyplniti: ^tamen factnmm qnod vellent 
^pollicitus in praetorinm^ se recepit Tnllinmqne se- 
cfeto — percontatur\ 

8, 34, 9: 'sine commeatn vagi milites in pacato, in hostico 
errent, inmemores sacramenti licentia sola se, nbi velint, 
exaactorent, infreqnentia deserantnr signa . . . .' Prisvedcigi Ha- 
rantovi, ze h^i cteni nejlepsich mkopis& licentia sola proti n&- 
mitce Madviga, jeni zbytecnS a nevhodne meni $cla v soltUa. 
Avsak rozcb&zim se od Haranta, dod&v4-li po n&vrbn Alschef- 
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skeho proto, ze m& ndkolik horsich rakopisA, mezi nimi Li 
(Lovelianns) a Hi (Helmstadiensis), £teni $olaua8e ubi, ^sua* 
po ^8ola\ Neb jednak jest tu sua pHdavkem zbytecn^m a to na 
nepekn^m mfste polozenym (lepsl by byl zajist^ pof&dek 'sola 
sua licentia'), jednak jest velmi mozno, ie rukopisn^ ua cfsti 
dluzno una (ua) t. j. ze slabika ta obsabuje slovo, jei 
bylo variantoa pi^edchoziho sola. 

10, 2, 10: 'in nayes parvas custodibns interemptis impetus 
factns territique nautae coguntur naves in alteram ripam amnis 
traicere'. Tak dHve se £etlo, nyni vsak upusteno od £teni toho, 
je2to pffdavek parvas u naves zde jest zcela bezv^znamn^ a tfm 
nevbodn^. Yydavatel^ pfyimajf nynl n&yrh Madvigftv 'paucis'. Jeito 
rukopis m& 'parvis', nevim, nebylo-li by zmgnou pravdSpodobnejsi 
odn^tlm plsmene a iisti ^prius^ a takto deliti: in naves, prius 
custodibus interemptis, impetus factus. Srvn. 37, 7, 6: auctore 
Ecbedemo idem missi, prius P. Scipione convento, per eum in- 
dutias temporis eius quod petebant ab consule impetraverunt ; 
snrn. d&le: 29, 9, 6; 22, 11, 4; 7, 26, 2; 22, 6, 4 a j. 

Ibd. 39, 14 a n&sL: 'Datum hoc forsan nomini familiaeque 
suae, ut adversus maximos conatus Samnitium opponerentur duces 
spoliaque ea referrent, quae insignia publicis etiam locis deco- 
randis essent. Decs inmortales ad esse propter totiens petita 
foedera, totiens rupta: tum, si qua coniectura mentis divinae sit, 
null! umquam exercitui fuisse infestiores quam qui nefando sacro 
mixta hominum pecudumque caede respersus — invitus iuraverit'. 
Go tu z&vadn6bo, dobfe sice pozoroval Madvig, ale prostredku, 
jak by mfsto hojil, nenaiel. 'Mendum esse in his verbis', pravf 
Emend.' p. 236, 'ostendit particula tum prorsus perversa, neque 
enim novi quidquam (praeterea) additur; aliter autem accipi 
nequit. Deinde di non recte dicuntur adesse propter foe- 
dera rupta, omisso eo, in quo sententia vertitur, quo animo 
adsint. Sed emendationem non reperio; nam toties rupta 
iratos; si qua cet prorsus violentam et incredibilem muta- 
tionem habet'. J& mSnIm adesse v odisse a tum v hoiUm i 5tu: 
'dees' inmortales odisse propter totiens petita foedera, totiens 
rupta ^hos^tem; si qua. . . .' Odisse a adesse hfY& v rkpp. 
casteji vespolek zamSngno; za pflklad uv&dfm 45, 37, 2, kde 
Yindobonensis m& aderunt misto oderunt, 

21, 33, 3: 'utraque simul obiecta res oculis animisque in- 
mobiles parumper eos defixit; deinde ut trepidationem in angu- 
stiis suoque ipsum tumultu misceri agmen videre, equis maxime 
constematis, quidquid adiecissent ipsi terroris, satis ad pemieiem 
fore rati diversis rupibus iuxta in vias ae devia ad- 
sueti decurrunt'. Tak pise mlsto to HJMtUler ; Colbertinus a Medi- 
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ceas m& : perversis, invia. Jezto perversis, jak dok&zal Madvig, 
ta nemistn^, neni nemozno domnfvati se, ze vzniklo kompositum 
to tlm, ie vniklo sem per, je2 n&le2elo k vias ; neb tarn toto by 
bjlo Yfce na mfste ne2 pf edloi^ka in. 

MfnSnf to tak& sdilf Madvig, jen2 pise: per ioxta invia ae 
deyia. Otenf to scbvaluji, ?§ak ne co do postavenl per, neb to 
kladn po ioxta a ita : iaxta per invia ac devia. Pak zhfrk z *per- 
versis' ponze ^versis*. Co s timto po6lti? Vydavatelfi navrhovali 
bud transversis, neb — a to jest jednodnSsi — ^diyersis', neboC 
pfedch&zl rati. Oba n&vrhy pod&vajf ovsem dobr^ho smysln. Ale 
jestS jedna moinost jest, JElsti toti2 : ^uni^vern e rupS)U8 . . . 

Ibd. 59, 7: 'pogna raro magis alia saeva ant atriasqae 
partis pemicie clarior foisset, si extendi earn dies in longom spa- 
tinm siyisset', Saeva jest koi^ektnra Hertzova; die ad4nl Frigel- 
lova m& P: magis uUa 'od aiU. M&m za Telmi pravdipodobn^, 
ie V tomto ^<m nic jin^ho se neskr^A nei hac. Je-li toma tak, 
jest pak stanoviti mezeru sIoy odpovldf^lcfch n^edojlcimn ant 
— clarior. Jak ji vyplnid, nkazuje n&m, toslm, 2, 40, 13 : deinde 
atrox proelinm ortom. Ibi fortnna popnii Romani dnos hostium 
exercitos hand minus pernicioso qnam pertinaci certa- 
mine confedt Myslim tady, 2e jest 6fsti: 'pogna raro magis 
alia hac ^ant pertinax^ ant ntrinsqne partis pemicie clarior 
fnisset cet'. Doplnen^mn perHnax nasydd(nje nem&lo n&sledi^icl 
veta ^si extendi eam dies in longom spatiom sivisset'. Mezera 
zavin^a dvojfm aot 

22, 4, 4 : n^minios — id tantom hostiom, qood ex adverso 
erat, conspexit; ab tergo ac soper capot deceptae insidiae'. 
Za poimsen^ deceptae pHjlm^na nynl napof&d dochaplnA zajist^ 
NHellova (Observationes Livianae, Marb. 1870 p. 20) a ATittle- 
rova (Erit. Beitr. zo Lims, Brieg 1873 p. 16) koigektura haut 
diepectae. Podotknooti to jen chci, 2e stejnS opr&vn^no by byti 
mohio JStenl: haut detectae; srvn. 22, 28, 8 a j. 

Ibd« 12, 4: ^Sed obi qoieta omnia apod hostes nee castra 
olio tomolto mota videt, increpans qoidem, victos tandem [qoos] 
Martios animos Romanis, debellatomqoe et concessom propalam 
de yirtote ac gloria esse in castra rediit'. Quoe klade EW6lfflin 
V texto ti^etlho vydtoi sv6ho (v Lipsko o Teobnera 1883) y zd- 
vorky. Jinl menl je v Ulos (Mor. Haopt a Weissenbom), v anti" 
guo8 (Jenicke a Riemann), v qtiamvis (Paolj Osterr. Zeitsch. 
1876, ST. 27 str. 261). Ne2 zidnf z n&yrhii tidi neTynikA 
zYl&stnl pravdgpodobnostl. J& pokl&d&m quos za neporosen^, ale 
za nim stanovim mezero slovesa znacfclho ^vychloobati se'. Snad 
psal die tohoLivios: ^yictos tandem qoos ^iactassent^ Mar- 
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tios animos Romanis'. Mysl^nka takovft byla by to aspon velice 
vhodnd. 

Ibd. 14, 7 : ^Qui modo Sagantam oppngnari indignando non 
homines tantnm aed foedera et deos ciebamus, scandentem moenia 
Romanae coloniae Hannibalem laeti spectamns'. Slovo laeii 
neni dosti mfstu primSfeno, ze ktere^ prfciny levUi od nekter^ch 
Yydavatel& v text se klade. Smyslu vyhovovalo by tez taciti, 
jez by pSknoa protivu tvoHlo k pfeddiozimu %edera et deos 
ciebamus'. 

Ibd. 39, 21: ^Nec ego, at nihil agatar, ^moneo^, sed at 
agentem te ratio dncat, non fortana'. ^Moneo' sch&zi v lepslch 
rakopisech i vysk;^ se jen v mladSich, byvsi tarn patrni z do- 
mn^nky doplnSno. Riemann a Weissenbom 6toa po prfkladS Mad- 
vigovS ^sucuieo\ Toto m& vice pravd^podobnosti, neb mohlo slovo 
to ne nesnadno pi^ed asd ut vypadnonti. Ne2 nem^ne pravde- 
podobn;^ by bylo i ^hortor^y jez pro podobn^ konec s agatur 
mohlo XM bez obtize vypnsteno hf\i. 

23> 12, -8: ^Tam Hanno: ^^tacoissem hodie, patres con- 
scripti, ne quid in commnni omnium gandio, minus laetum quod 
esset vobis, loquerer; nunc interroganti senatori, paeniteatne ad- 
huc suscepti adversus Romanes belli, si reticeam, aut superbos 
aut obnoxius videar, quorum alterum est hominis alienae liber- 
tatis obliti, alterum suae. Respondeam, inquit, Himilconi, 
non desisse paenitere me belli neque desiturum ante invictum 
vestrum imperatorem incusare . . . .' Eonj&nktiv respondeam jest 
tu velmi podivn;f, o5ek&v&met misto neho, nacez dobfe Madvig 
upozomil, rozhodnS indikativ. Nem^nS podivn^ jest inquit upro- 
stfed pfim6 fe6i. M&m obe slova za porusena, zvl^te kdy2 i P, 
maje pstoo prvnl rukou respande ad inquit, ku kormptele ukazo- 
vati se zdd. Yelmi pi^imei^eno by bylo smyslem 6tenl Vespondeo 
itaque'. Snad Livius tak6 tak psal. 

Ibd. 14, 8 n. : itaque ubi senatum metus cepit, si propalam 
tenderent, resisti multitudini concitatae non posse, obsecun- 
dando dilationem mali inveniunt'. Obsecundando jest £tenl velmi 
nejist^, jest to domnenka Gronowova mIsto 6tenf rukopisn^ho: 
^secunda simulandas 8imulando\ Je2to simulandas tu niclm 
nejevi se jin^m nez variantou simulando, pHjali nSkteff (Weissen- 
bom, Madvig) Stenl secunda simulando^ nez to, jak ukizal nyni 
Harant, neni nikterak mo2no. J& navrhuji ctenl: ^se cum ea 
^starey simulando* ; srvn. 28, 40, 5 : qui de re transacta simu- 
lando se refen*e senatum ludibrio habet. Doplnen6 stare jest 
ovsem nejist6, mohloC by tu stejne b^ti sentire neb facere. Y pri- 
cing korruptely secunda ze ^se cum ea' ukazuji k 42, 26, 2, kde 
misto suos eum depopulatum m& rkp. sues secundo populatum. 
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24, 26, 14 : ^Tandem vnlneribas confectae, cum omnia reples- 
sent sanguine, exanimes corraernnt. Caedemque per se miserabilem 
miserabiliorem casus fecit, quod paulo post nuntius venit mutatis 
repente ad misericordiam animis, ne interficerentur'. Caedem" 
que neuf jist^; P m&: caedem qui de se, ze kter^i ph(^iny xA- 
kteff tak6 6etli ^quidem* mlsto que. Nez pr&vem od tohoto upu- 
stlno, jeSto quidem neni tu na mlste. J& neshled&v^m ani spojenf 
kopulativn^ que zde valnS vhodn^, i klonil bych se k mlnSni, 
ze relativn^ spojenf, daleko tu pHmefen^jsl, pftvodne zde bylo, 
t. j. ze 5fsti dlu^no ^quam caedem per se miserabilem . . . .' 
Korruptela snadno povstala pi^estavenfm quam, 

Ibd. 27, 8: ^ut vero Appius naves ad ostium portus, quo 
^Rom^anae partis bominibus animus accederet, in statione 
habere coepit, ingens in speciem criminibus vanis accesserat 
fides'. Slova qtw Romanae jsou £tenfm velmi nespolehlivym ; 
neb P mi: quid aliae. Navi^eno t6i: quo suae (Harant), quo 
dubiae (HAEoch, Pr. RA. Brdbg. 1660 p. 6), quo adversariae 
(Wesenberg). Maje zi^enf k 35, 39, 4: ^ut praesidii aliquid 
esset suae partis bominibus, Ennomo praetori Thessalorum 
scripsit', d&Y&m na uv&zenou, nenl-li v rukopisn^m quid ali spatf 0- 
vati prestaTen6 aliquid a na z&klade torn nenf-li uspof&dati cel6 
mfsto takto: ^ . . ad ostium portus, ^ut^ aliquid ^su^ae 
partis bominibus ani mi accederet'. 

Ibd. 48, 7: ^omnia velut forte congregata turbata ac 

temeraria esse'. Takov^ 5teni navrhl jsem na str. 206 ro6n. X; 

nynl dopliir^i je v tom smyslu, 2e kladu pfed turbata jestS slflvko 

1 

nc, neb to jest asi obsazeno v rukopisnto podtof Hurbasuasca 
ac\ Znl pak mfsto to: ^omnia, velut forte congregata, sic tur- 
bata ac temeraria esse'. 

26, 27, 11 : Tlaccus sibiprivatam simultatem cum Campanis 
negare ullam esse ; publicas inimicitias [hostiles] et esse et futuras, 
quoad eo animo esse erga populum Romanum sciret'. hostiles', 
jez i Puteaneem zaru5eno, vyluSujf nynf vydavatel6 z textu po 
nivrhu Ussingove, jeji Madvig ve svych Emendacfch byl takto 
schv&lil: Prorsus adsentior Ussingio damnanti hostiles, cui 
vulgo contra codices praeponitur et. Nullae sunt hostiles inimi- 
citiae nee Fulvius rem auget, ut hostili modo se inimicitias exer- 
cere dicat. Nei v druh^m vyd^nf knSh Liviov^ch 26 — 30 (r. 1882) 
soudi u6enec ten jinak. Inimieitiae hostiles, pravf, dici videntur 
quomodo alibi odium hostile, quod in solo inimieitiarum nomine 
nulluB est a simultate ad mains adscensus. Nemohu soublasiti 
s druhym tfmto n&hledem jeho ; neb nemohu shledati, ze by jak6 
stupdov&nf pojmu ^nepMtelstvl' v druhym <Slenu b^ti m61o. Po 
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m6m mfnini dosta£ilo by, kdyby v drah6m ilenu ani inimicitias 
nebylo a k publicam kdyby z pfedchozfho jen simnltatem se do- 
plnilo. Proto m4m vylon^eni hostUes pri inimidtiaa za spr&yn6. 
Ne2 mftze ot&zka byti, nebylo-li slovo to p&vodne zde n^kde jinde 
na blizka a nedostsdo-li se odtad na nase mlsto omylem. Necht 
UT^zf vydayatel6 v pricing t^ tento mty n&yrh: 'pablicas inimici- 
tias et esse et fdtoras, qaoad hostili eos animo esse erga 
popolum Roxnannm sciret\ 

Ibd. 31, 3: 'Sin autem descivernnt a popnlo Romano, si 
legatos nostros ferro atqne armis petierant, urbem ac moenia 
clanserant exercitaqae Garthaginiensinm adversus nos tntati sunt, 
qais passos esse hostiiia, com fecerint, indignatur?' Mfsto a po- 
pulo Romano si^ jez jest koigektaroa Madvigovon, mk P ponze 
portas. Nevim, ne-li v torn hledaii prostg a nobis. ObS sloya 
obsahnjl stejnS pismen a to v nncialnim plsmS dosti si podob- 

n:^cb. Myslim, 2e z nobis povstalo omylem 'nobias' (N0BIA5)) 
je2 zmSnino v 'portas' (pOR.XAS)* Toto a nobis zd& se mi 
i proto lepsfm, 2e hned v n&slednjlcim 5Iena n&slednje nostros; 
neb kdyby byl psal Livias a poptdo Romano, bylo by v n&sle- 
dajfclm mlsto nostros na snadi zajist^ vice eius. V podedni dobe 
nayrhl CSchenkl 'descivernnt ^a populo Romano^ anuy portas 
legatos nostros ferro atque armis petierant', nel^ domnSnka Jeho, 
jakkoli jevila by se na prv^ poMed svAdnon, nezd& se dobron. Neb 
zbyte5no jest tn naprosto tak vedlejsl moment, jak^ jest mysl^nka, 
ze onen titok na poslance &msk6 stal se pr&vS ante portas^ 
zvl^te vyt:fkati. 

27, 47, 9 : Ita desertnm ab dncibns agmen prime per agros 
palatnr fessique aliqnot sommo ac vigiliis stemnnt corpora 
passim atque infrequentia relinqnnnt signa'. mfst^ tom v po- 
slednl dobS neoby^ejnS mnoho napsdno. Podn^t dala k toma 
slova somno ac vigiliis obsahnjfcf v sobS nesnesiteln^ hysteron 
proteron. Wesenberg navrhl '^itinere^ ac vigiliis sternnnt 
somno corpora passim', kter;fi n4vrh ALncbs tak^ v text pfyal; 
FLeo (Bhein.-Mos. 1880 p. 242) pokl&d& somno na mlste, kde 
rakopisy je maji, za spr&vn6 i navrbige 'somno ac via illis 
sternnnt corpora passim', M. Muller (GOtting. gel. Anz. 1880, 
p. 1464) m& naopak somno za podezfel^ a mysli, ze ze somno 
vytvoriti jest ablativ n^ak^bo genindia (srvn. stando ac vigiliis 
2, 65, 1) ; Zingerle kone5nS ntlk& se k transposici a pise 'fessi- 
que aliqnot vigiliis ac somno', vykl&daje 'dorch die Wacben 
nnd in Folge derselben eintretende Schl&&igkeit' i srovn&vije 
Caes. BG. 2, 23, 1: cursn ac lassitndine ezanimatos a Liv. 2, 
19, 6: aetate ac viribus gravior. 

Zm^na Zingerlem navrzenA zd4 se b/ti smyslem nejvbodn^sf, 
ne2 mysl^nky, jii v sobS chov&, Ize zp&sobem daleko jednodussim 



Textov6 n^vrhy k porasenym mlst&m Liviov^m. 379 

dostihnoiitL Neni tfeba k tomu z&dn6 transposice, nez toliko 
zminj jednoho pismene ▼ rnkopisn^m podiuil, clsti totii ab mfsto 
ac. Misto pak znl: %s8ique aliquot somno ab vigiliis' 
(= zemdleni sp&nkem n&sledkem Ufdek). Pro fessi somno do- 
stateSnou paralleloa jsou mista Hor. Garm. mi, 11 : lado fati- 
gatamqne somno; Horn. E 98: xafiar^ ddr^Ttovsg i^dk xm 
Sm^a. Hedloiky ab pak tiHy& Livios smyslem ^n^Bledkem' pfe- 
casto; srvn. 2, 14, 3: inopi torn urbe ab loDginqoa obsidione; 
7, 15, 3: alienatis a memoria animis; 32, 14, 6; 32, 14. 8; 
33, 14, 9; 5, 42, 8; 26, 14, 3; 10, 29, 2; srvn. tez Frieders- 
dorff k 27, 28, 6. 

Ibd. 49, 1 a n&sl. : ^Elephant! plores ab ipsis rectoribns 
qaam ab hoste interfecti. Fabrile scalpram cam malleo babebant ; 
id, ubi saevire belnae ac mere in snos coeperant, magister inter 
anres positom, ipso in articnlo, qno iungitar capiti cervix, quanto 
maximo poterat ictn adigebat. £a celerrima via mortis in tantae 
molis belua inventa erat, ubi regentis imperium sprevis- 
senty primnsqne id Hasdrabal institaerat'. Begentis imperium 
spreviaaent jest domnenka MMUllera (Getting, gel. Anz, 1880, 
p. 1462), jez doch&zi n vydavatelft soohlasn. P m&: regendis 
peruiciasent, 21 : regendi spem vieiasent. Z toho pr4vem po 
m^m mlngni vytvofeno regentis imperium, nepr&vem vsak zm^nSno 
vicissent ve sprevissent. Jestlize sloni imperium regentis spreve- 
runt, nebylo jedtS tfeba k nejzazsfmu prosti^edku, k usmrcenf jicb, 
sahati, mobl se jestS pokus st^ti zkrocenl a udrSeni jich. Ji- 
n&ce, jestli2e zvihita ta ^regentis imperium vicerunt'; pak 
nezb^valo nez uSiniti, jak u Livia lf6eno. JeSto i Puteanens 
i Spirensis vicissent m&, jest mi t^mSf jisto, 2e tak6 Livius ono 
vicissent, jehol^ i smysl vy2adige, zde psal. Srvn. 3, 49, 6: 
videt imperium vi victum. 

Ibd. 49, 3: 'ille pugnantes bortando pariterqne obeundo 
pericnla sustinuit, ille fessos abnuentesque taedio laborem 
nunc precando nunc castigando accendit'. Rukopisn^ podtof jest 
tctedio et lahore; vydavatel^ piifce taedio laborem (&stici et za 
interpolaci maji. Nez moino t££, ie v ni poruseno pf estaven^ e x 
a 2e 2i8ti jest: 'ex taedio laborem'. 

29, 26, 6: 'et Scipio dux partim factis fortibus partim 
suapte fortana quadam ingenti ad incrementa gloriae cele- 
bratus converterat animos'. Tak oviem majl rukopisy, ne2 2e ne* 
ra41o vadn6 jest 6tenl to, uk&zal Madvig O^mend.^ p. 421 a n.). 
Ten pak s&m navrbl : 'suapte fortuna quadam in ingentia incrementa 
gloriae celebratus (nt dicitur in immensum et similia)\ Tim 
zhojeno sice misto z jist^ iiA% ne2 podezfelym zflst^vd kazd^m 
zp&sobem v^raz rozvUcn^ 'in ingentia incrementa gloriae cele- 
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bratns', jez znaciti m& pro8t6 ^in immensnm celebratas'. Pochybnost 
tu projevige i Harant, jenS di: Residet tamen aliqoa dnbitatio, 
quod eeldyratus in ingentia inorementa glorias, si ad sen- 
tentiam solam spectes, nihilo pins yalet ac celebratissimtts nee 
pntandus est Livins, nisi alind quid in animo haboisset, hoc ver- 
bornm circnitn nsttrum fiiisse'. 3& domnivdm se, ie jest s mko- 
pisy ps&ti ingentia ad incrementa a po gloriae stanoviti mezera 
jednoho slova, totiz adjektiva pflslnsnebo k fortnna i znameniQi- 
clho ^phhodny', ^n4chylny\ Die toho melo by se misto takto: 
^partim fortibus factis, partim snapte fortnna qnadam ingentia 
ad incrementa gloriae ^opportnna (?)^ celebratns . . .' 

30, 18, 6 andsl. : ^Nec stetisset hostinm acies, ni Mago ad 
primnm eqnitnm motum paratos elephantos extemplo in proelinm 
indnxisset. Ad qnomm stridorem odoremqne et aspectum territi 
eqni vannm eqnestre anxilinm fecemnt. £tnt[reni] permixtas, 
nbi cnspide et comminns gladio posset, roboris maioris Romanns 
eqnes erat, ita in ablatnm payentibns procnl eqnis melius ex inter- 
vallo Numidae iacnlabantnr'. Pfes cetn6 poknsy zhojiti misto to 
jest piiTodni zneni jeho dosnd Mdankon. Ot&zka jest, jak po- 
vstalo nemozn^ tn rem; d&le pflsobl obtfi permixtns, jez do* 
plnenl dativem vy^aduje. P m&: et ut rem permixtns nti 
cnspide. Co se tfie et ut rem, mohlo by v slovech t^cb obsai^eno 
byti etenim ut neb ut enim. Aspoii vehni vhodn^ by byla veta 
ut permixtus atd. vysvStlenlm, proc ono auxilium eqnestre bylo 
vanum. Neb tfm, ze konS se podesili pohledem slonfl, pomoc jfzdy 
nemusila b^ti jeste bezprospSsnou ; byloC by jeste Ize se domnfvati, 
ze V jist^ d&li se zastavili jezdci hmstl a z d&lky ze prospesne 
bojovali. Aby i tato domnenka za nepravou se ozna^ila, k tomu 
jest vSta nt permixtus cet. a proto t^z jest v nl n^jakd cdstice 
vysvetlovaci neb odfivodfiovacf ^Adoucl. 

V n&slediglcfm jsem n&chylen ps&ti misto permixtus uti 
^permixtus hosti' a po hosti vloziti cum, je2 pred cnspide 
snadno vypadlo. 

Ne2 jests jedna vSc se mi pH oby5ejn^m cteni nelibf, ta 
totii, 2e slovu comminns neodpovidi nic podobnSho t 51enn pfed- 
chozim. Mim za pravdSpodobnS, ze z^oven s cum nejaky takovy 
vyraz, nejsplse eminuSj vypusten byl. 

Die toho v^kladu melo by misto podobu tuto: ^Ut enim 
permixtus hosti, ^cum eminus^ cnspide uti, comminns gladio 
posset, roboris maioris Romanus eqnes erat, ita . . .' Po uii 
vkUdaji vydavatel^ proti P et\ pH nasem n&vrhu c^istice t^ po- 
tfebi nenf. 

Ibd. 25, 6 : ^quinqueremem Romanam superantem promuntn- 
rium ex alto repente adgressae sunt. Sed neque rostro ferire 
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ceieritate sua praeterlabentem poterant neque transilire 
armati ex homilioribaB in altiorem navem'. Sua praeterlabentem 
jest domnSnka z 6&8ti Weissenbomova, z 5&8ti DOfUllerova (Grdt- 
ting. gel. Anz. 1880 p. 1459, srvn. HJMtOler Z. f. d. G. W. 
1881 p. 147). Rukopisy majf ceieritate superlabentem (tak P) 
Deb subterlabeniem. Ne2 sua zd& se mi b^ti pHdavkem zde 
mdl^m i shled&v&m praydlpodobnejsim cisti: 'ceieritate 8 a mm a 
praelabentem'. 'Summa' bodl se sem velmi pekn^ i mohlo 
pornseni vziti ps&uo jsouc sua. ie Livins a21v& komposit s prae 
fimyslem komposit s praeter^ znimSi vec; srvn. pradabentem 7, 

24, 8; effaseqae praelatos bostes 2, 14, 7. Go do postaveni 
snmma srvn. 5, 2, 10: com contentione summa. 

Ibd. 29, 4: 'Hannibal nibil qnidem eornm, quae nuntia- 
bantnr — nam et Masinissam cum sex milibns peditum, qnattuor 
eqnitum yenisse eo ipso forte die adferebant — laeto animo andivit, 
maxime bostis fidncia ^andacia^que, non de nihilo profecto 
concepta, percalsas est'. SIoto 'andacia' doplnil Weissenbom 
a Lncbs n&vrh ten, pf^av jej v text, scbvilil. Ne2 pfes to po- 
chybno, je-li toto andacia prav6. Neb same o sobe nehodf se 
prilis na misto to a mimo to m4 P si po maxime, tak 2e splse 
se podob&, ie tam ablativ sabstantiva na rovni jsouci s fiducia- 
qne porusen jest. Tak sondil tak6 FLeo, jen2 t Rhein. Mas. 
1880 p. 239 navrhl 'maxime securitate bostis fidnciaque' 
a nejnovSji Zingerle, jenS pfijal v text domngnku svon 'maxime 
spiritn bostis fidnciaque'. JednodnsSlm n&vrbii tSchto, myslfm, 
ie bade n&vrh mAj: 'maxime spe bostis fidnciaque'. Srvn. 10, 

25, 4: profectus apto exercitu et eo plus fidnciae ac spei 
gerente, quod non desiderata multitude erat. 

31, 35, 1: 'Rex [non] tam celerem aleam universi certa- 
minis timens quadringentos Trallis — Illyriorum id, sicut alio 
diximus loco, est genus — et Gretenses trecentos — ad laces- 
sendos bostium equites misit'. Non^ jei pfed'^am rukopisnym 
podtolm jest zarn5eno, jako cizf pfidavek kladon vydavatel^ 

V z&Torky. Ne£ nesnadno domnSnce t& vefiti, neb neni na snadS 
pflciny, pro6 by bylo sem slovo ono vloieno bfvalo. Vice po- 
dobno jest pravdS, ie po tam nSco vypadlo. Moblo pflvodnf 5tenf 
byti na pf.: rex non tam ^proelium ipsum quam^ celerem 
aleam .... Cim mezera zavinena mohla b^ti, jest patmo. 

32, 15, 3: 'Capta Pbaloria legati a MetropoH et a Cierio 
dedentes urbes venemnt. Yenia eisdem petentibas datur; Pba- 
loria incensa ac direpta est\ Neybodnost z&jmena eisdem prvy 
pozoroTal Madvig, nyni pak nepocbybuje se, ze slovo to poruseno. 

V poslednl dobS dva n&vrby podtoy, jak misto to zbi^iti ; prv^ jest 
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Harantftv 'eis demnm', drnh^ (lepgf) HJMlllleriiY 'eis <fi>dem'. 
J& m&m za velmi praydSpodobn6, 2e Ldvins ps&l: ^eis ^qni^dem'. 
Toto quidem velmi p^knS pfipravuje na n&8ledi:^icf protiTu Tha- 
loria incensa ac direpta est'. 

35, 47, 6 : (Fhilippns qnidam Megalopolitanns) se oriandiim 
a Magno Alexandre ferens, filiis duobas Philippam atqae Ale- 
xandram et filiae Apamam nomina inposuerat, qaam regiis (Amy- 
nandri Athamanis) inclntam nnptiis maior ex fratribas Philippns 
secntus in Athamaniam faerat'. 2e inclutam ta pornseno, jest 
z toho, CO proti nimn uvedl Madvig, jasno. Divfm se, ie jedno- 
ducb& a velmi vhodn& konjektnra regi inn eta m nnptiis dkmo 

BO 

ji2 nezjednala si prficbodn v text Bylo-li kdy ps4no intam, snadno 
povstalo z toho incntam, jenz dalo nntng podnet k inclitam. 
Ka^dym zpflsobem jest prednost d&ti tomnto n&vrhn Vegi innctam' 
pfed Madvigov^ Vegiis inclnsam nnptiis', jen2 strojen^ za- 
jist^ v^raz v sobe chov&. Srvn. ostatne 24, 24, 6: nnptiis, 
qnibns Themisto inn eta esset. 

36, 25, 7: ^Nec enm (so. Pbilippnm regem) opinio est 
frnstrata; confestim enim ab Heraclea capta nnntins venit, nt 
oppngnatione absisteret: aeqnins esse Eomanos milites qni acie 
dimicassent cnm Aetolis praemia victoriae habere'. Tak byla 
dflve vnlgata; mkopisy tak^ majl cnm Aetolis, jen If : 'qnam 
Aetolos'. Nez ob6 6tenf odponjge smysln. ^on tantnm cnm 
Aetolis, sed qnod capnt dimicationis et victoriae erat, cum An- 
tiocho (a Komanis pngnatnm). In M erat qnam Aetolos, 
perverse; debebat enim dici qnam Macedonas' (Madvig). 
Z dAvodfl tSch vyponstl Madvig a s nlm Hertz slova ^cnm Aeto- 
lis' neb ^qnam Aetolos' z textn. Ne2 nevelkon zmSnon mohlo by 
V nich obsazeno byti ^cnncta solos', je2 by dobfe se sem 
hodilo. Ctn toti2: 'aeqnins esse Romanes milites, qni acie dimi- 
cassent, cnncta solos praemia victoriae habere'. 

41, 23, 13: ^(Persens) Dolopiam armis snbegit nee provo- 
cantes de controversiis ad disceptationem popnli Romani andivit'. 
K tomu poznamen4v& Harant: Tinrale verbnm provoeantea non 
habet, qno referatnr; nam ex voce Dolopiam intellegi Dolopas 
dnrins est'. Pon^vad2 pak rkp. mlsto provocantes m& pro- 
vinciis, pise a to nem&lo nepravdepodobnS : 'nee pro vi ins de 
controversiis . . .' spr&vnosti oby£ejn^ho 5tenf provocantes 
nemftSe ani pochybnosti b^; co se pak on6 tvrdosti tf5e, jest 
snadno ji odstraniti, ps&ti totii ti^ba: Dolopas. Ctenl to neni 
odv&zn^, neb rkp. m& Dolopiams. Srvn. 43, 3, 7, kde rkp. 
Macedonias mlsto Macedonas; 41, 27, 5, kde v rkp. ps&no snb- 
stmendams mlsto snbstmendas a j. 
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42, 3, 8 : ^et qaod si in privatis sociornm aedificiis faceret, 
indignnm Tideri posset, id denin immortaiiam ^templa^ de- 
molientem facere'. Takov6 jest £tenf oby5ejn6, navr^en^ Gryneem ; 
rkp. m&: posset idem immortaiiam demolientem. 2e <Stenf ayedeii6 
vady prosto neni, pozoroval dob^e ji2 Cr^vier a y poslednl dobe 
Harant. Tento mimo Jin6 namitd proti nSmu i toto: ^Adde quod 
disconvenit sermo; nam in baiasmodi periodis oportet prions 
membii formam fere ad verbam reddat posterins membmm. Qua 
sola concinnitatis cnra dnctns, citra codicis respectom, qnem nosse 
non poterat, Creverias monnit sibi magis placitaram fdisse id in 
deum immortalium templis f(icere\ Ne2 n&yrh ten jest nem&lo 
n&siln;^ rovn$2 jako HarantAv: ^id deam immortaiiam in templis 
earn facere', pH nemS i postavenf sloy jest nepekn6. 

J& sbled&Y&m t rkp. idem slova id eum a za nimi stano- 
vim mezera sloy Hn publicis templa deum* ; ita tedy : et qaod 
si in privatis sociornm aedificiis faceret, indignnm videri posset, 
id eam ^in pnblicis templa deam^ immortaiiam de- 
molientem facere\ Mezera vznikla tim, ze opisovatel preskocil 
od id eum k deum. N&vrhem nasfm nab/y& mfsto podoby bez- 
tlbonn6. 

Ibd. 29, 5 a ndsl.: ^Antiocbns imminebat qaidem Aegypti 
regno, et pneritiam regis et inertiam tatoram spemens, et am- 
bigendo de Goele Syria cansam belli se habitanun existnmabat 
gestaramqae sine olio inpedimento occnpatis Romanis in Mace- 
donico beilo; qaod ^ad^ bellam tamen omnia et per snos 
legatos senatni et ipse legatis eoram enixe pollicitas erat.'. Tak 
pozmSnil misto to Yahlen, nez nezd& se, 2e tlplnS spr&vnS; 
Weissenbom dobfe namftA : ^Doch scheint, wenn aacb. an der drei- 
fachen Wiederholong Ton bellam kein Anstoss za nehmen ist s. 
40, 8, 1, die Beziehnng von tamen aaf qaidem anzndeaten, dass 
Livias eine andere Wendang gebraacht babe, vgl. 31, 9, 4; 36, 
4, 3; Madvig vermathet quae vellent\ Jd m&m za pravde- 
podobn^, ze po slovech qaod bellam vypadla vSta smysla cam 
esset decretam neb cam instaret. 

Ibd. 39, 2 a n&sl. : ^Magnas comitatas fait regias cam ami- 
coram tam satellitam tarba stipante. Non minore agmine legati 
venerant et ab Larisa mnltis proseqaentibas et legationibas civi- 
tatiam, qaae convenerant Larisam et renantiare domam certa qaae 
aadissent volebant. Inerat cnra insita mortalibas vi- 
dendi congredientis nobilem regem etpopali prin- 
clpis terraram omniam legatos. In conspecta steterant 
dirimente amni'. Ctenl to jest z nSkolika phdin zdvadn6 a pode- 
zfel6. PfedeVsim obsabaje mysl6nka nevbodnoa. Neb nejapn^m 
zajist^ jest, pravi-li se, 2e smrtelnfkflm vrozena jest tbaha vidSti 
kr&le Persea a poslance n&roda hmsk&o, jak vespolek rok^jl. 
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A takovou myslenka ctenl obycejn^ y sobe chovA. D&le jest Teta 
inerat bez c4stice pfikfe k pfedcbozi pHpojena a kone^ne nemiL 
rokopis inerat, nfbrz inerant. Snad jest 5fsti: 'ierant ^et^ cara 
insita mortalibus, videndi ^cupidi^ cougredientis nobilem regem 
et populi principis ten'amm omninm legates' (sli i ze zvedavosti 
vrozen6 smrtelnikAm, 2&dostivi jsouce spatfiti . . .)• Vedl6 ierant 
pomysleti ovsem mozno stejnS navenerant Ostatne srvn. s nasim 
mfstem 42, 46, 9: Coronaei et Haliartii fa v ore quo dam in- 
sito in reges legates in Macedoniam miseront praesidinm 
petentes; 2, 27, 1: cnm Appins et insita snperbia animo 
et at collegae vanam faceret fidem, qnam asperrime poterat ius 
de creditis pecnniis dicere; 21, 22, 7: deinde cara ingenii 
hnmani, cam, qaidnam id esset, qnod respicere yetitos esset, 
agitaret animo, temperare ocalis neqaivisse. 

Ibd. 40, 3 : ^Orationis acerbitatem adversns hospitem, atcam- 
qne est, sabibo, sicat medici, cam salatis caasa tri- 
stiora remedia adbibent'. C&st sicat medici atd. jest 
smyslem vadn&. ^Illad enim significatar: sicat medici ora- 

tionis acerbitatem sabeant, cam ; qaasi tristia 

verba tristibas remediis addere soleant medici' (Harant). Nad to 
nem& rakopis adhibent, n^br2 adhibens, Snad jest p&vodnl cteni : 
sicat medicas salatis caasa tristiora remedia adbibens. 
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Eorrapteln byio by Ize yysvetliti z ^medicis salatis'. 

Ibd. 40, 10: ^aec ne dicerentar a me, ano mode vitare 
potaisti, non qnaerendo qaam ob caasam exercitas in Macedo- 
niam traicerentar'. JeSto rkp. mlsto vitare m& videre^ navrbnje 
Harant providere, maje vazba vitare ne za neobycejnoa. J& bych 
misto vitare radSji £etl ta evitare z palaeografick6ho dtivodu, 

e 

neb videre, jez v rkp. jest, mohlo snadno povstati z vitare. Pro 
vitare ne av&dfm Yell. Pat I 7, 1: qai vitavit ne inid qaod 
Homeras incideret; VaL Max. I 7, 6: nalla ratione eam vitare 
posse ne eo fato periret qao ipse occidisset. 

Ibd. 43, 4: ^Ab hoc conloqaio fide indatiaram interposita 
legati Romani in Boeotiam conparati sant'. Gonparati jest zde 
v^razem nesnesiteln^m i azn&v^ se slovo to jednomyslne za po- 
rasen6. Avsak i&inf z podan^ch n&vrb& (conversi, profecti, 
comparati eant, comparant iter) nevybovaje s dostatek. P^ed- 
kl4d&m starsi jiz sv^j n&vrh: ^in Boeotiam compo^sitam^ res 
<profec>ti sant'. V Boeotii, jak pfed tim od Livia vyloieno 
bylo, byly ton doboa boare, poslanci ^mstl odpravili se tam, by 
je nrovnali. arovn&nf nepokojA, o ^edn^v&ni mira a poMdkn 
V jak6 obci jest obycejnym 6slovlm Liviovym navrien^ compo- 
nere res. 
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Ibd. 47, 3 (kde poslanci vypravuji senatu, co v l^eckn vy- 
konali): ^Boeotormn quoqae se concilinm arte distraxisse, ne 
coninngi amplius ullo consensu Macedonibns possent\ Bukopis: 
Mistraxissent^ ne'. Sonhlasfm s Harantem, jenz nem& ctenl oby- 
cejn6 za vhodn^ ; pravf totii : ^Haec significant distraxisse legates 

Boeotornm concilium, metu ne postea consentire possent 

Legatis magnas res se fecisse gloriantibns multo potius memo- 
randum fnit, quid consecuti essent quam quid metuissent'. YSta 
konsekutivn^ byla by tu proto zajist^ pHmefenejsl. Y torn smyslu 
asi tak6 p&vodnl ctenl znSlo; neb v rukopisn^m distraxisse nt ne 
miize obsaieno byti distraxisse, ut non (== no). 

Ibd. 50, 7 : ^num esse Macedoniae regnum et regione pro- 
pincum et quod, sicubi populo Romano sua fortuna labet, anti- 
quos animos regibus snis yideatur posse facere'. Codex: et quod 
quia sie tihi. E tomu df Madyig: Tieri potest ut in quia lateat 
ablatiyus contrarie relatus ad regione {st quod opibus similiye 
sententia)'. Mysl^nka, 2e y quia hledati jest protiyu k regione, 
jest dobr&, nez n&yrh opibus m& m&lo praydepodobnosti palaeo- 
grafick^; bliisl by bylo ji2 opnlentia. RoynSz tak m&io dostihi^e 
praydy noy^ Harantfiy n&yrb: et quod quid em. Zd&C se mi 
yelmi praydepodobnym, ie quia jest pray^ a ie dyS isloya za nim 
yypadla, totiz ^sit opulentum'. Ctu tedy: et quod, quia ^sit 
opulentum^, sicubi populo Romano sua fortuna labet cet. 
Mezera yznikla, jak zfejmo, tlm, 2e opisoyatel pfesko6il od sit 
k sicubi. 

Ibd. 52, 13: 'omnia, quae deorum indulgentia, quae regia 
cura praeparanda fuerint, plena cumulataque habere Macedonas. 
Animum [bos] habendum esse quern habuerint maiores eorum'. 
y posledni dobe nayrhoyal misto Aos, je2 yydayatel^ y z&yorky 
kladou, Gobet modo, Oysem nelze popfrati, ze by sloyo takoy6 
tu yhodnS bylo, nez nutn^ tu nenl. Tim ysak pozb;fy& konjek- 
tura ta y&hy, jeito palaqograficky nijak na snade neni. Ruko- 
pisn6 hos jest asi cizim pfidaykem, yzniklym tfm zp&sobem, ze 
kdysi ps&no bylo chybne animos — k pluralu tomu mohl podnet 
zaydati pi^edch&zejfci plural Macedonas, takoy^ chyby jsou y tomto 
rkp. casteji — , potom pak ie toto animos oprayeno bylo y ani- 
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mos, je2 dalo ^animum os^ a pficinenlm aspirace 'animum bos'. 

43, 2, 11: Yama erat prohiberi a patronis nobilis ac po- 
tentes conpellare auxitque cam suspicionem Canuleius praetor, 
quod omissa ea re dilectum habere instituit, dein repente in pro- 
yinciam abiit, ne plures ab Hispanis yexarentur\ Codex: ^abi- 
tinere plures\ coz, mysllm, 6lsti dluSno: in proyinciam abiit, 
ne rei plures ab H. y. Sloyo 'reus' tu, jak ze souyislosti 
ibned patmo, yelice yhodno. 

Llftj filologlekA a paedagoglok6, 1883. 25 



386 R- Noy&k 

Ibd. 10, 1 : ^Haud procol inde Uscana oppidnm finiam 
plernmque Persei erat\ Tleramqne' jest tu veimi nevhodn^. 
^Quid enim refert, caius pleramque fuerit Uscana? Indicari , opor- 
tuit, cuius tunc esset' (Harant). Nad to nenf plerumqne ani rnko- 
pisnS zaruceno, rkp. m& za ne plerique^ d&le mfsto erat ferat. 
MysUm, ze Livius psal: Haud procul inde Uscana, oppidum 
finium imperii Persei, a b erat. Mozn&, ie y kormpteie pleii- 
que jest hledati iperi (= imperi) a abe (z= ave), jel opraviti 
m^lo korruptelu ferat a jez omylem k imperi se dostalo a zde 
V que pfeslo. 

Ibd. 20, 2: ^£o acciti legati mandata exponentes benigne 
auditi sunt; qui responsum sine effectu tulerunt, voluntatem sibi 
nou deesse ad beilandum cum Romanis, ceterum ad conandum 
id, quod velit, pecuniam maxime deesse". E tomu poznamen&v& 
HJMtUler: ^qui kann nicht richUg sein, da es sicb um einen 
gegens&tzlichen Gedanken bandelt; Madvig schreibt: auditi mint 
quidem; responsum..; Hertz verwandelt gut in atqui^. Nenf-li 
Elsti: 'auditi sunt; cum ^redirent^, responsum sine effectu 
tulerunt' ? 

Ibd. 19, 7: 'Magno usui Carvilius Spoletinus erat in collo- 
quiis dicendo nihil in ipsos saevitum. Ad Oaeneum perventum 
est, quod sine iusta oppugnatione capi non poterat'. Takove jest 
cteni obecn^; nez rkp. ukazuje k jin^mn, maje ^saevitum aeide 
oaeneum. Y tomto aeide shled&y& HJMttller delude aneb inde 
(tak i Harant). C6stice takov& byla by tu velice poti^bna, neb 
bez ni jest spojeni s pfedch&zejicfm nem&lo tvrdd. Ne2 mysllm, 
2e by exinde vice se pHbllzilo pod&ni rukopisn^mn; mobloC 
porusen^ aeide (A6l66) snadno vzniknouti z exinde (6XINb6)r 

z 

bylo-li kdy toto ps&no elde; neb uncialni A pfsmeni X dosti se 
blizl a z t^ pHciny zhusta s nfm jest zamSneno. Die toho bylo 
by clsti: 'in ipsos saevitum. Exinde ^ad^ Oaeneum perventum 
est....' Srvn. 24, 41: ad Mundam exinde castra Punica 
mota et Romani eo confestim secuti sunt; 42, 9, 8; 28, 10, 8; 
31, 6, 2. 

41, 1, 5: 'Castra eo tempore A. Hostilius in Thessalia circa 
Palaepharsalum habebat sicut nulla re bellica memorabili gesta 
ita ad cunctam militarem disciplinam ab effusa licentia formato 
milite et sociis cum fide cultis et ab omni genere iniuriae de- 
fensis'. HJMttller klade sice cunctam v text, ale v pozn&mce 
nczatajuje sv^ pochybnosti o nSm ; pravi totiS : 'Man erwartet ein 
mebr bezeichnendes Attribut ; daher wird von Gronow unicam^ von 
Kreyssig iuetam vermutet (die Handschrift bat iunctamy. Z n&vrhi 
t^ch byl by asi Ereyssigfiv nejpHmei^enejsi. J& pfipadl jsem na 

n 

inientam (z= severam), jez prosti^ednictvlm intetam mohlo pfejfti 
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V innctam. Mohlot z onoho vzejlti nejprve innetam a z toho d&le, 
zvl&itS kdyi C a 6 v uncialnlm pfsme od sebe jen m&lo se lisi, 
innctam. Srvn. Tac. Ann. 14, 42 a Perioch. 57: comiptam 
licentia loxuriaqae exercitnm ad severissimam militiae disci- 
plinam reyocavit. 

Ibd. 9, 10: ^Et consul capto iam Heracleo castra eo p ro- 
ta lit tamquam Dium atque inde sommoto rege in Pieriam etiam 
progressuras\ Rokopis: capta tdm Heradea castra eo peruic 
tamquam. Lze pochybovati o spr4Ynosti obycejn^ho £teni; neb 
z4vadn^in se jevi pfi nim iam. Srvn. co dl HJMttller: 'Sonst 
mOsste die Stelle bedeuten: der Konsnl verlegte sein Hanpt- 
qnartier erst nach der schon erfolgten Erobemng der Stadt hier- 
ber; damit aber wtlrde angedentet, dass man dies 
schon frUher yon ihm erwartet hatte, wofftr in dem 
Zusammenhang kein Anhalt gegeben ist. Weissenborn 
vermntete, dass iam za streichen sei\ N&yrh Weissenbomfiy ne- 
Qspokojnje yelice, neb ot4zkoa zfist&y4, jak neyhodn^ ono iam 
sem se dostalo. Mo2no, ze poraseni jest hlabsf, zyl&stS kdji 
rkp. pod&y& y n&sledujfcim podiynon kormptelu pernio mfsto 
protulit neb, jak dmzl £toa, promoyit. PfedkUd&m na uy&2enoa 
tento n4yrh: Et consul ^ut^ captum Heracleum ^com- 
perit^, castra eo promo vit tamquam cet. Sryn. 25, 30, 
12: Marcellas ut captam esse Nasum comperit .... receptui 

cecinit Rukopisn^ capta iam Heraclea bylo by yyloziti z capta 
Heraclea a o comperit bylo by se domniyati, 2e yniknuysi 
omylem za castra s yedlejsim eo promouit pHyodilo kormptelu 
eo peruic. 

45, 3, 4: %i Agepolim, principem eorum, ita locutum: 
missos esse legates ab Bhodiis ad pacem inter Romanes et Persea 
faciendam, quod id bellnm graye atque incommodum Graeciae 
omni, sumptnosum ac damnosum ipsis Romanis esset. Fortunam 
popuii Romani bene fecisse, quando finite alitor bello gratu- 
landi sibi de yictoria egregia Romanis opportuiiitatem dedisset\ 
Spojka quando jest tu yelmi vueoby^ejni polo2ena, o6ek&y&me 
quod, kter6z sloyo tak6 Cobet za p&yodni 5teni y posledni dob6 
stanoyil. Ke2 nepodob& se, ie by quod y quando bylo pfeslo. 
M4m za praydSpodobnSj§l, 2e y nSm jestg nice jin6ho se tajf, 
toiii ante. 6tu tedy: i>ene fecisse, quod ante finite alitor 
bello . . .*. Ante jest tu smyslem yelmi yhodn^. Poslanci rbodsti 
prisli zprosti^edkoyat mlru mezi filmany a Perseem, ne2 ^tSstena 
fifmanft je§te dfiye, ne2 cinnost onu po^fti mohli, skonfiUa y41ku 
a jim takto phleiitosti poskytla, k yelikolep6mu yItSzstyl fifmanflm 
stestf pHti. Korruptela asi poystala tlm, 2e od z quod yypust^no 

od 

bylo a pak ps&no: quanta. 

26^ 
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Ibd. 10, 2 : ^C. Popilias, qui ^ad^ Delum praesidio navibus 
Macedoniam petentibus erat^ postquam debellatom in Macedocia 
et statione snmmotos hostinm lembos andivit, dimissis et ipse 
adticis navibns ad sasceptam iegationem peragendam navigare 
Aegyptam pergit'. Yfraz adticis jest dosnd nezhojen. Dfiye 5etla 
se atticis, ne2 to zde naprosto nemfstn^. Rozumeti zajist^ jest tn 
pet v^e5n:fcli lodf Enmenov^ch, jez, jak 44, 29, 1 vypravov&no, 
a Delu Popilins zastihl a na to beze vsi pocbybnosti v mod 
sv6 podiiel. Konjektnry jsoa tn rftzn6: adventiciu (Madvig), 
aeeitis (Weissenborn), Asiaticis (Harant). J& navrhuji: €dieni$. 
Slovo tosmyslem zde yhodn4, ps&no jsonc aI|6I5, snadno pfeslo 
V uncialnlm pismS v ATICI5, jeS dalo zacbovan^ adticis, 

Ibd. 17, 7: ^Ceterum qnamqnam tales viri mitterentnr, 
qnoram de consilio sperari posset imperatores nihil indignnm 
nee dementia nee gi'avitate popnli Romani decretnros esse, tamen 
in senata qnoqne agitata snnt summa consiliornm, ut inchoata 
omnia legati ab dome ferre ad imperatores possent'. Tak 5te 
HJMUller po n&vrhu Weissenbornovg, rkp. : agitalte sunt summa 
consiliorum. Neni-li v torn obsazeno: ^agitata ante snnt snmma 
consUiomm ?* 

Ibd. 18, 5 : ^Ne ipsos qnidem Macedonas id exercere posse ; 
nbi in medio praeda administrantibns esset, ibi nnmqaam cansas 
seditionnm et certaminis defore. Commune concilium gentis esse 
* *, ne inprobus vulgi adsentator aliquando libertatem salubri 
moderatione datam ad licentiam pestilentem traheret'. Uzn&v&m 
s HJMllllerem zde mezeru, pro jejfz vyplnenf, kdy2 rkp. mi 
gentis esset inprobnm ynlgi adsenator, n&vrh cinim tento: ^com- 
mune concilium genti si esset, tim^endum esse, ne quis 
im^probus vulgi adsentator aliquando — traheret\ 

Ibd. 24, 1 (pravf poslanci Rhodstf k senatn fimsk^mu): 
^Quid igitur superat quod purgemus, si nee factum hostile ullum 
nostrum est et verba tumidiora legati offensionem aurium, non 
pemiciem civitatis meruerunt'. Slova verba tumidiora — meru- 
erunt se vykl&daji: ^a jestli2e ponSkud zpupn& slova poslancova 
jen sluch urazila (tedy ojffensionem meruerunt = offenderunt) 
a ne zhouby obce zaslouzila'. Nemohu zatajiti, ze mi v^klad ten 
nem^o strojen^m se zd&; nepflrozeno zajist^ jednou ve vyzname 
'zp&sobiti', podruh^ ve vyzname ^zaslouiiti', %oden b/ti* slovo 
merere vykl^dati. D41e ani protivy 'offensionem aurium' a 'per- 
nicem civitatis' nezdaji se mi vhodn^mi; jestiC pti prv6 do- 
plniti si Vestrarum', pri druh^ 'nostrae\ Rukopis nem& akku- 
sativ offensionem, nybrz ablativ offensione, lA&ni za nemdlo 
pravdS podobn6, 2e tento ablativ jest ponechati, ale po aurium 
protivu slov pemiciem civitatis doplniti, protivu, ph vM by bylo 



Teztov6 n&vrhy k poroien^ mlstftm Liviov^m. 389 

mernenrnt rovn^i jen ve vf znamS 'zasloaSiti' vzlti. Snad psal Livius : 
^et verba tu midiora legati offensione aarinm ^poenam 
ipsias^, non perniciem civitatis meraenmt?' Yedl^ poenam na 
snade by bylo 1 noxam; srvn. 8, 28, 8; neqnis nisi qui noxam 
meruisset, donee poenam lueret, in compedibus ant in nervo 
teneretnr; 24, 45, 8: consnltandnm, ntrnm prior defectio plus 
merita sit poenae an hie reditus yeniae. 

Ibd. 30, 2: ^adeo qnanta Macedonia esset, qaam divisni 
facilis, qaam se ipsa quaeque contenta pars esset, Macedones 
quoqne ignorabant'. Misto quam ae ipsa m& rkp. et a se ipsa^ 
z kter^i pffciny navrhoval Weissenborn se Sigoniem ut «e, Gr^vier 
ei Be^ Drakenborch et ut se. Jk spathiji v rkpisn^m «to etiam 
a dopldiOi P^6d nlm qvuim; dtn tedy: 'qaam divisai facilis, 
^quam^ etiam se ipsa qaaeqae contenta pars esset\ 

Jako zde jest po m6m minSnl restitaovati etiam i nize 
45, 37, 9, kde se obySejnS 5te: 'in statione seyerias et intentins 
institisti; vigiliae cu^erbiua et diligentins circumitae sunt'. Neb 
rukopis tam&: ^vigUiae $i aceruiu8\ Cta tedy: yigiliae 'etiam 
acerbios et diligentins circomitae sant\ Eorraptela yznijda tfm, 
±e z etiam = etia pisme e oji pf edchozfho vigiliae a pisme a 
od n&sledajiclho acerbius pohlceno bylo. Zbyl6 ^i z domnlnky 
pozmeneno v si. 

Ibd. 38, 1: '£quidem ipse alitor adfectas animo sum, qai 
apud exercitam mihi loqai videar, qaam panlo ante eram, cum 
ad plebem nrbanam spectabat oratio. Quid enim dicitis, milites? 
Aliqnis est Romae praeter Persea, qui triumpbari de Macedonibns 
nolit'. Hlsto enim m& rkp. etiam, ne2 to jest zde, jak viichni 
pHzn&yiyi, nevhodn^ a nemozn6. N&yrhy jsoa rflznd: iam (Doa- 
iatius), quidnam (HJMtdler), quid enim ambigitis (Harant). J& 
aayrhigi: 'qoid aatem dicitis'. 

Ibd. 39, 15: '£t ta, centario, miles, qaibas ab imperatore 
Panlo ^onatus ^ ^ ^ sonatas decreyit potias qaam quid Ser. Galba 
fabaletar, aadi. Et hoc dicere me potias qaam Ulam aadi'. Tak 
pf se velmi porasen^ misto toto HJMUller ; rkp. m& : miles quibus 
afr imp. paulo donattis decrevit potius quam Servius Oalba 
yabulentur audis et. Pomina obtf2e, jeS dtenl aveden6 jako2 
i n&vrhy drah;^ch v sobe chovi^f — jsonC onyno jasnS vylozeny 
y dile Madvigoye a Harantoye — nyeda proste 6tenl, jez j& 
y poddnf rkpsn^m shlediy&m: '£t ta centario miles qaibas ab 
imperatore Paalo donatos es spretis potins qnae Servias Galba 
fabaletar aadies? Sed hac de re me potias qaam illam aadi'. 
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Kritickd poznamen&ni k ziomki&m a peri- 

ochdm Liyiov^m. 

Napsal Rob. NoT&k. 

Perioch. kn. 48 : 4bi P. Cornelias [Africanns] Scipio Aemi* 
lianns, L. [Cornell] Pauli filins, African! nepos, sed adoptdvns, pro- 
Yocatorem barbarnm tribunns militam occidit et in expngnatione 
Intercatiae nrbis mains etiamnnm pericolnm adiit ; nam mnram 
primus transcendit'. Miamnum pf§e sice HJMllller a Madvig die 
Naz., jen2 m& ettannum. Nez slovo ' to nenf tn ybodn^, ocekd- 
vime ponze etiam. Tak tak6 psal OJabn, ale pfseme-li tak, 
nask;fU se oUzka, jak vzniklo mkopisn^ etiannnm. 

PHpadl jsem na domn^nko, nebylo-li pSvodne ps4no : ^maius 
etiam — nam mamm primus transcendit — periculum adiit'a ne- 
povstalo-li z etiam nam zachovan4 etiannum. Podobn^ vloi^en^ 
v§t7 jsou V perioch4ch LivioY^cb dosti cast6; srvn. y t6to periose: 
'M. Porcius Cato fnnus filii in praetura mortui tenuissimo, nt 
potuit — nam pauper erat — , sumptn fecit'; perioch. kn. 
49 : ^praeterea cum ab inrita oppugnatione Cartbaginis consul — 
alter enim Romam ad comitia ierat — exercitum duceret' 
a j. Pfemfst^nf pak yit podobnych nenf zjevem v rukopisecb 
pr&ve neobycejnym. Ukazuji k evidentnlmu pripadu v Sail. lug. 
63, 6, kde nejlepsl rukopisy maji: ^talis vir — nam postea 
ambitione praeceps datus est — adpetere non audebat', n^kter^ 
viak menS dobr6: ^talis vlr adpetere non audebat, nam postea 
ambitione praeceps datus est'. 

Perioch. kn. 76: ^Asculum a Cn. Pompeio captum est 
Caesis et a Mam. Aemilio legato Italicis Silo Pompaedius, dux 
Marsorum, auctor totiusrei, in proelio cecidit'. Tottus rei 
jest konjektura Weissenbomova; rkpp. majf: eiua rei. I j& shle- 
d&y&m ctenf rukopisn^ za yjtkz trochu tyrdy, ale nem4m za po- 
rusen^ eius n^bri spfse rei. PHmefen^ smyslem a palaeograficky 
neneprayd^podobnd by bylo ^eius belli'. Srvn. Liv. 9, 41, 20: 
itaque inter ipsum certamen facta deditio est a primis aucto- 
ribus belli. 

Perioch. kn. 97: TK, Crassus et Cn. Pompeius consoles 
facti, [sic] et Pompeius, antequam qnaesturam gereret, ex 
equite Romano'. Tak dte nynl HJMtdler po n&yrhu Freuden- 
bergoyS; cod. Nazarianus: si cut, mladfii rkpp.: sed. 

Ne2 pochybuji, 2e by ndyrhem Freudenbergoy^ vie byla 
jiz sprayena. Jak dostalo se sem ono tie? Odpov^ k tomu 
uspokojujlci nedojdeme, pfijmeme-li n&yrh dot6en^. Cteni pflvodnf 
bylo asi jin6; m^ min^nf jest, ie znglo: M. Crassus et Cn. Pom- I 
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peios consoles facU, hie et anteqnam qnaestaram gereret, ex 
equite Romano (M. Crassus a Co. Pompejas konsoly zvoleni, 
tento i dfive, nez qaaestnm zast&val, z rytlfe flmsk^ho). 
M&-li Nazarianns slovo ^PompeiuB^ po ^sicut', neni toto ni5lm 
nei interpoiacf, jez mila pronomen hie vysvStliti. 

Zlomek 39 (vyd. HJMttUera) z knihy 110: 'Et daces 
ulli Usui in bello milites, per qnos tibi licuit sine san- 
guine vincere? Quod Caesari pulchrum est, petimus: quibus 
armatis pepercisti, deditis consulas'. Coram, Bern, ad Luc, 
Phars. nil 354. Eukopisn^ pod&nf jest: 'et duces somas in 
bello milites', z ceho2 nemozno by nebylo splse toto ctenl vyti^oriti: 
^£i denique f aim us in bello milites, per quos tibi licuit sine 
sanguine vincere; quod Caesari cet.' Denique fuimus ]^^&no jsonc 
dSicefuimas mohlo pfejfti dosti snadno v duces sumus. Smysl 
pak pti n&vrhu torn jest, jak ihned vidSti, zcela vhodny. Denique 
i tfm jevi se tu na miste byti, jezto cely zlomek zd& se obsaho- 
vati konec feci vojlnfi Gaesara prosfclch. Oby5ejne £tenl 'ulli 
Usui' mfsto rkpisn^ho sumus nevynikd velice pravdSpodobnostl 

V pi*I(^ine palaeografix^k^. 

Perioch. kn. 120: 'D. Brutus, cui senatus, ut persequerctur 
Antonium, mandaverat, rellctus a legionibus suis profugit et iussu 
Antoni, in cuius potestatem venerat, [caesus] a Capeno Sequano 
interfectus est'. Slovo caesus vypoustl z textu HJMUller po n^- 
vrbu OJahna. Kez mfize v nem poruseno byti participium captus, 

V kter^mz pflpadS by bylo dluSno takto 5isti: 'et iussu Antoni, 
in cuius potestatem venerat captus a Capeno Sequano, inter- 
fectus est'. 

Perioch. kn. 122: 'M. Bratus adversus Thracas parum- 
^per^ prospere rem gesflit omnibusqae transmarinis provinciis 
exereitibusque in potestatem eius et C. Cassi redaetis coierunt 
Smymae uterque ad ordinanda belli fatori consilia'. Parumper 
navrhl P. la Roche, rkp.: parum. Weissenbom chtel clsti: 
^haudy parum, coS smyslem zd& se vhodnSjsfm konjektury La 
Rocheovy. Mo2no by bylo t€i: ^perquam prospere'. Bylo-li kdy 
ps&no omylem peruam, mohlo z toho vytvofeno byti parum. 
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PHspdvky ke kritice textu Velleja 

Paterkula. 

Napsal Robert Nov^k. 

1, 12, 7: 'Neque se Roma iam terrarum orbi superato se- 
curam speravit fore, si nomen usqoam stantis maneret Carthaginis 
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adeo odium certaminibns ortom ultra metom darat et ne in victis 
qaidem deponitar neqne ante in visum esse desinit qnam esse 
desiit'. Yelice pochybuji, ze by slova ta neporosena byia. Maji-li 
jak^ smysl miti, jest ve v^te invisnm esse desinit za podm^t do- 
plniti nomen, co2 vsak jest tn vazbou zajist^ tvrdon, zyl&st^ kdyi 
pfedch&zf veta, kde jest podmitem rovnez nentram, totiz odium. 
Nesn^ tu dobfe pozoroval ji2 Lipsius, jen2 proto t^z navrhl: 
invisa esse desiit. Nei zmeny takov^, myslfm, neni ani potfeba; 
dostaci jen pfestaviti invisum a cisti: ^neque ante (sc. odium) 
esse desinit quam invisum (t. j. res invisa) esse desiit' (z&stf ne- 
pom^'f dffve, neS vSc v nen&visti jsouci pomine). Pfestavenf slova 
jest V textu auktora tohoto prostfedek nepHli§ odv&2n:f; neb 

V rukopise jeho byl na Setn^ch mlstech pivodni por&dek slov 
pomsen. 

Ibd. 17, 4: ^oc idem evenisse grammaticis, plastis, pictori- 
bus, scalptoribus, qulsquis temporum institerit notis, reperiet emi- 
nentiam cuiusque operis artissimis temporum claustris circum- 
datam. Huius ergo recedentis in quodque saeculum ingeniorum 
similitudinis congregantisque se et in studium par et emolumen- 
tum causas cum saepe require, numquam reperio, quas esse veras 
confidam, sed fortasse veri similes, inter quas has maxime\ Misto 
in quodque, je2 jest konjekturou Sauppeovou, m& A*): inq., 
M: mq. Jini jin& ctenf navrhovali : tn 9uum quodq%te Madvig 
(smyslem patrne l^pe), intra Haase, in quoddam Jan, tn unnm 
quasi Perizonius, excedentis numquam Laurent Ale z&dny z n&- 
vrh& tich nevynik& obzvldstnf pravdepodobnosti, tak ie nove n&- 
vrhy nejsou nikterak zbytedny. J& shled&v&m v rkp. inq. neb mq. 
konec slova plemmque a hlede k c. 16, 2: quis enim abunde 
mirari potest, quod eminentissima cuiusque professionis ingenla 
in eandem formam et in idem artati temporis congmere 
spatium, domnlv&m se, ze dluzno cisti: ^huius ergo recedentis 
^in idem pleru^mque saeculum ingeniorum similitudinis . . \ 

2, 32, 4: 'At Cn. Pompeius multis et praedaris viris in id 
bellum adsumptis discriptoque paene in omnis recessus maris prae- 
sidio navium, brevi inexsuperabili manu terrarum orbem Uberavit 
praedonesque saepe multis iam aliis locis victos 
circa Ciliciam ciasse adgressus fudit ac fngavit'. Tak £te Halm ; ruko- 
pis mel : praedonesque permulta a midtia locis, eoi Huth zm&U 

V 'praedonesque permoltis iam aliis locis' a ThMommsen v 'prae- 
dones saepe antea multis locis'. Ale vsechny n4vrhy ty zdajf se 
mi b^ti velmi nepravdepodobny a to pro hysteron proteron, je2 



*) Viiiim tu tychi zkratek, kterych KHalm ve &v6m ^d&ni: 
A = apomphum Amerbachii; M =z codex Murbacensis ex colfatione 
Bnrerii; P -=. editio princeps Basileensis. 
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nepopiratelni y sobe choYiyf. Oiek&valit bjchom obrftcen;fm po- 
f&dkem : 'praedones saepe mnltis iam aliis locis Tictos circa GUiciam 
classe adgressns fddit ac fngayit inexsnperabiliqne (= tt tak . . .) 
mann terraium orbem liberavif . Pfi rnkopisnto pof4dlni vSt po m^m 
mln^ni mftle vita od praedones poclnajfcf jen TysyStienfm yety 
pfedchozl b^i, i pokl&d&m t^mii^ za jist^, 2e y rakopisn^m prae- 
doneaque per nenl nic jin^ho obsa^eno iie2 prtiedones quippe. 
Go se ostatku t^5e, nem&m b6zpe6ii6ho n&yrhn; myslim ysak, ie 
ta byla myil^nka i6to podobnA : ^praedone$ quippe e midtis locis 
coactos circa Oiiiciam — adgressns .... fagayit' (k>ape2nikj 
z mnoha mist- y jedno sehnay napadl a porazil). V rakopisn^m 
^multa' nebylo by pak hiedati jin6ho neS dittografii maltis. Y pff- 
cine quippe na dmhem miste poloien^bo sryn. 2, 79, 5: sed 
ancipitis fortnna temporis mature yirtute correcta; explieatis 
quippe utrinsque partis classibus paene omnibus exatas nayibns 
Pompeius Asiam fuga petiyit. 

' Ibd. 49, 4: ^Ut deinde spretis omnibus quae Caesar postula- 
yerat, tantummodo contentus cum una legione tituinm retinere 
proyinciae, priyatns in urbem yeniret et se in petitione con- 
sulatus sufiragiis popnli Bomani committeret decreyere, ratns 
bellandum Caesar cum exereitu Bubiconem transiif. Misto pri- 
yatus m& AP: priyatnsque. Gelenius jednoduse yynechal toto 
quBj ThMommsen pak psal za ne u^Nezjest jestgjedna moznost, 
ta toti2, ze priyatusque jest nepom§en^, ale ie pfed nfm ySta 
celA yypadla smyslu: ^ut exercitum dimitteret', 

Ibd. 59. 6 : ^Cui adyentanti Romam inmanis amicomm oc- 
cuiTit frequentia et cum intraret urbem, solis orbis super caput 
eius cunratus aequaliter rotundatusque in colorem arcus 
yelut coronam tanti mox yiri capiti inponens conspectus est'. Za 
porusend sioya in colorem areus nayrhl Kreyssig in coloreum 
arcum, Bothe in morem arcus, Halm in circulum areus. J& do- 
mnly&m se, ie£lstijest: in ^dis^colorem arcum, sroyn&yige 
Sen. Nat. Qu. 1, ,2, 1: memoriae proditum est, quo die D. 
Augustus intrayit, circa solem yisum coloris yarii circulum, 
qualis esse in arcu solet: hunc Graeci halo yocant, nos dicere 
coronam aptissime possimns. 

Ibd. 85, 5: ^At illi cum diu pro absente dimicassent duce, 
aegre summissis armis cessere yictoriam, citiusque yitam yeniam- 
que Caesar promisit quam illis ut earn precarentur persuasum 
est; fuitque in confesso milites optimi imperatoris, imperatorem 
fugacissimi militis fnnctum officio, ut dubites, suone an Cleo- 
patrae arbitrio yictoriam temperatums fuerit, qui ad eius arbi- 
trium direxerit fugam'. Vita ut dubites nezd& se mi smyslem 
yhodn4 ; oiek&y&meC tu spiie negatiynou podobnou yStn. Jestliie 
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Antoninfl po pfiklada Kleopatimi na tt£k se dal a ji libec 
T boji 86 rldil, eim spiie bjl bj po jejfm ^Hni i vitesstrf 
niil ! Ne2 nejen kontext veskeren yety takoye Yjmihk, k nl yede 
i pod&ni rakopisn^ : utdebites ne (A)., vtdebit e sao (P), z ceboz 
Orelli hledSL — zi^istd smyfliem o neco lepe nei jest nynejsi 
cteni — yytyoHti: fimctum yice, Dnbitesne . . • ? YeUejas 
patrn6 psal: fimetam officio, iU vix dubitet^ snone an . . . 

Ibd. 86, 2: 'Victoria yero fait clementiBsima nee qoisqnam 
interemptos est pancissimis exceptis, qni ne deprecari 
qoidem pro se sostinerent. Ex qua lenitate dncis coUigi potoit . . .'. 
Paucissimis exeepiis jest domnenka Bohnkenoya; AP mk: pan- 
cissimi et hi, z kterei prf6inj Gelenius nayrhoyal: nisi pan- 
cissimi et ii, Halm pak: paocissimi eiecti. Jeito y n&slediyfci 
ygte nemel rokopis qni ne deprecari qoidem pro se snstinerent 
— £tenl to jest domnenkon Heinsioyon — nfhri: 'qui deprecari 
quidem pro se non sustinerent', m&m za yelmi praydepodobne 
£tenl: nee qusqnam interemptos est, paocissimi et qoidem ii 
(= a to ti. . .) qoi deprecari pro se non sostinerent, 
^exilio moltati^. Ex qoa lenitate . . . Dile nezd& se mi yeta 
nee qoisqoam interemptos est b^ti y poMdko. Pohfeioji y ni ne- 
mAlo yysyitlojici ^tice enim; snad c4stice ta yypadla a cisti 
jest: nee ^enim^ qoisqoam . . . 

Ibd. 88, 2: ^rat tone orbis costodiis praepositos C. Mae- 
cenas eqoestri, sed spiendido genere natos, yir, obi res yigiliam 
exigeret, sane exsomnis, providens atqoe agendi sciens, simnl 
yero aliqoid ex negoUo remitti posset, otio ac moUitiis paene 
oltra feminam floens, non minos Agrippa Caesari caros, sed minos 
honoratos — qoippe yixit angosti dayi f pene contentos — , 
nee minora etc.' Tak pise misto to Halm. Jsoo sice nektere 
n&vrhy pro porosend pene pod4ny, jako fine (Heinsios), specie 
(Zompt), honore, porpora, panno, mensora, nez iM^nf z nich ne- 
yyhoyoje. J& bych shied&yal y rkp. 'pene' adyerbiom plene, 
kter^ se sem smyslem yelice hodi i stanoyil bych mezero abla- 
tiyo sobstantiya, na nemi genetiy angasU dayi by byl z&yislym; 
snad jest tody ps&ti: angosti clayi » plene contentos. Strano 
plene sryn. 2, 104, 3: Caesarem reyisentes sibi qoisqoe qoam 
illi gratolarentor plenios; 2, 16, 3 pietati plenam popolos 
Romanos gratiam rettolit. Co se tj6e onoho ablatiyo, jehoz 
mezero. ozn4y&me, nesnadno jest rlci, jak^ jeho bylo znini. Ne 
neyhodny snad byl by ablatiy 'colto' ; sryn. 2, 40, 4 : ot is iodis 
circensibos corona aorea et omni col to triomphantiom oteretor. 

Ibd. 125, 4: 'Qoo qoidem tempore at pleraqoe ignoyit 
Germanicos, ita Drosos, qoi a patre in diyersom plorimoqoe 
idem igne emicans incendiom militaris tomoltos missos erat, 
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prisca antiquaqne severitate nsas ancipitia sibi maluit ten ere 
qnam exemplo perniciosa'. Maluit tenere jest n&Yrh MadvigAv; 
MA: timere, P: tarn re. Halm pfijlmft sice v text domninkn 
Madvigovu, ale poznamen4v&: 'ipse malim audere\ Nelze apHti, 
ie podlyn;^ jest ta v^raz tenere a andere Se by vice se sem 
hodilo; nez to m& m41o podporv y mkopisnto pod&nl. J& se 
domnfv&m, ze jest ta 5fsti: temptare. 

Ibd. 126, 1 : 'Honun sededm annomm opera qois, com 
inserta ^sint^ ocnlis animisqne omninm, partibns eloqnator?' 
Rakopis mel insera; 'inserta sint- jest konjektara vyd&nf basilej- 
sk^ho. Orelli proto psal: inhaereant, okaznje k 1, 14, 1; 2, 36, 3. 
Ne2 neTim, Tyifk&'li kter6 z cteni nvedenj^ch ctenl p&vodnl. Ysi- 
mnonti si jest, 2e mkopis nemel partibns, n^br2 in partibns, d&le 
ie sloYO partibns nem& st6 protivy ve vete vedlejsl, na pf . tota. 
NechC UYiii vydavatel6, neni-li ps&ti: qnis, cnm nniversa ocnlis 
animisqne omninm in^aereant^, partibns eloqnatnr? Srvn. 
c. 129, 1: sed proposita quasi nniversa principatns Ti. Gae- 
saris forma singnla recenseamns; c. 38, 1: nt qnae partibns 
notavimns, facilins simnl nniversa conspici possint; 2, 89, 6; 
2, 113, 3 a j. 

Ibd. 128, 1: 'nam et illi antiqni ^qai^ ante bellnm 
Pnnicnm abbinc annos trecentos Ti. Comncaninm, hominem no- 
vnm .... ad principale extnlere fastiginm'. Mfsto antiqni qni 
ante m& A : primi ante, P (asi z domn^nky) : antiqni ante. Je-li 
ctenf A 5tenfm mkopisn;fm, bylo by na snadS domnivati se, 2e 
ps&ti dlnSno: 'nam et illi, ^qni^ ante primnm bellnm Pn- 
nicnm ' 



Novd 6teiii k textu Valeria Maxima a Jelio 

epitomatoriL. 

PoddY& Robert Noy&k. 

Yal. Max. 1, 5, ext. 2: 'Ne Apolloniatae qnidem paeni- 
tentiam egemnt, qnod cnm bello Illyrico pressi Epidamnios nt 
sibi opem ferrent orassent, atqne illi flnmen vicinnm moenibns 
snis nomine Aeantem in adlntorinm eomm sese mittere dixissent, 
'accipimns qnod datnr* respondemnt eiqne primnm in acie locnm 
perinde ac dnci adsignamnt. Ex insperato enim snperatis hosti- 
bns, snccessum snnm omini acceptnm referentes, et tunc 
Aeanti nt deo immolayemnt et deinceps omnibns proeliis dnce 
nti institnemnt.'*) Tak pise se misto to obycejnS; ne2 mkopis 



*) Text uvddfm die Halmova yyddnf na ten 6as nejlepdiho, na 
mnoh^ch mfstech spr&yndjsflio nad yyd&ni Kempfoyo. 
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Bernsk^, svedek pro Yaleria Maxima nejlepSf, nem& omini nfhri 
omen in. Nevim, nenl-li toto 6tenim p&vodnim, ale o dvS slova 
na zad posnnntym. Nebot 5toace ^omen in suecessum mum ae- 
ceptum referentes^ (vypravigfce znameni, jehoz na zd&rn^ rf- 
sledek se jim dostalo) m&me smysl velmi dobry, po m^m zd^I 
lepsl ne2 pH cteni obecn^m. Snm. epit. Nep. YI, 3: ille in 
triumphi spem omenaccipit 

Ibd. 6, 10 : ^am Octavias consul dirnm omen quern ad modum 
timuit, ita yitare non potuit. E simuiacro enim Apollinis per se 
abrupto capite et ita infixo bnmi ut avelli nequiret, armis com 
collega suo dissidens Cinna, praesumpsit animo ea re significari 
exitium suum, in f quern metus augurium tristi £ne vitae 
incidit Ac turn demum immobile dei caput terra refigi potuit'. 
Ctenl uveden^ in quern metus augurium mk Bemensis, Jei aby 
smysiu doslo, meni Pighius y ^in quod metu augurii', Perizonius 
V ^in quem metum augurii', Halm pak navrhuje %que maestum 
augurium'. Lepsf v§ak n^vrh zigist^ jest Hn quod metuens 
augurium . . . incidit^. 

Ibd. 6, ext. 1 : ^In exercitu Xerxis, quem adversus pro- 
vinciam Graeciam contraxerat, equae partu leporem editum con- 
stat: quo genere monstri tanti apparatus significatus est eventus. 
Nam qui mare classibus, terram pedestri » « * et fugax animal 
pavido regressu regnum suum repetere est coactus'. Ovsem ne- 
snadno Hci, co v mezere naznacen^ bylo, ale co se tj^e ^et' 
pred fugax, myslfm, ie y nSm hledati jest ^ut\ Misto pfiyodne 
asi takto znelo: ^Nam qui mare classibus, terram pedestri ^exer- 
citu contexerat^, ut fugax animal . . . '. 

Par. epit. Yal. Max. 1, 8, 3: ^Captis a Furio CamiUo Yeis 
lunonis Monetae simulacrum conpertum cum a milite inter- 
rogatum esset, an Romam yellet transfem, yelle se respondit'. 
Conpertum nem& smysiu; Halm ostychayS nayrhuje ^cooperium^; 
nei ani toto nebude asi prayym ctenim, a to proto, ze u Yaleria 
neni zminky, 2e by byla ona socha zahalena b:^ala, apotom, 2e 
neni pri5iny, proc byl by mel moment tento zde t&plne bez- 
yyznamn;^ yytden b^ti. Nez n6co jineho tkyi ye sloyech con- 
pertum cum^ 5tenl, na ne2 mohli snaduo yydayatel^ pripadnouti, 
kdyby byli si yice ysfmli textu Yaleria Maxima sam^ho, totiz: 
cum per iocum\ sryn. YaL Max.: ^quorum ab uno per locum 
interrogata dea an Bomam migrare ye^llet, yelle se respondit.' 
Nepotianus : ^unus e militibus per locum interrogayit simulacrum, 
num yellet ire Romam'. 

YaL Max. 1, 8, 7: ^Nec me praeterit de motu et voce 
deorum inmortalium humanis oculis auribusque percepto quam in 
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ancipiti opinione aestimatio versettir, sed quia non nova dicuntur 
sed tradita repetnntar, fidem auctores vlndicent; nostinim sit in- 
ditis litteraram monmnentis consecrata perinde ac van a non 
refugi3se\ Smysl po m^m zd&ni vyzadiqe spfse ^non vana' nei 
Wana' sam^ho; snad psal Valerias ^vera\ Cteni nynSjsl mohlo 
povstati, bylo-li er z ^verd* vynech&no ; va nan zpflsobilo vana 
non. Vynech&ni to tim 8t6ti so mohlo, ie vera zkr&cene ps&no v'a. 

Ibd. -8, ext. 2: ^Diram malignumqne vnlnus in animo per- 
cnssi quasi de industria scmtatis sensibns in earn potissimum, 
quo maxime laetabator, [et] acerbitate nocendi erapit'. ^Et' majl 
vydavatel^ za cizi pfldavek. J4 v nem spatraji pomsend ^ciim\ 
neb toho neradi pri ablative acerbitate posti^d&me, jinak pak 
zn&mo, ze nejednou cum (= cu) v 6^ y rakopisech pomseno. 

4, 1, ext. 8: ^aeqnum est, at Theopompo qnoqne, Sparta- 
norum regi, moderationis testimonium reddamus. Qai cam primus 
instituisset, at ephoroe Lacedaemone crearentur, ita regiae po- 
testati oppositi, qaem ad modum Romae oonsalari imperio tribuni 
plebis sant obiecti'. Tak pfetvofil misto to Vahlen (Rhein. Mus. 
XI, 589) — rukopis Bernsky m&: ephori a po ita korruptela 
furae — , a ducbaplnou zajist6 konjekturu jeho pfejal v text 
Halm. Ne2 ac dachapln& konjektura tato jest, neni pfes to 
nade Tsi pochybnost jist^, neboC naskytuje se jeste jedna moinost, 
jak dteni pfivodni znelo, toti2 6tenl: at ephori Lacedaemone 
crearentur, ita fere regiae potestati oppositi 

Ibd. 3, 7: ^Curi et Fabrici Q. Tnberonem cognomine C a turn 
discipulum fuisse merito quis existimaverit'. Rukopis Bernsky m& 
ad prv^ rnky: Qentilium^ od drahe: gatiiium. Na zliklad^ toho 
navrhuje Halm ^Catum Aelium^, I j4 bych toto shled&val v sto- 
p&ch rukopisn^ch, nez nedomnfval bych se, 2e prvotne Aelium 
zde po Catum bylo, n^brz po Q. Neb jen Gatus bylo jeho cog- 
nomen. Ctu tedy : ^Q. Aelium Tuberonem cognomine Catum . . . .' 

Par. ep. Val. Max. 4, 7, ext. 1 : ^Damon et Phintias Pytha- 
gorici tam fideles amici fuerant, ut, cum alteram ex his Dionysius 
tyrannus interficere vellet atqae is tempus ab eo priusquam periret, 
ut domum profectus res suas ordinaret, impetrasset, alterum 
yadem pro se de reditu eius dare non dubitar6t\ (itenf to 
asi st^ jest pray^ ; yelice aspofi podezf el6 jest eiws^ misto nlho2 
by melo b^ti ^8uo\ Myslfm, 2e jest tu cisti 'alter yadem se 
pro reditu eius dare non dnbitaret^, tedy podobnS jako Val. 
Maximus m&: ^alter yadem se pro reditu eius tyranno dare non 
dubitaverit'. Korruptela nepochybne povstala pfestayenfm pfed- 
lo2ky 'pro' pred 'se'; k reditu dod4na pak predlo^ka c2e, je2to 
bez ni sloyo to nemelo smyslu. 
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Yftl. Max. 6, 9, 12: ^Qnid, Crasso nonne pecuniae magni- 
tudo locupletis nomen dedit? Sed eidem postea inopia tnrpem 
decoctoris appellatlonem innssit, si quidem bona eios a credito- 
ribns, quia solidum praestare non poterat, venierunt. "^Itaque 
[qui] amara suggillatione non carnit, cum egens ambularet, dives 
ab occurrentibns salutabatur'. Tak pise mfsto to Halm, nei athe- 
test qui neni mu spomoieno. Qui po itaque mohlo snadno ovsem 
vzniknouti, ale obtil nast&Y& pH vSt£ cum egens aid. Neb my- 
sl^nka ta pfikfe zajist^ jest bez enim k pi^edchozl pnpojena, ze 
kter^z pfi^iny navrhoval kdysi Halm: ^itaque amara suggillatione 
non caruit; cum ^enim^ egens . . . .' Neni-li tato vada s onim 
qui po itaque v ncjak^ souvislosti? Nenf-li y tom qui pornseno 
quippe^ jez pSvodnS st&lo pi^ed cum a pak pf emisteno bylo ? Pak 
by mlsto bylo v t&pln^m poMdku; ietliC bychom: itaque amara s. 
non caruit; quippe, cum egens ambularet, dives etc. 

Nep. ep. Yal. Max. 2, 6, 7: ^dem Massilienses scenicis 
ludis abstinebant, ne assiduitas spectaculi veniret in morum cor- 
ruptelam. Idem mendicis cibum non dabant quasi f petris'. 
Rukopisn& korrupteia petria dosud neopravena. Zd& se mi b^ 
t^mSf jist^m, ie 5isti za ni jest pigris. Massilitf nechtSli po- 
krmu d&vati 2ebr&kiim, majice je za lenochy. - Tomu ctenl na- 
sv^dSuji i6i slova Valeria Maxima sam6ho ; u niho 5teme : ^Omni- 
bus autem, qui per aliquam rcligionis simulationem aliments 
inertiae quaerunt, clausas poi-tas (civitas Massiliensium) habet*. 



Co asi bylo obsaliem ztracen^cli 6&8ti Ale- 

xandreidy 8taro6esk6? 

Napsal Prokop Lang. 

(DokoBd«aL) 

Mezi V. 60 (Jenzto, kdel^ byl, to vse sp^lil") a 61 («hali 
Hi j'mu to dostalo") jest opit mal& mezera, kde b&snik nAs (soudic 
die Gualth.) vypisoval, kterak Alexander t&hna d41e po HydaspU) 
pfisel do tlzemi Sudrakfl (die Gurtia OxydrakA) a MaltA, ktehzto 
n&rodov6 spojivse se, jemu cestu zastoupiti chtlli. Alexander, 
zahnav je, ustanovil se na tom, 2e bude dob^ati mista SudrakA, 
do nShoi nejvetsi jich ^ist se utekla.*) I dal pHloiiti febi^iky 



*) Gualth. IX, 341 sqq: Ausa tamen fatis Macetumque resistere 
famae gens Sudracarum valiaae se moenibus urbis inclusit, dubio metoens 
se credere Marti. 
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ke hradbto a s&m prvni Tystoupil na zed, *) kter4 vsak tak byla 
t&zka, ze na ni m&lem ani st&ti nemobl.**) 

Po61naje veriem 61 — 75 incl. lidi bdsnlk staro6esk^ nebez- 
pedenstvi, v nem2 se nacb&zel Alexander stoje na Hzk^ zdi. Se 
vsech stran sypaly se naii stfely nepMtelsk^ jako dest, avsak on 
byl do boje tak zanicen, ie toho vsebo nic nedbal (v @5 — 68 
zl. d). YojinoYd pospfdili ma sice kn pomoci, avsak febffky se 
pod nimi zltoaly (v. 69—76 S sr. s Gnalth. IX, 344— 363).***) 

OpSt mal& mezera v b&sni nasi mezi v. 75 (»nejmaifce 
k kr&li £&ky«) a 76 („8tojf, sika na 'bS strane**). Obsahu jejiho 
dovid&me se z Gnalth. IX, 363—385: »Kdyz se f ebhky zlomily, 
byl zbaven Alexander vM pomoci. Ji2 poSala rnka jeho, kteron 
stft driel, omdl6vati, ji2 volali naii vojlnov^ jeho, aby se zdi 
skocil, ze jej zadr2f; aviak on, maje to za nedestn^ pfed ne- 
pfitelem ntfkati, sko6il sice se zdi, ale ne mezi vojlny, nfbri na 
drohon strann mezi nepf&teiy.f) Tito nad kmtS dor&zeli. Byl 
pak tam n zdi star^ lavhn, kteif jako by b;^val k tomn nr&en, 
aby Alexandra svymi rozlo2it^mi Tit^emi cbrAnil. ten Jsa opi^en 
stojf — jak n6s zlomek opit ye v. 76 a 77 pravl — a sekA na 
ob^ strany, br&nS se nepMtelilm naii se deronclm" — 

(j&at zlomkn §, jez nyni ndslednje po6inajfc y. 76 — 90 incl. 
yelice jest poraiena. Nal6z&me tn jen dya pry^ yerse tlpln^ (76 
a 77), 6 yelmi zkomolen^ch a 7 dosnd nepfedtenfcb, takze jest 
n&m t^Sko z toho poznati, co asi b&snlk n^ na tomto mfst^ yy- 
prayoyal i nezb^A nic jin^ho ne2 opSt s&hnonti ke Qnaltheroyi. 

Z b&sni Gnaltheroyy IX, 383 — 453 poznfty&me, ie y on6 
ponisend 6toti zl. ^ lf5iiy se asi tyto pfibShy: „Dlonho br&nil 
se Alexander nepHtelAm na& se sftpajicim, kone&iS slabostf jsa 
pi^emoien na kolena klesl. Dya Sndrakoy^ pHlis bllzko k nSmn 
se ody&2ili, chtijfce mn zbroji syl^ci, aysak Alexander oba meiem 
skolil a nem&lo tfm podSsil ostatnf, kteH jii Bob6 netronfali 
z bllzka naii doriSeti. Na kolenoa kle6lciho ranila y bok stirela 
i klesl bez yl&dy na zem, zbraft z rakoa yypostiv. 

Chtgje toho n&iti Sndraka, jen2 krftle poranil, pHbll^ se, 
aby mn odSnf syl6kl, nei Alexander, procitnny ze mdloby, jednlm 
m&chnntlm me6e ody&zliyce se syita sprovodil. Byl ysak dlonh;^m 



*) id. IX, 344 sqq: aptari scalas iabet, et cunctantibas illis primus 
in oppositum galeato yertice mamm eyadlt Macedo. 

**) id. IX, 346 sqq: sed erat locns artns, at ipsnm vix caperet 
maras. 

***) Gualth IX, 356 sqq: festinant igitar certatim adseendere vitae 
pignore postpositb, sed festfnando morantar aoxillum: nam dam certant 
eradere scalas plus onerant; qoibus affrictis rait omnis ab alto in se 
lapsa manus. 

t) id. IX, 366 sqq : cam rex, aasas mirabile dicto atqae fide mains, 
salta se praepete dira barbaric plenam immisit in urbem, indignnm 
repatans dlTino stemmate princeps tot Claris titolis, si tergum osten- 
deret hosti. 
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z&pasem a ranon smrtelnon tak sesl&bly, ze kdyz opiraje se 
stlt a Strom vsUti chtel, znovn klesl 1 byli by ho nepHtel^ 
zajist^ rozs&pali, kdyby nebyli v cas do mesta vnikli Macedonsti : 
Penrestes, Timaeas, Leonnatas a Ai-istonns. Tito ihned v hrdinsky 
pnsti se zdpas za kr&le sv^ho, ale nemohli odolati pi^esile ne- 
pf4telsk6. Jii^ padli vsickni a£ na Aristona a veta bylo i po torn 
i po AlexandroYi, kdyby se nebylo kone6ne podafilo Macedo- 
nanfim, nslysevsim z povesti o smrti mileho viidce, hradby sbo- 
riti a do mesta viiiknoati. Yrazivse do m^sta, kmte se ta msti 
a vsecko napoMd vra^dl.'^) Alexandra tezce ranSn^ho vysvobodi 
od zdhuby a doneson do tdbora. Sesli se lekari, aby telo kr&lovo 
ohledali. Mezi nimi vynikal amenim zvl^te Critobolas, ktery 
seznay, ze bude nutno r&nn rozslfiti, aby se z ni zaknyend strela 
yynlti mohla, nechtel rnkou k dllu prilo^iti, ob&yaje se, 2e by 
vinu na sebe uyalil, kdyby se operace nezdafila." 

Tyto asi pribehy vfaditi slusi mezi y. 76 — 90 inch C&st 
zlomku §, jez nynl ndsleduje od y. 91 — 105 jeste ylce jest po- 
msena nez pfedchozl. Zde m^me jen dya yerse tiplne (91a 92), 
ze sesti (93 — 99) zndme jen poslednl slabiky a zbyyajiclch sest 
nebylo Ize dosud pfecisti. 

Ze dvou prvych versu: „az lekafe sdm zayola, syeho mistra 
Kritobula** soudlme, ze bdsnik n^s tu vyprayoyal, kterak Ale- 
xander, yida Critobula ye stracbu, sdm ho zayolal a y&htgi- 
cimu stfelu z jeho tela yytdhnouti mysli dodati se snazil. **) 

Cdst fe5i, kterou prdve Alexander Critobula k 6inu po- 
yzbuzuje nalez4me jiz y nasem zlomku od v. 105 — 110. Byla asi 
delsi od Gualtheroyy y. 465 — 470, jezto vsecky mysl^nky, ktere 
tam fiteme, jiz y nasem zlomku (v. 105 — 110) obsaieny jsou. 

Ve yersich 110 — 117 pravi Critobulus feci Alexandroyou 
jsa poyzbuzen kr^li, aby lidem syym dal se na cas podr^eti, az 
by smrtelnd strela z jeho tela byla yynata. ***) 

Alexander odpoyld& mu, ze se neslusf poutati kr^e, poneyadz 
moc kriUoyskd m^ byti syobodna a nedotknutelna. 

Na^ sloya ta nardzi bdsnlk nds poslednlma dyema yersi 
zlomku S: „Kritobule! jesti vzdy syobodna v61e." — 

Co se potom ddle delo s Alexandrem, nelf^l n&m jii b&sen 
staroceska. Cdsti jejf, kter^ vypisovaly dalsi jeho osudy jako: 
plavbu po oceanu, n^vrat do Babylona a jeho smrf pfisly na 



*) Gualth. IX, 447 sqq: Perit obvia passim turba, cadit sine quo 
delectu sexus et aetas omnia: Alexandre mortis seu vulneris auctor 
creditur, occurrit quicanque : nee improbus iram deposuit gladius, donee 
superesse ruinae desiit et dextrae ferienti defuit bostis. 

**) Gualth. IX, 465 sqq: quid, inquit, expectas, cum sit insanabile 
vulnuB, me saltem lento moriturum absolvere leto? cumque mihi possis 
celeri succurrere morte, an metuis, ne sis fati reus huiua? 

***) id. IX, 471 sqq: Critobulus supplex oravit, ut ipse tenendum 
praeberet corpus, teli dum evelleret haraos. 
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zmar a ponze z b&snS Gnaltherovy (z konce kn. IX a X) miiieme 
se jejich obsahn ponfiiti. 

Pokusime se nastfniti v kr&tkosti obsah tichto 6&8tf ztracenjeh 
nasf Alexandreidy: 

^Alexander s4m bez projeveni bolesti nastavil telo sy6 Grito- 
bulovi k i^ez&nf , kter^zto ma stfelu sfastnS vyfial a krev zastavil, 
tak ie po sedmi doech r&na se zacelila. I byla z toho radosf 
velik^ po cel^m t&bofe, tak jako deje se na lodi, kdyz podah se 
z vln mofskycb zacbriniti kormidelnfka ji2 tonoadho a kormidlo 
poroacban6 oprayiti. Jest^ ani nenf r&na docela zahojena a Alexander 
chce jiz d&le t&hnonti. Podrobiv si krajiny v^cbodnf cbce nyni 
pokoHti Ocean a zemS z4padni i naHznje kr^ftm indick^, Porovi, 
Abisarovi a Taxilovi, aby opatHli potfebn6 k tomn lo&tvo. 
YojfnoY^, doySdgvse se o t&myslecb Alexandroy^cb, podisili se. 
Sesli se yojey&dcov^, aby Alexandra od tobo odvr&tili. Mluy^fm 
jejich jest Gratesns, ktery snaSl se kr&le timito sloyy zraditi od za- 
myslen^ch podnikft: »Kr&li! tyoje ctiS&dost aodyaha nemajimezf. 
Nedb^-li s&m, jak tomn skute6ne jest, sy6ho yiastnlho blaha, 
dbej alespoii naseho ; podstonpfme r&di pro tebe kter^koli nebez- 
pe6enstyi, jen se setH, jen se hlecF zachoyati. 

Edo n&m za to md, ie ze ysech nebezpefienstyi yyy&zneme 
bez pohromy ? kdo mfl2e fici, 2e bndes yecnS maced. yladai^em? Pro6 
yrb^ se slope y z4huba, jen abys dos&bl die nezndm^ho. Yed! n4s 
proti jakymkoli oblnd&m, jen se sti^ez y^ky tobS nezn&m6 a ne- 
bezpedenstyl nepoy^dom6ho. Sl&ya, bucPsi sebe yetsl, mizl, dobjMi 
jsi jf na nephteli nepatm^m. Hledme yzdy, abychom to, ceho jsme 
s yelikjm namdh&nim ziskali, mohli pfed syetem uk^zati.** 

IMQla jest Alexandroyi oddanost jeho poddan^^ch i odpovld& 
jim tento l&skyplnon fecf: nChci se y&m, moji pHtel^, odmSnlti 
nejen proto, ie moje blabo nad syoje kladete, ale i proto, ie 
jste ji2 podali tolik dflkaz& sy6 ke mnS Iftsky a oddanosti. Nic- 
m6nS jsem jin6bo minenl neili yy. Mne nepfekMf y^k, tim nechci 
se ffditji ye sy^m kon&nf, Sl&ya moje pfesahi^'e meze ygku, jen 
tfm chci se meHti a sprayoyati. Toliko lid^ mal^ho dacha za 
nejyyssi dobro poyaSi^i dloaho b^ ziya. J& ysak, kter^ jsem 
kr&lem syeta, necit&m leta sy^ho 2itl ale triamfy. IJyaSaji-li dary, 
jimii mne StSstSna obdafila, zil jsem dostl dloaho. Sy^t tento 
jest mi jiz tzkf^ chci jeho hranice s y&mi pfekrociti a y jin/ 
se podlyati. Nic nenl nemo2n^ho ody&zliy^mn. Se mnoa naydtiyite 
mista a n&rody nezn&m^, se mnoa prot&hnete krajiny od nikoho 
dosad neyidan^. Od timysla sy^ho nenpastim, tfeba bych pfi tom 
za sy^ yzal." To poy^d^y poz^& drahy k lodim; i n&sledi^'i 
ho ochotnS a y brzce rozl6h& se pfi tlstf feky hlahol bodif ch 
playcA.** 

Zde kondi se dey&t4 kniha Alexandreidy Gnaltheroyy. 

Z knihy des4t6 skladatel n&s asi yelmi m&lo pfiijal y b&seft 
sYoa. Jesti ona co do ceny b4snick6 nejnezdaHlejM ysech, nesoae 
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na sobS hojn6 zntoky tit^mosti a podivniistk^stvl b&snikova, 
jehoz nekter6 pfikladj jsme jiz ye dffvSjsich knih&ch poznali. 
AC nedim o jin6m, prapodivnS n^ dojim& hned pry& i&st knihy 
des^te, kde n&m bdsnfk lief, kterak Natnra nemohoac d^le sn6seti 
zpnpnosf Alexandrovn, sestapaje do pekel a prosf Satana, aby 
ztrestal Alexandra. Ph torn Ifcf se ta die vzora bdsnlkfl i^lmskf ch 
peklo a jeho obyvatelstvo, jehoz nejvStsf 6&8€ tvoh zo8obn^iif 
hfichoyS a zlo5inoy6. Vflbec nal6z4me tu n^ory pobansk^ podiyne 
smlseny s kfeBfanskymi a nem^lfme se asi tyrdlce, 2e skladatel 
starocesky eelou tu c&at od y. 6—168 ze sy^ho zpracov4nI yy- 
pustil pHjay do b&sn^ sy6 jen dilezit^ deje z knihy t^ jako jsou : 
n&yrat Alexandi*fly do Babylonn, phprayy jeho k y&lce se Z&- 
padem a jeho smrC. 

To na pameti majfce, budeme pH lf6eni obsahn d^stf ztrace- 
n^ch staro6. zi^eni miti jen k t£m ndalostem, o kter^ch jsme ne- 
klamne pfesySddeni, ie je n&s skladatel ye syon b&seft pHjal; 
obsah yseho ostatnlho, co a Gnalth. se ye knize X nal6z&, yy- 
lo^ime pod 5aroa.*) 



*) Natara yidouc, te Alexandroyi nestadf jiz meze vrl^tov^, yseho 
zanech^vii dila a mrakem se zahalivsi pospich^ do podsvSti. Kndykoli 
se b^fe, UBtupuji ziyloyS a radostne yitd tyarkyni vsecko ivorstyo proaiCi 
by mnoiila z^rodky ySech ydcf teplo s vlahoa spojujic. Slibtge ysem 
p^fzefi a oznamGge ticel cesty 8?6. Po t6 ystupaje Natara do temn^ho 
t&na zemg (l — ^30 a n^sL). ^yni popis^je b&anfk peklo, jeho hr&zy a jeho 
obyyatele, mezi nimii zyl^tS se pHpom&ajf zo8obndn6 neprayosti a hnchy 
lidsk^ jakoz i treaty, jakych tain zakouseji (— 75). Satan spatHy zda- 
leka Nataru opuatf y;^hen a aby bohyni nepodSail odlo2( podobu hada 
bera na se ty&, jii mdl pry6 nei ayou p^chou bohy proti sobd popudil. 
Bohyni pospisi k ndmn a takto mlavi: nChci ti pfedn^sti apolein^ stesky 
bohi a lidl, odekiiyi^fc od tebe nipravy. Alexander jii pokoHi Darea, 
zlomil moc Poroyu, podmanil si Okean a nemaje yieho toho dosti, chce 
i ^ramen^ Nilu vyp^trati a rdj obklfciti. Ano on pr^ i do podsy^ti 
ynikne, ac-li tomu nezabr&nis. Procei^ ztreaci nepHtele naseho spolec- 
n6ho, nebot jakd by pak byla tyoje aldva, kdvby ae zmoonil rije, z n^hol 
jsi tj cloY^ka yyhoatil." To poy^ddvsi chyata se opnstiti podsydtl. Satan 
slibuje syon nomoc a pHsah^ ze neustane, dokua se spolecnf nephtel 
neoctne y pexle. Na pUfi ydcn^m sndhem a ledem pokrytou svoli Satan 
T§ecka knllata pekelni. Utisiv sykotem iepot 8hrom4id6n]^ch a n^ky 
dodf, jme se yykl&dati i^ost bohynd, lf(^ shrom^din^m nebezpe6enstv{, 
kterS cel^mn sy^tu od Alexandra hrozi. ^Ani m^r," vece, «nebademe 
usctreni, nezabr^nime-li pohrom^ n&m hrozfcf ; yzdyt jest naps&iao y knize 
osndft, ie zrodi ae na zemi clovSk, ktery zUme z4yory tonoto sklepenf 
a nase s(ne poplenf. Prodei, knfiata smrti, zabradte mom se zmahigf- 
cimu, postayte se proti Alexandroyi a aby ndkdy podsyitf nepokoHl, 
ukrafte mn zivota." Sotya domluyil, poystala Zrada a skodolibd se aami- 
yajfc: „ToC jest.^ vece, ,ypr4ce yelmi snadn^. M4m jed vaech jed& pmdii; 
ten pfimiai ae do yfna a pod& Alexandrovi. PHle^itoat k tomu naskytne 
se brzo. MAj Antipater, kter^ ji2 od dStstvi Alexandrovi pfdtelstyi Ihal 
a y srdci sy^m nesmffitelnS tajil z&sti, chystA se pr4yd do Babylona 
byy tam od kr&le obeslin. Jeho prostFednictyfm podim Alexandroyi 
poh&r jedu a zase mezi nebesfany se odebem.** Geld shromiidini schya- 
luje raiu Zrady; libl se jim, ie ten, jeho2 iidni y&lka nezhnbila, 
ponh^ n&pojem mi hfii utracen. Zraaa, promSnivsi tv&f, yynoH se 
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^Macedoiian^ plavf se za pHzniy6 povStrnosti po oceana 
ani neznajfce dobfe smSra pouti 8y6 ani vzd&lenosti od sonse. 
Mezi plavboa osnnje Alexander nov^ pldny syStoborn6. Nevada, 
CO ho y bndoucnosti odek&y&, chce podrobS siAsii, y^sti yft6zn6 
sy^ pinky do Afriky. Chce tarn podmaniti Pany i Namldy, pak chce 
pfekroCiti osnezend hfbety pyrenaejskS a zkrotiti bojoyn6 kmeny 
gallsk6 a celon zemi a2 po yeletok i^sky porobiti. Po t^ za- 
m;fslf nayrdtiti se pfes Alpy do ylasti na cest^ pokofiti Italii 
a na siji hrd^ho ftima yloziti jho i^eck6. 

N&mestkiim sy^ y Syrii k&2e mfti pohotoye df fyf ke staybe 
lodf. YSkoyitd cedry libansk^ klesajl pod sekerami nenasytn;fch 
syetoborcA, Libanon i yeskerd zem^ 8yrsk& zbayena jest stfnn 
a promSnSna y pon§€. *) 

Bez miry a die jest tonha a ctiz4dost Alexandroya, ale tf eba 
cely sySt si podmanil a ysecka kr&loystyi pod syym 2ezlem spojil, 
pfece nikdy nebnde dosti bohat, nikdy spokojen.**) 

Roste ka2dym dnem jeho iizefi po sl4ye, ale nenad&l se, ie 
ji nkojf poh&r jedem naplnSn;^. Jiz pfisel do Babylona zr&dce 
Antipater, jeho2 yyyolil osnd k tomu, aby nkr4til dny yltSzo- 
sUyy Alexandroyy. Aysak proc bohoy^ yelik^mn kr&li splse jinoa 
smrC nensondili? proS nedali mn zemfiti smi'ti iestnon — me6em, 
proc mnsi sejlti jedem? 

Dffye nez se pfibllzil poslednf den slayn^ho ziti Alexandroya, 
bylo mn jeste popf&no zffti, kterak n&rodoy^ cel^ho sy^ta y prachn 
se kofi jeho yelebnosti. Uslyseyse o jeho yftezstylch y Asii, o po- 
robenf n&rodfl a kr&lA y^chodnich, ktefl dosnd nepremoiiteln^mi 
byli zy^i, podSsili se n&rodoy^ Z&padn a ygickni pos^lajf k Ale- 
xandroyi do Babylonn poselstya s dary, slibnjfce jemn poslnsen- 
styf. Sklonila pfed nlm hrdon siji Earthago a cel& Afrika chce 
mn slon2iti ; pHsli posloy^ z Hispanic, Gallic poslala mn diadem, 
ochladl hnSy Germanic, n&rodoy^ italiti, a6 horami nebetycn^mi 
a okeanem chrdnSni, pfece ti^eson se piPede jm6nem Alexan- 
droy^ a bohat^ podylaji dary. Sicilie t6i oznamig'e, Se jest 
ochotna n^sti jho macedonsk^. Se ysech stran posplchaji posloy^ 



z hlnbin pekeln^ch a vzn&5ejlc se na perntfch jedem nas&kHch YStoopl 
kone6nd ao slnf svdho Antipatra. Poniivii jej sloyy laskayymi o sr^m 
timysle, oponitf mil&6ka vracejie se zase k stinftm pocemskym. 

*) Gualth. X, 186 sqq: dolet aerias procnmbere cedros Libanoa et 
yirides addnctos fluctibas alnos. In classem cadit omne nemns, stnpet 
afethera tellas arboreis vidnata comis umbraqae perenni, miranturque 
noynm nndata cacumina solem. 

**) Gualther oiiyA na tomto mlsti apostrofy k Alexandroyi, k nii 
pripojige kritkon moralisaci: ^Qno tendit tna, Magoe, fames ?qniB finis 
habendi, qnaerendi <|ui8 erit modas ant quae meta laborum? Nil agis 
demens: licet omnia clanseris nno regna snb imperio, totnmque snb- 
egeris orbem semper egenns eris : animnm nnllius ^ egentem non res 
emcinnt sed snfficientnr: qnamvis sit modicnm, si sufficiat liolliuB 
egebis. 

26* 
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do mesta Semii-amidina, odevsad plujf kor4by drahocennymi 
vecmi obtlien6.*) 

Alexander, doved^y se, ze cel^ svet z&padni sesel se do- 
Babylona, aby Be ma poklonil, hoh touhou pf^eti ji2 do mSsta 
8y6 smrti i poblzf lodnikj, aby beh lodi urychlili nejinak nei 
tigr, jenz spatfiy y d^ce st&do konl a puzen jsa zizni a bladem, 
lok^ nemimS horkon krey netose, le naft clh& loyec, kter^ 
y okamzik yhodn^ yz4cnoa nblji kofisf; sti^eloa prokUii skon&y^ 
ye tr&vi zfznS neukojiy. — 

Ji2 ycb&zi sy^toborce ye br&ny hrada babylonsk^ho, odeysad 
jsa obklopen ozbrojenci a proy&zen yelmozi. PHjay odznaky yl&dj 
a posadiy se na poyysen^ stolec, k&ze ay^sti pfed sebe poselstya 
a prijimi jicb drahocenn6 dai7: Gallie poslala stit drahokamy 
yykl&dan^, Carthago pHlba pyropy z^cl, Teutonoy^ mec, Hispanie 
ofe pestrobareyn^ho s nzdami zlacen;^mi, tyrannoy^ sicilsti kran^ 
z pletiya stHbrn^ho. 

Pi^ay dary: «Dlky badtez bohflm," yece k poslftm, Jichi 
prlznf zfskal jsem tolik kr&loystyf a m^st, kter^ch jsem ani ne- 
yidSl. Tak6 yy podSkigte -nebi z toho, ie ynnknido y&m mysl^nka 
bez boje a kryeproliti dobroyolne se n&m podati. Edyby byl 
Dareus tak sob6 yedl, byl bych jej acinil tidastna ylAdy a byl 
by poznal, ze nic nenf pj^^emn^jsiho ode jha macedonskeho. Poma 
miie yis o torn ponciti, jak laskayg se m4m k pfembien^m ne- 
fknli pak k tern, ji2 dobroyolnS se mi pod&yajl. Chci, aby ti» 
kteM bez pfinnceni se mi pokoHli, tak byl 2iyi, aby za syobodn 
ne za otroctyi poya2oyali mni sloaziti.^ 

Po t§ch sloyech obracf se ke 6y:fm yojinAm, jichi statec- 
nostl dos&hl panstyi nad cel^ syetem a sliboje, ie zasloozend 
se jim dostane odm^ny za skutky hrdinsk^. Aby ysak neodyykli 
2iyota ydlecn^ma, at naystfyi s nfm protino2ce pod jin^ nebem 
syici, aby sl&ya jejich y nicem neutrpela tijmy a aby zasloaiili 
sobS chyalozpgyy potomstya. Dokud on bnde yftdcem, nic jim ne- 
bade nesnadnym, v2dyt ody&21iy^ma stgsti pj^eje. StaH tyrdi, i& 
jest yice sy6t&, on ysak dosnd, iel boha, ani jedin^ zcela si ne- 
podmaniL Aby tedy nezflstala 2&dn& zemS nepoko^ena, aby do- 
yrsila se mfra triamfft a sl4yy jeho, nechC jej n&sledoji proti 
brdema Hfma. — 

Po t4to fe6i rozpasti shrom&zdSnl, ano se jiz setmlyalo. — 
Naatala noc temn^jsl ne2 kdy jindy, hy^dy dloaho se neakazigi 
na obloze, jakoby se ost^cbaly rasiti ono dSsn^ temno no^ni, 
playec neyida sy^ch yiidcfl na nebi tone y strasliy^ na moH ne- 
jistotS. Phroda sama y^sti truchliy^ konec Alexandrfly; nebe, 



*) Gualth. X, 243 sqq: omnis in nnam natio concorrit, darasqae 
Semiramis arces aeqnore yecta petit Lesatos inde yideres adfluere et 
naves reram speciebus onastas, quadrupeaamque greges, quo pervenisse 
loquacem credere yix posses famae permobihs aaram. 
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"kter^ ned&Yiio znamenimi*) ohlasoTalo jeho narozenl, oplak&y& 
jefao brzkoa smrC. — 

Jii minnla noe, neblahf den se bll21. Pro£ nesm&j^i dnes 
jitfenka slzami sv^i traviny, pro5 unilkli dnes vSdtcov^ jitra 
jindy £ill, pro5 nenstupigl hvSzdy bli^iclmu se dnn? Nerado obje- 
yilo se Blnnce na klenbe nebesk^, rftdo by 4n6s zflstalo nkryto 
y ocean§, aby nemnsilo divati se z&hab§ kr&le macedonsk^ho. — 

Cim zaslonfil si velik^ Macedoiian nen&yisf bobA? 

Edyby se byl spokojil s hodnostmi smrtelnfkft, kdyby byl 
klidnoa myslf snAdel stestl i nestSstl, snad by byl znikl me£e 
a kratSjsfho nad me6 jeda. — 

PfibliMla se posledni hodina velik^ho krUe; osnd ji2 ne- 
dovoloval, aby zlodin d61e byl odlo2en. 

Yeskeren lid i y&dcoY^ seili se do sine kr&lovy uasloacha- 
jice tarn laskay^ sloyiim miien^ho panovnika. Edy2 byl se syymi 
rpohoyoKl a posly bohatS obdaroval, kizal ifsnlkflm, aby koiem 
.pod&vali vino; nevSd61€ ovsem nedfastnik, 2e n&pojem tim vpije 
v sebe z^hubn neodyratnou, nevSdflC, ie on, kterf tolikr&t ve 
y&Lee nephteli yzdoroval, zahyne nyni mezi sy^mi 

Jii klesaji ma nohy slabosti, ji2 xMhA na loze. Macedoiian^ 
nedom^sleji se nijak^ poh^my jsonce y dosich pi^esyMdeni, ie 
Stistena, je2 tolikr&te kr&li pf&la, i tenkr&te z4haba od nSho 
odyr&tf. Edyi ysak se. po&ly na tile jeyiti neomyin^ zn4mky 
^mrti a kdyz kr&l dal si postayiti lo2e do prosti^d sinS, aby 
odtud jests naposled k sy^mu lidn promluyiti mohl, yypoklo cel6 
ehrom^dini y zoofaly n&fek, tnslc jii nedalek^ konec kr&lAy. 

Obr&tiy se k lidn sy^ma promluyil Alexander naposled jestS 
tato sloya: .Jii dosti dloaho poutaly tidy smrtelnd dusi mon; 
nyni mne zoye sidlo nad hy^zdami, abycb tarn na trtni zai^al 
misto yedl6 nejyysslho svSta feditele, pedi^e o osndy lidsk^ 
i boisk^.** T&zf se jej Macedoiian6 s pU5em, kobo zftstayi dSdicem 
a kr&lem syeta. «Mnz nejlepsi", vece Alexander, «a yl&dy nej- 
hodnSjsf budiz kr&lem yasfm* . . . Nemoha ji2 domluviti, siial prsten 
Perdikkoyi odeyzdal, d&yige tim na srozamSnoa, ze jeho pf eje si miti 
sy^ n&stupcem. Brzy potom opnstila dnse t^sniou scbr&nkn syon 
a yeikdho kr&le nebylo yice. — P1&5 a n&i^ek rozl6b& se ye hradS 
kr&loyskSm a po cel6m mSstS. Hacedofian6 ztratili kr&le, ztratili 
otce sy^ho. — 

Jak sfastni byli by lid6, kdyby yzdy meli na mysli yS5n6 
dobro a b&li se konce, kter^ z nenad&nf pHch&zi jak na cbad6 
tak pa bohat6, na nrozenS i nenrozen6. Pacbtime se po statcich 
yezdejstch, nedbime nizAdn6bo nebezpeienstyi, pom^ejici sl&ya 



**) Gualth. Xy 341 sqq: moritamm flebat Oljrmpus, quern mode 
nascentem signis portenderat istis. De caelo yen lapides cecidere: 
loctttas agnns in Aegypto est: peperit gallina draconem, et nisi digna 
i£de mentitor opinio volgi, tecta patris culmenque saper geminae sibi 
»totOy quo jiepent r^na die, velut agmine facto conflixere aqoilae. 
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sveta £asto o£i nase zaslcpi^e ; honicQ se po hodnostech, obettgeme 
casto svym chtic&m i iivot. Kdji pak po prest&lych syfzellch 
a trampot^ch vr&tfme se na pflda rodnoa, ejhle zachvdtf n&s 
n&hl& choroba a veta jest po ysem, co jsme tak drabnS let 
sbroma^dovali. 

Pfikladem n&m ba<f Alexander, ten, jemn^ drive nestacil 
Bvet, mnsi spokojiti se nynf s nekolika pfdSmi prsti babylonsk^, 
dokud jej Ptolemaens do Aegypta nepi^enese. 



Zajmeno v tistecli lidu 6eskoslovenskelio. 

Pod4vi Vayf. Jes. Daiek. 

Rozprava tato nkazaje, jak bofaat& a rozmanit^ jest i^ec lida 
y z&jmene obrazeni. Ovsem nemobn tijiti, ze zde dosti tvarA 
snad zajimavf ch scb&zf, nebof sbirky, jich2 jsem nSil, neobsahigl 
vsecko, monografie pak o jednotliv^ch n&i^edfch — yyjma snad 
ponze Eotsmichovu a BartoSovu — dokonce nepod&yajf t&pln^bo*) 
obi*azu n&i^6i, o cem2 ka2d^ se pfesyMif, kdo trochn hloabeji 
y fe6 lidn ieskosloyensk^ho se zab^i^e. Nebylo pak 6myslem m^m 
podati V tomto cl&nkn yedeck^ rozebr&nf a zpracov&ni z&jmena, 
n;^bri jen sneseni co mo2n& nejhojnSjsIbo materiala, kter^ by 
k tomu sloniil. 2e pak sy^domitd sebral jsem, co mi pffstapno 
a moino bylo, o torn pfesy6d6i se ka,lif, kdo yScl tonto se 
obfrati bade. 

Material tnto sebran^ je z Cecb, Moravy, Sloya^e i Slezska, 
k cemai^ a2il Jsem sblrek a pracf jednak tist^n^ch, jednak yAr- 
cbivu si. Foh&dkoy^ kommisse ^Slayie" nlozen;fch kn pf. : 

Eoledy v&no&I, DStsky yek a cesk^ i mor. pfsne, N&rodni 
plsnS, od Pob&dkoy6 kommisse (nSlavie"); Doadlebsk6 n&re£i od 
V. Eotsmf cha ; Jazyk mor. v pmsk^m Slezskn od A. V. Sembery 
(Mus. 1842) a j. y.**) 

Mnob6 budoa snad neshody v pr^i t^to nalezeny, nebylo 
ysak Ize jim se 6plne yybnouti, neboC mnoh4 vec zvl&stni toliko 
jednoa se yyskytajlcl nem&ze byti vyrazem cel6 fady, nem&ie 
vsak take b^ pominnta prive pro svou zyl&stnost Ostatne bledel 
jsem y takoy:fch pHpadech alespon — poknd mozno — uk4zati, 
jak by se ?eci rozometi melo, kdyzby za platnou mela byti yzata. 

ie pak yse, co jsem kde nalezl, do pr&ce t^to jsem prijal, 
nebnde try4m kn skode i kdyby pozdSji se nalezlo, ie nenl to 
tyar spr&yn^. Tak6 mnoho zatemdnge se n&m obraz re^ lidu pro 



*) Zvl&stS z&jmeno hfY& skoro mimochodem odbyto. 
**) Ostatni uvedl jsem ye zkratcich. 



Zi^'meno t tistech lidn ceBkosloyensk^bo. 407 

nejednotn^ a nedostate^ny*) pravopis ye sblrk&ch plod& n&rod- 
nicfa a pro nedosti pecliy^ ozna(£ov&ni jemnejsfch odstinA fe6i od 
sb£ratel&y. 

Zkratky. 

Arch. = Archiv Poh. kommisse. Bart == Fr. Bartoi : Ze £iyota lidu 
moraysk^ho. Matice mor. 1873, 1878. Bavor. = Bayoroy. B» Byathzzi 
BanskA ByBtHce. Benel. = Benesoy. Boftd. = Bohdalice. Boz. ^. = Boz. 
l^Smcoyi. Earla, poyidka. Praha 1868. Brmc, = Broumoyice. Dial. = Z&- 
Idadoy^ dialektologie od A. Sembery 1864. ThnSL, = Doma£lice. Doudl, = 
Doudleby. Erb, = E. J. Erben. Pisn§ n^rodnl. Praha 1842. Frent. =r 
FrensUt. Frwi. = Fridek. -FVy^ =: Fryfioyice. ffeiw. = Gemer. San,z=. 
Hana. Hlh. = Hlaboki. EuU. z=, Hal6fn. Hum. =: Dialektick6 <^Unky 
yytistign^ y Humor. List XXUI, 36, 38. Jaten, = Jasenoyice. Jir, zzz Jos. 
Jirecek. Podf ec£ y^ch. Cecb. Mus. 1863. jvt., jz, =jiznl. K. H. zz Kutni 
Hora. KU, 3: Kelc. Klim, •= Klimkoyice. Kol. =1 Eoledy y&nocni. KoU. 
:= J. Eoll^. Nirodoi^ Zpieyanky. 1834 — 5. KamU, = Eomifi n Brna. 
Koubl. =z J. Eoable. Podfeci sey. 6ecb. Mug. 1864. Krlov. = Er&loyice. 
Kfen. =: Ei^enoyice u Lelce. S3ri, = ElHianoy. KtU. = Euloy. Ky$, = 
Eysi^c* Levi. = Leyoc. Un. =: Lfseii (Han.). L. St. = Lad. §t6r. n&- 
rodnfch pfsnich a poySstecb piemen Sloyansk^ch. Mat, =: Matice mor. 
Mor. = Moraya. Nvhr. = Noyohrad. Olm. = Olomtic Opo/. = Opatoyice. 
Opav. zz Opaysko. 0$trav, = Ostraya. Pal. = Dialektick^ cl&nky yytist^n^ 
y Palecku IX, 36. iV»«.=:Prost6joy. iW. nPHbor. Ph;. = Pterov. Pm. 
■=z N&rodnf pisnS. Poh. komm. nSlayie**. Ra^L r= Rablice. Badot. = Rado- 
tice. JRSn. = Roinoy. Bhv. V. = Yigantice a Ro2n. 8b, =: Sbomlk sloy. 
ndr. piesni, poyestf atd. Matice Sloyen8k4. 8kl. z=. J. Sokol. iiy^cb 
a mrtyycb. Eniboyna pro cesky lid 6. 32. 8lez. = Slezsko. 8lov. = Slo- 
yensko. Slov. p. z=. Sloy. poyesti od Boi. Ndmcoy^. — Sloy. poyesti od 
Aug. Skultety a P. Dobsfnsk^ho. 81. p. := Sloy. pfsnd („Slayie''). Semb. 
= A. y. Sembera: Jazyk mor. y prusk^m Slezsku. Mus. 1842. — Zd* 
kjadoy^ didektoiogie ceskosloyensk^ 1864. — Vysok^ M;^to, monqgrafie. 
Srg. zz SAris. 8S. = Susil Fr. Mor. n&rodnl plsnfi. 1863. Tarn. = Tamo- 
yice. raf». = T6§in. Treni.z=i Treuiin. Vd6.=zYiAec. F^i^. z= Vigantice 
(R2n.). 7. -K^ IT Valasflk^ Elobliky. TO. = Vleoyice. F. 2tfe». = Val. Mezi- 
ftcf. Zdh.=:ZihoH. Zb^.zzZ&hieh. -^rtn. = Zlinsko. Zli?. — Z4ioya.«*) 

I. Z^meno osobne a zvratne. 

A. Ziymeno prr^ ofloby. 

Jednotn^ clslo. 

Nom. jA — na Mor. a Slov, ja, v stf. Slov. ja, ve Slez. 
JO 1 36. 

Gen. Ace. : mne — me ui^lv& se stejnS z&vazn^ ; vedl^ techto 
tvarfl yysk;^t4 se na Mor. mna, mfia (mnia), da, mia, mja; na 
Slov. i mM, na, ma, ma, me. Rovne2 zhusta pficb&zl mne. 



*) Ndkdy bfy& velmi nesnadno yyznaditi zn^nf tyaru ku pf.: ti 
znacf bud tibi aneb tu, naopak zase y nmob^ch sloven, kri^lch ti (tibi) 
zni tvrd^ (ty). 

**) Ye slovenskych sbfrk&ch jest dvojf pravopis, t. starsi, kd^ vy- 
zna6v^e se mSkkost po n, d, t, n&slediije-li e: nd, d§, td a novdjsi, kae 
yzdy ne, de, te 5te se mdkce : nebudete == ndbudSt^. J& jsem ponechal 
pravopis tak^, jaky jsem nalezl ve sbirk&cb ai na w, g, j (f). 
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Dat a Loc. : mn§, na Mor. mfia, ni (VaL) ; za mi y jz. G. 
mji, na Mor. a Slov. tvary Aec. mja, mS, m&, me ve Slez. m'. 

Instr. mnon, na Slov. mfton; vedl^ toho ndrzel 66 staiii 
tvar mn6 v Dm^l., na Mor. a Slov., kde2 na mnoze zkr&cen mnu 
neb t promSnSno v 6 (Han.). 

Mno2n£ ifslo. 

Nom. my na Slov. i mi, jinde j promSneno v e : v sev. C, 
Han., Nvhr. 

Aec. ny v nSkterych frasich v Turci (Slov.). 

Dat. n&m na Mor., Slov., Slez. nam, v Opav. num. 

Instr. n&m obyc. n&ma neb nama (Mor.), na Slov. i namf. 

Doklady k jednotliv^ pidAm. 

Jednotn^ iislo. 

Nom. jdn 

ja: Mor. : a ja se vas bojim. Pan. 159; — Slov.: ja bym 
Be ozenil. SI. p. 226 ; ja som teba nevolala. SI. p. 229 ; odieniem 
ja kone vrann6. SI. p. 230; ja som diev5a na myte. SI. p. 231; 

— Slez.: dudy ja nafokam (Klim.) Arch.; bo ja sem chlop. 
Pal. 36. 

jU: Slov.: (vy) stS samy prf6ina §etkjefao toho, 6o na mn& 
iainjet^ a i^e jft Dial. 135, 24; (vy) ste samy pri§ina gitkyho 
toho, zo soho miia teriz obvinujetd, a ni j&; bo by som j& syja- 
cilo. Dial. 139, 32 (Gemer). 

jo (j6): Slez.: jo dSlum (laboro), jo mom (habeo). Dial. 
57; najdzede ze 6<3e sami pfidinn teho a ne jo. Dial. 117, 31; 
jak sym jo by^ v Jan6vic; j6 se dycky myslim; j6 sym ja (fi^ka) 
p^edol. Dial. 170 (Fridek); ve same s5e glav&am pHcinom vsec- 
kego tego, z 6ego m£ teraz vinide a ne jo. Dial. 121, 37 (Bavor.) 

— rovn^2 Opav., Tfis. ; vidnnci j6 (j& vida) rozdilne stave. 
Mas. 394 (1842). 

Gen. Ace. mne, mi*), 

mna: Mor.: chytili mna desent;fra. Ss. 185; ty mna vy- 
chovaly. S§. 286; ze mna di'4bi migti. Ss. 65; — Slov.: ale 
mna nemilojes. Roll. 7; nebade ze mna pto. Roll. II, 172; 
vy st^ pri^ina tohoto vsetkeho, z doho mna vinitS. Dial. 133, 
22 (Rys.). 

mni: v sev. Cech. Roabl.; ve v;^ch. Cech. Jir.; lit& zvS 
mne roznese. Psn. 225; — Mor.: enem to na mnS nepovgz. 
Psn. 66; a ze mn6 voj&k (bade) Psn. 148. 

miia: Mor.: v Zlinska jen v plsnlch. Bart, n 17; — na 
mna hledija. Rol. 48 ; nebade - ta ze m&a hanba. Rol. 54 ; ne- 



*) Lid necinf rozdflu mezi tvary mne — m6 ku ph: vol& na mL 
Kol. 64; dom6 se dala. Psn. 198 (K. H.); pockejte na me. RoL 213; na 
mh se dlvejte. Rol. 6, (Rin.); nehn^vej se na md. Psn. 114. 



Z^meno y tistech lida ceakoBlovensi^lio. 409 

sedsj podle miia. Pan. 238 (VKl.); volala m&a do sy^tnidkj. 
Pan, 70; cos ode miia mHa. Pan. 291 (Vd6.); — Slov.: lebo 
tebe (dat.) miia P&n B6h neobecal. SI. p. 227 ; aiS (a moja maiika 
sama pre miia prinde. 81. p. 238; pam&tf^te, chlapd, na mfta. 
SI. p. 236. 

mnia: Mor.: mnia kaiidf ilovSk ahodl. S§. 459; okolo 
mnia pfljde. Ss. 342; fojtici idtl na mnia. Sd. 65; 2e na mnia 
zl6 veci 8tldy&. Ss. 143; 

miUi: Slov.: So na mii& i&lojeti. Dial. 135, 24 (Jaaen.); 

liia: Mor.: potkala iia jedna panna. Pan. 69; vyprovocF da. 
Pan. 84; nebiij iia, 2eni5ko. Pan. 237; edem iia ye zl^m nezpo- 
mfnig. Pan. 137 ; nmofiC iia m6ie. (yae od R2n.); by iia nemohli 
atiditi. Pan. 112 (YR2n.); radaji iia m^. Pan. 84 (YKl.); 

na: Sloy.: aklamala na moja mil&. 81. p. 172; 

me: Dondl.: on me oSidil. 24. — SloV.: prenoct^} me, 
dziey^e. SI. p. 305; matka by me dala. SL p. Ill; Bo2e, boSe, 
sk&ral ai me. SI. p. 27; yzali by (Uhfi) me aeboa. Eoll. 72; 

mU: Sloy.: yaak m& ni£ neboli. Sb. 8; a ke<f mft atretnea. 
Sb. 9 (Kitra); Stale mft dochodia. Sb. 13; pritiani mft k aebe. 
Sb. 45; 

mje: Dondl.: ode nge. Dondl. atr. 24; 

mia: Mor.: pfikr^ mia. Sa. 141; do tebe mia yezti. Sa. 
153; kab&t na mia zapinajti. 8§. 153; nech mia z^ti (anSdi). 
Sa. 186; — Sloy.: eu6 (mamiSka) mia nechc^te. Eoil. 271; 

mja: Slez. : z £eho n^a y6il yiniti. Dial. 119, 34 (Opay.); 

ma: Sloy.: zobndila' ma, kedf aom apala, zobudila' ma 
V komorence. SI. p. 225; miloyaa ma ayAmy anhsig. SI. p. 225; 
kecT ma pdjmea rada aom. SI. p. 231 ; keby ai ma k ma-milej 
zanieaol. SI. p. 239; bob ma neopnatf. Eoll. 117. 

Dat. a Loc. mni. Dat. mi. 

mni: y aey. a y^ch. Cecb. m^o mi. EonbL, Jir. ; 

mnia: Mor.: ie mnia ui je mnSe tfeba. Sa. 226; 

ni: Mor.: odpoat nS m& mil^ Psn. 129; doknd nS ne- 
yr&tla. Pan. 129; poySdfiia ni to. Pan. 108; nech n§ mti hla- 
ySnkn ay&2e. Pan. 120 (yae od VEl.); 

mi: Cech.: zd& ae mi. Eol. 72; dya m6 ceatn nkazujou. 
Pan. 8; — Mor.: dyz mi date pgt set aajnft. Pan. 117; nejni 
na mi fdnta masa. Eol. 105. (FryS.); 

md: Sloy.: jedon m& odiaiel. Sb. 13; 

mja: Mor.: okaz n^a to. Eol. 125. (R2n.); 

mji: Cech.: Dondl.; kam ae mji podSl; fe^2 mji mo2n&; 
2e aon ngi cblapce yodyedii; yaak on mji d& Pto Bflh jin;fho. 
Pan. 186. (Hlb.); 

m': z&p. Mor.: de' m' to (dej mi to). Dial. 43; — Sloy.: 
pre£o-m\ miia macer, lubosc zbrani^ece? ziyot see mi daly . . . 
SI. p. 124; 

Inatr. : mnau. 
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miiau: Slov. : so mfioa tak bade. 81. 77. (Nvhr.); za 
mfion teda. Sb. 62; £i Y&m bolo treba otca predo mfioa tigiC? 
SI. pov. 37; 

vnnt^; Cech.: y DmzL — Mor. : chodi za mat, Psn. 163 
(VKl.); — Slov.: isli za mnti. SI. p. 259; vera vy nevlte, 6o 
sa robi se mnti. SI. p. 126; 

mnu: Mor.: se nmu pojd%e. EqL 83. — Slez. : vra6 se 
se mnu. Kol. 129; 

mn6: Han a: pHsla za inn6. Psn. 247; ze by se mn6 rada 
mlavila. Ss. 17; dyz za nui6 nevyjdes. Ss. 54; chasa za mn5 
bihala. Ski. 146. 

Mnozn^ Slslo. 

Norn.: my. 

mi: Slov.: pojdeme mi na lovf. EoUL 344; ked mi taki6 
budeme, eg mi p^aC bndeme. Koll. 16; tam sa mi sindeme. 
Roll 31; ^ 

me: Cech. : starsi lid6 v Podkrkonosl. Eonbl. — Mor.: 
Hana: me sme k .v&m nepfisli. I^iSn. ; me sme me a ve ste ve. 
Us. — Slov.: premenlme si me. Sb. 87 (Nvbr.). 

Gen. Ace. Loc. : ndi. 

nag: Mor. ve Frent — Slov.: darmo to, mily miy, ne- 
mas a nas scesce. SI. p. 124; ani do nas, subtg, nechodz. Koll. 
135. — Slez.: nas ve Slezskn lym vec boli. Ham. 36. ■ 

Ace.: ny azfvd se posad a Slovak & v Torci (Roll. 401) 
a to V nekterych frasich obecnych: pomilaj ny; ne za ny, nei 
za ty kfesCany. Koll. 3. (viz »vy"). 

Dat. ndm, 

nam: Mor.: di nam jaka koledni(^ka hatiges. Kol. 46; — 
Slov.: amrelo nam troje dSti. Koll. H, 134; — Slez.: kerak 
pravS nam slabym. Ham. 36 ; dajte nam to. PI. 36 ; 

num: Slez.: ddsli nam t^z pfil tolara, d6sli nam i&i piil 
grivny. Tam. Arch.; ti k nam se boda chteC pfitAlit. Dial. 
170. (Frid.). 

Instr. : ndmi. 

ndma ^astejii: Ptoiba s n&ma. Jir.; pod s nima Je^ska. 
KoL 127. (R2n.); nama: Mor.: ony zanama. Psn. 281. (Rzn.); 
Slov. : bola l&ska mezi nama dvoma. Koll. 109 ; neboli ma ziadna 
rana, len t4 l&ska medzi nama. SI. p. 182. — Slez.: mezi nama. 
Ham. 36; 

nami: Slov,: ked ty bades s nami st4C. Koll. 327; avi- 
dime kdo ajde pred nami. KoU. 381; hrdi^ di^evky s nami. 
Koll. 39; 

nami : Slov. : iAden dlovek nevie, 5o je medzi nami. SI. p. 
41 ; pred nami je zahradecka. SI. p. 16 ; drz sa s nami, medii 
nami. SI. p. 173; — namd: daromnejsej nejest (l&sky) ako 
medzi namd. SI. p. 149. 
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13. Z^imeno dnih6 osoby. 

Jednotn^ 5i8lo. 

Norn, ty: na Mor. a Slov. nekdy ti, jinak i to v Han. 
a Nvhr., y stf. Slov. tej. 

Gen. Ace. tebe, U stejnS z4yazne pfich&zi ; mimo to na Mor. 
pfich6zi teba a tebja (Bzn.) a na Slov. tebft, ve Slez^ t^e; d&le 
V Zlin. €a a datiyni forma ti, na Slov. ta, ta, <3e, (3ia, ca. 

Dat. a Loc. toh<i na Slo?. tobe, tebe i tibe, y Dondl. teb^, 
kde analogif dmbycb pdd& pfeslo y e, yedle toho na Mor. 
tobia; Dat. enkl. ti na. Sloy. ty (t^i), ale i ci, c*; mimo to 
accnsatiynf tyar y Cecb. \&^ te, t^, na Mor. t£, Ca^ na. Sloy. ta. 
' Instr.: Ubou y Dm21., na Mor., Sloy. a Slez. teb6, (teba), 
na Han. teb6, na Sloy. ceboa. 

MnoiSn6 2islo. 

Nom. wf na Mor. ye (royngJ y Erkon.). 
Gen. Ace Loc. vds y Mor. yas, ye Slez. yos. 
Ace. vy (yiz „ny**). 

Dat. vdm na Mor. a 91ez* vam, ye Slez. yam. 
Instr. vdmi na Mor, a Sloy. yami. . 

Doklady k jednotliv^^m pAdAm. 

Jednotn^ (islo. 
Nom. ty. 

ti: Mor.: jenom ti mni m& panenko poyiz. Sb. 306; — 
Slov.: kecF j& paojdem opiley a ti Sena podpfrej. EoU. 11 98; 
ale na ti tento prt&tik (ale ta m^ tento proutek). SI. poy. 22 ; 

te: Han.: nie te mni 8yne6ko nezdorftj. Arcb. (Leii.); a co 
80 te hezk&. Ss. 223 : — Sloy. : Dial. 75; ze si te tflkkey cbndey. 
Sb. 77. (Nybr.); te osyecojei bncnje (bla£n6) mesta. Dial. 137, 
29; — Slez.: omfes, te, omhi j&. Dial. 155, 21; 

ty: Sloy.: tej osyacajes mesta. Dial. 138, 20. 

Gen. Ace. ttibe, tS*), 

tebd: Sloy.: pre teb& diey6atko. Sb. 14; pozrem na tebe. 
L. &t.; za tebft sa stydlm. SI. p. 266; 

teba: Mor.: 2e od teba teie yodicka. Ss. 233; skoda teba. 
Ss. 372; pH torn tiba prosfme, trocba teba poproslme. Kol. 135. 
(R2n.). — Sloy.: ale je z teba yelk^ pes. SI. p. 228; jd som 
teba neyolala. SI. p. 229; tebia: Mor.: tebia sem cekala. Psn. 



*) tebe a t6 ozlvd lid bez rozdila jak y CecbAcb, tak na Morayd 
a Slovenska ka pf.: jak sem od te daleko. Psn. 106; j4 tebe milovaf 
nebndu. Psn. 176 (Rin); pro t& mdlim. Psn. 120: dyz j4 od Ca musfm 
jiti. Psn. 260; pro te prinde -— ved do tebe sveaci. SI. p. 468; je n&s 
za tehanba. Kol. 92; esi na te pudu Jir. atd. 
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76 ; j& m&m pro tebia. Psn. 81 ; tebia u stola mUovaC. Pan. 81 ; 
chytaC tebia pHsli. 8s. 347 ; leda z tebia smfch udSlal. Ss. 377 ; 

tyB: Slez.: do teje. Dial. 61. (Ostray.); 

cehe: SIoy. : prinde na cebe 2ima. 81. p. 31; cebe labim. 
^1. p. 51; od cebe tak braiia. 81. p. 158. (&rs.); 

td: SloY.: ved! tft yezmem na jesefi. Roll. 206; 

ta: Mor.: do ta. Zlin. Bart. II, 17 (jinak tebe); Dial. 43; 
pHnde na ta exeknci. Psn. 239; sbadfm ta, pobfzim ta, po- 
zdravigem ta. Roll. 124; nebyla by &a pro ta Mavi5ka bolela. 
Pan. 123; ked ta ruinS ebytnti. 8§. 65; — Slov. : ako bych 
ta nebozkala, kedf som ta r&da mala. 81. p. 229; 

tia: Mor.: ak sem tia stravila. Ss. 454; 

ta: 8Ioy. : y com som ta rozhn^yal. Roll. 62; 

ce: 81oy.: ja ce Tubim, ja ce hcem, ja ce yera i yeSnem. 
SI. p. 51 ; zochabim ja ce na slobodze. 81. p. 152. (§rs.) ; Dial. 
78.: de; 

6ia: Rystic Dial. 70; 

ca: 81 oy.: skoroli ca prejdzem, zdray(ili ca najdzem 81. 
p. 97; bndzil som ca. Sb. 15 (Rystic). 

ti: Mor.: coi ti na m^ 2ert bere. RoL 150: ja si ti ne- 
yezmo. Arch. (Lsii.); debeeh ti syne6ko nebela poznala. Arch. 
(Lsii.). 

Dat. Loc: tcbS\ 

tobia: Mor.: Dial. 52; 

tobe: Sloy.: neprindem j& k tobe. Roll. 187; d&m tobe 
jabka. Roll. II, 23; paojdem k tobe. Roll. 11, 23; j& tobe d^ 
ki^em. Roll. 140 ; prijde k tobe mil^ tyoj. Roll. 142 ; 

tebi: j& ti tebe*) dim. Doadl. 28; 

tgbi (=tjdje): Sloy.: 6o je tebe. 8b. 77 (Nyhr.); 

tebe: Sloy.: yed to tebe syedSf. 81. p. 240; to dieycSa tebe 
nikdy nedajtl. 81. p. 243 ; a ja tebe za tyoje chodzeni (dakigem). 
81. p. 246; tebe, milA, tebe poyim. 81. p. 259; jak^ chlapec 
sedl na tebe. Roll. 196. 

Dat.: ti. 

ty: Sloy.: co ty**) do mkoa pdjde. Roll, n, 174; 

ti: C e c h. ***) : y plzenskn : dim tS, koapim tS atd. — Mor.: 
de2 se tS nesikne. Arch. (Lsn.); na moa te kalaponda. Psn. 128; 
ptala se te matka dcery. Ss. 330; 

te {t£): y Rrkon. j& te dim. Dial. 31; co s6 i t^ koapit 
mim? Ronbl. ; nedelim t^ nic na protiyn. Roabl.; ylz ho k t^? 
(mim ho y^zti k tob6?) Roabl.; 

ta: Mor.: Dial. 43; 



*) Zi^ima?o jest, 2e y dondlebitind se nimdstka zdvojige: ji td 
tebe naa^m £eskou man^. Doadl.28. 

**) y zna<^ zde prostd tyrdost: t'i — nenf romo Nom.! 
***) Tento tvar pleiel i do Loc. kn pf.: ani ne tak po zceziece, 
jako po U (teskno mi je). Erb. 853. 
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ta: Slov. : beda tomn bade, kdo sa ta dostane, dostan sa 
ta Janko. SI. p. 260; 

ei (6i): Slov.: ja bym ci podala vody. SI. p. 61; r&d bym 
86 ci odsluMc. SI. p. 74 ; nedam ci viene^ka. SI. p. 20 ; ci bulo 
patric, lem (ze jsem) bula sumnicka (hezkd). Eoll. 125; po- 
bo2kam ci gambodky. Eoll. 21; ke^ sa ci chcelo^spac. Sb. 15. 
(Kys.); — Slez. : by se ci kdo nevysmal. Kol. 92; nSco 6i 
povim. Kol. 129; 

e*: Slov.: neiaravala som c', ani ma mamiika, neianivala 
8om c\ ani moja maci. SI. p. 56 ; aka2 coc' frajiera nad&yali 
(dali). SI. p. 282; len tarn hrabe nepi, abyc* zide nepobrali 
mecby. SI. p. 296. 

Instr. : tebau. 

tebd: Cecb. : v DmH. ; — Mor. : s tebti bydlenl tarn v^6n6 
(ra6 d&ti). Eol, 88; — Slov.: a j& sa s tebti rozzebn&m. 81. p. 
146; — Slez : dy2 sem za tebn chodil. Pal. 36; 

Uh6: Han.: dyz s teb6 Bt41a. Ss. 365; 

cebou: Slov.: nejedno dzey&tko za ceboa narieka. SI. p. 
132; ja za ceboa yftdnem. SL p. 152. 

Mnozn6 clslo. 

Norn. : vy. 

ve: Cech. y Podkrkon. (yiz ,my"); — Han.: sak ate ye 
se tol&yali (tati6ko). Arcb. (Ldft.); me sme me a ye ste ye, me 
p^eme z korbele a ve p^jete ze kbeie. Us. ; ye ale s yaSema p&ama 
br&nlte. Dial. 101, 4; — Slez.: Dial. 37. 

Gen. Ace. Loc. : vds. 

vas: Mor.: ja vas k nimn doveda. Eol. 87; pan Bab yas 
ta poiehnej. Eol. 32; — Slez.: spasitel vas vota. Eol. 92; 
sme to slycbali od yas. Eol. 132. (Elim.); 

voa: Slez.: hoi becb na yos*) Syicilo. Dial. 121, 37. 
Ace. t^; Slov.: bodaj yy Parom yzal. Eoll. 401 (yiz wny"). 

Dat. : van***). 

vam: Mor.: to vam pfajemy. Eol. 18; nesa vam noyiua.. 
Eol. 87; (Frent.) — Slez.: kere vam zvSstaji. Eol. 175; 
a poimy (povlme) vam. Pal. 36; 

vum: Slez.: fa^a (z^e) jejicb nimoie k vam do lesa 
pfefi§6 (pfyiti). Dial '117, 31. (Frid.). 

Instr.: vdmi, 

vami: Mor.: jak s vami zato5im. Eol. 57; — Slov.: ke<f 
ja s vami pOjdem. SI. p. 25 ; &> by som s vami robila. Eoll. 113 -^ 
2e som s vami stdla. Eoll. 327; nesta^im za vami Eoll. 328. 



*) a zmdndno zde v o vlivem polstiny. 
**) y doudleb. po pf Qdl. k mtoi se ti v /.* k fi&m. 8, 2. 
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C. Ziymeno zTratii6. 

Poznamen&nf. 

Gen. Ace. : sebe, ae^ na Slov. : sebe, seb&, aeba, sebja i seba ; 
za tvar se nalez&me ve Slez. s£, na Slov, 6e, se, sft, sa,^ kter^i 
poslednf i na*Mor. a Slez. pHcb^l; vedld toho y sev. Gech&ch 
uiivi, se tvara s6 a ve Slez. 80. 

Dat. Loc. : sobi^ v jz. Cech. a na Slov. sobe, na Mor. sobja, 
mimo to na Slov. sSbe, sebe, sebe, ve Slez. seje. — Dat si 
V sev. Cech. se i 66 (tvar Ace.) ve Slez. se i sS, na Slov. ^e, s&. 

Instr.: sAau, na Mor., Slov. a Slez. starsi tvar sebtL, ve 
Slez. i sebum. 

Doklady k jednotliv^^in pidAm. 

Gen. Ace. seb^, se. 

iebe: Slov.: dam ja sebe zavolac. SI. p. 74; 

sebd: Slov.: strasem zo seb&. L. §t. ; pre sebft niS neva- 
rievam. Sb. 72; pozrite vj nemt&dri okolo sebft. Dial. 134, 24; 
pop^te okolo sebft. Dial. 136, 27; 

8eba: Slov.: Bos&cki mlftdenci roba (d^laji) seba mladi. 
SI. p. 238; pozorojte okolo seba. Dial. 133, 22; 

aiba: Slov.: zoukla zo sSba kantar (sundala ozda). Sb. 
77. (Nvhr.); 

$ebja: Slov.: podivajte sa okolo sebja. Dial. 123, 5; 

sS: Slez.: jak se masi rozlnciti s panenkum mladenec. 
Mas. 1842, 403 ; jakech (jak jsem) v tych letach byt, v kerjch 
se rozdil: akaz6vac poein6(ft). Mas. 1842, 404; 

86 (8d): sev. Cech. Dial. 31; nemA2e mft na s^, kdji dft 
do s^. Koabl.; 

4e: Slov.: kde de laboSc zapocala. Roll. 88; po&la §e 
(luboSd) dto. — Dial. 78; Slez. Dial. 116, 30; 

ie: Slov.: shvaria se mtg mily s ^mym orlem, ozeik se, 
ja bym se ozenil. SI. p. 226; labme ie se, labme, lem se ne- 
pohabme, lubili sme se. SI. p. 160; 

sd: Slov.: adala sft, sama na sft. Sb. 103; nach sft pftdi. 
Dial. 77 ; hnevajac sft nan. Dial. 136, 27 ; 

8a: Mor.: Zlin. Bart. 11 17; obav^ sa. Kol. 68; po- 
dlvaj sa. Eol. 152 (R2n.); bojim se tatfcka. Psn. 241; modliC 
sa naaSim. Ss. 9; ■ — Slov.: ona sa chodf ka2d^ piatok se svojmi 
dvanftcti dioacaty ktipaf. SI. pov. Bi, N^m. 10; oklamaC sa ti 
nedftm. SI. p. 226; — Slez.: sbera sa, diivac sa Eol. 175. 

(Elim;). 

80 : Slez.: hdy so kemie zapo&a; zo njeby so tejky, na 
popjel so spaUchn. Arch. (Rabl.); bolero so ijei^e smSje. Arch. 

Dat. a Loc: sobi. 

sobe: Cech. j2. : vem si m2 k sobe. Psn. 172; apekla sobe 
Dial. 166; pr^ sftm k sobe. Dial. 167. (VM^); — Slov.: 



Zijmeno ▼ ustech lida ceskoBlovensk^ho. 415 

nedali si sobe*) pHstapiti k sobe. Eoll. 24; mil& ku sobe. 
KolL 170; 

aobja: Mor. na Yalasskn. Dial. 52; i^imaj ty ho sobja 
Ss. 274; 

sSbi: Slov.: pri sebS leiacieho. Sb. 77. (Nvhr.); 

aebe: Slez. : s^eiovaly sebe roz (jednon) strnmy. Dial. 117, 
32; — SloY.: vezni k sebe kamar&doY prez hdj. SI. p. 247; 
ma-mil& len Janka ye5er k sebe zoyie. SI. p. 154; 

iebe: Slov.: ne2 ja §ebe chyzn priklet mo2a sporadac. 
SI. p. 239; 

8€ha: Slov.: Dial 127, 11; 127, 12; 

aeje: Slez.: sdezovaly seje roz stmmy. Dial. 117, 41 (Frid.); 

86, si: y Erkn. Dial. 31; co s6 1 1^ konpiC m&m? 2ensk^ 
s6 skliply; povdal (fekl) sftm k 86. EoubL — Mor.: stSbot4 se. 
Pen. 203; 2e se mne vezme. Ski. 147; — Slez.: bo yy se 
leziie jako ptacek. Mus. 1842, 401 ; daj tej yody, omyjem se 
race, nohy. Mas.; oba smy se bilom satkam oi^i a^irali. Mas. 
1842, 402; 

sS: Slez.: oba chme (sme) sS bihun Satkam oj^i adirali. 
Mas. 1842, 404; 

'6e: Sloy.: skarSify i^e kediii stromy y lese. Dial. 147, 36; 

sd: Sloy.: UL2ili s& stromy y bore. Dial. 134, 24; Saloyaly 
6ft raz stromy. Dial. 135, 26; 

sa: Mor. Dial. 43; st^ioyaly sa stromy y bore. Dial. 123, 
4. (VKl,); sta2oyaly sa Btromy. Dial. 125, 9; — Slov.: po- 
nosoyali sa rftz stromy y bore. Dial. 136, 27; jak sa oni brali, 
tak sa oni brali. EoU. 21. 

Instr. : nAtm, 

seb4: Ceeh.: price nese aebtl chleb. Bo2. N. 236; yzala 
je dobre s sebtl. Bo2. N. 237 (DmiL). — Mor.: yem me seb6. 
Ss. 150; 

sehu: Slez.: naberem s seba dary. Eol. 163; 

iebu: Sloy.: tri koi&o . banrene so seba y^al. SL p. 157; 
ja mam so seba dose trape&a. SL p. 309 : 

sehwn: Slez.: bert£ nayrat s sebam. Ham. 36; atU bert£ 
navrat se sebom. Ham. 38. 

n. SUonSni vlastnd zijmennd. 

A. Kmeny tvrd6. 

1. Sem poSltftme dya kmeny a sice ti a kb a jich sloSeniny. 
Pftvodni Nom. th neadr2el se, n^br2 mime jen tyar ten, na. Slov. 



•) Viz Dat. pteb«.« 
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i te ve 8lo2ce te-raz ; za to viak m&me na Slov. tvar ki ve sloice 
ni-k (nemo).*) 

2. y kosych p&dech jednoctn v moi. a sti^. rod§ pi^ech4ze|jf 
do sklonSnf mekk^ho kn pf . : teho — keho, temu — kemu atd., 
aneb do sklonSnf staSen^ho, coz zvl^stS v jednocta roda 2en. 
a V iniioho£ta se 8t&Y& kn pf . : t&, t6, tti . . . tf , t6, t^ch, t^ atd. 

1. Ten, ta, to. 

Jednotn6 cislo. 

Nom. m.: ten na Slov. tin i tim (Nvhr.), ve Slez. tyn; — 
fern, ta na Mor. a Slov. t4; — nentr. to na Han. t<5, ve Slez. 
te a i tft (tft2). 

Gen. Ace. m., Gen» n. : toho na Slov. toh, na Mor., Slov. 
a Slez. teho, na Slov. t^ho, ve Slez. tego i tnha. 

G^n. Dat Loc. f. : td obySejnS ztlieno v ty neb zkr&ceno 

V te, zhnsta vyskyt^ se «tarsf tvar tej neb t6j. 

Dat m. a n.: tomu ve v;^ch. n&f. temu, na Han. tomo, 

V Zlin. torn, v sev. Mor. temo, ve Slez. tyma, v stf. Mor. tnma 
(Eomiii). 

Ace. f.: tu.Y sev. Cech. ton, na Mor. a Slov. tti, na Han. 
t6 i to. 

Loc. m. a n. : torn, na Mor. a Slez. tern, na Mor., Slov. 
a Slez. tym. 

Instr. m. a n. : Um, v Dondl. tim, na Mor. a Slov. t^, na 
Mor. t^m, ve Slez. tym. — Fern, tou na Mor. a Slov. td neb 
ta (Slez.), na Han. t6, ve Slez. tnnu**) 

Mno2n^ Sfslo. 

Norn. m. ti ve v^ch. (lech, pro vsecky th rody, vedl4 toho 
ty, na Slov. tf, t^, to, ve Slez. <3i ; — fern. masc. ne2. (= Ace.) 
vetsfm dllem fy, na Slov. ty, Ije, na Mor. a Slov. te i t^; — 
neutr.: ta vftbec v lidn milo slyseti, obyi. ty, na Slov. t;^ a t6. 
Mimo tyto tvary pHch&zf na Slov. trojrodd tie, tye, ty6. 

Gen. Loc. : tieh, v Cech. a Mor. tech, na Mor., Slov. a Slez. 
tych, t^ch, na Han. t6ch, na Slov. tejdL 

Ace. ty vedl6 toho na Slov. t^ch, ve Slez. tych tvar to Gen. 
vzat^ za Ace. 

Dat.: tSm ve v^cfa. 6ech. a i^a Mor. tern, na Slov. tfm^ ve 
Slez. tym. 

Instr.: tSmi^ ve vjch. Cecb. teoia, na Han. t^ma, na Slov. 
t^a, ve Slez. a Mor. tyma. 



*) Tento tvar snad neni archaismus, nybri moino, ie povstal ze 
tvaru nikto — nikte — nikt — nik. 

**) Viz Instr. zvratn^ho z^'mena. . . 
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Doklady k Jednotliv^^m p&dAm. 

Jednotni 6i8lo. 

Norn. (Ace. ne2iv.) m.: ten. 

thi: na Slov. viibec.*) 

tim: V Novohradskn (viz „on"): t6m tovarys. Sb. 77; 
odpoYiedan ma Mm (druh). Sb. 77; temto (tovarys) sa stajme 
(hned) obratin. Sb. 77; 

tyn: Slez. : tyn cblopsky cham (sedUk) neni tak Uapy. 
Dial. 170; pfec by mil a2 tyn 6a8 pHnSC. Dial. 170; tyn hanc- 
fat byl chytry. Dial. 171 ; 

— fem. : ta. 

id: Mor.: a t& varta a mne st&la. Ss. 38; t& se lekla. 
Arch. (Han.). — Slov.: az t&moja mafika sama pre mna prinde. 
SI. p. 233 ; ako t& vielicka. KoU. 23 ; t& moja maticka Roll. 36 ; 
t& prv& ni& 21ti6 vlasy, t& drah& m& zlat^ p&sy. Eoll. 71 ; t& 
(sestra) ma poznfvala. L. St.; 

— nentr. to.**) 

t6: Han.: de2 t6 vino vepili. Arch. 

ts: Slez.: pta&tko. te sp^vase. Arch. (Eolov.) 

Gen. Ace. m. Gen. n. : toho. 

toV: Slov.: do toh-to kr&Iovho doma. Sb. 55; ni^ to toh-to 
(slohy) p&n vedel. Sb. 61; z toh-to horko (tezko) vyliezol. Sb. 71; 

teho: Mor. : ja teho nejm}ad§fho. Psn. 261 ; nedelej si z teho 
nic. Psn. 121; pnstte teho synka. Psn. 265; Han.: sak ve se 
teho doptfplte. Ski. 146; de2 jo2 teho belo moc. Arch.; viny<5 
2 teho piivodca vseckeho dobryho. Dial. 109, 18; belo teho 
lesa mofe. Dial. 168 (01m.); — Val. Bart 1880, 16.^**) — 
Slov.: ach Indze, preladze, nez&vidzte teho. SI. p. 56; miln- 
vala som jedneho, neb<31 hanctit hoden teho SI. p. 64: ja ce 
nedam teho rokn za ma2. SI. p. 315 ;t) — Slez.: teho lisCa 
vrboveho, teho prachn cestoveho. Mas. 1842, 401; co z teho 
pojd& Ham. 36; 

tfho: Mor.: nechcti t^ho ale Kct a pHznat se k t^ma 
a vifia z t^ho atd. Dial. 121, 1 ; 

tego: Slez.: ve same d6e glavnnm pfiSinam vseckego tego, 
z (ego mg teraz vinii^e; vi&nm (accasant) z tego i z jinech 
gHchav piivodca vseckego dobrego. Dial. 121, 37. (Bavor.); 

tuhu: Mor.: ve sami ste hlavni a n6veii pH5in6 vseha 
toha; nechc<5 hale tuha hct a piFeznat se k tama a prata vinij<5 
z tnha pavadce vseha dobryha. Dial. 101, 5. (Komf&). 



*) Na Slov. yyslovtge se ten trrdd i mdkce, ayiak pravidlem jest 
vyslovovinf m6kk^; tyrd6 pfichi^i hlavnd kolem m^st (pontadl^ch). 
**) U Soiila jednoa nalezl jsem «o : jestli so masf b^t Sd. 67. 
♦•♦) Dial. 107, 14; 109, 17; 117, 81; 172 atd. 
t) Dial. 123, 6; 1.18, 21; 184, 28; 186, 26; 140, 38 atd. 

LlttT iIlologtok« % pMdagoslck«, 1883. 27 
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Gen. Dat Loc. f. : t4.*) 

te: Mor. : do te dolni nlice. Psn. 246. (Frent); na te pas- 
koYske zYonici. Pen. 164; po te panske mezi. Psn. 59; 

t^: Cech.: na t^ nasi Usee. Psn. 177; a z t^ baby bade 
buben. Psn. 42; z t^ -boisk^ milenky. Eol. 134; — Han.: abe 
do ty treble ylezl; de2 jaz aji te sate z ty trohle vebral; do ty 
be^ka ho strcele. Arch; 

tej: Cech. : tej panf dej kv^tina. Eonbl.; v noci tg mi 
Yopatng*. Psn. 7; co po tey rozmarine. Erb. 121; — Mor.: j& 
zas pH tej 8tran& Eol. 154; pfeskoda tej krvi qervenej. Ss. 40; 
z tej j&my nemohl vstaC. Ss. 48! — Sloy. : bore si zaspievam 
s tej vysokej skaly. SI. p. 11 ; skoda tey dzieyciny. Eoll. H, 120; 
nesmiem sa zalavat tey mojey rodine. Eoll. II, 131; -r- Slez. : 
daj tej Yody, umyjem se race nohy. Mas. 1842, 401;. z tej 
hroznej radosti. Pal. 36; 

tij: pred stlsedem zahrade^ka, y t^j zahradke fijale^ka SI. 
p. 17; milo tei deYcnke, ka kter^j chodiY&s. SI. p. 30; do tdj 
Peste. Eoll. 83; k t6j mojej Anicke. Eoll. 166; dobre je t6j 
dioYce. Eoll. 230. 

Dat. m. a n. : tomu. 

tomo: Mor.: nechco pfeznat se k tomo. Dial. 103, 8; co 
be tomo Hkali tatinek. Ski. 147 ; dosli sme k tomo dnbo. Ski. 148 ; 

torn:**) Zlin.: Bart. U, 18; i j4 t6z o torn Yim a k torn 
rfci smfm. Eoll. 39; nechcti pHznat sa k torn. Dial. 123, 3; 

temu: Mor.: ker6ma, to tema. Eol. 190; nerozamim tema; 
Eol. 170; jesce k temu trojnik. Eol. 36; — SIoy. : ja na to 
nic nedbam, ja tema rad. SI. p. 83 ; keho see Tabely, temu pokoj 
dajce. SI. p. 97; — Slez.: tema dzi6atka matema. Eol. 122. 

temo: Han.: oirezal jednemo temo konoYi noho. Arch.; 
hale beio temo tak. Ski. 146 ; nechce se pfeznat k temo. Dial. 
101, 14; matka temo senkoYi fikala Dial. 168; 

tymu: Slez.: nechcti k tymu §e pfiznad. Dial. 117, 31; 
tak je tyma, jak sym prayil. Dial. 170 (Frid.); 

tumu: Mor.: nechc<3 pfeznat se k toma. Dial. 101, 5. 

Ace. fem.: tu, 

tou: 6ech. : y soy. kraj. EoubL; Y^ch.: i feklo na toato 
2aloba slance. Dial. 98, 8; 

tfi: Mor.: d&Y^m se y tti strann. Ss. 342; — SIoy.: 
spioYsJ si ttl Yeseiti piesen. SI. p. 9; zahraj mi tti (piesen). SI. 
p. 234; zasanoj tti noYti sukni^ka. Eoll. 24; 

td: Mor. : sles 16 m<5 pesniSko. Ss. 223 ^an.) ; dilal pof&d X6 
doYijako nezbedo. Arch. (Han.); co ho zaYCdla na 16 lo(f. Dial. 
169. (Ohn.) ; poYodalo na t6to zaloba sl6nce. Dial. 101, 14 {iht); 

*) y Btr. cast, byl Dat. a Loc. tej, Gen. t^, pozd^i tyary tv se 
naYz^em pomisily a tej i t6 mSiy stejnoa fankci; rozdfl panuje podnes 
jen Y doualebitind. 
♦♦) Viz Jemu". 
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to: Mor*.: povedalo na toto 2aloba sloneJEko. Dial. 101, 5 
(Opat). 

Loc. m. a n. : tarn. 

tern: Mor.: %j y tem cemem lesi. Pen. 252; n&m v tern 
nezbraiioyal:. Psn. 193 (Rzn.) ; pr&yg bela lod pre tem leso. Dial. 
168 (OlmO; ba y tem stracbo. Ski. 148. (Han.); — Slez. : kf^ 
po tem dojiti ma jest. Pai. 36; zas by se mii po tem stgrskalo; 
pfi tem radosC m£la. Pal. 36; 

tym: Mor. : na tjm nasim poll. Psn. 114 (YIS.); y tym 
naslm Dnn^ji. Psn. 158; — Sloy.: §ak ja na tym syeee nenf 
sama. SI. p. 226; na tym Spiskym zamku. Eoll. 119; pokal se 
tyoja moc tym nedoznala, Si. p. 62 ; za to skar2a tym tyorca 
yseckebo dobrebo. Dial. 142, 36; — Slez.: poyiz mu o tym 
blase. Psn. 148; yiera Ssde mi mnj stLsid tym mtayih Dial. 169. 

Instr* m. a n. tkn. 

tim: Dondl. 9, 3; 

tpm: Mor.: Zlin. Bart, n, 19; pod t^ mostedkem. Ss. 
374; — Sloy.: t^m oysen^m chlebom. SI. p. 136; s t^m som 
sedSla. SI. p. 227 ; roiini 2e ma s t^m syetom m&rn^m. Koll. 
97; pod t^ naslm okeneckom. SI. p. 122; pod tf m stromeSkom. 
SI. p. 130; 

tAn: Mor.: naj-t^m, poj-tem (= nad, pod). Dial. 44 (Brno). 

Instr. fern.: ton, 

t^: Mor.: aC n&s ner&di tti psottl k&rati. Eol. 97; pod it 
nasn jayoroytl stlnH. S§. 208; — Sloy.: za id syanti dzieyJEi6ki& 
(pojdem). SI. p. 242; t6 trenianskti dolint^. Psn. 264; 

tu : Mo r. : 2e sem se ja do5eka!a yanojfnibo 6asa i s tn 
stam obasn. Koll. 21; — Slez.: ml6 radii s tn i^eii. Eol. 101; 
t<S: Mor.: tece yoda s bora t6 d^din6. Si. 394; 

turn : Slez.: jake to bylo s tnm nasnm f einm. Hnm. 36 ; 
tnm mknm. Dial. 70; tnm dlnhnm cestnm. Dial. 52. 

Mnozn^ 6fslo. 

Nom. m.: ti; 

ti: Sloy.: tf martinski recbtoria; tf martinski ml&denci. 
SI. p. 147 ; zainbili mi jn (milon) tf nitranski p&ni. SI. p. 284 ; 
aby tl ml&denci do n&s necbodili. SI. p. 290 ; ti treniianski p&ni. 
Sb. 8; tf Tni-ei pohani. L. §t. 

Hj: Sloy.; tfjto (toyarySi) si polfbali. Sb. 77 (Nyhr.); 

<ft.' Slez.: kde sti 61 mali bodi. EoL 164; 

to: Sloy : to koHckd cblopci yelk^ mizer&ci. Eoll. ^288; 
(yiz »moji"). 

Nom. Ace. m. nei. a fem. : ty, 

tj: Sloy.: bodej sto sa poyegaly na t^ dnby. SI. p. 250; 
to je ten snbigko, to tf listy plsal. SI. p. 34; ker^ (dfyky) ni^- 
cbndobnejsie, t^ st naposciyejdie. SI. p. 24; 

27* 
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te: Mor. : te zmole bele o tech hor. Arch.; te sate vebral. 
Arch.; ha te starosti. Ski. 143 (Han.); — Slez.: d^e te kefcki 
zvostachn. Arch. (Rabl.); — Slov. : Dial. 75; 

ti: SloY.; ach, Jani^ko, &)ze myslfs cez t& vefk^ t^dne. 
SI. p. 148; kdeze sti t^ case. Eoll. 29; nemaozem cez t£ hory 
lietat Eoll. 160; na t6 hieU domy. Eoll. 61; ako t6 organj. 
Eoll. 62; t6 Filice plan^, bo so obterhan^. Eoll. 11, 120; 

tje: Slov.: Eod nase zene dohnale tje nase krave. Dial. 
75, 1 ; jej (sestfi^ky) malje nao2ke sa (soa) tje halnzke, jej milje 
rn^ke sa tje konaryke (kofeny), jej kr&SDJe ockA sa tje kojetocky 
(kvety). Dial. 175. (B. Bystf.); 

Nom. Ace. neati*. : ta. ♦) 

ty: Cechy vftbec tarn, kde nenl hiin6 ti (v^ch. 6.); 

t^: Slov.: do nej sa sypajti t^ drahe seineQ&. SI. p. 360; 

ti: Slov.: nechod pod t& nase okna. Eoll. 172: ako t6 
hns&tka, Eoll. 207; 

Nom. Ace. pro v§ecky th rody: 

^t; Cech. ve v^ch. krajfch. Jir. 

ty: C e ch y koi Prahy ; a m^ rodi6e, ty by plakali. Erb. 356 ; 

tie: Slov.: masc. : toto je tk cesta cez tie vinohrady. SI. 
p. 270; komnSe to, mild, tie ohesky sbier&s. Si. p. 290; — 
fern.: tie martinsk^ panicky. SI. p. 147; tie moje radosti uz 
ma zanehaly. SI. p. 126; ako sa tie chm&ry na dol nnl2ajii. SI. 
p. 161; — nentr. : pomysli si na tie slovA. SI. p. 348; tie 
slanick^ hamn&. SI. p. 263; ale tie slov& sti hlaboko zavren^. 
SI. p. 67; odpnst mi aspon Ije (!) dve slova. Eoll. 62; 

tye**): Slov.: pre tye tvoje 8ivi6 oci. Eoll. 74; na lye 
moje oci. Eoll. 77 ; tye nase nevesty. Eoll. 158 ; tye moje odicka. 
Eoll. 74; 

tyd: Slov.: ako ty4 holabi. Eoll. 109; ty^ pt4cky plakali. 
Eoll. 110; tj& moje 2iale. Eoll. 113; 2e ma ty^ oci zklamij^. 
EolL 72. 

Gen. Loc. : tick. 

tech: Cechy ve vych. krajfch vftbec. Jir.; rovnS2 kol Prahy ; 
— Mor.: jak sme se lekli tech feii. EoL 59. (R2n.); ho tech 
nasdch pleskate kameii. Arch. (Lsn.); Zlin. Bart. II, 18; 

tMi: Han.: po t^ch ti^ech letech. Ski. 146; 

tyeh: Mor.: Yalas. Bart. 1880, 15; bych siisedovych synft. 
Psn. 261; — Slez.: tychto par huik&v. Ham. 38; na lych 
cestach se nic nephhodilo. Ham. 38; — Slov.: Dial. 76; 
75, 1; 



*) Tento tvar v H6i lida vAbec neige a ozfYi se leda v pianfch 
um§Uch zn&rodn61^ch, ale i ta Hdko. 

**) y zde znacl poaze tvrd^ vyslovenf, kter6 zvUfitd kol ponta- 
cil^ch bafisk^ch mist hojnd se vyskyti; jint^ jest tvar tento roveii 
pfedesl^ma. 
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t^ch: SloY.: jedna z.t^ch boh&cek. Eoll. 8; z t^ch ml&- 
dencoY. Roll. 19; co po tych suhajoch. Roll. 69; y t^ch Rosic&ch. 
Roll. 85; 

tejeh: Slez. : jak sem se tejch HH nlek. Arch. (Rf2.). 

Ace. m.: iy. 

tjjch: SloY.: pre tfch §uhajikoY, 6vo chod& po noci. SI. p. 
307 ; isli na t^ch bufifou. Roll. 42 ; 

tych: Slez. f dyby si tarn tych mjec (miti) chdeh Rol. 218; 

Dat. thn, 

tern: Cech. : yc vych. krcgfch. Jir. ; — Mor. : Zlia. Bart. 
II, 18; nemosfs k temnasem chodfYaC. Arch. (Lsfi.); Yseckem tern 
chudobn6m ledom (lidem) nechal daC dfiYi. Dial. 168 (01m.); 

tjjm: Mor.: Yalas. Bart. 1880, 15; — Slov. : t^ mojim 
rodi6om. SI. p. 124; k t^ stisedk&m Roll. 8; 

tym: Slez.: tym Nemcam z RomaroYa (se smSjn). Horn. 
36 ; proti tym panom nic nezYzdoroj6my. Dial. 170 (Frid.). . 

Instr.: timi, 

tema: Cech. v^ch. yftbec. Jir.; 

t4ma: Mor.: on se na me t6ma Yocima podival. Ski. 
(Sokol) 146; 

ijjma: Slo Y. : za t^ma sa majte. Roll. 78; jak s t^mi hoYady. 
Roll. 371; 

tyma: Mor. : co pak bademe d^aC s tjrma Senama. Psn. 281 ; 
— Slez.; 8 tyma dary hned nechYalte sa. Roll. 178. 

K tomato vzorn slnSi nislednjioi z^jmena: 

Tento, tato, toto; tenz, taz, toz; tenhle, table, tohle; tenle, 
tendle, tadle, todle (Jir.); taten, tnta, tato; tftten, tfita, tfito 
(Doudl.); tamten, tamta, tamto; toten, tota, toto; takten, takta, 
takto;(ten-, ta-) -te, tote; ttoleten, t&mleta, t&mleto; tohlelen, 
tohlenonc (Jir.); onen,*) ona, ono; onenno, onano, onono. 

NSkter6 doklady: hale tato praYda nebnde; d^Y^e mi 
tatfm nekaS ; o tatom Hi ; nic ty si z tatoho nedelej. Dm21. Boz. 
N. ; t&by zahojila tUto moja maka. Roll. 118; tejto mej 2alosti 
konec bade. Roll. 119; tota panskd dziYka. Roll. 128; t&to 
pekn& stosti^ka. Roll. 134; 2o tato (to) m&i. Roll. 142; tota 
Yoda here pfsok. Roll. 190; pres to ten kamenec. Roll. 216; t^to 
nase prahy. Roll. 237 ; odpoYcdzelo na totu zaloba slanko. Dial. 
141, 35; pre totH kosala (sme se bily). SI. p. 338; ktora Iq mi 
bade na takto rok zona. Roll. 297; bodaj tote sedlo sto Paromov 
Yzalo. Roll. 364; keby tote selzy dosly. Roll. 370; az je Yiao 
na tamtom sYete. Sb. 103; tamtam bratom. Sb. 73; za onych 
casoY. Roll. 5; na onenno klinSek. Roll. 237; j& k tebe pri- 
letfm na oni6 hriadky. Roll. II, 3. 



**) Instr. sing. Ye Y^ch. Cech&ch jest onim Jir. 
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2. KOo. 



Norn.: kdo, na Slov. kto vedl6 chto a hto, zfidka kdo; 
V jih. z&p. Cech. (Yodii«j Doudl.^ Din21.) hdo, je2 1 na Mor. 
Gen. Ace. koho, na Slov. keho vlivem jeho. 
Dat. : komn, na Mor. a Slov. kemu. 
Loc: kom, na Mor. kern a k^m, na Slov. a Slez. kym. 
Instr.: kym, na Hane k^m. 

Doklady k Jednotliv^^m pad Am. 

Norn*: hdo. 

kio: Slov.:*) kto mi ho (dnk&t) premenl. SI. p. 223; 
kto mi dneskA vecer na okno zaklopi. SI. p. 240; kto ti jich 
tak podkn?al. SI. p. 256; 

ckto: Slov.: chto ja peknS tancnje. SI. p. 235; chto ma 
vod^it bode. SI p. 249 ; Dial. 69 (l^eni.) ; (viz slo^eni). 

hto: SloY. ; hto n&s dva rozla6il. Sb. 27. (§rs.); 

hdo: £;ech : V j2. krajich, DmzL, DoudL 24, Dial. 15; — 
Mor.: ja zeby ne-hdo pfyet. Psn. 270 (YKI.); — Slov.: Dial. 
70. (Tren6.). 

Gen. Ace: koho. 

keho: Slov.: ani draikn neznam, ani keho pytac. SI. p. 
276; keho see (jste) lobeiy. SL p. 97; kto rad vidzi keho. SI. 
p. 56; kehom (keho-sem) milovala. KolL 115; 

Dat komu, 

kemu: Mor.: leda-kem« neotevfu. Pfin. 206 (Brmc); — 
Slov.: znstaii kemu len sees. SI p. 152; nikemn ja neverila 
SI. p. 64. 

Loc. kom. 

kern: Mor.: ale nevfm po kern. (Zsv.) Psn. 143; 

kim: Mor.: teskno je mi, ale nevfm po k6m. Si. 348; 

kjfm; Slov : pok;fm ti nekbkne pred oit4r na kamefi. SI. 
p. 371; pok^m som ja nevedela. SI. p. 157; 

Instr.: k^m. 

kim: Mor.: s k^m j& bodo spivat Arch. (L§n.). 

K tomnto vzoru slu&i nislednjiei zi^nwaa: 

KdoSe, kto2e, chto2e ; kdoS, ktoz, chto£ ; kdo-koli, kdo2-koli 
kdo2-kolivSk ; nekdo, nehdo, nehdo, niekto, nechto; kdosi, ktosi, 
chtosi; leda-kdo, len-da-kto: nikdo, nikto; leckdo; z4dn^-kdo; 
bar-kdo (Bart. II, 18); — na Slov.: dakto, lecikto, barskto, 
volakto i volakto, ktoska, chtoika (Dial. 79): 

Ngkter6 doklady: chtoSe mi dnes ve6er na okno za- 
chlop&? SI. p. 240; kto2e tebe na okno zaklope? SI. p. 37; 
uekoma jin6mn. Ss. 430; ja l^ by nehdo pfijel, Psn. 270; skoda 



*) kdo pfichizf jen zlidka. 
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bolo niekoho niekomu. 81. p. 149; nlehto nevie o iiom. SI. p. 
249; nikema ja neverila. SI. p. 64; ie som Ca lubila nevedzel 
nichto. SI. p. 62 ; ktosi ma do t6j horenky vol4. SI. p. 36 ; veru 
sa mi ktosi v tejto hore hl&si. SI. 181 ; ie mi chtosi pierko zal. 
SI. p. 35; vybije ma chtosi, lebo ja kohosi; lebo sa ma chtosi 
do vdle naprosi. SI. p. 209; potesit nem& 2&dn^kdo. £rb. 38; 
chorosti len dakto pom6ze. SI. p, 162; volakto mi perko zan. 
SI. f>. 264; keby mni to bol volakdo povedal. Eoll. 193; leda- 
kema neotevhi. Psn. 206; ak dakoho najdes, zabi ho. SI. p. 291; 
preci ma moja mat ned& ledkomn. SI. p. 293; ke^ som leci- 
komn diey£atko vartoval. Si. p. 287; bo ta ktoska zplvi. Koll. 
n, 38. 

B. Kmeny in^kk^. 

1. Sem n41e21 z^meno on, kter6 b^fe kos6 p&dy od kmene 
jb; jen£ nynl zffdka a£iyan6; co skUnSjicf se jen y Sing.; ndi, 
vdi^ kter& slozena jsou z Gen. PL a zdjm. jb : nas -|- jb. 

2. mSnl 86 y a, ft, no, a kn ph: on, on, iln, coz, cftz, 
^uo, yan; e pred koncoykoa -ho se yysoay&: jho, nasho. 

1. On, ana, ano. 

Jednotnd Sfslo. 

Nom. m.: on, obySejnS yon, na Mor., Sloy. a Slez. an, 
y Opay. fin, y Nyhr. om i yan; — fem.: ona — yona; nentr. 
ono — yono. 

Gen. m. a n. : jeho, ho, na Sioy. fiho, y sey. C, okolo Prahy 
a y Dondl. jej, na Hane j6. 

Dat. m. a n. : jemu, mu, na HanS jemo (mo), ye Slez. jom, 
jem; y Opay. nimn. 

Gen. Dat. Loc. fem. : ji, na Mor. a Siez. ji, y Zlin. f, *) na 
Hang hi, na Sloy. jej, j^j, jej^j, ej, hej. 

Ace. m. : jef\ y sey. Cech. i bez pf edloiky nSj, na HanS j6 ; 
tyara jej ye Zlin. neni, za to pHch&zi tam zastaraly tyar ji, 
kter^ jinde ozfyi, se ye skr&ceninS h': na-n; — fem.: ji, okolo 
Prahy 1, t&t y Dondl. yedl6 jf (ni), ye yych. n&recfch starsf tyar 
jo, na Sloy. a i hn i nin, na Hane jo; — nentr.: y Dondl. 
a Dmil. je, na Sloy. a Slez. iio, no. 

Loc. m. a n.: nim yedle i^om analog!! tyarn tom, na Mor. 
a Slez. nim. 

Instr. m. a n.: jim, oby^ejne jen nfm neb nim, na Mor. 
iiem i Hm; — fem.: ji (ni) na Mor. ni, na Mor., Sloy. 
a Slez. M i fin, na Hani 66 i i^<3, y Cech. a na Sloy. lion die 
tyarn „ton*. 



*) Pfich&zl i okolo Prahy: nd^lalo i ikoda Us. 
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"Miuoini dlslo. 

Norn.; oni^ ony ona; v prostomlnvg pHch&zeJi jen tvary oni, 
ony*), Y Cech. a na Mor. voi^, na Slov. ony, na Mor. a Slez. 
uni (vQni). 

Gen. Loc. : jich**) v Dmzl. jlch, v Cech., Zlin. a Slov. 
ich i ich. 

Ace: je^ obycejne vsak pfich&zl tvar Gen. 

Dat : yim, v sev. Cech. nim i bez pfedl., jinde im, ve Zlin. 
im, V Dm21. a na Slov. jfm. 

Instr. : jimi^ obycejne jen nima neb nima, na Slov. nimi, 
na Mor. nSmi, n^ma. 

^ Doklady k Jednotliv^ p&dAm. 

Norn. m. : on. 

von: z prayidla v i^eci lidu; 

vom: Slov.: tode vom zodvlhoa kantar (tedy on zdvihl 
uzdu), cm odl^teu, Sb. 77 (Nvhr.) ; 

tin: Mor.: jak nn pSkne vrka. Kol. 29; da nam an gros. 
Kol. 61; — Slov.: Spis. Dial. 78: — Slez.: un zvestoje pokaj. 
KoL 215; vidiel-li on tez ta ja8noS<S.. Kol. 216; an klebet 
nemihge. EoL 218 (Elim.); an pry vzial bihi satka. Dial. 171; 
an yi^diet, an penize vza). Dial. 172; 

Un: Slez.: ci tarn fin je maly pan. Ham. 38; 

van: Slov. Nvhr. Dial. 77; 

Nom. fern, a neatr. s pffdechovym v. 

Gen. m. an.: jeho (ho), 

iiho: Cech.: Doadl. str. 24; — Slov.: zase do fiho isiea. 
SI. p. 225; siel bych do-nho. Si. p. 182; siol bych do-nho. 
KoU. 164; 

jej: Cech. Doadl. po pfedl.: a nSj, bedle nej. str. 24; 
omejkni mi to a nej (zmlfi se o torn v mfy prospech). Koub. 
251; takt^2 okolo Prahy; 

ji: Hao. : vseci z h6 meli radost. Ski. 146; 

Dat. m. an.: jema (ma). 

jemo: Mor.: pfesedla k nemo, septals^ jemo. Arch. (Lsn.); 
— mo : j& sem mo hotekla. Ski. 146 ; de mo p&nbfth nebe. Ski. 
146; veskabla sem se mo. Ski. 148; abe mo odemkle t6 noho; 
dale mo jest (essen); lap mo ko (ocas) (vse z Arch.); — Slez: 
ptala se ho (iena), kdo mo telej peniz dah Dial. 172; 

jem: Zlin.: P&n Bfth jem' odpast. Bart II, 17; (jen po 
pf edl.) ; 

jom: Slez.: Maria jom' pomh^se. Arch. (Kalov.); 



*) ^ehfyk rodov^ho rozdfla v mlavi proston^odnf, ▼ Zlin. oni jest 
pro masc. a fem., pro neatr. ony Bart n, 17. 
**) Loc jen mch. 
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nimu: Slez.: Ka&df din (den) pi^ k nimn prislo strasidlo. 
Dial. 171 (Frid.). 

Gen., Dat, Loc. fem. : jL 

ji: Mor. : p^ava z ni zeihnlenka. Pan. 59; at se ji naji. 
Pan. 118; moze po ni chodiC kdo chce. Kol. 50; — Slez.: 
kamenem do ni. Ham. 36; 

i: Zlin. Bart, n, 17 (Loc. ni); 

hi: Mor.: ji sem hi (matce) nabrala (vIna). Lifi. (Arch.); 

jy*): Slov. : Jej sa nescelo shovirat. SI. p. 254; trv& jej 
na vSdnoBt. SI. p. 18; ked jej P&n B<ih nedi. SL p. 214; napi 
sa jej (vody). SL p. 39; jak bysme od ney (psoty) odvykli. 
Koll. n, 164; Q ngj (Terezy) je Uska kr&tka. Eoll. II, 186; 

jij: Slov.: j& 8om sa j^' stydel. SI. p. 31; podia n6j 
(yodi6^) drobna travidka. SI. p. 85; pris^l som k n^. SI. p. 
269 ; esti mftsi&i- na ndj (kftii) leian. KoU. 351 ; 

ej: Slov.: tak' ej (divce) slnbovali. SL p. 282; 

h&f: Slov.: ja som sahej vyhov&rao. SL p. 255; ktipinsom 
hej voly. SL p. 204; nem02em hej zabranit, ktipiu som hej ovce, 
ktipin som hej kozy. SL p. 204; 

Ace. m. : jej, 

Tvar tento v Zlin. vAbec nenL Bart. II, 17; nej ozivi se 
v sev. Cech. i bez pfedlozky, ku pf . : zaS&hla nlj noc. Konbl. 251 ; 

nin: Cech. : ve Staftkovskn po pfedl. : za nSn, pro nin. 
Doudl. 8tr. 36; 

jS: Mor.: zasijn si j6 (moza) do mecha. Ss. 264; d&m j6 
(mnza) pod hnf^. Ss. 264; 2e ste j6 (syna) chovale. Ss. 454; 
jenom le ji potrestal vie. Ski. 144; ra£ j^ hazdravit. Ski. 145; 

ji: Zlin.: ten bok je velmi hlan^ (hladk^), nevylezes na 
ni ; piljcte mi toho kone, sednn si na ni. Bartos. I, 64 ; ten strom 
je vysok^, nevylezes na ni; sednn si nani (kon^). Bart. II, 17; 

il^) : vftbec po pfedl. nafi, skrzei!i, predeii, pron, pon, kn pf. : 
pfisel nafi myslivec. Ss. 1; nemoin na& zapomeniit. Psn. 169; 
Ondra profi zbShne. EoL 181 ; kdoze mi poi!i puojde. Koll. 21 ; 

jdio: ozivi se vAbec, kn ph: na nSho nejliteje. Psn. 198; 
jeho vitejte. Kol. 129; na ngho se oboHL KoL 82; hned pro 
n6ho b^zeL KoL 160; 

Aho: Mor.: pli£e o iiho otec. Ss. 242; — Slov.: preca 
za Aho pdjdem. SL p. 358 ; kto ma nechce, nemilnje, o fiho ***) 
nestojlm. SL p. 68; £o na iho pozeris. Koll. 70; poslem po 



*) GexL posB. vyjadf tge se na Slov. tyary j^\ j^', jij^ ku ph : za 
jej pravti rdSka SL p. 234; za jej vern^ srdce opustfm tislce SL p. 228; 
Paromvjej materi. Koll. 6; ten jej mniik. Koll. 18; a jej frajer pamo- 
d%j. KolL 98; pre jej^j mi]6ho. SL p. 46; za jej^ dobrota SL p. 312 atd. 
U nis oziTi se possesivniho z^jmena yeji(. 

**) Snad je to otfely t?ar ji. v Dondl. vfibec tohoto tvaru nenl. 
Kotsm. 24. 

***) S r^znamem demonstratifnim. 
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fiho mamkn. KoU. 378; potom na fiho sko5im. Roll. 15; (mil) 
poslat po fiho. Sb. 55; pl46e o iiho otec. L. §t. 84; 

ho : uzfv& lid vftbec nedSlaje rozdfla osob a v6ci (pro masc. 
i aentr. I) kn ph: on mk pikn^ stollk, yidSis ho? Us.; 

Ace. fern.: ji. 

ju: Mor. : jedna jn 8e6e, dnih& ja sbife, na iia (tr&ya) sa 
dive. Psn. 79; aby siju zedral. Ss. 196; — Slov.: a ja som 
ja pojal za jej pravti r66kii. 81. p. 234; nech si jn drl^ia. Roll. 
117; prez fin lad6 kra£ajti. Roll. 5; — Slez.: abych ja (robn) 
achalkal. Ham. 36; kerak by ja (kr&va) mfih n^cluit vadit. 
Ham. 38; 

niu: Slov.: potom len na nia (sestra) zle bolo. Skolt 71; 

'ti: Slov.: ked: 'a oni odv&dzali. SI. p. 282; 

hu: Slov.: ako iea' ha apekaa (apekla). Si. p. 234; ja 
ma ha (rftzidka) d&m. 81. p. 243; ked som ha (frajerka) ne- 
zabil. SI. p. 258; esce mi h« nechcA daC: ale mi ha digtL Si. 
p. 204; ked sa jej 61ovek p;^, 5o jej je, 6o ha (2ena) bolf. 
Dial. 173; dajt^ ha (vrba) vykopat. Dial. 175; 

jo: Mor.: abech si j& jo vzal. Arch. (LSfi.); tenmojodal. 
Arch.; za t6den jo (matka) vodnesle na kerchov. SkL 147. 

Ace. n. : je, 

je: Tvar tento posad zachovAn v Dmzl.: kde je dit£? jdete 
pro n 6 ; vino je dobr^, p^te j e. Dial. 17 ; D o adl. : slysim je (dite) 
plakat. 24 (nikdy ho !) ; v Gemer. stol. : hn^vajtic s& na ne. Dial. 
139, 32; — Jinde tiplne tvar ten pro stir. r. vymizel; 

rlfo : Mor.: pravily, protoze se na fio (slanko) hnSvaly. Dial. 
116, 29; — Slez.: pravfily, bo se na ho hnevaly. 118, 32; 
bo se na ho hnSvaly. Dial. 118, 33; hnSvajic se na ho. Dial. 
119, 34; 

no: Slov. : povedaly, pretoSe se na no hnevaly. Dial. 133, 32; 

'fiho*): Slov.: preto2e se naiiho (slance) hnevaly. Dial. 139, 
34; — Slez.: povedaly, pretoze se na-nho (slance) hnevaly. 
Dial. 116, 30; 

n (=9^): Slov.: reknaly, hnevajic se nan Dial. 127, 12; 
povedaly, ze se nan (slance) hnevaly. Dial. 133, 21; hnevajac 
sa nan. Dial. 139, 33; 

jy: V stie. 6ech. Dial. 97; v^ch. Cech. Dial. 98, S; zip. 
Mor. Dial. 100, 2 ka pf. : protoie se na nej {slance) hnevaly. 

Loc. m. an.: nSm. 

nim: Mor.: na nim Honza jede. Psn. 118; — Slez.: ana 
nim (dabe) holnb. Rol. 29; krasna panna pH nim (dlteti) stoji 
Rol. 34; 

liiom: V stf. Cech. Dial. 23; — Mor.: vozivim na iiom 
volej. Psn. 271; — Slov.: nichto nevie o fioA, pozerajtk po 



Ovsem IH jeho, iieho, k dema netfeba dokladii. 
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torn. SI. p. 249 ; po horn chodl. EoU. 14 ; jest tarn pelm^ dievca 
Y torn. L. ^. 84. 

In&tr. m. a n. : jim, 

Tvar jim ustapuje tlplnS tvara nim i kde uenl p^dem pfed- 
lozkoY^m, ponevadz ygtSina Instr. v lidn po piPedl. 8t&v&. (Jir. 337 ; 
Sonbl. 250 a j.) 

nim: Slov.: 8 nim se dohoTwac; lietala s nim. Roll. 13; 

'iUm: Mor. : p&mbi5ek ra5 se nad Aim smilovat Ski. 145; 
par&dili se s n^m. SkL. 146; sla sem 8 Mm, za fito. Ski. 148 
(Han.); dSti hr&le si s ii6m (chlapcem). Dial. 168; 

nim: Sior.: moUa s nim podmltaC Arch. (Ldn.) 

Instr. fern.: (jf) ni, 

ni: Mor. : ja s ni Sit badn. Pan. 225 (Frent); 

iiH: Mor.: nebo m&m s M bfdn velkti. Eol. 144 (RSn.); 
hned M M vykopn (motykti). Ss. 101 ; d4Yno pod ft6 (zemi) leif 
Sg.262; 

iiu: Mor.: ja za &a chodim. Psn. 90 (VEL); s fin knlhava 
j^arka nese. Eol. 82; — Slov. : kedz sa sfin (sablH) vyrab&m. 
Eoll. 364; — Slez.: diev&liko bezi za in. Eol. 123; pjhed fin 
(bndovti) stqji chiop. Pal. 36 ; stryk za iin (rob6) chodili. Pal. 36; 

iiou: y^ch. Cech.: sel sem s fion. Dial. 41, pozn. 1; — 
Mor.: chodival za fion. S§« 171; — Slov.: chcel sa s fion 
shoT&raC. SI. p. 254 ; ked som s Aon sed&val. SL p. 258 ; a bnde 
nad Aon (drnSkon) nariokaC. Sip. Bo2. K. 10; nrob si s ikon co 
chced. dkult. Sip. 14; 

ii6: Mor.: holi^k za 66 pospfch&. Psn. 77; doi mi s ii6 
oznft. Ss. 327; tak s U chlapci zati6ij6. Arch. (Lsfi.) (Han.); 

nj6: Mor.: Aft mi za njd chodi. Si. 449. 

Mno2n6 cislo. 

Nom.: om, (my, ona. 

y prostomlnvS nevidy 6inl se rozdll rodov^ ve tvarech Nom. 
a tak hfiA oni pro vsec^ tfi rody, aneb nentr. m& zvl^stnf tvar 
oay (Zlhi. Bart. II» 17), aneb ony je pro vsecky tfi rody (l^enfi.) ; 
tvar ona jest nenifvan^ pro sti^. rod. — En piP. : jdi pro b&by, 
oni son pf ed domem. Us. ; deti by plakali, 2e si oni (diti) . . . 
Eoll. 270; aj ony (lid^ boli a st sCasCti svoj^mn na pfek&zce. 
Dial. 132, 20 (Ti-en6.); i vony (lid6) boli a sd . . . Dial. 133, 21 ; 

voiP: Cech.: von' tam nebyli. Dial. 21; — Mor-;.* tak^ 
vofi' be! a 86 sami n^vic s^esti svymo na pfek&ice. Dial. 106, 
12; he vofi, her a s6 sdestS sv^mo sam' na pfekai^ko. Dial. 
106, 13; ^ 

vot: Cechy. stfednf. Dial. 21; 

uni: Mor.: he vnni beli a s6 n6vie scesCo svymo na pre- 
k&2ko. Dial. 103, 7; — Slez. (Opav.): i nni bti sami svojimn 
scesdn na pi^ekozce. Dial. 117, 31: nni znat&nutak, jak stl v5ile. 
Dial. 170 (Frid.). 



428 V. J. Daiek 

Gen. Loc. : jich^ jyich, *) 

ich: 6ech. : kol P5rahy vflbec. — Zlin. Bart, n, 17; — 
Slov. : mam ich osem. SI. p. 257; vsak som ich nedala. Roll. 
227; kdoie ich povial^e. Roll. 305; az v ich hrsti. Koll. 8; 
inde ich nehledaj. Koll. 342 ; 

jich: Dm2l. Dial 16; — Slov. : mala som jlch dvanic. SL 
p. 156; ueobr&nis sa, lebo Jich (zbojnikdv) je moc. SI. p. 247 ; 
po nich (vlasech) tolip&ny. Si. p. 284. 

ieh: Slov.: chodivfldo ich moc. Si. p. 17; 

Ace. : jfi. 

jich: Mor. aby jich zavfela. Pan. 147; musis jich pHn^sti. 
Kol. 65; nech si jich uva2e. Pan. 214; — Slov.: kto mi jich 
(zialy) dodAva. SI. p. 10; kto ti jich (kone) tak podkaval. SL 
p. 256; 

ieh: Gech. kolem Prahy: proslm-ich. Us. — Slov.: ne- 
mdze ich chytniit. SI. p. 155; si ich nk&zala. SI. p. 237; kto 
ich poviaze. Koll. 305; 

jich: Slov.: vera jich vychov&m. SI. p. 23; ada si jich 
vymaluvaC dala. SI. p. 29 ; ale mi jich (32mi£ky) obnla SI. p. 46 ; 

ich: Slov.: ved' som ich preleteu sedemdes&t sedem. SL 
p. 53; 

Dat.: /m. 

Y sev. 6ech&ch vidy nim i bez piredl. Konbl. 

im: Cech.: v stir, i v^ch. 6ech. ku ph: prW jm lidi. Jir. 
— Slov.: mozika im (ml&dencom) hvL SI. p. 237; j4 im ne- 
smiem verit. Koll. 227; a hUvy im stinajme. Koll. 275; 

jim: Cech. : Dml^L Dial. 16; — Slov.: nedala jim do- 
zierat. SI. p. 89; ze sa jim nz milovati nechce. SI. p. 162. 

Instr. : jimt. 

nima: v^ch. Cech. Jir. 337; z&p. Cech. Dial. 16; — Mor.: 
abych s nima b^a^ Bsn. 90 (Kl£.) ; 

fiimi. Slov.: te6e voda doln niml. SL p. 35; 

n£mi (a): Mor.: Zlin. Bart n, 17; fojtici idn na mna 
s nemi Ss. 65 ; i&dn^ nima (koni) neof e. Ss. 384 ; jede s nema 
do pole. Ss. 384; bezi s nima k BeUemn, let! s nima k Bet- 
lemn KoL 113. 

2. Jeni, jei, jei. 

Vztaini z^meno jen2 skl&ni se pr&vi tak jako on, jenom 
ie ve vsech p&dech pfiblr& pHklonni £. 
Vytknonti slasi: 

1. V mluve lidn hf\& tvar jen2 pro vsecky tfi rody. 

2. Y Nom. Plnr. n2iv& se jen2 ku pi^. : muzovi, jeni t4hli 
do boje. 



*) Uiivi se jen poesessivni, pH 6emi hfik i skloiiovto : jejich-ho 
syna, jejich-ma mail atd. 
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3. Nenf toto z^meno a lida yftbec oblibeno pro svou ne- 
dosti y^raznoa formu, pro2ez nstapnje z^menii kteif . 

3. Co. 

1. Ylivem ostatnfch p&dA mSnf se c v d na Slov., pH 6emz 
mnohdy o dlonii se y tio, kter^ pf ech4zf ve vo a to vlivem 8 
mini se 6 xi (co2 i do G«n. pfech&zi) ; naproti tomn o seslabnje 
se y e a to 86 mnohdy odsouyft. Ye Slez. mSnl so o yliyem 
politiny y u neb d. 

Poznamen&ni. 

Nom. a Ace. : co na Sloy. £o, je2 zdlonzeno hfY& y 20 (cao), 
d&le cyo a syo, yedl6 toho pHch&zI na Sloy. tyar ie, kter^ho 
Q n48 jen ady. se a21y& (pro6ez), a c. Ye Slez. pHchi^i caz 
a cft2. 

Gen. deho, na Sloy. (yliyem koho) coho i soho, y Komlni 
a Brna JEehn,*ye Slez. 5ego, yedl6 toho possessiynl Gen. ii (y. dole). 

Dat. 6emu, na Sloy. coma (yliyem koma), ye Slez. £fma 
(Ostray.). 

Loc. : 6em, yelmi zhasta com (die kom); na Mor. a Sloy. 
6m i 2im. 

Instr. Sm^ na Mor. a Sloy. 5im. 

Doklady k jednotliir^ padAm. 

Nom., Ace CO. 

io: Sloy.: 6o kostoje tol&r, £o kost^je peii&z. SI. p. 245; 
£o mi Ihd6 re2tL. SI. p. 13; io by sa mi labil. SL p. 19; (eo 
yflbec jsem nenalezl). 

6d (=6ao): Sloy.: pre2d si mi zbftdla? SI. p. 259; 2ao 
sa az do nebe zdyihajH. DisJ. 128, 14 ; £a0 by smo sa mali b&ti. 
Koll. 191; 6ao 8om j&. KoU. Ill; 

6vo:*) Sloy.: £yo y2dy ka n&m chodf. SI. p. 259; £yo ka 
tebe chodi? SI. p. 259; dieydatA spieyio^, ^^o £rajeroy majt^. 
SI. p. 13; keby ma poiolo, £yo je k mojej yOli. SI. p. 14. 

ivo: Sloy.: §yo mi daj5 po Mihale za iena. Roll. 285 

eui: Slez.: Frid. Dial. 170; ca2 zas yis dziyneho. Kol. 
241; hm cni byto. Kol. 216 a 217.**) — edf t^2 to tak ki^ifielo. 
Ham. 36. 

ie: Sloy. : ce chces. DiaL 74; jinak y ady.: pro-ce-z, na-£e-z, 
za-£e-z atd. ; 

i: ye slozk^h: na-c, za-i, pro-2; ni-2 (yiz dole); 

c: ye slozce ni-c. 



*) Myslfm, le je to jin6 pojim&ni tyara iuo od sbdratelft plodfi 
proston&rodnlch. 

**) ale: CO to B2ycba6| le co zmySla, 2eby tarn co litiJo, neylm, eo 
by^na to fek. Kol. 216 ; tadii jen ye sloice ca-£ m6nf se o y «. 
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Gen. ieho, H. 

dego : S 1 e z. : ve same s6e gteviiam pricinom Tseckego tego, 
z cego m§ teraz vinide. Dial. 121, 37 (Bavor.); 

^hu: Mor. : ve ste prl6in(3 Ysehn tahn, z cehu mne vinite. 
Dial, 106, 7 (Komln.); 

doho: Slo V. : do Soho by vzala (ja) vody pre mdjho znilieho. 
SI. p. 350; coho ze si do nas prisol. Roll. 135; z foho miia 
teraz yinlte. Dial. 135, 25; 

^oAo; Slo v.: (vy) ste samy prf5ina toho, zo soho mna ter&z 
obvinajetg. Dial. 139, 32; 

6i: uziv^ se jako Gen. possessivnf atujednak se nesklo&nje 
kn pf.: na H palonce secete; aneb se skUni (obyc.). Na Slov. 
pi^esel tiplne do sklon^ni z&jmen possessiynfch i jest masc. £1, 
fern. 6ia, Uk, 5ya, (ij&, 5&, nentr. di6, 5ij6; Gen. £ieho, iijej; 
Dat. ciemu, 6ijej atd. 

Nekter^ doklady: $f je to tarn oves. SI. p. ^30; vol^ci 
snh^oko. SI. p. 240; 5ia je to tarn psenicka? SI. p. 330; 5iabola 
nozi^ka, ^o to tn kr&5ala? SI. p. 182; 6ia-2e budes, moja dievka? 
SI. p. 359; £ia-2e som g& (dievka) ? SI. p. 367; aby nicia nebola 
(divka). KoU. 218; £14 Jeby j&bola? KoU. 76; 6iA je to dievka? 
Koll. 88; 5ya ja (dievka)? SI. p. 46; ^ija som (deera)? SI. p. 
214; 2ena nezn&m cija (som)? SI. p. 279; cii& som (milenka)? 
EolL 312; a 2ena som nevim cd? SI. p. 345; 54 to devenka to 
zitko veje? SI. p. 214; ej 5ieze to je svamo diev£a? SI. p. 232; 
ako dacie nasbieranie. SI. p. 194; 5ij6 to pt4£a? KoU. 164; cieho 
badem p4na? SI. p. 269; do cijej (st4je) kr4ya vnide. Sb. 70; 
tej vola^j diovce zo srdca vyrazim. Roll. 194; y torn vola&m 
dvore. Eoll. 244; ve vola£^m dvore. SI. p. 54; ^e sti to konf6ky. 
SI. p. 308; vy vola6i6 klacky. Koll. 196; neviem pre £i^ hriechy. 
Koll. 264; die to htisky na tej vode? SI. p. 183; 6^6 to htisky? 
Koll. 164. 

Dat.: d&mu. 

Hmu: Blez. : v Ostrav. ve vfznama pro 6. Dial. 67; 

dbmu; Slov.: Dial. 78; iomn ty nezpfv4$ ? KoU. 61; cemn 
se na n4s len dzivfts? Koll. 61; k iomn si privykla. KoU. 181; 
k domn nandend. KoU. 269; Soma sa nfaly. Koll. n, 161. 

Loc. : dem, 

dim: Mor.: abys mela v 6im chodivaC. Psn. 77 (Frent); 
— Slov.: (vy) dee sftmi prloina teho, o cim mnS ialiuede. Dial. 
142, 36 (Srs.); po-5im neznam mnia. KoU. 143; 

dim: Slov.: pocfm (a2) Ifiko ku tvojema prijde. KoU. 196; 
podim (az) ti odemknem. KoU. 170; 

dom: V stf. Cech4ch; — Slov.: v 6om som sa tesUa. 
SI. p. 101; banovala bych ja, ale nem&m po 6om. SI. p. 121; 
po 6om a vas pohdnka. KoU. 142. 

Instr. : dim. 
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dim: Mor: Frent. yfibec. — Slez. : cim ho bndem chovac? 
Kol. 103; &'m bolavse je. Ham. 36. 

K tomuto vzom sludi nisledujici z^mena: 



Go2e, coz, co2e, cnz; cokoli, coSkoli; cokolivik, cokolvek; 
neco, neco, neco, nie6o; cosi, 6osi, cosi, cose, cos, £os, cosik; 
ledaco, iedac6, ledacos, lecco, lesco, lecos; m&loco; nico, nic, nic,^ 
nis, nesto; daco, da56, da$vo; volaco, vbrado, volaSd, Yola5vo. 

KSkter4 doklady: oeco tarn zkosim. Arch. (L§n.); neco 
sem prodala, neco rozmrhsJa. Psn. 291; zo dyrbi IndSom nesto 
dac (ze mnsl^lidem neco d&f). Arch. (Rabl.); povlm ti ja cosi. 
SI. p. 109 ; anje^ ta pHset k nam, coM zvSstoval nam. Eol. 205 ; 
slesi cose kf 4pat. Arch. (Han.) ; ledasco f ekne. Arch. (Rychnov.) ; 
leda£6 hiad&m. SI. p. 42; ak daco zarobis. SI. p. 362; ci ta 
da6o neslychat Svetskej kr^e? SI. pov. Bo2, N. 6; daj mi 
dacTO akrdsC. SI. p. 168; neprisoa sahajko, Tola6o (nSco) ha 
zaslo. SI. p. 264; snad^ se cosik d^je v kraja. Eol. 57; dyckys 
cosik y kapci nosih Arch. 

mk, wid. 

Na Slov. iye posad tvar relatival nesesflen^ ♦) k(%) v slozce 
nik ka pf.: ale ma nik^ nechce. SI. p. 327; a miia zarmtitend 
nik neporatoje. SI. p. 114; kde ma nik neyidl. SI. p. 142; bo 
chorosti len dakto pomoze a labosti nikdy nik nemdie. SI. p. 162. 
— Ostatnf p&dy viz u „kto" a slo2enych. 

Ni5**); c jest seslabenina 5o — ce — c, lid Slov. d&le 
vsak pokro^il rozloziv 5 v pAvodnf dvi hl&sky st, pfi iemi t 
ztvi'dlo V t. 

Nekter6 doklady: nic som sa nenaspala. SI. p. 247; viem, 
2e mi je ni5 z neho. SI. p. 47; este by to ni6 nebolo. Koll. 236; 
ni6 mi je nie k vdli. SI. p. 145 ; nic nevyzaluje; SI. p. 202 ; pro 
seb& ni^ nevarievam. Sb. 72 ; chndobnft dzevecka nist in^ho nem^. 
SI. p. 272; nist to nov^ho. SI. p. 22; ked ti nist nenl. SI. p. 
133; a p&n richt&r ni§t nemeskal. SI. p. 17; 2e v horn nist do- 
br^ho. Koll. 261; nemohla ni§t navariti. Sb. 77 (Nvhr.), 

4. ITdi, vdi. 

Jednotne cfslo. 

Nom. m. : wrf^,***) ve Slez. nad; — fem.: nase na Mor.,. 
Slov. a Slez. stars! nada. 



*) Moinii vsak, ie tvar tento povstal otfenim z nikto — nikte — 
nikt — nik. 

**) Zvlistnl je tvar nic^ a nicov^: ker^ nechce nicej dati Kol.. 43;. 
nem&m nicov^ho nic Sb. 72. 

***) Pro kratsi znaSenl buda nvozovati viecky formy co ukazatele 
na tvant imUT. 
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Gen. m. an.: naiehOj na Mor. a Slov. nad^ho i naslho, 
na Slov i n^ho. 

Dat. m. a n. : naiemu, na Mor. nas^mn, na Slov. i nasmn. 

Gen., Dat., Loc. fern.: ncJij vedl6 toho y Cech. a na Mor. 
nasi, rovn^2 hojn^ je tvar nasej na Mor. a Slov., i nad^j a nasjej 
na Slov., na Hane nas6 (viz Jej"*). 

Ace. m. ziv. = Gen., ne2. i=:Nom.; fern.: naii vedl^ nasi 
v Cech., V Dmzl. n&si, na Mor. a Slov. starsi tvar nasn. 

Loc. m. an.: naiem^ na Mor. nasfm, ve Slez. nasim, v Cech. 
a Slov. nasom. 

Instr. m. a n.: ncMm, v Dondl. nasim (i vfch. C); — 
fern. naH vedl6 starSlho nasfl na Mor., Slov. a Slez., na Slov. 
i nason, na Hane nas6, ve Slez. nadam (Holi.). 

Mno2n^ 6fslo. 

Norn. m. : naii, v Cech. i Mor. naif, na Slov. pfich&zl n&si ; 
— fern.: naie, v DmSl. a Slez. ndse; — neutr.: nase. 

Gen., Loc: naiich, na Mor. nasfch i nas6ch. 

Dat. : naiim, na Slov. nasim, na Hani nasem, ve Slez. n&sem. 

Ace: nciie, v Dm21. a Slez. n&se. 

Instr.: ncMmi i nafiima, na Mor. a Slov. naslma, ve v^ch. 
Cech. a Mor. nasema, v Cech. i nasijma, na Slov. nasma. 

Doklady k jednotliv^m p&dAm. 

Jednotn6 £islo. 

Nom. m. : ndi. 

nai: Slez.: nSmyslite na to nas mily pantato. Psn. 195; 
pozehnac vas pHhytek raci. Eol. 164. 

Nom. fem. : naie. 

naia : M o r. : a ta nada zahradecka zarost^a tmfm. Psn. 189 ; 
vasa Qi&ti se vadlv&. Ss. 118; — Slov.: nasa vema lubosc vysla 
na daremne. SI. p. 161; — Slez.: ta nasa archaomlavy; nasa 
fe5 neplati. Hum. 36; 

Gen. m. a n. : naieho. 

naidho : Mor.: do vad^ho domn. Ss. 430 ; za dobr6 chovdni 
syneika vas^ho. Ss. 454 (Han.); — Slov.: vera ja nepdjdem 
za vas^ho syna. SI. p. 221 ; sira ich nem62e do h^ja vad6ho pre- 
raziC. Dial. 129, 15 (Trent); 

naiiho: Mor.: z vasiho mlfusL hezk& d^vdina vych^f; za- 
rostla ni cesti5ka do vasfho dvore£ka oiPesim. Psn. 87 (R2n.) ; 

naiho: Slov.: prosred nasho dvora. Roll. 20; ja som vasho 
otcov vlastnf brat. SI. pov. dknlt 74; 

ndiho: Slov.: te6ie voda kolo n&sho domn. SI. p. 41; 
chodi here doln okolo n&sho domn. SI. p. 229; skoda n^ho 
milavania. SI. p. 261; toto n^ho ntrapen^ho otca i podivenim 
i tifnosfon naplnovalo. Slov. pov. §kalt 20 ; ked ja pozrem do 
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y&sho obld^ka. SI. p. 118; io by mohlo na tista v&sho dieCaCa 
tismech vyv&bit. SI. pov. Sknlt 20; ci y&m bolo treba v&sho 
otca predo mfion tajiC? Sloy. pov. Skalt. 37. 

Dat. m. a n. : fuUfemu. 

naiAnu: Mor. : yas^mn synovi se vyrovnaf. Ss. 438; 
ncUhnu: Sloy.: Macoyi (Mateji) nasmn nikdy tak nebolo. 
Sb. 60. 

Gen., Dat, Loc. fern.: naii. 

naii: Clech. : pfeskoda t6 nasi zahr&dky. Pan. 126; skoda 
nasi l^ky. Pan. 149; — Mor.: y tej nasi zahradce roste lipe5ka 
(5kr4t). Psn. 133 (Trent.) ; 

naijej: Sloy.: 2e 2are (z&ie) jejich nem<32Q do hory (lesa) 
yasjej preraziC. Dial. 128, 13; 2&re jejich nemoSfl do hory yas- 
jej prerazit. Dial. 131, 19 ; 

nafej\ Mor.: do naiej pseniiky. Ss. 172; v tej nasej javo- 
rine. Ss. 1; — Sloy.: y tej nad^ zahra4e biala roia sisla. SI. 
p. 248; ehees koran^ nasej. KoU. 43; na nasej nlici. EoU. 192; 
2jara jejich nemo2e do hory yasej preraziC. Dial. 130, 17; 

naiif: S 1 y. : y tej nas^j zahr&dke yyro8t61 hrebi6ek (karafi^t). 
SI. p. 173. 

naiS: Mor.: do t^ na§6 slni§. Si. 268; na ixsiS sti^ese. 
Ss. 461. 

Ace. m. =:Gen. ; — fern.: noH. 
ndSi: y Dm 21.: n&si, y&si. Dial. 15; 
fMH: Cech^: na tn naii m&ma. Psn. 227; 
naiu: Sloy.: dost sme oz pre nain l&skn podsttipiH. SI. p. 
33; kto na nasu Sobotkn nepnjdze. KoU. 17. 

Loc. m. an.: naiem. 

naiim : M r. : a y tym naslm Danaji yodi£ka se tocf . Psn. 158 ; 
^naiim: Mor.: na tym nasim poll dvfi rilzi5ky stojl. Psn. 
114; — Slez. : naSim JosefS mnvili. Hum. 36; 

naiom: Cech. : Doudl. 26; y Benesoysku y&bec ; — Sloy.: 
ved! ty v nasom dome frajere^ky nem&s — choc yo vasom dome 
firajerecky nem^m. SI. p. 294; na yasom salasi. EoU. 15; na 
vasom stole. EoU. 149. 

Instr. m. an.: ncMm. 

fUi^Hm: Cech. : bucf nasim ptoem, nasim vladaiPem az na 
veky. Eol. 75; Doadl. 26. 

Instr. fem. : noH. 

ncM: Mor.: za stodolenkd za nasti, tam by sv^dca^o sa^aiu. 
Psn. 65; 

nciiou: Slov.: za nason zahradoa. EoU. 154; pod ton noaso 
pecou. EoU. 393; 

naid: Han.; s vas6 nebozk6 b&b(3. Ski. 143; 

naium: Slez.: jake to bylo s tnm nasum feJEom. Hum. 37. 

Ltaty filologlok6 a pMdagoglok«, 1883. 28 
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Mnoin^ 6l8lo. 

Nom. m. : nait. 

naii: Cech. : dycky se mne nasiptajl Psn. 265; — Mor.: 
nedaj6 ti nasi. Ss. 267; nasi ti Uedajoa. Ss. 379; 

ndH: Slov. : a n&si starsl. KoU. 164, 

Nom. fern, a n. : naie. 

ndie: DmtL Dial. 15. 

Gen., Loc. : naUch, 

naiich: Mor.: od niislch dfivcicek. Ss. 261; na tSch nasich 
hor&ch. Ss. 258. 

naiich. Han.: postfij n nasich vr&t. Psn. 94; ho t^ch 
nasich pleskate k&men. Arch. (Lsii.). 

Dat. : naiim, 

ndiim: Slez.: odpnsC n&m n^e viny, jakoz i my odpoastfme 
n^fm vinnikom. Arch. (Krlov.); 

naiim: Slov.: bodaj s' k nadim dver&m dneskft yeier prisSl. 
SI. p. 103; nasim otcom. EoU. 29; 

naiem: Mor.: nemosis k tern nasem chodlTaC. Arch. (Lift.). 

Ace. : naie. 

ndie; Cech.: iAdaf n&m nemfiie za n^e penlze, za n&se 
penfze rozkazovat. Arch. (Dm21.); Dial. 15. — Slez.: odpnsC 
n&m n&se viny. Arch. (Krlov.). 

Instr.: naiimi. 

noHma oby£. ka pf. : pod nasima okny. Psn. 189 ; za nasima 
hnmny. Psn. 78 ; 

naHma\ Mor.: pod nasima okny roste tolip&n. Sd. 315; 
— Slov.: kakadka kak&, z vysoka hak& nad nasima jalsi. SI. 
p. 217; 

naiijma: Cech.: vy ale vas^ma kl&dama paprskiim myjm 
br&nlte. Dial. 96, 4; 

naiema: v^ch. Cech. Jir. 333; stf. Cech.: vy ale s vasema 
kmenama br^ite mejm paprskfim. Dial. 97, 5; — Mor.: ve ale 
s vasema tlnst^ma telama mojim paprskom br&nlte Dial. 101, 4; 

naima : S 1 o v. : vy ale s vasma korefima brdnite paprslekom 
mojim. Dial. 137, 28; vy same s vaSma pfiama mojim bleskom 
br^nlte. Dial. 138, 29. 

5. Sen, si, se. 

Z toho zdjmena dochoval se jedin^ Ace. Sing. fern, v j2. 
Cech^ch ve rcenl : po sn doba *) ; pak v adverbilch : dne*s, leto-s, 
s-de, sem atd. Jinak zaniklo toto z^meno tipln£. 

in. Sklondni staiene. 

Zajimavo jest, ie v fe6i lida nalezdme tvary star4 pftvodni, 
kter^ udrzely se bez ohledn na zmSny a nniformaci feci spi- 

*) t^i po sou dobu, a z toho i po-svou-dobu. Gh. 
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«ovn6. D&le, ze tvary nesta2en6 pi^sly do vzora prfdavnych jmen 
nr^it^ch (zvl&i€ na Slov.)^ k 5ema2 lid sveden byl analogii zvnka 
(moj^ho, moj6ma atd.). 

Zvl&stnosti. 

1. Yedl6 Btazen^ch udriely se v pln^m podtn tvary nesta- 
fen6y*) je2 pak podl6hajl r&zn^ zmen&m jako, 26 zabihajf do 
flklonini pfidavn^ch jmen trojv^chodnych, aneb maji prfpony 
kmenft tvrd^ch (nten"). 

2. Tvary Bta2en4 ztr^eji d^lka svou zvl^ti ve Slez., v sev. 
Mor. a V nlkter^ch krajich . Slov. 

3. Ne8tazen6 tvary troj8labi5n6 vysoavaji na Slov. e (mojho). 

4. NSkter6 p&dy na Slov. tvoH se od Nom. (masc.) ne od 
kmene: mnoj-ho, maoj-ma. 

5. y tvaredi Bta2en;fcli ztlznge se ^ v j^, kterS pak zhasta 
hfyk rozsifeno v sj, 

6. Y tvara moji a mojn odpad&v& v nSkter^ch krajich na 
Slov. koncovi samohl^ka (moj'). 

7. Zvl&stnf je tvar Nom. fem. Sing, mo misto m& (ve Slez.), 
V Nom. Plnr. pro vsecky tH rody mojo (na Slov.) a myjm 
(v z&p. Cech.). 

Jednotnd 6islo. 

Nom. masc: m{ij, na Slov. pilvodnf tvar m6j (moj) vedle 
mnoj (m6j), na Mor. a Slez. m6j, moj, rani; — fem.: moje, 
md, pflv. moja na Mor. Slov. a Slez., na Slov. i m6ja die 
«dobr&^ i moj'; staS. tvar skr&c. na Mo;r. (ma), ve Slez. i mo; 
— nentr. : moje, mi^ na Slov. i moj4 die „dobr6* i mojo (die 
nOno*?); m6 oby£. z^eno v m^. 

Gton. masc. a nentr.: mfko^ na Mor. a Slov. nestaieno mo- 
jeho, moj^ho (^dobrf"), v Cech. a na Mor. zouzeno v mojiho 
(mojiho) ; d&le na Slov. i mojho vedl6 m6jho a maojho. — m^ho 
zonzeno obycejnl v mfho a zkr&ceno na Mor. myho (meho). 

Dat masc. a neutr. : mimuy na Slov. a Mor. nestai. mo- 
jemn a die ndobr^" i moj^mn zoni^eno v mojima (Cech. a Mor.), 
rovnSS mojma a mnojma (Slov.) ; na Slov. a Slez. vlivem tvrdf ch 
kmenft mojomu, kde i oti^elejsf tvar mojem se vy8k;ft&; misto 
m6ma z pravidla m:fmn, na Hani m4mo, jinde mymo. 

Gen. Dat. Loc. fem. : moji^ m^, na Mor. a Slez. moji, vedl6 
toho na Slov. moj'; rovnSi mej na Mor. a Slov. vedl6 mij. P&- 
vodni tvar mojej zije na Mor., Slov. a Slez. vedl^ moj6j. Staz. 
mt (me) a zonieno m^ (my). 

Ace. masc. = Gen. ; nentr. = Nom. ; — fem. : mon, nestaz. 
mojn na Mor. Slov., na Slov. i moj' i mojtl pfich&zi; sta2. md 
(ma) na Mor. Slov. a DmzL, m6 na Hane. 



"0 V Zlinitd nestabi^ge se viibec mime r6eni : na ma dasa Bart II, 18. 

28* 



436 V. J. Dnsek 

Loc. masc. a nentr. : mSm, nestaS. mojem na Mor. a Siov., 
roYnSz moj6m a mojfm i mojim ; die tyrd^ch kmenii Jest i mojom. 
Stai. m^m na Mor. mem, jinak zon2eno m^ na Mor. a Slez. 
mym, y stf. Cech. mom. 

Instr. masc. a nentr. : mym, na Slov. nestai. mojfm ; — fern, 
mon nestaS. mojti na Mor., na Slov. i mojon (ndobr^**); 8ta2. 
ma na yf ch. (Viz Ace.) 

Mnozn6 cfslo. 

Norn. masc. : moji, na Mor. i mojf, 8ta2. mf &8to. — fem. : 
moje na Slov. i moj6, ve Slez. moji ; stai. m6, ohji. mf ve v;fch. 
CecMch ml.*) — neutr.: moje, miS ohy^eini mf ; — pro vsecky 
tin rody: moje i mojo na Slov.. 

Gen., Loc: mojich, na Slov. mojlch; 8ta2. m;fch, na Mor. 
a Slez. mych, v Cech. mejch, na Mor. i m6ch. 

Dat. : mojim, na Slov. mojim i mojem (die nten**); y OechAch 
mym, mjjm, mejm; v Slez. i mem. 

Ace. masc. a fem. viz Nom. fem. ; nentr. = fem. 

Instr. : mojimi (a), mpmi, v Cecb. mejma na Mor. memi 
i mojema. 

Doklady k jednotliv^^m pidAm. 

Jednotn6 cislo. 

Nom. masc: mHj, 

mdj : Slov.: prenocnj tn, m6j snhioko, do r&na. SI. p. 252 ; 
vene6ku m6j milf. KoU. 136; — Slez.: ale m<5j Bjalek byl 
najprem (nejprv) volkem; mdj Bjalkn. Pal. 36; 

moj: Mor.: ach moy mil^ Boze. Ss. 190; — Slov.: frajer 
moj, frajer moj, dzes' v6era vedier bol? SI. p. 60; ie ty bndes 
moj. EoU. 135; m5nfiek moj. Eoll. 135; 

muoj: Slov.: mnoj mil^. Roll. 89; mnoj frajer nprfmny. 
Koll. 89; mnoj najmilgi. Eoll. 149; pod! sem, anjel mdj, vykr6Cme 
sa spoln. SI. p. 237; 

muj: Mor.: vezmi ty iunky, mnj Jani6kn. Eol. 89 (Front); 
ja mn dam kozncb ten svnj draby. Eoll. 88. 

Nom. fem. : moje, md. 

moja : M r. : s^e je moja n^mfl^, 2e je ni rozvedlni, ie 
je moja n^mil^sf daleko ach ve svetg. Psn. 166 ; ta tvoja balinka, 
ta je brubS tepid. Psn. 143: — Slov.: frajerenka moja, ty si 
moja zrada. Si. p. 61 ; nz je moja ma-mil& v komdrke zavitd. 
SI. p. 384; — Slez.: mtidiPejsl nez moja roba. Pal. 36; 

mojd: Slov.: ty moj4 mosis byf. SI. p. 56; Bobn ta po- 
rf&cam, moj& frajere5ka. SI. p. 94; aja tvoj& nebndem SI. p. 56. 



*) Myslim, ie to nenl rovno masc. mi, nfbri 2e je to jen grafick6 
yyxnacenf 4 misto ^. 
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Tny: SIot.: j& som tvoj' dcera, j& k tebe prilet6m; j4 som 
tvoj' dcera, j& ti ja (lilii) polejem. Eoll. n, 3. 

md; zridka na SIot. a v mnohych krajich Hor. 

ma: Mor.: dy2 ja ida po dedine sobe vesele, ma Nanynka 
z okna kaka. Pan. 117; — Slov.: viz dole. — Slez.: dobre 
mi pravSli ma dobra ma^Ska. Mas. 1842, 400; 

mo: Mor.: mo milo = m& miUL Dial. 57. 

Norn, nentr. : moje me. 

moji: SioY.: a ja moj^ smatn6 srdce t^m poteanjem; az 
uvadlo t£lo moj6. SI. p. 66; 

mojo: SloT. : ale mojo srdce vyhr&l iba eden (frajer). 
SI. p. 156; mojo pot^senie. Koll. 94; mojo lube poceienie. 
KolL 135; 

my: Cecb.: po niml toQ2f srdce mf. £rb. 172; kde se 
tonics potlseni m^. Psn. 195; — Mor: nestang se d^vde m^. 
Ss. 169. 

Gen. Ace. masc., Oen. neatr. : m4ho. 

mojeho: Mor.: tvojeho mil6ho. Arch. (VKl.); kter4 m& na 
vojne SY^ho synedka. Psn. 261; — SIoy. : boly dYcre otYoren^ 
do srdie6ka mojeho. SI. p. 229; od srdefka od mojeho. Eoll. 
115 ; — Slez.: y zalmn SYojeho psani (DaYid poYida). Eol. 103; 

maj4ko: SIoy.: zdllaleka ja poznam mqjiho frajtera, SI. p. 
52; len boha moj6ho (m&m). Eoll. 121; 

mojilw: Cech.: Dondl. 26, nenad^ase 8Y0>iho neitdstl. Erb. 
5; — Mor.: musela jit', tam porodit' SYOJiho syna. Eol. 160; 
mAm tu ja nSco pekn6ho, to z tYojtho statku. Psn. 177 ; 

mojho: S1oy«: len mojho mil^ho. Eoll. 21; ni smo za- 
placili od tYojho sob&sa. SI. p. 362; ieliem SYOjho Yienka. Eoll. 
236; do sYOJho skon&nia. Eoll. 82; 

mdjho: SIoy.: mojho brata kone Yedti (p&ni). L. St 60; 

muojhoi SloY.: poznala som si m6jho jelena. SL p. 48; 
zapntnal (zapomngl) som mOjho ko&a Yrandho. SI. p. 70 ; Yydi^es 
z mdjho srdca iiale. SL p. 117; mnojho konicka. EoU. 178; 

miho: y Grammatice jen tento tYar; na Mor. m&lo a na 
SloY. jeste m€ui bSin^f, y Cech. obyd. zouzen y mijho, 

meho: Mor.: neboj se, dlYecko, meho oklamani. Psn. 145; 
— Slez.: Ysichni sa radigem z tYeho posetstYi. KoL 206 
(Ostr. p.). 

myho: Mor.: neni nic myho. Psn. 235 (Front); tam bnde 
konec tr4peni myho. Psn. 171 (Prst.). 

Dat. masc. a nentr. : mSmu. 

mcjmnu: Mor.: rept^6 (lid6) proti stYofiteli SYOJemo. Dial. 
Ill, 20; — SloY.: ja si ha (raka) prilozlm k srdie^ka k mo- 
jema, Yera aj, dnsa m&, k tYqjjema. SL p. 87; mojemn srdedka 
milsl boa. Eoll. 75; 

moj4mu: SIoy. : moj^ma srde^ka. EolL 121; aj ony (lod^) 
boli a %tL sfas€6 SYoj6ma na pfekazce. Dial. 132, 20; 



438 ' V. J. Dufiek 

mojem: Slov. : on! st ntgyjec svojem' s^estf na piPekazka* 
Dial. 123, 3; 

mojimti: Cech. : Dondl. 26; — Mor. : letel sokol pi^es 
pole k mojfma mil^mu. Psn. 160; 

mojimu: Mot.: oni s6 scesti svojimn na pfekaice. Dial* 
111, 20; oni st& najyjec svojimn stSsfn na protivenstvi. Dial. 
116, 30; 

mojomu: Slov.: nerobte 2al mojoma srdeckn. Eoll. 90; 

mojom': Slez.: k svojom' bohn so vo}a6i. Arch. (Enlov.); 

mojmu: Slov.: reptajon proti otcu a stvoHteln svojmu. 
Dial. 110, 20; nerob mojmn srdcn vetsieho z&rmntkn. SL p. 85; 
svojmn frajerovi. Koll. 137; 

mdjmu: Slov.: preleC; preleC, bielj vt&k, kn mdjmn mil6mn. 
SI. p. 76; 

m4mo : Mor.: oni byle a 86 scestf sv^mo neviec sami v cestS. 
Dial. 101, 4 (Zbf.); 

m^mu: obyc. ; ^ 

mymo: Mor.: vnni bell a s6 n^vic sSesfo svymo na pre- 
kazko. Dial. 103, 7 (Komin.). 

Gen. Dat. Loc. fern. : moji, mi, 

moji: Mor.: podte se ninti, kamaradi, k moji milej do za* 
hrady. Psn. 75 (Frent.); ^k^o shinko z vesosti svoji. Dial. 110, 
20; — Slez.: moji starej nebylo to po chnti. Horn. 36; 

moj: Slov.: n moj' matky slnzba; .nebndem n2 moj matky 
srnziti, vA mi dohorela a moj matky svie6ka. Roll. 236 ; do tvoj' 
zahradky na oni6 hriadky (priletim). Koll. n, 3; ani k svoj'^ 
roding. Koll. U, 3; 

mojej: Mor.: bndes bita od svojej mati6ky. S§. 202; feklo 
shmce z v^so^di svojej. Dial. 118, 33; — Slov.: vera mi je 
dobre n matere mojej. SI. p. 24; s vysokosti svojej povedalo 
slnnce. Dial. 133, 32; vem e§t6 mnsis k mojej milej iti. SL p. 
239; na mojej posteli. Koll. 36; nie po mojey v61i. Koll. n, 
138; hrom sa v tvojej dnsi. SI. p. 229; ponad svojey miley. 
Koll. n, 131; — Slez.: pralm svojej starej. Hnm. 36; 

mojdj : Slov.: id^l mily na osada, k svojej mil^j na besedn. 
SI. p. 258; 

mej: Cech. : k mey Mafence do domn. Erb. 11; lk4 po 
svej milej. Psn. 165; feklo slnnce s vysokosti svej. Dial. 9b, 3. 
— Mor.: nved ho do svej javoHny na sal^as. Kol. 71; — Slov.: 
do mej mamky dvora. Koll. 108; na mej makej poscielence. SL 
p. 225; nech sa v tvej zaleti. Koll. 7; 

fn4f: Slov.: a2 m^j sily nb;^vaC zaifnalo. SL p. 25; az do 
m6y a tv^y smrti. Koll. II, 196; zavrtil se na svej lodi. Koll. 28; 

971^: velmi zhnsta v Cech. (Erb.: my) i na Mor.; 

me: Mor.: ja sem se jnz sve maminky poradila. Ps. 75 
(Frent.). 

Ace. fem. : mau, moji. 
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moju: Mor.: zanecham svojn milfl. Psn. 251; tak si te 
yjvollm za evoju dni2i6ka. Psn. 167; — Slov.: moja l&skn 
ntkvse. Koll. II, 25; ysak v&m ja zaplatlm za svojn fn^erkn. 
SI. p. 235; 

mojfi: Slov.: aj ho (milebo) l&ska morf, ze m& svojti milti 
z drnhej strany vody. SI. p. 43; 

moj^ : SloY. : svoj vlastnti dcern dala do cnzej krajine. 
KoU. n, 3; 

mii*): Cech. : Dmil.; — Mor.: na mti mih&, dobfe je. 
Kol. 67; na m6 Senn si stSiuji (j4). Eol. 144; na md knsn. 
Kol. 146; daj mi mti halenn. Eol. 145; — Slov.: vera ja 
vychov4m mt startl maini6ku. SI. p. 23; nevidSl som mtk milt. 
Eoll. 91; 

mu: Mor.: Front, vtibec; cbndobna d§ve6ka nic jinsiho 
n^ma, edem svn poctivost Psn. 145; 

md: Mor.: kapaj6 slzi^ky na m6 karabinn. Psn. 265; na 
tv(3 svat6 boro. Ss. 223; vepr&vel bv6 phbodo. Arcb. ; 8v6 bla- 
vSnkn dolA svesel (kAn). Psn. 128. 

Loo. masc. a neutr. : m4m. 

mcjem: Mor.: 2&dn6 po2ebn&ni na mojem state6ku (a€ mi 
pto B6b ned&). Ss. 237; — Slov.: precaj bades v rode mojem, 
dievenka moja. SI. p. 196; svojem nestestf. Eoll. 21; vracely 
ve bnevn svojem. Dial. 138, 30; 

moj4m: M r. : moj4m srde6ku nevite. Ss. 314; — Slov.: 
(lebo sa bojlm) boisk^ho trestaM na moj6m statedkn. SI. p. 72 ; 

mojim: Mor.: on jim pfskdvi na svojim ba5ka hned z r&na. 
Eol. 58; 

mojim: Slov.: preci budzeS v rode mojim, drab& duso moja. 
SI. p. 196; V mojim bil^m lickn. Eoll. 3; 

mojom: Slov.: takd ledaco v moj(^m srdci hrad&m. SI. p. 
42; V mojom vemom srdcf, tarn st& zastepen^. SI. p. 67; 60 mi 
je po tom tvojom statkn. Eoll. 86; vo svojom z&mku. Sb. 56 
(Eys.); V tom svojom prv&om zitf v z&rmutkn som chodila. 
SI. p. 157; 

memi: Mor.: pri svem, Eubo, stnj. Eol. 81 (Frent.); — 
Slov.: ze by to tak bolo, jak pri mem sob&si. SI. p. 23 ; tiekly 
mi slzy po mem lickn. SI. p. 378; 

mjjm\ Cech. obyi. ; bndon na mfax fanuse. Psn. 153; — 
Mor.: on st&l na sv^. Arch.; dez syn st&l na svf m. Ski. 147; 

mom\ Cech. v Benesovsku; vodpo6lvej sob^ v tom tvom 
tmav^m hrobS. Psn. 180. 

Instr. masc. a neutr.: mijm, 

mojim \ Slov.: ked sa moje srdienko s tvojim Iddit bade. 
Eoll. 121; so svojim bratom. Eoll. II, 124; 



*) mou obyc. v 6ech&ch, na Moravd ffd6eji pHch&zf a na SIot. 
velmi zHdka. 
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mqjim: Slov.: preto 2es' tj mojim mil^m. SL p. 259; 

mym: Slez.: oo se stelo b mym Bjalkem. Pal^ 36; 

Instr. fern.: mou, inofi. 

mojH: Mor.: mnsfs b^ mojti zenti. Ss. 47; 

Tuo/ott : Slov.: yed vy mojou senou iiadna oebitdete. SI. p. 
257 ; nebudes nikdy mojou. SI. p. 350 ; co je mojon milenkon. 
Koll. 71; badem tvojou iiebo nie. SI, p. 243; kdosi s tvojon 
miloa le2i. Eoll. 162; 6i jsem tvojon kiiahnoa. Sb. 41; kteiy 
vsetko po (pod| svojoa mooou ni&. Slov. p. B02. N. 20; 

mfii Cech.: mfldei byt s tv6 div5i. Boi. N. (DmM.); — 
Mor.: 2e sa m^ smutni srdoe 8 mii mihi M6ilo. Psn. 135; pod 
tvKI sprAvll je si^as, Kol. 16; — Slov.: ka&dy se svtl kochanedkd. 
Koll. 198; 

mu\ Mor.: ve Front, a Fl^b. ; — Slez.: zdrav bndz Jeiiskn, 
spolu i 8 tvu ma6i5kn. Kol. 177. 

mJ: Mor.: dyS sem za bv6 mil6 chodiv&val. Ss. 107; iohtg 
Be svd mili. Ss. 325 (Han.). 

Mno2n6 £lslo. 

Norn. m. 2iv.: mo/t. 

moji\ Mor.: ze svoji ho nepoznali. Psn. 143 (Bin.); 

mil Cech.: granat^ ml, nebojte se jf. Psn. 77. 

Nom. Ace. m. ne2. a fem. : moje^ mi. 

moj4: Slov.: x& mi, deti moj^, nkaznjte oestn. SI. p. 26; 

Tnoji: Slez.: ze my bndeme obe tvoji (£eny). Arch. (Kfi.)! 

mei Slov.: jak si ruce ave podali. Kol. 372; 

my\ V C e ch. *) a Mor. oby5ejn6, kn pf . : m^ nozi5ky behat, 
my moiiky delat a m;^ modr:f vo6i z vaiich oken hl6dat. Psn. 
130; pro6 tvy cern^ oci necbc6 hled^t. Ss. 54. 

Nom. Ace. nentr. moje^ md. 

Obydejng v Ceeh. my; tvam md lid vAbec nenlivd. 

Nem. Aec. moje ui^ivi se pro vdecky tH rody (ziv. i nez. 
m.) kn pf. : moje lidi tam sli, ale niieho nevyfidili. Us. Tebo£ 
r&zn je i tvar mojo na S 1 v.. kn pf . : Ej na moc&r, mojo volky, 
na mo6&r, nepojdem j& kn nevesti na vecev. Koll. 285 ; ne tvojo 
to kone v Lehotskyho dvore. A kec 8« ne mojO| ta (tak) sn 
Jani6kovo : da to mily Pan Bnh, 2e bndn i mojo. SI. p. 334 ; ty 
mojo ohl&sky nezastavls. SI. p. 226; kedz (ai) mi mojo rtl6ky 
na persecky sviazn. SI. p. 100; necb ce lem (jen) nevidza mojo 
odi. 81. p. 83; esde mojo ovecky svame dzievce zavraea. Mojo 
oveiky jalovy . . . Koll. 334 ; 

Gen. Loc. : mojich, mych. 

mojich :**) Slov.: hnedky mi vypadne z mojfch mk robota. 

*) Job. Jirecek uvddf pro vych. 6echy tvar mi y z. r. Mus. 1863, 
4 BY. 338. 

**) Na Slov. zhasta i v Aec. ku pf.: tu pan Zriny Miknltf svojich 
napomlnal Koll. 52. 
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Koll. 81; ked do tvojich Ifcek takH kr^u dali. EolL 76; keddo 
tyojfch lf£ek barvy napnscili. SI. p. 88; 

myeh: Mor. . Frent. ; — SI ex.: vera, ta6ku (tatiku), jak 
ste tvrdy a mych reCl nepfyemny. Kol. 175. (Klim.); 

mejch: Cechy: v prazsku v&bec kn pf . : co ti do mejch 
Y^Gf, tdhni po svejch. Us. z tvejch teplejch paprski tisi se holy 
kopce. Dial. 94, 1. (Dmil.); — Mor.: z tvejch teplejch pa- 
prskft . . . Dial. 106, 12 (Bohd.) ; 

mich: Mor.: z tv^ch tepl^ch paprskfi se tes]j6 . . . Dial 
101, 4. 

Dat. : mojim, mpm. 

mojim: Slov. : vera si mi k v61i, mojlm siv^m ocom, ale 
nie k Y61i t^m mdjfm rodi6om. SI. p. 124; ver si j& neusjdem 
mojim Ifck&m rovefi. Koll. 71; tym svojlm rodicom. L. St.; 

mojem: Slov.: vy ale svojimi pnakmi (pnSmi) mqjem pa- 
prskom branice. Dial. 141, 35 (Levoc.) ; 

myjm: Cechi! vy paprskilm myjm brtoite. Dial. 96, 4, 
(Radst.) ; 

m&fm : C e ch. : vy samy paprskfim mejm br&nite. Dial. 94 
1; 97, 5; 

mem: Slez. : vy ale paprskum mem prekazi6e.Dial. 121, 37 ; 
Instr. : mojimiy mymi. 

mojima: Slov.: stretly sa s mojima tvoje siv^ oSi. SI. p. 
33; 8 mojima diev£enci. Koll. 270; s tvojima ritfri. Koll. 37; atd. 

mojema: Mor.: vy ale svojema pnama paprskom mojim 
brdnite. Dial 111, 20; 

mqjmi: Slov.: j& ti jn (lilii) polejem len mojmi slzami. 
EoU. II, 3; ona sa cbodf kazd^ piatok se svojmi dvan&sti diou- 
caty ktlpaf. Slov. pov. 12 (Boz. N.). 

memi : Mor.: ve ale svemi pnami paprsknm mem pf ek&zf 6e. 
Dial. 121, 37; 

mejma: Cech. : v;^ch. vAbec. Jir. 333; v prai^sku a Dm21. 
(Dial. 94, 1); — Mor.: pfed mejma ocima. Psd. 95 (Kfen.). 

Poznamen^nl. 

Slova zhnsta nzlvanA vedl6 sebe sbli^ujl se a tak zeell se, 
ie pak tvoh jedno slovo. To stale se i s pHsvojovaclm z&jmenem 
m(5j a ma ve spojenl s pfldavn^m jm6nem mil^ (sabstaBtivne) 
na Slovensku, kn pi^. : ja som nandend hodinku posedeC -s moj- 
mil^ z ve6era. SI. p. 174; az je moja ma-miU v komdrke za- 
vit&. SI. p. 384 ; ked som isiel od ma-milej . . . ; pri ma^milej, 
tam ma P. B. osvitol. 81. p. 272 ; ma-miM prevelmi vern6 srdce 
boll. SI. p. 129; cek^ ma, ma-mil&, zajtr4 u Budina. SI. p. 52; 
keby si (konlcka) ma k ma-milej zaniesol. SI. p. 239; zebych 
(abych) nepoblUdiQ k ma-milej cestami. SI. p. 240; atd. 
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Dodatek. 

Z^mena, kteri sklo&uji se die vzoru pffdavnych jmen, 
z timysla pom^fm, neboC nen&lel^ejl tvary syfmi do tridy z^men, 
nez toliko yyznamem. Z ostatnich z&jmen mSl bych nv6sti jeste 
sdm, sama, samo a vei, viS, vie. Co se prveho tfie, netireba 
Bifeji tuto zminovati Be o nSm, neboC pKch&zf v feci nepi^ilis 
zhnsta a tndii nemoblo se pri nem vyvinonti ono pestr^ mnozstvf 
tvarfl, jak6 vykazuji ostatnf z^mena. Jen toho mohlo by zpome- 
nnto byti, ie zabfh^ bad tiplne do vzora prldavn;fch jmen, aneb 
ndrzuje pooze ' pryy a 5tvrty p&d v obon cislech die skloneni 
jmeuneho. 

Jinak jevi se to a ves, vsia^ vaS^ kter^ y^znamein jest sice 
neorciton 6isloYkon, ale sklonenlm sy^m sem n&lezl; zde jeyl se 
dosti ziia6n& rozmanitost, kteri zaslnhtge zminky. 

Nom. vea Si^vsia nenzlyd se ylce, n^brz nahrazoje se tyary 
odyozenymi, ostatni ysak tyary die yzora zdjmen json bein^. 

Nom. masc. tyoH se pffponami : -cek, -cok, -tek, -to&, -cken 
a 'chen a die tech potom i fern, a neutr. PH techto rozsifenych 
tyarech pak sklo&nje se bad jen drahi £4st (yse-ckeho) aneb 
y nekterych i^&dech obe c&sti (ysi-cci). 

I zde nalez&me y nepfimych p&dech tyary die pHdaynych 
jmen odyozen6; tak6 pozorahodn4 je n^onnost Sloy&kii y od- 
soay&ni n&sloyn^bo v. 

y Doadl. nikdy nebfy& slychati tyara ysecken, yseckna, yseckno, 
kterf y Opayska t&plue die ^dobry** se skl&nf. (Mas. 1842). 

Tyaiy die skloneni zdjmen odpoyldajl y Sing, yzora non", 
V Plar. yzora „ten**. 

Jednotne 6l8lo. 

Nom. m. : vi^cek, na Sloy. ysecok, yietek, setek i setok ; — 
fern.: viecka, na Mor. a Sloy. setka, na Sloy. t6i yseck& i ysetka; 
— neatr. : vie, viecko^ na Sloy. ysetko, setko, sicko. 

Gen. Ace. m., Gen. n. : vieho^ na Mor. yseckeho, na Sloy. 
yseck^ho, setk^ho i setlgeho; Mor. yseckyho. 

Gen. Dat. Loc. f. : vH^ na Sloy. ysej i ysetkej. 

Ace. f. : viecku^ na Sloy. ysicka, ysetka^ secka. 

Loc. m. a n. : viem, y Doadl. a Bens, ysom, na Sloy. 
Yseckom a ysetkom. 

Instr. m. a n.: viifn\ — fern.: vii, 

Mno2n6 cislo. 

Nom. m. : vHeet, y Cech. obycejnS ysecky neb ysickni ; na 
Mor. yseci, yseci; na Sloy. ysecci, ysetci, setci, sicke, ysetcia, 
secia; ye Slez. ysecky; — fern. (Nom. Ace. m. nez.): vieeky^ 
na Sloy. secky, ysetky, ysetky, ysetke, na Mor. ysecke ; — neatr. : 
v^e, ysecka obyc. ale ysecky, na Sloy. ysetky i ysetk6. 
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Gen. Loc: viech, na Mor. a Slov. V8eck;^ch i vsetkfch. 
Dat. : viem, na Mor. a Slov. yseckym i vsetk^m. 
Instr. : viemi. 

Doklady k jednotliv^m pAdAm. 

Jednotn^ clslo. 

Nom. m. : 

vieeek: Mor.: por(iban;f vsecek. Ss. 243; 

vSacok: SloT. : pasie ich (kong) on, pasie, az sa Y§ecok 
trasie. EoU. 148; ten P^terskf cinterln je vsecok ohradSn^, tam 
V torn le2f milf m6j ei vsecok dortlban^. Koll. 297; 

vietek: Slov.: mader&n zelen^ vsetek vytrhan^. SI. p. 17 
(otevfi, mi miU), lebo vsetek az do nitky premoknem. SI. p. 70 

ietek: Slov.: rozmarln zeleny detek potrhan^. SI. p. 17 
o6i 6iem6 ncierala, ie jn mrzi setek svSt. SI. p. 105; 

ietok: Slov.: co by mi tvoj otec setok svoj statok dal. 
Koll. 215; 

vieekm: v Op a v. Mas. 1842, 400; nikdy v Dondl. 26; 

— Slov.: nenechdm te diev6a za vsechen sfr^ svet. EoU. 294; 

vhecJien: obyc. v Dondl., 26; v Cech. vibec. 

Nom. fern.: viecka. 

vieekd: Slov.: lepMd jest m& miU, ne2 vseckd rodina. 
Koll. n, 15; tebe vseckd zverina a mn§ svam& d§v5ina (bnd). 
Koll. 345; 

viatka: Slov.: vsetka je Uska n teba moja. Koll. 167; 

— ietka: Mor.: darebn& je setka tvoje rada. Ss. 170; — 
Slov.: i setka rodina pristat by mnsela. KoU. 77; 

Nom. nentr. : vie, viecko, 

vietko: Slov.: vsetko pre jej^j mil6ho (nSinila). SI. p. 46; 
ktery vdetko po svojon mocon mft. Boz. N. Slov. p. 20; — 
ietko: sak to setko tvoje. SI. p. 264; 

iicko: Slov.: sicko §e mi vidzf, ie to na daremne. SI. p. 
Ill ; sicko se mi vidzf, ze to sestra moja. Koll. 11, 38. 

Gen. Ace. m., Gren. n. : vieho. 

vieckeho: Mor.: a ty mi^^ koinsnickn, nechej vseckeho. 
KoL 34 (Pfb.); — vieckiho: Slov.: sem vseckeho zbavena. 
Koll. n, 199; — a vy ste n&s potom z ietkiho obrali. Koll. 
29; — ietkjeho: nvidltS, 2e st^ samy prlfiina getkjeho toho. 
Dial. 134, 24. — vieckyho: Mor.: ze ste hlavni a n6ve6i 
pri5ina vseckyho tobo. DiaJ. 101, 5 (Opat.); 

Gen. Dat. Loc. f. : vH. 

viej: Slov.: ackolvek jest bez vsey viny. Koll. n, 171; 

vietkej: Slov.: zo vsetkej slly svej. Sb. 8. 

Ace. fem. ; viecku, 

vii'cku : Slov.: toto ti, m6j mil^, za l^skn vsickn. Koll. 341 ; 

vietku: S]ov. : nem&s t;^ch pefiazl, io bys mi ty zaplatin 



444 V. J. Dusek 

moja Iteku ysetku. Koll. n, 25 ; — ieckn : skoda nkazovaC secku 
l&skn k tebe. SI. p. 49. 

Loc. m. an.: viem. 

viom: Cech. : Benes., Dondl. 26; 

vieckom: Slov.: ie po vseckom dvofe voni4. Eoll. II, 32; 
vietkom : Kr4l kef o vsetkom bol po£iil. Sb. 62 ; a tak vo VBetkom. 
Sb. 70; pod hodinoa bolo po ysetkom. Sb. 94. 

Mno2n6 cislo. 

Norn. m. : viicei, 

vieci: M or. : chodfvali yseci, zanechali yseci. Psq. 190 (Rzn.) ; 
yseci poteseni (jsti). Kol. 83; yseci poyidale, yseci z n6 (syna) 
m^li radosC. Ski. 146 ; nerozumime jim (fe5em) yseci. Kol. 208 ; 
yseci lud6 pravj&. Ss. 294; — viecci: Sloy. : ysecci certi k&zali. 
Koll. 8; ai ysecci yalasi (pastel), dobre sa ta majte. Koll. 15; 

— vieci: Mor. : yseci mne zbraiiujou. Ss. 96; br&nili mne yseci 
M6. Ss. 200; 

vietci: Sloy.: stari sedajd ako yieme ysetci. SI. p. 237; 
Tsetci India poyedajti, ze ides na soUis. SI. p. 370; — Setd 
po^QJti ma setci podhradski mUdenci. SI. p. 11; — vietcia 
tancnjti ml&denci ysetcia stL pod perci. SL p. 237; — iecia 
my secia yalasi. Sb. 168; 

iieke: Sloy.: sicke Tudze poyidajn, ze nebadzem tyoja. SI. 
p. 196; 

viecky: ye yj^ch. Cech. iecky (i pro fem. a neatr.) Jir. 

viichni: Ce ch. : y prazska; fsichnf. Dondl. 26; — viechni: 
ysechni ho tn miloyali. Arch. (Rychnoy.). 

Nom. m. Be2. a fem. =: Ace. : viecky, 

iecky: Sloy.: nesem secky tyoje slnby. SI. p. 272; rady 
ma yidely secky (frajerky). SI. p. 242; secky (konSj popred&m 
Koll. 280; — vietky: ysetky panny tancoyaly, iba jedna st&la 
SI. p. 234; — vietky: hr& ysetk:^ n6ty. Sb. 63; 

viecke: Mor.: ysecke sate yedS^. Arch. (Han.); — vietkd 
Sloy.: po ysetku dni Myota. Sb. 163. 

viechny: Gech. : Dondl. 26 (rozdll od ysichnil); — viechne 
Mor.: ysechne mo2e sem pochoyala, a na ysechne sem mosela 
dfit. Ski. 144; 

vieckny : na yseckny mnziky je pHyitejte. Koll. 241 (Radnice). 

Nom. Ace. n. : vie^ vifecka, 

viecky : C e ch. : yiz Nom. m. ; — vietky Sloy.: kei si 
ysetky krldelenk^ sedrala. SI. p. 40; 

vietki: zacal yyyracaC (obracet) ysetk^ yrecka. Sb. 63. 

Gen. Loc: viech. 

vieckjych: Mor.: nechte yseckych hlnpych feci« Kol. 207; 

— Sloy.: ako by yi& mala (mela) yseckych jedna maci. Koll. 
II, 137; — Slez.: sak sme po yseckych hor&ch. Kol. 175. 

Dat. ; viem. 
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viechjm\ Mor.: podal sem vseck^ race. Psn. 192 (R2n.); 
— Slov. : vSeck^m je dobre, len mnS zle. Koll. II. 170; — 
vietk^: daj, Pane Boze, vsetk^m Tadom itSstia. SI. p. 176; nech 
sa trochn polabline, ysetkjfm Sialu naroblme. Eoll. 131. 

Ace. viecky, 

viechjch: SloY. : bodaj vseck^ch 5erti vzali. KoU. 8; daj 
mi, Bo2e, vseck^cb mlad^ch ludi za seboa voditi. Eoll. 83 ; — 
vietkych: bola by som tancovala, aj vAs ysetk^ch pobozkala. SL 
p. 236. 



Tvaro8lovn6 v^^lady a doklady ke slovesiim 

ttidy I. 

Pod&v& J. Gebaaer. 

Vzor 7. kryti, hn/ju. 

Emen infinitivnl kry-; kmen praesentni kryjo-, kryje, 

Sloveso hiti za vzor se nehodi; proto yollm kryti. 

Sem patfi slovesa prvotiU, jejichzto kmen infinitiynf se kon£l 
. samohl48koa. Zejm6na hjyk to samobl&ska a, i, u, y, e. 

-a; zndti (zna): sidti (sta) ve tvarech infinitivnf eh ; ddti 
(da) ve tvarech, kter6 nejsoa z casov&ni bezpflznak^ho ani z I. 1 ; 
zrdti (zra, stb. zrd-); 

-f ; hiti (bi), hniti (hni), lUi (li), piti (pi), mti (vi) ; slovesa 
tato json j&drem tohoto skupenf -i; d41e path sem jfi^i (i), poknd 
neni v I. 1; — ve stb. patfl sem tez bri-, ci-, ri-; v destine 
jest hHii hHju dolo2eno nedostatecnS, di- pak a H- ve tflde II 
jest, -cintiti, fintiti; k H- n^lezi adj. Hly a snbst. Hlost, jez 
zakl^ajf se na part. *dtZ I. 7; — Hiti kliji pr^ = kUziti Jg., 
nem& doklada ; jin6 kliti^ kliji germinare jest =: klUti ; — slo- 
veso £iti bylo pflvodne v I. 3 (ziv), ale pfeslo sem; tot^z platl 
Hti; — lipiti (n. fipSti) jevl se v cestine ve tf. IV (HI), jindy 
pocftdno \)fY& sem; 

-u se kmenem tvrd^m: ku (kovati), plu (pMti), ru (rv&ti), 
slu (sMti), snu (snovati), su (stb. sovati mittere, of. po-sa-ntiti)y 



*) Viz liflty filol. 1888, 109 «1. Na str. 114^-116 dodati jest pH 
slovesuii^' ire analogii utvo^en^ part pass.: len: piededdiz, aby tv ne- 
byl przedfTen Hag. 187 (pfediel: pfedien, jako vSddl: y^dSn), a odchyln6 
part, praes. vnfda AlzV. 1169, praes. vynidti AlxV. 2269; gide r Kanh. 
149b jest omyl pisahk^. D41e na str. 186 a 188 dodati jeU sloreflo nHtH 
(kof. ner) stb. nrdti, praes. nru, nHi stb. n&r^, imperat nft: wiorsi 
Bcateat ^Gloss. Hab. 16, vendi hn6j a pode mnd vynfi 2Wittb. tamt 
(rkp. m4 omylem vmrzy;. 
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u (obt&ti, ztiti); se kmenem mSkk;^ a odtad s pfehl&skon -t 
mlsto -u; bTu (blvati), du (fittti), kCu (klvati), pTu (plvati), ^ 
(tY&tiy Mti) ; — tru (trUti, tngu) neni v destine doklady zjisteno ; 
diiti m& vedl^ tvarfi praesentnich nilezit^ch podle I. 5 novotvary 
podl6 I. 7; pBOuti je trv&m mlsto psovati (VI tf.)j novotvar 
atvofen^ podll praes. psuju; 

-y: fey^i (by), fcrj^^* (kry), my« (my), njfti (ny), rytf (ry), 
^y<t (ty), vyti (vy) ; 

-^: dieti (d6), c&tnfeft (chv^), p^^i (pd), st«<t (s^ 6&8tecn^), 
smt6^' smSti (simfi), ^jtna^t (?) «p^t (sp6) ; zr6 v. nahoi^e, zrdti ; 
— ye stbolh. je y t^to thdS t62 vS dicere a jrrS calefacere; 
nreti intrare path do I. 6; odmSti sq sonare je snad deyerba- 
tiynm; praesentni kmeny Ideje' ^ pl^'e- a jejich tyary jsoa noyo- 
tyary mlsto klne- I. 5 a pleye- I. 3. 

Sroy. Miklosich Gramm. 2. 421; 3* 123—124; 3* 107—109 
a 384; a Jnngm. SI. — 

Flexi akaznji ze sloyes techto nejzi^ejm^i sloyesa -y: 

praesens kryju kryjei atd. ; 

imperatiy lor^, kryte^ 8ta2. m. Jcryj: tak toho kry Erist. 
39**; pane obmy m6 ML. 10*; jdi, promy (o6i) Krist. 70*; ne- 
r^e na se Stit.; k toma yjazyce spisoyn^m noyotyar kryj atd.; 

imp erf. kryjiedi: (sy. Prokop) se lidsk^ chy&ly krigiefle 
Hrad, 17»; 

aorist krych: Pilat ymy mc§ syoje ML. 103^; , 

inf. hnjti; sap in. kryt; 

participia kryj^^ ^♦^^ ^^^j kryt: (zena) pfed syym 
mii2em krygycz hromazdi §tlt. a6. 56^ atd. 

Za -yj hf^i, -ej pH krpti^ rjfti^ vnyti: obecn6 hreju kr^^ 
meju my; star^ pro to doklad: yzdy sS r&d mey NRada 1636. 

Pfi flexi kmenii s -i jde hlaynS o sloyesa 6^^\ hniti, liti 
(poknd pati^I sem), pUi^ vUi, YyznaSajf se tfm, ze kmen jejich 
praesentni mSl pfiyodng -6/0-, -bjo; teprye obmenoa pozd^sf pnslo 
-tjf- na mlsto -bj\ Odtud jest praes. sg. 1. Sii stb. bbj), impt. 
bi m. *bBJ, imperf. biech stb. bbjaachi, part, praes. bte m. *bbje 
atd. Yliyem kmene infinitiyniho bi- a tyarfty jeho yyyinoly se 
a opanoyaly &sem i tyary praesentni s -t;-: praes. bijij impt. 
bij\ part, praes. bije. Y^c tato jest obSlmeji yylo£ena a dolozena 
y Listech filol. 1882, 101 — 104; zde chceme jen paradigma 
opakoyati : 

praes. sing. 1. Su, biu pfehl. bi; k toma tyar analogicky 
bimn (podl6 2. bies 3. bie atd.), zoai^. bim; sing. 2. btei zooi. 
bii; sing. 3. bie zoa2. bi; atd.; pi. 3. 6d, bin, bi; — misto 
toho pak noyotyary: biju^ bijei^ bije atd.; 

impt. sing. 2. bi^ pi. 2. bite; — za to noyotyary: hij^ 
bijte; yedl6 toho i jin& t&chylka: zab, zabte (podl6 IV tr., zabiti: 
zabte jako nositi: noste); 

impf. bieeh; 
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part, praes. ffac-, biue-^ bic'; — za to novotvary: bijic- ; 

aorist hich; 

participia &i7, biv, bit 

Kmeny s -a yyskytnjf se tak6 ve tHd^ V. 4 a v cestinS byv& 
te2ko rozeznati, je-li tvar ze tHdy I. 7 21 Y. 4. Ye stbalh. jest 
kmenotvom^ pfipona -ja bezpecnoa zn&mkoQ tffdy Y. 4 pi*oti 
iiidi I. 7, ka^ati Y. 4 proti znati I. 7 ; y testing hfH na obon 
stran&ch stejn^ d, k(fti — znc^ti. Praesens znc^d, 8ta2en6 ze 
*znq;68, proti nestaien^ma kajea atd. neni zn&mkoa dostatefinon, 
poneyadi i v I. 7 byv& nesta2en6 -q;V, a naopak v Y. 4 sta2en6 
-d-; na ph zraje a tr&. Zn&mkoii pom^rn^ nejbezpednejsl jest 
Ysak kvantita participia -Z : v I. 7 jest a kr&tk6, v Y. 4 dloah6, 
na ph znal, znala, znalij . . . proti kdl^ kdla atd.; zrdti mk 
yedl6 zr&l t^2 zral Jg., adj.'zraly. 

Flexe jest jako v Y. 1 : tnaju pozd. emfm, zndi . ., jako 
vclajuy voldm^ voldi (zHdka nestaz. -ajeS)^ impt. znaj^ part. 
znaji^ aor. znctch^ atd.; impf. nestai. znajiech. 

PodobnS, jako kmeny -a, vyskytnjl se tak6 kmeny -S ve 
tf. 1. 7 a y Y. 4, a bfv^ i tn nesnadno rozeznati thdn tato 
od on6. Ye stbalh. je zntoikoa bezpecnoa pro tHda Y. 4 pff- 
pona -;a, dSti I. 7 proti d6/atl Y. 4; y cestinS rozdil odtad 
poch&zejfcl je ysak zmenami hl&skosloyn^mi na mnoze zastfen, 
6esk6 dieti jest i stb. ddti L 7 i d^jati Y. 4. Zfejin^ sygdectyf, 
kter6 jest ye tyarech stb. (pffponoa -^a), neni v2dy spola sy^- 
d^ctylm tyaru cesk6m, neboC jazyky sloyansk4 y t^to pfi2inS 
nekongraojf, nybr2 mnoh^ tyar je zde y I. 7 a jlnde y Y. 4. 
Praesens staSen6 diei^ amiei je sySdectylm pro ti^lda I. 7; ale 
tat42 jsoa i tycuy nestazen^: spSjei^ choSjei atp. Jako zn&mka 
pom^mS nejbezpednfijsi akazaje se opet participiam -l: ye tfldS 
I. 7 9mil smili, dSl dHi . . . y Y. 4 smdl smieli (aS)^ 
ddl dielu 

Ye flexi kmenii techto y I. 7 jeyi se rozmanitost ngkter& 
y tom, 2e nekter6 tyary jsoa staSeny, jinS nestazeny ; zejm^na 

praes. diju (k toma noyotyar diem^ dim), diei, die . . • 
3. pi. dSjii, yedle spSju, spijei^ spife atd.; 

imp erf. dtech, yedl6 ehvSjiech; smiech i fmSjieeh aadebam. 

Kmeny s -u (nebo pfehl&skoa jeho t-) majl flexi trojakoa: 

1. kmenoy^ -u ziist4y& ye ysech tyarech : obiitiy obufu, obuj, 
obuchy obut . . ., diiti (pi^ehlas. Hti), ^ju, duf^ dujiech^ iujS^ iueh, 
dul atd.; 

2. kmenoy^ -u je ye tyai*ech infinitiynlch (I. 7), a za nS 
-ov ye tvarech praesentnlch (Y. 3) : pUUi^ aor. pluch^ part plul^ 
pluVy plut; praes. plouu plov&i, impt. plotHy impf. ploviechy 
part, praes. plovfic- ; tento zpftsob je prayidlem y jazyce star6m ; 
ale 6a^em piFid^l&yaji se tyary analogick^ : ka praesentnlma kmena 
plove^ tak^ tyary infinitiyni plovati^ ploval atd., a k infinitiy- 
nima kmena p2u- tak6 tyary praesentnf pluju, pluj\ pLujio; 
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a Y:^sledkeiD toho je sloveso zdvojen^, jsoa dapplikaty: plovati 
plomi (cele v V. 3) a plouti pluju (cele v I. 7) ; 

3. kmenoY^ -u je ve tvarecfa praesentnlch (I. 7), a proti 
nimu '(p)v ve tvarech infinitivnfch (V.): praes. ftti/ti, pVuju 
(pUji); impt. knij, pluj ; part. kujUc', pXujiU'; inf. hovati^ 
plvati; aor. kovach, plvach; part, kaval plval^ kovdn plvdn 
atd. ; a tak6 zde analogie pHd^UvA novotvaiy: kavu n. kavdm^ 
plvdm . . ., kovef plvej . . ., kouH pliti . . ., kul plii . . ., a y;^- 
sledkem jsou pro jazyk pozdSjfil opit dapplikaty: kouti kuju (cele 
V I. 7), a kovati kovu n. kovdm (cele v V. 3. nebo Y. 1). 

Nov^m tlmto tvofenfm yznik& rozmanitost tvar&y, velikA jiz 
y jazyce star^m; ale tarn pi^ece jest jesti dosti casto viditi Btar6 
prayidlo, jeboi y jazyce pozdSjilm a novo^esk^m yystopoyati ne- 
bylo by Ize. — 

K y^kladftm tato pfedeslan;fm n&sledaje nekolik dokladft; 
jsoa to yiak nejen tyary tffdy I. 7, n^brz na mnoze i tvary 
y. 4 a Y. 3, neboC jest z&hodno, jednak n^trhati od eebe tvary 
slovesa jednoho, tfeba se hl&sily do thd rozli^n^ch (I. 7 a Y. 3), 
jednak ak&zati (pfi nSkt. tvarech I. 7 a Y. 4), ie kollsdni libo- 
voln^ho jest velmi m&lo a 2e s r^zdllem tvarov^m v jedno spad& 
i rozdll y;fznamoy^. 

biti. Praesens sg. 1. Stt, biu pfehl. bi; novotvar (podl^ os^ 
2. a j.) biem zoa2. bim; sg. 2. biei zoa2. bii\ sg. 3. bie 20ui 
bi; plar. 1. bieme zoaz. bime, pi. 2. biete zoa2. bite, pi. 3' 
biu pfehlas. bi; k toma novotvary vznikl^ ze kmene infinitiy-- 
niho hi: biju, bijei, bije atd. Impt. fri, bite; nov^ podld kmene 
inf. &t/, bijte; dial, zab, pojetfm slovesa zabiti^ do tffdy lY. 
Imperf. biech, bieie . . . Pai*t. praes. bie, biuc^ pfehlas. bie- ; 
nov6 podl^ kmene inf. bije bijic-. Y;^klady a doklady ke CvarAm 
temto V. v Listech filol. 1882, 101—104. Aorist bick, part, bil^ 
bit, bivj vidy tak. 

btu^f blva-, stb. bljig^ blbvati vomere, m& tvary nynl dvoje : 
bliti. bliji I. 7, a dial. mor. blvati, blvn Jangm. 

biHti stb. briti brij^ tondere; doklad trv&m jedinf a Jg. : 
drah^ Marka bfije (z Kroka). 

Mti stb. cati ccg^ sentire. Praes. iuju: hospodina na se 
s6 hndvajlce neczygya Pass. 465, ch^inya to po tvdm vadyd&nl 
Jid., hofem s&m sebe neczagya Mast 4^, had sS plodem sboi^en 
chzinge LMar. ; Priamas c2ige, ze se to t&kladnS d6je Troj. 202*, 
pak-li krdl poczyge ie jeho vzk&z&nfm pohrd&te Troj. 11*, na 
tohi to chzagem AlxBM. 2*, neb jste zemdleni ani2 czygete 
kter^ch pomocnikaov Troj. 192*, (Trojandtf) ani czygii by kam 
mdli iito6isfe Troj. 35^. Impt. duj: tak czag sentiat 2Wittb. 
Athan. 226^. Impf. dujtech: (MMagd.) czigiczy ji£ necsagiefTe 
Hrad. 30^. Aorist ihtch: rozczyak (m. rozdjach) Kat. v. 1700 
(v. Listy filol. 1882, 309), (Maria) poczy iahed Hrad. 47*. Inf. 
dtUi: nem62eme czijty t6 drah6 manny §tft. f. 91*. Part, praes. 
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iujei Y ialosti sebe neczygacz Pass. 287, Hektor to (t soaboj 
8 AchiUem) pfijal czyge sllu i udatnost svtl Troj 139^, (MMagd.) 
czigiczy Hrad. 30^. Fart -2: 6ul; neb sem tebe (t. sy. dacha) 
nepoczil Erist. 112^, jedin^m £inem jsem t^ vczil, kdyz s' m^ 
srdcem pohnol Erist 112^, abychom czyly tvti Y6ni Modi. 34^, 
Jiffk . . pod nohama siln^ kamenie czyl jest Jih yid. 198\ 
Z fyAJei yyyintdo se adyerbiabi sloYce Mi^ Hi, to^HS^ toHiy totH 
(y. Listy filol. 1880, 295 si.). Emenoye &a- udrzelo se namnoze 
bez pf ehl&sky : dial. 6i]ja, mor. et yolgo Jg. ; on to fiige D. Toms. 
Jg. ; aby jej cnl Br., bylo coat yojne Hneyk., Jg. ; 2ich a 2ach. 

ddti stb. dati dare; aor. dcuk^ part dal dav ddn, sap. dat; 
impt. daj, 3. plar. daji (noYOtyar); impf. dajiech; ostatnf tyary 
Y I. 1. a Y fiasoyanf bezpfiznak^m. 

dieti stb. d^-. Emen tento y celtine dilem ye tHde I. 7, 
dllem Y Y. 4 se yysk^t^. Y I. 7 jsoa z prayidla sloyesa dieti 
dicere a zdieti at yideii: praes. sg. 1. diju diem did, ..pi. 
3. difii, impt dSj, impf diech, aor. dichy pt d& atd. Y Y. 4 
dieti facere a j*: praes. diju dijeS . ., impt d^i impf. dijiech, 
pt. ddl didi atd. Erome toho pfen&^I se oboje dieti do yzorfi 
jin^ch a Yznikajl noYotyary (na pf. 3. sg. zdi mi sS podl^ III. 2, 
podoboa dieti a pfieti atd.; dSje 3. sg. m. die dicit; a j.); 
a Jindy b^fe se da{d)' na mfste (2^-. Ze yseho tobo yyplyyft 
rozmanitost tyarfty, z nichS jin6 pri torn, jin6 pri jin^m yfznama 
a slo2enf yice m^nS z prayidla nal^z&me. E ak&z&nl \A rozma- 
nitosti je potfebl, probrati toto sloyeso podl6 rozlicnosti slozeni 
a Y;^znama. E toma konci pod&ny badou doklady nekter6 y Listeeb 
techto 1884 y rozpraye sloyesfcb tHdy Y. 4. 

diUi z L 5. stb. d^ti m& Yedl6 n&lezit;fch tyarfi praesent- 
nfcb dmu^ dmi atd. t62 noYOtyary podl6 I. 7 . duju^ duj atd. ; 
y. Listy filoL 1883, 133. 

hmti stb. gniti patrescere. Praes. sg. 1. hM (nedoloz.) 
a nOYOtyar hniem zooz. Anlfn, 2. hniei hnii, 3. hnis hni; atd* 
E toma tyary: hniju hnijei atd. Imperf. hniech. Atd., jako na- 
hoiee pH biti; yiz Listy filol. 1882, 101 si. 

chvieti a chviti; praes. chviju chvSjei Us.; imperf. chvS- 
jiech: mysl Medee chwiegiffe se Troj. 21»; part, chvil atd. 

Miti z L 5, stb. kl§ti, m& yedl^ ndlezitych tyarfi praesent- 
nlcb klnu^ klni, Una t^z noYOtyary podl6 L 7: Ueju, klejei 
atd.,; y. Listy filol. 1883, 135. 

kliti genninare y, kliiti. 

kCu'j klvati, kTuju ; stb. klbyati rostro tandere, praes. klbY^ 
ikljaj§; klige yhlaya hada NR. 1307; kolis& se y n6. mezi Y. 
a L 7; klyajlc kl&sky Pacbm., stfp&nim neb kly&nlm Br., klyati, 
kloYa i kly&m, Jangm.; je^men se klije, pt&ci se klijf Jongm.; 
bez pfebl&sky: yejce se kloje, inf. kloati Jg. 

hrpti stb. kryti kryj^ occaltare. Praes. &rj(/ti, hryjei: krigeff 
tegis JrWittb. 103, 2, pro6 kriges sebe Hrad. 34», ktoz zle cini 

JJvtj filcloglok6 » pMdmgoglck6 1883. 89 
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ten se kryge svSta Stit. ac. 49^; impf. ftt^: tak toho kry Erist. 
39^; impf. kryjiech: (sy. Prokop) se lidsk6 chv&ly krigieffe llrad. 
17% stromoT^ jie (zemS) od horkosti slaiiedii6 krygiecfan Troj. 52^; 
aor. krych: zcri (f§) ot nih EJ.; pt. hryjS: kryg^cz se jeho dtft. 
f. 42. Slabika ej za yj: kreja, krejed, krej . . 

ku', kovaH praes. kuju. Doklady pro praes. kuju: (kovtfi) 
kozie nohy kagy. Hrad. llf>\ (kov4i^) kdy2 koma k<3& akage 
Hrad. 132^, fkugy me5e sv6 t radlici confiabant Pror. Isa. 2, 
4, zda-H rytinn fkngye (t. j. skoje) kov&i^ tamt. 40, 19, jedni 
kovy kng] a sl^vajl Hofek. 64^, kdyi^ je (§Iny) kagj Har. 1, 3; 
impt. kuj: fkuy mi kllSiev des^t Hirad. 131^, na kfii me k fiemu 
przykayte Hrad. 52^ ; impf. kovdeh: Hynek z l>ab6 mlatem nemeck6 
helmy kowasse DalC. 93; pt. kaval: by mi pfla fkoual Hrad. 
131^ dobfg sem ty6j k6n akowal Hrad. 132^ 

lUi a liti^ stb. lijati I6J4 (Y. 4), kollsA se v cestini mezi 
Yzory L 7 a Y. 4. Praesens sg. 1. Ttf, 2tu, pfehlas. U, novotyar 
I4m; sg. 2. I4i atd.; yedl6 toho leju^ lejei a liju lijei. Impt U 
a 26;. A6rist lich, Infinitiv liti a Z^'^t, Part, praes. U^ Ttcc* 2tc-; 
lejic-; lijiC'. Part. 2: 2tZ; Idl^ l&u Atd. Doklady v. y listech 
filoi. 1880, 299. Tyary v I 7 srovn&Yaji se s tYary sloYes biti, 
hniti atd., y. Listy filol. 1882, 101 si. 

m'^ti stb. myti myj% layare, Praes. myju: nmiia t§ EJ, 
nmygia mc6 moji ^lElem. 17% ti mi miefi noze . . nemniefi mi 
noga EJ. Impt my: pane obmy me ML. 10% jdi, promy (oci) 
Krist. 70*. Aor. tnyck: Pilat Ymy ruc6 fwoge ML. 103** atd. 
Slabika ej za yj: yMj se rdd mey y l&zni NEada 1636, ob. 
meja, mejes. 

npti, Praes. nyju: z&yist nyge y ciziem prospesenstvl Stft 
ni. 101*. Part nyl: (Eain) nyl srdcem z&Yide bratm tamt 138^ 

piU stb. p6ti poj^ canere, recitare. Hl&sky 6 a 0; y p^-ti 
atd. a pq/-^ atd. migi se k sobS, jako t« a 01; Ye plu-ti a plov-^ 
Md. TYary praesentni majl poj- po pr&Yn, poneYadi n&sledi^'e 
samohUska. Ale y cestind neni trY&m doklada po po;-, ji2 y dob^ 
star^ jsoa za to noYotyary zalozen^ na kmenn infinitiYnim pe- 
Praes. pSju: zapiege kokot Hrad. 79% jak y pryni hodina ve 
dne pyegy §tit uc. 125% jakozto kostel posepmo peje StitY. 184, 
kter62 Yieru (Credo) na primS pSjI hlasitg gtitY. 189, nd£ti p^jaa 
pAtef " ftkajf MoraYci y XYI stol. Blah. 185. Impt pij: fpyey 
toliko msi neb p&teMy Stit a£. 139^ Jm^t.pijieck: panna piegiefe 
modlitvy Eat. 68. Inf. pUi neprodloaSen (tf m Uii se y dobe star^ 
od pieti tendere, y dob£ noy6 t6z od pit! bibere) : s p61noci pf ed 
svetem majl pyety Stft ad. 125% Part. pSjSt sedmkrit za den 
pyegycze sy^ bodiny dtft nC. 125^. Part pU; ta loMf fpijel 
ndkter^ p&tei^ Lobk. 84* (t j. spiel; slabikA dioohi, sroY. listy 
filol, 1879, 315). 

piti stb. piti bibere. Praesens sg. 1. jpti, piu pj^eblas pt; 
noYOtyar piem (podl6 os. 2. a j.) zoai^. pirn; sg. 2. piei zoai« 
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pii] sg, 3. pie 2002. pi\ plur. 1« pieme pime, 2. piete pite, 
3. ^, pw pfehlas. pt; k toxxki noTOtvary vznikl6 ze kmene in- 
finitivi^o pi' I piju pijei aid. Impt. pi, pUe; norotvary pi;, 
pyltf. Imperf. pieeh jnetfe, aonil. pidft pih; novotyary pijieeh atd. 
Part praes. pt6, }M«e->, jpio- ; novotvar pije ptfie-. Doklady v. 
Y Listeeh fllol. 1882) 101-^104. Snpinam pU: jii YBtAv&te rino 
tUlat sS a pyt a2 do ve^ra Alb. 2S^. Aorist pieh atd. 

plM z I. 3 in& redid n&Ieiit^ch tTarft praesentnlch plevu 
plewi pleva atd. tii novotTary podld I. 7 : pleju plejei atd. ; v. 
Listy fflol. 1883, 122. 

pTth pUfoH 8tb< plbyati, plj^jt spnere. Praes. pTuju : an krwy 
plygie 2iv. Otc. 223^; Participiam praes. pTujite-: plyugyacz 
miltl tvtf na Jeho LAL g, mezi jeko oci plygicze Hrad. 86% 
tytf Ml hanebn$ pligycz odkvmili Erist. 97^, plyzycze mezi 
jeho o5i ML. 101*. Aor. plvaeh ?e tf. Y: y ao5i modl&m plyirafta 
Pass. 384, na jeho Ifcko pllwachn Hrad. 83^, jeho tytf ze- 
plwaaa Krist 97\ zeplwachu Pass. 196; purt- pU)dn\ tv6i ze- 
plwachn Ejist. 192*, ty^ obaynS aeplywana ML. 2% plwanym 
plwan ML. 5% pfiply&n Pass. 10. 

pltUi stb. plttti praes. ploy% a plaj4 floere. Y jestini star^ 
migl tyary praesentnl plov^, tyary pak infinitivnf plu-, yelmi pra- 
yidelnS ; y dobS pak pozd^sl pHdSUny json takd tyary praes^tni 
ke pki- a infinitiyiil (podld Y. 1.) keploy*. Praesens plomi : yosk 
jenz plowe ^ELlem. 42, ta yoda (S&zaya) pod kl^ster plowe Hrad. 
4^ kdez je (mSsto) j^eka oplowe Kat 4, z jejie syatdho hrobn 
plowe olej EJat. 196, odkad plowete? tak pr&y£ poplowete Pass. 
481» poplown Tody flaent aqxiae ^Klem. 121^^ Imptplavi: plow 
jako rosa mlaya ty4 2Elem. 128*, plowte na leyo, tady neplowte 
Pass. 481. Imperf. plomech: kdyi pf es moi^e plowyeffe Pass. 218 
a j., kdyi Natalia plowielXe Pass. 481, hory jako yosk plowiechu 
flnzenmt 2Klem. 77^ Aorist pluch: Achyles a Patroclns przy- 
plachu Troj. 80*. Inf. plM: k&za jiej do EonstantinopoU plnti 
Pass. 481. Part plooa: matka za mofe plowocz atotiala Pass. 
209, krey po kopi plowaezy k LonginoyS rnc^ piyide ML. 
120^, otdach se na mofe a itastnd plowa za nftoliko dnl kAzach 
phstati Tifoj. 222^, plowa Lobk. 2S^, ta sme plowucze yideli 
Lobk. 24^. Part. pZu2, pbU: Natalia plvla Pass. 481, krey plala 
j«8t ML. 6^ aby m6 srdce si roaplnlo ML. 8*, ploli sme Lobk. 
28*, {Ubu) opMa ApD. c, plauli sme Lobk. 27^ (2), Pref. 77 
a 79, a2 jsme plauli Pref. 9. Part plw>: otec tak6 za ni plaw 
yiec si neyr^til Pasa. 289, przeplnw moie Maad. 26*, yplawffe 
iest mil Lobk. 165*. Noyotyary fiuju^ pluj atd. maji a Jg n^* 
starii doklad zo §telc^ Noyotyar jest tok^ y sabst. yerb. plov^e, 
Ba przyeptowenjr Aroona in transcensn Pror. Isa. 16, 2, jez |ifed* 
pokl4d4 part plovm mlsto phtU Jindho iq[>fl8oba odchylky json 
plytm: hlaya po Dunajn ply ye Sak 129; & part, plovi: ployiec 
Troj« Jg., plioyle DaU. 105 Lap. 

29* 
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ru-^ rvdti ruju stb. zivati. Praesens ruju : pohan^ ta mgij 
96 a kriiie Lobk. 83^ Impt. ruj: ngta2 se dokad r&5ita Podk. 
Vyb. 1. 956. Impf. rvdch: Bryseida bv^ zlat6 ylasy rwaCfe Troj. 
140^, nepoddada so drah draha ry&sta bo Podk. 1. c. Inf. rt)iUi: 
(dve lasCovici) pocechu 86 rwati Trist. 47. Part rujS: v hlavn 
mjfc St. Ski. 2. 104. Atd. Yedl6 tobo praes. rvu (doklady n Jg. 
s&hajf do stol. XYI) a n2. inf. routi, pt. rvl atd. 

^-, fvdti Btb. ijnti rev% rngire. Praesens ^^nm, /^0t;«-, novSji 
^t;6-, imperf. femeeh a fujiech, inf. ^vcl^t ^^t(fo\ aor. f^ue& a ^oc^, 
part praes. feva a hyS, pozdSji fua, pt -Z: ihU a fvoZ, atd., 
Y I. 7 a Y. 3; doklady pod&ny bndon phitS, v rozpravS o slo- 
vesich tMdy Y. 3. 

r^ti. Praes. ryju^ ieled na se ryge dtlt. a5. 64^, krt rki ryge 
AlxY. 54; impt rj^, rj(;; neryte na se Stit; obecn^: rejn, rej. 
8ieti, sSju jest ve ti^. Y. 4, ale nSkter^ tvary uch^lily se do 
I. 7 : part, sel m. s&l, 8€t 

8liUi, stb. slnti sloYf nominari. Praesens alovu, slovei $l6vei^ 
pozdeji i^l Bluji^ slufei: jnz nevistii flown Eat 62; ta voda 
S4zaya flowe Hrad. 4^; (sy. Jaknb) zzlowe yelik^ ApD. d; mesto 
Nikozia . . llowe Eat 4; to nynie sloye ^atecsko DaU. 16; te 
obe hoH floweta Sinai Mand. 24*; tech syatfeh dnchdy, jesto 
serafin flown dtit nc. 67*; — jest a slige mfstodrifei Yel. Jg.; 
jak to m^sto slnje (neb sloye) Rosa Jg. Impt slovi: ani2 sloYte 
mistH CEyang. Rozbor 708. Impf. slaviech: jen2 Negnzar flo- 
wyefye AlxY. 1668; hHeinicS po ysem kraji sloyiese Pass; 334; 
jen2 dfieye sloyiese Ln5sko DaU. 16; ti DSpoltici sloyiecha 
DaU. 76. Part. 4: slid, sM; misto Nikozia tlnlo Eat 4, pro6 
jest Adam flnl ilovik tamt 116; ten ostroy Ilanl Lenkas Pref. 8, 
(zemS) flanla Peloponnesus tamt. 

smiti stb. smfiti smdj^ andere. Praesens smifu, k tomn po* 
zdeji smtem, noYotyar pricin^n^ podl6 osob jin^ch, «tnte^, srni^ 
atd. : nefmiegy zjSyiti Hrad. 103^ ; omltkyati nenmeji jejie blndn 
ani Imiegy Hrad. 43*; a£ to f^ci fmyegi Eat 46; nefmyem i^^ci 
gtit f. 192*; kdy2 n&s zlf lid yaditi smie DaU. 53; kto finije 
(=: smie) to yzpomenUti dtit f. 164*; hospod&i^ nefmye jim roz* 
k&zati dtit u& 59*; yida Alexandr, ie rytieH nefmiegg na most 
non andent Alxp. 44 ; kdy2 ny nadi Indd yaditi smyegy DalG. 53, 
odchylni: kdyi n&s zll lid6 smie yaditi DalYJZ. tamt. Imperatiy 
sm^': fmyey co2 m62e8 §tft ui, 22* (2kr&t). Imperf. smifiech 
i $miech: nefmiegiefTe jemn nic n6initi Pass. 283; kr41 nelmie- 
gieffe Be ^eyiti Troj. 227*; Ylasi ntkati jicb (Gechfty) nefmye- 
gyechn DaiC. 47; Nimci ptimluyiti si nesmSjiechn DaU. 63; 
nesmieie ijeden Nimec do Cech Bi oddati DalP, 67; 2&by kfeh- 
tati smiecha DaU. 55 (kontext m& impf.); Yrsoyici phmluyiti si 
nesmyechu DalC. 40 mohlo by b;fti impf. i aor. Aorist imich: 
ze si fmie kr&lem naz^ati Hrad. 90* aosns est. Infinitiy imiii 
s pryon slabikou krdtkou; jest to odcbylka od prayidla obecniho, 
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podl^ uihoi infinitiv dvojBlabiSn^ slabikn prrou mlv& zdlonSenon ; 
tim liSI 86 smiH aadere od amieti 8i ridere; ale i dloah^ smieti 
jest dolo2eno: m&-li vraSedlnlk Imijety tglo boiie pHjlmati Stit. 
f. 76*, smit Us. vedl^ smit. 

snu'^ anovati ordiri, Btb. snnti praes. sni^^ i snov^. Praesens 
anuju: 61iuiek m6j, jfmito osn^ji, jest z ptaiie vlny Tkadl. 1. 10; 
flvStoplozie rodi, plodf, 8nige Alan. St Ski. 1. 141 ; asns m& 
trv&m 1 grunm; novotvar •noorfm. Aonstanavaeh: potom sS kn6z 
koronova, tiem vSickn svH dest osnowa DalC. 81, tiem svtL 6esf 
ydja osnowa DalC. 91; Anthenor zofnowa Hi velmi dltihti Troj. 
195^. Part, snaval: bydlof sem yi6n6 ofnowal Eat. 62; kto to 
byl, jen2 to olhowal Eat. 170. 

aptti stb. 6p6ti 8pdj%. Praes. apSfu, spSjei: (kami) vsichni 
vSmi fpiegi NRada 1515, m6 srdce tarn fpyege AlxY. 855; impt. 
spiff kn pom&h&nin pofpiey 2Elem. 69, 2; aor. spich, mistH y hro- 
mada pofpiechu Eat. 82; infinitiv byl bezpochyby kr&tk^. 

stdti consistere m& tvary praesentnl v tHdS IT, tvary infini- 
tivni V I. 7: atdti^ stal, stav atd. 

8U-, stb. Bovati s^j^, na toho Sena casto si^'e Cato. Bt Ski. 
3. 189. 

Htij Btb. siti praes. i^). Eofenem slovesa tohoto Jest vlastnS 
^M^, jako2 svSdfi iteratiynm dlyati a j. Stard balb. m& tak6 nS» 
kter^ tvary v I, 3: ibveni, iiveni, Mikl. m^ 101; ale vStsina 
tvarfl je&t v I, 7. Y ie§tin£ jsoa ta viecky: co dnes vfligi Hag. 
392, co2 matka ffigicz vydilala Erist. 28* atd. 

ft^^i, tyju: z&vistivy (z) zloby tyje AlxV. 56. 

'^i, obiUi, zilH: impt. obayte nohy Hag. 210; aor. 210; 
aor. ta panna Izv obav nob sv^cb t. j. sza ML. 134^, slaby 
obnaiivse ji i fzncha Eat. 170; part praes. hned pfijda obaja 
cizmi5ky So§. 673. 

iipiti, 4pStu Stbalbarsk^ vxpiti (t^£ apiti), vip^^ jest ve 
thd« I. 7, Mikl. m' 108. Y testing nSkter^ tvary shodajl se 
t62 8 toato tHdoo, ale jin6 jsoa toma na odpor, zejm6na st6. 
praes. ^pU^ ttpi: kto2 pf^de knpovat a ktoi t£ch kol&5iev ktipl, 
ka2d^ na sv6 bol^e wzapi . ., ozfl v hem pHbrozn6 diery Hrad. 
137*. Jin6 tvary opit mo2no vysv^tliti nejen podl6 I. 7, ale 
i podl6 ni. 1; zejm6na praes. sing. Upiei, Hpie: ana (2ena) 
apie k 2iv6ma boha Hrad. 126*; impt ilpiji plaite kn^2I, 
vp£gte slaiebnfci bo2f HoiPek. 13*; part, dpife: vpeg^ce v bi- 
d&cb vasicb Hofek. 2*, nevpiegijcz a nepla^Ic Hdd. 57^; part. 
^pU: by api*l k Siva boha (opravoa z UpU) Hrad. 132^; inf. 
ilpSti: poiicha nad nim api*ti (opravoa z ^pitt) Hrad. 35^. 
Y £e§tinS jest tak6 sabstantivam tip: v ta hodina pojide pUi 
a npy welyky Pass. 574, matery hrozny apy iiniecbn Pass. 76, 
byl-U vp, kvik ODab. 10, ta jist& m& vp aiiniti ft&d. pz. 88 
(vedU toho i vep: wep clamor 2Wittb. 143, 14, toho si jiej 
z2eli weppa Eat. 68 ; 8tn£m. woaf, waof Jammergeschrei). Proto 
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mAzeme cesk^ tip&i Uptti poklftdati za denomiiiAtiva tiPIdy III. 1 
a lY. Jin6 pfiklady: bades apiti Hrad. 130*, mohli oyste saopiti 
tamt. 36^ aid. 

vUi stb. viti circomvolyere. Praasens sing. 1. ini, viu pfe- 
hlas. vi; novotvar viem (jako bi^n piem) nedolo^n, koUidoval 
by seviem scio; sing. 2. vi$i zouz. vH aid.; plar. 3. in^ viu, 
vi; k toma noTotvaiy vznikld ze kmane infinitivnlho vi-: yijn, 
Yijes atd. Imperativ vi, viU, novotvaiy vij, vijte. Doklady viz 
V Listecb filol. 1882, 101 — 104. Part, praes. tna, viud podl^ 
pie^ p»uc«, novotvar viji: wygaczi mkama plak&$e Boh. 352. 
Aorifit vich: Maria powy Byna ML. 46% ta paana odwy hlavn 
ML. 134^ 

vpti stb. vyti vyj§ ululare* Praes. vyju: (ti lid6) neoalavf, 
ale wygy a blekci Mand. 61% atd. 

zndti stb. znati znaj^. Praes. znaju^ novotvar zndm tohoC 
}k znaya Pass. 325, tehdy poznam Alb. 84\ Imperf. znajieeh: 
on }6 dobfS znagieffe Pass. 324, Josef moc avatosti znagyelTe 
Mat. 17, oba se dobfe znagieffta Troj. 130^ a j. y. Aor. znaeh: 
poznahn fe cnaezi £J. Part znajS, neznagacze tebe Boh. 353; 
zndm^ znaama a6inili slova m& Pror. 72*; zfidn: bade poznaan 
Pror. 14* atd. 

zrdti stb. zrdti zrej^ matorescere. Praes* zriyu a zrdm^ 
zrajei a zrdi: ovooe zra a dospiev^ Mill. 19^ ovoce vzra Hand. 
80% pak zra ovoce StitOpat. 219; pt. zr^ i zral Jg., zralf. 

iiti, z I. 3, m& mlsto n&le2itych tvarfl praesentnich iSjim, 
f tv, Uva atd. pozd^ji novotvary podl6 I. 7 : Hji^ iij^ Hje na ph 
mnoh^ zyge NRada 1287; v. Listy filol. 1883, 123. 
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tTvahy a zpr^vy. 

0. Sallusti Crispi liber de bello lugarthino. K po- 

tf ebS skolni npravil a pozn&mkami opatfil AntonfnMikenda, 
professor c. k. gymnasia na Nov^m MestS Pra2sk4m. V Prase 
a Storcha 1884. 

Cesk^ filologick& literatara Skolni dochizl opSt vztoii^ho 
obohacenl. Prof. Ant. Mikenda vydal, jak titol knihy n&m ofala- 
suje, Sallastiova Jngnrthu s iesk^mi pozn&mkami k poti^eb^ dkolnl. 
S potesenlm vyzn4v&me, ze jest to dflo dobri, vyhovi^lcl i sebe 
pffsn^slm poiadavkfim v pfiiing t^to. 

Uvod obsahujici sir. IX — str. XIX pod4v6 v stati prvnf 
(str. IX — Xni) v^klad o dSjepisectvf flmsk^m pfed Sallostiem, 
iiYoti a povaze Sallnstiovi, v dnih6 (str. XIII — ^XVI) o spisech 
Sallustipvfcb, v ti^eti kone6aiS (str. XVI — XIX) o mluvi a sloha 
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Sallnstiove, tedy Vse, co zn&ti tf eba ^kn, aby dllu Bpisovatele 
tohoto n&leSite porozmnSi. P. spisovatel pron^i na Btr. YI pred- 
mlnyy obavn, 2e Hvod ten snad obslrneji ps&n, nez mnoh^mn asi 
natnym zd&ti se bade, i ospravedli^ige se v t6 ySci tlm, ze pry 
nepom^slel na to, aby iAci tivoda nazpameC se uiiliy nihri aby 
ctouce jej ziv§jsi obraz tehdejsibo stava vecl si vytyorili, cfm 
leckter^ ve spisu sam^m nd&nf v jasnejsim sv^tle jim se objeyl. 
UjisCoji p. spisovatele, ie obavy t^ nesdiUm. Po mem souda 
obsahnje Hvod ten vSci jen zcela natn6 i myslim, 2e na lymu 
z&ku bylo by b;fvalo, kdyby bylo co odtud se yypustilo. Jinak 
OYsem sooblasim s panem spisovatelem, ie jen co do smyslu, ne 
CO do slova bade potfebl Uka zn4ti tivod ten. 

Po tLvode n&slediye text y&lky Jagnrthskd s kammentai^em^ 
coi zahnu^e str. 1 — 144. 

Go se nejprve textu tyce, jest tento y podstatS takoyy, 
k jak6ma dosp^la do nejnoy^sl doby yedeckft kritika textoyft. 
Zejmena diiel se p. spisoyatel drah^ho yyddnl textoy^ recense 
Jindficha Jordan a (y Berlfne 1876), jez bez odpora nejpec^li- 
y^i zdel&na jest a ctenl nejz^ya^n^ich rakopisft, eyl4ste Paris. 
Sorbonn. c. 500, nejySmSji yystihoje. Vedl£ toho yzato zfenl 
i k starsimn z&slazn^mo kritick^ma yyd&ni Dietschoya, jakoi 
i k nejnoyijsfm v t6 pH£inS praclm dftkladn^cb znalcfi Sallastia, 
jako Menseloyym, Eassneroyfm, Schmalzoy^ a j. KSkter& iteni 
sdelii pana spisoyateli soatoromg prof. Eyfcala, jen2, jak t^z 
z pfedmlnyy se doyid&me, leckterymi poznamendnimi i y pri<3ine 
yfklada o toto dilo nad jin6 se zaslonzii. Tim yynikft yalne 
text tento nad zastaraly text dosayadniho skolnlho 
yyd&ni Linkroya, y nem2 nenf sleda pracl za po- 
slednich dyacet let y texta tohoto spisoyatele yy- 
konanych. 

Podobne 1 vyMad stojl na yysi dosayadniho b&d^i. P. spi- 
soyatel nemfnil sice podati y^cl noyych, jak s4m y pfedmlnyg 
str. YI pfizn&y& — ty zajist^ nejsoa nezbytnon podminkon yy- 
d4ni skolnibo — sde snail se z toho, co dobr^ho jin^mi yy- 
nalezeno, te^ti i podati to ye formS strain^ a i^kn §est6 ti^dy 
pffstnpn^. Phhli2eno ta k y^inSma yydinl Jakobs-Wirzoya (9. yyd. 
y Berllne 1881), Eiitzoyn, Dietschoya, ano i k nejnoygj^fma, ze- 
jmena po str&nce mlaynick^ — na vulgarismy casto ta obr&cena 
pozomost — dfileiitema yyd&nf Schmalzoya (y Gothe a Perthesa 
1883). Yybor pozn&mek m4m za zcela yhodny. Mnohy by snad 
pokl&dal poc&tek kommentare pon&ad za obslmy; nei^ ta jest 
ay^ziti, ze pr4ye tiyod tohoto spisa syoa poyahoa filosofickoa 
nemal6 obtize Wdja p&sobly^ jako2 i ie z po5&tka mnoho po- 
zn&mek jest, k nimz pozd^ji proste se jen odkazi^e. 

Na konci pHpojena mapka obsahojlcf mimo jin6 seyemi c&st 
Afriky. Nebade snad nikoho, kdoby yelik6 potirebnosti jejl po- 
pfral. Ji stala se nejen mnoh& pozn^mka y kommentafi zbyteinooy 
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Q;^br2 l&ci 1 mnohSma mista l^pe poroznmejf nez bez nf. Migice 
zaji8t6 obraz bojiit^ v&lky jQgarth8k6 Bt&le po nice, badoa 5a8t£ji 
na nS nazfrati, ne2 kdyby je meli, jako dosad, hledati ve zvl&it- 
nich atlantech stareho sv^, jakf chS mnohdy ani nemaji. Na- 
badouce pak jasn^bo n&zora bojistS onobo badoa mnobem spr&v- 
neji hojn& mista pojfmati, nel jak se to d41o, kdy podobne 
mapky y skolnfm vydtoi nebylo. Yftbec mSl by se a n&s roz- 
§ffiti oby6ej auktory staroySk^ s pffslasn^mi mapkami yyd&yati, 
jestlize y nich y^tsi zn&mosti geografick6 se pl^edpokl&dajf. Hiioh& 
mfsta pak by ne^etla se tak UplnS bez dacha, Jako se to dosad 
ddje. Doafejme, 2e p. spisoyatel tfmto dal dobr^ pffklad ii&- 
stapcflm syym. 

Yytek jak^cb pro pr&ci tato hrabg ani nem&m. Ceho jsem 
nescbyaloyal, to sookromg ozn&mil Jsem p. spisoyateli, jenz die 
rady m6, shledal-li ji dobroa, tak^ aiinil. Nespr&vnfm pooze 
zd& se mi y;^k na str. XY (t&yoda), Se by ze Sallastioy^ch 
Historiae ^Jen skroyn^ ztomlgr pozftstaly'; neb jak ka2d^ ye 
yyd^f EritzoyS mii2e se pi^esySdSiti, jsoa zlomky ty dosti zoain^. 
D&le doyoloji si p. spisoyatele apozorniti na yyd&nl Jagorthy, 
Je2 yyslo od te doby a Tempsk^bo y Praze redakcf professorft 
Jana Eyi&ly a Earla ScbenUa od Aag. Scbeindlera. Z no- 
yycb dteni tarn se yyskytojlclcb poysimnatf zaslohoje zejm6na 
konjektara Yil. Hiartla ke c. 104, 1: ^paaci ferocias decernant, 
scilicet ignari rerom homanaram, quae flaxae et mobiles saepe 
(Yolg. : semper) in adyorsa mntantur'. 

Tim konSe ohl&senl dila tohoto, jimS cht^l Jsem na nS poaze 
pozomost obrdtiti krabii pfislaSn^cb i je yyzyati, by ney&haly yy- 
d&nf toto za kniha skolnl pfijati, pfeji srdeJSn^ p. spisoyateli 
zdarn k podobn^m pracfm dalsim, k nimi myslim, Se pffsti pfi- 
stoapl, kdyS pryy pokns Jefao tak zdaHl^ se osyid6il. 

Bob. Novdk. 

Hftlfsbftehlein fflr die Ausspraehe der lateinischen 
Yokale in positionslangen Silben yon A n t o n Marx. Mit 

einem Yorwort yon Franz Bachelor. Berlin, Weidmannsche 
Bachhandlong 1883. 

HfraSnf knlSka obsahajlcl yse, co yyzkoam&no do nejnoyijsi 
doby y pflcinS kyantity slabik jazyka latinsk^ho posicl dloohycb 
byla od nSkolika let zboznym pfdiifm y§ech, kdo asiloyali o spr&vnou 
vysloynost latinskoa. Eone^nS pMnf to yyplnSno. Na z&klade 
literatary z oboru toho, ji2 jsme pfi pHleSitosti y Listech techto 
(Yn 148, r. 1880) uyedli a je2 od 16 doby rozhojngnl dosla 
dygma pojedn&nlmi a to Wiggertoy^ ^Studien eur UUeinUchen 
Orthoepte" (Stargard 1880, Progr.) a Bflngroyym ^tfher die latei- 
nisehe QuantitcU in positionslangen Silben^ (Strassbarg 1880 
Progr.; cf. t^i Schottmttller: Philol. Wochenschr. 1881, p. 208 
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n.)) jakoS i na z4klade nSkteifcb Bv^ch hkiioi sestavil v dlle 
na^ofe nyeden^m Ant. Marx v Sigmaring&ch dllo oznadeni a to 
tfm zpflsobem, jak^ nspof&diUia Jest Brambachova phrn6nf 
kniika pravopiBe latinsk^m. Po i&Bti toti2 poviecbn^ jdoucl 
od str. 1 az po Btr. 10, v niz yieobecn& praTicUa v na^ ot&zce 
platn4 se probingl, n&slednje slovnfSek, kde jednotUvd sloYa sem 
phslagn& V abecednlm pof&dkn Jsoa BeBtavena, k nimz, ti^eba-li 
tobo, i doklady vldeck^ pMfiininy jsoa. 

Ovsem nenl to dilo jestS tipln6, jak tobo ani prof. BUcbeler 
V pfedmlavi, jiz onoma pfedes^U, netajf. Jsoa ta mezery a to 
mezery dosti ietn^, jeS nov^mi stadiemi ve vici t6 — zejm6na 
dftkladn^jsfm prozkonm&oim feck^cb n&pisft latinsk& slova t sobe 
cbovajfdcb — vyplniti se podaff. Nez na ten ias jest to dllo 
dobr6 a nalebavd potfebS yybovnjlci. 

Nepocbjbuji, 2e i nasi a{itel6 jazyka latinsk^bo s radostf je 

avitcgl, zejm^na pak yydayatel6 knSh latinskycb ikolnlcb, y nich2 

dfisledng quantity slabik oznadiy'l. Z pfi6iny ti nznai jsem tak6 

za dobr6 knl^kn tnto zde obUsiti. n « ^t ^t 

Boo. Novdk, 

Zpr&va o sjezda professorfl stfednieh dkol ve 
v^^ehodnich Clech&eh konan^m v Hradci Krilov6 due 
14. a 15. kvitna 1883. 

Odbor pro klassickon filologii. 

Nfiepsan^, zvolen by? jednatelem odbom pro klassickon 
filologii sjezda svrcbn zmlnSn6m, dovoluje si v soublasn se ^eny 
odbom (podtem 31) zaslati slavn^ redakd „Listft fil. a paed." 
kr&tk;^ referat o jednini Jebo. Pfedn&sky ozn&mili P. T. pp.: 

1. gymn. feditel Adam Fleischmann z EoUna n/L. : 
„0 n^kter;^cb poti^eb4c.b a nedostatcfcb cyi5ebnice 
jazyka f eck6bo a pomocnj^cb k'ne^ pro cesk6 stndn- 
jicl.« 

2. gymn. prof. Earel NendOrfl z Cbmdimi: „Rozpraya 
z obora latinsk^ grammatiky*. 

3. gymn. prof. Jan §alc z NoY^ho Byd2oya: ^0 y^znama 
etymologick^ch poknsft Platonoyycb*. 

I. Pan feditel Fleiscbmann promlnyil pf edey§Im tikoln, 
kter^ jazykn fecktou na gymnasifch osnoyoa organisaSnf yy- 
mezen jest. Jestif t&kolem m. a lY. tHdy gymnasiu'ni die §§. 27. 
a 28. org. osn. tyarosloyf attick^bo ndieii a blaynf pra- 
yidla skladby feck6, pokud odcbyliyf se od latinsk^; yyssfm pak 
tirld&m zab^ati se jest t^mgf y;fbradni (org. osn. instmkce m 
p. 117. ^yorztlglicb nnd fast ansscbliesslicb**) 6etbon klassickfcb 
spisft (§§. 29. a 30. t^ze osnoyy jmenoyitS nyeden^cb). Mluynici 
yymefena jest jedna bodina ze 14 dn& k ntyrzeni a opakoy^ 
attick^bo ntfe5f, aby i6k pfi pfekladecb, poknd se t^6e tyaro- 
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sloYf a skladby, net^al ve tm4ch a nejiatotl, nfbri aby v dftklad- 
n^ch v^domostech iL&LeiiU dochdzel podpory (org. osa. §. M; 
instx. ni. p. 117.). 

Pr&vem stanovi org. osnora (§§. 28 p. 27 a instmkce m. 
p. 116, 117.) pro oba stapnS (niiSf a TydSf thdy) k uit^&al rhodnych 
CYidebnic. 

Maje*) pok zfetel i k dfivodim praktick^**) i k didakti- 
ck^***) dokl&d& p. ^editel, 26 vidl se ma b^ti i&doucno, 
aby cvi6ebnice i^eck^ byly dvS — jedna pro nizsi, 
drnh& pro vygSI gy^mnasium. 

Po t^ pHpojige p. feditel vzhledem k soastavS oboa cvi- 
cebnic pravidlem n^ledi^icf pokyny a pMni, jez shromazdeni 
po ziv^m t&castenstvf v debatg, o t^to yeci zavedenS, jednomyslne 
pf^alo a nfiepsan^ma referentovi alo2ilo, aby v podobe resolnce 
V „Li8t fil. a paed." je avej^ejnil. 

1. Cviiebnice pro m. a IV. tfidn obsahajz cvi- 
iiva tolik, kolik dostadnje, aby 26k v praktiek^m 
CYi5enf t6mef ysecb tvarA azil, kter^m se v i^sti 
tfaeoretick6 na paradigmatech a6il, anebo naopak : aby 
iAk na paradigmatech shledal t6mSiP vSechny tvary, 
kter6 ma na pf ikladech ve cvi6ebnici ak&z&ny byly. 
Json-li phklady dobfe Toleny, likaji samy k t&stnfm obmln&m 
a tak se i pfi m€ni objemn^ch odstavclch cvicivo n&leiitS pro- 
cvicl. t) 



*) MfBta pod ftaroa aredeni vzata json z mkopisn, jeni od p. fed. 
Fleigchmanna niiepsanSma referentovi byl zaalin. 

**) Z gymnaaii a Tyadoradm jazykem eeak^ jest sedm (s Kromi- 
ffzsk^, letos prvni rok v iiTot ystapijjiclm — osm) gymnasif nizsfch, 
jichi potirebdm pHmefen^ cvioebnice feck^ a£ dosud neni; z iAck od- 
ch&zi po akoncenych studiich ni2sfch 30*/o do skol jin;^ch a k prakti- 
ck^ma poyoUnl bezm&la 10%. Pfipo6teme-li k tomn odchizejici qaar- 
tany lipm^ch gymnasif, nebademe asi pravdy daleci, fekneme-li, ie asi 
60^0 24kA kupcge kniliu, jfi sotra do tfetiny yyniitkovati Ize. Sem od- 
n&sl se tak6 minister, wneseni ze dne 11. prosince 1878 5. 19213 (intim. 
veleal. zemskS ikol. rady ze dne 27. prosince 1878 c. 28699), dot^kijic 
se pfedraiov&ni stadia. M&lokdy totii zachovA si Ok knihu cyidebnou 
tak, ie by k potfebd byla a2 do konce, procei opathjji se a^itel i Uk 
— pro dspora casa a snazif dohodnati — naporlde knihou a yydiuii 
novdjsim, yaln§ zmdn6n6m. 

***) Mini8ter8k6 yyneseni ze dne 11. tinora 1876 c. 2601 Qntim. 
yelesl. c. k. zemskd skolnl rady 23. dnora 1876 6. 4254.) astanoyuje, 
aby ikolni kniha udiyo tak yymSHla, aby bylo Ize veskeren material 
dpln6 — bez kvapa a pf etdzoy&ni — yyierpati a to se iikj nad&nf pro- 
svednlho. 

t) Co pHkladft nad tnto potfeba ye cyi6ebnici nahromaddso jest, 
nazyati moino neazite5noa prit§2i, za kteroa ani ucitel knize ydd^n^ 
neni, jeito st41e ma jest bdlti, aby ze zarostl^ch a bqjn^ch z&hond 

a'bral kyticka y^t nejpHhodndjdich a tak b^, ie rok po roce pie- 
^^jl se tyt6i ydty, ostatnich nikdo se nedot:^kA. ZUdka Kdy se stane, 



2. Gviiiyo vybr&no budi2 y:fhradni tak, atj bylo 
poti^ebn^m aiivempro yyisi gymnasium vypouit^jic 
Tsechen grammatick]^ material mimo cyklus gymna- 
Bijni 6etby lezlcl.*) 

3. 0Ti6ivo vybrdno bvdii die moS^nosti v:^hradn6 
anebo znejvStsi 2ABti z f^eek^ ietby gymnaaijni; lexi- 
kaln^ material ye ti^idS m, a lY. bndii cel^, nQzkrd- 
cen^, 8 prospechem z&kim yysilbo gymiiiasia,**) 

4. Cviiiyo tyarosloyn^ rozdil«iio bndiz na od- 
stayce a) prayideln^ pro IIL b nejnatnljsimi tvary 
odchyln^mi a b) opakoyaci pro lY. doplnSn^ odchyl- 
n^mi (neprayideln^mi) tyary, y feek6 &etbe yygsiho 
gymnasia obsaien^mi. *'*'*) 



a.hj tfi acitel drakrite nebo tHkr&te po sobd ye tHdd m. a lY. f e6tind 
a5il, tak ze by pro svou osobu bledal potScha v jia^oh a jis^ ydtich. 
Takto kon4 ni^m^vA 35 uoitelfi tvi prici, kterou jednoa pro yMy ze 
dvojfm proBpdchem i&kt a Ikoly moM vykonati poi^adatel cvicebnice. 
ie by pak d^dily se takovS pra^arace z jednoho rodnikn aa drnhf^ 
toho nenl strachoyati ze, sblraji-li se pjpfprayn^ sezity na konci rokn, 
jak toho r6zn6 dAvody yyiadigi 

*) Jen tak stane se cvicebnice skatecn^ potfeb&m ikoly nplnd 
pfimdfenoa. Jezto ye tHdd III. a XY. £^ Mtind proto se uci, aby 
od Y.— Ym. yzddl&Yati ze mohl detboa 8piB& klaszickfeh (org. oan. 
§. 30 yytcenych)^ jest se z4ka Tniisfm gymnasii nciti vyhradni aneb 
aspo& hlaynd toma, ceho pro rjB^i gymnaBiom potitoboyati mfiie. 
Kaid^ tyar, kaid^ yj^znam, kaid& yazbai kaid4 ^vyjimka" y cyk]a gymn. 
kiaszikft nikdy nebo jen prazfidka pHcbizejici, m4 Be z mluTnice gymn. 
a iestd ylce ze cvicebnice vypnstiti, jeito nesvddomitoBti jest^ oluMati 
iiitim to, z dehoz ni24dii6ho nemaji prosp^chn a b 6imi poprv6 a na- 
posledy se ahledali, kdy£ bylo jim toma se uiiti. Z t^chz i)floin ne- 
path do knih skolnich tak zyani £«ct£ XeyopLtvu a jin6 rarity vftbec, 
jimi popf^o badi2 ochotnd mista y kommentara aneb pozndmk^b 
ncitele, jeni^ m& za sebou odbom^ Btudinm uniyeraitni. 

**) Nebnde na skodn^ vzpomene-li si iikp ie tu neb ona ydta pi 
dfive ye gkole oeU. Fr4vd pozn4-li i&k ze Bonvidozti v^ity prav^ jidro 
mysl^nky, bude ma dvojn&sobii^ mlloa a povsimne si ji tim zplse, elm 
menii nesn&ze bade bude miti po Btr&nee formaln6 a lexikaln6. Don- 
£&me takto, ze bude na yyisim stapni pfipraya snazii a eetba rozzihliijSiy 
po5ue-li 24k 5f sti prvnino klasBiJai ji£ se zisoboa bez mAla 2000 y^- 
znamft. Ze tvrdice toto daleko pravdy nejBme, o tom kaidy jednodacb^m 
vypoctem se pfesvddcf; nauci-li se i4k (a nezapomene^hl) pro kaidou 
ze 3 (jspn t62 4 i 6) bodin v t^mdui po 7 vokabulich, bade miti za 40 
ned^l 840 Bloy, za dv§ 16ta dvakrite tolik; t&;h pak ji2 pH Xeno- 
fontu, Herodota atd. hledati nebade. 

***) Gvicivo badi2 tak spoBditto, jako2 pfedpisqie org. eznoy. sama 
(instr. IIL p. 117) a takt^i i jini znaici potfeb vyuoovft^ z nicbi do- 
kl4d4me8ejen Schraderem(MErziehaiig8- ondUnterriohtsiebre* §. lie. 
p. 405 Berlin 1868). Pro UI. bade rozbodnd a doBtatek afiiva a cviciva 
na nescetn^ch pravideln^ch tvai?ecb deklinaci, komparacL koi^ugad, jei 
asi nutno bade rozmnoiiti akroyni^prldavkeni takotydi odebylnycb tvarfl, 
bez nichi obejiti bo naprosto jest nemozno. Pro lY. pak jest likolem 
dosti rozB&hlym: opakov^nl pravideln^cb, dopl&ky odcfajflni^ch tvarft 
pro Setbu kkssikft ve yyiiim gymnaaiu potiebnych, jakoi i blaynl pra- 
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a arbcliorv. o stHdn^ sa itb. %, 

k: Vn 169. 160. 
ab ve v^zBamu 'nAaledkem' a lAiU^ 

X 879. 
ables IX 338. 
abnegare IX 327. 
acntas Bonus X 867 nn. 
'di, krant. Te Bt5. VI 2S6. 
ad srovnavaci IX 237. 
adamare YI 64. 
addekUv neuriU. ve Bt5. kvant VI 

226—226: — ac^j. na -n^, -iv^, 

-irn;^, -ity, -In;^, -liv^, -Ad yfzn. 

IX 119. 
aequipero Vn 820. 
Afirodita X 8 nn. 
Affapioi KriUkjt Bepsal 'Aiict^olSv 

amtffifUi VI 88. 
a^ere s a<]^'ektiTein VI 61. 
aigig X 6. 

At96pavM hdjhy — yiz Lepaf Fr. 
akkadski vcddlanost VH 828 n. 
iMcu^atw sing. miii« rtatt nhad*^ 

a ,or&6'' ve Bid. IX 126^128; 

— akkoB. plur. moi. a ten. /7el- 

xLovq^ ei5ye¥BXg a p. VI 284. 
{Uboioimn (wiem, bowiem)| pel. pHs. 

vn 296. 



Alextmdreid^ Btdes. alomky, v^klad 
k ndkter^ mfstftm IX 104—117. 
Obsali atracen^cb d^istf X 69— 
84y 276--801. 898--406. Ale- 
xandra Vel. povdBt 8t.-BrbBk4 ▼. 
KoTakoyic St. 

alexandrijiti btaiid IX 278 tt. 

aliaa Vn 184. 

alliterace a Vergilia Vn 64 nn., 

ib. 62; u GataUa IX 284 n. 
altUB vn 184. 
dfupt>9cCvwMLp ve T^znamn snain^ 

piOBiti vn 254 n. 
dvemaWU^'ai VI 16 n. 

Anakreontiek6 pisnd, pf elo2il Ferd. 
Maijanko, 6Yaha o pfekladd Vni 
141 nn.; na iesko yyloiil Fr. 
ryttf S. Vm 144. 

Anoromacbe vn 66 n. 

Andromeda, poY^Bt o nf a spraco- 
v&ni pov^sti dramatick^i b&s- 
nlky VI 177 nn. 

Anecdota palaeopolonica, T. Staro- 
poldtina. 

angliekd negace X 269. 
anif aniS, v'^* ^ 266—267. 
AntiochCiy Spis Sobob VI 27 nn. 



*) Slova, YjkUdani ▼ A. MatzenaneroYych PHBpdYcfcb ke sloYan- 
sk^mn jazykozpytn Vn 1 b1., do seznamn tohoto pojata neJBOo, pon^Yadi 
Y t^chi PnapdYdch, abecednd BroYnan^di, snadno je Ize nal^zati. 
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aoriity poSachu, Yzachu ve st&, 

rfldad tv. VI 233 a£ 234. — 

SroY. opravn v Vn 160 ; — aor. 

vlatind, stndie J.Netasila, zpr&va 

o torn spise IX 385 nn. 
Arefnv fiir slavische Philologie r. 

Jagi6. 
aries IX 328. 
dfi^lio g Ye Y^mama mnoistYf, zi- 

Btap ym 82. 
ArutoteUi, tY. jm^na ye 8t£. IX 

309. 
anna eonferre IX. 325. 
Artemis X 3 nn. 
asByrski Yzd^lanost YII 328 n. 
asyndeton X 195 n., X 222 n. 
Sxij IX 56 n. 
Athena, o j. pftYodnfm Y;^znama 

X 1. nn. 
attentio IX 325. 
ath, th slOY., Y. te. 
'dvoHf kYant. Ye st$. TI 226. 
astf Y. ne — ai 
K Ye Bt6. X. 107—109. 
bajka o vlku stieskA Y Tkadledku 

Y soQYislosti s ndmec. big. IX 

286 — 287. — AUSpovski hajky, 

V. Lepaf Fr. 
Paqfia^ofpoivoq YII 50. 
Barioi Fr. Skladba jaz. desk^ho, 

posudek VI 70—80. 
hihit »ti, zUmekf text se zpr&You 

VI 47—50. 
bUi, Btd. £asoY&nl IX 101-^104, VI 

220 (kYantita). 
Blaiek If. MlaYniee jaz. ceskdko 

— tlYaha ni X 149—159. 
bUsH^ Bt6. tYary X 111. — tfi 

kmen y indoeYrop. jazykn Vn 

10. 
bUli (Yomere) y cest. X. 448. 
bliz Ye 8t6. tY. a Y^zn. IX 288. 
Bogarodziea Btpol.: YII 159. 
bSiti, Bte. tY. X 111. 
Bmin»k$ idltd^, y. 2alttf. 
brod viditi, Y. Y^dSti 

brzo Ye stc. tak6 jednoslabica^ IX 

297— 29d 
bHiti, stc. tv. X 111. 
bHH (tondere) y cest. X. 448. 
bude-f stc. tY. od toho km. a kvant 

X 112, VI 229. 
bulharskS 2. flie zalo^eni VII 385 

— stfedobnlbarsk; pamiit. Yoka- 
lismns Vn 334. 

b^k a Homera IX 94. 

bjHj casoY^nf stc. VI 225 (kYant.) 

bqdq praes., Wklad IX 176. 

C (C) Ye Bt6. X 107—109; 



6, eij eiem, polsk. enUit. Yyklad 

IX 171. 

Caesar B. G. I 2, 4X 212 n.; B. 
G, I 3, IS X 213 n.; B. G. 
L 4, 1 ib. 18, t X 215 n.; B. 
G, 1 13, e lb. I 15, 4 ib. 1 16, 
6 X 216; B, G, I 84, 3 X 217 
n. \ S. G. J 29, l'-2 ib. I 30, 2 

X 218 n. ; B. ff. / 31, 13-^14 X 
219; B. G.134,1 ib. I 88, 5— 
6 ib. n. 4, 6X 220 n.; B. G. 
II IS, 4 ib, n 19, SX 221 n.; 
B. G. II 23, 3 ib. U 25, 1 X 
222 n.. B. G. lU 21, 3 ib. HI 
24, a X 228; B. G. IV 3, 3 ib. 

V 7, 5n.X 224 n.; B, G. V 12, 
4 X 225 n.; B. G. V 25, 4 ib. 

V 28, 3-4 X 226 n.; B. G. YII 
32, 5 VI 193 n.; B. a I 2 VIII 
240 n.; Vyklad pam^tf o Y&lce 
gallsk^, npravil Julius Eorib, po- 
soazen VI 269 nn. 

candehk y ramonitinj X 40 n. 
ear {zz faasard) u jihosloY. bisnikft 

Vm 155. 
carpere n LiYia IX 251. 
OatulL, eatm, I X 190 nn. ; carm. 

LI X 184 nn. ; carm. LV 6—13 

X 198 nn.; earm. LXIV IX 

269 nn. 
cedere s infin. VI 61. 
Cicero, feck6 prameny spisft filo- 

sofick^ch VI 16 nn.; Academica 

VI 19 nn.; iisty „ka pfitelflm*' 

VI 65; de imp. Pomp. 5, 12 

vm 241. 
circa u Livia IX 66. ^^ 

eiMi jmen tklonini Ye 8t6. Vm. 

98—101. 
eo. Ate, stc. kYant. VI 214—215. 

— eo Y n&f. ces.-sloY. X. 429 

a2 341. 
codex iecky miseellaneus knihoYny 

StraboYskS VII 80 nn. 
cogere s nt IX 262. 
eonferre X 214. 
conscendere aliqnid IX 326. 
consentire bellam VI 61. 
cottstare, nihilo e. VI 60. 
consammare VI 60. 
continno VII 135. 
copia smyslem facoltas, potestas 

rm 238 n. 
Ceronensis VI 68 n. 
CartioYo rozddlenl samohlisek yc 

tYTd^ a m6kk6 VI 281. 
CYl6ebnA kniba kti pfekl^&ni z 

cestiny na ja^Yk latinsk^ pro 

tfetf gymn. tftdu, pro 6tYrtoa 
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gymn. tffda, sestavil Jan E7. 
KJtimpar, posouzeny YII ISl nn. ; 
ka pfekl&d^ z jazyka 6e8k6ho 
na jazyk latinsk^, spofidal Job. 
Ris8| posoozena VI 57 nn.; latin- 
ekd pro prvni tfidu gymnasiinl, 
sestavil Fr. Ot Novotn;^, ttetl 
vyd. zpracoyal E. Doacna, po- 
Boazena YII 142, dtyrt6 vyd4nl 
posoQzeno Vm 146 nn. 

Pyrtll a Method, y. pannonsk6 leg. 
auo, Bt5. a stpol. zndni Vn 156. 

(bty. m'es/e) 
6f z deho sloieno VIII 159. 

ddtlav, Bklondnf IX 124—125. 
casomlra VIII 243 nn., ib. 256 n. 
6<uof>dni Bti., kraniita VI 218 aS 
225. 

Getakovskiho Fr. Lad, text b&snf 
ve yydAnlch a otisdch nov^jslch 
Vin 101—114, 

(%rnln, Otmde, iertf ^nn§ . . . ve 
Bt<S. vedl6 : Grnln, Crntic . . . VII 
111—112. 

cetba Bonkrom& YUl 161 nn. 
cdsi tvar v Alezand., v;^klad IX 
112. 

iieti, stc. tv. X 182—183. 

aO^, viUe, v^zn. IX 800—801. — 

pCivod X. 445. - 
HsH, tv. 8t^. X 112* 
Hitfy ^t, Btd. kvant. VI 225. 
iUif V. cdti. 

meti, stc. tv. X 121, 187. 
it&cB part absolute ve std. IX 296. 
m (20)^ V. ctiti. 
idii {iik), pHslov. z n§ho ntvoi^eni 

ve stc. VII 295—296., 8t5. tv. 

a v^zn. 448—449. 

Hdblova Mvista, pisefi 6e8.,pftvod: 

VI 44. 
D ankov Bkiho Jvf. 6!nnoBt filologicki 

vm 268—271. 

ddU^ tv. Bt6. n^kter^ X 112; — 

— kvant. Btd. VI 220; imperil 
(-ddse) vRnkop. Eralov. VI 230; 

— sloveso V Aslovich VI 58, 
69. 

Dc&dhbog9 {Daibog, Dabog) v^zn. 

vn 385. 
decrepituB VII 186. 
deivog ve v^znama potens VII 

254. 
Demosthenov^ch feci v^bor, upravil 

E. Eastner, 6vaJba t knize X 

305 nn. 

ddjepisn jak n5iti Vm 125 n. 



dieUj kvant ve Bt5. VI 220. ve stc. 

X. 449. 
ditimi V. zdStind. 
Dia ostrov IX 279 nn. 
duxTttOQog IX 151. 
di aUkH tkj pHi^ivek k srbchorv. 

vm 156. 
Diana X 8 nn. 
dilectuB = odvod VI 68. 
diminaere VI 62. 
df, tj\ Bknp. Blovan., v. id., it 
dlbiH, stc. tv. X 121. 
dUn^^eni nislov. samohlds. popfed- 

loi. ve 8t6. VI 226; dlool ve 

Blovan. koliker^ VI 313 nn.; — 

dl. pfedznakov^ samohL v nom. 

Bing. (fee.) VI 282. 
do pfedlo2ka, v^zn. IX 125—126. 
doha, stc. vj^zn. IX 303. 
dobrajtro Btc. z: dobro jutro: VII 

114—116. 
dom^slivoBt Btad^jldch VII 313 n. 
domas, akk. pi. VI 64. 
drznifiti Bt6. SlovesO IX 814. 
<2r9tm, v^zn. IX 118. 
dfive nii , . a£, stc. Bpojeni X 

274. 
cEF^j Btc. v:^zn. IX 819. 
dflvSjsf 16to, dfiv^sl rok jak vy- 

jadhge Livius IX 253. 
dHeti, Bt$. tv. X 137-138. 
dabito nam VII 321 n. 
Ih^ma iv, legendoyf pHb§h ve Btar6 

chorv., zprAva Yll 160. 
DuSe hHind a panma Maria, 5e8. 

a morav. pfsefi^ pCivod: VI 44. 
dflUi, Btc. tvary X. 183. ; iudoevrop. 

arodn§ kmeny Vn 168. 
dva, oba, dvij, kvant ve stc. VI 

214. 
dvlf (Btslov. dvftr) ve Bt<^ VII 300. 
ve Blovan. zam^fiov&no IX 166 

— 170. 
-eal& prip. v mmnnstind X 40 nn. 
effingere animo VI 65. 
ilq'ZZnBgl VI 5. 
W^flog vn 226 n. 
iv due dvolif IX 264. 
enclisis pHzvuku v latln§ VII 

318. 
energie pravi a lich4 VI 277. 
Enipeus VI 68. 
EnninB v. Horatios. 
epieki pis. ms., pfispdv. k rfldtid. 

VI 176—176; — ep. pis. srbsk. 

sbomik VI 176 ; — jihofllov. epika 

proBtonAr. VH 156. 
er ve Btc. misto r: Vn 111—112. 
-0 V. -ief. 
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Exodua 8ti, xUmuky zpfdva YII 129 

a2 131. 
expers b abl. X 213. 
eroB Platonfiv VI 81 nn., VIII 

49 nn. 
et ipse YI 60. 
itoi{ukiBiv ddn^va VIII 84. 
Euripides AVt, 132 nn. YI 192 n.; 

ib. 196 nn. YI 190 n.; ib. 290 

nn. YI 191 n.; Serakl, 276 nn. 
* YII 266 n. ; ih, 660 nn. YII 257 

n.; t6. 843 nn. YU 268 n.; Hik. 

45 nn. YE 249; ib. 79 nn. VII 

260 n. ; ib. 219 nn. YII 251 nn. ; 

ib. 277 nn. YII 258 nn., ib. 460 

nn. VIII 84 n.; ib. 663 nn. VIII 

76 nn. ; ib. 714 nn. VIII 83; Kykl. 

141 nn. YII 87 nn. ; ib. 149 nn. 

YI 184 nn.; ib. 162 nn. VI 186 

nn.; ib. 175 YII 90; t6. 179 nn. 

YII 289 n.; ib. 232 nn. YII 240; 

ib. 299 n. YII 242; ib. 320 nn. 

Vn 248 nn. ; i*. 346 n. YII 245 ; 

ib. 397 nn. YII 246 n.; ib. 625 

nn. YII 247 n.; ib. 544 nn. YII 

248; ib. 673 nn. YII 249; Med. 

190 nn. VIII 85 n. ,• t6. 706 nn. 

IX 99 nn.; ib. 780 nn. VJH 86 

n. ; t6. 909 n.JX 101. 
evadere YI 64. 

-^ Y adverb., kvantita VI 227. 
i Ye slovanstind a jeho prom^ny 

IX 172—173. 
ie misto iddandho i, i Y Rnk. Kr&l. 

YI 238—289. 
Fabius, De Q. F. Pictore, annalium 

Romanomm scriptore, commen- 

tatio, napsal Ant. Vas^, posou- 

zena YII 149 nn. 
fdcere s infin. YI 59. 
FaidroB, pomdr r6 rozmluYy PI. 

k Sympositt VIII 49 nn. 
FilonoYO ndeni VI 20 nn. 
filoBofick^ smdr y mlaYnici YI 

160 nn.; snr. YI 306 n. 
franctmxtkd negace X 270—271, 
^rtaeovo vidini YI 32. 
yaiijoxog IX 163. 
Gains YII 137. 
Galatea X 170 nn. 
Garabonezda diak Y madkr. pod^ 

YII 335. 
gen. plur. ja-kmen& Yestc., y. z^m. 
glossy polsk^, svato-lftehofffk^ . . . 

Yir polsk^y BY. ftehofe glossy . . 
Gnaeus YII 137. 
Grammatik der lat Sprache Yon 

Dr. Raphael Kakner, zprdva o t 

spise YI 149 nn. 

Ltstr filologfck^ a paedagoglck^i 168S. 



grammatieki drobnosti atieti : YI 50 
ae 56, 147—149, YII. 298—800, 
VIII 98—101, IX 117—128, X 
303—804. 

gravis son us X 367 nn. 

GhUietan Saadiho v polstinn pfe- 
loien^: YII 158. 

Gymna8ialpaedagogik,znr G., Schul- 
reden von Dr. K. W. Piderit, 
zprdva o torn spise YI 169 nn., 
ib. 275 nn. 

hedbdvi, hedbdvnp jak Gelakovsk^ 
pise: VIII 111. 

Eedmky ev. Modlitby stpol. VIII 

160. 
Hefaistos YI 262. 
Helenas YII 66 n. 
Hera X 3 nn. 
heroov^ YI 267. 
hicce m. hice YII 319. 
Idaditi vfzn. stc. IX 323, 
hltuOi, Y^zn. stc. IX 323. 

hlahoUMio A zndnl YII 165, IX 
172. 

hlahoVSHny Y bohoslui. slov. roz- 
ilfeni VH 160 ; — pflvod a Bt4H 
vn 157—168, VIII 156—157. 

hUskoslovi latinske y mluvnici 

ikolni YII 816 n. 
Mitti, stc. tvary X 112. 

hniii, stc. casoY. IX 101—104, VI 
220 (kvant.). 

'ho A -V Ygen. ntodst a adj. VI 
51—52. 

hodie quoqae a Livia VIE 282. 
holioi ve etc.: YII 114. 

SolUho Jana pfeklad z Hom^ra 
Vm 266—260. 

Homer, pfeklad II. XVni 369— 
617 YI 196 nn.; o starsfch pfe- 
kladech n nds VIII 242 nn. ; 
aesthetickd tivaba o H. DC 88 
nn., ib. 226 nn.; Iliad, metricky 
pfeloiil Ant Skoda, tivaba o pfe- 
kladd IX 149 nn. 

bomoeoteleuta X 192 n. 

Horatias c. II 12 VI 194 n. ; c. IV 
15, 2 YII 238 n.; epod. 2y 25 
fm. VII 280 nn.; epod. 2, 37 VII 
238; epod. 2, 39 nn. YU 234 n. : 
epod. 2y 49 n. YII 235; tisadek 
jebo Enniovi a Luciliovi, na- 
psal K. Himer, tivaha o t el4nka 
VI 166 nn. 

Horatias, ad die. 347-^U9 X 
367 nn. 

30 
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hm6ie V Rak. Eril.: VI 230 a aid. 
hronuizdiH a hrom^dili ve 8tc. IX 

295. 
hrota V Eateh leg. IX 317. 
hrizti, 8tc. tv. X 119. 
hfdsH, stc. tyaryXl21. — sourodd 

kmeny jinosloyan. a indooYrop. 

VII. 192—193. 
JBHeeha (= Graecia) ve stc. IX 

287—288. 
huhmjj stc. v^zn. X 91. 
Hugovy Kn&ky pHpraveni B?6ho 

srdcd, zpr&va X 301—303. 
H&lfabQchfein fdr die Aussprache 

der lateinischen Vokale in po- 

Bitionslangen Silben von Anton 

Marx, zpniiva t. kniice X 466. 
hu9ti^ Bt6. tvanr X 112. ~ soarod^ 

kmeny jinoslovansk^ a indoevrop. 

VII 209—210. 
hy V Mast. VII 110. 
charakter stndigfdch jak vjcbovi- 

vati a p^Btovati VII 300 nn., VIII 

119 nn. 
ehalemj, Btc. v^znam X 89. 
ehor6H) ras.y etymol. vyklad IX 

176. 
ChozdeiUe BogorodicB po mukam 

VI 33. 
chvSli X 449. • 
t V loc. misto d IX 290, 298; — 

t vytykav^ ve stc. k sesileni z&- 

pora X 263 nn., - 261 no., — t 

jedetiy t iddnj a pod. viz: jeden^ 

Sddnjf t. 
-I V odvatenindehf kvant. VI 226. 
'We^, kvant. Btc. VI 227. 
identidem a Livia VIII 237. 
-iefy if Btc. kvant. VI 226. 
'iez, kvant. Btc. VI 226. 
ijeden, v. i vytykav6 . . . 
-ft, kvant. stc. VI 226 -227. 
imminere alfcui VI 62. 
impendere Bnmptum alicui rei VI 

60. 
imperfekt n^kterych v Rukop. Kril. 

vyklad. VI 280—234. — imj^er- 

fikta sUei, v;^zDam kondicionalni 

IX 128; — imptrf. atfi, po z&poni 

X 272—273; — imp. iterativa 
fee. X 234. 

imperfekiivum (iterativum) po vkr 
poru V ceit. X 271—272. 

in perpetuum u Livia IX 246. 

inanis VII 86. 

infinitivA dvouslabic. ve stc. kvan- 
tite VI 218 nn. — inf, sUeskiho 
platnoBt syntaktickd X 304; — 
mf. feck, rozfazeni VI 301 n. 



innnmernB VII 140, ib. 318. 

inqnit IX 328. 

institutio IX 325. 

invidere alicui aliquid VII 320. 

inventus ve vyznamu ml^ VII 
318 n. 

Ut n4fe6. = jlti X 114. 

iste beze vztahu k druh6 oaob^ 
u Livia X 873. 

iUrativa dlonzenim tvofenii VI 313 
a2 814 j — iter, po ziiporu v. im* 
perfektavam. 

•Wtj, kvant. stc. VI 227. 

Izdabar=:HerakleB VII 328 n. 

JoQiU F. Archiv fur slaviacbe Philo- 
logie, tivahy a vytahy e ndho: 
VI 176—176, 319—320., VII 166 
a2 160, 334—336, VIII 165—160, 
IX 165—176, X 169—160. — 
Tihtd: Quatuor evangeliorum co- 
dex glag., oiim Zo^^ensis, — 
posndek vyd&nf VI 172—173. 

jak'serpatH, ve vyzn. a^jekt. Vn 
297. 

jdkslt€ Btc. v^zn. IX 288—289. 

Jaroilav v Rak. Kr&l. vers. 9—10 
vyklad: VI 241. 

jano ve Btc., V. na Javo. 

jdz,jd ve st6.: VII 116— 116. ces. 
siov. n&£. X 407—419. 

jazykovd rozdilnosti nedbi staro- 
vdk^ bisnictvi epick^ VII 60. 

jazykozpyt alovanakj, pHspSvky Ant. 
Matzenanera: VII 1—48, 161— 
224. VIII 1—48, 161—208, IX 
1—48, 177—224 X 50—69. 

jed&n, i jtden v. t vytjkani a X 261 
nn.; — <<& kvoni, VI 212. 

JBJit, jeji — vyklad VII 296—299. 

jtni V n&f. ces. bIov. X 428--429. 

ju$ti (jiem), stc. casovini a kvan- 
tiU VI 226; — fltd. tvary X 118. 

jUi, Btc. tvary X 112—113. 

jieti, Bt6. tvary X 133—134. 

,p./tfftovo vu2M^, liter. rhiBt rozbor: 
VI 30-46, 202—204, 244. 

jUti v. isf. 

juti, kvant. ve stc. VI 225—226. 

jiie, viz jfti. 

jiii (j<^u)> Tyl^l^ tvar& stceBkycb: 
VI 53—66 a X 118-115. — /»6, 
Btc. obdobne imperf. VI 832 nn. 

jmeimd cbv4la, stc. vyznam IX 289. 

Joaafatavo videni VI 31. 

fotaee nceskd po retnicich a dAIeii- 
tost jeji pro stc. : VII 122—125; 
— jot. stc. VII 165 ; — jot, ve 
slab. Iju, ce, zd, 96 VII 111. 

luno X 3 nn. 
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JuH, BklonSnf IX 128—124. 

haJdiy stc. y^zn., X 99. 

kamwb alaiyrb ▼ ruB. Btichu IX 

171—172. 
kanec a Homera IX 96 n. 
Karla Tluitiho viddni: YI 32. 
KaieHny w. Ugenda, rfltlAd ndkte- 

rfch mist IX 287—324. 
k&zefi ikolni YII 809 nn. 
kdo y ntf . ces. sloy. X 422—428. 
kdovi nces. ady. YII 294. 
nelc^'aiziztt^slcd'ai YI 4. 
Kentanroy^ YI265. 
klfuohrani po ruk&pi$ieh $tie$. YI 

46—50, 140—147, 244-246. YE 

126—131, Yin 301—319, IX 

129—149, X 301—303. 
klassick^bo stndia 6cel na gymna- 

siich Ym 120 nn. 
Kleitomachfty spis fteql inox^g YI 

23 nn. 
kUH, stc. ty. X 184—136. 
klkt' klvoH X 449. 
Kn&hv hH iachovij 8t6. spisek, 

T^klady a oprayy X 84—107. 
kond n Homera IX 98 n. 
Konstantm Forfyrorodnj , T^klad 

k jeho Bpisn YIQ 159. 
KoMka Mart. Novy z&kon, Bt6. 

ruk., zpr&ya a okAzka text. YII 

126—127. 
koyati X 460 
„Krdl* ▼ Ziboji (Rnk. ExiX.) YI 

240. 
Krdlovidvorskj rukopUy pHspdyky 

k yykladu YI 280—243. 
Rraiiu9 Fr, Sagen u. M&hrchen der 

Sadslawen, — fiyaha X 819—320. 
Krek G. Polyfem y n&rodnej tra- 

diciji Bloyanskej — tiyaha EX 

163—164. 
kr^H 5asoy&n{ stc. X 449. 
kt menf se ye sloy. y dt, y^klad: 

Vin 169. 
kto j6 vie ady. stc. YE 194; — tkio 

ye 8tc. = nikto X 266. 
Kuzmanyho K, pfeklad z Homera 

fiyaha YIII 260—263. 
uffvn n bisnikfl attick^ch YIII 83. 
kveUitativrU z4por y. kyantitatiyni 

z&por. 
kvantita slabik lat. YI 266 n. — 

kyant ye stcestine YD 204—230 ; 

— kyant. ye sloyan. jaz., y. Mi- 

klosich; — kyant. nosoy. \, §, 

y. nosoyky; — kyantitatiynf a 

kyalitat. zApor X 242—243. 
kyantity slabik posici dloab^cb y 

lat X 456—457. 



kvUHf st£.ty. YII 300, X116--116. 

kj, kyant. stc., YI 217. 

I ykladn6, y^klad VI 176; — srb. 

chory. sthdnice u za ;, yyklad 

Yn 169 ; — I latin, y runmnstind 

X 42, 46. 
IdmaHj 8(6. 6a80y&nl YD 114. 
ItfjEixpoff ye yyznamu slayny YII 

267. 
LoMVMkj dialekt y Halici IX 170. 
Latinsk^ mlaynice, sepsal Jan Kofi- 
nek, posouzena YII 816 nn. 
Latinsk^ prayopis, seatayil Alois 

Breindl, tiyaba o t. knize X 164 

nn.; — latin, negace X 269— 

270. 
Laxar a bohateCf plsefi moray., pfl- 

yod YI 44. 
•W, *lie y Kril. Rnk. YI 234—285, 

(Yn 160 opraya). 
'Uci (stb. l$iti), stc. ty. X 126. 
Ua\ 8t5. ty. X 125. 
leeicOf leeikakg, rfzn. st6. X 90. 
legenda „o dvandeti apoHolich'^y — 

text yydin 8 dyodem lit YI 140 

a2 142. 
hhki stc. Wzn. X 89. 
Leeh, pftyod YI 819. 
A^ftifiav nvif YI 15. 
Lenora Bttrgeroya y soayislosti se 

sloyan. poy^stmi obdobn^i IX 

174-175. 
Lepaf Br, Bajky Aisdpoysk^ z feet 

pfeloien6, — posudek IX 162 

a2 163. 
ley n Homera IX 96 n. 
Leikien v. Bruamann Litanische 

Yolk8liedera.M&hrcben — dyaba 

IX 164—166. 
UH, lUi tyarosloy. y:^klad YH 299, 

IX 101—104, YI 224— 226 (kyant) 
Uxd, stc. ty. X 119; — indoeyrop. 

obdoby X 68. 
Ihdii^ Ua, yyklad tyaroslov. YI 65 

a2 66. 
liehf, y^znam a pfiyod IX 204. 
lUati 89 aet., pflyod IX 204. 
Light Ant. pfeklad Odyssee Horn. 

Yffl 291—301. 
litevski pitni y. Leskien u. Bmg- 

mann; — litey. negace X 267. 
HH y. l^ti. 
Livius 114, 6 n.JX ee n.; t6. 14, 

9 Xn nn.; ih. 22, 4 IX 66 n.; 

t6. 42, 2 X 204 n.; 11 16, 4 IX 

233 n.; ib. 24, 4X 203 ; ih. S3, 7 

IX 234 n. ; in40, 11 X 203 ; ib. 52, 

1 X 19; ib. 67, 7 X 20; IV 17, 

12 ib. 43, 6 ib. 60, 5 X 20 n.; 

30* 
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S^zoain sloT a v^ci. 



VI U U IX 236; XXI 3, 1 X 
21 ; ib. 12, 6 X 22; ib, 25 It X 
202 ; ib, 30, 7 ib. 37, 5 X 22 ; 
ib. 52, 2, ib. 52 7 X 23; XXII 
9, t n.X 202 ; t6. 26, 12 X 204 ; 
ib. 26, 1 IX 67 n.; ib. 64, 10 X 
204 n.; XXIII 45, 10 X 206; 

XXIV 19, 15 X 206 n.; ib. 22, 
17 IX 236 n.; ib. 25, 9 X 206; 
«6. 26, 10 n. X 28 XL ; ib, 45, 2 
ft. X 205 n.; ib. 48 7 Ji 206; 

XXV 8, 8 ib. 36, 10 X 24; 

XXVI 25. 5 ib. 27, 16 X 207; 
ib. 32, 8 IX 236 n ; XXVII 18, 
9 IX 237 n.; ih. 28, 9 IX 68 nn.: 
XXX 31, 1 X 207 n. ; ib. 42, 7 
X 24 n.; XXXH 61, 11 IX 238; 
XXXIV 61, 4X 25; XXXV 34, 
3 n. IX. 238 ; ib. 49, 7 IX 239 
n.; XXXVI 22, 2 IX 70; ib 23 

6 n IX 71; ib. 36, 7 IX 240; 
XXXIX 1, 5 IX 71; ib 4, 4 IX 
240 n.; ib. 5, 11 IX 241 n.; ib. 
8, 7 VIII 227; t6. 22, 1 X 208; 
ib. 26, 3 n. Vm 227 n.; ib. 40, 

7 IX 71; ib. 41. 1 IX 242; XL 
5, 7 X 26; ib. 12, 17 IX 242 n.; 
ib. 12, 18 ym 228; ib. 15, 4 
vm 228 n. ; ib. 36, i tm. IX 243 
n.; t6. 35, 13 YOl 229; t6. 49, 
6 n. X 26; ib. 52, 6 ib. 57, 3 
X 208 n.; t6. 58 1 X 26; XLI 
3, 4 vm 229 xl; ib. 4, 4 VHI 
230; ib. 6, 10 vm 280; ib. 11, 

5 n. IX 71 n.; ib. 16. 1 Vm 
230 n. ; ib. 18 IX 244 n. ; ib. 21, 
13 VIII 231 ; ib. 23, 7 IX 246 
n. ; ib. 24, 15 n X 27 ; ib. 26, 
3 n. VIII 281 ; XLU 3, 7X 209 ; 
ib. 6, 4 Vlil 231 n., IX 246; ib, 
5, 6 IX 246 n.; ib. 6, 2 n. IX 
247; ib. 11, 5 IX 247 n.. ib. 15, 
9 vm 232; ib. 34, 2 Vm 23-J; 
ih. 87, 7 nn. VIII 232 n.; ib.38, 

6 VIII 233 ; ib. 39, 4 IX 2 48 ; 
t6. 42 1 VIII 233 n^ IX 248; 
ib. 47, 5 IX 248 n. ; ib. 49, 2 
IX 249 n.; ib.54, i 1X260 n.; t6. 
54, 4n. X 209 n.; ib. 57 ln.X 
27 ; t6. 59, 7 X 27 n. ; XLIII 4, 6 
IX 261 ; ib. 4, lOlX 261 n.; i6. 6, 
12 X 29 n. ; t6. 7, 1 VIII 234 ; 
t6. 19, 13 n. IX 262 n.; XLIV 
2, 12 X 29; ib. 8, 3lX 263; t6. 
^, 7 IX 72 n.. t6. 10, 3 IX 73; 
ib. 11, 9 ib. 14, JfO X 30 ; t6. 15, 
1 X 209 n.; ib. 20, 3 VIII 234; 
ib. 22, 6X 210; ib. 25, 5 IX 73 
n.; ib. 27 i, X 30; ib. 33, 1 VIII 



236; ib. 33, 2 X 81; ib. 33, 5 
vm 236 n. : ib. 36 1 n. X 81 
n.; t&. 36, 8 ib. 36, 9 Vm 236 
n.; ib. 43, 4 X 82; ib. 4S, 8 n. 

IX 263 Q*; XLV 1%, 6 X 210 
n.; ib. 12, 8 vm 237; ib. IS 
16 IX 264: t6. 19, ^ IX 264; ib. 
19, 9 IX 266; ib. 19, 12 ib. 19, 

14 IX 266; ih. 19, n IX 266; 
ib. 25. 2 VIJI 237 An.; tfc. 26, 3 

X 210 n.; ib. 21, 8 IX 266 n.; 
ib. 28, 4 IX 266 n.; ib. 28, 10 
X 210 n.; ib. 29, i» X 82 n.; ib. 
32, 4 n. X 33 n. ; f6. 32, 8 Vm 
239; M. 34, 10 n. X2l\', ib. 37, 
^ X 84 D.; ib. 37, 6 X 86; t6. 
39, 12 X 211; ib. 41, 11 n. ib. 
44, 10 nn. X ^^', I 58, 4 X 369 
u.;; II 31, 2 ib. 36, 8 ib. 41, 3 
n. X 370 n.; Ill 38, 10 X 371 
n. V 17, 7 n. ib. 54, 6X871 n.; 
VI 30, 6 H.X 878 ; VU 14, 1 X 
878; vm 34, 5 X 873 n. ; Z a» 
10 ib. 39, 14, fi. X874; XXI 28, 
3 59, 7 X 874 n.; XXn4. 4 ib. 
12, 4 ib. 14^ 7 ib. 39, 21 V 375 
n. ; XXIU 12, 8 ib. 14, 8 n. X 
376 ; XXIV 26, 14 ib. 27, 8 ib. 
48, 7 X 377; XXVI 27, 11 ib. 
31, 3 X 877 n.; XXVU 47, 9 
ib. 49. 1 n. ib. 49, 3 X 378 n.; 
XXIX 26, 6 X 879 n. ; XXX 18, 
, 6 n. ib. 25, 6 ib. 29, 4 X .%80 
n. ; XXXI 35, i X 881 ; X2[Xtt 
15, 3 X 381 n.; XXXV 47. 6 X 
382; XXXVI 25, 7 X882; XLI 
23, 15 X 882; XLII 3, 8 ib. 29, 
5 n. ib. 39, 2 n. ib. 40, 3 ib. 40, 

10 ib. 43, 4 ib. 47, 3 ib. 60, 7 
ib 62, 13 X 883 nn. ; XLIII 2, 

11 ib. 10. 1 ib, 20, 2ib, 19, 7; 
X 386 n.; XLIV 1, 6 ib. 9, 10 
X 886 n.; XLV 3, 4 ib. 10, 2 
ib. 17, 7 ib. 18. ib. 6 24, 1 ib. 
30, 2 ib. 37, 6 ib. 38, 1 ib. 39, 

15 X 387 nn.; periocha kn. 48 
X 390; p. kn. 7^ X 890; p. kn. 
97 X 890 n.; p. hn. 120 X 891 ; 
p. kn. 122 Y 891; zlomek 39l 
X 391. -^ Titi Livi ab nrbe 
condita librornm partes selectae, 
usui scbolarum accommodavit Fr. 
Patooka, zpr^va o t. knixe Vm 
819 nn. 

ll.latinsk^ t ramunstind X 44. 
Loi»g(Lv roman IX 78 nn. 
Tu a Iju slabiky ve stc.: VII 116. 
LuciliuSy kdy se narodil VI 169; 
V. Horatius. 
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Xvifvw Tiir<{s= nekoho osTobodhi od 

nd5eho YH 250. 
fyHna v bfan lch Celakovsk^d, t^- 

znam VIH 108— 10». 
XvxQog ve Wznamu trpk^ YII S67. 
m ye 8t6. X. 107-109. 
Magdebunki rettudky^ . j^olskd pa- 

m&tka, spr^a X 159^160. 
Makaria av, vidini VI 8S. 
MaUek4ho A, mluynite poll. JMk, 

zpr^ya Vm 156. 
mali a mdl, kyant. 8t6„ TI 226. 
Mammotreeiui btBkf ve Yldni zprAva 

vm 155. 

mana sua a sua mana n Lhia 

Vin 281 n., IX 246. 
maniel, jfkllA IX 171. 
Marcus fraUr, skladatel „Tnttgda- 

leva vidSnC* VI 34. 
Martial, 1 18 Vm 240. 
masky pohfebni VIII 2^1. 
MaUtStdf, 8t5. diyad. bra; text yy- 

dAn 86 zpr^yoa liter.-Mstorickou 

a yyyrdcenf nimftek A. V. Sem- 

bery y VII 90—121, 259—261, 

sry. Vn 834. 
matehk^ feSi jak yyncoyati VIII 

122 nn. 
mtmB^ ty. VI 227. 
mensM a merer! VI 62, VII 140, 

ib. 146. 
nexftom de aliqno VII 145. 
Merseburg, etyinologick;f rfklad 

vm 158. 
fnetaU sW. ye etc. IX 816. 
miera, u mteru, y^zn. ye ate. tX 

806. 
mMce zaimXniy y. zatmdnl 
nrimi, 8t5. ty. X 116. 
itotefi, bmo, 8t5. tyary X 185. 
mi = mibi a Gatulla X 186 n. 
Miklontih B', Ueber die langen Vo- 

cale ia den Blayisehen Sprachen, 

y:^tah VI 812—819. — T6ho4 

Altslowenisebe Laatlehre, posn* 

dek vn 155—156. 
m^ a mil, kyant ye stc. VI 226. 

8t5., yyzn. a yazba X 441. 
mir y Rak. Er&loy. VI 241. 
miatf ye 8t5. yedl6: miatr: Vn 

118—114. 
mUH, 8t£. ty. X 188. 
Mluynice feck^ho jazyka pro rrm- 

nasia ceakd, aepsal Jindrieh liie- 

derle, poBouzena VI 278 nn. 
mnie 3. pi. od mnieti y adyerb. 

y#zn. IX 817. 
mmeli tl, yazba 8t5. IX 114—115. 
modf stc. ty. X 125. 



fnqf y. sy6j. y n&r. X 484 zl. 
mofe a Homera IX 227 nn. 
mpn re fet6. misto mm VII 112. 
mrt ye st^. yyznamn IX 819. 
mHeti, 8t6. ty. X 138. 
moncba n Homera IX 91. 
mykensk^^taroiitnosti, apor o j^ich 

stffl vm 87 nn., ib. 209 nn. 
Mythologie Rekft a ftlmanfi, aepsal 

Tflma Gimrhanzl, posonzena VI 

261 nn. ; odpoyda na kritika VIII 

126 nn. ; odpoy^dT na obranu VIII 

131 nn. 
na y auperlat. 8t$. m. naj IX 805; 

— na jayo y. najayo. — 
miti X 450. 

n^boienatyf n6itel VIH 120. 
nahjf a ndh, kyant. ye ate. VI 226. 
na javo, ye ate. tyar IX 299-^800. 
najdotUf inf. dialek. m. najiti X 

114. 
ndmSttky bezrod6, ye ate. kyant. 

VI 210—211. — y lite?Stin6 VI 

819. — y tiatech lidu deskoaloy. 

X 406—445. 4 

ndJfy kyant. ye at6., VI 215; nii, 

Y^B y n&j^. 6ea.-8loy. X 481—434. 
lid, ziporn. aloyce, y^za. a poatayenf 

X 243 nn. ne-ni, yazba a yfzn. 

X 257; — n« V eat. y. qne. 
ni y. ne. 
ne ^ cS, at6. yiizba IX 321-822, 

X 273—274; — rw ioJk hito — 

ai it. 274. 
nedoitane mi si nUehoSf ate. a ndea. 

y^zn. X 261, IX 108—109. 
negaee, zyl. ataroeeskA X 240—275. 
nMiali, pflyod, y^zn. a yazba X 

254. 
N^tdUho J. pFeklad z Homera VIH 

248—253. 
nemoet =: aegrotare ye ate. X 244. 
t^endmditi, yazba a yj^zn. X 254. 
nM =z nenf y dial., YI 225. 
Neoptolemaa.Helenu8, Andromache, 

jejich oandy VII 66 n. 
Nepoa,' Comeliua, o n^noydj§fm 

oprayeni jeho za cetbu ikolni 

VI 246 nn.; yydinl VogloYO VI 

246 nn.; yyd. Ortmannovo VI 

248 nn., yyd. Patockoyo VI 250 

nn.; V;^klad C. N., uprayil Job. 

V15ek, poaouzen VI 369 nn. 
nitti, ate. ty. X 119. 
Neivieenlnedile, piaeik mor., pftyod 

VI 44. 
ne-ay6j, y^zn. X 248. 
neidhnu,.. az, at5. yazba, y^klad 

X 274. 
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neatrum pL adj. s gen. subst u 

Livia IX 234. 
ndf, pAvod a Tyzn. X 278 nn. 
nte, T. ni. 

nimeckd negace X 268—269. 
nimcina, o vjucov&dI n. na naiich 

ftkoUch Bttednlch VIII 115 nn. 
m\ (n»e), z&porn6 alovce, T^zn. a po- 

Btayeni X 245 nn.. 254 nn.; — 

fit-m Bt6. vazba X 256; — nie 

X 257 nn.; — - nie = nikdy (genn.) 

pflvod X 268. 
nic V. CO. 

nieafe itc. jak zndlo IX 290. 
nihil mlsto non u Livia IX 255. 
nieht n^mec, pflyod X 268. 
nik, nic (8t6.} = nikdo, nic, X 

416, 431. 
nikto, nUy tyary emfatick^ IX 120 

az 121. 
nisi bV X 219. 
nizddni, V. ikdnf 
noof pHsloTce odvoz. od toho jm. 

X 303—804. 
nocu (nociu, noci); noci; noc flja 

(nocsi, noci, noci), b noci (b nn* 

oci) ... V. noe. 
nomen ve vyznama pficina, pod- 

nSt IX 266 nn. 
noHti slzy, stc. yazba IX 315—816. 
no9ovek sloyansk^ch y^klad VI 176 

— kvanlUa q, $ ye Bloyan. jaz. 

VI 317—819. — p9atU a xnini 

noBov. BtpolBk^ch Yl 319 — noyo- 

bulharstina strany Btsloy. t^ & % 

Vm 158—159. 
Xtnfaktmi St, Pripoyetka o Ale- 

ksandra Velikom a staroj srpskoj 

ki^izeynoBti, posudek VI 173-176. 
niieHf Btc. sloyeBO X 445 y po- 

zn&mce. 
nugarins VI 61. 
oba^ y. dya. 

ohapol, yyzn. Bt6., X 91—92. 
obavy BloyeBa, negace po nich X 

278. 
obih (= abundantia) y Ruk. Kril. 

VI 241. 
obloba u Homera IX 226.- 
obmysUHf Bt6. y^zn. X 258. 
Obrazy z d^in n&rod&y 8taroydk;^cb, 

napBal Jan Safr&nek, dyaba o t. 

knize Vn 325 nn. 
obstrepere u Horada vn 281. 
obtrectare b dat a b akk. X 85. 
occopari in aliqua re VI 62 n. 
odbUi kohoy y^znam Btc, X 103. 
0'<imi9 rytif y ocistci By. Patricia 

VI 36. 



O^iMM Marija, iernoh. pis., p&yod 
iJtky VI 45. 

ohyzdfl^ yfzn. Btc., X 92. 

olti6iti, Bt6' y^zn. IX 310. 

onuiia a qoiBque IX 325. 

on y n&f. 6e8.-Bloy. X 423—428. 

<men, kyant to Btc. VI 211—212. 

opakoldadnj vi*nani pfi ne, y. toto» 

operam dare VI 68. 

optHH, opefetif opefeme^ ye Btc» 
y^am IX 320. 

cp^ ty. a y^zn. VI 227. 

ordinarioa, jeho tifad VI 172. 

amamentika y Bloy.-raB. rukopisicb ; 
vn 157. 

owMa^ ^^- y^znam, IX 105. 

otnliciy otvlaha yyznam ye Btc. IX 
824. 

Oyid, PtQmdn kniha pry&» pfeloiil 
Jan Ceryenka, fiyaha o p^kladd 
VI 56; P. 0. NaaoniB carmina 
Belecta, herausgegeben yon Otto 
Geblen imd Earl Schmidt^ zpr&ya 
o t knize Vn 151 n.; — in nsum 
scholanim edidit G. J. Gryaar, 
6yaha o t. knize VII 152 nn. 

oolem, Btc. a nyn^jif y^m., y^klad 
X 253. 

^ ye Bt£eitin6. X 107—109. 

pajoto^umut BloyanBk^ VI 176, VIII 
159. 

Palkoviie Jih pfeklad 8 Homera 
Vin 246-248. 

pcumofuiki legendy o By. Gyrillo a 
Method^! VII 155, VU 157— 
158. 

pariSB IX 328. 

partieipia praes. akt. a pass, y^zn* 
IX 1 18 — 1 19 ; — perf. pass. yyzn. 
IX 119 : — part aoBolut y. ct&ce f 
— p. perf. akt. yiz -y. — 

particulae expletiyae Vm 264. 

Poinonal Mu»0Jni, text Vm 309 ai. 
319., IX 129-147. 

pd»U (padna), Bt£. ty. X 116. 

patres conBcripti X 227 nn. 

patricii X 229. 

Patricia «v. ociBtec VI 36—38. 

pa^ te, y. jak-Be-patH 

pendere ab aliqua re VI 62. 

permittere Be yictori VI 64. 

peB a Homera IX 94 n. 

pestiB IX 327. 

piini, Bt& ty. IX 820. 

piU X 450. 

pifiti, Btc. ty. X 135. 

pilnj a pilen, kyant. ye Bt6. VI 226. 

pimi Mti, dyd, text bo ipriyoa EX 
' 147—149. 
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piH 8t6. ftasov. IX 101—104., VI 

220 (kvant.) 
plaSnj adj. ve stc. IX 318. 
Platon ▼. eros. 
Plautns, Asinaria X 161 nn. 
plene X S94. 
plenilnnium VII 186. 
pleonasmas X 194 n. 
pl^, 8tc. ty. X 121. 
pocaeh, yiz aoristy . . . 
p^' plvttH X 451. 
pluti ye stc. X 451 n. 
podnewie Bttbst. stc. IX 814. 
pohddky jihoslov, VII 885—336 ; — 

sry. Krau98 Fr. 
pohfby p!^edhiBtorick6 yRecka Vni 

224 nn. 
pokrmiti ye Stc. yazba IX 107 ai 

108. 
poltdne, y. spoledn^ 
Poljanin, pftyod VI 319. 
poUki glom z XV— XVI stolctl, 

zpr^ya VI 820 — pol. jmen osob- 

nich nSkter^ch yyklad, zpr&ya 

Vm 155—156. — Ostatnfi yiz 

Btaropolstina. 
Polyfem a Galatea X 170 nnj — 

Polyfem ye sloy. bisn., y. AraAr. 
pomdhitH. yazba ayyzn. Bt6., X93. 
Poros, Penia a Metis VIII 59 n. 
positus a postus VII 286. 
poteuf, ye stc. y^zn. IX 305—806. 
poydst „0 tfech zaklen^ch psich" 

VI 182. 
povoliti, yazba a yyzn. sit., X 98 

ai 99. 
praeierre VI 61. 
prae, komposita s toato pfedloikoa 

a LiVia X 881. 
praeumbrare VI 63. 
praeyalere VI 64. 
jprrfwizrpraylm, stc. ty. VI 222. 
prmfj aprdVf kyant ye stc. VI 2264 
Prilvickd itaroHtnosti y. rany slot. 
Pripegal. y^klad IX 174. 
probytie Stc. T^zn. IX 319. 
proferre ye y^znamu sploditi VI 62. 
profandns VII 184. 
pronxnM stc. sl. yyklad IX 821. 
%i^ocnixiniv ye y^znamu snaind 

prositi Vn 254 n. 
proyecta aetate VI 63. 
proyenire s infin. VI 61. 
prsteny a Rekfty VIU 216 nn. 
pr^ovidi stc. Adkter§: VII 119. 
pH, pfedlo2ka 8t6. VI 241—242. 
pHeci (pfahu), stc. tyary X 126. 
pfedmdt doplniti tfeba a trag. b4s- 

nikfty VI 7 n. 



pMldska km en. samohl. y aoristd : 

VI 237—238. 
pHettiy 8t6. tyay X 116. 
pHeH (pru, nites . . .), 8l6. X 138. 
pfiskndti, stc. sloyeso, tyar a yy- 

znam IX 306. 
pHidm (hohu), yyklad X 127—128. 
pHsan = pHsahu, yiz pHste. 
pHznak a spona VI 285 n. 
pHsffuk y litey. a sloyan. VII 334 

a£ 385 ; — pHz, v9ln^ ye stc. X 

266. — 
pt&ci u Homera IX 92 n. 
publice IX 325. 
Puehmajera ArU. pfeklad z Honiara 

Vra 253—256. 
pfiit^Ue y Er&Ioy6dyor. ruk., yyklad 

VI 230 nn. 
nv^iflxrj X 9, ib. 11. 
^yl^* = supati ye stc. IX 315 
qu ye st6. mfsto ky. VII ill. 
quamyis s adj. IX 263 
qae, ye, ne, yolndjif postayenf tSch 

cystic vn 235: enkl. IX 68 n. 
quisque IX 825. 
f ye Bt&eitind iasn^ a teinn6 VI 

52. — jeho payed a zn§ni X 108 

az 109. — f ye st6. X 107 a2 

109. 
HAf st6. y;^zn. X 89. 
retdoUh y. -S56 
^hehH sklondnf, y. Jari. 
Wet, ty. a y:^zn. X 126—127. 
feck^ eyidebnice X 457. 
feck^ho jazyka dkol na gymnasifch 

X 457. 
^eiech, stiH jeho XI 291—292. 
reducem fieri VI 68. 
Behofe wot. glotty ye st6., ndrod- 

nost jich IX 175—176. 
requies, gen. requietis VII 135. 
remm militariam peritus VI 64. 
fikatly y. Wei. 
romany feckd IX 75 nn. 
rhythmus, rbythmicuS) VI 61. 
r6sti, sti. tyary X 117. 
rovni (subst) a royen (adj.) ye st6es., 

yj^klad VI 50—51. 
rozHttUi y legend. sy. KateHnd, 

y:^znam IX 309. 
rozi&ti, y^znam ye stc. IX 309. 
roxkranie, stc. y^zn. IX 822. 
BoSniberakd kniha, text die nejstar- 

iiho mkop. yydto s tiyodem lit. 

hist. VII 261—292. 
rcc- r9dH X 452. 
hi- HdH X 452. 
rnny sloyansk6 VIII 157—158. 
riti X 452. 
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s v€ 8tc. X 107—109. 

Saadi, Y. Galistan. 

Salioy6 X 8 n. 

Sallust, lug. 110, 1 VII 83 n. 

SalluBti Crisp], C, liber de bello 

lugurthino, k potfebS ikolni 

upravil Ant. Mikenda, zpr&va 

t. knize X 454. 
Salterieruis Henricut, pfivodce spisu : 

de poenis puraatorii VI 38. 
saluber VI 63, VII 140, ib. 319. 
sdnif stc. sklonoY&nf VI 147 az 

149. 
Momohldaka ndslovnd po pfedloz. ve 

stc. dloaiena VI 226. 
Sava $v,, pisnd o nSm VII 158. 
Savina kntga, zpr&Ta o vyddni IX 

170. 
Sbirka pHklad&v a liloh, slo^il E. 

Doacna, uvaha o t knize IX 324 

nn., ib. 330 nn. 
iboinjf v]^zn. stc., X 94 — 96. 
se, sebe . . v ndf. ces. bIoy. X 414 

az 415. 
sectura X 223. 
Bedm mudrcH, strus. pOYldka VII 

159. 
sen, ndm^st stc. IX 290 y n&f. 

ces. sloY. X 434. 
senat X 227 nn. 
Seitre svetoga Petra, pisen hercegOY 

skA, piiYod VI 45. 
sesitY pHpravn^ X 461. 
Seynerta M., Dra., cviceUnice reckiL 

X 460. 
sieci, sahu, stc. tv. X 127—128. 
aieci, s6ka, stc. ty. X 128. 
siesti (sadu), stc. tY. X 117. 
sieti X 452. 

si, cesky -li nebo jestlize VI 69. 
siln^ a ailen^ kvaiit. Ye stc. VI 

226. 
sjezd professor!!! y Hradci Kr^loY^, 

zprdya o uem X 457 si. 
Skladbafeckd pro gymnasia, sestayil 

E. Cerny, zprdva o t. spise VII 

323 nn. 
«/c^on^^8lozen. (dobry, dnesnQkvant. 

stc. VI 216—218. 
skrita Y Kat. leg. yyzn. IX 317. 
tkuhsU {BkiUti), stc. tY. X 122. 
akjjati, stc. tY. X 118. 
akvHtti, stc. tY. X 138, VII 300. 
slabika metrickd X 146. 
sldti, stc. sloY. IX 117—118. 
ilavislicki studie Y Anglii VII 159. 
alednik, stc. Yyzn. IX 114. 
sloby geometricky a byiinny na 

vasdch VIII 212. 



9iovan$k4 mny, palatalismus, no- 
soYky . . . Y. tato sioYa. 

sloveaa sti, I. tr., doklady X 109— 
139, 435 nn.; sloYan. si. I. a V. 
tf. IX 165—66. 

alovo sUi, Yjzn. X 99. 

slunee u Homera IX 225*, — za- 
tmSni slance pHcina, v. zatminf 
slunce — 

»MU X 452, kYant VI 220—221. 

ilza, stcesk^ sklonenl IX 125. — 
slzy noHti c. noriti. 

tmdhit Y Ruk. Kril., Yyklad VI 
230 a sld. 

smhiie subst. Ye stc., Yyzn. 1X311. 

smUi X 452, kYant. VI 221. 

tmyalili, stc. Yyzn. IX 803—304. 

amyslnjf stc. Yyzn. IX 303. 

a nod, a nuoci . . . y. noc 

anu- anovati X, 453. 

Bodes, Yyklad t sloYa VII 225 no., 
sr. ib. 319 n. 

Sofokles, AtU, 44 n. IX 49 n.; ib. 
124 nn. IX 50 nn.; ib. 21 i n. IX 
52; t6. 233 IX 53 n. X 232 n.; 
ib, 336 IX 54; ib. 368 nn. 1X54 
nn. ; ib. 550 IX 55 n. ; ib. 613 n. 
IX 56 nn. ; ib. 690 n. IX 58 ; ib. 
834 nn. IX 58 nn.; 872 nn. IX 
60 n.; ib. 970 IX 61 n.; 1092 
nn. IX 62 n.; ib. 1096 nn. IX 
63 n. ; ib. 1181 n. IX 65 ; Track. 
165 nn. VI 1 ; ib. 194 nn. VI 6 ; 
t6. 714 nn. VI 9; ib 907 nn. VI 
12; ib. 572 nn. VI 11 ; uk^ka 
pfekladu Oidipa na Kolonn od 
Fr. Visndka ; pfeklad Edipa na K. 
Y. 1 — 509 poddYi Jos. Koncinsky, 
livaha o t. pfekladech VIII 144 
nn. ; osloYeni u S. IX 52 n., Anti- 
gona, Yydal Jos. Kr&l X 139 nn. 

soma X 4. 

somnium VII 136. 

soubUsky nesprdYne rozddleoy Ye 
tYrde a m6kk^ VI 281. 

spdjenf koYil VIII 223. 

apdaH (nc. spasiti), stc. tY. X 119. 

a-poledni, tY. a Yyzn. VI 227. 

apiti X 453. 

spona VI 285 n. 

ardce Ye stc. jednoslabid. IX 294. 

aatupiti, tv. a Yyzn. stc. X 103. 

StaropolUina pod YliYCm stc. VIII 
158. IX 173—174. — nejsUrsi 
pamdtka VII 156. — formale 
prlsezne VII 156. — Y^oky ph- 
8ezn6 IX 174. — deklinace IX 
171. — anecdota palaeopolonka 
VI 176 IX 174. 
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BtdU X 468, kvant VI 221. 
itf€lnA T Ruk Kr&L VI 240. 
sifeiiti, v^klad X 129. 
MtHuiy ate. tv. X 128--129. 
i^risdmjf yfzn. sto. £K 86. 
ieHeti, stru 8t6. tv. X 188. 
itfie Bto. vedl6 str^c: YII 114. 
itHci (ttHhu)^ Bt6. tv. X 129. 
Studiam una Frivat-Lect&rey TOii 

J. B. Erier Vm 151 nn. 
au' iOvctH X 458. 
super IX 268 n. 
supinaxn latiask^ X 868 nn. 
soatinere s infin. YI 60. 
Mi, ate. tv. X 122. 
Symposion PL YUI 49 nn. 
wpati, V. atiti 

Svarog, SvaroHe, Wklad YII 160. 
tvloHti, v^2n. ve 8t6. IX 110—111. 
w^, yfzn. st6. IX 122 — Kv. 8t6. 

VI 218-.ai4. 
woHti, womif ate. v^znam 1X804. 
»vbt6H, BtL tv. YII 800. 
-iii (iltS), 8t6. kmenotvor. pffpona 

IX 121—122. 
-sen, part. p6r£ pass, k jlti (pfad- 

sen) X 445 v pozn&mce. 
lOt, £e8. tv. X 128 a 468. 
it, leS z ^ 4j T^klad YI 176, VIE 

SOpdtMvo vidini v Dialozlch 8V. Be- 

1.qXa. "ITT 30 

§t6pnicka Frant Boh. YIII 801. 
/ Bthdn^ za c ve 8t6. n4fe6. v. 

iUiaf- . « . 
tdhniilif v. netdhnu . , , td 
tak V z&vdtlch ve ate. X 96—96. 
^ = obaee, pignos Bt6. IX 297. 
UOe 8tc. =:: £»&hlung IX 296. 
u litev. = Blovau. tB, atb pftvod IX 

176. 
Uei, 8t6. tv. X 129. 
TeichmtUlerovo mindnl postoap- 

noati rozmlav PI. Symposia a 

Faidra YUI 71 n. 
Tellua VI 64. 
'Uhjt 'iedlnf pHpona 8t6., .v;^2n. 

IX 118—120. 
Un, ta^ to, kvant. ve sto. VI 211, 

V n^. 668. slov. X 416—421. 
Upati, V. tepn 
t^^ -ed, std. tv. X 128. 
tiemi, 8tc. tv. IX 807. 
ti$aaf m. etMaf , n&f e6. zvliitnioat 

ate. IX 292. 
tieti, stc. tv. X 186—186. 
tichj a tkh, kvant ve stc., VI 226. 
^A m. t ve ate. VII 111. 
SaXaxxai X 178. 



&i}MW •=, iw9 YI 8. 
Theokritovfch idyll nSkter^cli pi^e- 

klad, poa&v4 Jan Rfha, posonzen 

VI 278 nn. 
^, dj, mdnl se v it. 2d, v. st, id. 
Tnugdolovo tfidM VI 84—86. 
taiAi (torn), V. 66ti 
— tor, subat u Livia X ^. 
tot& V. ^6ti 

Umem ; tamtX; i9«& ... v. T^d^ti 
traiectio 61enA k 8ob6 n^le&it^ch 

Vn 288. 
irat, V. tr6t a trat 
trHu V Bok. Krai., v. vraziu 
treaty a odmdnv ikolni YII 310 n. 
M< a IrriK ve elo^r. ^^klad YI 814. 
Ttofamkd kronOba, sto. rok. v Petro- 

bradd, zpriva a ukizka VI 4C^ 

YII 128—129. 
trUti, 8t6. v^zn. a p&vod IX 299. 
lH0t/ft, ato. tv. X 119. 
med, at6. tv. X 188. 
2Wt<rom, rozbor YI 108—189. 
UihajeH ml, ate. vazba IX 812. 
tnrbare bellum DC 284. 
ty n&mdat ntf. X 411—418. 
^H X 468. 

^ kvant. ve ate., YI 217. 
tv6j V. »v^ 

tt, arbchorv. atHdnice za YII 169. 
nbiqne IX 826 n. 
n6ebn6 pfedmdty dftleiit^ mo- 

mentem u vychov^ VI 276 n. 
^Uia$k, v^zn. Stc. X 99. 
Uhry, uKer$kd nemi atd. v Kronice 

Trojansk6, v^klad: YI 89. 
u-mali, tv. a v^zn. YI 227. 
-ni a -u V dativd 6tvrt6 deklinaee 

X 868. 
omdnf ddjiny pomftckoupH vycho- 

v4nl YI 276. 
limyal, yfzu. at6. X 89. 
4pUi X 468. 

upola V Eat. vyzn. IX 818. 
tUSUti, 8t6. aloveso IX 818. 
'dti X 468. 

vipi, aloieniny a t. adverbiem IX 66. 
yl, yr m. 1, r ve8t6. YII 109, 111. 
V pfedloika, v^znam IX 126—126. 
•t; a eo V partie. (ved-v), X 111. 
v ve ate. X 107—109. 
Valerius Maximns, zlomek bmdn- 

sk6ho rukopisu Vm 96 nn. 15 

ext. 2 ih. 6, 10 ib, 6, eaU. 1 ib. 8, 

7 ib. 8, ext. 2 X 896 nn.: IF 1, 

exL 8 ib. 3, 7 X 897; VI 9, 12 

X 898; Par. epit. 1 8, S X 896; 

Par. epit IV 7, ext. 1 X 397; 

Nep. epit II €, 7 X 898. 
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vdi y. nil 

vUle y, cily 

ve V. que 

velik^ a vdice, kvant. Te sic., VI 
226. 

VelleiuB PaterculiiB, / 12, 7 ib. 17, 
4 X 391 n.; U 32, 4 ib. 49, 4 
ib. 59, 6 ib. 85, 6 ib. 86, 2 ib. 
88, 2 ib, 126, 4 ib. 126, 1 ib. 
128, 1 X 392 nn. 

Vend, Vind — pfivod VI 819. 

vendar slovin. adv., Y^klad VII 296. 

venditor a vendontar VII 144. 

Venus X 8 nu. 

Vergil, Jen. I 8 nn. VI 195 n. IX 
265 nn., X 36 nn.; Aen. II 420 
nn. Vn 49; Aen. 11 667—588 
Vn 52; Aen. II 644 n. YO. 59 
n.; Aen. n 710 nn. VII 60 n.; 
Aen. n 771 nn. VII 61 nn. ; Atn. 
II 776 VII 62 n.; Aen. lU S21 
nn. VII 68 n.; Aen. Ill 333 nn. 
VII 64 nn.; Aen. Ill 330 nn. 
vn 67 n.; Aen III 699 nn. VII 
69 n. ; Aen. Ill 623 nn. VII 70 
n.; Aen. Ill 700 nn. VII 71; 
Aen. IV 208 nn, VII 72 nn.; 
Aen. IV 242 nn. VII 74 nn.; 
Aen. IV 246 VTI 76; Aen. IV 
571 nn. VII 76 nn. ; Aen. V 673 
vn 84 n.; Aen. V 864 nn VII 
85 nn.; lUe e^o qui cet. IX 257 
nn.; Arma ^nrumque IX 268 n. ; 
feci V Aeneidd VII 78 nn. ; opera 
nouvelle Edition par £. Benoist, 
>- par M. Boucbot, zpr4va o t. 
spisecb Vin 137 nn 

veri V jihoslov. epice Vn 156. 

vei (omnia), kvant stc. VI 215 — 
216. V ntf. ceaslov. X 442-445. 

vizti, Bt6. tv. X 120. 

vi9ti, Bt6. tv. X 118. 

viditi, caBov. a kvant ve stc. VI 
220. 

Viedni Btc., v n6. Vfdeii: Vn 114. 

Vidni Sid Vm 159—160. 

v6d£, ved£, vedi, yed, vid; ruB. 
v^dfc ... V. vidm. 

viditi, 8t5. phBlovce od ndhoutvo- 
fen& vn 293—295; — vdd^ti 
brod, 8t£. vazba IX 118. 

vSkem. ifzn, ve std. IX 804. 

viz adv. Bt6. vn 294. 

viezti, Btb. v^Bti (firmare) ve Btc. : 
VI 237. X 120. — aor. t>hech 
v Rukop. KrAl. VI 237—238. 

vlcedob]^ vid X 236 nn. 

vidom, yfzn. stc. IX 118—119. 

viduei sto. v^zn. DC 119. 



vidh, vith ms. adv. v. v6dL 
VinaHckiho E. pfeklad z Hom^ra 

vm 263—268. 
VinodoUkf etatut, zpr&va o n^m VI 

319—820. 
vitare ne X 384. 
viH, Btc. caBOV. IX 101—104 a X 

454, VI 220 (kvant) 
viei = vidlm stc. tv. VI 221. 
vUu, vldeek, Tf%n. v dslovf : sa vlaB, 

ani za vlas X 261—262. 
vlAeti, Btc. tv. X 118. 
vUd, Bib. tv. X 129. 
VWea Jana (VlckovBk6ho) pfeklad 

Horn, niady VHI 271—291. 
vlk u Homera IX 97. 
vnadwj, Btc. vyzn. IX 113—114. 
vniveB, vfklad X 255. 
voda u Homera IX 226 n. 
WoUner V. badatel v bIov. btoi. 

nirodnfm, zpriva o n6m IX 165. 
«pef»<i ▼. opehti 
waziu (8. pi. ro. vrazie) v Rnkop. 

KrAL, vfklad VI 239—240. 
vrei, Bt6. X 129. 
tir^t = fervere, rozdfln^ od vr^ti 

claudere X 139. 
vHeU (vm, vfei) stc. tv. X 139. 
valdniH ei, Btc. BloveBO IX 318. 
VBtdie V Ruk. KM. VI 230 nn. 
via gen, m. viebo v Rukop. Kril., 

obdobn^ doklady VI 243. 
vycbovatelstvi, Vseobecn^ v. a Vie- 

obecn6 vyucovatelstvi. napsal Dr. 

G. Lindner, zpr&va VI 165 nn. 
vjboj ve Btc. v^zn. X 90. 
^ti X 454. 

vxaeh, Btc. tv. aor. v. aoristy . . . 
vzjieti (vznieti =: vzieti), ve Btc. 

IX. 808. 
XiButbroB = Nog Vn 328 n. 
i ve M. X 107—109. 
xapiu 8. pL ve Btc. Vn 121. — v. 

pUi. 
xdpor, V. negace; — z4p. stapfio- 

v&nf X 244, 261 nn. 
z&povdd jak Be vyjadhije v latind 

vn 145. 
ear (= hasard) v. car 
xaraHU, ve Bt6. v;^zn. IX 808. 
tatmini elunce a m§B(ce dleproBto- 

nir. povSry u Slovanfi Vm 166. 
zdHiwi, tvar a vjzn. VI 227. 
e^epdnie, ve Btc. tv. a v^zn. VH 

115. 
Zellerflv Wklad o Pom, Penii a 

Metidd vm 59 n. 
tim, gen. k xemi ve Bt6. IX 307. 
zeepdnte 8t6. v. zeJBp^e 
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zielo lUoy stc. T^zn. X 269. 

zlato Q Homera IX 90. 

zUhmi Bt£. yyzn. X 89. 

zljj V. slovo z\h 

tndU X 454^ k?ant YI 291. 

Zografentu codex, y. Jagic Y. 

Miebsti^ 8t6. ty. X 123. 

tivnff 8tc. dial. ty. m. stivnf, ^fionj 

IX 296. 
Zizi, yyklad IX 173. 
xori, ty. ye 8to. IX 299. 
zrMi X 464. 
sv&em'e y Katef. y. 2372, yyklad: 

yi 237. IX 316. — y. vieaH. 
wvlaiUe, ty. YI 227. 
wbnStif 8t6. tyary YII 800. 
idda, 8tc. yyzQ. X 264. 
iddwf, iddM, pftyod, ate. y^zn., 

ziporn^ y^zn. X. 262 — 265; — 

(iiddd) IX 119. 



itUt^e Bmia$k&io ziomky, text e8 
zprAy. lit. hist. YIII 301—809. 
— Zlom. jin^ho 2alt. yyd^n se 
zprtyou YI 142—147. 

id ye aloy., y. H 

idaje (3. sin.) y Rak. KM. vyklad 
a obrana : YI 236—286 ; — zhdatiy 
pAvod. X 264. 

iici, stc. ty. X 129-130. 
lelezo a Homera YIII 210 n. 
iieti f*iiiiu), Stc. ty. X 136. 
iieti, metere, stc. ty. X 136. 
HH, St5. X 123 a 454. 
iivot ye 8t5. y^^n. IX 300. 

iUhd (MznivL) y Rak. Kril YI 
241. 

2ofiioa bible (stpoL), zprdya YII 

156—167, 159, 
»M, 8t6. ty. X 139. 



Seznam spolupraeoynikflv a jejich pHspSvkAv 
V rodnicfch I— X (1874-1883). 



Ba6kovaky Frantiiek. Pflspdyky eze- 

get. Ym. 240-241. 

Bartooha Joaef. starSfch pfekla- 
decb yeleb&sni Homeroy^en a nis 
Ym. 242—801. 

Bartoi Frantiiek. nSkter^ch zpft- 
sobech cesk^ attrakce cili assi- 
milace syntaktick^ II. 120—126. 
pfedlozk^ch do, z II. 141—153; 
za, na II. 287-304 a HI. 143— 
148; po IIL 148—156; v, nad, 
pod, pfed IV. 102—105 a 226— 
589. Lat. cyicebnA kniha pro L 
th, sest. J. Riss 1873, 11. 198— 
204. GiceroDOva fee proti G. Yer- 
royi, pfel Tom&iek, II. 198 ai 
204 Glossariam illustrans bohe- 
mico-morayicae historiae fontes, 
sepsal Brandl 1876, III. 226 
ai 229. 

Btl (Ibl) t. K bdji tfech dcer^ch 
III. 163— 168.Prynicitankafranc., 
od Appelta, lY. 152. 

BHy Frantiiek. Das Sprachstadiam, 
od DelbrUcka 1875, 11.207-213. 
Cesk^ citanka pro I. tfidn, se- 
stayil Frant. Bartoi 1876, in. 
232—286. 

Brandl Vine. Interpunkce nayrieni 
pro jedno misto RKr&l. II. 29 
ai 30. 



Cimrlianzl TomAi. Odpoydd oa kri- 
Uku p. prof. Krile o Mythologii 
Cimrhanzloyd Ym. 126—131. 

CttHi^fe KareL PHspdyky kn pozn&ni 
oboa Hippolytfl Euripidoyycb Y. 
81 — 93. Andromedb a spraco- 
yinf poyisti t^to dram, b&sniky 
YL 177—184. past^ak^m ro- 
mana LoBgoyi se zfetelem ke 
vznika romanA f eck:;^ch y&bec IX. 
76—88. Exeget. pHspiyky k 64. 
b&8. CatallovS IX. 278-286.Krit. 
a exeget. pHsp. ke Catullovi X. 
183—202. 

Dnrdlk Petr. Ukilizka z pfeklada 
Earipidoyy Mede^ I. 222—225. 
Sklaaba jazyka cesk^ho, seps. 
Fr. Bartoa. 1878, YI. 70—80. 

DMiek Vavnneo. Z^meno y Astech 
lida ceskosloyensk^ho X. 50& 
ai 445. 

DvoF^ Frantiiek. Ndkolik sloy o yy- 
uioydnl ndmciii6 Ym. 101—114. 

Galiauer Jan. Pam^tce Jongmannoy^ 
I. l«-2. pHcin&ch promdn jazy- 
koy^ch, zyldste sloyansk^ch I. 
43—56. metaforickych obrazech 
bisnictvi n&rodnilio, zyl^tS slo- 

• yansk6ho I. 97--117, 225—262. 
Nikter6 atr^nky jazyka Stiten- 
sk^ho I. 262—263. JindHch Nie- 
derle f H. 81—82. zacdtcich, 
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V jak^ch si libujf ndrodnf pisne, 
zvl^te sloTansk6. II. 19—29. 
vSt^ch slozen^cb a o T^voji formy 
podfadne za soufadn^ II. 30 — 48. 
Pffspdvky k v^kladu Rukopisu 
KrdlodTorsk^ho : Jaroslav a Mil- 
lion II. 101—114: R6ze III. 158 
a2 163; vzezpacaly hlasy Jar., 
III. 277—279 ; ze vsja lesa IV. 
93—94; Kyticfi IV. 245—247 ; aby 
zvestovali ubodniice Jar., IV. 247 
&i 250 ; nedoidiecb B>6U,Y, 236— 
237 ; trsie cztirsi^ Akkus. V. 237 ; 
cztirsie bluk6v Cestm. V. 237: 
nekter& (odcbyln^) imperfekta v 
RKral. VI. 230—234; slabiky W, 
lie VI. 234—235; namil^bo zdaje 
Jab., VI. 235—236; aor. T^zecb 
Jab. VI. 237-238; ie raisto 1, i 
VI. 238—239; sbory wraziu Oldf ., 
VL 239— 1;40; stfetnti Jar. VI. 
240; krdl Zdb., VL 240; mir, obib 
Jar., VI. 241 ; ifznii Jar., VL 241 ; 
pH m. pMd Jar., VL 241—243. 
Ladvik Tkadlecek IL 114—120. 
vazbS pfechodafkoY^ v jazyce 
stitensk^m IL 126—141. Roz- 
tHddni hl43ek deskycb podl6 jich 
ucldnkovdni IL 153—167. pfe- 
pisoT^Di textft Btarocesk^cb se 
zyUitnim obledem k Rkp. Krai. 
IL 167—180. Moravski nirodnl 
piseii tf ecb dcerdcb 11. 804 — 308. 
versi a r^mu v Nov6 RadS 
IIL 168—176. skladg a ddleni 
slabik ▼ cestlDd IIL 201—205. 
Walter a Grizelda IV. 60—62. 
Fysiologus, symbolickd bdje o zvl- 
fatech IV. 69—86. Legendovy pfl- 
bSh 8V. Doroty v literature cesk^ 
a stceskd piseh ke sv. Dorot6 IV. 
206—224, 8tarocesk6m dvojlm 
r, jasn^m a temnera IV. 239— 
243 (a VI. 62). Drobnosti gram- 
matick^ : sklon^ni z&jm. nas nase 
nase IV. 261— 253; m6j dvdj IV. 
253—254; ves V86 vae V. 52— 
55; casovdni sieves V. 1^ sAzdti, 
V. 55 — 58: roven a rovnfi VI. 
50—51 ; Gen. tob dobr^b VL 51 
az 52; jasn6 a temn6 f VI. 52 
(a IV. 239—243); iiti jd- a jid-, 
jld- VL 52—55; Ibdti Izu VL 
55—56 ; adverbia z vedeti a c6ti 
VIL 293— 296; jejiejejiebo VIL 
296—299; Iiti l^ti VIL 299; pfe- 
smykovdni pfi kvit*. svbt-, zvbn-, 
skvbr-, dvBr VIL 300 ; sklon. Juff 
MaH VIIL 98—101; slAti praes. 



sfa delu S^Ia IX. 117--118; ph- 
pona -teln^ -tedln^ a r^rnam 
-bilis IX. 118— 120j t?ary em- 
fatick6 pri nikto, nic IX. 120— 
121; radoBce atp. IX. 121—122; 
svoji pHetel4 amici ad invicem 

IX. 122; ski. Jiifi Hbfi IX. 122 
ai 124; do Cdslavg ap. IX. 124; 
slza slez slzi ap. IX. 125; v, do, 
pfi pojmicb pobybu IX. 125— 
126; Akkus. jedn. muislr^cb a- 
kmen& mSkkycb i tvrdycb IX. 
126—128; imperfektum T^znamu 
kondiciondlnibo IX. 128; adver- 
bialni vyrazy noc sjo^ B'noci X. 
303—304; kreT setHeti nemoiena 

X. 304. v^znamu jotace v rako- 
pisecb staroceskych V. 188 az 
217. Ke kvantitS ve staroceskych 
Zlomclcb Epick^ch V. 219--827 
(sr. VI. 204 si). Klasobranl po 
rukopisfcb : ku pisni o st. Dorote 
V. 231— 232; UkAzkazrukopisne- 
bo 'NZikontL Kof eckova 1425 Vil. 
126—127; zlomek stcesk. Exoda 
z 1. poL XV stoL VIL 129—131; 
zlomky ialtafe Brnensk^bo VIIL 
801—303 ; e PassionaluMnsejnlbo 
VIIL 309—819 a IX. 129—147; 
Kniiky Hugovy opfipravenl srdce 
X. 301—803. Uk&zky starocesk^cb 
textfl rukopisn^cb, pHloba pfi 
rocnlku V. (str. 1—39). ^Jifikovo 
vid^nl" V souvislosti s jin^mi po- 
vestmi mystiky kfesCansk^ VI 
30—45, k tomu: o p&vodu „Jifi- 
kova videui" VL 202—204 a do- 
datek VL 244. Tristram VL 108 
az 139. Ke kvantit^ staroceske 
VL 204—230 (sr. V. 219 si.). 
§tarocesky ^Mastickdf a pine 
SemberoYv n&mltky proti jebo 
pfesnosti VIL 90— J 21 ; k tomu: 
Kozbodnutl p. A. V. Sembery o sta- 
rocesk. Mastickifi Vn. 259—261. 
No?y duvod pro pravidlo o stc. 
mSkkem e a 6 VIL 122—125. 
Kniba RozmberskA VIL 261— 
292. Praesentnf tvarv sloves biti 
piti viti bniti Hti IX. 101—104. 
Pfigp6vky ke kritice a T^kladu 
textu staroceskycb IX. 104 — 117 
(Alexandreidy) a 287—324 (leg. 
sv. Katefine). Bijka o vlku, 
ktery se postil^ IX. 286—287. 
Staroceske m, S, p, v; z, s, c 
(c); f X. 107—109 Tvaroslovne 
vyklady a doklady ke slovesftm 
tfidy L X. 109—139 a 445—464. 
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ncgaci, zvl&itS staroceak^ X. 
*J40— 275. DalimiloTa kronika, 
vyd. Orth. 1874, 1. 74—76. Revue 
de linguistique et de philologie 
comparee I. 78—79 a II 319— 
320. Einleitung in die slay. Lite- 
ratiirge8chichte,sep8al Krek 1874, 
I. 311—316. 2ivot Joseia Jung- 
manna, seps. Y. Zeleny 1874, I. 
317. Beitr&ge zur yergl. Sprach- 
'furschung I. 317—319 a 11. 237 
az 239. Vybor z literatury doby 
stfednf, vyd. B. Spiess 1876, II. 
313—316. Archiv filr slavische 
Philologie II. 316—319, III. 236 
az 240 a 313—319, IV. 162—160 
a 317-319, V. 76—80 a 304— 
307, VI. 174—176 a 319—820, 
VII. 165—160 a 384—386, VUI. 
165—160, IX. 166-176, X. 169 
az 160. Vergleichende Stamm- 
bildungslehre der slay. Spr., od 
Miklosiche 1876, a Oanoye srp- 
skoga ili hryatskoga jezyka, od 
Danicice 1876, III. 226—2^. Ru- 
kov^C k dejin^ literatury cesk^, 
od J. Jirecka 1876—76, a Hiato- 
rie literatury cesk^, od Tieftrunka 

1876, m. 229—236. Gradja za 
bistoriju sloyinske narodne po- 
ezie, od Janice 1876, IV. 140— 
146: Akcenti itampanih srpsko- 
sloyenskih knjiga, od St. Noya- 
koyice 1877, IV. 146—147. Srpske 
narodne zagonetke, od St. Noya- 
kovice 1877, IV. 147— 148.Hldsko- 
slovi jazyka cesk^ho 1877, IV. 
286 — 313. Primeri knjis^evnosti 
i jezyka staroga i erpskosloyen- 
skoga od St. Noyakovice 1877, 
IV. 313 — 314. Der Ackermann 
auB Bohmen (Tkadle6ek), od J. 
Knieschka 1877, IV. 314—317. 
Hymnologia sacra, od J. Jirecka 
1878, V. 293-294. Cber die 
Steigerung u. Dehnung in den 
slavischen Sprachen, od Miklo- 
siche 1878, V. 294—299. Uber 
den Ursprung der Worte yon der 
Form as[pv. trkt, od Miklosiche 

1877, a Uber den Ursprung der 
Worte von der Form aslov. tr6t 
und trat od tehoz 1878, V. 299 
az 304. Rjecnik hrvatskoga ili 
srpskoga jezika, od Danicice 
(ukazka) 1878, V. 304. Quattuor 
evangeliorum codex glagoliticus 
olim Zografensis, vyd. Jagic 1879, 
VI. 17-2—173. Pripovetka o Ale- 



xandra Yelikom u staroj srpskoj 
knjizevnoBti, od St. Novakovide 
1878, VI. 178—176. tJber die 
langen Yocale in den Blavisehen 
Sprachen, od Miklosiche 1879, 
VI. 312—319. Bajky Aiadpovak^, 
pfel. Fr. Lepaf 1881, IX. 162— 
163. Polyfem v narodnej tradicgi 
slovanskej, seps. Krek 1882, IX. 
163—164. Litauische Volkslieder 
und M&rchen, odLeskiena aBrug- 
maana s vykl. od WoUnera 1882, 
IX. 164—165. Sagen u. M&hrchen 
der Sttdslaven, vyd. Friedr. Krauss 
1883, X. 819-320. 

Geitler Leopold. slovanskych 
kmenech na -u. U. 263—286 a III. 
1 — 86, Etymologic jm6na Hrvat, 
Chorvit III, 87—96. 

Greil FrantiSek. Aesthetick^ i^vaha 
Homerovi IX. 88—99 a 226— 
233. Titi Livi ab urbe condita 
liUrorum partes selectae, vyd. 
PatOcka 1881, Vm. 319—324. 

6rl« Josef. pfet^zov&ni iikA V. 
238—260. Jak vychovivati a pS- 
Btovati oharakter naskoldch sti^ed- 
nich VII. 300-817 a VIII. 119 
az 126. 

Hylmar Vaclav. Mluvnice jazyka 
cesk^ho, od M. Blaika 1882 (3. 
vyd.), X. 149—169. 

Jakubeo K. Zpr&va o sjezdu pro- 
fesBorA sti^ednich ikol ve vychod- 
nich Cechdch 1883, X. 457—461. 

Jarnfk Jan. Pfipona -eal&vrumun- 
Stin6 X. 40—50. 

Jedli6ka Bohdan. Prispdvky ke kri- 
tice a vykladu itokholm. legendy 
sv. Kateftne L 56—62. Pft- 
sp^vky ke kritice a vykladu lextu 
Btc. (Knlzky o bre iachov^) X. 
84.— 107. genitivd, seps. Bartos 
1872, 1. 72—73. Ph'sp^vky k ce8k6 
skladbe, seps. Bartos 1873, I. 
159—160. 

Jiredek Konstaotin. PHspevky k vy- 
kladu Rukopisu Kr^odvorskeho : 
krdl ZAb., IV. 248—246. 

Kastner Edvard. daktylu troj- 
dob^m a jeho vyznamu v lyrick^m 
bdsnictvi reck6m III. 121—143. 

KobKiek Karel. zmene uciva a 
cviciva ve tf. I. a II. gymn. IV. 
105 ai 110. Klaasicke studium 
vzhledem k jazyku ceskemu V. 
58—70. Slovo nasich knihdch 
skolnich, jmenovitd cvicebnych 
V. 71—74, Strucnd mluvnice ja- 



478 



Seznam spolupracovnfkftv a jejich pNspSvk&T. 



zyka lat ; seps. Fato6ka 1874, m. 
206—213. 

Kott FrantiSek. On^kterfchrftkich, 
kter^ se 6ini nov6 cestind spisovn^ 
II. 76—80. Fozn^mky k n^kter^ 
vjtkim, je2 u6mil Fr. Fraslk, 
n. 309—313. 

Xril Joaef. geometrick6 hypothesi 
T PlatoQOTd Menonu III. 96—106. 
PHsp^vky ku poznini filosof. n4- 
aorft ProtagoroT^ch IV. 14 — 29. 
O n^kter^ch ZYlMtnostech t vlH- 
vAni epithet n tragikft fecl^ch 
IV. 47—60. SchliemannoTa Hera 
Boopis ab^e o loi V. 111—141. 
PHsp^vky ke kritice a v^kladu 
SofokleoTj^ch Trachiftanek VI. 1 
ai 16. Erit. pHspd^ky k Earipi- 
dovi VI. 184—193, VIl. 87—90 
a 239—269, VIIL 76 --87, IX. 
^9—101. Spor o sttfl staroiit- 
noBtl mykenakych VIII. 87—96 
a 209—226. Odpovid na obranu 
p. Cimrhanalovu VIII. 131—187. 
Exeget. pHspdvky k Sofokleovd 
Antigond IX. 49—66. pftrod- 
-nfm v^znama bohyad Athen^ X. 
1—17. De Asinariae Plaatinae 
laconis. X. 161 — 169. r^znamu 
oslOTeni senatu patres consoripti 
X. 227—232. Pfeklad IV. zp6vu 
Aeneidy, od Planskiho 1876, III. 
296—300. Batyrsk^m dramatd, 
od Ft. Grella, III. 800—802. Jak 
sondi NepoB o OBtrakismn, od 
Jos. Vlcka, III. 302—308. Pod- 
niky gracchovskd a jejich zmar, 
od J. liorenze, III. 303—304. 
^iTot Rekftv a fomanfty. od Fr. 
Velissk^ho 1876, IV. 112—139. 
Oraknla a jieh p&sobeni t zivot 
Kek&T, od K. Dttchka 1876, IV. 
278—281. Homerova Bairacho- 
myomacfaje, pfel. Mejsnar 1877, 
7V. 281—283. Casomira ieskd 
a metrick^ pfeklad VI. zpevu 
Iliady, od Jak. Skody 1877, 288 
ai 286. Mythologie ftekA a ftf- 
manfl, seps. Cimrhanzl 1879. V. 
276—281 a VI. 261—269. Home- 
rova liias, pfel. Mejsnar 1878, 

V. 281—289. Promfiny P. Ofidia 
Nasona, pfel. J. Cerrenka 1878, 

VI, 66. Uk&zka z pfekladu Sofo- 
kleova Fllokteta, od E. Veselika 
1878, VI. 162—166. Sbfrka v^- 
kladA k rimBk^m a feckym klaB- 
aik&m: 1. Vyklad Jalia Caesara 
pamdtl vUce gallsk^% od Jul. 



Koriba, 2. V^klad Cornelia Ne- 
pota, od Jos. V16ka, VI. 269— 
273.Pi^kladnekteT^chidylITheo- 
kritorfch, od J. fahy 1879, VI. 
273—276. Pisnd An akreo ntick6, 
pfel. Maij&nko 1880, Vm. 141— 
144. Uk4zka pf ekiada Sofokleova 
Oidipa na Kolonu, od Fr. Visndka 
1880, a jin& od J. Koncinsk^ho 
1880, vm. 144—146. Homerora 
Ilias, pj^l. Skoda 1881, IX. 149 
al 161. 

Krondl Antonhi. Text bdsnf Fr. L. 
Gelakovsk^ho y otiscfch noydj- 
Blch vm. 101—114. 

Kraek FrantiSek. Kterak spracoy^a 
hiie Polyfemoyi a Galateji ye 
Btar^m um^ni b&Bnick^m a yy- 
tyam^mX. 170--188. Sbfrka pH- 
kladfty a Aloh ke cvi6b^ ye skladbd 
lat, od E. Donehy 1881, IX. 380 
ai 386. V^bor feci DemoBtheno- 
y^ch, od £. Eastnera 1888, X. 
305—319. 

Kunz Karel. RAzn6 pozn&mky, jak 
pfekl&d&me lat imperfektum IV. 
94 — 102. Eter^mi tyary sloyeB- 
n^mi prekUd&me iteratiynf im- 
perfekta feckA X. 234—240. 

Kvidala Jan. pftyodd a y^yoji 
mlu^ 1. 4-^17. PflBpfevky mytho- 
logick6 I. 31—38. Dya praiBk^ 
ruopisy I. 88—43. Vergiliana 
IL 83—96, 241—252 a VIL 49— 
80. feii Hdsk^ a boisk^ IV. 
1 — 13. Eriticki analekta k dra- 
mat&m Sofokleoyym a Euripido- 
y^m V. 166—183. 6ecky codex 
miscellaneaB knihoyay Strahov- 
8k6 Vn. 80— 8S* Erit pHap^yky 
k Caesaroy^ Pamdtem o y&lce 

gall8k6 X. 211—227. Neae Jahr- 
Qcher far Philologie and Paeda- 
Sogik I. 76 — 76. Rheinisches 
luseam fflr Philologie I. 76 — 77. 
Lang Prokop. Go asi byloobsahem 
ztracen^ch 6&8t( Alexandreidy 
Btarocesk^ X. 69—84, 275—301 
a 398—406. 
Lepaf FrantiSek. Ktxl pokud se jeyi 
o^ti indefinitum postpositum II. 
241 — 266. Rozbor cesk^ho pre> 
klada Isokratoyy feci k Demoni- 
koyi, od V. Piseck6ho, 1. 281—305. 
Mlaynice feckdho jazyka, sepsal 
J. Niederle (2. yyd. 1877), VI. 
278-312. Tragoedie Sofokleovy 
I. Antigona od J. Er&le 1881, 
X. 189-144. 



Seznam spolupracovnik&v a jejich pHspdvk&v. 



479 



LepaF Jai. paedagogick6 str^ce 
tikoia ikolnich U. 48—56. 

Lindner fiaaUv. Lehrbnch der Psy- 
cbologie, sps. Yolkmann 1876,111. 
220—226. 

Maixner Franjo. PHspdvky ke Ca- 
tnllovi m. 106—121 Horadana 
IV. 30 — 47. De infinitiyi ubu Yer- 
giliano IV. 161—206 aV. 1—26. 
K yykladu slova wsodes" VII. 
226—280. Exeeet. a krit pH- 
ap^vky k epod&m Horatiof^ 
VII. 280—239. PHspdvky k Yer- 
giliovi IX. 257— 273. Spicilegiam 
monumentorum archaeologicoram 
in terris qoas Slavi australes in- 
colnnt repertonim 1876, lY. 148 
ai 161. Ausfahrliche Grammatik 
der lat. Spr., od Elihnera 1877, 
lY. 269—273 a YL 149—166. 
Yirgilii Maronis Opera, xiou?elle 
edition par E. Benoist 1880, a 
Yireilii Maronis Opera, nouvelle 
Edition par M. Bouchot 1881, 
Yin. 187—141. 

Maiek Ign&o B. PHsp^yky k v^- 
kladtt Kokopisa KHUodvorsk^ho: 
nad hrabirymi me6i CeBtm., II. 
97; zapHeti zraky Jar., II. 99: 
jak orel letd Jar., n. 101; kril 
Z4b., IIL 167 ; dojdd i voje tamo 
Cestm., cemu si mnd rozkretla 
R6z6, m. 274—277; tako biefe 
zdieti Z&b., lY. 86—88; rolkol^ 
Z&b., IV. 88—91; koni iPehci lee 
ap. Z&b., lY. 91—93; Zeibolice 
Y. 232—236: ze via lesa YI. 
243. Popis korrektor a rasar 
▼ Rkp. KralodTorsk^m III. 176 
ai 201. Mlaynice ceski, sepsal 
M. KoT^ 1876, II. 213—224. 

Matzenauer Antonfn. PHspevky ke 
sloyansk^mn jazykozpytu YII. 1 
az 48 a 161—224; YIII. 1-48 
a 161—208; IX. 1—48 a 177— 
224; X. 60—69 a 321—863. 

Mayer Hynek. PHspevky exegetick6 
YI. 193—196. OARccea PoHepa, 
vyd. Sndd 1878, Y. 291 293. 
FpeMecKifi cHHTaKcaci, seat £. 
Cerny 1879, YII. 323—326. Oe* 
aopHcraxx bs JlaTHHCKOBTb saujA, 
od Netusila 1881, IX. 336-336. 

Mejznar Hynek. Pfeklad ▼. 369— 
617 OBmndct6bo zp. Uiady YI. 
196—202. 

Men6ik Ferdinand. Klasobrani po 
rkp.: zlomek leg. o dyandcti 
apoBtoHch zvan^ zl Dobroysk^bo 



VI. 140—242; dy^ stc. duchovni 
piend kltft Admontsk^ho IX. 
147—149. 
NeudSrfl Karel. Mechanismus a sta- 
dium y&bec a y nance o konjunk- 
tiyn latinsk zvlditd lY. 254—266. 
erotu Platonoyd Y. 94—108 
a VI. 81—107. PHsp^yky exe- 
getick6 Y. 108—110. l&sce 
Platonoyd a o pomdm Faidra 
k Symposia VIE. 49—76. Exeget 
pHspdyek k Vergilioyi X. 36— 
40. snpina jaz. lat X. 363— 
369. Latinski kniha cyicebni Fr. 
0. Noyotn^bo 1881 (4. yyd., od 
K. Doucby), VHI. 146 az 150. 
Latinsk^ prayopis, od A. Breindla 
1882, X. 144—149. 

Niederle Jindriob. Homeroyy Odys- 
seie YI y pfekladd metrick^m, 
s tiyahon o zpftsobd pfekl&dinf 
Homera I, 18—30. ndkter^ch 
epithetecb bomersk^cb y o^, ofp 
a mnig U. 9—18. G. Sallusti 
Grispi de bello Ingnrtbino liber, 
yyd. Maixner 1873, 1. 138—144. 
Slownik do Homera Iliady i Be- 
tracbomyomachii, seps. Lazara- 
wicz 1874, 11. 67—61, 

Nov&k Joeef. yycboytoi y dom§ 
otcoysk^m III, 279 - 296; k toma 
Dodatek lY. 110—112. Kdy byl 
seps&n Sofoklefty Oidipns ^olon- 
sky Y. 27—37. domnSlycb na- 
r^k&ch politickycb y Sofokle- 
oyd Antigond Y. 37—44. Uiil-li 
Cicero, spisuje I. knihn de natnra 
deorum, Filodemova spisu tisqI 
siicifislag a Lucretioyy b&sn^ de 
remm natnra Y. 44 62. &eck6 
prameny Ciceronoy;^cb spisA filo- 
Bofick^cb YL 16—29. 

Nov&k Robert Kritick6 pffspiyky 
k Liyioyi V. 141-166; YUI. 
227—239; krit a exeget pH- 
sp^yky k Liyioyi IX. 66—74 a 
223—261. Textoyd opraya k Mar- 
tialoyi YIII. 239—240. Textoye 
iiiyrby k ndkter^m poruaen^ 
mistAm Liyioy;^ X. 17—36, 202 
az 211 a 369—389. Krit pozna- 
menini k zlomkftm a periocbim 
Liyioytm X. 390— 391. msp^yky 
ke kritice textn Vellcga Pater- 
kala X. 391—396. Noy& dtenl 
k textn Valeria Maxima X. 396 
hi 398. Latinsk^ cyicebnd kniba 
Fr. 0. Noyotn^bo 1878, Y. 261— 
269. Gyic(^bn& kniha, sest J. Riss 
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1878, VI. 67—70. iJsudek Hora- 
tifly Enniovi aLadliovi, seps. 
K. Himer 1878, VI. 166—162. 
Cyicebni kniha ku prekl&dtoi 
z cestiny na lat jazyk, od J. 
Klumpara 1877 (pro 4. thda) a 

1878 (pro 8. tf.), VIL 131—138 
a 189—142. Latinskd cvi6ebnA 
kniha Fr. 0. Novotn^ho 1879 
(3. yyd., od K. Douch^) VIL 142 
az 149. Be Q. Fabio Fictore com- 
mentatio, od A. Valtica 1879, 
VIIL 149—161. P. Ovidii Nasonis 
carmina selecta^ herausgegeben 
von 0. Gehlen and K. Schmidt 

1879, VII. 161—162. P. Ovidii 
Nasonis cannina selecta, edidit 
Grysar 1878, VIL 162—163. La- 
tanskA mlnvnice, seps. J. EoHnek 

1879 (3. TvdAnl), VII. 316-828. 
Sbirka pfikladftv a tiloh ke cricb^ 
ve Bkladbe lat., od K. Doachy 1881, 

IX. 824—329. C. Sallastii Crispi 
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